This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  preserved  for  générations  on  library  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 
to  make  the  world's  books  discoverable  online. 

It  bas  survived  long  enough  for  the  copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 
to  copyright  or  whose  légal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 
are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that 's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  marginalia  présent  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book' s  long  journey  from  the 
publisher  to  a  library  and  finally  to  y  ou. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  hâve  taken  steps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  technical  restrictions  on  automated  querying. 

We  also  ask  that  y  ou: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  files  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  thèse  files  for 
Personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrain  from  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  System:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  récognition  or  other  areas  where  access  to  a  large  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  thèse  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attribution  The  Google  "watermark"  you  see  on  each  file  is  essential  for  informing  people  about  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  légal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  légal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can't  offer  guidance  on  whether  any  spécifie  use  of 
any  spécifie  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
any  where  in  the  world.  Copyright  infringement  liability  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.  Google  Book  Search  helps  readers 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  text  of  this  book  on  the  web 

at  http  :  //books  .  google  .  com/| 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


à 


Digitized  by 


Google 


HISTOIRE    NATURELLE 

DE   PLINE. 


TOME    NEUVIEME. 


Digitized  by 


Google 


1     '\ 


l  L     .. 


Digitized  by 


Google 


HISTOIRE  NATUREL 

DE   PLINE 

TRADUITE  EN  FRANÇOIS, 
AVEC  LE  TEXTE  LATIN 

rétabli  d'après  les  meilleures  leçons  manufcritesj 

ACCOMPAGNÉE 

De  Notes  critiques  pour  l'éclairciflèment  du  texte, 
&  d'Obrervations  fur  les  coimoiflances  des  Anciens 
comparées  avec  les  découvertes  des  Modernes. 

TOME    NEUVIEME. 


A    PARIS, 

Chez  la  veuve  Desaint,  Libraire,  rue  du  Foin ,  près  de  k  rue  S.  Jacques. 


M.  D  ce.    L  XXVII. 
jirEC   APPROBATION»  ET  PRIVILEGE    DU  ROI, 

Digitized  by  CjOOQ  IC 


T*. 


•     r-i 


1    . 


'-::i.i-'- 


-.     U*>-      ^    --.      ^  /         .«^      ,^ 


:_     :  i 


/-    r   .;-        f         r     1    ;   T    Y^ 


/I     i     ï 


i.  - 


i-  ^  »    i        l 


f  -     -r  - 


:.::.:>]   ij 


:  r  "^!jviD  i .  *     i   •...  î 


A  ^-^.  .; 


'i  -• .!.  iiw  i,ij  1 


,  i ..  i  ' .. 


%  *4  -t  1  i. 


Digitized  by 


Google 


HISTOIRE  NATURELLE 

DE   PLINE, 


LIVRE    VINGT^SEPTIEME. 


\  r 


'M,  /    '\. 


,::  i.. 


Tome  IX. 


À 


•  J..Î  •    :'•:  ♦*> 


Digitized  by 


Google 


C.  P  L I  N 1 1   s  E  C  U  N  D  I 

NATURALIS    HISTORIEE 

LIBER  VIGESrMUS  SEPTIMUS. 

Continentur  rellqua  kerbarum  gênera. 


Reliqua  herbarum  gênera. 

Caput  v^  rescit  profecSto  apud  me  certe  tradatu  ipfo  admira- 
A .  t^  antiquitatis  :  quantoque  major  copia  herbarum  dicenda 
reftat,  tanto  magis  adorare  prifcorum  in  inveniendo  curam, 
in  tradendo  benignitatem  fubit.  Nec  dubie  fupefiitâ  hôc 
'  modo  poflet  videri  etiam  renim  naturaç  ipSus  munificentia , 
fi  humani  operis  eflfet  inventio,  Nunc  vero  deorum  fuifTe 
câin  apparet>  aut  cert^  alvinam,  etiam  cum  homo  inveni- 
ret  :  eamdemquc  omnium  parentem  &  genuifTe  haec,  &  oC' 

■■■■■— —^—i"»—^—— ——■■■^^——— —i^^—  ■ 

(i)  Nous  avons  déjà  fait  obferver  au  dire  celui  qui  confondant  Touvrage 
fécond  livre ,  que  Pline  n'eft  point  un  avec  l'ouvrier,  fe  figure  que  la  Nature 
Athce^maisunCofmothéifte,  c*eft-à«    eft  Dieu.  -  7 
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Qui  contient  la  Juits  des  propriétés  des  fimpks. 


Suite  8C  refte  desfimpîes, 

ERtES!  la  madère  que  je  rrâice  augmente  de  plus  en  plus 
mon  admir^on  pour  Tantiquité.  Plus  les  plantes  dont  il  me  re(l« 
à  parler  font  nombreufes ,  plus  cette  abondance  m'infpire  de  vé« 
nération  pour  les  Anciens  qui  Te  Tont  appliqués  à  les  découvrir, 
&  dont  les  foins  bienfairants  nous  en  ont  tranfmis  la  connoif* 
lance.  Leur  libéralité  même  à  cet  égard,  fembleroit  avoir  encore 
.été  plus  loin  que  toute  celle  de  la  Nature,  fi  la  découverte  des 
fiances  pouvoit  être  l'ouvrage  des  hommes.  Mais  qui  ne  voie 
•point  que  c'eft  l'ouvrage  des  DieUbc,  ou  qu'ils  ont  infpiré  ceux  qui 
iont  faite,  ou  plutôt  que  c'eft  la  Nature  «Ue-mémte  (i),  cecia 
mère  commune  de  tous  les  êtres,  qui  a  produit  les  plantes,  &  nous 
)^  A  £m  coanoicre^  douUe  bicnfak,  qui,  fi  aôus  TiNdions  ravpuer, 
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4         NATURALISHISTORIJELIB.    XXVII. 

tendifle,  nullo  vitac  miraculo  majore,  fi  verum  fateri  volu- 
mus.  Scythicam  herbam  àMaeotis  paluclibus,&  euphor- 
biam  è  monte  Atlante  ultraque  Herculis  columnas  :  &  ipfb 
rerum  naturae  defedtu,  parte  alla  Britannicam  ex  Oceani  in- 
fulis  extra  terras  pofîtis,  itemque  iEthiopidem  ab  exufto  fî- 
deribiis  axe  :  alias  practerea  aliunde  ultro  citroque  humanae 
faluti  in  toto  orbe  portari,  immenfa  Romanae  pacis  majel^ 
tate,  non  homines  modo  diverfis  inter  fe  terris  gentibuA 
que ,  verum  etiam  montes  &  excedentia  in  nubes  juga,  par- 
tufque  eorum  &  herbas  quoque  invicem  oftentante.  iEter- 
num  quacfo  Deorum  fit  munus  iftud  :  adeo  Romanos ,  va- 
lut alteram  lucem,  dedifle  rébus  hurnanis  videntur. 

De  aconito,  êCpanthera  qim  extinguitur  aconito. 

Caput  s  e  d  antiquorum  curam  diligentiamque  quis  poifit  fatis 
1.  venerari,  cum  conftet  omnium  venenorum  ocymmuni  efle 
aconitum  :  &  ta(5tis  quoque  genitalibus  fœminini  fexus  ani- 
malium  eodem  die  inferre  mortem  ?  'Hoc  fuit  venenum , 
quo  interemptas  dormientes  à  Calpurnio^  Beftia  uxores 
M.  Caccilius  accufator  objecit.  Hinc  illa  atrox  peroratio 
ejus  in  digitum.  Ortum  fabulac  narratere,  è  fpumis  Cer- 


'    (i)  Du  pôle  antardliqtie.  Voyea  ThéopKrafte,  HiJI.  liv.  9 ,  cha* 

■    (I)  J  ai  recours  ici  à  une  paraphrafe.  jj^^*  '/  i  &  PHne  lui-même  au  1.  2  j , 

ouextenfion des Darolesdutexte, dont  P-   ^• 

il  falloir  bien  développer  le  fens ,  en  (j)  Cétoit  un  de  ces  hommes  perdus 

faifant  voir  le  rapport  de  c«  cum  conp .  de  qiceurs,  &  clvirgès  de  dettes  ou  de 

i^rj&ç.aveccesparolesfort éloignées^ ,  crimes,  qui  entrèrent  dansla  conjura* 

qui  viendront  enfuite  :  Hoc  quoque  ta-  tion  de  Catilina.  Sailufte  en  fait  men^ 

meninufushumandtfalutïsvcrtere.  tien. 

(%)  Ce  qui  lui  a  fait  donner  le  nom  (4)  Ce  mot  du  texte ,  dof^^^^^^^  t 

de  thclyphonan  ou  mortel  aux  femelles,  manque  dans  iaplupar  c  des  tx^^^^ 


Digitized  by 


Google 
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cft  une  des  merveilles  de  la  vie  i  Qu  il  eft  admirable  en  eflFet  que 
la  Scythique  nous  foit  apportée  des  marais  Mseotides,  &  V euphorbe 
du  mont  Atlas  y  par-delà  les  colonnes  d'Hercule  ;  que  des  contrées 
où  femble  expirer  la  Nature,  que  des  Ifles  de  TOcéan  fituées 
hors  des  limites  terreftres,  nous  recevions  la  Britannique  ;  &  que 
ïMthiopis  foit  tirée  du  pôle  brûlé  par  les  aftres  (i)^  enfin  que 
d'autres  plantes  de  différents  climats  viennent  de  toutes  parts  au  fe- 
cours  des  hommes  i  Ce  font  là  les  fruits  de  la  paix  dont  jouit  la 
terre  fous  Timmenfe  &  majeftueux  Empire  Romain ,  qui  nous  fait 
voir,  &  des  hommes  de  contrées  &:  de  Nations  fi  diverfes,  &  des 
montagnes  qui  portent  leurs  cimes  jufques  dans  les  nues,  &  leurs 
produûions  refpedives,  &  les  plantes  dont  elles  font  couvertes. 
Puifle  être  durable  ce  préfent  des  Dieux  qui  femblent  avoir' 
donné  les  Romains  au  Monde,  comme  une  féconde  lumière  pour 
les  éclairer! 

De  V aconit  y  &  de  la  propriété  qu  il  a  de  faire  mourir  les 

panthères. 

Quelle  reconnoiffance,  dis-je,  n*eft  pas  due  aux  foins  &  aux 
travaux  des  Anciens ,  d'avoir  conftaté  dans  une  même  plante  tanc 
de  propriétés  pernicieufes  dune  part  (i),  &  falutaires  de  Fautre. 
Nous  favons  aujourd'hui,  par  exemple,  &  nous  le  favons  par  eux, 
que  Taconit  eft  le  plus  prompt  de  tous  les  poifons  de  la  terre,  ju£ 
ques-là  que  fi  les  femelles  des  animaux  en  font  feulement  frottées 
à  leurs  parties  naturelles  (z),  elles  meurent  le  même  jour.  C'eft 
de  ce  poifon  que  fé  fervit  Galpurnius  Beftia  (5)  pour  faire  mourir 
Ses  femmes  pendant  qu'elles  étoient  endormies  (4J,  comme  Mar- 
cus  Cxcilius  fon  accufateur  le  lui  reprocha  (j).  De  là  cette  vio- 
lente apôftrophe  que  fit  ce  dernier  à  la  fin  de  fon  plaidoyer,  fut 


Il  fe  trouve  dans  le  premier  maiiufcrit        (5)  VOratear  Marcus  Caecilîus  Ru- 
Royal  ,  &  dans  le.fecond.  fus,  donc  Pline  a  fait  mention  au  1. 7» 
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6         NATURALIS   HISTORIJB   L  I  B.   XXYII. 

i)eri  canis,  excrahente  ab  inferis  Hercule,  idcoqucapud  He- 
^acleam  Pooticam,  ubi  monflaratur  is  ad  infèfos  aditus,  gi- 
^ni.  Hoc  quoque  tamen  in  lifus  humanac  faluâs  -vertere, 
icorpionum  i<f^ibus  adverfari ,  experiendo  datam  in  vino 
calido.  Ea  eft  natura  ut  bominem  occidat,  niiî  invenerit 
quod  in  homine  périmât.  Cum  eo  folo  colluâ:atur,  velut 
pari  intus  invento.  Sola  hxc  pugna  eft,  cum  venënum  in 
viTceribus  reperit  :  mirumque,  exitialia  per  fe  ambo  cum 
&aty  duo  venena  in  homine  commoriuntur,  ut  homo  Tu- 
|)etfît.  Imo  vero  etiam  ferarum  rerasedia  antiqui  prodide- 
jom,  demonftrando  quomodo  venenata  quoque  ipfa  fana- 
xentur. 

Torpefcufit  fcorpiones  aconiti  ta<^ ,  ftupentque  pal- 
lentes,  &  vinci  fe  confitentur.  Auxiliatur  his  elleborum 
album,  ta6hi  refolvente  :  ceditque  aconitum  duobus  malis^ 
fuo  &  omnium.  Quac  fi  quis  uîlo  forte  ab  homine  excogi- 
tari  potuilTe  crédit,  ingrate  Deorum  munera  intelligit.  Tan- 
gunt  cames  aconito ,  necantque  guftacu  earum  pantheras  : 
nifî  hoc  fieret ,  repleturas  illos  fîtus.  Ob  id  quidam  parda- 
lianches  appellavere.  At  illas  ftatim  liberari  morte,  excre- 
mentorumnominis  guftu,  demonftratum.  Quod  certe  cafu 
sepertum  quis  dubitet?  Se  4[poties  âat  etiam  nimc  ut  no- 


<<()  la  cawerne  <ichefutU.  L'endroit  (9}  Pline,  Ut.  15 ,  chap.  10. 

enavoitretenulenomdePorr^co«o  ^^^j  Diofcodde. Jir.  4.chap.77. 

febnPhne.hv.  tf»chap.  i.  SoUn,  chap.  J7,  p.  37  &  j8. 

<7)Aa  moins  l'aconit  des  iardins  eft.  (,,j  golin^  Md,  Nicandre  dans  Tes 

îbferve  M  de  QueS^''''         ""^  *  Alexipharmaqucs,  p.  i ,  1. 

(8)Diofcotide,Uvte4,chapitre77.  J'"-^  dt^-i-àkc  mortelle  aux pan^ 

Wi«e  lai  -  fnfttM  ,  ïiffu  15  ,  cbapi^  '*'''*'^* 

ncj«*  (i|)  Pline,  lnr.4. 
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le  doigt,  meurtrier  du  coupable.  Les  Fables  font  naître  Faconk  de 
récume  que  jetta  Cerbère,  quand  Hercule  tira  des  enfers  ce  chiea 
fitenftrueux.  C'eft  pour  cela,  dit-on,  qull  croît  près  de  la  ville  d*Héra- 
clée  au  Royaume  de  Pont ,  vers  le  lieu  où  Ton  montre  encore  aujour- 
d'hui le  trou  qui  conduit  aux  enfers (^).  Cependant  les  obfervations 
des  Anciens  ont  converti  ce  poifon  même  en  un  fpécifique  falutaireà 
f efpece  humaine  (7).  En  effet,  il  combat  le  venin  à^s  fcorpions^;  ce 
que  Toit  a  éprouvé  en  le  donnant  dans  du  vin  chaud.  Mais  telle  e(ï 
&  nature,  qu'il^  tue  l'homme,  à  moins  qu'il  ne  trouve  dans^Thom^ 
me  quelque-  acre  étcaoger  à  détruire  :  alors  c'eft^  cet  être  étrangle 
qif  il  attaque  orclufivement  coxmne  un  rival  avec  lequel  il  aime^ 
roioàife  me&rer.  Tout  fe  termine  enfin  à  ce  combat  de  venin  à 
venin ,  lorsqu'il  rencontre  un  auose  poifandans  le  corps  de  rhom««^ 
me  :  &  c'eft  unechoie  admirable  (oas  doute  que  deux  principes  ég^ 
lement pernicieux  ou  mortels  par  eux-mêmes,  fe  détruifentainiLTua 
l'autre  dans  l'homme ,  pour  opérer  fon  falut.  Les  Anciens  nous 
ont  encore  tranfmis  les  remèdes  qu'ils  ont  trouvés  pour  les  bê- 
tes féroces;  &  ils  nous  ont  açpris  comment  fe  guérifîent  les  ani-- 
maux  qui  font  eux-mêmes  venimeux. 

Au  feul  attouchement  de  l'aconit ,  les  fcorpions  font  comme 
perclus  (8),  reftent  fans  couleur  &  fans  paouvement ,  &  femblent 
avouer  leur  défaite.  Leur  remède  ert  l'ellébore  bhnç ,  contre  le- 
quel il$  ne  font  que  (e  frotter  ,  pour  diffipef  leur  engourdiffi^* 
ment.  L'aconit  cède  alor ^  à  deux  enôemis,  au  fien  propre ,  &  à  celui 
dé  tous.  Après  cela ,  qui  penferoit  qp'aucun  homme  ait  pu*  jamais 
iittaginer  des  propriétés  ii  fitigulieres ,  feroit  ingrat  aux  bienfaits' 
desf  Dieur,  âc  n'en  auroit  qu'urte  JÈtaffc  idée.  On  frotte  d'acoiiie 
certaines  chairs  d'amorce  (io)i  &  pour  peu  que  les  panthères  en 
goûteiu,.  elles  erevent  immafiqUabicment- :  fansce  moyen  ellèr 
rem|yliroieni  le»  pays  qu'elles  habitJenï  :  c'eflr  poui*  cela  que  quel- 
ques-uns (il)  ont  nommé-  cette  plante  pardïalartkhls  (ii).  Mais 
l'expérience  a  fait  ^itf  qUdces  animaux ,,eii  pareil  cas,  évitent 
li  mort  en  msnûgeani  de*  excréments  huiftaitis  (13).  Qui  peut 
donc  douter  que  le  hafard  feut  ne  leur  ait  fait  trouver  ce  re^ 
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Caîut 


vum  nafci?  quoniam  feris  ratio  &  ufus  inter  fe  tradi  non 
poffit. 

Quod  omnium  inventionumfonsfit  Deus. 

Hic  ergo  cafus,  hic  eft  ille,  qui  plurima  in  vita  invenit 
Deus.  Hoc  habet  nomen,  per  quem  intelligitur  eadem  & 
parens  rerum  omnium  &  magiftra  natura,  utraque  conjec- 
tura pari,  fîve  ifta  quotidie  feras  invenire,  fîve  femper  fcire 
judicemus.  Pùdendumque  rurfus,  omnia  animalia,  quae  fint 
falutaria  ipfîs  nofle,  praster  hominem.  Sed  majores  oculo- 
rum  quoque  medicamentis  aconitum  mifceri  faluberrime 
promulgavere,  aperta  profelïione  malum  quidem  nullum 
cfle  fine  aliquô  bono.  Fas  ergo  nobis  erit,  qui  nuUa  dixi- 
mus  venena,  monftrare  quale  fît  aconitum,  vel  deprehen- 
dendi  gratia.  Folia  habet  cyclamini  aut  cucumeris,  non 
plura  quatuor ,  ab  radice  leniter  hirfuta.  Radicem  modi- 
càm  cammaro  fîmilem  marino.  Quare  quidam  cammaron 


(14)  Par  le  hazard ,  Pline  entend  la 
]7ature,  &  par  la  Nature,  il  entend 
Dieu,  comme  nous  l'avons  déjà  ob- 
fcrvé.  Voyez  la  première  note  du  cha- 
pitre I . 

U)  o  Voilà  (écrit  M.  de  Querlon) 
91  de  quoi  faire  pleinement  le  procès 
M  à  Pline  j  à  moins  qu'on  ne  veuille 
M  Tuppcfer  que  parlant  en  Naturalifte , 
w  il  attribue  indifféremment  à  Dieu, 
M  à  la  Nature,  au  hazard,  les  caufes 
Il  &  les  effets  naturels ,  pour  s'accomo- 
M  der  à  toutes  les  fedtes  des  Philofo- 
»'  phes  j  ce  qui  ne  décideroitrien  pour 
Kf  h  façon  de  penfer.  Car ,  enfin ,  il 
•>  refte  toujours  à  concilier  les  traits 
n  fl*Athcifme  <jui  lui  échappent  dç 


■•  tems  çn  tems ,  avec  le  refpeâ:  qu'il 
»  marque  (îfouvent  pour  les  Dieux  .»: 

(1)  Uiofcoride,  livre  4,  chap.  77 . 
t^lyvviat  J^i ,  icc.  Mifcctur  &  oçulorum 
medicamentis^  doloris  levandi  vipr£di* 
tis. 

(})  Cette  defcription  eft  confirmée 
par  Diofcoride ,  ibîd.  Se  par  l'Auteur 
du  livre  de  Simp.  Med.  ad  Patern.  to- 
me 1 1,  des  Œuvres  de  Galien.  Voyez 
la  figure  de  l'aconit ,  chez  Dodonée , 
p.  434,  Le  Père  Hardouin  en  a  obfervé 
plus  de  feize  efpeces  différentes  au  Jar- 
din du  Roi. 

(4)  Diofcoride  compare  cette  racine 
à  la  queue  d'un  fcorpion ,  étant  ou  pa« 
loifTant  articulée  de  niême.  P^^^^  ^^^' 

mede 
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ix)ede  C14) .  &  que  toutes  les,  fois  que  le  cas  arrive ,  même  aéhiel- 
lement ,  il  ne  foit  toujours  nouveau  ,pour  ranimai  qui  l'éprouve^» 
puifqu*entre  les  animaux ,  il  n*y  a  point  de  procédé  qui  fe  tranfrî 
mette  ^j  ni  d'expérience  traditive?  :,        =  i 

Que  ceft  Dieu  lui-même  qui  a  prèjidé  a  toutes  Les 
inventions  des  hommes. 

Le  hafard  eft  donc  la  Divinité  à  qui  nous  devons  tajit  <f in- 
ventions utiles  à  la  vie  (  i  )  :  bien  entendu  que  fous  ce  nom  oii' 
comprend  la  Nature  elle-même ,  mère  de  toutes  chofes  ,  &  par 
conCéquent  de  qui  ntous  tenons  toutes  nos  connoiflances  ;  ce  qui 
donne. à  deux  conjectures  un  djsoicégat  à  notre  fiirprife,  foit 
que  nous  penfions  que  les  panthères J^o|i|:  aiuànç  de  fpis, qu'il  eft 
befoin  la  découverte  de  ce  moyen  néceffaire  à  leur  confervation  , 
foit   que   nous  prétendions  qu'elles  foient  toutes  inftruite$  en 
naiffant.    11  n'en  eft  pas  moins  honteux  pour  nous  que   tous. 
les  animaux  >  excepté  lliomme  ,  connoiflent  cequi^Jeur  eft  faltu^* 
taire.   Ceft  une  tradition  de  nos  pères ,  que  l'aconit  eft  un  in- 
grédient rrcs  falubre  ,  &  ton  à  mêler  dans  les  collyres"  ou  re-"" 
medes  pour  les  yeux  (i)  ;  confîdération  d'où  il  réfulte  aflez  clai-. 
lement  qu'il  n'exifte  aucun  mal  fans  quelque  mélange  de  bien. 
Eq  conféquence,  quoique  nous  ayiohs  évité  jufquici  de  parler 
d'aucun  venin,  il  doit  bien  nous  être  permis  de  décrire  au  moins  ce- 
lui-ci, quand  ce  ne  feroit  que  pour  le  faire  reconnôitre.  Uaeonit  (3)' 
a  les  feuilles  du  cyclaminos  ou  du  concombre;  &  il  n'en  a  jamais 
plus  dje  quatre,  couvertes  d'un  duvet  aflez  doux,  &  qui  partent  de 
fa  racine.   Cette  racine,  qui  eft  d'une  médiocre  grofleur^  a  la 
figure  d'un  crabe  ou  écreviflfe  de  mer  (4);  c'eft  ce  qui  a  fait  ap- 
peller  cette  plante  par  quelques  Auteurs,  cammaros  (y),  du  nom 

même  va  déférer  à  cette  autre  compa-  (5)  De  ce  nombre  font  Galien  & 

raîfon,  relativement  à  la  courbure  de  Eratianus.  Diofcoûderappellefr^/Ttmo- 

cctteracûie^  iout  Ecoutons  le^Pere  Hardpuîn,:  Ga'm 

Tome  IX.  B 
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appellavêre,  alii  dielyphonon,  ex  qua  diximus  caufa.  Ra- 
dix  inc^irvatur  paulûm  fcorpionum  modo,  quare  &  Scor- 
pion aliqui  appellavêre.  Nec  defuere ,  qui  myodonpn  appel- 
lare  mallent,  quoniam  procul  &  è  longinquo  odore  mures 
necat.  Nafcitur  in  nudis  cautibus,  quas  aconas  nominant. 
Et  ideo  aconitum  aliqui  dixere,  nuUo  juxta,  ne  pulvere 
quidem,nutriente.  Hanc  aliqui  rationem  nominis  attulere. 
Âlii  qjiouia^p  vis  eadem  in  morte  eiïèt ,  quac  cotibus  ad  ferri 
^çi,em  deterejçidam.,  ftadmque  admota  velocitas  fentiretur. 

De  JEthiopide  <5C  agerato,  êC  aloëy  SC  alcea,  SC  alypo,  SC- 
■ualfinaa  €n  androJaùCy  &  androfitmo,  SC  ambrofia^  SQ 
'  >anûni<i  &  anagiro,  &  anonymo. 

Cap  UT        -^T  H I  o  p  I  s  folia  habet  phlomo  (îmilia ,  magna  &  multa,' 

4.       &  hirfuta  ab  radice.  Caulem  quadrangulum,  fcabrum,  (î- 

milem  ardio ,  muîtis  concavum  alisrfemen  ervo  fîmilè. 


icnits  unus  oecurrit  ^  &  Erottanus  ^  qui  fxetfov  ,  ii  ffflj»Ai;^6wr. 

xai^^pcv  vocitarint  :  cAttrï  itafifxêfop  di-  (^)  piîne  a  écrit  un  peu  plus  haut  : 

cunt.Diofpor.nà.  4^  cap.  77^  ÀJtor/Toir,  Q^^  taSlis  genualibusfamininifexus^ 

0/5  WitfeTÂX/tffjjcic  ,  w  Q  Ki/x^jio^fiv ,  01  3  animalium^  codent  die  inférât  mortem. 

Nictu^der,  in  Alcxigharm^  pag.  131.  (?)  Diofconde,  itid.  Gahen ,  ibid. 

^       ,                   .r  (9)Kiçzndie,in/4lexipkarm.p.izîz 
Kci//fJtofOf  quaji  KâtrûciuLopcv  j  mortijeruml 

Mcl  y.titfiit  HehoL  Nicandri ,  pag.  51^  eV  #*  AKurdiaç                  * 

K4ULlf.fMif^iviufi9.u4t  Galenus in Explic,  eaJ^t/wr  htivtror  inÇxdçn^tv  è^.iUctç. 
vociim  Hippocr.  pag  92  ^  tom.  2  :  KiiM- 

fJtctpofy   Tè^,    n    ,9  Xf^npf  a^fifi   ioùlç  Durii  înc^mlbui,  ahos 

(uor  ,  J^  M  rnf  »f  if  thto  rSr  p/^5r  i^o/S-  P«  "»«"'"  naCcantur ,  &  bine  aconita  vocamus. 

rfiroç  -ri  â^iyi.çy.  Erotianus ,  in  Ono^  Nicandre  eft  fuivi  pat  Ovide,  liv.  7> 

maih  vocum  Hippocr.  zpm.  1  ^cperun^  Metamorph.  y.  419. 

Hq^  n^  hik^-m  iifi^iks  iiro  '*Tiva^  Xtf/À-  (  t  o)  D  auctes ,  tels  quQ  Théopompe 
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Gfpc  du  crabe  j  comme  d'autres  Tout  nommée  thclypkonbs  ou 
mortelle  aux  femelles,  par  la  raifon  indiqijée  plus  hau)c  (;6).  Sa 
racine  eft  un  peu  relevée  en  courbe  comme  le  fpntrj^ç  ^of|^ions 
par  la  queue  (7)^  auflî  quelques-uns  Font-ils  a^pelliée  ycor/^io^i  \V 
y  en  îi  même  qui  lui  ont  donné  le  nom  de  niyoktonos  (8),  ou  mprt- 
aux-rats,  parceque  fpn  odeur  fait  mourir  les  rats  de  fort  loin.  Il 
croît  fur  les  pierres  nues  nommées  aconcs  ^  ou  fans  poufïîere,  & 
dfe  la  lia  vient,  félon  quelques -ims,  4e  nom  è^aconit\  parceqilé 
cette  plante  n'a  rien  autour  d^eÛe,  pas  le  plus  léger  fiWb  dôntj 
çHe  puiffe  tirer  la  moindre  nourriture}  car  telle  eft  la  raifon  que 
ces  derniers  donnent  de  fon  nom  (lo),  D-autrcs  enfin  veulent 
qu'il  provienne  de  ce  qu'il  a,  pour  faire  mourir,  la  même  force 
que  ïaconon  ou  pierre  meu^e  a  pour  émoufler  les  pointes  du/eti 
^  qu'en  approchant  cette  plante,  elle  fait  aufli-tôt  ffcntir  fon  ac- 
tivité. ;; 

T)e  Vathïopis  :  de  Vageraton  :  de  Valoes  :  de  L'alcea  :  de 
talypon  :  de  Valfine  :  de  l'androface  :  de  l'androfœme  t 
de  L'ambrojîe  :  de  Vanonis  :  de  Vanagyros  :  de  V anonyme. 

UJEthiovis  (i)  a  les  feuilles  (x)  fembjables  à  celles  du 
fhlomas  (i*)>  larges,  en  grand  nombre  &  velues  dès  la  racine} 
•une  tige  quarrée,  raboteufe,  reflettiblant  à  celle  de  Varclium  (3); 
>&  fillonée  de  plufîeurs  côtes;  une  graine  femblabfe  à  Vers,  b.lan- 

■  Il  I  II  1         ■        i|i    <i  m     I  h  I  I  II'        I  I       '      i 

jde  Chio ,  chez  Athénée ,  H v.  }  >  p.  8  j ,    ^ihiophfoUa  habet  hirfuta.^  dcn/aque^ 
veulent  que  raconît  foit  ainfi  nommé     ùrca  imam  radiccm  nafccntia. 

^co««,  aupièsde  l  Heraclé^Ppnt.que.  ^       '    ^  /       j^  ^          ^^  Cafpatd 

.     (i)  Voyez  la  figure  de  cette  plante  »     i.^                                           ~  , 
cliez  Dodonée,  p;  1 48 ,  figjare  vérifiée 

au  Jardin  du  Roi  par  le  Père  Hardouin.  (  j)  Plante  qui  tire  fon  nom  de  Tours, 

(2)  Cette  defcription  eft  aflez  fem-  animal  nommé  en  Grec  arclos.  On  ne 

blable  à  celle  qu*en  donne  piofcoride,  fait  pas  précifément  ce  que  c'eft  que 

'  ^  BiJ 
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candidum,  geminum  :  radiées  numerofas_,  longas,  j)lfenas, 
molles , glutinpfas  guftu.  Siçcac  nigrefcunt,duranturque, 
ut  coriraa  vidçri  poflint.  Pràetet  JÈtliidpiam  tiafcuntur  ôc 
in  Ida  monte  Trôàdis,  &c  in  MelTenia.  Colliguntur  au- 
tûmno,  fît<ia!ntur  in  foie  aliquot  diebus,  ne  fîtum  fentiant^ 
Mëdentur  vulvis  potac  in  vino  albo,  ifchiadicis,  pleuriticis, 
^ucibus  fcabris,  decQ<^  potu  dantur.  Sed  quac  ex  JEthio- 
pia  yenit  eximia  eft ,  atque  illico  prodeft. 

Ageraton  femlacea^eft,  duorum  palmorum  altitudine, 
origano  fîmilis ,  flore  bullis  aureis.  Hujus  ufta:  nidor  uri- 
nam  ciet,  vulvafque  purgat,  tanto  magis  infidentibus. 
Caufa  nominis ,  quoniam  diutiffime  non  marcefcit. 

Alo'é  fciilae fimilitudinem  habet^  major,  & pinguioribus 
foliis,  ex  obliquo  ftriata.  Caulis  ejus,  tener  eft,  rubenS  mé- 
dius, non  diffimilis  antherico  :  radice  una,  ceu  palo,  in  ter- 
ram  demiffa  :  gravi  odore ,  guftu  amara.  Laudatifïîma  ex 
India  affertur,  fed  nafcitur  &  in  Alîa  :  non  tamen  ea  utun- 


(4)  Pline  au  livre  14,  a  fait  mention  (7)  Cette  defcription  eft  conforme- 
d'une  ittfùcpis  qui ,  félon  Démocrite ,  à  celte  que  donnent  Diofcoride ,  1. 4', 
çroîf  en  /Ethiopie.  Le  Père  Hardouin  ch.  $9  j  &  Oribafîus,  1.  11,.  fol.  1Î16. 
conjedure  que  cette  tthiopis  de  Démo-  /g)  Confirme  pat  Ocibafius.  Uiofr 
ente  n*»  tien  de  commun  que  le  nom ,  coride  ne  lui  donne  qu'un  palme  de 
avec  celle-ci.           ....  hauteur,  ce.  qui  n'eft  pas  exad,  félon 

(5)  Diofcoride,  i^irf.  écrit  également  ^e  Père  Hardouin; 

<}oe  ce$  racines  rem^ient  à  la  fciati-  -    (9)  Diofcoride,  ihid.  tm.tal'im  *x<**> 

que,  âla-plearéHe,  aux  maux  de  gorge  Sec  Umbellam  gerit ^  in  quafivs  quafi 

2C.4UX  crachements  de  fang.  aureis  bullis  emicat. 

{$)  L'eupatoire  d'Avicene ,  plante  .  (<  o)  Diofcoride ,  i5i/. 

vulnéraire  j  eupatorium  Mefuts  y  ou  (i  i)  Diofcoride,  ihî<L  çttifjMç^t  i^\ 

herha  julïa  des  boutiques.   Voyez  fa  ayut*rty,8cc. ageraton Hominantjquo» 

figure  chez  Jean  Bauhin,  tome  3 ,  U-  niamflM  diutijjîme  in  fua  coloris  fpecie 

vre  x6i  p.   14^  >  &  par  Mathioie,  confetyatur. 

p.  1 05  o ,  figures  vérifiées  au  Jardin  du  (1 1)  Cette  defcription  eft  toute  con- 

Roi  pat  l^  Pete  Hatdouiou  forme  à  celle  que  donne  Diofcbride 
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che  &  divifée  en  deux  bulbes,  beaucoup  de  racines  longues,  dur- 
nues,  mollafles,  &  d*un  goût  vifqueux.  Etant  feches,  elles  noir- 
ciflTent;  &  deviennent  fi  dures,  quon  les  prendroit  pour  des 
cornes.  Elles  croiflent  non- feulement  dans  T^/Ediiopie  (4),  mais 
encore  fur  le  mont  Ida  de  la  Troade ,  &c  dans  la  Meflfénie,  Ou 
les  ramaffe  dans  l'automne  &  on  les  fait  fécher  au  foleil  pendant 
quelques  jours ,  pour  qu  elles  ne  fe  moififlent  point.  On  les  fait 
prendre  en  breuvage  dans  du  vin  blanc  ,  pour  les  maladies  de  la 
matrice,  &  en  décodion  pour  la  fciatique  (yj,  la  pleuréfie  &  les 
maux  de  gorge.  Mais  celle  qui  vient  de  TEthiopie  même  ,  eft  la. 
meilleure  de  toutes ,  &  d'une  efficacité  foudaine. 

Vageraton  (^),  plante  férulacée  (7),  haute  de  deux  palmes  (8),; 
reflemble  à  l'origan;  &  porte  une  fleur  femée  de  petites  bulles 
couleur  d'or  (9).  -Quand  on  la  brûle,  fon  parfum  feul  provoque  Tu^ 
rine  (10);  il  mondifie  les  parties  fexuelles  des  femmes,  &  bien 
mieux  encore  lorfque  les  femmes  en  reçoivent  la  vapeur  \  ar^  in- 
feflion.  Son  nom  (qui  fîgnifie  privation  de  vieillefle)  vient  de  ce 
qu'elle  fe  conferve  très  long-tems  fans  fe  faner. 

Ualo'ès  (12)  a  de  la  reflemblance  avec  la  skille,  iî  ce  n'eft  qu'il 
eft  plus  grand;  que  (es  feuilles  font  plus  graflfes  &  découpéel5 
obliquement.  Sa  tige  eft  foible  &  délicate  (i})j  rouge  au  milieu, 
peu  différente  de  Xanthcricum  (14).  Il  n'a  qu'une  racine,  qui  eft 
enfoncée  dans  la  terre  comme  un  pieu;  fon,  odeur  eft  forte  & 
fon  goût  amer.  Valoës  le  plus  eftimé  vient  de  l'Inde;  mais  il  en 
croît  auffi  dans  l'Afîe  :  cependant  on  ne  s'en  fert  que  pour  les  plaies. 

de  la  même  j^ante,  liv.  3  ,  chap.  1  j.  pûg.  loi.  In  Stouhadibusinfulis  tuxu^ 

Ecoutons  ce  qu*en  dit  le  Père  Har-  riofe prodire ^&  d  vu/go  fempervivant 

douin  :  AtOB.  Officinis  aloë  vulgaris  j  marinamvocari ,  tritamque  imponi  orp^ 

ala'é  infocoîora  Infula  ^  paru  i  ^  Ind.  nigtnis  kidurihûs  ^  vulncr\bufquc ^pro* 

Orient,  cap.  6  j  Gallis  ,  alocs ,  ^  per-  didit  Petr.   Quiqueranus  y  Ulr.  z  ^  \de 

toqvk^t  9  quod  folia  halfct  pjiuacipen^  liud.  Prov*foL  59.  '  .  .       . 

nis  fimilia.  Floruit  in  Horto  Regio  >         (13)  Confirmé  par  Diofcorîde,  ibid^ 

anno  :66}  &  1 66 j\.  Hingitur  à  Joan.  Se  par  Oribafias  ,  liv.  9 ,  foh  188.. 
Baiihinojiom.  j  ,  pag.  6^Sj  qualem         (  14)  Confirmé  par  Diofcoride^ii^irf» 

yidimus.  htm  à  Lobcllio  in  Obfcry.  &  parQribafius^i/'i^;^^  .     l:  .1   •.. 
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tur  y  nifî  ad  vulnera  recentibus  foliis  :  rairifice  enim  con^ 
glurinat  y  vel  fucco.  Ob  id  in  turbinibus  cadbrum  eam  fe- 
rtint  y  ut  aizoum  majus.  Quidam  &  caulem  ante  maturica- 
terri  (eminis  incidunt  fucci  gracia  y  aliqui  &  folia.  Inveni- 
tur  &  per  fe  lacryma  adhxrens.  Ergo  pavimentandum,  ubî 
ïata  fît,  cenfent,  ut  lacryma  non  abforbeatur.  Fuere,  qui 
traderent  in  Judaca  fuperHierofolyma  metallicam  ejus  natu- 
ram  :  ied  nulla  magis  improba  eft ,  neque  alia  nigrior  eft^ 
aut  humidior,  Erit  ergo  optima  pinguis  ac  nitida,  rufi  co- 
loris, friabilis,  ac  jocineris  modacoa(Sla,  facile  Hquefcens^ 
Improbanda  nigra  &  dura,  arenofa  quoque,  (mx  &  guftu 
inteiligîtur.   Gummi  adulteratur,  &  acacia.  Natura  ejus 
ipiflare ,  denfare ,  &  leniter  caifacere  :  ufus  in  multis ,  fed 
principalis  alvum  folvere ,  cum  pa^ne  fola  medicamento- 
rum ,  quse  id  prxftant ,  confirmer  eciam  ftomachum ,  adeo 
non  infeftet  ulla  vi  contraria.  Bibitur  drachma  :  ad  ftoma- 
jçlii  vero  difTolutionem,  in  duobus  cyathis  aqu^e  tepidae  vel 
frigidce^-cochlearis  menfura ,  bis  terve  in  die  ex  intervallis , 


.     {ij)OaQXAndefempcr'vivc. 

(>  6)  DiôlCoride ,  dans  la  Préface  de 

-fdn  Ottvrwge ,  p^^  i ,  dit  qiie  Sextiiis 

l^igef  avoit.uouvé  dans  la  Judée  un 

aloës  foffile.  Confultons  auflî  l'Auteur 

<îu  livre  Simp.  Med.  tome  1 3  des  œu- 

"vres  de  Galien  ,  p.  984  :  Alïqui  dlcunt 

*dt'pttns  eam  coUeciam  in  Judda  & 

'}9J^aj  àïquç  in  Indid.  -  ' 

-  (1-7)  Tout  ce  qui  fuit  relativement 

V  Taloc^ ,'  eft  ctoVifirmc  par  Diofcoride , 

ièidem^j  à  quelques  petites  variations 

•près.  . 

(18)  Diofcoride  lui  donne  une  qua- 
•Kté-ftipiique ,  ç'eft-à-dire  aftringente , 
cj?  qu'il  lui  refte  à  concilier  arec  celfe 


de  relâcher  le  ventre  ;  à  moins  qu'on 
ne  fuppofe  que  Taloft  épuîfe  fur  Tef- 
tomac  toute  fft  vertu  alhingente ,  ^ 
qu'il  ne  lui.tefte^lus  qu'une  qualité 
laxativelorfqu'il  pafle  par  les  entrail- 
les. En  effet,  comme Tlîne  va  Tobfer- 
vér ,  Taloës  a  la  propriété  finguliere  de 
purger  fans  déranger  Teftomac. 

(19)  Ecoutons  Celfus,  liv.  1,  cha- 
pitre *8  :  DejeSionem  antiqui  variis 
medi^amentis  ^  crekraque  alvi  dùSione^ 
in  omnibus  fere  morbïs  molicbantur  * . . 
'Std  medicamenta  Jiomachum  fcrc  7^- 
dunt  :  idcoque  omnibus  catharticis  alo'é 
mifcenda  ejl.  Confultons  auffi  Scribo- 
•nias Largus^ Compof*  1  j^  '.B^^  f^*^" 
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où  Ton  applique  fes  feuilles  récentes;  foit  par  elles-mêmes,  foie 
par  le  fuc  quon  exprime  >  elles  les  réunifient  adniirablemeo& 
Ceft  pour  cet  ufage  qu  on  plante  Xaloïs  dans  des  vaiifeaux  4^ 
bois  ou  de  terre  ,  qui  vont  toujours  en  diminuant ,  ce  qui  fe 
pratique  aufli  à  l'égard  du  grand  aeï^ôon  (  i  y  ).  Quelques  -  uns 
même ,  avant  la  maturité  de  la  graine ,  font  des  incifîons  à  la 
tige  ,  pour  en  recueillir  le  fuc  i  d'autres  en  font  aux  feuilles 
mêmes.  On  y  trouve  encore  une  larme  adhérente  qui  s'emploie 
feule.  Ceft  pourquoi,  les  perfonnes  curieufes  de  cette  larme ^ 
pour  qu'elle  ne  foit  ppint  abforbée  par  la  terre,  prefcrivent  de 
carreler  Tendroit  où  Valocs  eft  planté.  Des  Auteurs  ont  écrie 
qu'on  trouvoit  dans  la  Judée,  au  deffus  de  Jérufalem,  une  forte 
àicdoès  minéral  (i^);  mais  c'eft  lefpece  la  plus  mauvaife,  la 
plus  noire  &  la  plus  humide  de  toutes.  Le  meilleur  aloès  eft  celui 
qui  eft  giras,  luifant,  d'une  couleur  ronfle,  friable,  compafte  Ôc 
ferré  comme  le  foie  d'un  animal ,  &•  qui  tourne  aifément  en 
déliquefcence.  Il  faut  rejetter  celui  qui  eft  noir,  dur,  terreux,  ou 
mêlé  de  fable ,  &  dont  le  goût  fait  difcerner  la  foiblefle  ou  la  mau- 
vaife qualité.  On  le  falfîfie  ajrec  la  gomme ,  &:  avec  le  fuc  de  l'acacia. 
Il  a  (17}  la  propriété  d'épaiflir  (  1 8),  de  reflerrer  &  d'échauffer  douce- 
ment. Il  fert  à  beaucoup  d^ufages ,  mais  principalement  à  relâcher  le 
ventre  (19)^  &  de  tous  les  méilicaments  que  l'on  emploie  au  même 
effet,  c'eft  peut-être  le  feul  qui  fortifie  en  même  tems  Teftomac^ 
loin  d'y  caufer  le  moindre  défordre  par  aucune  qualité  contraires 
on  en  boit  à  la  dofe  d'une  dragme-,  mais  quand  l'eftomac  eft  dé-- 
rangé,  on  en  donne  une  cuillerée  dans  deux  cyathes  d'eau  tiedè 
ou  froide  (10),  deux  ou  trois  fois  par  jour,  à  dçs  intervalles  réglés 


gai  &  htc  compojitio^  Alocs  ^  yicloriaii  camemtêm  fiomachum  non  corrumpie. 

pondus  :  Colophonu  (  hoc  eft  ,  fcam-  (xo)  Marcellus  Empicicus ,  liv.  de 

monicE  ) ,  viSoriati  pondus  :  una  urun^  JUcdic  chap,  1 7 ,  p^  1 1  j  :  His  qui  «<• 

tur:  adjicltur  meltis  quod  fatis  eji  ad  bum  non  continent  ^  a/oiés  mifàmmn'^ 

coUigtnda^ea.  Datur  ^x  aqu£  ca/ida  cum  frigida  aquapomi  iatum^  phtri^ 

y^lfrigid<t  cyathis  quatuor^  Hoc  mcdi*  mum  prodefi.  Cellus  >  liv.  4,  chap.  j  t 
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-         -     -  - 

Ut  res  exigit.  Purgationis  etiam  caufa  plurimum  tribus  drach- 
mis.  Efïicacior  u  pota  ea  fumatur  cibus.  ,Capillum  fluentem 
contineteum  vino  auftero ,  capite  in  foie  contra  capillum 
perun6bo.  Dolorem  capitis  fedat  temporibus  &  fronti  impo- 
rta ex  aceto  &  rofaceo,  dilutiorque  infufa.  Oculorum  vitia 
omnia  fanari  ea  convenit  :  privatim  prurigines  &  fcabiem 
genarum  :  item  infîgnita  ac  livida,  illita  cum  melle,  maxi- 
me Pontico.  Tonlîllas,  gingivas,  &  omnia  oris  hulcera. 
Sanguinis  exfcreationes ,  n  modica^  fînt ,  drachma  ex  aqua  : 
fî  minus ,  ex  aceto  pota.  Vulnerum  quoque  fanguinem  y  ôc 
undecumque  fluentem  fîftit  per  fe ,  vel  ex  aceto.  Alias  etiam 
eftvulneribus  utiliiïima^adcicatricem  perducens.  Eadem 
înfpergitur  exhulceratis  genitalibus  virorum ,  condyloma- 
tis,  rimifque  fedis,  alias  ex  vino,  alias  ex  paflb,  alias  fîcca 
per  fe,  ut  exigit  mitigarfdacuratio,  aut  coercenda.  Hsemor- 
rhoidum  quoque  abundantiam  leniter  liftit.  Dyfenterise  in- 
funditur.  Et  fi  difficilius  concoquantur  cibi ,  bibitur  à  cœna 
modico  intervallo.  Et  in  regio  mofbo  tribus  obolis  ex  aqua. 
Devorantur  &  pilula^  cum  melle  decoâ:o ,  aut  refina  tere- 


f^ulgtuîjjîmum  vero  ^  pejjtmuméjue  Jlo" 
machi  v'itium  c(i  rtfolutio  :  ii cji ,  cum 
cïbi  non  tcnax  ejl:  foUtque  dejinerc  ali 
corpus  j  acjic  tahc  confumi  ^  &c» 

(2 1 )  Diofcoride ,  ihid.* 

(^1)  Diofcoride ,  ibtd. 

(25)  Diofcoride,  i3i</.  : -^-wpo^SaX- 

Scabras  lippuudînes  j  feu  fcabriticm 
palptbrarum  >  angulotumquc  in  ocnlis 
pruriginem  mitigat.  On  voit  que  par 
les  joues ,  gênas  y  Pline  entend  ici  le 
haut  des  joues  «  les  paupières. 

(44)  Voyez  la  fin  de  la  notç  précé- 
dçntj?. 


{%))  Diofcoride  dît  pareillement , 
ibid.  qu'appliqué  avec  du  miel ,  il  ôte 
les  taches  livides  qui  réfultent  des 
contufions, 

( 2 (>) Diofcoride,  ibid. 
(27)  Diofcoride ,  ibid. 
{28;  Diofcoride ,  ibid. 
(29)  Diofcoride,  ibid.;  Galien  , 
lîv.  6 ,  de  Fac.  Simp.  Med.  p.  i  s  5» 

'     (}o)  Diofcoride,  ibid.;  Marcellus 
Empiricus ,  chap. } } ,  p.  230. 

(}  1]  Ceci  &  tout  ce  qui  fuit  dans 
cette  feâion  eft  conforme. à  ce  qu'on 

pair 
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par  les  circonftances  du  nuj.  On  ladminiflre  auflî,  fréquenïmentt' 
pour  purger,  à  la  dofe  de  trois  dragmes;  &  fou  effet  eft  plus  ^ûr; 
Iorfqu*on  mange  après  l'avoir  pris.  Valoës  ^  infufé  dans  de  gros^ 
vin,  empêche  les  cheveux  de  tomber  (ii);  il  faut,  à  cet  effet ^ 
s'en  frotter  la  tête  au  foleil ,  à  rebroufle  poil.  Appliqué  fur  le  front 
6c  aux  tempes,  avec  du  vinaigre  ou  de  l'huile  rofat,  ou  verfé 
même  plus  délayé  fur  la  tête,  il  en  appaife  les  douleurs  (ii).  On 
reconnoît  généralement  qu'il  guérit  tous  les  maux  des  yeux,  mais 
particulièrement  les  démangeaifons  (13)  &  la  galle  dès  joues(x4). 
Amalgamé  avec  le  miel,  fur-tout  avec  celui  de  Pont,  il,^e  les  ta- 
ches livides  &  les  autres  taches  du  vifage  (xy).  Ilcft  encore  hoir 
pour  les  maux  de  gorge  (z6)  j  pour  les  maladies  de  gencives,  &  pour 
tous  les  ulcères  de  la  bouche.  Lçs  crachements  de  fang  (i^j)^ 
s'ils  font  peu  confidérables>fe  guériffent  avec  unedragraed'a/ûè'ji 
prife  en  boiflbn  dans  4^  l'eau,  ou  bien  dans  du  vinaigre.  Il  arrête 
auffi  le  fang  des  bleffures  (i8),  de  quelque  endroit  qu'il  coule, 
appliqué  de  même  dans  du  vinaigre,  ou  fans  addition.  C'eft  d'ailleurs 
un  très  bon  vulnéraire,  qui  fait  promptement  çicatrifer  les  bjief- 
fures  (zj).    On  s'en  fert  encôte  (30),  foit  à  éttiver  avec  dû' vin 
ordinaire,  ou  du  vin  cuit,  les  ulcères  du  membre  viril,  îes^^oii^ 
dylomes  6c  les  crevafles  du  fondement.   Il  (uffitj  à  cet  effets  dç 
les  en  faupoudrer  à  fec,  fans  autre  ingrédient,  le  tout  félon  que 
le  traitement  exige  qu'on  adoucifle  le  mal,  ou  qu'on  en  réprhne 
les  progrès.  Il  arrête  auflî,  doucement,  Texcès  du  flux  héraàfvhdij 
dal  (3 1  )i  on  en  fait  des  inieftions  pour  guérir  la, dyfenterie.  Qu^ad 
on  a  de  la  peine  à  digérer  les  aliments,  on- en  boit  peu  de  tems 
après  le  repas.  On  le  donne  pour  la  jaunifle,  au  poids  de  trois 
croies,  dans  de  l'eau.  Pour  nettoyer  lejs  inteftias,  on e|i  fait  avalçc 
des  pilules  compofées  de  miel  cuit  du  de  térébenthine  f 3-^)1  ^11 


i'  t'  I  .;      vl   VH'ff: 
■■  ■  ■!    IJÎ     '"M    f  fti  J'fl    Ji   1     I  *'  ' 


1 . 


lit  chez  Diofcoride ,  ibid.  <um  mcUis  dccoElo  ivéc  ià  plupart  de^ 

(j  i)  Je  lis  au  texte ,  avec  le  P.  Har-  Editeurs.  Le  texte  de  Dia£condt/ibid^ 

dovàn  8c  les  manufcrits  Royjiux  Se  Col-  confirme  notre  choix  ^  il  patte:  :  Mt rii 

bénins,  cum  melle  dccoSo  j^iic  non  ^^?ùr^i^^\^m^c£UdtcQ3é.    .      > 

TomcIX.  Ô 
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binthina,  adpurganda  interiora.  Digitorum  pterygia  tol- 
lit.  Oculorum  medicamenti  lavatur,  ut  quod  ut  arenofifïî- 
mum  fubfîdat.  Aut  torretur  in  tefta,  pennaque  fubinde  ver- 
fatur  j  lit  poiTit  aequaliter  torreri. 

.Alcea  folia  habet  iîmilia  verbenacac,  quse  ariftereon 
cognominatur,  caules  très  aut  quatuor,  foliorum  plenos  , 
florem  rofac,  radices  alba^;,  çum  plurimum  fexj  cubitales., 
obliquas.  Nafcitur  i&  pirigui  folo,  nec  fîcco.  Ufus  radicis 
ex vino vcl ex aqua, dyfenterijcis , alvo eitx,  ôcruptis, coii- 
vulfîs. 

Alypon  cauliculus  eft  molli  capite,  non  diflimilis  beta:^ 
acre  guftatu  ac  lentum,  itiordenfque  vehementer  &  accén- 
dens.  Alvum  folvit  in  àqua  mulfa,  addito  fale  modico.' 
Minima  potio  duarum  drachmarum,  média  quatuor,  ma-    ^ 
xima  fex  :  ea  purgatione  quibus  datur  è  gallinaceo  jure. 

Alfîne,  quam  quidam  myofoton.  appellant,  nafcitur  in 
iucis,  unde  &:  alfine  dida  efjt..  Ipcipîç  a  média  hieiney  aref- 
cit,  acftate  medi^;  :  çu^  prprepit,  mufculorum  aures  imita- 


(  j  j)  Cette  de/briptk>n  de  Va/cea  eft  periftereon.  N'am  &  àpiçtft&nt  di3am 

entièrement  conforme  à  celle  qu'en.  ,  effe  yerbtnacam  ,  ex  Pnuanli  monet 

donne  Diofcoride ,  liv.  j  ,  châp.  i'î4.  '  EuJ?athius  ,  in  Odyjf.  X.  fub  finem  , 

Voyez  la  figure  de  ^<do«a  Vulgaire  fag>  19^5 ,  verf.  5,n«^w  modo  hoe 

(hez  Loheltin  Obferv,  p.  574,  figure  loco  P/inii  (odices  j  fcd  &  lib.  x^  ^ 

véjifiée  au  Jardin  du  Roi  par  le  P.  Har-  feS^  5  9  ,  ariftereon  ,  pu  fe  fermt, 

douin.  Anguillara  écrit,   part   11  ,  Quod  &  Jpuleius  fecutus, cap.  i^Gixcu 

p,  i»j  ,  que  l'alcea  eft  fréquente  en  induit,  hieran botanem  »...  alii  arif- 

{calie  &  en  Dàlm^itiei^m^is  qu'elle,/  tereoo. 

manque  d'un  nom  vulgaire.  (  j  5  )  On  lit  w»  ctryUt  chez  Diofcori- 

•  (J4)  La  même  q«ie  le  perififfeos  :  de  y  ibidem  ^  fans  doute  par  la  faat« 

aufiî  la  plupart  des  Editeurs  lifent  ici  des  couiftes ,  au  Heu  de  TA<e>i«c  ,  qui 

ptriftereoa;  Mais  les  manufcrits  por-  réponaroit  à  i'expreffion  obliquas  de 

tent  ^ri/?<r«(u>.  Ecoutons  le  Père  Har-  Pline. 

douta  :AiiisTEi(.EOM}yr<r  mamfcripù  (jé)  Confirmé  par  Diofcocide  & 

0mnesyRgg.Coib,C^fi,£t)iineditis,  £giitet«u 


Digitized  by 


Google         I 


^^***WW1.JB,     . 


HISTOIRE   NATU&BLLE^  LIV.    XXVîU-.     1$ 

enivre  les  excroiflances  charnues  ou  membraneufes  des  doigts. 
Lorfqa'on  l'emploie  dans  les  médicaments  pour  les  yeux»  on  le 
lave  bien  pour  faire  tpmber  au  Fond  de  Feau  le  fable  qqi  pei^t 
y  épre  refté  j  ou  on  le  fait  griller  fur  un  telTon,  en  le  tp^rnant 
de  tems  en  tems  avec  une  plume,  pour  qu'il  rôtifTe  également  par- 
tout. 

Valcea  (33)  a  les  feuilles  femblables  à  celles  de  Tefpece  de  ver- 
veine appellée  arifiereos  (34),  trois  ou  quatre  tiges  bien  garnies 
de  feuilles,  une  fleur  aflez  reffemWante  à  la  rofe,  Ô^  (Communé- 
ment fix  racines  blanches,  longues  d'une  coudée,  &  tortuerf  (3  y). 
Cette  plante  croît  dans  une  terre  grafTe,  &  non  dans  un  terrein  fec. 
On  donne  fa  racine  (3  6),  dans  du  vin  ou  de  Teau^  pour  la  dyfente- 
rle  y  le  dévoîement  ,'les  defcentes  &  les  (paûnes. 

Valypon  {)j)  eft  une  petite  tige  àtê»  lûoUaflê,  peu  différente 
de  la  bete,  d'un  goût  acre,  d'une  faveur  vifqueufe,  très  piquante 
&  très  chaude.  Cette  plante  en  boiffôn  dans  de  l'eau  de  miel,  6c 
en  y.  ajoutant  un  peu  de  fel ,  relâche  le  ventre.  La  moindre  dofe 
eft  de  deux  dragmes,  la  moyenne  de  quatre,  &  la  plus  grande  de 
fix:  elle  purge  dans  de  l'eau  de  poulet  (3  8).  ' 

Va/Jîne  (39),  que  quelques-uns  nomment  myos-Stos  (40),  croît 
dans  les  bois,  d'où  elle  a  tiré  fon  nomf4i).  Elle  commence  à  fe 
montrer  vers  le  milieu  de  l'hiver,  &  fe  feche  au  milieu  de  l'été. 
Quand  elle  fort  de  terre,  Cts  ftîuilles  reflçmblent^aux  oreilles  des 


{37)  Plante  inconnue,  &  d'ailleurs  *     (39)  "Lt  mouron  ^  plante  agréable 

décrite  autrement  par  Diofcoride  ,  aux  oifeaux ,  -&   connue  de  tout  le 

Kv.  4,  chap.  180.  monde.  C'eft  Yaljine  minïma  de  D6- 

(j8)  PintfanusafufpeAécetoorde  donée,  p.  30.  Les  Italiens  lui  doii- 

phtafe  eâ  purgatione  ,  6^c.  ;  &  il  n'ap-  .  nént  les  noms  de  ctmocchi  y  de  pava-^ 

prouvoit  point  cet  ablatif  abfolu  5'qwi  rino  Se  dega/irHlIa.  Voyez  Anguillara  , 

pDurtanx  eft  des  plus  familiers  à  notre  part.  14 ,  p.  175. 
Auteur.  Il  defiroit  qu'on  lût  tapurga-         (40)  Comme  qui  diroit  oreille  de 

tio  cfi  quihujdam  èjgal/inacco  jure  ;  ce  fouris. 

^qui  offre  une  phraie  plus  claire ,  mais  ^ .  ,  (41)  Du  .Grec  i>^oç  ^Jhltus  j  lucus  , 

.mpinsPlinienne.   ^    ..         ^  ^  ncmus ,  honus.  \ 
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tur  foliis.  Sed  aliam  docebimus  eflfe,  qux  juftius  myofotis 
vocetar.  Hase  eadem  erat  qu«  helxinc>  niiî  minor  minufV 
que  hkfuta  efTet.  Nafcitur  in  hortis,  &  maxijnè  in  pa- 
riccibits.  Cum  teritur,  odorem  cùcumeris  reddit.  Ufus  èjus 
ad  coUedtiones  inflàmmationefque  :  &  in  eadem  omnîa 
quse  heixine,  fed  infirmius.  Epiphoris  peculiariter  imponî- 
tur  :  item  verendis,  liulceribufque  cum  farina  hordeacea* 
Succus,  ej  us  auribus  inf un4jt  ur  ♦ 

,  Androfaces  herba  eft  alba^  amara,  fine  foliis,  foUicuIos 
in  cirris  habens,  &  in  his  femen  :  nafcitur  in  maritimis  Sy- 
tlx  maxime.  Datur  hydropicis  drachmis  duabus  tuia  aut 
deco£ta  in  aqua^  vel  aceto,  vel  vino»  Vehementer  enina 
urinas  ciet.  Datur  &  podagrids  illiniturque*  Idem  efîe(â:us 
&:feminis.  ,       : 

Androfaîmon,  five  (ut  alii  appellavêre)  afcyron,  non 
abfimile  eft  hyperico,  de  qua  diximus,  cauliculis  majoribus, 
deïifioribufqué/&  magis  rubentibus.  Folia  alba  rutâs  fi- 
gura :  femen  papaveris  iîigri.  Cornac  trhx  fanguineo  fucco 
'manant,  Odor.eis  refinoms.  Gisnitur  m  vineis.  Fere  me- 


rignitur  m  vmeis. 


(41)  Au  commencement  du  chapi- 
tre ii. 

(4})  Cette  reffemblance  eft  pareil- 
l«nentobfervce  par  Diofcoride ,  itid.; 
par  Oribafius ,  liv.  1 1 ,  p.  i  S8  j  &  par 
Galien,  liv.  6,  de  Fac.Simp,  Mcd. 
P-M4.  . 

-    (44)  Diofcoride  &  Oribafius  y  ibid. 

^4  j)  Tout  cela  eft  confirmé  par 
Diofcoride ,  ibid. 

(4(1)  Diofcoride ,  ibid. 

(47)  tlTeft  le  cotylédon  marin  ,  co- 
tylcdon  mariaum  ^  herbâ  foliofum  de 


LoT>ei  i  în  Obferv.  p.  i ^5 .  Il  en  donWe 
une  figure  approuvée  par  le  Père  Har- 
douîn ,  qui  ra  vérifiée  au  Jardin  du 
Roi.  La  defcription  de  Pline  eft  con- 
forme â  celle  ae  Diofcoride. 

(48)  Cette  double  circonftance  de 
•  la  Syrie  &  du  voifuiage  de  la:  mer  ,  eft 

confirmée  expreffément.  par  Diofco- 
ride ,  liv. }  )  chap.  150. 

(49)  lout  cela  eft  confirmé  pal 
Diofcoride ,  ibid. 

(50)  A  ces  deux  noms  Grecs,  joi* 
gnez  celui  de  Dionyjias  que  lui  donne 
Diofcoride > liv.  },rhap.  175.  Nou& 
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fouris.  Mais  nous  feroift  connoître  (42.)  une  plante  de  la  même 
efpece,  quon  pourroit  plus  juftemenc  nommer  myof-ôtis  (45), 
L'alfine  feroit  la  même  chofe  que  rhelxine  (44),  fi  elle  nécoit  plus 
petite  &:  moins  velue.  Elle  croît  dans  les  jardins,  &:  fur-tout  dans 
les  murailles.  Lorfqu'on  la  broie,  elle  prend  une  odeur  femblablô 
à  celle  du  concombre.  On  s*en  fert  pour  les  abcès  (45),  les  in* 
flammations,  &  à  tous  les  mêmes  ufages  où  l'on  emploie  Thelxine; 
mais  elle  eft  plus  foible.  On  l'applique  particulièrement  dans  les 
inflammations  des  yeux ,  ainiî  que  fur  les  parties  naturelles ,  &  fur 
les  ylceres,  avec  de  la  farine  d'orge  j  on  injeûe  aufli  fon  fuc  dans 
les  oreilles  (46). 

Vandrofaces  (47)  eft  qne  plante  blanche,  amere,  fans  feuilles; 
&  qui  porte  fur  de  petites  tiges  une  follicule  ou  lilique ,  contenant 
fa  graine.  Elle  croît  particulièrement  en  Syrie  (48),  dans  les  lieux 
voifins  de  la  mer.  On  la  fait  prendre  aux  hydropiques  broyée  (49)  > 
ou  cuite  dans  de  l'eau ,  ou  dans  le  vinaigre ,  ou  dans  le  vin  ^  à  la 
dofe  de  deux  dragmes.  C'eft  un  puifTant  diurétique.  On  la  donne 
encore  aux  goutteux  \  6c  on  leur  en  fait  des  liniments.  Sa  graixic 
fait  le  même  effet. 

Uandros^dmon^  ou ,  comme  d'autres  l'ont  nommé ,  Vafcyron{^o), 
a  une  reffemblance  marquée  avec  Yhypericum^  ou  millepertuis, 
dont  nous  avons,  parlé  (51),  fi  ce  n'eft  que  (ts  tiges  font  plus 
grandes ,  plus  touffues  ,  plus  rouges.  Ses  feuilles  (ji) ,  qui  font 
blanches ,  ont  la  figure  de  celles  de  la  rue  \  (^s  branches  fupé--^ 
rieures  étant  broyées ,  rendent  un  fuc  qui  a  lîi  couleur  du  fang  ^ 
&  une  odeur  de  refîne  (53).  Cette  plante  croît  dans  les  vignes.  On 
rôte  de  terre  vers  le  milieu  de  l'automne,  &  on  la  fufpend.  Elle 


parlerons  d'un  autre  afcyron  vers  le  figure  vérifiée  au  Jardin  du  Roi  par  le 

milieu  du  chapitre  5.  La  defcription  Père  Hardouin. 

?|ue  Pline  fait  de  XandrofeLmon  eft  con-         (5 1)  Au  livre  précédent ,  chap.  8. 
orme  a  celle  que  fait  Diofcoride  de         (51)   Confirmé  par    Diofcoride  i 

Xafcyroïdcs  ^\vf.  j,  chap.    171.  On  ibid. 
trouve  fa  figure  chez  Dodohée ,  p.  79,        (  j  5)  Diofcoride  >  ibid^ 
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dio  autumno  effodicur,  fufpenditurcjue.  Ufus  ad  purgan- 
dam  alvum  tufac  cum  femine,  potjcque  matutino,  vel  à 
cœna,  duabus  drachmis  in  aqua  mulfa,  vel  vino,  vel  aqua 
pura,  totius  potionis  fextario;  Trahit  bilem  :  prodeft  i(^ 
chiadi  maxime.  Sed  poftera  die  capparis  radicem  refinac 
permixtam  devorare  oportet  drachme  pondère,  iterumque 
quatridui  intervalle  eadem  facere  :  à  purgatione  autem  ipfa 
rpbuftiores  vinum  bibere,  infirmiores  aquam.  Imponitur 
&podigris,  &  ambuftis,  &  vulneribus^  cohibens  fangui- 
nem. 

Ambrofia  vagi  nominis  eft ,  &  circa  alias  herbas  fluâ:uati  : 
\inam  habet  certam^  denfam,  ramofam,  tenuem,  triutn 
fere  palmorum ,  tertia  parte  radice  breviore ,  foliis  rutac  circa 
imum  caulem.  In  ramulis  femen  eft  uvis  dependentibus, 
odore  vinofo  :  qua  de  caufa  botrys  à  quibufdam  vocatur, 
àb  aliis  artemifîa.  Coronantur  illa  Cappadoces.  Ufus  ejus 
ad  ea  quae  difcuti  opus  fît. 

Anonin  ouidam  ononida  malunt  vocare^  ramofam,  fi- 
milem  feno  ûracco^  nififruticofior  hirfutiorque  e0et^  odore 


^(54)  Diofcoride ,  ii/V.  diftînenée  chez  les  Anciens  que  par 
(5  5J  Diofcoride ,  iA/i.  les  dcnomînations  tout  auflfi  vagues 
-  f   {5 6}  £>iorconde  prefcrit  ici  de  Teau  de  botrys:&c  ^arumifia  ;  car  nous  ver- 
feulement  ,  fans  faire  mention  de  vin.  rons  au  chapitre  8  »  que  la  botrys  pro- 

(57)  Diofcoride  ,  i^i^,  ;  Galien  ,  prement  dite,  &  qui  eft  notre /^i/Tz^/i/j 
liv.  5  ,  dt  Fac.  Simp.  Med.  p.  15^.  étoit  auffi  nommée  amhrojia  par  les 

(58)  Entre  autres  la  botrys  ^  auflî  Cappadociens,  &  par  d'autres  û^rr/ni- 
nommée  amhrojia  ^  &  dont  on  parlera  Jia.  Quoi  qu*il  en  foit ,  Tambrofic  dont 
plus  loin.,  chap.  8  j  &  le  lis ,  à  qui  les  parle  ici  Pline ,  eft  Xambrofia  altéra  de 
fcorinchiens  donnoient  ce  même  nom  Mathiole ,  p.  8  5 1  ;  ou  Vambrofiatcnui-^ 
iiAmbrofit  ,  félon  Nicander ,  inCloJf.  foîïa  de  Lobél  ,  in  Obferv.  p,  442. 
chez  Athénée ,  liv.  15,  p.  (58  r.  Ce  Tout  ce  qu'en  dit  Pline  eft  conforme 
qui  augmente  la  confufion  ,  c'eft  que  i  ce  qu'on  lit  chez  Diofcoride ,  liv.  j , 
cette  ambrofi^,  dont  nous  traitons  ici  ;  chap.  i  zj. 

&  qui  eft  Yaurone  champêtre^  na  été  (5  9}eonfirmé  par  Diofcoride.  Nous 
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fert  auffi  de  purgatif.  On  la  broie  avec  fa  graine ,  &  on  la  prend 
en  breuvage,  foie  le  matin ,  foit  après  le  dîner ,  à  la  dofe  de  deui 
ilragmes  dans  un  fextier  d'eau  de  miel ,  de  vin ,  ou  d'eau  pureL 
Elle  fait  évacuer  la  bile  (54),  &c  fait  principalement  beaucoup  d* 
bien  dans  la  fciatique  (yy)>  mais  le  lendemain  il  faut  avaler  de 
la  racine  de  câprier,  mêlée  avec  de  la  refîne ,  au  poids  d'une 4tag* 
me.,  &  répéter  la  même  chofe  au  bout  de  quatre  jours,  Ima^<* 
diatement  après  la  purgation ,  on  fait  boire  du  vin  aux  malade? 
les  plus  robuftes ,  Se  de  Teau  aux  plus  foibles  (56),  On  en  fait  deç 
applications  pour  la  goutte,  fur  les  brûlures  (5  7),  fur  les  plaies.  Elle  a 
auflî  la  propriété  d'arrêter  le  fang. 

Vambrojîe  eft  un  nom  vague ,  une  appellation  flottante ,  pour  ainfi 
dire^  entre  plufîeurs  genres  dephntes  (5  8)  ;  mais  qui  en  défigne  fpé- 
cialement  une,  qui  eft  toutfue ,  bien  garnie  de  branches ,  dont  la 
tige  eft  mince  &  déliée ,  d'environ  trois  palmes  de  hauteur ,  la 
racine  plus  courte  d*un  tiers  ;  &:  les  feuilles  vers  le  bas  de  la  tige 
ont  aufli  de  la  reffemblance  avec  celles  de  la  rue.  Sa  gcaine  crx4c 
en  grappes  pendantes  fur  de  petites  branches^  &  a  une  odeiar  vL 
fteufe  :  c'eft  pourquoi  quelques-uns  la  nonunent  htrys  ,  U  d'au? 
très  artemifia.  Les  Cappadociens  s'en  font  des  couromies  (y  9).  Ort 
l'emploie  en  réfolutif  aftringent  (^o). 

Vanônis  ,  que  quelques-uns  {61)  aiment  mieux  nommer  onânh^ 
a  beaucoup  de  branches ,  &:  reflembleroit  au  fénugrec ,  fi  elle 
n'étoit  plus  garnie  de  rcjettons ,  &  plus  hériiTéc.  Elle  eft  d'une 
odeur  agréable ,  &  après  le  printems  devient  épineufe  (6z).  On  la 

invitons  les  Antiquaires  à  nous  indi-  cori  le ,  liv.  5  ,^Iiap,  ii.  Nous  avons 

quec  quelque  médaille  ou   infcrip-  traité  de  Yanônis  ou  onônis ,  en  Fran- 

tion  Cappadocienne ,  où  cette  forte  qoïs  arrête  bœufj^xx  liv,  ai. 

de  couronne  fe  rencontre  ou  foitmen-  (^^)  H  y  en  a  une  autre  efpece  qui 

tionnée.  5©  devient  point  épineufe,  &  dont  le 

„  V  ^             a  •     ^^^^i^^^cr.ç str  P^^®  Hardouin  parle  en  ces  termes: 

\y        >    r^  .  cofa  j  in  Delphinatu  ac  jupenorc  Pro* 

humeurs  *  cent  Diolcoride ,  ibid.  •     •     r  t\  r    l-        \    ri 

((îi)ToutcelaeftconfirméparDiof-    darto.^p.  57. 
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jucunda,  poft  ver  fpinofa.  Eftur  etiam  muria  condita.  Re- 
cens vero  margines  hulcerum  erodit.  Radix  decoquitur  in 
f)ofca  doloridentium.  Eadem  cum  melle  pota,  calcules  pel- 
it.  Comitialibus  datur  in  oxymelite  décoda  ad  dimidias. 

Anagyros,  quam  aliqui  acopon  vocant,  fruticofa  eft, 
gravis  odore,  flore  <5leris  :  femen  incorniculis  non  brevibus 
gignit,  fîmile  renibus,  quod  durefcit,  per  mefles.  Folia  col- 
ledkionibus  imponuntur,  difficulterque  pafientibus  adalli- 
gantur,  ira  ut  à  partu  ftatim  aufèrantur.  Quod  fî  emortuui 
nxreat,  &  fecundac  menfefque  morentur,  drachma  bibun- 
tur  in  paflb  folia.  Sic  &  fumiriofîs  dantur  :  &  in  vino  ve- 
tere  aa  phalangiorum  moruis.  Radix  difcutiendis  conco- 
quendifque  admbetur.  Semen  cojnmanducatum  vomitio- 
nesfacit.  , 

Anonymos  non  inveniendo  nomen  invenit.  AfFertur  è 
Scythia,  celebrata  Hicefîo,  non  parvac  au6boritacis  Me- 
dico  :  item  Ariftogitoni  :  in  vulneribus  praeclara,  ex  aqua 
tufa  &  impofîta'  :  pota  vero,  mammis  praîcordiifque  percuf- 
fîs  :  item  languinem  exfcreantibus.  Putavere  &  biberidam 
vulneratis.  Fabulofa  arbitror,  qua:  adjiciuntur  ;  récente  ea, 
û  uratur,  ferrum  aut  xs  ferruminari. 


r<j })  Diofcoride , il>id.  fuivi  par  Oti-  (tf 5 )  Diofcoride ,  liv.  j  ,  chap.  1 67. 
bauus. 

(<î4)  Cette  plante  tjj;e  fon  nom  d'un  ((>(î)  C'eft  auÛi  l'expreflîon  employée 
tourg  de  l'Attique ,  où  elle  ctoit  fort  par  Diofcoride.  Dans  de  grands  cor- 
commune.  C'eft  Xtjfois puant  j  la. fava  nets  ,  c'eft-à  dire  dans  de  longues  fili- 
iopi/id  des  Italiens,  félon  Anguiilara,  ques  repliées  en  trompes,  comme 
part.  4 ,  p.  8 1 .  l'obferve  M.  de  Querlon.  Tout ,  oa 

:   '.  .mange 
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'  ^  ■  I  ■  Il  I 

mange  confite  dans  de  la  faumure  (^3).  Appliquée  récente  fur  les 
ulcères ,  elle  en  ronge  les  bords.  On  fait  cuire  fa  racine  dans  de 
roxycrat  pour  le  mal  de  dents.  La  mêpie ,  prife  en  boifTon  arec 
du  miel ,  fait  fortir  les  pierres  de  la  veffie  ou  des  reins.  On  la 
fait  prendre  aux  épileptiques ,  cuite  dans  de  Toxymel ,  à  la  réduc- 
tion de  moitié. 

Uanagyros  (^4),  appellée  par  quelques  Auteurs  acopos  (^y),- 
poufle  beaucoup  de  rejettons,  eft  dune  odeur  forte,  &  a  la  fleur 
du  chou.  Sa  graine  ,  qui  fe  forme  dans  de  grands  cornets  {66) , 
reflemble  à  àts  reins  ;  &  elle  fe  durcit  au  tems  de  la  moiflbn. 
Ses  feuilles  s'appliquent  fur  les  tumeurs  ,  &  s'attachent  au  col  des 
femmes  qui  ont  un  travail  pénible  ;  mais  il  faut  les  ôter  après 
l'accouchement.  Quand  l'enfant  èft  mort&  ne  peut  fortir,  quand 
l'arriere-faix  ou  les*  règles  tardent  trop  long-tems ,  on  fait  prendre 
enboiiïbnune  dragme  de  ces  mêmes  feuilles  dans  du  vin  cuit.  On 
les  donn.e  de  la  même  façon  aux  afthmatiques  >  & ,  pour  la  piquure 
des  phalanges  ,  dans  du  vin  vieux.  La  racine  eft  employée  en 
réfôlutif  &  en  digeftif.  La  graine ,  mâchée ,  excite  à  vomir. 

L'anonyme  (67),  manquant  de  nom,  a  tiré  le  fien  de  ce  dé- 
faut même.  Cette  plante  ,  qu'on  apporte  de  Scy thie ,  a  été  célé- 
brée par  Hicefius ,  Médecin  d'aflfez  grande  autorité ,  ainfî  que  par 
Ariftogiton.  Broyée  dans  de  Teau ,  &  appliquée  fur  les  plaies ,  elle 
y  fait  des  merveilles.  En  boiflbn ,  elle  eft  fouveraine  pour  les  coups 
reçus  aux  mamelles  ou  dans  l'eftomac.  On  ajoute ,  ce  que  je  crois 
fabuleux,  qu'en  la  brûlant  toute  récente ,  elle  fert  à  fonder  le  fer 
ou  l'airain.  * 


prefque  tout  ce  que  Pline  va  dire         ((f 7)  Cette  plante  eft  inconnue  aur 

iur  ïanagyros  eft  confirmé  par  Diof-  Modernes.  Le  Père  Hardouinla* croit 

coride ,  i^irf.  exotique. 

TomtlX.  B 
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Deaparine,  &  arciio,  êC  ajplenây  &  afilepiade,  &  aftere 
vel  huhonio,  SC  afcyro  vel  afcyroide,  è  aphace^  SZ  de 
alcibio ,  SQ  aleclorolopho. 

Caput  Apàrinen  aliqui  omphacocarpum ,  alii  philanthropon 
5*  vocant,  ramofam,  nirfutam,  quinis  fenifve  in  orbem  circa 
ramos  foliis  per  intervalla.  Senien  rotundum,  durum,  con- 
cavum,  fqbdulce.  Nafcicur  in  frumentario  agro,  aut  hortis 
nratifve^  afperitate  eciam  veftium  tenaci.  Efficax  contra 
lerpçntes-,  femine  poto  ex  vino  drachma  :  &  conwa  ^alan* 
gia.  Sanguinis  abundantiam  ex  valneribus  réprimant  fblia 
impofita  :  fuccus  auribus  infiinditur. 

Ar^kion  aiiqui  ar<âuram  vocant  :  fimiUs  eft  verbafco  fo- 
liis, niiî  quod  nirfutiora  îunt  :  caule  longo,  molli,  femine 
cumini.  Nafcitur  in  petrofîs,  radicc  tenera,  alba,  dulcique. 
Decoquitur  in  vino  ad  dentium  dolorem ,  ita  ut  continea- 
tur  ore  decodum.  Bibitur  propter  ifchiada  &  ftranguriam  : 
è  vino  ambuftis  imponitur,  ù  pernionibus.  Foventur  ea- 
dem  cum  radice  femine  trito  in  vino. 

Afplenum  funt  qui  liemionion  vocant,  foliis  trientali- 


(i)  Ceft   le  gratteron.   Nous  en         ( j)  Dfcfcoride,  i*i<^. 
avons  parlé  au  dernier  chapitre  du  li-        (4)  Diofcoride ,  ibid. 
vce  14 y  où  PUiie  l'appelle  phiUm-        (5)  Dioicoride,  i'^i^^. 
chropos.  [6)  Diofcoride ,  ibid. 
• .  (a)  Outre  ces  deux  furnoms ,  dont        (7}  Tout  ce  qu'en  dit  Pline  eft  con- 
ta pietnjer  eft  confirmé  par  Diofco-  forme  à  ce  qu'on  lit  chez  Diofcoride  , 
ride ,  &  le  fécond  par  Gaiiea,  les  liv.  4,  chap.  106  ^  &  chez  Galien>  U-' 
Grecs  l'appelloient  encore  a/n/'tf/ocar-  vre  6  y  de  Fac.  Simp.  Med.  p.  159. 
pos  i  SiC  les  Linns  afperugo.  Voyez  VoyezfafigurechezDodonée,p.  149, 
Diofcoride ,  liv.  3  ,  chap.   104^63-  excodiceCafareo.yiaitniKngaiWMAy 
lien,  livre  6 y  de  Fae.  Simp.  Med.  ni  beaucoup  d'autres  Savants  ne  con- 
p.  158^  i£ginete ,  liv.  ^  >  chap.  ;.  viennent  avoir  jamais  rencontté  la 
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De  Vapdrïne  :  de  Varçiïon  :  de  Vafplènon  :  de  Vafdèpias  : 
de  Vafler  ou  bubonion  :  de  Vafcyron  ou  afcyroïde  :  de 
Vaphaque  :  de  Valcibie  :  de  la  crête  de  coq. 

L'a  p  a  ri  n  e  (i  )  eft  appellée  par  quelques-uns  omphaco^carpos , 
&  par  d'autres  pkilanthropos  (i).  Cette  plante  jette  beaucoup  de 
branches }  elle  eft  armée  de  petites  pointes ,  &  (qs  feuilles  font 
difpofées  circulairement  par  cinq  ou  par  fîx  d'efpace  en  efpace , 
autour  des  branches.  Sa  graine  eft  ronde  (3),  dure,  creufe,  & 
douceâtre  au  goût.  Elle  naît  dans  les  terres  à  bleds ,  ou  dans  les 
prés  &  les  jardins ,  &  elle  s'attache  aux  habits  par  les  petites 
pointes  de  Tes  feuilles  (4).  Sa  graine ,  prife  en  boiiTon  dans  ^u 
vin ,  à  la  dofe  d'une  dragme ,  eft  d'un  grand  eflfet  contre  le  ve- 
nin des  ferpents  &  des  phalanges  (j)-  Sts  feuilles  ^  appliquées 
fur  lesbleflures ,  arrêtent  le  fang  qui  coule  avec  trop  d'abondance; 
&  Ton  fait  des  injeûions  de  leur  fuc  dans  les  oreilles  [6). 

VarBzon  (7) ,  nommé  par  quelques-uns  arclurus  ^  refTemble  au 
bouillon  blanc  par  fes  feuilles,  qui  toutefois  font  encore  plus  ve- 
lues. Il  a  une  tige  longue  &  pliante, -&  fa  graine  eft  à-peu*prcs 
celle  du  cumin.  Il  naît  dans  les  endroits  pierreux,  avec  une  ra- 
cine tendre ,  blanche  ,  &  d'un^oût  douceâtre.  On  le  fait  cuire 
dans  du  vin  pour  le  mal  de  dents,  &  Ton  garde  cette  décoûion 
dans  la  bouche.  On  le  donne  en  breuvage  pour,  la  fciatique  &  la 
rétention  d'urine.  Il  s'applique  encore  avec  du  vin  fur  les  brûlures 
&  les  engelures ,  que  Ton  étuve  auflî  avec  fa  racine  &  fa  graine 
broyées  dans  du  vin. 

Uafplênon  (8),  à  qui  quelques-uns  donnent  le  nom  â^hêmio^ 


planteilaqtielie convient ceice figure,  ou  citrach  des  boutiques»  félon  An- 
V'oyez  Anguillara ,  part.  1 4 ,  p.  18 1 .  ^uillara ,  part,  i  j  ,  p.  2  j  7.  Voyez  fa 
(8)  Dioicoride  lai  donne  les  noms  fagure  chez  Dodonée,  page  4(^5  \  fi- 
Safflcnon  y  àQfcolopcndrioa  ^  de/pii-  gure  vérifiée  au  Jardin  du  Roi  par  le 
aion  Se  de  Aérnioniau  Ce&  le  ceetmçh    Perç  Uardoûin*  -Sar  lâ-^énotnift^noA 
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bus  multis,  radice  limofa,  cavernofa,  fîcut  filicis,  candida  > 
hirfuta  :  iiec  caulem,  nec  florem,  nec  femen  habec.  Nafci- 
tur  in  pétris,  parietibufque  opacis,  humidis  :  laudatilïîmâ  in 
Creta.  Hujus  foliorum  in  aceto  decoéfco  per  dies  XL  poto 
iienem  abfumi  aiunt  :  &  illiptuntur  autem  :  eadem  fedante 
fîngultus.  Non  danda  fœminis,  quoniam  fterilitatetn 
facit. 

Afclepias  folia  ederx  habet  ,  ramos  longos  ,  radiées 
numerolas  ^  tenues ,  odoratas  :  floris  virus  grave ,  femen  fe- 
curidaca?.  Nafcitur  in  montibus.  Radiées  torminibus  me- 
dentur,&  Contra  ferpentium*iétus,  non  foium  potu^fed 
etiam  iliitu. 

After  ab  aliquibus  bubonion  appellatur ,  quorriam  in- 
guinum  praefentaneum  remedium  eft.  Çauliculus  foiiis 
oblongis  duobus  aut  tribus  :  in  eaeumine  eapitula  ftellac 
modo  radiata.  Bibitur  &c  adverfus  ferpentes.  3ed  ad  ingui- 
num  medieinam,  fîniftra  manu  deeerpi  jubent,  &  juxta 


de  himioniofi^  confultez  Thcophrafte, 
H[(l.  liv.  9  ,  chap,  19.  Les  Latins  Tap- 
pçlloient  calcifraga  j  parcequ'ils  la  re- 
gardoienc  comme  un  bon  fpécifique 
toncre  le  calcul.  Voyez  Scribonius 
Largus  ,  Compojl  i  jo.  Tout  ce  qu'en 
dit  Pline  eft  confiimé  par  Diofcoride, 
liv.  }  ,  chap.  151. 

(9)  Diofcoride,  ibid. 

(10)  Diofcoride ,  iiid.  Thcophrafte, 
itid* 

(11)  Diofcoride ,  iHd^ 

(i  2)  Ce  nombre  eft  celui  des  Edi- 
teurs &  de  Diofcoride.  Les  manufcrits 
potient  per  dies  xxx, 

.    ( I  j)  D  où  lui  vieut  le  nom  d^a-Jpii- 


non  j  qui  exprime  la  privation  de  la 
rare* 

(14)  Diofcoride ,  ièid.  Thcophrafte, 
Hijfè.  liv.  9  ,  chap.  1 9* 

(15)  Attfli  appelle  par  les  Grecs 
iiffbn  Se  hi(fophyllon  j  à  caufe  de  la 
forme  hédéracée  ,  ou  femblable  au 
lierre ,  de  fes  feuilles  Voyez  Diofco- 
ride ,  in  NothiSj  p.  45  ^.  C'eft  le  vincc^ 
/o.v/rtt/72^  dompte-venin,  de  Mathiole, 
chez  qui  voyez  fa  figure ,  p  809.  On 
la  trouve  aufti  chez  Dodonée ,  p.  402. 
Tout  ce  que  dit  Pline  de  cette  plante 
eft  confirmé  par  Diofcoride ,  liv.  ;  , 
chap.  6. 

(  1 6)  Ceft  Tefpargoute ,  ou  petit  mu- 
guet de  Cafpar  Bauhin ,  félon  M.  de 
Querlon.  Le  Père  Uardouin  dit  avoir 
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nioTiy  a  beaucoup  de  feuilles,  dont  la  longueur  eft  de  la  troifié- 
me  partie  d'un  pied;  une  racine  Umoneufe  remplie  de  trous  com- 
me celle  de  la  fougère,  blanche  &  chevelue.  Il  n'a  ni  tige  (9),  ni 
fleur ,  ni  graine.  Cette  plante  croît  parmi  les  pierres  (i  o) ,  &  dans, 
les  murailles  obfcures  &  humides.  Uefpece  la  plus  eftimée  eft  en 
Crète.  On  prétend  qu'une  décoûion  des  feuilles  dans  le  vinai^ 
gre  (11),  bue  pendant  quarante  jours  (iz),  confume  la  rate  (13). 
On  en  fait  au  moins  un  Uniment  pour  les  maladies  de  ce  vifcere  ; 
&  la  même  plante  foulage  dans  l'afthme.  Il  n'en  faut  point  don- 
ner aux  femmes  (14),  parcequ'elle  les  rendroit  fteriles. 

Uafclêpias  (15)  a. les  feuilles  du. lierre,  de  longues  branches, 
&  quantité  de  racines  déliées  qui  ont  de  l'odeur.  Celle  de  fa  fleutî 
eft  très  forte,  &  fa  feuille  eft  femblable  à  celle  de  \^  fecuridaca  y 
ou  faucille.  Uafclêpias  croît  dans  les  montagnes.  Ses  rjicines  ,  foit 
en  boiflbn,  fptt  en  Uniment,  font  un  remède  pour,  les  coliques* 
ou  tranchées ,  &  pour  les  piquures  des  ferpçnts; 

Vafter  (  1 6)  eft  appelle  par  quelques-uns  bubonion  ,  pajrceque 
c'eftun  remède  efficace  pour  les  maux  de  Taîne  (17).  Cette  plante 
poufle  une  petite  tîge  (18),  garnie  de  deux  ou  trois  feuilles  oblon* 
gués  ;  &: ,  à  fon  fommet ,  de  petites  têtes  rayonnées  en  forme 
d'étoiles.  On  le  prend  en  boiiTon  contre  le  venin  des  ferpents  (19). 
Mais  quand  on  veut  l'employer  pour  l'aîne  (10) ,  les  fuperftitieux  re- 
commandent de  le  cueillir  de  la  main  gauche  ,  &:  de  l'attacher  à 


obfcrvé  au  Jardin  du  Roi  plu5  de  vingt  prdcipua  dtlïniamur  à  Clufio  j  lib.  '4  j, 

forces d*tf/?^r.Voicifes paroles  :  Aster*  Hift.  ran  pianupag.  xiij  &fsq^     ' 

ApuU'tus y  cap.  60 :  Graacorum  aliqui  t     \  n          i^-   d                   2*  v  ^ 

A    •         V-    n.    T           1-   n.       A  (17)  Contre  1  inflammation  de  rai- i 

aftenon.  aui aftenfcon ,  alu aftera  At-  ^^^  èîofcoride ,  ibid  prefaù  fa  fleur 

ncon ,  quidam  bubonion ,  ala  hyoph-  ^^ J^^^  ^^^^^^            f 
thalmon  vocarunt  ,  Laum  mguina- 

lem.  Nempè  fitCitf  iagainem  ,  &  tunuy-  (18)  Confinné  pac  Diofcoride,  ibïd, 

rtm  inguims  fonat.  Diofc,  lib.  4  .  •  ■  (^   )  5^  fumigation  «jhaOe  les  fer-' 

c.ixo:Ari,ArUU.InNotb^s,p^70-.  ^^^  félon  Cr«evas ,  chez  Dipfcc^ 

•  ^<*û\        «*      -^    •    \    r    /^-  nae  •  m  Jyocnis  j  p.  4'r{K 

n^vopBût^fiLOfyFctfâaiQtîyyhayjç.Gcnera  '                    •»  r  -t/ 

ampUus viccna  vidimus  in  Horto  Rcglo  :  {i o)  Dk>fconde  »  iii<L               ^  .^ 
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cinûus  alligari.  Prodeft  Se  coxendicis  dolori  adalligata.'  ^ 
Afcyron  &  afcyroides  fîmilia  funt  inter  fe,  &  hyperico  : 
f*ed  majores  habet  ramos  quod  afcyroides  vocatur,  ferula- 
ceos ,  omnino  rubentes  :  capitulis  parvis ,  luteis.  Setnen  in, 
calyculis  pufiUum ,  nigrum ,  refînofum.  Cornac  triwe  velue 
cruentant.  Qua  de  caufa  quidam  hanc  androfsemon  voca- 
vere.  Ufus  feminis  ad  ifchiadicos,  poti  duabus  drachmis  in 
hydromeiitis  fextario.  Alvum  folvit,  bilem  detrahit.  Illini- 
tur  &c  ambuftis. 

.  Aphaca  cenuia  admodum  folia  habet":  pufiUo  altior  len- 
ticula  eft.  Siliquas  majores  fot,  in  quibus  terna  aut  qua-» 
terna  femina  funt  nigriora,  &  madidiora  lenticula.  Nafci- 
tur  in  arvis.  Natura  ei  ad  fpilTandum  cfficacior ,  quam  lenti  : 
reliquo  ufueofdiem  efFedus  habet.  Stomachi  alvique  fluxio- 
nes  îîftit  femen  decoduni.  . 

'  Alcibion  qualis  effet  herba,  apiid  audores  non  reperï. 
$ed  radicem  ejus  6c  folia  trita ,  ad  ferpentis  morfum  imponi 
&  bibi  :  folia ,  quantum  manus  capiat ,  trita  cum  vini  meri 
cyathis  tribus ,  aut  radicem  drachmarum  trium  pondère  cum, 
vini  eadem  menfura. 

Aled;oroJophos,  quac  apud  nos  crifta  dicitur,  folia  habet 

.  {i  j)  C'eft  le  millepertuis  campant ,  point  con(andteVaphaca  «vec  Yaphacê 

félon  M-  de  Queïlon.  Tout  ce  qu'en  de  Théophrafte  ,  dont .  nous  avons' 

dit  Pltne  eft  confirmé  par  Diofcoride,  parlé  au  liv;  «  ,  chap.  1 5.  La  defctip-. 

liv.   5  ,  chap.    171.  Voyez  fa  figure'  tion  de  l'aphaca  eft  la  même  chez 

chez  Mathiole ,  fur  le  troifieme  tivre  Diofcoride  q;ie  chez  Pline.  Voyez  (à. 

de  Diofcoride  ;  figure  vétifice  au  Jar-  figure  chez  Dodonée ,  p.  ^ ^  5.  Le  Pece 

din.  du  Rot  par  le  Peœ  Hardouin.  Hat douin<dit  n'avoir  lamaisreuconcré ■ 

Voyez  aufll  Anguiilara  ,  parc    15-  ,  cette  plante.  Tout,  ce  qn'en.dit  Plinft. 

p.  24)..  eft  confirmé  par  Diofoonde,  Itv.  ^^ 

.  (11)  C'eftla vecefauvagejde  Caf-  chap.  17S» 

par  Bauhin  ,  félon  M.  de  Quctlon'.  Le  \x^)  Il  ne  faut  point  confondre cec 

Père  Hardouin  nous  av«icic  de  pe  AlùbionviiViYAkibionà%\w.xi.ii^^ 
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la  ceimoTË.  Cocepfatitce  s'accacbe  encore  à  la  cuîfTe  pour  ea  àiù 
iîper  la  doiHeur*  . 

Va/cyrçn  (zij^/ro/cj/roiV^ji  ont  beaucoup  de  reflembUnçô 
entre  eux/ainfi  qu'avec  ïhyptricum  ;  mais  rafcyroïdes  a  des  bran- 
çhes  plus  grandes;  féruiacées ,  àc  toutes  rouges^  avec  de  petites 
têtes  ou  fbmmités  jaunâtres.  Sa  graine  ,  renfermée  dans  de  petite 
calices ,  eft  menue ,  noire  &:  rélîneufe.  Lorfqu  on  écrafe  les  bou- 
quets de  la  plante ,  il  en  fort  un  fuc  rouge  comme  du  fang  :  c'eft 
pourquoi  quelques-ups  lui  ont  donné  le  nom  d'androfemon.-  On 
fait  ufage  de  fa  graine  en  boiflbn  pour  la  fciatique ,  à  la  dofe  de 
deux  dragmes  dans  un  fextier  d^hydromeL  Elle  relâche  îç.  ven- 
tre, &  fait  fortir  la  bile.  On  l'applique  àuflî  fur  les  brûlures.       ' 

Vaphaca  {tt)  a  dé*  feùiflles  extrêmement  petites j  elle  eft  tant 
Toit  peu  plus  haute  que  la  lefitiUe.  Sjs^  goulTes  oiv  (îliques  A>nt 
tufli  plus  grandes  y  &c  renferment  trois  ou  quatre  grains  plus  noiri 
ic  plus  humides  que  n'eft  la  lentille.  Elle  eft  encpre  plus  aûriur 
gente  que  ce  légume.  Mais  pour  tous  les. autrçs  uiages  ^èlle  pro-* 
duit  les  mêmes  eftets^^  Ca  dé'codien  de  fa.graiîxe  arrête  les  ca^ 
tarrhes  de  Teftomac  Se  du  ventre- 

Je  n'ai  point  trouvé  dans  les  Auteurs  ce  que  c'étoit  que  Va/çi" 
bion  (2.3);  mais  feulement  que  fa  racine  &  (ts  feuilles  (e  pren- 
nent en  boiflbh  ,  &  s'appliquent  pour  la  morfurè  'des  ferpents  -, 
les  feuilles,  à  la- dofe  d'une' bonne  poignée  ,*  que  fôn  broie  dani 
trois  cyathes  de  vin  ^ur  i.^  b  racine  au  poids  de  crois  dragmes^ 
dans  la  même  mefure  de  vin. 

Valeçlorolophos  (14) ,  ou  la  crête,  ainfî  que  nous  l'appelions  , 

: '^ — = ' \ 

avec  Vekhion  du  liv.  25  ,  félon  Tob-    fctcïe^  non  d^clarata  4i^4rJJim  e£'c  pro* 
iervltion  4a  Pietô  fiârdoniû  ,  ilont     maciac:  - 

voâcî  lea  pocc^s  :  Miud  éffi  hoç  atci-      *  ^i^^  .  m  ^v    >•'  /  v         , 

him   ab   io  quo  de  .gimas  lib.   ii,       iU.r  /  AA*.tf>.^^f«,.^..^.^,c  W«n  ' 

yèa  i^^&  ab  echio  ^  de  quo  Uh.  15^  Vbi  ScAçJiafies  j,  pag.  j  ?  :  Â)^n»  ^*  Kh^ 

fis.  5  ».  ^icander  admoMt ,  qui  cum  .  KiCino ,  T^-riçiv  ài^v  fi(yt^vw  y  0^0  uJ'h,, 

in  Tkeriac, p.  i^^dc tapoqulifto foftc-  «mo  «Ajt<C/oK. 

rkort  f^Jlfeli  idem'mâ^^piig.  '4^;  \P/i-\  (^4)  La  ctete  rfetoq.  Elle  eft  auflî 

niànum^iUkd^nomimtamtam(^<UaÈo^  appellée  c¥ejia  di  galh  en  Italie,  fe- 
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iimilia  gallinacei  criftae,  plura,  caulem  tenuem,  femen  ni- 
grum  in  iîliquis.  Utilis  tuiïientibus  coda  cum  faba  frefa  , 
melle  addito  :  &  caligini  oculoram.  Solidum  femen  conji- 
citur  in  oculum,  nec  turbat,  fed  in  fe  caliginem  contrahit. 
Mutât  colorem,  fed  ex  nigro  albicare  incipit,  &  intumeA 
cit ,  ac  per  fe  exit. 

De  alo. 

Caput  Alum  nos  vocamus,  Gracci  fymphyton  petrarum,  lî- 
^»  iTiile  cunilïc  bubulac,  foliis  parvis^  ramis  tribus  aut  quatuor 
à  radice,cacuminibus  thymi,  furculofum,  odoratum,  guftu 
dulce,  falivam  ciens,  radice  longa^rutila.  Nafcitur  in  pé- 
tris, ideo  petraeum  cognominatum  :  utilifïimum  lateribus, 
renibus ,  torminibus,  pe£kori,  pulmonibus ,  fanguinem  re- 
jicientibup,  fàucibus  afperis.  Bibitur  radix  trita ,  &  in  vino 
deco(Sfca,  &  aliquandofuperlinitur.  Quin  & cômmanducata 
fîtim  fedat,  prxcipueque  pulmonem  réfrigérât.  Luxatis  quo- 
que  imponitur",  &  contufîs  :  lenit  interanea.  Alvum  fiftit 
coÙz  in  cinere,  detraâiifque  folliculis  trita  cum  piperis  no- 
vem  granis ,  &  ex  aqua  pota.  Vulneribus  fanandis  tanta 
praîftancia  eft,  ut  carnes  quoque,  dum  coquvmtur,  conglu- 


lon   ÂnguilUra  ,  parc,   iz  ,  p.  zip.  liv.  8  ,  de Fac. Simp. Med  p.  xj;  ^  & 

Voyez  fa  figurechez  Dodonée ,  p.  5  ■\6.  par  Marcellus  Etnpirtcus ,  chap.  16 , 

(OC'eft  la  grande  confonde,  1*0-  ?'\7^'    ; 

reille  d'âne .  &c.  Pline  en  a  déjà  parlé  j  ç,     g^ ,                Diofcôride . 

auhvrez^,encestermes:^^/.j.;y>  i^i  que  pat  MarceL . Empiricus 

ûuam  Galli  fie  vocant  . .  .  Simiùs  eji  t       ^      ^              •           c^u-I 

luniU  hubuliroutc^  qu'en  dit  Pline  J^^P*  '^.P-  «H.i.&  P«  Scr.bonius 

eft  conforme  à  ce  qu'on  lit  chez  Diof  ■  ^"g"*  '  **°";  !-°'"  !''  P"°^«  >  ^'""' 

^'       *   ^  ^v<  «^  arunis y,fiv^  à  pulmont ^  vcl 

(a)  Confirmé I  non  feulement  par  ptSer^^^cifù^rH  ybçncfaçit iymphyti 

Diofcoride  ^  mais  encore  par  Galieni  raiix  j  quant  quidam,  inulam  ruJlUam. 

a 
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a  efFedivement  des  feuilles  qui  reflfemblent  à  des  crêtes  de  coq  i 
&  en  grand  nombre ,  avec  une  tige  déliée ,  &  une  graine  noire 
renfermée  dans  des  goufles.  Cette  plante ,  cuite  avec  des  fèves 
concaflfêes ,  ou  moulues,  &  du  miel,  eft  bonne  pour* la  toux,  & 
pour  les  taies  des  yeux.  On  jette  la  graine  entière  dans  Tœil  i  Se 
loin  d*y  caufer  aucune  obfcurité ,  elle  attire  à  foi  tout  ce  qui  Tof- 
fufquoit.  Elle  change  alors  de  couleur  i  de  noire  qu  elle  étoit , 
commence  à  blanchir ,  Se  fort  enfuite  d'elle-même, 

De  Valus, 

La  plante  que  nous  nommons  alus  fi),  &  les  Gvccs /ymphy-- 
ton  petraïon  ^  reffemble  à  la  cunila  babula.  Elle  a  de  petites 
feuilles  attachées  à  trois  ou  quatre  branches  qu  elle  poufïe  de  fa 
racine,  des  fommités  femblablesà  celles  du  thym ,  beaucoup  de 
fejettons ,  de  Todeur ,  un  goût  douceâtre  qui  fait  cracher,  &  une 
longue  racine  de  couleur  roufle.  Cette  plante  croît  parmi  les  pier* 
tes ,  d'où  vient  fon  furnom  de  pétrée.  Elle  eft  très  bomie  pour  les 
maux  de  côté  ,  pour  les  reins  (  z  ),  pour  la  colique  ,  pour  la 
poitrine  &  les  poumons  (3) ,  pour  le  crachement  de  fang,  &  les 
acretés  de  la  gorge  (4).  Sa  racine,  broyée  &  cuite  dans  du  vi^ , 
iê  prend  en  boiflbn  ,  &  Ion  en  fait  quelquefois  des  liniments. 
De  plus,  en  la  mâchant,  elle  étanchela  foif^  &  rafraîchit  fur- 
tout  le  poumon.  On  rapplique  auffi  fur  les  contulîôns  &  fur  les 
membres  difloqués  \  6c  elle  adoucit  les  inteftins.  Cuite  dans  les 
cendres ,  puis ,  après  qu'on  en  a  ôté  les  follicules ,  broyée  avec  neuf 
grains  de  poivre,  &  avalée  dans  de  Teau,  elle  arrête  le  cours  de 
ventre.  Elle  a  une  telle  efficacité  pour  Yz guérifon  des  bleffures  (y), 
qu'elle  foude  en  effet  &  maftique  enfemble  les  viandes  ou  les 
chairs  avec  lefqueUes  on  la  fait  cuire.  De  là  vient  le  nom  de 


vacant  j  quidam  autem  alum  gal/icum         (5  )  Diofcoriie ,  liv.  4 ,  chap.  9  j 

dUunt.  Plinius  Valerianus ,  liv.  j  ,  chap.  11  ; 

(4)  Galien ,  ibid.  Apulée ,  du  5  9 ,  tic.  4  j  Galien ,  ibid. 

Tome  IX.  E 
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tinet  addica  :  unde  &  Grasci  nomçn  impofucre.  Oflïbus 
quoque  fradis  medetur. 

ly^  (dgiÉt,  âC  ojciea,  &  àt  ampeloagria,  ahfinthio. 

Caput        a  l  ca  rufa ,  &  fcorpionum  i<îHbu9. 

7*  Ai^aea  gravi  foliorum  odore,  caulibus  afperis  genicula- 

tis,  femine  nfgro,  ut  ederac ,  baccis  moUibus,  nafcitur  in 
opacis  &  afperis ,  aquofîfque.  Datur  acetabulo  pleno  inte- 
lioribus  fœminanim  morbis. 

Ampelos  agria  vocatur  herba ,  foliis  duris ,  cineracei  co- 
lûris,  qualem  in  fatis  diximus,  viticulis  longis,  callofîs,  rii- 
benoibus,  qualiterflos  quem  Jovis  flammam  appellavïmus 
itt  violis  :  fert  femen  Punici  mali  fîmiie  acinis.  Kàdix  ôjus 
decoâra  ia  aqux  cyathis  ternis ,  additis  vini  Coï  cyathis 
Aiobus,  alvum  foivit  leniter,  ideoque  hydropicis  datur. 
Viilvac  vitia  &  cutis  in  facie  mulierum  emendàt.  Ifchiadi- 
cos  quoque  uti  haç  herba  prodeflr,  tuf^  cum  foliis,  &  illîta 
cum  fucco  fuo. 

Ab/înthii  gênera  iiint  plura  :  Santonicum  appeliatur  à 
Galliae  civitate  :  Pbnticum  à  Ponto ,  ubi  pecora  pinguef- 

(6)  Cert-à-dire  confondant.  Ecou-  au  Jardin  du  Roi  par  le  Père  Hardouin. 

tons  le  Père  Hardoain  :x6/xfiTer'  quia  ())  Au  liv.  23  ,cbap.  i. 

twifolldat  ;  undt  &  coufollda  appellata.  (4)  Au  liv.  11  ,  chap.  i  r. 

Badan  conferva 3  à  conferruminando  :  (5)  Pline  ne  fait,  pour  ainfi  dire, 

hoc.  ejl  ,  conglutinando.  Ferrumlnare  que  répéter  ici  ce  qu'il  a  die  au  1.  Xj  » 

enim  eft  métallo,  conjungere  &  conglu-  chap.  1 . 

tlnare^  (6)  En  Grec,  m\iitm  \  ce  qui  ex» 

(i)  En  Grec  ^Smç  ^urintr.  On  en  a  prime  une  chofe  très  amere.  Le  Père 

traité  au  liv.  x6.  Hardouin  dit  que  l'abAnthePontique 

(a)LePereHatdouin£roitquec'eû  ou  Romain  des  JMiuiques-,  eft  l'ah" 

la  chrijlophoriana  de  Lobel ,  appellée  Jînthium  latifolium  ^  l'abnnthe  à  lar- 

f>it^a.utct9aconitunfracemofum.  Voy.  ges  feuilles  de  Dodonée ,  p.  i  J  j  & 

a  figure  de  la  ckrijlophortana  chez  Le-  Vabfinthium  vulgare  de  Lobel ,  in  Ob^ 

tel,  in  Ùtftrv^f.  585  j  figure  vérifiée  /en/,  p.  443. 
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fymj;ïii4€ttt,{f$):f;^  lui  ^nt  donaé  jles  Grecs.  Ceft  ^ncoœ  un  4ie- 
medefcnir  le,sos  fraâtiwrés. 

jD^  Talque  :4e  Vaclea  vu  herbe  d'Acléan,  fine  d'aconit 
rameux.:  de  îa  vigne  fauvage  :de  tahjinthe. 

Uaxgu-e  Touflfe  (1)  rn  xA  encore  un  <:ontre  les  piquures  des 
fcorpions. 

Ua^jea  (z)  a  des  feuilles  qui  rendent  *une  odeur  forte ,  <les  iâ- 
ges  raboteujfés  Se  jpleines  de  nœuds  ,  une  graine  noire  comme 
celle  du  lierœ  y  &  des  baies  moUaflâs.  ËUe  croit  dans  ^des  lieuK 
couverts  ou  ombragés ,  kuniloes^  aqiaatsij)aes.  Oa  ia  <danne  .ï  ia 
dofe  d  un  bon  aoétabule  jpova:  les  UBalac^es  ibtecnes  Ac$  femmes.  ; 

.La  plante  nemmée  vi^ne  fauvage  {Ampclos  ^a^riai  t  telle  qutf 
nous  l'avons  décrite  en  traitant  des  chofes-qui  ie  iement  (5),  a 
des  feuilles  dures ,  de  couleur  cendrée  ,  à^s  tenckons  longs  rem- 
plis de  nœuds ,  Zc  rougeâtres  comme  la  fleur  que  nous  avons  ap- 
peWécfiamme  de  Jupiter  ^  en  pallant  dès  violettes  {4)  :  l'afemeiice 
quelle  porte  reffemble  aux  grains  de *k  grenade.  Sa  racine  (^), 
cuite  dans  trois  cyathes  d'eau  ^  auxquels  on  ajoute  deux  cyathes 
de  vin  de  l'ifle  de  Cô,  relâche  doucement  le  venne ,  &c  fe  donne, 
pour  cette  raifon  ,  aux  hydropiques.  Elle  corrige  les  vices  de  la 
matrice  &  ces  taches  delà  peau  auxquelles  eft  fiyet  leyifagede? 
femmes.  On  fe  fert  utilement,  dans  la  fciatique,  de  cette  mctnc 
plante ,  en  la  pilafit  avec  iès  ^feuiHes ,  *&  en  étuvant  de  foti  fuc  la 
paccie  malade.  * 

Il  y  aplufieurs  gçnres^d'-aWmtbe  (6);  \t  fantonicum  (7),  ainfi 
nommé  d'une  cité  des  Gaules  (S);  le  Pontique,  qiii, vient  de 

■     ■  ■  '     ■  "         ■  :     "   '  '    '  '  "  '    "^1"      Mil  n      |.> 

(7);Cjçft  rhethe.fantonwiue,  h^Kha  f8>Dô  la  cité  ^cfSaiittpsoti  ?&inr4s; 
fanioniça  ide  Marc«ilus  Empiriciis  i&  en  Xaintonge.  XÏÏecee  cité  «  appeHoit 
xle  Scribonius  Largus^ia  verge  fanto-  en  Latin  Santones.  Au  refte,  toux  ce 
AÎque,  vinga  fantonica  ^  de  Martial  ;  que  dit  ici  Pline  eft  confirmé  par  les 
iej^/2/o/2io/zdeDiofcQride^&c.Voye^  a;uues  Auteurs.  Coni\ilcoi^  t^ioiboê 
la  notefuivante.  ride ,  Ûv.  3  ,  chap.  18  :  sV  3  i,  rphov 
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cunt  illo,  &  ob  id  fine  felle  reperiuntur  :  neque  aliud  pncC 
tantius  :  multoque  Italicum  amarius,  fed  meduUa  Pontici 
dulcis.  De  ufu  ejus  convenit  dicere, herbae  facillimae, itque 
inter  paucas  utiliflimae,  practerea  facris  populi  Romani  cele- 
bratac  peculiariter.   Siquidem  Latinarum  feriis  quadrigac 
certant  in  Capitolio,  vidorque  abfinthium  bibit  :  credo, 
fanitatem  pracmio  dari  honorifice  arbitratis  majoribus.  Sto- 
machum  corroborait,  &  ob  hoc  fapor  ejus  in  vina  transfer- 
tur ,  ut  diximus.  Bibitur  &  deco6him  aqua,  ac  poftea  node 
&  die  refrigeratum  fub  dio,  decodis  fex  drachmis  foiiorum 
cum  ramis  fuis  in  ca:ieftis  aquac  fextariis  tribus  :  oportet  & 
falem  addi.  Vetuftiffime  in  ufu  eft.  Bibitur  &  madefadi  di- 
lutum  :  ita  enim  appelletur  hoc  genus.  Diluti  ratio ,  ut 
(quifquis  fiierit  moclus  aquac)  tegatur  per  triduum.  Tri- 
tum  raro  in  ufu  eft,  fîcut  &  fuccus  exprefli.  Exprimitur  au- 

^^^^^■■■""'■"■■^■""■"■■'^■'""■■'■■•"^^■■■^■'■"■■■■•^*^— 1^— ■^— •— ^-^«i^i^—— «i^i—i^i^Pi»»^— ■■■•■^•^■iM^*»» 

fW'oc  H*v6hi ,  yivvàfzffui  4ir  Tf  MT^  w  ferv.  p.  4j(J,  telle  qire  le  Père  Hâr* 

ÀMriiç  FaAaTirt  ^Xfïç-or^  i  tvtxtèfimç  2«r.  douin  l*a  depuis  obfervée  au  Jardin  du 

Toyjoif  kaXhviv  ,  %7rt0vufjt«ç  7}  ytPmTH  mur0  Roi. 

SkfToyitT/  3^«p*.  Eft  tf  urtia  fpecies  ab^ 

ftnthii  \  nafccns  in  vicina  Atpibus  Gai-  .  (p)  Diofcorîde  en  parle  fort  aa  long^ 

lia  fréquenter.  Hanc  fpeciem  abfinthii  '^^-  3  >  ^^'^^P-  *^- 

C^Wifj  Santonxum  appellant^  no-  (10)  Voyez  ce  quia  écé  dît  ^fiy,  1 1 ,. 

mme  à  Santonide  regione  fumpto.  On  chap^.  17. 

lit  pareillement  chez  Galien  ,  liv*^,  r*  5  • 

de  Fac.  Simp\  Med. ,  chap.  i ,  p.  1 47  r  .  (^  italien  dît  que  Tabiinthe  Pon- 

ript,lv  SrtfToriJt^y ,  iwiZitvrmUf  x^f^  tique  Ht  bon  à  Teftornac,  &  que  le 

h  f  (p(f*ret^-  Marcellus  reconnoît  aufli  Santonjque  lui  eft  contraire  par  fon 

la  fantonique  pour  une  forte  d'abfin-  exceffive  amertume. 

the,  ehap.  i8,  p.  1 98  r  Samonica  herba  /,  ^)  Elles  fe  célébroient  au  moip 

qué  abfinthium  dicuur.  Cette  plante  d^Avrit ,  quelquefois  auflî  le  5  Mai, 

eft  appelle  poenquemeiK  fantonica  ^u  le  troifieml  jour  des  nones\  &  le 

Virga  par  Marnai ,  hv.  9 ,  Epigr.  9 5  .  p^^^i^,  j„i„^  Voyez  Tire  -Live ,  1.  5  , 

SanconkiffledicandedicmiMpocuIavirgâ.  P*  9)  9   ^^^^p    ^^  >  P*  ^oi  y   livte  41  » 

p.  5  40 ,  &  liv.  4 1 ,  p.  5  2(7.  Voyez  anffi 
Elle  eft  dépeinte  chez  Lobel,  in  Ob-     Pline  lui-même ,  liv.  54,  chap.  7. 
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Pont  (9)  y  àc  donc  les  beftiaux  s'engraiflent;  ce  qui  fait  quonles 
trouve  fans  fiel  (  i  o).  Ce  dernier  eft  le  meilleur  de  tous.  L'abfîn- 
the  d'Italie  eft  de  la  plus  grande  amertume  i  mais  le  fuc  de  celui 
de  Pont  eft  doux  (  1 1  ).  Il  convient  de  faire  connoîae  Tufage  de  cette 
plante.  Tune  des  plus  utiles,  des  plus  aifées  à  trouver,  &  em- 
ployée, qui  plus  eft,  fpécialement  dans  les  cérémonies  religieufes 
du  peuple  Romain.  En  effet ,  dans  les  Fêtes  Latines  (li) ,  pen- 
dant lefquelles  il  fe  fait  des  courfes  de  chars  à  quatre  chevaux, 
on  donne  au  vainqueur  de  TabCnthe  à  boire ,  par  l'opinion ,  je 
crois  ,  qu'avoient  nos  pères  que  c'étoit  bien  honorer  fon  adteflfé 
que  de  lui  donner  pour  prix  la  fanté  (ij),  L'abfinthe fortifie  l'ei^ 
tomac  :  ^'eft  pour  cela  qu'on  en  fait  contrader  le  goût  au  vin  (14) ,. 
comme  nous  l'avons  dit.  On  en  fait  auffî  bouillir  les  feuilles  &. 
les  branches  dans  trois  fextiers  d'eau  de  pluie ,  qu'on  laifte  re- 
froidir à  l'air  im  jovu:  &  une  nuit  \  on  y  ajoute  du  (èl ,  &:  on  les 
prend  de  cette  manière  en  breuvage.  Uufage  de  cette  décoftion 
eft  très  ancien.  On  boit  aufli  l'abfinthe infufé  par  madéi^ûion  ( i  j)  i 
car  c'eft  le  nom  qu'il  faut  donner  à  cette  façon  de  le  prendre. 
Lorfqu  on  le  fait  donc  infufer ,  dans  quelque  quantité  d'eau  que 
ce  foit  y  il  faut  que  .ie  voifleau  (oit  couvert,  pendant,  trois,  jours. 
On  fait  peu  d'ufage  d'abfinthe  broyé ,  ainfi  que  du  fuc  qu'on  en 


(ij)  Les  Anciens  regardoient  le  vin  On  conçoit  qije  Knfudon  étoit  plus 

appfdté  avec   l'abântoe  comme   un  forte  &  plus  adive  ^  feion  qa'on  em« 

breuvage  très  ialubre,&  propre  à  pco-  ployoit  une  moindre  quantité  d'eau* 

turer  une  bonne  fanté.  Voyez  Diof-  Pour  fe  procurer  une  potiori  d'abfin- 

corikle ,  tiv.  j  ,  chap.  x6.  the  encore  plus  adive,  quelques-uns 

(14)  Ceft  le  rin  abfinthitks.,  donr  J>'oyoi«Jt  la  plante  &  en  exprimoienc 
^  ^  *  11  1: .  , .  *c  JU5*  Mais  Ion  adhon  alors  etoittroi> 
nous  avQM  parlé  au  Uv.  14.  Ji,„,,  ^  ^  py^  y^^  j.„^^  ^^  ^ 

(1 5)  Ceft-à  dire  dans  une  très  pe*  fuc ,  ainfi. ciré  par  cxpreffion ,  au  lieu 
tite  quantité  d*eau  cjuine  fàit^  pour  qull  recdh noir  pour  falutaire  Tinfu* 
ainfi  dire ,  que  l'imbiber.  £t  pour  (|ue  hon  d'abfinthe  y  loit  par  madé^âion  > 
rimbibition  fe  fa(Te  mieui  ,  Phne  dans  une  petite  Quantité  d'eau ,  foit 
ajoute  qu'il  fautcouvrir  le  vafe,  quel-  par  la  méthode  ordinaire  ^  dans  une 
que  quantité  d'eau  qu*on  emploie»  quantité  d'eau  illimitée. 
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tem ,  cum  primum  femen  turgefck ,  niadefaéfcum  îuqua  tri- 
duo  recens,  aut  ficcum  feptem  diebas.  Deinde  coâum  in 
«neo  vafe  ad  terrias  x  heminis  in  aqux  fextariis  xlv  ,  ite- 
rumqiie  pércolacum  lente  coquitur  ad  craflltudiriemmelKs, 
qualiter  ex  minore  centaureo  quacritur  fuccus.  Sed  hic  ab-^ 
iinthii  inutilis  ftomacho  càpitîque  eft,  cum  fît  ille  decodi 
faluberrimus.  Namque  adftxingit  ftomachum  bilemque  de- 
trahit,  urinam  ciet,  alvum  emollit,  &  in  dolore  fanât  : 
ventris  animalia  fpeliitt,  .malaciam  ftomachi  ôc  inâationes. 
difcutit  cum  fiU:&nfard[oOaUic0,  aceto  exiguo  addito.  Faf- 
cidia  abflerget  :  ooncoiSbiones  adjuvat.  Cruditates  detrahit 
ûam  •ruta,<&  pipere,  sScfale.  Antiquipurgattonis  cau£i-da- 
bant,  cumiTiitrinac  ajqose  veteris  fextari0,fèminis4*ex  dracb^ 
mis ,  cum  'tribus  falis ,  6^:'  ftiéttis  cyatho.  Efficaciiis  purgat 
duplicato  fale.  Oiligeriterairtem  teri  débets  propter  dîm- 
cintatem.  Quidam  &  in  polenta  dedere  fupra  didum  pon- 
dus, addito  pulegio  :  alii  pueris  in  fico  ficca,  ut  amaritudir 


(16)  Ejl  inutile  fignifié  quelquefois  que  le/efli.  M.  de*  Querlon  veut  au 

«Jl- contraire  j-&-c«tt«  totirnureeft  ades  c^mn^Me  que-pM -fik  -en  -«neerMle  ioi 

familière  à  Pline.   Ce  paflfàge-ci  en  une  forte  d'ocre  ou  terre  colorée.  T'a- 

•ft  un  ex$nnple  temirqttAbie. .  «eus  que  L'idiMtcité  duyi/i  St  du  fe- 

(ir)C*ciéftcoufitmépar  Diofco-  -^^^  n'eft:pas  dgouwufemwt  dcmott- 

tid^,-Uv.  j,  chap.  x<îipar'GaIien,  trie   .tm.s  ie  aots-ancore  moms  qu^l 

Wy.S^d'ePac  Si^p.  £d.  p.  .Si^  ««S'As  ««  dune  for«  dô  «erce,    & 

bat  .Maïcellus  EtnpiTicas  ,  dhL  ,  1  '  "°"  ^  ""«^  P^?"»'  -^"TJ  '^  ^^^"^ 

*              •               *           »       r    7    »  adopter  le  lennment  de  M,  de  Quer- 

**      ^'  Ion,  que  je  rapporterai  Tes  paroles: 

.(aî8)'Di0fcwidie,'i*/rf,  .  m  Le  J!I  eft  locre  Jaune  des  'Grecs  ^ 

'    (1 ÎJ)  MarceUus  Eihpiricus ,  ch.  18  ,  "  ;^^col^^                d^ënnes, 

^  .g                       ^                      ^  »  dont  PJmeiparl6.aiUeiits.,rbv.|}|) 

^o)  LeP^re  Har/douin  »veut  coaf-  »  tion  ck  Pliiie,(  «^14)  ,femblc Ta- 

ummenequc^le^iieic  la^mmne plante  .«>  >voîr fcis^poiiriaiie|4ame.*Dopinet ^ 
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fioe  par  expreflion.  Ce  fuc  s'exprime  de  la/  gcaine  ,  lorfqa-eUtf 
ceizMnence  à  groffir}  on  la  faic  tremper  dans  de  L'eau  pendant 
trois^  jours ,  fi  elle  eft  récente  ,  ou  pendant  fept  jours  y  quand  elFe 
elt  feche  :  enfiiice  ,  après  l'avoir  faiu  cukê  dans  un  vaiflTeau  d'ai*- 
rain ,  à  la  quantité  de  dix  hémines  fur  quarante -cinq  fextiers  dfeaa, 
Jufqu'à  confomption  du  tiers ,  on  pafTe  le  tout  par  la  manche ,  ou 
on  le  filtre  lentement  >  &  on  le  foit  cuire  une  féconde  fois  à  conv 
fiftance  de  miel.,  comme  le  fuc  quon  tire  de  la  petite  centau- 
rée. Mais  le  fuc  d*ablînthe ,  tiré  de  cette  manière,  eft'  contraire  a 
Felfontac  &  à  la  tête  (16)^  au  lieu  que  celui  de  la  décoftibn 
eft  tpcs^felùtaire-,  car  celuï-cr  reflerre*  Teftomac  relâché  (Ty^)\  pouffe 
la  bite  par  les  urines  (iSJs  amollit  fe  ventre,  &  en  guérit  Ites  dbu^ 
leurs,  charte  les  vers^fi^) ,  &  diflSpe  enfin*  k  foibleflfe  ou* noum 
autre  indiipofidbn  de  Uefbomac ,  àinfi-cpie  fesTents  y  â^ec  te  fili^xo) 
&  le  nard  Celtique  (xi) ,  auxquels  ow  ajoute  un  peu  die  vinaigrer 
Il  fait  auflî  ceffer  le  dégoût  en  nettoyant  Feftoraac  (iz) ,  &  il  fa-* 
cilitc  la  digeftion.  Mêlé  avec  de  Iji  rue ,  du  poivre  &  du  fel ,  il 
ote  les  crudités.  On  donnoit  anciennement  en  purgatif,  dans  un 
fexticr  d'eau  de  mer,  gardée  depuis  quelque  temr,  fix  dragmcs 
de  (a  graine ,  avec  trois  dragmes  de  fel  &  un  cyathe-  de  miel. 
Elle  purge  encore  mieux  en  doublant  la  dofe  du  fel  ;  mais  comme 
elle  ne  fe  broie  pas  aifément,  il  faut  avoir  foin  de  la  bien  piler. 
Quelques  Médecins  Font  donnée  encore  en  pins  forte  dofe  ,  en 
jf  ajoutant  du  pouliot  dans  de  la  fariné  cuite  ou  féchée  au  feu 
en  façon  de  galette  j  d'autres  Vdnt  fait  prendre  aux  enfants  dans 


m^  au lieu  de^ï/i  mec  UJifeiij  plinte  liid,  eft  entiérementfavorâbliB  à  là  pré- 
side* k  famille  des  certeuils;  Le  Père  tehtion  du  Père  Hardouin.  On  y  lir 
tt  Hardouin ,  dooc  le  texte .  conferve^  yui^  n^i^^tn  i  tiftSi  KtXivxi^  ^  eitm  ft^ 
m  ici  le  mot  JOi  j  y-a^  fubftiroéy^r/^  feli  j  &  nardoCeitico* 
n  au  liv.  20,  chap.  11 ,  où  rédicioti 

u  d'Hermolaiis  Barbarus  préfente  en-  (11)  C'tftla  valériarne,  félon  Adan- 

•  cote  TES  >>.  Ce  qui  niï'empèthe  d^a-  fon  flrd'awttesSavtots 

dopter  le  fentiment  de  M.  de  ^tter-  .  .                   . 

ton ,  cîeft  qtie  le  tewe  de  iDî^otide ,  (1 1)  Diofcoride,  ibid. 
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nem  fallerent.  Thoracem  purgat  cum  iride  fumptum.  In  ré- 
gie morbo  crudum  bibitur  cum  apio,  aut  adianto.  Ad  ver- 
lus  inflationes,  calidum  paulatim  forbemr  ex  aqua  :  jocinej 
ris  caufa  cum  Gallico  nardo,  lienis,  cum  aceto,  aut  pulte, 
aut  fico  fumitur.  Adverfatur  fungis  ex  aceto  :  item  vifco  : 
cicutae  ex  vino,  &  mûris  aranei  morfibus,  draconi  marino, 
fcorpionibus.  Oculorum  claritati  multum  confert.  Epiphor 
ris  cum  paflb  imponitur,  fugillatis  cum  melle.  Aures  de- 
coâ:um  ejus  vaporis  fuffitu  fanât  :  aut  iî  manent  fanie^ 
cum  melle  tritum.  Urinam  ac  menfes  cient  très  quatuorve 
ramuli,  cum  Gallici  nardi  radice  una,  cyathis  aquae  vi* 
Menfes  privatim  cum  melle  fumptum ,  &  in  vellere  appo- 
fltum.  Anginis  fubvenit  cum  melle  &  nitro.  Epinyàdas 
ex  aqua  fanât  :  vulnera  recentia,  prius  quàm  aqua  tangan- 
tur,  impofitum  :  prscterea  capitis  nulcera.  Peculiariter  ili- 
hus  imponîtur,  cum  Cypria  cera^  aut  cum  fico.  Sanat  & 


(i))  Ceci  rappetle  les  fameux  vers 
de  Lucrèce  : 

Sed  Telitti  pueris  ibiiiithia  cetra  medentet 
Cum  dare  conaacut  »  priut  orkt  pocula  oircHa 
Contio^anc  mcllis  duld  flavoqtie  liqtiore* 

(^4)  Les  manufcrics  préfenteiu  les 
niïsapioj  les  ^mtesadip^j  les  autres 
opJû. 

(15)  Celfus,  liv,  4,  cliap.  8  :De 
jocineris  morbo  :  nequc  alienuni  efi  ab^ 
Jinthium  contritum  ex  mclU  &  pipere^  j 
ejiifqu^  catapotium  quotidie  devorar^j, 

{16)  Diofcorid^  »  ibld. 
,  (17)  Apulée ,  chap.  1 00 ,  tic.  \  i  Ad 
pcnculum  fungorum  :  Herbe  abjinthu 
fuccum  ex  aceto  biiau  Hocferotinus  vif 
centenfirius  evajit-^  ^uum  effet  à  fungis 
tentatus. 


(18)  Par  le  gui ,  il  faut  entendre  le 
fnc  du  khamadeon  ou  de  la  carline  » 
fuc  appelle  improprement  par  les 
Grecs  ixia^  gui  ,  parcequ*on  trouve 
Quelquefois  du  gui  attaché  aux  racines 
de  cette  plante.  Du  moins  eft  ce  Tin- 
terpcétation  du  Père  Hardouia ,  qui 
$*appaie  d'une  part  fur  le  texte  de 
Diofcoride,  qui  porte  w^U  i^Uf^  6c 
fur  Scribonius  Largus  ,  chez  qui  on 
Ut  y  Compqf.  191:  Ixia  >  quam  quidam 
chamAleonta  vacant .  •  •  P.ot^a  mentem 
abalienat .  •  •  Adjuvantur  autem  U£  ai 
ta  ahjlnthio  poto  icum  vino. 

(19)  Diofceride ,  ibid» 

{}o)  Dans  les  douleurs  des  yeux^ 
écrit  Diofcoride ,  ibid. 

.  iii)  Confirmé  piar Diofcoride  «  ibid. 

une 
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une  figue  feche  (13) ,  pour  en  déguifer  l'amertume.  Prife  avec 
de  Fins,  elle  nettoie  la  poitrine.  Pour  la  jaunifTe^  on  la  prend 
en  boifTon  avec  du  perfil  &c  du  capillaire  (14).  On  la  boit  un  peu 
chaude  dans  de  l'eau,  pour  chafTer  les  vents  j  pour  les  maladies 
du  foie  (z  j) ,  avec  le  nard  Celtique }  &  pour  le  mal  de  rate  {t6)  , 
avec  du  vinaigre  y  ou  dans  du  gruau ,  ou  avec  une  figue.  Le  lue  d'ab* 
finthe,  dans  du  vinaigre,  eft  un  remède  contre  les  mauvais  effets 
des  champignons  (2.7),  6c  contre  les  mauvais  effets  du  gui  (xS); 
&  pris  dans  du  vin  ,  c'eft  un  antidote  contre  la  ciguë  {19),  ainfi 
que  contre  les  morfures  de  la  mufaraigne ,  du  dragon  marin ,  6c 
des  fcorpions.  Il  fert  aufli  beaucoup  à  éclaircir  la  vue.  On  l'ap- 
plique avec  du  vin  cuit  dans  les  inflammations  des  yeux  (30)  ; 
6c  avec  du  miel  dans  les  cas  de  meurtrifTures  (31),  ou  pour 
faire  pafTer  les  marques  de  fang.  La  décoâion  de  l'abfinthe  gué-- 
rit,  par  fa  vapeur  (31) ,  le  mal  des  oreilles  j  6c  quand  il  en  coule 
du  pus,  on  l'emploie  broyé  avec  le  miel.  Trois  ou  quatre  petites 
branches  de  cette  plante,  infufées  avec  une  racine  de  nard  Cek 
tique,  6c  bues  dans  fix  cyathes  d'eau,  provoquent  l'urine  6c  les 
règles.  L'abfinthe  produit  particulièrement  le  dernier  de  ces  deux 
eflfets ,  lorfqu'on  le  prend  avec  du  miel,  ou  qu'on  l'applique  fur  Ifc 
ventre  avec  une  peau  de  mouton.  Il  eft  très  bon  pour  l'efqui- 
nancie  (33)>  fl  on  le  mêle  avec  du  miel  6c  du  nitre.  Infufè  fim« 
plement  dans  de  l'eau,  il  guérit  les  puftules  ou  élévations  dou« 
loureufes  qui  viennent  la  nuit  fur  la  peau  (34)  ;  ainfi  que  les  plaies 
récentes  fur  lefquelles  on  l'applique  avant  que  l'eau  y  ait  touché  > 
il  guérit  auffi  les  ulcères  de  la  tête.  On  en  fait  avec  le  cerat  de 
Chypre  (35),  ou  avec  une  figue,  un. topique  excellent  pour  les 
douleurs  des  entrailles.  Il  ne  faut  point  le  donner  pendant  la 


On  lit  auffi  chez  Apalée ,  chap.  1 00 ,  (3 1)  Diofcoride ,  itid. 

rit.  X  :  Ad  livores  toUendos.  Herbam  (j  jj  Diofcoride,  ibid. 

f/^thium  inaqua&  accto  dccoaam,  ^    ^  Diofcotide ,  ibid. 

&  induaam  panno  tmponc  :  fi  corpus  ^^ 

ttfurum  futrit  ^  ex  nulle  impofùto.  (3  5  )  Diofcoride  »  ibidn 
Tome  IX. 
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9  I  ■   I-  I  II     ■  I  II  —— — w^ 

pruritus.  Non  eft  dandiim  in  febri.  Naufeam  maris  arcec 
in  navtgationibus  potum  :  inguinum  tumorem  in  ventrali 
habitum.  Spmnos  allicic  olfa<5tum,  aut  infcio  fub  capite 
fofitum.  Veûibus  ini«rtum  tineas  arcet.  Culices  ex  oleo 
perunâis  abigit  :  &  fiimo,  fî  uratur,  Atramenram  librarium 
ex  dilutoejus  temperatum,  litteras  à  mufculis  tuetur.  Ca- 
pillum  dénigrât  abfinthii  cinis ,  unguento  rofaceoque  per- 
Àvixtus: .     '  ' 

Eft  8r  abfîmhium  marinum,  quod  quidam  Seriphium 
vocant,  probatifïlmam  in  Tapofîri  ^gypti.  Hujus  rantma 
Ifiaci pra:ferre  folenne  habent.  Anguftius  priore, minufque 
amarum,  ftonxacho  inimicum,  alvum  moliit,  pelUtque  ani- 
malia  interaneocum.  Bibicurcum  oko  &  fale,  aut  in  farina? 
trimeftiis  rorbitione  dilutum.  Coquitur,  quantum  manu* 
capiat ,  in  aiquâe  £extario  ad  dimidias. 

'■Il     '     I ■      ■ ■ i  '  ' 

(i^)  Confirmé  pac  l'Etalé  de -Sa-  comme  Scrlphc  eft  un  mot  barbare* 

lerne':      ^  .     ,  qmfignifie /itJirAtf/te»  wi^r,  la  dénomi-- 

^  _^  ,  ,      :  JMÛon  d^  Jiripfiion  pourroic  dçfiejwtc 

A«r  •         •       -r      r  '  1^  plus  généralement  1  elpece  d  ablinthe; 

qmnairrarcesiortesderocnersjdans: 

(5 7)  Diofcoride ,.  ihid.  toutes  le»  parries^ilrfulakèi  da  globe ,: 

(j8)  On  lie  la  même  chofe  chez  &  non  pas.fiiœfpl^lieat  rçfpeoe  qui» 

Diofcoiîde,  qui  oblerve pareillement,  croît  3an5  Vide  de  Scrpho^  Nou$  au^. 

tijrrê  5 ,  dwapitce  17  ,  qite  cet  abfiiî-  rons  occafion  de  reparler  de  rabfîn*' 

the  maria  eft  auflSîndmméyèsrœ/^Aio/r. •  themarift  aaliv.  jz  ,  chap.  ^V 
M.  de  Querlon  conjeâare  que  ce  der-         (j  9)  Ou  plutôt  Taphouris'^  c-eft  à»-' 

nier  nom  lui  venoit'de  la  petite  iile  dire  Tombeau  d'OJîris.  Cécoit  le  non* 

àtSeriphe ,  aujourdlttii  Serpha ,  Tune  d^une  ville  cf  Egypte  :  le  texte  de  DioC^ 

dp$  Cyx:lkde&  dans  la  laU^r  £gcc  i  maîs>  cocide^  ^'^i^.' iimteroîc^  d^'-^e-,  è  lire 


"ï^*«'. 
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fièvre.  La  boiflbn  d'abfinthe  garantit  des  naufées.&  du  vomiflfe- 
ment  que  caufe  la  mer  aux  navigateurs  (56).  Porté  fur  le  ven- 
tre  dans  un  petit /ac,  il  empêche  la  tumeur  des  aines.  Il  pro- 
cure le  fommeil  à  ceux  qui  le  refpirent  ;  il  produit  mêmî  .en- 
core cet  effet ,  étant  mis  feulémeat  fous  le  chevet  de ,  leur  lit , 
fans  qu  ils  le  fâchent.  Mis  dans  les  tardes ,  il  les  préferve  des 
vers.  On  écarte  auffi  les  couûns  (57)^  en  s'çn  frottant  avec  de 
rhuile,  ou  par  fa  vapeur ,  en  le  brûlant.  Uencre  à  écrire,  danjf 
laquelle  on  a  mêlé  de  fon  fuc  ,  garantit  les  écritiires^  Hes  rats^ 
La  cendre  d^abfînçhe ,  mêlée  avec  de  Thuile  &  de  Fonguént  r6fat,j 
noircit  les  cheveux. 

Il  y  a  auffi  un  abfînthe  marin  (58^),  que  quelquôs-ufts  norti- 
ment  feriphium.  Le  plus  eftîmé  eft'  celui  qui  croît  dans  le  terri- 
toire de  Tapofiris  (59) ,  ville  d*Egypte.  Les  Prêtres  dlfîs  en  por*^ 
œnc  fol^rateUeiBfiiir  dans  \ams  oéëéfflim&es  ^  ana  b<ah<:he^  a^  la 
main  (  40  ).  Il  a  la  feuille  plus  étroite  que  le  premier  (  41  ) , 
flr  moins  d*àmertume  i  mais  ÎT  éff  ennemi  de  reffomac.  ïi  relâ- 
/che  le  ventre,  ic  cha({c  les  vers  dss  CAti^îUcst  Qn.lç  prédd 
en  boifïbn.avec  de  rhuile&  dùl  (çA\  otodétàyé  $im  tirt  bfcttv^g^; 
feit  avec  la  farine  d'un  grain  de  t^rois^  tâois.  On  en  fait  KouiHîçi 
une  poignée  dai^^n  fextier  d'eau  jufquràtéduâ:iQii.de  k  notoidé;  ^  > 


chez  Pline  in  Txipkojiri  ^  fi  Strabon ,  de  faux  quelques  médaill^^inftti^ 

liv,  17  j  ae  nommoic  pas  ^alemenc  tiens  qui  portent^:  lSIS*PARïA  j  '  o*/ 

Ti^ofciris^  6c  le  tombeau  d'Ofiris^  BfC^l«iKlsiA.GésraifoA5p^tefht^dfùh; 

&  un  pcïtt  d'Alexandrie.                    '  ;  fytème  côtijeâural ,  dont  noH^  âVéi*  ^ 

(40)  Eft  gaife  de  rameau  d'olivier^:  es  fltis  d'une  occafion  de  déMeiitt^r  - 

éccit  Dioicoridé  >  ibid.  Nooi  ne  nous  l'abusa                                        .         . 
arrêtons  point  à  réfiner  les  raifons  fur 

lefquelles  le  Père  Hacdoain  taxe  ici  (41)  E^feoride,  iiid. 
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JDe  baUote  &  botrysfruticofa^  ô  brabyla^  &  bryOy  bupleurù, 
&  catananc€y  calsa  &  circeia,  &  cirfio^  &  crategono,  êC 
thdy^nOy  &  ctocodilio,  &  cynoforcki^  &  chryfoLachano  :, 
do  cucubaloy  ôC  conferva. 

Caput  B  alloten  alio  nomine  melamprafîon  Gtxcï  vocant, 
^*  herbam  fruticofam  ,  angulolîs  caïuibus  nigris  ,  hirfutis 
foUis  veftîehtibus  y  majoribus  quàm  marrubii ,  &  nigriori- 
bus,  eraveolentibus.  Vis  ejus  emcax  adverfus  canis  morfus, 
ex  fale  foliis  tritis  impofitac  :  item  ad  condylomata,  coQàs 
çînere,  in  folio  oleris*  Purgat  &  fordida.  hulcera  cum 
melle. 

Botrys  fruticofa  herba  eft,  luteis  ramulis*  Semen  circa 


il)  D'après  les  autotitis  formelles  ^  que  de  Parme  >  que  quelques  ligne? 

tirées  des  manutiçrits  &  éditions  de  plus  loin  5  les  feuilles  de  la  baUote 

Pline  )  confultés  par  M.  le  Comte  de  lon^expreflément  comparéfss  par  Pline 

là  Tour-Rezzonico ,  innii  que  de  Diof-  aux  feuilles  du  marrube  >  même  dans 

coridéy  Uv.  )  >  cbap*  1 17  ,  je  Us  aa  la  plupart  des  édifions  où  Ce  trouve 

texte  alio  nomine  melamprqfion  y  6c  non  la  leçon  fautive  alio  nomine  porrum 

atio  nomine  porrum  nigrum.  La  raifbn  nigrum.   Et  Dalechamp,  bien  avant 

eft  pleinement  ici  d*tccotd  avec  les  notis ,  avoir  auifi  fait  cette  même  re« 

autorités ,  puifque  c'eft  aux  feuilles  marque  ^  fur  qncn  voyez  l'édition  de 

d|i  marrube ,  &  non  Atx  porreau  »  que  1 5  87 ,  p.  666  \  Se  Hackius,  tome  }  , 

Iqs  feuilles  de  la  ballote  peuvent  êtte  p.  1 1^*  Nous  avons  traité  du  marrube 

aÇmilées,  &  que  d'ailleurs /^rn^/s  noir  an  liv<  20 ,  chap.  12.  Voici  ce 

nigrum  ne  fanroit  paflTer  pour  un^  dé-  qu'en  dit  Morand,  cité  ci-après  note 

nomination  Grecque  :  or  dans  tous  41  Marruhium  nigrum  y  fatidtànftf qui 

les  cas  où  une  autorité, d  ta  raifon  cuhito  alùus eft  ^caulibus quadratis hir^ 

pour  elle  ,  elle  doit  l'emporter  fur  futisynon  nihil  rubentibusy  inanibus; 

toute  autre  autorité  contraire  que  la  folia  atrovirentia,  rugofa y  gravis  ac  in- 
raifon  contrediroit.  Ainfi  c'eft  vaincj  •  gra$  odoris. 

ment  que  les  deux  manufcrirs  de  Mi-  *    (1)  CDonfirmé  par  Diofcoride  >  I.  5 , 

lan ,  &  plufieurs  autres  ,  portent  ici  chap.  1 1 7. 

alio  nomine  vorrum  nigrum.  Nous  ob-  (})  Tout  cela  eft  confirmé  par  Diof- 

ierverons  n^me  »  avec  le  doâe  Çriti*  coride  ^  ibid.  aiiiii  que  par  Oribafius  » 
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Du  ballote  ou  marrube  noir:  de  la  botrys  ou  piment  :  de  la 
brabyle  :  du  bryon  marin  :  du  bupleuron  :  de  V herbe  de 
nécejfué  :  de  l'herbe  nommée  calfa  :  de  la  circée  :  du 
cirjion  :  diicratœogonon  :  du  thelygone  :  du  crocodilion  : 
des  amourettes  de  chien  :  du  légume  d'or  :  du  çucubale  : 
de  la  conferva. 

Les  Grecs  nomment  ballotê  (  1  ) ,  ou  autrement  melamprajîon  (i) 
(  marrube  noir  ) ,  une  plante  rameufe ,  dont  les  tiges  font  quadrangu* 
laires  (3),  &  noirâtres,  les  feuilles  qui  les  couvrent  velues ,  plus 
longues  (4) ,  &  d'un  verd  plus  foncé  que  celles  du  marrube ,  &: 
d'une  odeur  forte.  Ses  feuilles ,  broyées  avec  du  fel ,  &  appli- 
quées fur  la  plaie ,  font  un  remède  eflETcace  contre  la  morfure  du 
chien.  Les  mêmes  feuilles ,  cuites  dans  de  la  cendre  >  &  enve- 
loppées d'une  feuille  de  chou,  s'appliquent  avec  fuccès  fur  les  con- 
dylomes.  Amalgamée  avec  du  miel ,  cette  plante  nettoie  auiC 
'les  faletés  des  ulcères. 

La  plante  appellée  botrys  {6)  jette  auflî  beaucoup  de  rejettons, 
U  de  petites  branches  jaunes  autour  defquelles  croît  fa  graine. 


liv.  1 1 ,  p.  191.  lUiusdtfcriptionemexaSam  kahts  apud 

(4)  Je  lis  au  texte  majoribus  quam  Moraridum ,  Hift.  Stirp./?.  45  ^figurant 

marruhiïf  d'après  tes  autorités  &  rai«  ^oque^fimcn  ^  flores  ^  quétre  tabtdâ 

fons  dirttnan tes rappoitées note  I.  Cô  XXFlUi  j. 

marrube  de  comparaifon  auquel  Pline  -  (5)  Tout  cet  emploi  des  propriétés 

&  Diofcoride  affimilent  ici  le  marrube  roédkinales  du  marrube  noir  eft  con- 

noir  3  eft  le  marrube  blanc ,  comme  firme  par  Diofcoride,  ibid. 

robferve  M.  le  Comte  de  la  Tour-  {6)  C'cft  le  piment ,  ou  mille-grai' 

Rezzonico  ,  dont  voici  les  paroles  :  ne.  Voye*  fa  figure  chez  Lobel,  in 

Makrubii;  ncmpc  albi  ^  quodut  ma-  Obferv.  p,  11  j  ,  &  chez  Dodoniée  , 

^s  probatum  ex  Ântonii  Caftoris  ftn^  p.  3  4.  Tout  ce  que  dit  ici  Pline ,  rela- 

ttnûâ  PVinius  lûudaviu  In  offidnis  di"  tivement  à  la  defcription   de  cette 

dri^r  M  AR.RUB1TJM  ALBUM ,  YULGAiiB  j  plante  Se  à  fes  propriétés  médicinales , 

UARRiJBiUM  ALBUM  odorum;  ET  PRA*  eft  ezaâement  conforme  â  ce  qu'on 

siVM  {cummA%iMHapptUandum4(fei).  liï<Jie2Diafepri<fc,  liv.  jjchap.ijo. 
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totos  nafcitur  ;  folia  cichorio  fîmilia.  Invenitur  in  torren- 
tium  ripis.  Medewr  orthopnôicis.  Hoc  Caj^adoces  am- 
broHam  vocant ,  alii  artemtiiam.  _ 

Brabyk  fpiflkndi  vim  habet  cotonâ  mali  modo  :  nec 
amplius  de  ea  tradunt  au<^or6s, 

Bryon  marinum,  herba  lîne  dubitatione  eft  laduc»  fo- 
Tiis  fimilis ,  rugofa, veluti  contraâra ,  fine  caule ,  ab  ima  ra- 
dice  exeuntibus  foliis.  Nafcitur  in  fcopulis  maxime,  teftif- 
que  tcria  CQ£»pr«hett(is..Pf«cipuàiîccandi  ei  rpiflandique 
vis,  â(  çqllâ^oties: omnea  inflammationefque cohibendi^. 
pr^cipue  podagrar,  &  qutdmiid  refrigenire  ofvit  fit. 

Bttpleuri  femen  ad-  iàus  ferpentium  dari  reperio ,  fove-f 


Il  P  I  ■■>■■■»  ■ 


{7)  Cenonvdéfignè  preprement  det  donne  Pline-du  brionmarm^  eft  coa^ 

pnui^s.  d«  D^tQas^  (wv^i^*  Ce»peii*«  fôrmei  ce  ^*oq  Ut  chet Théop^afti»^ 

danç  Hçiykbitts  dojmo  le  nom  de  èra-  H'tfi*  Uv.  4 ,  chap.  7  »  5c  chez  L)iofco« 

bylon  i  une  mauvaifé  p4ance ,  dont  ît  rîdè ,  Uv.  4 ,  chap.  99.  Nous  reparle-  , 

ne  dit  rien  autre  çhofe.         .  '^  tons  des  propfiéies^rfu  bryo»  marin  au^ 

(8)  M.  de  Querlon  traduit  :  Le  li- 
chen y  lor^  coratline^  ou  mouffe  de  mer.         (9)  Bu  pleuron^  comme  qui  dîrohr 

Mais  c*eft  fans  doutç  là  une  fimple  in-  fianc  de  hceuf.  Pline  en  a  déjà  parlé  au 

terprétation  précaire  &  conjeâurale  ,  liv.  Z2,  c»  ii«  Cette  plante  y  félon  An-* 

3ue  ce  Savant,  qui  n'a  point  mis  la  guiilara  &  le  P.Hardouin^eÂ  inconnue; 

ernier^  main  i  fi>n  pravîûl  »  u  a  pas  eu  a4uc  Sotamftési  modernes ,  maleré  le 

le  temps  de  réfoi;me^  j^^.brion  macin.  foin  que  Pline,  ihii,  a  pris  de  la  dé^ 

n'eft  certainement  point  \\  corallinc^ .  cjirc  en  ces  tfèim^iBupleyranirxfponte' 

ou  mouffe  marins  ^  i  (oxb^  branchue  »  nafcentiumoUrum  numera^  cauIc  çubir' 

déUée  &  cotalloide  ^  c'^ft-â-dire  le  tali  j  foliis  multis  longifquA  ^  capiu 

mufcus  maritimas  de  Cafpaf  Banhin}  anetki.  Radix  contra fcrp^naes  datur  j,, 

mai.s  bien  le  mufcus  marinus  UBuct  &c.  Quant  à  nous  >  le  csiple  caraâece 

folio  du  même  Cafpar  Bauhin,  &qut  indiqué  d'avoir  la  tète  en  ombelle, 

n  a  point  de  nom  en  langue  vulgaire,  conmie  celle  de  Taneth»  d'être  une 

Qn  de  vroit  TappeUer  laitue  de  mer.  Qn  produ^ion  fponianée ,  &C  d'woiï  de4 

>eut  juger  de  U  différence  d^  figmrede  feuilles  n€>mbseufe»  ^  longues  >  nous . 

'une  &  l'autre  plaace  marine.  çb^%  fait  ccoiite  que  lei  Aupkvr^m  de  Pline 

!3eviUe ,  Hi/l.  des  Plantes  y  torn^i  ^  n'eft  auwre  qme  le  buplenron  (  planceir 

p.  (^84  &  685.  La  d^^ûptiqn  qv^^  fpaat^e»àoi»bdie|ai»oe^4eàfeui^ 
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Ses  feuilles  reflemblem  à  celles  de  la  chicorée.  Elle  fe  trouve  fur 
le  bord  des  torrents  :  c'eft  un  remède  pour  les  afthmatiques.  Les 
Cappadociens  lui  donnant  le  nom  d^mbroilk,  &  d'autres  celui 
d'armoî&«  * 

Celle  que  Ton  nomme  brabyla  (7)  a  la  propriété  d'épaiffir  & 
de  coaguler  comme  le  coing  :  c'eft  tout  ce  que  \t^  Auteurs  en  di- 
fent-  .     . 

Le  bryon  mzûn  (8)  eu  certaincrMnt  une  plante  doûtl^s, feuilles 
reflemblent  à  celles  de  la  laitue  ,  &  fortent  de  l'extrémité  de  fa 
racine.  Elle  n'a  point  de  tige,  &  etl  comme  ramàflee  Se  repliée 
en  une  cau&.  Elle  naîtor-dinairement  far  les  rochers  U  fur  les 
coquillages  engagés  dans  le  facble.  Sa  principale  propriété  eft  de 
deffécher  &L  d'épaiflir  j  d'arrêter  les  progrès  des  abcès  &  des  in- 
flammations y  fur-tout  celles  de  la  goutte  >  M  d'être  bonne  en  Yi^ 
tiiment  dans  tous  les  cas  où  il  s'agit  de  rafraîchir. 

Je  trouve  que  la  graine  du  buplcuron  (^)  fe  donne  contre  la 


les  de  cbiendem  des  Modernes.  Con;^  •#  en  ont  données  ne  pféfentenc  que 

fuleons  la  troifieme  hecbocifacion  des.  i»  les  fisuiUes  qui  accompagnent  1« 

plante»  des  environs  de  Paris,  tome  r,  t»  tige ,  &  qui  font  femblabies  à  celles 

p.  J05  :  >«  BuPLEVRUM  angujiifolium,  n  du  chiendent  :  voiU  pourquoi  elles 

n  Tabern.  Icon.  ijx.BupUvrum folio  n  expriment  aufli    bien    une.  autre 

n  fubrotundù  jfiyc  vulgatijjinium  Cafp^  m  pknce  du  même  genre  qui ,  naît  en 

m  Baukini.Pin^x-ji.Aurieulaleporis^  m  Provence  &  en  Languedoc,  mais 

n  umbcUâ  luuâ^  Jaann'u  Bmhini,  ^  »  qui  eft  annuelle,  m.  Magaol  Ta 

«I  part.  1  .  too*  Cette  plante  croît  »  nommée  tuplefrum  annmm  ^^anguji 

9>  d'elle-même  à  Meudon ,  à  Ver*  •»  ùfolhum ,  Bou  Monfp.  Cet  Auteur 

a»  failles  ^  à  Montmorencf  ^  i  Fonta»*  v  a  remarqac  ^ne  c'eft  YaurUtda  lepo^ 

>i.  nelleatt.  Les  fcuille^id'en  bas  font  n  w  MonfpcHti^un  plantagims  mi* 

f»  qaelqùefoi&   ovales*  &    beaucoup  rf  nàris  folio  j  G^fn,  c'eft-sb^dke /'a» 

••  plus  larges^  que  les  apuares^  elles  #•  rcillcdelievredcMontpeUiLràfcuilU 

n  font  affez  bitn  deflSn^es^  ainfi  qu^  n  de  petit  pUintain  ^  de  Gcfner.   La 

m  la cacLnevda>ns  Tr^UsXètte  plante  ir  figtir e  de  Dodonée  ne  la  repréfente 

a»  eft  très  bien  déciite  dans  Cordas»  t»  ps mal.  Cafpar  BauKin  a  confonda 

s»  qui  Ta  appellée  ifoph^Uon  3  &  qui  ^  lapUnte  de  Gefnec  avec  celle  dont 

»  sth  fervi  de  la  figuAC  de  Tu^^us;  9'  nous  parlons.;  elle. eft  très  corn» 

w  Les  figures  qn^  ^s.  autces  Amena  j»  snuoe  aux  environs  de  Sev^  li. 
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rique  plagas  deço6U  ea  herba,  adje<î^i$  foliis  mon  aut  ori- 
gani. 

Catanancen  ThçfTalam  herbam ,  qualis  fit,  à  nobis  àçC 
cribi  fupervacuum  eft,  cum  fît  ufus  ejus  ad  amatoria  taa- 
tum.  Iliud  non  ab  re  eft  dixifle  ad  tegendas  M agicas  vani- 
tates,  ele<^m  ad  hune  uTum  conjeâ:urâ,  quoniam  areC- 
cens  contraheret  fe  ad  fpecieni  unguium  milvî  exanimatî. 
Eadem  ex  caufa  ôc  cemos  fîlebitur  à  nobis. 


(io)Diorcondedéctitlai(tfr'tfi7<;/ii(^  fortes  de  coronopus  des  Modernes» 
(comme  qui  diroit  /<z  plante  de  néçef-  ^uifque  ces  deux  fortes  de  coronopus 
Jité)y  livre  4,  chapitre  119;  &ilea  modernes  n'ont  point  de  piquants, 
dit  à- peu -près  la  même  chofe  que  L  opinion  de  Ruel ,  qui  croyoit  que  la 
Pline.  Scaliger  a  cru  que  cette  plante  kat  ananké  étoit  la  biftorte,  n*eft  pas 
n*ctoit  autre  que  le  coronopus  hortenfis  plus  raïfonnable  }  &  Mathiole  f;^i( 
de  Çafpar  Bauhin ,  Yherba  ftella  des  voir  que  la  biftorte  n'a  aucun  rapport 
Italiens  \  la  corne  de  cerf  de  nos  Her-  à  la  defcription  de  la  hatanankê  chez 
boriftes ,  plante  que  le  Père  Hardouin  Diofcoride.Confîdéronsd'ailleurs  que 
dît  être  àuflî  appellée ^/W  de  milan,  la  katanankê^  de  l'aveu  de  Pline,  eflr 
Pline  a  parlé  du  coronopus  au  liv.  1 1 ,  une  plante  particulière  à  la  Theflalie  » 
châp.  16^  en  ces  termes  :  Aculeatarum  Thcjfalam  herham  ,  &  hous  nous  épac- 
caules  aliquarum  per  terrant  ferpunt  ,  gnerons  le  foin  fuperflu  de  lui  chér- 
ir ejus  quam  corônopum  vocant.  Or  ^  cher  un  repréfentant  parmi  nos  plan* 
le  vrai  coronopus  j  ou  pied  de  cor-  tes  habituelles»  &  communes  à  toutes 
neille  y  ne  feroit  pas  ce  coronopus  hor»  les  contrées. 

tenfis  j  ou  herba ftella  ;  mais  le  corofio-  (11)  Kcmos  en  Grec  (Ignifie  lupatum 

pus  fylveftris  ^  en  François  pïed  de  ret'uularium.  Âinil  la  plante  kêmos  me 

corneille  j  appelle  par  Cafpar  Bauhin  parpît  être  une  forte  d  aconit  nommée 

Jieleftmmftrihiffimofoliçj  majus.  Mais  napelj  dont  on  peut  voir  la  figure  che» 

d'une  part ,  PUne  ne  dit  ooint  que  le  Deyille ,  Hift.  Plant,  tome  i ,  p.  )04« 

coronopus  foit  la  même  plante  que  la  Sa  racine ,  remplie  de  fibres  »  eft  faite 

kat^ananki  ;  &  d'autre  part ,  il  nous  en  forme  de  filet  ou  réfeau  i  mufeler , 

avertit  que  le  coronopus  eH  une  plante  in  modum  lupati  reticularii.  En  Aile* 

m  piquants ,  aculeata  j  dont  il  parle  en  magne ,  le  vulgaire  appelle  encore  au«^ 

uaitant  des  chardons.  Ainfi  quand  il  jourd'hui  par  cette  raifonprefque  tou« 

j  auroit  (  ce  que  je  fuis  loin  de  croire)  tes  les  fortes  d'aconit  wolffsvara[  j  e» 

identité  entre  le  coronopus  aculeatusde  I^tin  moderne  luparia  j  par  une  fuite 

Pline  &  l'herbe  katanankê  j  il  s'enfui*  de  la  fauflfe  analogie  du  nK>t  lupus ^  un 

vroit  toujours  que  la  katanankê  ne  loup,  &  du  mot  lupatum  j  un  frein, 

peut  fe  rapporter  à  aucune  des  deux  one  mufeliae  à  céteaa>  en  Grec  Are* 

morfure 
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morfure  des  fcrpencs,  &  qu'on  étuve  les  plaies  avec  fa  décoftion  ^ 
en  y  ajoutant  des  feuilles  ,  foit  de  mûrier ,  foit  d*orîgan. 

La  catanance  (10) ,  kat^anankê ^herb^  de  Theflalie ,  n'étant  d'à- 
fage  que  dans  les  philtres  amoureux  ^  il  eft  inutile  que  nous  la  ' 
décrivions.  Mais  pour  faire  voir  toute  la  vanité  des  préjugés  ma- 
giques ,  il  eft  bon  d'obferver  qu'on  a  cru  cette  plante  propre  à 
cet  ufage,  fur  Tobfervation  quon  a  faite,  qu'étant  feche,  elle  fe 
recoquille  comme  la  ferre  d'un  mîlan  qui  expire.  Par  la  même 
raifon ,  nous  ne  diirons  rien  du  kêmos  (11),  plante  de  la  même  claflTe. 


mos.  Le  Pece  Hardouin  témoigne  queU  coures  les  forces  de  ranoncules ,  &  que 

que  penchant  à  croire  que  le  kêmos  Diofcoride  »  par  Uontopodion  kêmos  , 

n*eft  autre  que  le  Icontovodion  j  ou  a  voulu  dé^ner  ,  non  la  piiofelle  » 

pihfslla  minor ^  dont  la  figure  fe  voit  mais  le  ranunculus  montanus^  aconid 

chez  Dodoij^,  p.  8^}  par  la  raifon  folio  jcdbus  ^  flore  majore ^  de  Cafpar 

que  chez  Diofcoride  (  in  Nothis)  le  Bautun ,  &  dontonpeut  voir  la  figure 
mot  kêmos  figure  parmi  les  diflFérents  *  chez  Derille,  Uijior.  Plantât.  Eur^ 

noms  donnés  au  Uontopodion.  Mais  tome  i ,  p.  197.  En  effet,  la  dénomi- 

cette  identité  de  noms  n'entraîne  nul-  nation  I  talienne/;i^  di  leone  j  donnée 

lement  ici  Tidentité  de  plante ,  puiP-  en  général  à  la  ranoncule ,  &  fa  dé- 

que  Pline  parle  en  divers  endroits  du  nomination  Françoife ,  pied  de  lion  » 

Uontopodion  &  de  fes  propriétés  mé-  qui  répondent  Tune  &  l'aune  à  la  dé- 

dicinales  j  au  lieu  qu'il  protefte  &  pro-  '  nomination  Grecque  Uontopodion  ; 

met  ici  de  ne  rien  dire  de  ce  qu'il  au-  Tafiinité  d'efpcce  de  toutes  les  (brtes 

roit  pu  recueillir  relativement  au  kê-  de  ranuncules ,  &  de  celle-ci  en  parti- 

mos.  Ce  kêmos  &  le  Uontopodion  ne  culier ,  avec  l'aconit  ;  enfin  la  reCem»* 

fauroient  donc  être  la  mcme  plante  »  blance  de  Configuration réticulaire des 

encore  <]ue  Diofcoride  ait  écrit  de  fibres  de  la  racine  de  l'aconit  napel ,  & 

cette  dernière ,  que  pendue  au  col,  dt h tmne dix Uontopodium ou ranun^ 

elle  paflbit  pour  faire  aimer  ceux  qui  culus  montanus  aconiti  folio  j  peuvent 

la  portoient^àiïertionquiln'à  hafar-  autorifer  à  croire  que  ce  dernier  eft 

dée  fans  doute  quç  pour  avoir  con-  plus  précifément  que  l'aconit  napel , 

fondu  nial*à- propos  le  Uontopodion  ta  plante  qui  répond  au  c^/bcjj  de  Pline 

(  en  tant  qu'il  ferpit  h  même  plants  6c  au  Uontopodion  kêmos  de  Diofco- 

qne  la  piiofelle)  avec  le  kêmos  à  ma-  ride.  Quoi  qu'il  en  foit,  il  me  paio:t 

Icfices ,  dont  parle  ici  Pline ,  pour  la  démontré  que  le  kêmàs^  ou  cêmos ,  ne' 

première  &  pour  la  dernière  rois,  A  fauroit  être  que  l'une  de  ces  deux 

moins  qu'on  ne  fuppbfe  que  Uontopo-  plantes  indiquées  ;  favoir  ,  Vaconic 

dion  ou  pied  de  lion  étoit  chez  les  napel ^  ou  le  ranunculus  montanus  aco^' 

Grecs  iç  nom  génénque  commun  i  niti  folio  ^  &ç. 
'Tome IX.     '  '                   :      '.    '—  -•       G     '  - 
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•  Calfa  duoruffl  generom  eff.  Una  fîmilïs  àro.  Nafcitur 
in  arationibus.  CoUi^itur  antequam  inarefcat,  ufufque 
eofdem  habet-,  quos  arum.  Bibitur  qupcjue.  radix  hujus  ad> 
exinanien<îas  alvos,  menfefque  muliejrum  :  item  caulisçunï, 
fçliis  in  leguminibus  decoâtus,  fanât  tenefmon,  . 

Aïterum  genus  ejus  quidam  anchufam  vocanc  y  alii  rhi- 
ftochifîam.  Eolia  la<fkuca£,  longiora,  plumofa,  radice  ru- 
bca ,  quas  ignés  fâcros  çum  flore  polentae  fanât  impofîta  : 
jqcineris  autem  vîtia,  in  vino  albo  opta. 

Circaea  ftrychno  fatiyo  fîmilis  eft,  flore  nigro,  pufîllo , 
parvo  femine,  ut  milii  ,.nafc€nte  in  quibufdam  corniculis  , 
radice  fçniipedali,  triplici  ferme ,.  aut  qaadrupiici,  alba.y 
odoràtà,  guftus  caiidi,  Nafdtiir  in  apricïs  faxis.  Diluitur* 
invino,  bibicuKjue  ad  dblorem  vulvae  &  Vitià.  jMacèrari 
oporter  in  fextariis  tribus  qu^tdrantem  radicis  tufsc,  nodem 


..  (i  t)  Je  lis  cal/a  avec  les  manafcrks^  c*eft  la  première   forte  d'ankhuiê.  , 

&  te  Pece  Hardouin ,  Se  iv>n  €ai/a  avec  menrioniiée  chtez  Diorcoride)  Uv.  4 , 

la pluparcdes  Editeurs.  chap.  2^,  &  dont  nous  avons  déja^ 

(il*)  Le  Père  Hardouin  prétend  traite, h v.  2 i,  chap.  20. 

Z^f.t^vi?T^^V^  (14)  Nous  laifTorisAibfifter  la  leçon 

lài-rtème^^a»  tfen  diffère  m  rien.  On  "^^^  p^omrju<myh:nochJîam  que 

^'    ^  nulcnts  portent  les  leçons»  non  luojtts 

( I })  J'ai  retenu  ïi  leçon  très  vrai  incertaines ,  rhinoclinofam  &  rinodiam. 

femblable   quos   arum  cies  Editeurs.  Le  Père  Hardoui»  conjeûure  qu'il 

Ces  manufcrits  ,  qui  probablement  fauJroit  lire ,  chez  Pline,  onoclcam  ^ 

font  ici  fautifs ,  portent  quo^  arfa.  O^  d'après  la  leçpn  ^wt>f/«»  que  préfente 

nourroit  cooire  ,  avec  le  Père.  Har«  le  texte  de  Diofcoride ,  i^iV. 

douin',  que  cette  leçon-  inintelligible  -^  rr^           .      «         r      t 

arfa  y  s'eft  formée  d^une  abréviation  J^^f^J'"'^^  ^^^^  ^*  confirme  par 

défeOueufe  du  mot  atifarum.  Nous  Diofconde , /ifz</* 

avons  tX2AiUitVarifarumo\karond'E-  (,5)  Nous  croyons  rendre  ici  Hn- 

gyptc,  au  Uv-  24,  chap.  i<f.  jen.tipn  de  l'Auteur,  fans  égard  â  la 

(15^)  Le  Père  Hardouin  décide  que  figaification  propre  du  oiot  plumofa 


Digitized  by 


Google 


HISTO  1RS   MA«rV&«l.^E9  LXY.   XXVII.    ft 


Il  y  a  deux  genres  de  cal/a  (it), ^pnt  l'un  ,  fenibl^ble  à  Ya-^ 
rum  (i2.1l)  )  croît  dans  les  terres  <}\i'on  Uboure*  On  leiCtt^ille  avan| 
qu'il  foit  fec^ifc  on  l'emploie  aux  mêmes  ufages  que  l'ariM  (>  3). 
On  boit  le  fuc  de  fa  racine  pour  vuider  le  ventre  ^  fcpour  fai« 
poufler  les  règles.  Sa  tige  ^  cuite  avec  fes  feuilles ,  parmi  dçs  lé* 
gumes,  guérit  le  ténefme. 

L'autre  genre  de  i:aifcL  eft  appelé  .ankhufa  (13*)  par  quel^ 
ques-uns ,  &  par  d'autres  rhinokhifia  (14)5  il  a  les  feuilles  de  la 
laitue  (14*)  ,  mais  plus  longues  &:  velues  (15)  ,  &  une  racine 
rouge ,  dont  l'application  avec  la  fleur  de  farine  guérit  les  étyfi- 
pelles  (16).  Son  fuc^  bu  dans  du  vin  blanc ^  eft  bon  pour  ks  ma« 
la^es  du  foie. 

La  c/rc4?  (17)  reffemWe  au  ftryiJtnus  cultivé.  £Hc  paroe  une 
1res  petite  fleur  poifâtre ,  une  ^taine  menue  conunçe  du  millet  ^ 
qui  fe  forme  dans  de  petites  trompes  >  une  xacine  haute  d'ua 
demi-pied  ^  compofée  ordinairemeiu:  de  trois  ou  quatre  bulbes  ^ 
d'une  odeur  forte  &:  chaude  au  :  goût.  Cette  plante  croît  fur  lef 
rocliecs  expofés  au  folçil  (18).  On  la  fait  infufer  dâtis  du  vin(i^)î 
2^  on  en  boit  pour  les  malâdi£;s  &  les  douleurs  de  la  matrice. 
On  fait  pour  cet  effet  macéter,  pendant  vin^t-quatre heures  trois 
onces'  de  la  racine pilée  dans  trois  fextiers  de  vin.  Le  même  bteu* 


du  il  a  employée ,  &  qui  repréfente,  nus  cultivé  qu'il  parle  ,  ou  bien  du 
ntezOiofcoritiejiWrf.  l'épicherc  fctffid^'  '  JfryXmTi'îauvagè/  TJé'Jlrykhûs^tVi  Ta 
crebris  pUU  denfa.  morelle ,  ou  le  yo/ami«i  fauivaee.  Au 

(,  6)  Confi««é  *«pra(Kme«t ,  à  i'é-    '^^^ '  "»' ^  *1"«/'^  °' M?^r' J* 
gard des  eryfipelles ,  par  Dwfcoade.,    ^j^^ ^^^^  ^.^  ^^^  d!0&»K:, 

liy.  11. >  p.  201.  Lobelparlç  4^  -cet^ 

(17)  On  Ut  ^  ipeipé  chofe  (choBi  apianw»  in  Obfcrv    p.  Ij7,\ibusî  l^s 

Piofcorî(ie  qui,  au  livl  }  1  chap,  1.3 4,     tipioa djç ri/r^ tf  Airi/^fî/iû ,  âc  çft  dpwfP 

appelle  ^é^aWiiwînt  cette  plante  */j;ca4*     une  figure  vérifiée  par  le  Père  Ha^i- 

(&  d'ua  autre  nom /ip««t/<t ,  rfirc'iM)  ;    dû^inau  JacdinduRoL 

,a  CQUes4]*j2''YA/»w,m,ais  fans  «pcçi-  -^  ';.'••/.  j.-  -..  j  .<  .  ) 
j5«j:,coinaiePHpâ,  fift'eft  du//>/Ç-,      '(19)  J>ibicay«U>ifûi(.,,    ,  ,;  ,-     : 

■     "  ' '       G  ij 
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.  &  diem.  Trahit  eadem  porio  &  fecundas  :  femine  lac  mi- 
nuitur ,  in  vino  aut  mulia  aqaa  poto.  • 

Cirfion  cauliailus  eft  tener  duum  cubitorum ,  triangulo 
fîmilis ,  foliis  fpinofîs  circumdacus;  Spinse  molles  funt.  Fo- 
lia  bovis  lingua:  fîmilia,  minora,  fubcandida,  &  in  cacumine 
capitula  purpurea,qua:folvunturin  lanugines.  Hanc  her- 
bam  radicemve  ejus  adalligatam,  dolores  varicum  fanare 
tradunt. 

Cratseogonon  fpicac  tritici  fimile  eft ,  multis  calamis  ex 
una  radice  emicantibus  :  multorumque  geniculorum.  Naf- 
citur  in  opacis ,  femine  milii ,  vehementer  afpèro  guftu  ; 
quod  fi  bibânt  ex  vino  ante  ccenam ,  tribus  obolis  in  cya- 
tnis  aquae  totidem ,  mulier  ac  vir ,  ante  conceptum  die- 
bus  XL  virilis  fexus  partiim  futurum  aiunt.  Eft  &  alia  cra- 
ta?offonos,  quac  thefygonos  vocatur.  DîfFerentia  intelligi- 
tur  fenitate  guftus.  Siint  qui  florem  crataeogôni  bibentes 
hiuiieres  ihtra  XL  diem  concipere  tradant.  ï!ladem  fanant 
hulcera  vètera  nigra  cym  melle  :  expient  finus  hulcerum  -, 
&  atropha  carnouora  faciunt  ;  purulenta  expurgant  ;  panes 
difcutiunt ;  podagras  colledlionefque omnes  leniunt, pecu- 
liariter  mamm^rum.  "Theophràftus  arboris  genus  intelligi 


(20)  Diofcoride  fe  fett  ici  d'une  ex-  Roi.  Ce  qu'en  dit  Pline  eft  conforme 
preffion  douteufe ,  que  Galien  inter-  â  ce  qu'on  lit  chez  Diofcoride  >  Uv.  4, 
prête  dans  un  fens  très  oppofé  il'in-  chap.  1 1 5», 

tenrion  mianireftede  Pline ,  comme  fi        (21)  Cette  prétention  eft  celle  da 

ce  breuvage  avoit  la  propriété  de  pro>  Médecin  Andréas,  chez  Apulée  , 

curer  l'abondance  du  lait.  VoTesG*-  tiA^  6i ,  &  chez  Diofcoride ,  iiid. 
lien ,  livre  7  ,  de  Fac,  Simp.  Med.        (ij)  Et  de  là  vient  le  nom  de  kif- 

p.  1  ^o,  Jioity  le  mot  Grec  tufni  fignifiatu  des 

(21)  Le  PereHardouin  décide  que  varicef. 

r'eft  k  cîrfium  Jn^licum de LoMt  in        (24J  Ainfi  appelle,  mirl  ti  ttfrtTt 

Obferv.  p.  )  14,  &  dont  le  doâe'  Je-  ir  <rj  >•»«,  ^uod  genUaiem  vim  movtre 

fuite  a  vérifié  la  figure  au  Jardin  du  crcdatur.  HefycKius  l'appelle  aufiiplus 
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vage  fait  auiïi  fortir  rarriere-faix.  La  graine,  avalée  dans  du  vini 
ou  dans  de  Teau  de  miel ,  fait  paffer  le  lait  des  femmes  (lo). 

Le  cirfion  (ii) ,  ou  herbe  aux  varices ,  eft  une  petite  tige  ten- 
dre, de  deux  coudées  de  hauteur  ,  de  forme  triangulaire  ,  &  en- 
tourée de  feuilles  épineufes ,  mais  dont  les  piquants  font  mous. 
Ses  feuilles  reflemblent  à  celles  de  la  buglofTe  ,  mais  font  plus 
petites  ôc  blancMcres.  Elle  porte  à  fon  fommet  de  petits  boutons 
rouges  qui  tombent  en  duvet.  On  prétend  que  la  plante  (ix), 
ou  la  racine  ,  portée  en  amulette  ,  guérit  les  varices  (23). 

Le  crauogonon  (14)  formé  de  plufîeurs  tuyaux  qui  fortent 
d*une  feule  racine ,  &  rempli  de  nœuds ,  a  quelque  reflemblance 
avec  répi  de  froment.  Cette  plante  croît  dans  les  lieux  forte* 
ipent  ombragés  (15).  Sa  graine  eft  comme  celle  du  m^let,  &  d'un 
goût  très  âpre.  On  dit  (z6)que  fi  un  homme  &  une  femme,  eh 
avalent  avant  le  repas,  avec  du  vin,  le  poids  de  trois  oboles  dans 
autant  de  cyathes  d'eau ,  Tenfant  (  fut-il  même  conçu  quarante 
jours  auparavant)  fera  du  fexe  mafculin.  Cette  propriété  n'eft 
attribuée  qu  au  craugonon  mâle  s  car  il  y  en  a  auflî  im  genre 
femelle ,  que  Ton  nomme  tkdygonos  (zj)  :  on  en  reconnoît  la 
différence  à  la  douceur  du  goût.  Des  Auteurs  prétendent  que  les 
femmes  qui  prennent  en  boiflbn  la  fleur  du  craugonon^  conçoi- 
vent avant  le  quarantième  jour.  Les  mcnies  fleurs  ,  incorporées 
dans  du  miel,  guériffent  les  ulcères  invétérés  &:  noirs;  rempliffent 
leur  finus ,  &  réparent  les  déperditions  de  fubftance.  Elles  net^ 
toient  auflî  les  abcès  qui  rendent  du  pus  ^  diflîpent  les  bubons 
&  les  tumeurs ,  adouciflent  la  goutte ,  &  tous  les  dépots ,  parti- 
ctlllrement  ceux  des  mamelles.  Théophrafle  (18)  défigne  fous  le 

^ri^vement  craugonon ,  &  cette  leçon  Jardin  du  Roi. 

eft  celle  des  manufcrits  de  Pline.  La  (15)  Diofcoride , /3/V. 

leçon  des  Editeurs  crauogonon  a  pour  {16)  Diofcoride  »  ibid. 

elle  Diofcoiide,  liv*  j  ,  chap    ijy.  (^7)  C'eft-à-dire  génération  dtf^^ 

Ceft  le  bled  noir ,  ou  bled  de  vache ,  mclles. 

mdamp^rus  luuus ^  latîfolius.  Le  Père  (18)  Théophrafte  ,  Hlfl^  liv.  j  , 

iigrdo^ia  a  reconnu  cette  plante  aa  ^ap.  15, 
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yo\mt  cratsegonv  {îve  cij^Câtgofia  ^  <|uam  Itali  a<^iiifoliam 
vocant. 

Crocodilion  chamacleonis  herbx  nigrac  figuram  habet , 
radice  longa ,  a^qualiter  craflTa ,  odoris  afperi.  Nafcitur  in 
fabiïletis.  rota  fanguinem  per  nares  pellic  copiofum  craC- 
fumque ,  atque  ita  lienem  confumere  dkitur. 

Cynoforcnuii  aliqui  orchin  vocant ,  foliis  olejc  ^  molli- 
bus  ternis  pçr  femipedemlongitudinis  in  terra  ftratis ,  radice 
bulbpfa ,  oblonga ,  duplici  ordine  ,  (upçriore  qujc  durior 
çft ,  &c  inferiore  qiue  molUor.  Edujirur  uc  btilbi  codi , 
in  vineis  fere  inventât.  Ex  bis  radkibas  fî  majorem  edant 
viri,  marqj  generari  dicunt  :  iî  minoremfemînaç,  alterum 
fexum.  In  Theflaiia  molliôrem  in  laâ:e  caprine  viribîbunt 
ad  ftimulandos  coïtuy^  duriorem  yerô  ad  inhibendos.  Ad- 
yerfantur  alter  aiteri, 

Chryfolachanum  in  pineto  ]  laducae  fîmiie  nafcitur, 
Sanat  nervos  incifos ,  fi  confeftirp  imponatur.  Et  aliud  ge* 


(ip)  ]^n  prec  aerin;  car  p'ett  If 
nom  Çrec  deXaquifolia  ^en  François 
àûttx.  Mais  cette  acception  du  mot 
Gt€C  agria  ^  pris  connue  (ubftantif  ^ 
0*fift  ,<jii 'accidentelle  ;  il  efl;  d'ordi- 
naire un  adjedjkif  fén^inin ,  qiû  fignifie 
fbuvage.  Auflî  prétend-on  que  Pline 
t*y  dOt  mépris  ;  &  ceux  Atfijui  font  œ- 
reproche  foutiennent  qucThcophrafte 
à  "comparé  te  craugon  non  au  houx  , 
avec  qui  il  n*a  aucun  rapport  ,xi^i$  g|i 
cormier  fauvag/e  ,  nomoii  en  L^tin 
/orbus  torminqlis  y  &C  en  Grfc  ^^pi< 
/«TT^»^  Pc  ,i;çs  Criiiqvfif  ^^ppuiient 
durpaflfage  de  Théophrafte,  npn  tjfl 
qu'ils  aaj^rdli^i  f;bez^f  îAiJtipwr  , 
mw  tel  qu  il  eft  cite  par  Ath^qé?,,  .I*-. 


(50)  Ruellius ,  p.  481 ,  dcade  que 
c^efl  la  car  Une ,  ou  loïk^acantha  f  épine 
14^tnche  )  'y  ce  que  Diolcpride ,  liv.  j  , 
chap.  1 1  >  dit  au  fujet  du  krokodtïHoa^ 
eft  parfaitement  conforme  à  ce  qu'en 
dit  ici  notre  Auteur.  Voyez  la  fimre 
M  cette  plante  chez  jLobel ,  in  d^rv. 
p.  481. 

(^  i)  C*êïHô7ifyr/o/i  dès  Latins ,  où 
f^icfdus  ^anis  des  ller^orift^  teoi- 
4crne(.  Nous  en  avons  traité  au  1. 16  j, 
ihAf;  iQ-  Xpu^  f  «tre  defcription  eft 
jçprjbiînii»  ^  çejle^p'ea  do^^  JPtioTo»^ 

(rfè)  t)w^^*4e,  itH.  lui  âonm 
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ti^m^iccraiatgortoMerataèffemm  ûac  forte  d'arbafte  app^llèe  pat 
Ifei  I^ktieils  a^uifolia  {^9). 

Le  crocodUiôn  i^o)  aj^  la  figure  de  la^  plante  noire  du  kkanue^ 
/M/I3, une raoine  longue égalemenrnoiré  par-tout ,&:  d'une  odeoff 
4é^gréable»  Il  naîc  dans  les  tartes  fajiipnneures.  Stnr  fuc,  pris 
en  bi^iiTon^^  fait  fbrtir  par  la  liez  béaucçu]^  de  farig  é^ak-j  â^.c'cft 
^nd  qu'il  confume ,  dic-dn ,  la  rate. 

La  cynos-orkkis  (31),  appeilée  fimplement  orkhis  (jz)  par  quel- 
ques-uns ,  poufle  trois  feuille?  moUafles,  &  femblables  à  eelles  de 
folivier,  qui  s'étendent  à  terre  à  la  longueur  d^un  demi-pied.  Sa 
racine  eft  bulbeufe  ,  oblongue  &  divifée  en  deux  parties ,  dont  la 
fupérieure  eft  dure,  &  riiîfériéure  plus  molle^  Elles  fe  trouvent 
ordroairement  dans  ks^  vigpesi  &  on  les  mange  cuites ,  comtnô 
dc^  bulbes  (j5).  Si  la  plusgrattde  de  ces  racines  eft*  mangée  pat 
ks^'homme^  (5^4),  il  en  provient,  à  ce  qu'on  die,  de^  maies  ;  &  fi 
les'  Êatttttôf  fflaûgeiït  Taucre ,  ou'  b  plus  petite ,  dites  font  de^r  fe- 
melles. Les  hommes?,  dans  la  Thèflalie  (  j  j)  ^ boivent  I0  fuS'  de  U 
plus-  molk  dans  du  lait  de  chèvre  (3  6) ,  pour  s-'exciter  à  l'afagË  de^ 
fômmes  ^  &  celui  de  la  plus  dure  pour  réprimer  leurs-  delirs^,  L'uno 
détruit  la  qualité  de  l'autre  (37), 

Le  chryfolakKanon  (38),  tout  femblable  \  la  laitue,  vient  dans 
les  lieux  plaatés  de  pins«  Il  guérit  les  nerfs  coupés,  \cfii<sjdiX  eft 
appliqué  fans  délai.  Il  y  a  un  autre  genre  de  chryfolakkanum  à 


mot  Latin  tejlïculus.  »  coride  attribue  ceci  aux  Dames  de 

{•5})  Dupinet  écrit  en  marge  :  Au-  p  Theflalie,  &  dit  rour  le  contraire 

»  cuns^par  ces  bulbes,  entendent  »  de  ce  qu  avance  ici  Pline  j  car  il  dit 

»  ce  que  nous  appelions  its  appétits j  »  <^ue  la  racine  la  mieux  nourri)^  in- 

m  qu*oit  trouve  ordinairement  parmi  »  cite  au  jeu  d'Mnour ,  &  que  la  plus 

u  les  vignes  9>.  ^  flétrie  refroidit'-.. 

(34)  Ceci  eft  emprunté  de  Théo-  (57)  Diofcoride,/^'i. 

phrafte ,  Hifl.  liv.  9 ,  chap.  9  ^  &  fe  liC  (38;  Ceft  un  mot  Grec  qui  fignifie 

auffi  chez  Diofcoride,  i^ii.  chou  d'or.  Ceft  la  brajfula  miaarAe^ 

(35}  Diofcoride,  i^ii.  Botaniftes  modernes ,  qui  refièmble 

.(5  a}  Dupinet  écrit  en  marge:  M  Dîof-^  fort  à  la  laitue/ 
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nus  chryfolachani  traditur,  flore  aureo ,  foliis  oleris,  Coc* 
tum  eftur ,  ut  olus  molle.  Herba  hac  adalligata  morbutn 
regium  habencibus ,  iça  ut  rpeâari  ab  his  poilit ,  fanari  id 
malum  traditur.  De  chryfolachano  nec  (âtis  dici  fcio ,  nec 
plura  reperio.  Namque  &  hoc  vitio  laboravêre  proximi 
utique  herbarii  noftri-,  quo'd  ipfi  notas  velut  vulgares ,  ftric- 
tim ,  &  nominibus  tantùm  indicavêre  :  tanquam  coagulo 
terrxalvumfifti ,  ftranguriam  diflblvi,  fi  bibatur  ex  vino  aut 
aqua.  Cacubali  folia  trita  cum  aceto,  ferpentium  idibus  Ôc 
fcorpionum  mederi.  Quidam  banc  alio  nomine  ftrumum 
appellant ,  alii  Gra:ce  ftryclinon  :  acinos  habet  nigros.  Ex 
his  cyathus  fucci  cum  mulfi  duobus ,  medetur  lumbis  ; 
item  capitis  doloricumrofaceo  infufus.  Ipfa  ftrumis  illita, 

Peciuiaris  eft  Alpinis  maxime  fluminibus  conferva  ,' 
appellata  à  conferruminando.  Spongia  aquarum  dulcium 
verius,  quam  mufcus  aut  herba,  villofae  denfitatis  atque 
fiftulofaî.  Curatum  ea  fcio ,  omnibus  fere  oflibus  confrac- 
tis ,  prolapfum  ex  arbore  alta  putatorem,  circumdata  uni- 

()9)Le Père Hardonin décide, avec  étrangement.  Le  premier  manafcrit 

Dupinet,  que  c'eft  IWi;?/^;^:  (  Tarro-  Royal  portjB  cucult  foUa*  Ujndex  di» 

çhe) ,  dont  nous  avons  parle  au  l.  lo  ,  livre  porte  c^liçus.  Les  diverC  s  édi- 

chap,  ip.  Voye?  Lobel  ^  ia  Qbfcrv^  tions  antérieure^  au  Père  Hardouin  » 

p  96.       ^  portent  cucubali  fo  ia.  J'ai  cru  devoir 

\a^)  Dîofcoride  dit  exprefTétpei^t  lire  cûc/;^tf//yi?//a,  d'autant  que  Plinç 

cela  de  Tarroche.  obferve  que  la  plante  dpnt  il  yçut 

(41)  Dupinçt  fait  du  chou  tendre  parler  eft  là  même  que  le  j?ry*/?05  de$ 

une  efpece  particulière  ^u*il  appelle  Gr^s,  Çc  le  firumus  des  Latins  :oç 

çhoux^armoux.  npiis  lifons  chez  Diofcoride ,  in  No' 

(41)  Confirmé  par  Diofcoride  »  ibid.  this,  que  cejlrykhnos  des  Grecs  ,  les 

(4  j )  Le  Père  Hatdouin décide  qu'on  Romains  Y zip^tiUm  firumus  Se  cacuba^ 

ne  fait  ce  que  c'eft  que  cett^  plante ,  lus  ,  ç^i/Jiova ,  &  H^aKh^xciu.  Le  Père 

&  que  c*eft  à  tort  qup  queloues  uns  Hardouin  qui  a  adopté  la  leçon  cucu-^ 

en  font  Vofkhis  abortiva  de  LobeL  lus^  fait  dé  cette  plante  Vaifinc  baccl^ 

(44)  Le  texto  de  Pline  varie  ici  f<ra  ^folatù  infiar^  ou  major  alfinc  r^- 

fleur 
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fleur  jaune  6c  à  feuille  de  chou  (3^)  ;  il  fe  mange  cuit  (40)  y 
comme  ce  légume  quand  il  eft  tendre  (41).  On  prétend  que- cette 
plante ,  attachée  fur  une  perfonne  qui  a  la  jaunilfe ,  la  délivre  de 
cette  maladie  (41) ,  fi  on  a  foin  de  latracher  de  manière  que  la 
perfoime  puifTe  la  voir.  Je  ne  fâche  point  qu  on  ait  beaucoup  écrit 
fur  cette  plante  :  voilà  du  moins  tout  ce  que  j'ai  trouvé  ;  car  c'eft 
auffi  le  défaut  de  nos  derniers  Botaniftes  de  ne  donner  que  des 
indications  communes  &  très  courtes  des  plantes ,  ou  même  de 
les  défîgner  Amplement  par  leurs  nçms  ;  comme  quand  ils  difenc 
<lue  le  coagulum  (43)  terreftre,  pris  en  boiflbn  dans  du  vin ,  ou 
dans  de  Teau ,  arrête  le  cours  de  ventre ,  Ôc  guérit  la  rétention 
d  urine  :  &  que  les  fleurs  du  cacubalus  (44),  broyées  dans  du  vi- 
naigre ,  guérifTent  les  piquures  des  ferpents  &  des  fcorpions.  Il 
eft  bon  de  favoir  que  cette  dernière  plante  n'eft  autre  que  le  ftrii^ 
rnus^  nommé  par  d'autres  en  Gitc  firyknos.  Elle  porte  des  grains 
noirs.  Un  cyathe  de  leur  fuc  dans  deux  cyathes  de  vin  miellé , 
guérit  les  maux  de  reins.  Le  même  fuc  ,  verfé  fur  la  tête  avec 
de  rhuile  rofat,  en  diffipe  la  douleur  (45).  On  fait  de  la  plante 
même  un  Uniment  pour  les  ftrumes  (4^)  ou  écrouelles. 

La  conferva  (47)  eft  une  plante  particulière  aux  rivières  fur- 
tout  qui  viennent  des  Alpes.  Elle  tire  fon  nom  de  fa  qualité 
conferruminante  (  ou  conglutinante  ) ,  qui  fait  une  efpece  de  fou- 
dure.  C'eft  plutôt  une  éponge  d'eau  douce .  qu'une  moufle  ou 
une  plante.  Elle  eft  épaifle ,  filamenteufe ,  ^  remplie  de  trous". 
Je  fais  qu'en  tombant  du  haut  d'un  arbre  ,  un  émondeur  s'^étoit 
fracaflé  prefque  tous  les  os,  &  qu'il  fut  guéri  par  le  moyen  de 
cette  plante ,  en  cette  manière.  On  lui  en  entoura  tout  le  corps  \ 


pens  de  Clufius  >  Hill.  rar.  Plant.  1.  ^  ^  &ejirumuf. 

p.  i8}.  (47)  Elle  eft  dît-on  fréquente  dans 

(45)  MarcellusEmpiricus,  chap.  l»  le  grand  lac  de  la  campagne  du  Mt« 

p.  j  5  :  Herba  firumus  contrUa^  Çf  cum  lanois.  Voyez  fa^  figure  chez  Lobel ,  in 

plco  permixta,  impofitaque  tcmpori^  OiyJrrv.  p.  654.  Confultezànflî  le  Dic- 

bus  •  • .  capkis  dolorem  foÛit.  tionnaire  de  M,  Valmonc  de  Bomace 

{j^6)  Doucette  plante  prend  le  nom  .jlvl  mot  conferva^ 

Tome  IX.  H 
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yerfo  corpori ,  aquatti  fuam  inlpergentibus  ,  quottes  îna* 
refceretj  raroque,  ncc  nid  deficientem  herbam  mutationis 
caufa  refolventibus ,  convaluifTé  vix  credibiti  celeritâte.- 

De  coccùgnidlo  y  ^  dryopteriy  ^  drjoflvono  y  &  elatine^ 
dZ  empetrojive  catcifraga  >  SC  epicacli  vel  elleborine ,  ^ 
epimedlo  ^  ^  ermeaphyUo,  &filicey  &  dtfemoFe  Buèàlo^ 

i 

Cafut   '     Cocco  Gnidiocolorcoçciymagiaiwclogianopiperis" 
^.       major ,  viis  arden»>  Icaque  in  pane  devoracur  ne  adurat  > 
<um  gubm  tranfit  :  huk  vis  praefentanea  contra  cicutam. 

Simt  alvirni  dipfacos  :  folia  habet  laducîc ,  btdlafque- 
:foinofas  in  dard  medio ,  caulem  dûum  cubitorum ,  iifdem 
fpinis  horridum  ^gènicula  ejus  binis  foliis  ainplecSfcentibiis ,» 
concavo  alarum.  fînu ,.  in  quo  fubftitit  ros  falfus.  In  cacu- 
mine  capitula  funt  echinata  Ipinis.  Nafcituf  in  aqnofîs^ 
Sanat  rimas  fedis.  Item  âlhilas  decoâzi  in  vino  XMÏce  , 
ufque  dum  fît  craiïttudo  cera:  ^uc  polGc  inrfiftulas  coUyrium. 
mitti.  hem  verrucas  omnium  generufn.  Qtiidiam  èc  al»- 
jum  y  qtta&  fi^a  dixtmus^ ,.  fucciim  illinuat  his^ 

■  m  m  "  '  "  ■■ I  I       I     ■        I 

(  t  )  Ce  coceum  èk  gnide  n-eft  «une  V07.  fa  ftguœchcE:  Mathiotc ,  p.  ^4 1 . 
<nie  la  graine  de  thymeU<ij  Qxx'j'oivre        (^  Une  RUUvaiCeponâuatioa  avoit 
'de  montagne.  Nous  en  avons  naité  au  fait  attribuer  cet  effet  au  coceum  Gni-^ 
chapi  lo-^  ai ,  4a  tiv.  !}«  dium^  ({ont  on  vient  <le  parler ^.-dtqai^ 
(1)  Comme  lo  ptcfcitt  Thjîo&htAfla  .  cependant  eft  de.  vettu  laaaiive ,.  aur 
trSiv           1      "      r\-  r     ^j   /•  L  témoignage  de  tous  les  Auteurs.  Le- 
mjl. l.v.  9,  chap.it.  Diofconde fub.  p^,^  li,^o*ik,.  ^  u  premier  retev>é 
mtue  au  namd  autres  mt^medes..  cette  faute  des  copiftes&  des  Editeu*.- 
t«ls  que  ïa  farine     la  bomlhe    m  ^^^^  ^o^;  ^  verm  deffica- 
«ainaetarui,  oa>dumieIaut.l.  4.  rive(&p«  coniicf^nt  ptop^e^ief^ 
enap.i7î.  £emt\sv«na^)  àaa^$.UdtpfaeûtJ]i>^- 
(^^).C:è&WlaRruttMtae^ir^  ovcbar-  vjre  6  ,  dtPé^Sitiip.Akd.m  169^  ■ 
èaa,  à  fijullon,.  o»  W)Sj^//i/?<>«av  ^  (5)t?W^4«M«defcri]çtl^ 
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&  à  jnefucc  ^[a'elle  (échoit ,  on  Tarrofoit  ati^ac  Teau  où  ^Ue  avoit 
trempé  s  Se  on  1  otoit  rarement ,  Q  ce  a'éxoit:  paur  en  mettre  il'au- 
tre  ,  Iprfqu'elk  yenoit  j^bfQlument  à  manquer.  Il  fut  très  fxompr 
iementj;uérL 

De  la  graine  de  thy mêlée  :  du  chardon  a  carder  :  de  la 

fiugere  de  chêne  :  de  la  mort  de  chjene  :  de  la  velvote  ou 

véronique  femelle  :  de  la  perce-pierre  :  de  Velléborine  :  ds 

Tépimedion  :  de  V herbe  a  neuf  feuiiless  :  de  la  fougère  ; 

de  la  cuijfe  de  bœuf 

Le  coccum  de  Gnîde  (i)  a  la  couleur  du  coccum  ou  graine  d*é^ 
catlate  ordinaire.  Il  eft  plus  gros  que  le  gx:ain  du  jpoîvre,  &  il 
^ft  d*unc  qualité  esctrcmemeflt  chaude.  Auffi  Taorile-t-oa  dans  du 
pain  {%)  pour  ^û'H  nel^rMe  point  le  palais  ou  te  goiîer  au  pafTage. 
C'eft  un  Iwn  fpécifique  contre  les  «eSecs  de  la  ciguë. 

Le  dipfakos  {3)  arrête  le  cours  de  ventre  ^),  Cette  plante  a. 
^es  feuilles  Cembiai4es  à  treiles  â^  k.iaiiiie  (5)3  &:  au  iinilieu  de 
ices  feuilles  ,  au  dos  de  chacune  ^  des  tubercules  j^piûCUX4  ime 
tige  de  deux  coudées  de  hauteur  auflî  toute  garnie  d'épines^  avec 
<les  noeuds  enveloppés  par  deux  feuilles  dont  le5  ailTelles  forment 
une  efpece  de  petit  iàc^  cavité  où  s'arfièfe  jaoe  ix)£^  ^oi  a  un 
goût  de  fel.  A  ion  ioaunet  il  y  a  de  petites  têtes  ou  bouton^ 
hériffés  encore  d'épines.  Le  dipfakos  croît  ilans  iôs  lieux  aqua- 
^ues.4  il  guérir  les  çrevaJOfes  du  fendemfint  {€).  .£a.:]:acîne ,  cuite 
4a&s  du  vin,  jufqu'à  ce. que  ladécoâion  ait  la  corififtance  de  \x 
cire ,  pour  pouvoir  être  introduite  en  collyre  dans  les  fiftules  la^ 
çrymaleS)  eft  encore  un  bon  remède  ^M^ur  ce  JBaal^ffi^^poar  toutes 
fortes  de  verrues.  Quelques-uns  les  frottent  du  fuc  que  Xoït 
trouve,  ainfî  que  nous  venons  de  dire^ïiiriesaifïelles. des, feuille*. 


fomesL  celle  de  Dioic«side  >  liv.  ^  »        /^)  ^s  mêmes  ^ff^ts  font  avoués 
«kap,^J4«  4eDk)fcefi4e,f^it/.  . 
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Dryopteris  filicî  fimilis  ,  in  arboribus  nafcitur,  tenui 
foliorum  fubdulcium  incifura ,  radice  hirfuta.  Vis  ei  cauA 
tîca  eft.  Ideo  pfilothrum  eft  radix  tufa  :  illinitur  enim  > 
ufque  dum  fudores  evocet  :  iterumque,  &  tertio,  ira  ne  fu- 
dorabliiatiir. 

Dryophonon  fîmilis  herba  eft  ,  cauiiculis  tenuibiis  , 
eubitalibus ,  circumdaris  utrinque  foliis  poliicari  amplitu- 
dine  y  qualia  oxymyrfînes ,  fed  candidioribus  moilioribuf^ 
que  ,  flore  candido  fambuci.  Edunt  cauliculos  decoétos. 
Semine  verô  ejus  pro  pipere  utuntur. 

Elatine  foiia  habethebcinac,  pufîlia,  pilofa,  rotunda  , 
femipedalibus  ramuiis  quinis  fenifve  à  radice  ftatim  foliofîs^ 
Nafcitur  in  fegetibus  ,  acerba  guftu,  &  ideo  oculorum 
fluxionibus  eificax,  foliis  cum  polenta  trîtis  &  impofîtis, 
fubdito  linteolo.  Eadem  cum  lini  femine  coda  forbitionis 
ufu  dyfenteria  libérât. 

Empetros ,  quàm  noftri  calcifragam  vocant,  nafcitur  in 


(7)  Cette  dénomination  eft  com-  myrte  des  bois.  C*eft  ce  que  n'ont 
pofée  des  deux  mots  Grecs  drysj  un  compris  niRuel ,  ni  le  Père  Hardouin. 
chêne  ^  ôcpterisj  fougère  ;  comme  qui  Ecoutons  ce  dernier  :  Dryophonon 
€liroit  fougère  de  cnêne ,  parceque  siuizis ^&cc.NemptfiUci,atquedryop^ 
c'eft  dans  la  moufle  du  chêne  que  croît  terL  OfficinA  nofiratts  inquit  RuelUus^ 
la  dryo-ptcris.  Nous  nommons  cette  lib.  1,  pag.  449  ,  ncmoratem  myrtum 
plante  ofmunde.  Lobel  ,  in  Obferv.  appellant  ^  quoi  foliis Jytvejlremyrtum^^ 
p*  474,  en  a  donné  une  figure ,  véri-  ut  altcrnoJtufiUculam  imitctur  :  fruSu 
née  depuis  par  le  Père  Hardouin ,  au  efl  acri  j  qua  rura  fubindc  vcfcuntur  : 
Jardin  du  Roi.  Cufinos  vocant  j  quaji  cuUnarios  ^  bac^ 

(8)  Comme  qui  diroit  meurtre  des  cas  eas  :  quodjam  venerint  in  ganeam^ 
chênes  j  ou  mort  des  bois.  De  cette  ap-  gratijjîmo  ori  mandentium  cibo  ^  prê,- 
pellation  ancienne  &  dérivée  de  la  de-  fertim  fi  edomita  facchari  dulcedinc 
nomination  Grecque  dryophonon  ,  acrimonia  j  prd/intentur  :  gaudet  dryo* 
mort  des  bois^  le  vulgaire  a  faitinfen-  phonon  cêduis  fylvis  &  quercetis  :  ea 
£blement  la  dénomination  meurte  des  nofirafcatent  nemora^  unde  nomen  du* 
bois  j  comme  l'appelle  Dupinet ,  Ôç  la  xit  j  quafifylvé  Cétdem  dixeris.  A  Diof" 
dénomination  plus  moderne  encere  coridis^  Ub.x^  cap.  xt7>  Af^ûi  <?/• 
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La  dryopteris  (7) ,  qui  reflemble  à  la  fougère ,  croît  fur  les 
^rbtes.  Elle  a  une  racine  chevelue ,  d'où  elle  pouffe  des  feuilles 
d'un  goût  douceâtre  ,  &c  dentelées.  Cette  plante  eft  caultique  : 
auffi  fa  racine  eft-elle  un  véritable  épilatoire.  On  s'en  frotte  juf. 
qu  à  ce  qu'elle  excite  la  fueur ,  &  Ton  réitère  ce  frottement  juf. 
qu'à  trois  fois  ,  pour  l'entretenir  quelque  tems. 

Le  Dryophonon  (8)  a  auffi  de  la  reffemblance  avec  la  fougère. 
Cette  plante  a  des  caulicules  minces  &:  déliées  (9), d'une  coudéo 
de  hauteur ,  entourée^  de  tous  côtés  de  feuilles  larges  d'un  pouce , 
telles  que  celles  de  rq;cymirfine(io) ,  mais  plus  blanches  &  plus 
molles  i  fa  fleur  eft  blanche  ,  femblable  à  celle  du  fureau.  Les 
gens  de  la  campagne  en  font  cuire  les  petites  tiges  ,  &  les  man- 
gent. Quant  à  la  graine ,  ils  s'en  fervent  en  guife  de  poivre  (11).  . 
,  Uelatinê  (11)  a  les. feuilles  de  l'helxine,  petites ,  velues ,  ron- 
des ,  &  cinq  ou  fix  petites  branches  longues  d'un  demi-pied, qui, 
en  partant  de  la  racine,  font  garnies  de  feuilles.  Cette  plante, 
qui  croît  dans  les  bleds,  eft  d'un  goût  âpre  }  auffi  eft-elle  bonne 
pour  les  fluxions  des  yeux.  On  en  broie  les  feuilles  avec  de  la  fleur 
de  farine ,  &  on  en  fait  une  application  fur  un  petit  linge.  La 
mêipe,  cuite  avec  de  la  graine  de  lin,  &  prife  en  boiffon,  gué- 
rit de  la  dyfenterie. 

\J empêtras  (13),  que  nos  Botaniftes  nomment  calcifraga  , 


pellatur.  Jconem  exhibet  ex  hofto  Bo*  fœmina  de  Fufchâus,  dont  on  voit  la 

nonienjij  Jac.  Zanoni  ^  Hijl.  Botan.  figure  chez  Dodonée  ^  p.  41 ,  figure 

cap.  x6  j  pag.  55.  vérifiée  au  Jardin  du  Roi  par  le  Père 

(9)  Dupinet  écrit  en  marge  :  »  Au-  Hardouin. 

n  cuns  penfent  que  le  meurte  des  fo-  (^i)  p^^  ^f  P'^»^^  q«^  «^^s  nom- 

»  rets  foit  la  même  plante  que  la  kha^  ?^^?,^/^î^^^"!^  J?l!:î!i  '  ^f^'^^^V^^,  * 
»  nurops'iy. 


bacille ,  crcte  marine ,  &c«  Dodonéa 


/     >  #^»  /L  1     1    r    r  1      Tk     :  --.  appelle  cette  plante  crcthmum  mari^ 

(10)  Ceftle  irz^.ielon  Dapmet,  ^^     n        j  ^    ^  1    £ 
^     '              ,,  ^^    A        r  1      1    f  nufn;  il  en  donne  la  figure  p.  ^95. 

<ii)Aujourd'hmmeme,felonlob.  Les  vinaigriers ,  obferve  le  Père  Har^ 

fervation  du  Père  Hardomn.  aouin  ,  confervent  cette  plante  prèa 

(1 1)  Le  Père  Hatdouin  décide  que  de  deux  ans  dans  des  barils  de  vinai* 
f*#ft  la  véronique  femelle,  vcroniça  gr^* 
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montibus  maridmis, fere  in  faxo  :  quo  propius  mari  fuerit, 
minus  falfa  eft  :  potaque  bilem  trahit,  hac  pituitas  :  quo 
longius  magifque  terrena,  amarior  fentitur.  Trahit  aquam. 
Sumitur  autem  in  jure  aliquo,  aut  in  hydromelite^  Vetuf- 
tate  vires  perdit.  Recens  urinas  ciet  decodum  in  aqua  vel 
tritum  ,  calculofque  frangit.  Qui  fidem  promiflb  huîc 
qua^runt,  affirmant  lapillos,  qui  fubfervefîant  una ,  rumpL 

Epipa^lis,,  ab  aliis  elkborine  vocatur  ,  parva  herba  , 
exiguis  foliis ,  jociiîeris  vitiis  utrliffima^  Se  cxjntra  v^nexui 
pota. 

Epimedion  caulis  eft  non  magnus,  cderas  foliis  dénis 
atque  duodenis,  nunquam  florens,  radice  tenui,  nigra  ^ 
gravi  odore*  Nafcitur  in  humidis  ,  &  huic  fpiï^ndi  rdfrî- 
gerandique  natura ,  fœminis  cavcnda.  Folia  in  vino  trita 
Tirginum  mammas  cohibent. 

Énneaphyllon,  longa  folia  novena  habet ,  caufticac  nar 


(14)  Dupinet  obferve  en  marge  ce  parlé ,  liv.  i  j  ,  chap.  10. 

qui  fuit:  *>  Selon  les  vieux  exemplaires,  (17)  Dupinet  écrit  en  marge  :  *»  Gé 

9i  tant  plus  cette  ker^  croît  près  de  4a  »•  ti^û  pomt  TelléborMie  4e  Tbéo- 

m  mer,  tant  plus  tient- elle  du  fel,  >»  phrafte ,  félon  quelques-uns  ». 

f»  £>cc*i>.  Quant  au  Père  Hardouin^  il  (18)  CeftauiHlettom  que  lui  donne 

eft  pour  la  leçon  minus  falfa  cjl  ^ic  Diofcoride ,  qui  en  dit ,  liv.  4 ,  cha«> 

blâme  fort  Safrazin  &  Dalechamp,  pitre  15^ ,  précifément  les  mêmes  ciio« 

d'avoir  critiqué  Aotre  Auteur  eo  cet  les  que  Plme.  Eflmidlon^  c*eft  com- 

androic.                                               ,  me  qui  diroit  %m4  (jtiifttL  ^  ad  gcnua/ia» 

(15)  Par  en  bas  y  félon  IKofcoride  ^  Ceote  dénomination  ic  la  vertu  excef- 
dont  le  «ex te  Aipj^ée  ici  à  Textreme  fivement  réfrigérante  que  Pline  recon« 
conci^Lon  -de  celui  de  Pline.  Voyez  noît  d^s  la  plante ,  indiquent  qu'on 
t)iofcocide ,  liv.  4 ,  chup.  181.  Tappliquoit  autrefois ,  non  feulement 

{i6)C'-eO:l*herMidria^QïihcmUfa^  fur  les  mamelles  des  femmes,  mais 

4e  quelques-uns  ,  la  cMùogmnd  «u  encore  fur  les  parties  naturelles  du 

miUigrana'àcs Italiens,  feloa  ÂngmU  fèze  viril ,  comme «n  fopique  froid, 

lara«  part.  14,  p.  lii.  Dutems  de  &  des  plus  propres  à  en  réprimer  let 

Pline  ,  cette  plante  ne  croiflToit  qu'ea  %ftes.  Voyez  la  âgure^de  Yq)imêd'toa 

Me  ^  eu  Gcece.  Jious  en  avons  d^  «bâz  D^dcMnée.,  p.  $894  figure  vézi« 
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naît  fur  les  moncagnes  maritimes  >  &  prefquc  Cm  la  roche  nue. 
Plus  cette  plante  eft  près  de  la  mer  y  &  moins  elle  eft  falée  (14); 
plus  elle  en  eft  éloignée  Se  reculée  dans  les  terres^  plus  elle  a  de 
fel  &  d'amertume.  On  en  fait  une  boiflfon  dont  l'effet  eft  d'é- 
vacuer la  bile  (i  j)  ^  les  féroûtés^  les  humeurs  aqueufes.  On  la 
prend  dans  du  bouillon  ^  ou  dans  de  l'hydromel.  Quand  on  la 
laifie  trop  vieillir,  elle  perd  toute  (a  force;  broyée  ou  cuite  récente 
^n  eau  fimple^  elle  fait  uriner,  &  brife  les  pierres  de  la  veffie. 
Ceux  qui  veulent  bien  établir  cette  dernière  propriété ,  affurent, 
pour  y  donner  plus  de  foi,  que  quand  on  fait  un  peu  bouillir 
avec  de  ïampetros  de  petits  cailloitx,  ils  font  diffous  prdinptç- 
ment. 

Uejripétcïh  {16}  que  d^autres  nomraent  elUèorine  {17),  eft  une- 
petite  plante  à  très  petites  feuilles,  qui  fe  prend  efficacement  en 
boiâbn^  tant  pour  les  maladies  du  foie  que  contre  les  venins. 

Uepimédion  (18)  eft  une  petite  tige  qui  a  dix  ou  douze  feuilles 
fegtiblables  à  celles  du  lierre,  qui  ne  fleurit  jamais,  &  dont  la 
jFacine  eft  déliée,  noire  &  d'une  odeur  forte.^  BUe  croît  dans  les 
lieux  humides;  elle  eft  de  verra  incraffante  &  réfroidiflante  (19)^ 
Les  femmes  doivent  bien  fe  garder  d'en  faireufage(2ô).  Ses  feuilles> 
.  broyées  dans  du  vin  (1 1  ) ,.  empêchent  la  gcurge  des  )eu;ies  filles  de 
prendre  trop  d'accroifleœent  (  2  z ). 

Uenneapkyilçn  a  neuf  longues  feuilles  cf  une  q^Iité  cauftique. 


lée  depuis  au*  Jardia^  du  Roi  pstf  le  de  \z  gorge. 

]^£e   Hardovin.    Dapînec  donne  à         (icx)  Cette  recette  dévoie  fu^tout^ 

«ette^  plante  le  nom  de  yiudiâa.  eofe  eo^ployée  par  lesTbeiïaliens,  & 

(15^)  Codiâimé,  tant  par  IXodEco-  autres  marehancis  d*e£:laves ,  qui  par 

nde ,  itid.  que  pai  Galien,.  liv.  6  yd<  ce  moyen  pouvaient  faire  paâèr  les 

]Fac.Simp*MciL  ç.  ij^,'  jeunes    filles   qails  vendoient  pour 

.     (3^)  l>e  faite  uf;^  de  la  ramiie,  nlus  jeunes  encore  quelles  n'étoient. 

Iblon;  DîdTcoride  y  cas  ,.  dit-ilr,  elle  ils  avoient  fans  doute  auflî  recours  à 

«aufe  la  lictilité.  Yepimêdion  pour  retarder  la  puberté 

(w)  Dans  de  Tbiitle,  félon  £>io£-  cher  les  jeunes  garçonsdont  ils  trafir- 


«orîde^  ibid.  Cet  Auteuf  dit  qu'un  tel'    quoient.  Voyez  la  note  i  S^ 
^acaglaÊne  emfftche  raccrcofic  -       — 


l'acçaaffemeM        (>>.). ' ErniCKirph^ftlM y  c'èft-a-dîre 
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turac.  Imponitur  lana  circumdatum ,  ne  urat  latus  ;  conti- 
jiiuo  enim  pufulas  excitât^  lumborum  doloribùs  &  coxen- 
dicum  utiliilimum. 

yilicis  duo  gênera ,  nec  florem  habent ,  nec  femen.  Pté- 
rin  Graeci  vocant ,  alii  blechnon,  cujus  ex  una  radice  com- 
plures  exeunt  filices ,  bina  etiam  cubita  excedentes  longi- 
tudine  ,  non  graves  odore.  Hanc  marem  exiftimant.  Alte- 
rum  genus  tnelypterin  Graeci  vocant ,  alii  nymphaeam 
pterin.  Eft  autem  fineularis ,  atque  non  fruticofa ,  brevior, 
moliiorque  ,  &  dennor  ,  foliis  ad  radicem  canaliculaca. 
Utriufque  radice  fues  pinguefcunt.  Folia  utriufque  lateri- 
bus  pinnata  y  unde  nomen  Grarci  impofuiêre.  Radiées  utri- 
que  longae  in  obliquum ,  nigrae ,  praccipue  cum  inaruere. 
Siccari  autem  eas  fôle  oportet.  Nafcuntur  ubique ,  fed  ma- 
xime frigido  folo.  Efïodi  debent  Vergiliis  occidentibus. 
Ufus  radiçis  in  trimatu  tantùm ,  neque  antea ,  neque  pof^ 
tea.  Pellunt  interaneorum  animalia  :  ex  his  taenias  cum 


plante  à  neuf  feuillts.  Le  Père  Hat-  note  que  les  Modernes  ont  trouvé  la 

dbuin  ne  penfe  point  que  ce  (bit  la  graine  de  la  fougère. 

T    1-   ^ -o  •    1.^    V  I   r  (i6)  Pz«r«  .ceft-à-direaile. 

nue  au  Jardin  du  Roi,  d  après  la  figure  \     /            » 

2u*en  donne  Lobel ,  in  Obferv.  p.  3  91.  (17)  Blêkaon  ,  comme  écrit  Diof- 

n  effet,  dit-il  ,  cette  dentaire  n'a  coride,  liv.  4,chap.  180,  ou  blach- 

point  neuf  feuilles }  mais  fes  feuilles  non  ^  comme  portent  quelques  manuf- 

ont  neuf  partages  on  incifions  natu-  crits  de  Pline, j&  Ï index  même  du  li- 

relles;  ce  quilafaitfurnommerabu-  vre.  Au  cofte,  ces  deux  leçons  font 

fivement  enneaphyllon  ^  ou  plante  à  également  bonnes ,  &  la  diverfité  des 

neuf  feuilles.  dialeâeslesaatorife.  Dupinet  faitdu 

(*4)  Le  mâle  &  la  femeUe.  La  fi-  If""?  ^i/J^™*  &""?  ^"'  t  ^f 

guJe  de  l'un  &  l'autre  fe  trouve  chez  i'"'"  d«  Théophrafte   l.v. . ,  chap.  8. 

5odonée,p.459i&ces  figures  ont  ^ Vm  TT%^    /- ?     '^"'^^^'' 

été  vérifiées^u  Jardin  du  ^oi  par  le  "  Théophrafte,6<,«/:  PW.  écrit  oue 

Père  Hardoum.                         ^  "  par  graftd  miracle ,  la  fougère  <f.te 

t>  blckhros  fleurit  environ  le  jour  du 

(15)  M.  de  Qaçrbn  obferve  en  i»  foUUce  j  &  de  là  eft  venu  la  ruperf- 

Cette 
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Cette  plante  eft  très  bonne  pour  les  maux  des  reins  &c  des  han- 
dies;  mais  quand  on  l'applique,  on  Tenveloppe  dans  de  la  laine^ 
pour  qu'elle  ne  brûle  point  le  côté  ;  car  elle  fait  aufli-tôt  venir 
des  cloches. 

On  diftingae  deux  genres  de  fougère  (24)  ;  ils  n'ont  ni  graine 
ni  fleur  (ij).  Les  Grecs  nomment  cette  plante  pteris  (16) ,  èc 
d'autres  blêkhnon  (ty).   L'un  na  qu'une  racine  doù  fortent  plu- 
fîeurs  rejettons  qui  ont  plus  de  deux  coudées  de  longueur ,  &  ne 
font  pas  d'une  odeur  forte  :  celui-ci  paffe  pour  être  le  mâle.  L'au- 
tre genre  eft  appelle  par  les  Grecs  thely pteris ,  c'eft-à-dire  fougère 
femelle}  &  d'autres  (i8)  l'appellent  zyxf^x  nymphéa  pteris.  Cette  der- 
nière ne  pouffe  qu'une  feule  tige  (2,9) ,  peu  chargée  de  branches, 
plus  courte ,  plus  molle ,  plus  touffue  ,  garnie  de  feuilles  à  fa  ra- 
cine ,  &c  comme  cannelée.   La  racine  des  deux  genres  de  fou- 
gère engraiffe  le  porc.  Les  feuilles  de  l'une  &  l'autre  plante  font 
découpées  en  forme  d'ailes  ;  &  c'eft  pourquoi  les  Grecs  ont  ap- 
pelle la  fougère  pteris  ^  c'eftrà-dire  aile  (30).  L'un  &:  l'autre  genre 
ont  des  rapines  qui  s'étendent  en  travers ,  &:  qui  font  noires  , 
(ur-tout  étant  feches.  Il  faut  les  faire  fécher  au  foleil.  Ces  plan* 
tes  croiffent  par-tout,  mais  principalement  dans  une  terre  froide. 
Le  tems  de  les  lever  de  terre  eft  au  coucher  des  Pléiades  (31). 
On  ne  fait  ufage  de  leurs  racines  qu'au  bout  de  trois  ans ,  ja- 
mais avant  ni  après.   Elles  chaffent  \^s  vers  des  inteftins  (32) , 
mais  de  cette  façon  :  Prifes  en  breuvage  avec  du  miel ,  elles  dé- 


»  rition  d'aller  chercher  fa  graine  la  coride  le  dit.  Enfin ,  Pline  n'eft  point 

i>  veille  de  la  S.  Jean  ».      •  ici  en  conttadiftion  avec  Diofcoride , 

(18)  Diofcoiide ,  liv.  4 ,  chap.  1 80.  ou  tout  autre  Auteur  Grec ,  comme 

(29)  Dupinet  écrit  en  marge  ;  »  Ou,  l'ont  avancé  Dalechamp  &Dupinet. 
»  félon  Théophrafte,  elle  jeçte  plu-         (30)  Et  c'etl  pourquoi  Columelîe 

»  fleurs  tiges  qui  encore  fe  fourchent  Tappelle  avia ,  liv.  (3 ,  chap.  14. 
n  en  branches  j  &  la  vérité  eft  telle».         (31)  On  a  traire  du  cpucL'^r  des 

Il  y  a  ici  plus  d*une  erreur j  car  c'eft  PIcïadesau  liv.  18, chap.  15. 
Diofcoride  &  non  Théophraile  qui  dit         (ji)  Confirmé  par  Théophrafte  , 

cela.   En  outre  ,  c'eft  de  la  fougère  Hifi.  liv.  9,  chap.  20  j  &  par  Galien^ 

mâle ,  &  non  de  la  femelle  que  Diof  •  liv*  8 ,  de  fac.  àimp.  Med.  p.  2  2. 
Tome  IX^  I 
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melle  :  caetera  ex  vino  dulci  triduo  pocx.  Utraque  ftoma- 
cho  inutiliffima.  Alvum  folvit  :  primo  bilem  tranens ,  mox 
aquam  :  melius  taenias  cum  fcammonii  pari  pondère.  Ra- 
dix  ejus  duûm  obolorum  pondère  ex  aqua ,  poft  unius  diet 
abftinentiam  bibitur ,  melle  praeguftato  contra  rheumatif- 
mos.  Neutra  danda  mulieribus ,  quoniam  gravidis  abor- 
tum  ,  cacteris  fterilitatem  facit.  Farina  earum  hulceribus 
tetris  infpergitur  :  jumentorum  quoque  cervicibus.  Folia 
cimicem  necant  :  ferpentem  non  recipiunt.  Ideo  fubfterni 
utile  eft  in  locis  fufpedis  :  uftac  etiam  fiigant  nidore.  Fecere 
Medici  hujus  quoque  herbae  difcrimen.  Optima  Macedo- 
nica  eft ,  fecunda  Calfiopica. 

Fémur  bubulum  appellatur  herba ,  nervis  &  ipfa  utilis , 
recens  in  aceto  ac  fale  trita. 

Galeoplîs ,  auf ,  ut  alii ,  galeobdolon ,  vel  galion ,  cau- 
iem  &  folia  habet  urticac  laeviora ,  &  quac  gravem  odorem 
trita  reddant  :  flore  purpureo.  Nafcitur  circa  fepes  ac  femi- 
tas  ubique.  Folia  caulefque  duritias  &  carcinomata  fanant, 

(}  j)  Cette  efficacité  des  racines  de  paniculas  concifa, 
fougère  pour  l'expulfion  du  ver  foli-  (j  j) Diofcoride,  Uv. 4 ,  chap.  \%6. 
taire,  ou  unia^  eft  confirmée .  non  (- ^)  Confirmé , à  l'éga'd  de  la  fou- 
feulement  par  Diofc»ride  liv^  cha-  J|  f^^^^^          Diofcoride ,  liv.  4 , 
pitre  1 80  ,  par  Théophrafte   HiJlX  o.  8.       ,   g   ^j^jj             Théophrafte , 

*J^*P-  c"'  ^JY  ^         '    •'''     *  il>il .  &  cela  par  la  raifon  qnVle  eft 

Fac.  Simp.  Mcd.  p.  12  j  mais  encore    ^^^^^^^^  ^^  f^,        comme  robferve 

par  les  dernières  expériences  des  Mo-  Calien.liv.  8.  de  Fac.  Sïmp.  Mcd. 
dernes.  Sur  quoi  conluitez  tous  lespa-  ' 

piers  publics  de  1775.  *'      'v  »>..  i-     «j      -i-^ 
(34)  Diofcoride  à  cet  effet ,  liv.  4 ,         (?  ^)  Diofcoride  ,  ibid. 
chap.  1 87 ,  en  fait  manger  les  feuilles         (j8)  Diofcoride  »  ibïd. 
récentes ,  en  guife  de  choux.  Sa  racine         (  j  9)  Plante  inconnue  de  nos  jours, 
a  la  même  vertu  ,  félon  Scribonios         (40)  Le  Père  Hardouin  paroît  per- 

Largûs ,  chap.  5 4 ,  Compof.  1^61  Al-  fuadé  que  c'eft  le  lamium  ,  ott  ortie 

yum  moll'untia.  Biles  purgat  &  filicis  morte ,  dont  nous  avons  traité  au  ll- 

radix  Iota  &  rafa  ^  atquc  in  mlnimas  me  21  >  tout  à  la  fin  du  chap.  i  j^J  iC 
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truâTenc le  t^nia  ou  ver  folitaire  (3 3) ,  & ,  bues  pendant  trois  jours 
dans  du  vin  doux,  tous  les  autres  vers, Les  deuxefpeces  de  racines 
font  contraires  à  Teftomac;  mais  elles  relâchent  le  ventre  (34),  ôc 
font  d'abord  fortir  la  bile ,  enfuite  les  eaux.  Elles  chaflfent  encore  plus 
fy rement  le  unia  (3 y), en  y  mêlant  pareil  poids  de  fcammonée. 
Pour  les  rhumatifmes  ,  après  un  jour  de  diète ,  on  avale  dans  de 
Feau  le  poids  de  deux  oboles  des  mêmes  racines  j  mais  on  mange 
aup'aravant  du  miel.  On  ne  doit  donner  aux  femmes  aucun  des 
deux  genres  de  fougères  (3^);  car  la  plante,  en  général  ,.fait 
avorter  les  femmes   enceintes  ,  Se  rend  les  autres  ftériles?  On 
répand  la  racine  en  poudre  fur  les  ulcères  qui  tendent  à  la  cor- 
ruption (37),  ainfî  que  fur  le  col  des  bêtes  de  fommc  (38),  Les 
feuilles  de  fougère  tuent  les  punaifes  &  écartent  les  ferpents. 
Ceft  pourquoi  il  eft  bon  d'en  joncher  les  lieux  qu'on  foupçonne 
en  être  infedés  ;  Se  quand  on  les  brûle ,  leur  vapeur  feule  fait 
fuir  ces  reptiles.  Les  Médecins  admettent  auili  une  différence 
locale  de  fougères.  Ils  ont  décidé  que  la  meilleure  étoit  celle 
de  Macédoine  ,  enfuite  celle  de  Caffiopée ,  ville  d'Epire. 

La planre nommée  fcmur  bubulum , cuiffe  de  bœuf  {^9)^^^  très 
bonne  pour  les  nerfs ,  broyée  toute  fraîche  avec  du  vinaigre  Se 
dufel.  ^ 

La  gaUopfis  (40) ,  ou ,  comme  d'autres  l'appellent ,  le  galeo- 
hdolon^ow  le  galion  (41) ,  a  la  tige  Se  les  feuilles  de  l'ortie,  mais 
plus  liffes,  &  d'une  odeur  forte  quand  elles  font  broyées,  avec 
àhe  fleur  rouge.  Cette  plante  .croît  par-tout ,  près  des  haies  Se 
ài^s  chemins.  Les  feuilles  Se  les  tiges  ,  broyées  dans  du  vinaigre  ^ 
Se  appliquées  fur  les  duretés  Se  les  chancres ,  les  guériffent ,  ainfi 

àtt  liv.  IX  y  tout  au  commencement  Se  cette  leçon  s'appuie  des  manufcrits  t 

du  châp.  14.   Mais  c*eft  une  fimple  maislePede  Hardouin  obferve  que  la 

préfomption^  contredite  par  le  fenti^  leçon  galion  lui  patoit   préférable^ 

ment  a  Anguillara   qui  veut  que  la  d'autant  que  la   plante  donc  Pline 

gdiedpfis  foit  une  plantç  de  Grèce,  traite  ici,  n'a  rien  de  commun  arec  le 

Voyez  cet  Ecrivain ,  part.  4 ,  p.  178.  gallion  décrit  chez  Diofçoride ,  Uv*'4^ 

t4 1  )  Lliidice  du  livre  porte  gullio  ;  chap.  ^6^    \  . 

*  t  I  ij 
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'  ex  aceto ,  trita  &  impofîta  :  item  ftrumas.  Panos  &  paroti- 

das  difcuciunc.  Ex  mu  eft  &  (leco(îbc  fucco  fovere.  Putref^ 
centia  quoque  &  gangrenas  fanât  cum  fale. 

Glaux  antiquitus  eugalàdon  vocabatur ,  cytifo  &  len- 
ticulac  foliis  fîmilis  :  averfa  candidiora.  Rami  in  terram  fer- 
punt  quini  fenive,  admodum  "tenues  ab  radice.  Flofculi 
purpurei  exeunt.  Invenitur  juxta  mare.  Coquitur  in  forbi- 
tione  fîmilaginis ,  ad  excitandàm  ubertatem  lattis.  Eam 
qui  Ijauferint,  balineis  uti  convenit. 

De  glaucio ,  &  glycijîdr  y  &  gnaphaUo  five  chama\elo  , 
SZ  gallidraga  y  &  holco ,  SC  hyo/èri^  &  holofteo  ,  <^ 
hippophaeflo. 

Caput  Glaucion  in  Syria  &  Parthia  nafcitur ,  humilis 
herba ,  denfîs  foliis ,  fere  papaveris ,  minoribus  tamen  for- 
didioribufque ,  odoris  tetri ,  guftus  amari  cum  adftriâione. 
Granum  habet  crocei  coloris.  Hoc  in  olla  fîdili  luto  cir- 


(4i)C'eftlenom  de  la  chouette  en  de  la  première  voyelle.  Diofcoride; 
Grec;  &  l'on  ne  voit  guère  pourquoi  liv.  4>  chap.  141  >  dit  de  l» g/aux  pré- 
ce  même  nom  autoit  été  donné  à  un  cifément  les  mêmes  chofes  que  Phne. 
fimple  auflî  falubre  &  auffi  utile  aux  Le  Père  Hardouin  décide  que  c'eftl^ 
nourrices  :  c'eft  ce  qui  me  fait  croire  glaux  exigua  maritima  qu'il  a  recon- 
que cette  plante  étoit  originairement  nue  au  Jardin  du  Roi ,  d'après  la  figure 
appellée  glax  ;  d'où  le  vulgaire  l'aura  qu'en  donne  Lobel ,  in  Obferv.  Elle 
infenfiblement  nommèt  glaux  ,  par  eft ,  dit-il,  fréquente  dans  ï'Abbruze 
corruption.  En  effet  ,  les  Gloltaires  &  dans  la  Campagne  de  Pife  >  fur  la 
Grecs  font  mention  de  la  glax  comme  côte  maritime  ,  comme  l'a  obfervé 
d'une-  herbe  quidonnedulait:  y  a«^  ,  avant  lui  An^illara  y  part.  1 4 ,  p.  z  90. 
genus  herbét  laSifict.  Etym.  Or ,  il  eft  La  vertu  laûifique  de  cette  plante  mé- 
évident  que  cette  appellation  g^Uix  eft  riteroit  fans  doute  que  le  Gouverne- 
une  abréviation  de  ^a/<7x>&  vient  de  ment  s'efforçât  de  la  naturalifer  fut 
gala ,  Jait ,  qui  fe  dit  auifi  en  Grec  les  côtes  de  France.-  ' 
glagos,  par  un  pareil  retranchement  (4})  Confirmé,  non  feulement  par 


Digitized  by 


Google 


HISTOIRE    NATURELLE,LIV.  XXVI  It      6^ 

'  T— — 

quejes  écrouelles.  Elles  font  auffi  ré  foudre  les  bubons  &  les  pa- 
rotides ,  qu'on  étuve  encore  avec  la  décoûion  de  la  plante  ;  6c 
fon  application  avec  le  fel ,  guérit  les  gangrenés  ,  ainfi  que  toute 
efpece  de  mal  qui  tend  à  la  putréfaftion, 

La  plante  connue  fous  le  nom  de  glaux  (42) ,  s'appelloit  an- 
ciennement eugalacîon.  Sts  feuilles  refTemblent  à  celles  du  cy- 
tife  &  de  la  lentille  ^  fi  ce  n  eft  qu  elles  font  plus  blanches  par- 
deflbus.  Elles  pouffent  cinq  ou  fix  branches  qui  rampent  fur  la 
terre ,  qui  font  fort  menues  vers  la  racine  ,  &  dont  il  fort  de  pe- 
tites fleurs  rouges.  Elle  fe  trouve  près  de  la  mer.  On  la  fait  cuire 
dans  du  gruau  de  farine  de  froment  (4  3)',  pour  faire  venir  abon- 
damment du  lait  aux  nourrices.  Après  en  avoir  fait  ufage ,  il  eft 
bon  de  prendre  les  bains. 

Du  glaucion  :  de  laglycijîde  :  du  gnaphalïon  ou  ckamœ'^ele  : 
de  la  gallidrague  :  de  Vholcus  :  de  Vhyoferïs  :  de  rholqf^ 
teon  :  de  Vhippophœfton. 

Le  glaucion  (i)  croît  dans  la  Syrie  &:  dans  le  pays  des  Par- 
thes.  Ceft  une  plante  peu  élevée  de  terre,  aflez  touffue,  &c  dont 
les  feuilles  font  à-peu-près  celles  du  pavot,  mais  plus  petites, 
moins  nettes  (i),  d'une  odeur  agréable  &dlun  goût  amer,  qui  pro- 
vient  de  leur  qualité  aflringente.  Elle  produit  un  grain  jaune, 
dont  voici  Tufage  :  après  Tavoir  enduit  d'un  lue,  on  le  met  au  four 


Diofcoride  ,,mais  encore  par  Galien ,,  fait  voir, par  des  paflages  formels  de 

liv.  6  ,  de  Fac.  Simp.  Mcd.  p.  1 66.  Diofcoride,  liv.  4,  chap.  100 ,  &  de 

(i)  Dupinet  écrit  en  marge  :»C'efl  l'Auteur  du  livre  de  Simp.  Med.  ad 

M  rherbe  dont  fe  fait  le  memitha  des  Patcrn.  tome  1 3  des  Œuvres  de  Ga- 

Apothicaires  >>.  Mais  il   paroîc  ici  ,  lien ,  p.  991 ,  que  le  glaukion  efl  une 

comme  prefque  par  -  tout  ailleurs  ,  plante  exotique  ,  qui  croît  au  terri- 

faivre  les  opinions  de  Dalechamp ,  tpire  d'Hyerapolis  de  Syrie, 

dont  la  déciUon  eft  critiquée  en  cette  (1)  Plus  grajfcs  ,  écrit  Diofcoride ,; 

occasion  par  le  Père  Hardouin  qui  iàÙ. 
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cumlitum,  inclibaniscalefaciunt  :  deinde  exempto,  fuccum 
exprimunt  ejufdem  nominis  :  ufus  eft  &  fucci ,  &  foliotum 
fi  terantur,  adverfus  epiphoras ,  quac  univerfe:  uno  impecu 
cadunt.  Hinc  temperacur  collyrium ,  quod  Medici  dia- 
glaucion  vocant.  LacSfcis  quoque  ubertas  intermifl'a  refti- 
tuicur.  Sumitur  ejus  rei  caufa  ex  aqua. 
'  Glycifîde ,  quam  aliqui  paconiam ,  aut  pentorobon  vo- 
cant, caulem  habet  duûm  cubitomm,  comitantibus  duo- 
bus  aut  tribus  ,  fubrutilum ,  cute  lauri  :  folia  qualia  ifatis, 
pinguiora,  rotundioraque ,  &  minora  :  femen  in  filiquis, 
aliud  grano  rubente ,  aliud  nigro.  Duo  autem  gênera  funt. 
Femina  exiftimatur ,  cujus  radicibus  ceu  balani  longiores 
circiter  o<5bo  aut  fex  adhaerent.  Mas  plures  habet,  quoniam 
non  una  radice  nixuseû, palmi  altitudine,  candidaque.  £a 
guftu  adftringit.  Feminac  folia  myrrham  redôlent ,  &  den- 
uora  funt.  Nafcuntur  in  fylvis.  Tradunt  no(5tu  effodien- 
das ,  quoniam  pico  Martio  impetum  in  oculos  faciente , 
interdiu  periculofum  fit.  Radix  vero  cum  effodiatur ,  peri- 
culum  eUe  ne  fedes  procidat.  Magna  id  vanitate  ad  often- 
tationem  rei  fidum  arbitror.  Ufus  in  his  diverfus.  Riibra 
enim  grana  rubentes  menfes  fiftunt,  xv  fere  pota  in  vino 


(})  Confirmé  par  Diofcoride ,  &  radicïhus  agnafcuntur.  Voyez  U  figure 

l'Auteur  du  livre  ad  Patern.  ibid.  de  la  plante  chez  Mathiole ,  p.  9 1 5. 

(4)  Sur  la  manière  de  le  compofer  ,  .  (7)  Diofcoride  diffère  ici  de  Pline  , 
voyez  Scribonius  Largus,  Compof.  11.  en  ce  qu'il  ne  donne  qu'une  racine  au 

(5)  C'eft  la  pivoine  ,  dont  on  a  mâle,  d  laquelle  on  ne  voit  que  peu 
traité  au  liv.  15  ,  chap.  4.  Prefque  ou  point  de  glands  :  ces  glands  du 
tout  ce  qu'en  dit  ici  Pline  eft  confor*  mâle  font  tous ,  félon  cet  Auteur ,  à 
me  i  ce  qu'on  Ut  chez  Diofcoride  ,  la  fommité  de  la  plante.  Du  refte , 
liv.  )  ,  chap.  1 57.  cette  racine  du  mâle  eft,  félon  lui ,  de 

{6)  Diofcoride ,  i5/</.  («•)  <M  tfitX(/«<,  U  grolfeut  du  doigt,  de  la  hauteur 

Sec.  Fcemin*  radicUus  ceu  glandes  fep-  d'un  palme  ,  de  coalear  blanche  , 

tem  oQove  adhèrent ,  quales  afphodeù  d'an  goût  aftringent. 
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dans  un  pot  de  terre  (  3  ).  On  ôte  le  lut ,  Se  Ton  en  tire  un  fuc  connu 
fous  le  nom  à^ glaucion  (4),  On  ufe  avec  fuccès  &  de  ce  fuc,  & 
des  feuilles  que  Ton  broie  à  cet  effet  pour  les  inflammations  des 
yeux,  qui,  pap  ce  moyen,  fe  diflîpent  à  rinftant.  Auffi  en  fait-on 
un  collyre  appelle  par  les  Médecins  dia-glaukion.  Le  fuc  réta- 
blit encore  l'abondance  du  laie  fupprimé- chez  les  femmes  qui 
nourriflent.   On  le  prend,  à  cet  eifet,  dans  de  l'eau. 

"Lz  glycijide  (y)  que  quelques-uns  nomment  paonia  ou  pen^ 
torobon^  a  une  tige  de  deux  coudées  de  hauteur,  un  peu  roufle, 
accompagnée  de  deux  ou  trois  caulicules,  &  dont  la  peau  reflem- 
ble  4  celle  du  lauiier.  Ses  feuilles  font  prefque  celles  de  Vifatisy 
mais  plus  graffes ,  plus  rondes  &  ^lus  petites.  La  graine  eft  ren- 
fermée dans  des  gouffes,  &  il  y  en  a  de  rougeâtre  &  de  noire. 
Cette  plante  fe  diftingue  auffi  en  deux  genres.    On  croit  que  là 
femelle  eft  celle  qui  a  comme  fîx  ou  huit  glands  affez  longs ,  at- 
tachés à  ks  racines  (6).   Le  mâle  en  a  davantage,  parcequ'il  eft 
appuyé  fur  plufieurs  racines  hautes  d'un  palme  (7),  blanches  & 
d'un  goût  piquant,  comme  tous  les  aftringents.  Les  feuilles  de  la 
plante  femelle  ont  l'odeur  de  la  myrrhe,  &  font  plus  touffues  (8). 
Les  deux  genres  croiflfent  dans  les  bois.  On  dit  qu'il  faut  les  ôter 
de  terre  pendant  la  nuit  (9),  parcequ'en  faifant  cette  opération 
dans  le  jour,  on  s'expofe  à  être  affailli  par  le  pivert  de  Mars  ^ 
qui  s'attaque  aux  yeux;  &  qu'une  perfonne  qui  déterre  la  ra- 
cine (10),  s'expofe  de  plus  à  une  chute  de  fondement.  Ce  font^ 
à  mon  avis,  de  vaines  fables  dont  l'objet  eft  d'attacher  du  myftere 
&  de  l'importance  à  une  chofe  qui  n'en  mérite  point.   On  tire 
divers  ufages  de  cette  plante.   Quinze  grains  ou  environ,  de  la 
femence  rouge,  avalés  dans  du  vin  ;ioir,  arrêtent  l'écoulement 


(8)  DiofcoriJe  dit  que  ces  feuilles         (9)  Voyez  Pline  loi-même ,  liv.  x$^ 

font  découpées ,  &  femblables  à  celles  chap,  4. 

du  fmyrnion  ,  plante  ainfi  nommée^        (10)  Théophrafte  y  Hijl.  livre  jt^ 

parceque  fon  odeur  reflemble  à  celle  chap.  9^ 
de  la  mynhe. 
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nigro.  Nigra  grana  vulvis  medentur,  ex  pafTo  aut  vino 
totïdem  pota-  Radix  otnnes  ventris  dolores  fedat  in  vino, 
alvumque  purgat  :  lànat  opifthotonum ,  morbum  regium, 
renés  ^  veficam  :  arteriam  autem  &  ftomachum  decoi^a  in 
vino  :  alvumque  fîftit  :  eftur  etiam  contra  malum  mentis  : 
(ed  in  medendo  quatuor  drachme  fatis  funt,  Grana  nigra 
auxiiiantur  &  fupprelïionibus  noélurnis ,  in  vino  pota, quo 
diçShim  eft  numéro.  Stomachi  vero  erofîonibus,  &  efle  ea, 
&  illinire  prodeft.  Suppurationes  quoque  difcutiuntur  : 
récentes  nigro  femine ,  veteres  rubro.  Utrumque  au^ç^lia- 
tur  à  ferpente  percufïîs  ;  &  pueris  contra  calculos ,  inci- 
piente  ftranguria.. 

Gnaphaiion  alii  chamaszelon  vocant  \  cujus  foliis  albis 
moilibufque  pro  tomento  utuntur  :  fane  &  (îmilia  funt. 
Datur  in  vino  auftèro  ad  dyfenteriam  :  ventris  fplutiones 
menfefque  muiierum  fîftit.  Infunditur  autem  tenefmo.  lUi- 
nitiîr  &  putrefcentibus  hulcerum. 

Galiidragam  vocat  Xenocrates  ieucacaatho  iîmiiem  ; 
pàluftrem ^  fpinof^iîi,  caule  ferulaceo,  alto,  cui  fummo 


(il)  Diofcoride  ,  ibi'd.  y%i^  Sec.  :  Qu4i  vero  nigra  funt  grana, 

(il)  Diofcoride ,  ibid.  '  auxiiiantur  fupprejjionibus  noËurnis  j 

( I  j)  Diofcoride  ,  ibid.  quas  ephialtas  vocant.  Confultons aufii 

(14)  Diofcoride  >  iii</,  l'Auteur  du  livre  incitulé  Kiranidum 

(a  y)  Apulée,  chap.  (>4,  tir.  1  :  Ad  Kirani,  p.    19  ,   de  Pdonia  :  Radix 

lunaticos  :  Herba  pdoniajî  lunaticoja"  autem  ejusfuffumigata  ,  vel  bibita  i/^e- 

centi  Ugeturin  collo:  jlatimf élevât fa^  mones expellit y  &phantafmata  cunSa  : 

nus.  Et  fi  eamfecum  portaverit ,  nun-  geftata  autem  idem  facit, 

quam  ei  hoc  malum  accidet.  (18)  Diofcoride  ,  ibid. 

^  16)  Une  plus  grande  (juaiuitc  eau-  (19)  Dupinet  écrit  en  marge  :  »  Il 

feroit  l'aliénation  d*efprit^  loin  de  Ja  »»  y  en  a  qui  la  prennent  pour  la  cru- 
guérir.  AuffiSeleucus^  i/i  CzAj/TTchez-   >y  ciata  y  d'autres  pour  une  certaine 

Athénée,!  3,p.  7 (>, recommande -t- il  w  herbe  qui  relïemble  à  Vimpia  de 

aux  femmes  de  s'en  abftenir  en  repas.  »  Pline  j>.  Nous  avons  traité ,du  gna^ 

^(17)  Diofcoride,  i^i^t  :  cfi /i /«(acc*  phalion  ou  çentunçulus  au  livre  24, 

xncnftruel 
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menftruel  (ii);  &  autant  de  grains  noirs,  pris  dans  du  vin  cuit 
ou  dans  du  vin  ordinaire  (12.),  guériffent  les  maux  de  la  matrice. 
La  racine,  en  breuvage  dans  du  vin,appaife  toutes  les  douleurs 
des  entrailles,  &c  débarraffe  le  bas-ventre;  elle  guérit  lopiftho- 
tone  (13),  ou  renverfement  fpafmodique  de  la  tête,  la  jaunifle, 
les  maux  de  reins,  la  veflîe i  &,  cuite  dans  du  vin,  Tartere,  Tefto- 
mac,  le  cours  de  ventre  (14).  On  la  fait  manger  à  ceux  qui  ont 
Tefprit  aliéné  (ij);  mais  on.  n'excède  point  la  dofe  de  quatre 
dragmes  (16).  Les  grains  noirs  ^  avalés  dans  du  vin  au  nombre 
qu'on  vient  de  fpécifier,  font  d'un  grand  fecours  pour  les  coche- 
mars  ou  afFedions  &  illufions  nodurnes  (17).  On  en  mange ,  &c 
Ton  en  fait  des  applications  ,  avec  un  égal  fucccs ,  pour  les  éro- 
fions  de  l'eftomac  (18).  On  arrête  aufli  les  fuppurations  lorfqu^elles 
font  récentes ,  avec  les  grains  noirs  ;  6c  celles  qui  font  invété- 
rées ^  avec  la  graine  rouge.  Les  ims  &c  les  autres  font  un  bon 
remède  contre  les  atteintes  des  ferpents ,  &  d'un  grand  fecours 
aux  enfants  attaqués  du  calcul ,  quand  la  difficulté  d'uriner  fe 
déclare. 

.  Le  gnapkalion  (19),  appelle  par  quelques-uns  kham^-^elon  ^  a 
des  feuilles  blanches  &  moUafles,  dont  on  fe  fert  en  guife  de 
bourre  ou  de  coton  pour  les  oreillers  :  elles  font  cotonneufes  en 
effet.  On  donne  cette  plante  dans  de  gros  vin ,  pour  la  dyfen- 
terie.  Elle  arrête  le  dévoiement  &:  les  pertes  des  femmes  :  on 
en  fait  des  clyfteres  pour  le  ténefme  ,  &  un  Uniment  pour  les 
j^arties  des  ulcères  qui  tendent  à  la  putréfaftion. 
r  \j3l gaUidraga  (lo)  de  Xénocrate  (ii)  reflemble  au  leulCakan-- 
thon.   C'eft  une  plante  de  marais ,  épineufe ,  à  tige  férulacée 

chap.  i^.  Tout  ce  qu'en  dit  ici  Pline  Ceft  auffi  le  fentiment  de  Drfpinet 
eftcontorme  à  ce  qu'en  dit  Diofco-         (xi)   Médecin  Grec,  difciple  de 

ride ,  liv.  4,  chap.  iix.  Platon,  &  dont  on  a  un  petit  traité 

(zo)  Le  Père  Hardouin  conjefture  des  aliments  que  fourniffenr  les  ani- 

que  c'eft  la  vergeà  pafteur ,  yirga  paf-  maux  aquatiques.  Voyez  ,  fur  fes  au- 

ror/jj  ou  rfi/7/icojrerritf  de  Dodonée,  très  ouvrages,  Diogene  Laerce,U* 

&  dont  il  donne  la  figure,  p.  723.  vie  4* 

Tome  IX.  K 
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capite  inhacret  fîmile  ovo.  In  hoc  crefcente  sctate  vermi- 
cuios  nafci  tradunt,  quos  pyxide  conditos  adalligari  cum 
pane  brachio  ad  eam  partem ,  qua  dens  doleat ,  mireque 
illico  doiorem  toUi.  Valere  non  diutius  anno ,  &  ita  (î  ter- 
ram  non  attigerint. 

Holcus  in  faxis  nafcitur  fîccis.  Ariftas  habet  in  cacu- 
mine,  tenui  culmo  :  quale  hordeum  reftibile.  Hxc  circa 
.caput  alligata ,  vel  circa  lacertum,  educit  è  corpore  ariftas. 
Quidam  ob  id  ariftidam  vocant. 

Hyoferis  intubo  fîmilis,  fed  minor,  &  ta£tu  afperior: 
vulneribus  contufa  prxclare  medetur. 

Holofteonfîne  duritia  eft,  herba  ex  adverfo  appeliata 
Graccisfîcut  feldulce,  tennis  ufque  in  capiilamenti  fpe- 
ciem ,  iongitudine  quatuor  digitorum ,  ceu  gramen  :  ro- 
liis  anguftis ,  adftringens  guftu,  Nafcitur  in  coUibus  terre- 
nis.  Ufus  ejus  ad  convulfa,  rupta,  in  viho  pota.  Et  vulnera 
quoque  conglutinat.  Nam  &  carnes  coguntur ,  addita. 
'  Hipppopnasfton  nafcitur  in  fpinis^ex  quibus  fiunt  acneae 


{xi)  Uorge  hzutd^  hordeum  fpon^ 
tancum  j  fpurium  de  Lobel ,  &  dont  il 
donne  la  fiçure,  in  Obferv.  p.  18. 
Voyez  Anguiilara ,  paraç,  1 1 ,  p.  1 1  o. 
Quelques  Botaniftes  lui  donnent  le 
nom  d'orge  gramen ,  gramen  hordea- 
ceum. 

(1  j)  De  là  fon  nom  de  holkos^  qui 
vient  du  verbe  Grec  \hKUy  traho. 

(14)  Je  lis  hyoferis  avec  le  premier 
manufcrit  Royal ,  &  non  hyqfiris  avec 
les  Editeurs,  Voyez  la  figure  de  cette 
plante  chicoracée ,  àznsïHortus  Bo'^ 
nonienfis  de  Jacques  Zanoni ,  ch.  5  5  , 
p.  105  j  il  Ta  appellceya^tftf  Cretica  ^ 
jpinofa  j  la  jacée  épineufe  de  Crète* 


(i5)Ceft-i  dire/ijrottrtf  ojjeufc.  Il 
paroît  que  c'eft  la  petite  ferpentine  ^ 
Jerpentina  omnium  minima  de  Lobel  » 
&  dont  il  donne  la  figure ,  in  Obferv. 

5. 140  \  figure  vérifiée  par  le  Père  Har^ 
ouin  au  Jardin  du  Roi.  Tout  ce  que 
dit  Pline  de  Yholojleon  eft  confirmé 
par  Diofcoride  >  liv.  4,  chap.  1 1. 

{x6)  Cslius  Aurelianus»  L  )  ^  Chron; 
chap.  I  :  MuUa  contraria  interpréta^ 
tionis  vocabulumfumpferunt  ^  utfeUa  ^ 
qu£  Grdci  yXvi^U  vocant  ^vdut  duiciûj^ 
cumjint  amarijfima. 

(ifl  Diofcoride  »  i^ii/,  :  A^mT^i  Hi 
&c.  Carnes  &  hdc  herba  cogit  azque 
conglutinat  ^  dum  coquuntura  ddita  ,  & 
ad  rupta  in  yino  propinatur*  Cela  e^ 
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affez  haute,  dont  le  fommet  porte  une  tête  qui  a  la  forme  d'un 
CBuf  :  on  dit  qu'à  mefure  qu  elle  croît ,  il  s'y  engendre  de  petits 
vers,  &  qu'après  les  avoir  enfermés  dans  une  boîte  ,  fi  on  les 
attache  au  bras  avec  du  pain ,  du  côté  où  la  dent  fait  mal ,  k 
douleur  eft  diflîpée  fur-le-champ  j  mais  qu'ils  ne  peuvent  fervir 
plus  d'un  an  :  encore  eft-il  effentiel  qu'ils  ne  touchent  point  la 
terre. 

Uholcus  {li)  croît  dans  des  rochers  arides.  Il  porteà  fon  fommet 
des  épis  fur  un  tuyau  fort  délié ,  tel  que  l'orge  qui  germe  d'une  année 
à  l'autre ,  après  avoir  été  fcié.  Cette  plante  ,  attachée  autour  de 
la  tête,  ou  au  bras,  fait  fortir  des  chairs  les  piquants  ou  barbes 
d'épis  qui  y  font  entrés  (23)  :  &  comme  la  barbe  d'un  épi  fe  dit 
-en  Latin  arifia ,  de  là  le  nom  à^arifiida  que  quelques  -  uns  ont 
donné  à  cette  plante. 

luhyo-fens  (2,4}  reflemble  à  h/eris  ou  endive,  mais  eft  plus 
petite  &  plus  rude  au  taft.  Cette  plante ,  broyée ,  eft  un  bon 
remède  pour  les  plaies. 

Vholojieon  (zy)  (  que  les  Grecs  ont  ainfî  nommé  par  anti- 
phrafe,  comme  le  fiel  (16),  qu'ils  nomment  glukea  ,  c'eft- à-dire 
le  dQux  )  eft ,  contradiûoirement  à  fon  nom ,  qui  fignifie  tout  offeux , 
une  plante  très  molle  ,  dont  les  brins  font  comme  des  cheveux , 
&  longs  de  quatre  doigts,  conmie  le  gramen ,  les  feuilles  étroi- 
tes &  d'un  goût  piquant  qui  décelé  fa  qualité  aftringente.  Elle 
croit  fur  les  collines  terreufes.  On  en  fait  ufage  en  boiffon  dans 
du  vin ,  pour  les  defcentes  &  dérangements  d'inteftins.  Elle  réu- 
nit auffi  les  bleflures  (17),  comme  elle  colle  enfemble  les  chairs 
auxquelles  on  la  mêle. 

Vhippophdjlon  (i8)  croît  parmi  l'efpece  d'épines  que  les  fou- 


auffi  confirmé  par  Galien,  liv.  8  ,  de  crivent.  Elle  lui  venoit  de  Narbonne. 

FaCjSimp.  Med.^.  %i^  Diofcoride,  oui  die  de  cette  plante 

(18)  Ruel,  p.  455,  attefte  avoir  les  mêmes  choies  que  Pline,  lui  donne 

Vu  cette  plante ,  telle  que  Pline  &  les  noms  àihippophéi/lon  Se  d'hippor 

Diofcbride ,  liv.  4>  chap.  1 6} ,  la  dé*  phacs. 
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fuUoniae,  fine  cauliculo^  fine  flore ,  capitulis  tantùm  inani- 
bus,  &  foliis  parvis,  multis,  herbacei  coloris,  radiculas 
habens  albas ,  molles.  Succus  earum  exprimijurjeftate,  ad 
folvendam  alvum,  tribus  oboUs,  maxime  in  comitialibus 
morbis,  &  tremidis,  hydropicis..  Contra  vertigines,  or- 
thopnœas ,  paralyfes  incipientes. 

De  hypoglojja  SC  hypecoo  y  idaa ,  ifopyro  ,  lathyri  ,  leon- 
topetalo,  lycapfo  ,  SC  lithofpermo  ,  lapide  vulgari ,  de 
limeo ,  Icuce^  &  Uucographi. 

Hypoglossa  folia  habet  figura  fylveftris . myrti  ; 
concava ,  Ipinofa,  &  in  his  ceu  linguas ,  folio  parvo  exeunte 
de  foliis.  Capitis  dolorem  corona  ex  his  impolîta  minuit. 

Hypecoon  in  fegetibus  nafcitur  foliis  rutae.  Natura  eju$ 
eadem  quac  papaveris  fucco. 

Idacx  herbac  folia  funt,  quac  oxymyrfînes  :  adhasrenc 
his  velut  pampini ,  in  quibus  flos.  Ipfa  alvum ,  menfefque; , 
&  omnem  abundantiam  fanguinis  fiftit.  Spiflandi  cohiben- 
dique  naturam  habet. 

Ifopyron  aliqui  phafiolon  vocant ,  quoniam  iFolium, 


fiç)  Pour  la  préparation  desétofFes  Jardin  du  Roi  par  le  Père  Hardouin; 

de  laines.                          "  Tout  ce  que  Pfîne  die  de  cette  planté 

(jo)  Lcfuc  des  racines ,  écrit  Diof-  eft  confirmé  par  Diofcoride ,  liv.  4;, 

coride ,  i^i</.  chap.  <;8. 

(i) VoyezfafigutechezDalechamp,  (j)  Anguillara, parag.  14»  p.  i"îj , 

Hifi.  Plant,  liv.  x ,  p.  106  &  107.  Ce  écrit  que  cette  plante  eft  commune  en 

queditPline  de c^tte plante, eft  con-  Italie  ;  mr.ls  qu'elle  y  manque  de 

armé  par  Diofcoride ,  liv.  4 ,  ch.  1 5 1 }  nom  vulgaire.  Ce  qu'en  dit  Pline  eft 

&  par  Galien ,  liv.  8  ,  </e  Fac.  Simp,  conforme  â  ce  qu'on  lit  chez  Diofco- 

Med.  p  13  8.  ride ,  liv.  4 ,  chap.  44  :  ii-^m  fS(* ,  &c. 

.     (a)  L'airelle.  Voyez  fa  figure  chez  Idte  radicis folia  oxymyrjînenrrferunt: 

Dodonée ,  p.  /^6  j  figure  vérifiée  au  juxta  ipfa  vero  exigui  funt  velut  pantr 
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Ions  mettent  dans  leurs  cuves  d'airain  (19),  fans  tige,  fan  fleur, 
&  fans  autre  fruit  que  de  petites  véficules  ou  des  boutons  vuides. 
Elle  a  quantité  de  petites  feuilles  de  couleur  d'herbe ,  &  de  pe- 
tites racines  blanches  &  molles.  On  en  tire  le  fucdans  l'été  (30), 
&  on  l'emploie ,  au  poids  de  trois  oboles ,  pour  relâcher  le  ven- 
tre ,  principalement  dans  TépilepCe ,  dans  les  convulfîons  de  nerfs, 
dans  rhydropifîe.  On  s'en  fert  encore  contre  les  vertiges ,  les 
difficultés  de  refpirer ,  &  dans  les*  commeiicements  de  la  parar 
lyfîe.  ^  - 

i 

De  l'hypoglojje  :  de  Vhypecoon:  de  V herbe  d'Ida  :  de  l'ijch 
pyron  :  de  la  lathyrii  vu  ejpurge^:  du  pied  de  lion  :  dû 
lycapfos  :  de  la  graine  de  pierre  :  de  la  moujfe  que  donne 
la  pierre  ordinaire  :  de  V herbe  nommée  par  les  Gaulois 
limeum  :  de  l'herbe  nommée  leucé  :  de  la  leucographis.\  ' 

Les  ioi^ilts  àtXhypogloJfe  (i)  ont  la  forme  de  celles  du 
myrthe  fauvage  j  elles  font  concaves  ,  garnies  de  pointes  ;  &  de 
chacune  il  fort  une  autre  petite  feuille  qui  a  la  figure  d'une  lan- 
gue. Ui>e  couronne  de  ces  feuilles ;,.mife  fur  la  tête ,  en  diminue 
la  douleur.  :       - 

ISkypêcoon  (2)  qui  croît  dànsle?  bleds  ^'a  les  feuilles  de  l'a  fuè^^ 
&  ia  même  propriété  qjue  le  fûc  du  pavot.  .        .      .  '  » 

La  plante  nommée  zd^a  {^)\z  leis^  feuilles  féîhblabks  a  ceitéi 
de  roxy-myrfîne  (3*),  auxquelles  font  attachés  desYortes  dé  pam- 
pores  qui; contiennent  .104  ^eton  )  Par  fa  qualité  aftringente,  elle 
aBrête  ^le  çoUts  de  ventre,*  l-^^çcès  du  flux  menftruel  &  toute  perte 

yiVi/ofijyrpm  (4^^ft  imt  plante  appelléepar  quelques-uns ^^a}^- 


.iii."-3î'tjj'>i;*'»;-i  y.i.u':> 
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quod  eft  anifo  fîmile ,  in  pampinos  torquetur.  Capitula 
iiint  in  fummo  caule  tenuia  ,  plena  feminis  melanthii. 
Contra  tufTim,  &  caetera  pedoris  vitia,  ex  melle  aut  aqua 
mulfa  :  item  jocineri  utiliflîma. 

Lathyris  folia  habet  muita  iaducae  fimilia ,  tenuiora 
germinamulta,in  quibus  femen  tunicuiiscontinetur,  ut 
capparis  :,quac  cuiifi  inaruere,  eximuntur  grana  piperis  ma- 
gnitudine,  candida  ,  dulcia ,  facilia  purgatu.  Hacc  vicena 
in  aqua  pura  aut  mulfa  pota  hydropicos  fanant.  Trahunt 
&  biîem.  Qui  vehementius  nurgari  volunt,  cum  folliculis 
ipfîs  fumunt  ea  :  nam  ftomacnum  laedunt.  Itaque  inventum 
eft ,  ut  cum  pifce  aUt  jure  gallinacei  fumerentur. 

Leontopetalon ,  alii  rnapeion  yocant,  folio  brafficac , 
caule  femipedali  :  abc  multae  ,femen  in  cacumine,  in  fîliquis, 
ciceris  modo  :  radix  rapo  fîmilis,  grandis,  nigra.  Nafcitur 
in  arvis^  Radix  advexfatur  omniu^i  ferpentium  generibus 

■<\i     ■  .•,■■■■ 

(fj  Didfcoride,  Uv.  4,  chap.  iii  :  lathyrusàt  qu«lqaes  Modernes.  Eile 

I«ir«//>«r ,  &c.  Jfopyron  aliqui  phafiolon  eft  appellce    cataputia  vulgaris  dans 

vacant,  quoniamad pkaJîoli^milUudi-  VHortus  lijîetenfisf  Ord.  iz,  fol.  2. 

n'em  iri  Jummo  folio  patnpin&m  ,  hec  '  Voyez-y  fa  figure ,  ainfi  que  chez  Do- 

«/?,  claviculam gerat.  Confu.tWns auflî'  donéc,  p.  371.  Ces  dieux  figures  ont 

(l'iAtecpçéte  d'OtibafiiJs  ,  livre  11  ^  été  vérifiées  par  le  P«re  Hardoutn  au 

p.  x6o  :  Fotium  more  phafeolorum  m  Jardin  du  Roi,  Tout  ce  que  dit  Pline 

dalieutai  ti^fquetur:  '  de  la /ûrAyrjj  eft  confirmé  par  Diof- 
"  ri^Vr^'-F-'j    "••ij           ■   '          '  coride,'  lïv.  4,  chap.  1-^7*  J'ai-dit 

(é)Diorconde^.i.i^      .,  ,   ■     .  ,.  que  laïU^riJeftj'eW,  félon  An- 

{j)^Pour  le  goût  y  écrit  Diofcoride ,  guilfara  \  mais  confultez  fa  note  fui- 

U>U,  vante. 

•   /ivivi'r     -v      '      '^      '     '    '  •'(<»)    La  /tffAyrk  â^  C  5^*»»;  «ï« 

(?)Dîorconde,/*i</.  feuilles)  une  forte  de  reflembiance 

'  t?)  T>Î6rcoridè ,  ihU,        éloignée  avec  fa  laiiue  fauvage  ;  &  ce 

caraûerè  particulier,  indiqué  parPune, 

c  («e^rC&lbr^srjv.i  rebitlè  P^re  iie>ijiie>facôîc:n|ilidQ)ënt  exaA>  Som- 

lW$^qiju.JF«greè  auffi  AngmlUca  ,!  mes-nous  fùrs,  au  rèfte,  d'avoir  etv 

parag.  14,  p.  i^^VCcQe'pl^itc^  J«^  France  la  véritable  lMUjfl>k.i^  Pline , 
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lon^  parccque  fa  feuille  (y),  femblable  à  celle  de  Tanis  (^,  fc 
tortille  comme  les  tendrons  de  la  vigne.  Au  haut  de  fa  tige,  il 
y  a  comme  de  petites  têtes  remplies  de  graine  femblable  à  celle 
de  Tellébore  blanc  (7),  On  la  prend  dans  du  miel  pur,  ou  dans 
de  Teau  de  miel ,  contre  la  toux  &  les  autres  affeâions  de  la  poi« 
trine  (8).  Elle  eft  auffi  fort  utile,  pour  les  maladies  du  foie  (9). 

La  plante  que  les  Grecs  nomment  lathyris  (10) ,  a  beaucoup 
de  feuilles  qui  font  femblables  à  celles  de  la  laitue  (i  i  ) ,  &:  plufîeurs 
boutons  fort  tendres,  où  la  graine  eft  renfermée,  recouverte 
d  une  pellicule  comme  la  câpre-  Quand  ces  boutons  font  fecs , 
on  en  tire  des  grains  de  la  groffeur  de  ceux  du  poivre ,  qui  font 
blancs  ,  doux  au  toucher,  &  s'écolTent  aifément.  Vingt  de  ces 
grains,  avalés  dans  de  l'eau  pure,  ou  de  l'eau  de  miel,  guériflent 
lliydropifie,  &  font  évacuer  la  bile  (iij.  Ceux  qui  veulent  qn 
purgatif  plus  fort  les  prennent  avec  leurs  follicules  j  mais  comme 
ils  font  nuifibles  à  l'eftomac  ,  on  a  imaginé  de  les  prendre  dans 
un  bouillon  de  volaille  (13),  ou  avec  du  poiflbn. 

Le  Uontopetalon  (14)  ,  que  Ton  nomme  aufli  rhapeion ,  a  la 
feuille  du  chou,  &  une  tige  d'un  demi-pied  de  hauteur.  Il  a  beau* 
coup  de  branches  collatérales.  Sa  graine ,  à-peu-près  de  la  groC- 
feur  d'un  pois ,  eft  dans  des  fîliques  au  haut  de  la  tige.  Sa  racine 
reflemble  au  raifort  (ly)  ;  elle  eft  grande  &  noire.  Cette  plante 
croît  dans  les  terres  à  labour.  Sa  racine ,  prife  dans  du  vin  ,  eft 
un  antidote  fi  fouverann  contre  les  atteintes  de  toutes  fortes  de 


ou  feulement  une  plante  qui  a  beau-  IbiêL 

coup  d'affinité  avec  elle?  c'eft  une  (14)    Le  pied  de  lion  appelle  en 

queftion  que  je  laifTe  à  décider.  Giec^iyetkment yUontopetalon^Uon^ 

(la)  La  vertu  purgative  des  grains  topodion,  leukêoron  &  rhapeion.  Se* 

de  /tfrAyrij  eft  confirmée  par  Galien,  Ion  Diofcoride,  in  Notkis,  p.  457^ 

liv.  7,  de  Fac,  Simp.  Afed.  p.  loi  j  Nous  en  avons  traité  au  livre  précé« 

Diofcoride,  ibid.  dit  qu'ils  font  éva-  dent,chap.  8.  Tout  ce  qu'en  dit  ici 

cuer  les  flegmes,  la  bile  &  les  eaux  Pline  eft  conforme  à  ce  qu'on  lit  che:ft 

furabondantes.  Diofcoride. 

(  1  $  )    Confirmé  par  Diofcoride  »        (  1 5  )  Di(»fcoride»  iiid. 
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ex  vino  pota  :  nec  alla  res  celerius  proficit.  Datur  &  ifchia- 

Hicis. 

-    Lycapfos  longioribus,  quam  laduca ,  eftfoliis ,  craffio- 

i:;bufque.  Caule  longo ,  hlrfuto  ,  adnatis  multis  cubitali- 

bus ,  flore  parvo ,  purpureo.  Nafcitur  in  campeftribus.  lUi- 

rihur  cum  farina  hordeacea  igni  facro.  Sudores  in  febribus 

movet ,  fucco  aquae  calidac  admixto. 

Inter  omnes  herbas  lithofpermo  nihil  eft  mirabilius. 
Àliqui  œgonychonvocant,  alii  Diofpyron,  alii  Heracleos. 
Herba  quincuncialis  fere,  foliis  duplo  majoribus  quàm 
rut«,  ramulis  furculofis ,  craflitudine  junci  :  gerit  juxta  fo- 
lia  fîngulas  veluti  barbulas ,  &  earum  in  cacuminibus  lapil- 
los  candore  Se  rotunditate  margaritarum,  magnitudine 
cicerîs,  duritia  vero  lapidea.  Ipfi,  qua  pediculis  adha^reant , 
cavernulas  habent ,  &  intus  femen.  Nafcitur  &  in  Italia , 
fed  laudatiflimum  in  Creta.  Nec  quidquam  inter  herbas 
majore  quidem  miraculo  afpexi.  Tantus  eft  décor ,  velut 
aurificum  arte  alternis  inter  rolia  candicantibus  margaritis  : 

■P— "Hi  t  I  I     gin     I  I  I     ■■  I  I  »      I  I  I  II       I  II       II  II  — — ■— 

.  .{i6)  DioCcoride^ibU.  eaaquiptennentle/itko/permumpout 

(  1 7)  Les  Auteurs  ont  indifFérem-  [*  ^^rme  de  job,  dont  on  fait  des  chape- 

ment  appelle  cette  plante  lycapfos ,  ou  je«  PO"'  'es  prières,  &  dont  on  voie 

fyeop/is,  ou  lycopfon.  Lycopfis  eft  la  ja  "gure  chez  Dodonée,  p.  497.  Mais 

teçon  de  Diofcoride,  lycopfon  celle  ^e  Père  Hardouin  croit  quelle  lithof- 

de-Ntcandre,  lycapfos  celle  des  ma-  permum  de  Pline  eft  plutôt  te  rahof- 

nufcrits  de  Pline.  Voyez  la  figure  de  f"mum  minus  du  même  Dodonée, 

cette  plante,  chez  Lobel,  in  Obferv.  P-  *3  >  c'eft-à-dire  le  gremil  ou  herbe 

p.  j  II  -,  figure  vérifiée  au  Jardin  du  aux  perles',  MittOM  sous  des  Herbo- 

Roi  par  le  Père  Hardpuin.  Le  Père  "*«.  Ce  dofte  Jéfuite  s'appuie  d'An- 

Hardouin  fait  voir  que  la  lycopfifi  n'eft  guïHara,  part.  1  j ,  p.  240  j  &  fe  fonde 

point  notre  buglofle ,  comme  le  pré-  railleurs  fur  la  comparaifon  des  carac- 

féod  Anguillàra ,  pàtag.  1 4,  p.  2  5  4.  f^fe*  diftindifs  de  la  plante ,  indiqués 

•   /  o«  r?-  r     -j      -ij  leiparPhne. 
^(18)  Diofco,ide,  ibid.  P^^  Ceft-à-dire  ongle  de  bouc, 

(19)  Ceft  \'èSx,t  graint  de  pierre ^         \x\)  Ceft-à-dire  trïticum^  ou  blei 
nom  (jui  lui  vient  de  fa  dureté?  U  y     it  Jupiter.    Diofcoride,  in  Nothis^ 

ferpents 
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ferpents  (i^),  que  nul  autre  n'eft  plus  prompt  ni  plus  efficace. 
On  la  donne  auflî  pour  la  fciatique. 

l^t  lycapfûs  (17)  a  des  feuilles  plus  longues  &:  plus  épaifler 
que  la  laitue,  une  tige  longue  6^  velue ,  accompagnée  de  plufieurs 
autres  de  la  longueur  d  une  coudée  ,  qui  croilTent  alentour  ,  fie 
une  petite  fleur  rouge.  Elle  vient  dans  les  campagnes.  On  en 
fait ,  avec  de  la  farine  d'orge.  (18),  un  Uniment  pour  réryfipellc. 
Son  fuc ,  pris  avec  de  Teau  chaude ,  excite  la  fueùr  dans  les  fiè- 
vres. 

Il  n'y  a  rien  parmi  les  plantes  de  plus  admirable  que  le^  litho^ 
pcrmum  (15) ,  que  quelques-uns  nomment  xg'ônykhon  (lo) ,  d  au- 
tres dioS'pyron  (ii),  &  d'autres  encore  heracleos.  Cette  plante  a 
environ  un  demi-pied  de  hauteur  (2.1),  des  feuilles  une  fois  plus 
grandes-que.  celles  de  la  rue-  (^3)  ,-&  <ï^  petites  branches  ligneu- 
fts  (24) ,  delà  grofleur  du  jonc.  Elle  porte,  près  de  fes  feuilles, 
comme  de  petites  barbes  ou  filaments  i  6^  à  fes  fomraités  , 
de  petites  pierres  blanches  &  rondes  comme  des  perles  ,  de  la 
grofleur  d'un  pois  ,  &  dures  comme  des  cailloux.  Ces  pierres 
font  attachées  à  leurs  pédicules  par  de  petits  trous  dont  elles  foRC 
percées ,  &  la  graine  de  la  plante  eft  au  dedans.  Le  lithofpcrmum 
'  croît  même  en  Italie;  mais  le  plus  cftimé  eft  celui  de  Crète.  Je 
n*d  rien  vu  dans  Tordre  des  plantes  ,  avec  plus  d'étonnement , 
que  celle-ci  (14*).  Sa  richefle  eft  telle  ,  que  les  perles ,  arran- 
gées fymmétriquement  entre  fes  feuilles ,  y  feiviblent  avoir  été 
placées  par  la  main  d'un  Mctteur-en-œuvre ,  tant  eft  recherché 


p.  4<>a,  l'appelle  dîofporon  comme  revient  au  mcme« 

qui  àxxoxxftmencc  de  Jupiter.  f  ^4)  Confirmé  par  Diofcoride,  îhld. 

{li)  Quelques  manufcrîts  portent         (24*)    Qu*auroic  donc  dit  Pline  des 

quinque  cautis  ^  &  non  quincuncialrs.  fingularités  de  Mat  de  plantes  exôci- 

Les  deux  leçons  font  admiflîbles  ;  car  ques  découvertes  depuis  deux  ou  trois 

rherbe  aux  perles  jette  en  effet,  pour  necles,  &  fur-tout  decellesderAméri- 

1  ordinaire ,  cinq  liges  de  fa  racine.  que?  qu*auroit-il  dit  de  nos  fleurs  dou- 

(2?)  Que  celles  de  t olivier ^  écrit'  blés,  de  nos  mulets,  &c.  6cc*  Cette 

Diofcoride ,  liv.  3 ,  chap,  1 5  8  j  ce  qui'  remarque  eft  de  M;  de  Querloii.*  '        * 

TomtlXi  L 
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tam  exqiiifîta  difficultas  lapidis  ex  herba  nafcentis.  Jacere 
atque  humi  ferpere  auffcores  tradunt.  Ego  vulfam,  non 
haerentem  vidi.  lis  lapillis  drachmac  pondère  potis  in  vino 
albo  calculosfrangi,  pellique  confiât,  &  ftranguriam  dif- 
cuti.  Neque  in  alia  herbarum  fides  eft  vifu  ftatim ,  ad  quam 
medicinam  nata  fît.  Efl  autem  ejus  fpecies ,  ut  etiam  fine 
au£tore  vifu  flatim  nofci  pofKt. 

Lapis  vulgaris  juxtaflumina  fert  mufcum  fîccum,  canum. 
Hic  fricatur  altero  lapide,  additïi  hominis  faliva  :  ilio  la- 
pide tangitur  impétigo.  Qui  tangit ,  dicit  : 

^ivyîTi  xctvQapiJ'îç  y  Xvxoç  itft^ç  i/fxfiî  J^icitii* 


#-«^ 


(15)  Lesteuillesderherbeauxper-  auelle  lane  eft  affezfujet,  eft  Tune 

fesdefcendentjufqu'à  terre,  coitime  l'a  des  acceptions  de  ce  mot ,  &  le  vers 

ôbfervé  Diofcoride,  ibidem;  mais  les  Grec  cité  par  Pline ,  fait  voir  que  c'eft 

tiges  n'y  rampent  point.  Ainfî  Tindi^  i cette  acception  particulière xja'ilfaiH 

cation  dont  Pline  paroît  douter  ici ,  s'arrêter  ici. 

manque  en  effet  d'exaditude.  (29)  Le  Poète  ou  charlatan  Grec, 

(i6)  Diofcoride ,  iiid*  auteur  de  cette  formule  fuperftitieufe  , 

(17)  Je  remédie  en  cet  endroit  à  perfonifie  ici  les  démangeaifons  ma* 

Textrême concifîon  du  texte  de  Pline,  lignes ,  &  leur  donne  un  nom  figuré. 


qu'il  va  citer.  Il  feroit  Tefpece 

l>on  de  vérifier  fi  la  mouffe  dont  fe  dérée  comme  la  fource  de  Vimped'* 

couvrenr  les  pierres  communes  le  long  go  ^  ou  eratelle.    Or  ,  en  perfoni- 

des  rivières  ,  eft,  en  effet,  propre  a  nant  ainfi  le  mal  au  commencement 

f;uérir  les  démangeaifons  malignes  de  du  vers ,  il  fe  ménage  le  droit  de  perfo- 

a  peau  ,  telles  que  la  gale ,  la  gra-  nifier  ou  animer  dans  ce  mêm^e  vers  le 

telle ,  le  feu  volage  ^  les  dartres  vives ,  remède  qu'il  y  oppofe  i  d'où  il  réfulce 

3cc.  j  car  tout  cela  paroît  avoir  été  une  grâce  d'expreflîon  affez  poétique  : 

compris  par  les  Latins  fous  la  déno-  car,  au  moyen  de  cette  double  image» 

mination  d'i/w/?e//^o.  les  démangeaifons  malignes  figurent 

(2 S)  J'ai  donné  une  définition  de  ici,  comme  de  petits  ânons ,  auxquels 

Yimpeàgo  à  la  fin  de  la  note  précé-  on  feroit  peur  du  loup  leur  ennemL 

denre,  La  gratelle,  forte  dp  deman-  Ce  mérite  d'expreflîon ,  Çc  en  général 

geaifon  uriitable  &  contini^elle  ,  à  la-  r;efpric  ou  fens  caché  de  cette  foirniule» 
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le  travail  de  la  pierre  qui  fore  de  cette  pbmte.  Des  Auteurs  rap- 
portent qu'elle  rampe  à  terre  (15).  Pour  moi,  je  ne  l'ai  vue  que 
hors  de  terre ,  &  non  fur  pieA  II  eft  certain  {16)  que  ces  petites 
pierres  ^  avalées  dans  du  vin  blanc ,  au  poids  d'une  dragp^e  »  bri- 
fent  &:  pouffent  dehors  les  pierres  delà  veffie,  &  font  cefler  la  ré- 
tention d'urine.  Nulle  autre  plante  ,  à  la  feule  vue  ,  ne  montre , 
avec  autant  d'évidence ,  à  quel  remède  elle  eft  propre.  Elle  eft 
encore,  fi  remarquable ,  qu'il  fufîit  de  la  voir  pour  la  reconnoî-^ 
tre ,  fans  avoir  recours  à  aucun  Botanifte  de  profeffion. 

II  croît  près  des  rivières,  fur  des  pierres  communes,  une  fortfe 
de  mouffe  feche  &  blanche,  nommée  iykos  agrios  (17), loup  fau* 
vage.  On  frotte  la  pierre  qui  porte  cette  mouffe  avec  une  autre 
pierre  &  de  la  falive;  puis  on  fe  fert  de  la  première  pour  en  froo- 
ter  les  parties  du  corps  attaquées  de  ï impétigo  (2^8)  i  &  celui  qui  fait 
Fopération  prononce  cette  formule  : 

Cantharides  fuyez  (19) ,  voki  le  loup  fauvage  (19*)* 


atoienc  totalement  échappé  aux  Tnrer-  qui  paderoit  toute  eipreflion.  J'ajou* 

Eetes.  Ceux*ci  s  écoieat  figuré  que  terai  à  Tappui  de  mon  expKc^on  , 

%  démaneeaifons   corrofives  de  la  que  prefque  toutes  les  afFeâîons  ma- 

peau  font  ici  appetlées  cantharides  ^  lignes  &  nideufesde  la  peaa ,  avoienty 

Ear  allufion  au  ravage  qu'elles  font  i  chez  les  Anciens ,  des  dénominations 

i  peau  y  comparé  à  celui  que  les  fca-  tirées  des  animaux ,  témoin  Yélephass 

racées  nommés  en  Grec  cantharides  j  ou  elq^hantiafa  ^  nommée  auffi  Uân  ^ 

font  aux  bleds.  Leur  mépriCe  vient  de  c'eft*à-dire  la  maladie  de  l'éléphant 

n'avoir  pas  réfléchi  que  les  mêmes  dé*  ou  du  lion  \  la  lèpre  j  ou  maladie  dtt' 

nominations  Grecques  font  commu*  lièvre^  \^  fcrofules  (écrouelles)  ott 

nés  aux  icarabées  &  aux  ânes»  &  que  maladie  de  la  truie  ,  &c.  &c. 
le  mot  hellénique  kanthon  ,  dont  can^         ^^9*)  Au  lieu  de  KbM,9ç  ày^  »  loup 

tharis  eft  le  diiiûnutif  ^  figuifîe  égale-  fiuivage  »    Dupinet    fubftitue    aM«^ 

ment  un  ane  &  un  fcarabée ,  comme  &yfto€  »   qu'il   traduit  la  pierre   dgs 

on  le  peut  voir  chez  Ariftophane.  On  champs.  Indépendamment    de  Tau* 

fent  ^u  il  peut  y  avoir  <|Uelqiie  fel  dace  6c  de  la  puérilité  de  cette  cor^*^ 

dans  une  métaphore  ^  à  faire  peur  du  reâîon ,  il  eft  bon  d'obferver  qu'une 

loup  i  de  petits  ânons  »  au  lieu  que  pierre  ne  fé  'lit  point  en  Grec  hM$c  » 

cette  même  menace  »  tranfpoctée  à,  mais  xUoc  :  ainfi  il  y  a  ici  i  la  fois  té* 

àe$  fcarabces  >  feroit  dTaae  ineptie  mérî;té.6c  ignoiance« 
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Limeum  herba  appellatur  à  Gallis ,  qua  fagittas  in  ve- 
natu  tingunc  medicamento ,  quod  veneriUm  cervarium  vo- 
cant.  Ex  hac  in  très  modios  falivati  additur  quantum  in 
unam  fagittam  addi  folet  :  ita  ofFa  demittitur  boum  fauci- 
bus  in  morbis.  Alligari  poftea  ad  prxfepia  oportet ,  donec 
jurgentur ,  infanire  enim  folent  :  fi  fudor  infequitur,  aqua 
Frigida  perfundi, 

LeuceMercuriali  fîmilis,  nomen  ex  cauTa  açcepit ,  per 
^edium  folium  candida  linea  tranfcurrente  :  quare  mefo 
leucon  quidam  vocant.  Succus  ejus  fiftulas  fanât  :  ipfa  con- 
trita ,  carcinomata.  FortafTis  eadem  fit,  qux  ieucas  appel- 
latur ,  contra  omnia  marina  venena  efficax.  Speciem  ejus 
au£tores  non  tradunt  y  nec  aliud  ,  quam  fylveftrem  latio- 
ribus  foliis  efle  efïicaciorem ,  hanc  femine  acriorem. 

Leucographis  qualis  eflet ,  fcriptum  non  reperi  :  quod 


(}o)  C'eft  une  grande  queftionpar^  difficile  à  réfoudre,  eft  quelle  eft  la 

mi  les  Doâes  que  la  (ignificacion  de  plante  moderne  qui  répond  au  limeum 

cette  dénomination  Celtique  lim  ^  à,  des  Anciens.  Angtiiilara  veut ,  para* 

laquelle  les  Romains ,  pour  la  plier  à  graphe  1 1 ,  p.  213,  que  ce  foir  V herba 

leur  idiome ,  avoient  ajouté  une  défi-  terra  des  Piémontois  qui  en  expri- 

nence  Latine  en  eum.  Pour  moi,  je  ment  un  fuc  appelle /n^^ic^r  /7ze» 

penfe  retrouver  évidemment  cette  an-  (ji)  Je  lis,  avec  les  manufcrits, 

cienne  expredion  Celtique  dans  le  lim  falivati^  &  notifalviaùj  comme  pro- 

des  Allemands  ,  des  Suédois  ,  des  pofe ,  fans  fondement ,  Dupinet.  Le 

Iflandois,  &c.  Lim  y  dans  la  langue  yâ/iv^rcr/TZj  félon  Columelle,  chap.  5, 

de  ces  peuples ,  fign^fie  un  gluten  ^  un  10  &  24,  éroit  un  breuvage  que  les 

enduit  tenace  j  &c.  &c.  Voyez  le  doAe  Médecins   vétérinaires    employoieur 

Jean  Ihre ,  au  mot  Suédois  Lim,  glu--  pour  la  guérifbn  des  animaux  malades.. 

ten.  Ainfi  le  lim  ou  limeum  des  an-  Il  étoircompofé  de  racines  de  panacée 

ciens  Gaulois  expriaK)it ,  dans  leur  &  Seryngium  ou  panicot ,  de  graine 

langue,  la  plante  dont  le  fuc  glutineux  de  fenouil  &  de  farine  de  froment^ 

fervoit  d'enduit  â  leurs  (lèches.  Expli-  de  millet  ou  d'orge, 

cation  bien  naturelle  ,  &   qu*il  eft  (jr)  Dupinet  en  (zitVarrochefau-- 

étonnant  que  perfonne  n'ait   encore  v^^e.  Anguiilara ,  paragr.  12, p.  210^. 

propofée«  Une  autre  queftion  y  plus  foutienc  que  la  leuki  e(t  inconnue  mx 
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Les  Gaulois  donnent  le  nom  de  limcum  (30)  à  une  plante  dont 
les  chafleurs  expriment  le  fuc  pour  y  tremper  leurs  flèches ,  pré- 
paration quils  appellent  par  cette  raifon  le  poifon  du  cerf.  On 
met  dans  trois  mefures  (de  feize  fextiers  chacune)  de  potion  fa* 
livaire  (31),  autant  de  cette  plante  quil  en  faut  pour  la  trempe 
d'une  feule  flèche  i  &  dans  les  maladies  des  bœufs,  on  leur  en  fait 
avaler  une  forte  dofe.  11  faut  enfuice  les  attacher  à  la  crèche, 
jufqu*à  ce  qu'ils  foient  purgés}  car  ordinairement  ce  lemede  les 
rend  furieux,  &  s'il  furvient  une  fueur  on  leur  jette  fur  le  corps  de 
Teau  froide. 

La  plante  appellée  leukê  (31)  en  Grec  ,  c'eft-à-dire  blanche,, 
parceque  fa  feuille  eft;  traverfée  d'une  ligne  blanche  par  le  mi- 
lieu, d'où  quelques-uns  lui  donnent  le  nom  de  mefoleucon  (33)  ;j. 
reffemble  à  la  mercuriale.  Son  fuc  guérit  les  Adules,  6^  la  pl^ite 
les  ulcères  chancreux,  en  la  broyant  &  l'appliquant  fur  le  maL 
Ceft;  peut-être  le  même  fimple  que  la  plante  nommée  leukas  (34)^ 
qui  eft  un  fpécifique  contre  tous  les  venins  animaux  &  végétaux 
de  la  mer.  Les  Auteurs  n'en  ont  point  décrit  la  figure  (3  y)  :  ils  èx- 
fent  feulement  que  celle  des  bois ,  dont  les  feuilles  font  plus  larges , 
eft  plus  efficace,  &  que  l'autre  a  la  graine  plus  piquante. 

Je  n'ai  trouvé  dans  aucun  livre  ce  que  c'eft  que  la  leukogra^ 
phis  (5(î).  Cela  me  furprend  d  autant  plus  qu'on  dit  cette  plante 


Botaniftes  modernes.  Cxlius  Aurélia*  Scboliafte  de  Ntcandre ,  fur  ce  paflage 

nus  9  liv.  I ,  Chron.  chap.  4 ,  nous  ap-  de  fon  Auteur^  ohferve  que  cette  plan* 

prend  que  cette  plante  ëtoit  appellée  te  eft  appellée  Uuk'adefmos  par  Anti- 

d'un  autre  nom  polium.  Ce  polium-'  gonus^ce  qui  dciignecoit  une  plante^ 

leukê  feroit*il  le  même  fimple  que  le  de  couleur  blanche  &  fans  nceuds. 
polion  dont  on  a  uaité  au  liv.  2 1 ,  à  U        (55)  Diofcoride  ea  dit  autant ,.  Il» 

fin  du  chap.  7?  Ceft  ce  qui  n eft  pas  vre  3  ,chap.  1 1  j. 

aifé  à  décider.  '     ()(>)  Dupinec  écrit  ici  en  marges 

(jj)  C'eft- à-dire /w/-/ûxrzV^A/tf/»^.  t»  Le  bonhomme  Pline  a  pris  pour 

(54)  Nicandre,  in  Theriac.p.  (>o,  »  herbe  une  forte  de  craie  blanche^ 

recommande  celle-ci  contre  le  venin  »  dite  des  Grecs  Uukographis  j  mo* 

des  ferpents  &  des  fcorpions  :  mais  les  >»  rochtus  j  &  galaxia  ;  car  Diofco- 

Modernes  ne  la  connoilTent  point.  Le  »>  ride  attribue  les  mcme  propriétés  k 
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eo  magis  miror,  quoniam  utilis  proditur  fanguinem  ex- 
fcreandbus ,  tribus  obolis  cum  croco  :  item  cœliacis  :  trita. 
ex  aqua  &  appofita,  profluvio  fœminarum  :  oculorum  quo- 
que  medicamentis ,  &  exfplendis  hulceribus ,  quac  fiunt  in 
teneris  partibus  c.orporis. 

I?e  medio  ,  &  myojbta  ,  SC  myagro  ,  ÔZ  natrice ,  & 
othonne ,  8C  onojma ,  &  onopordo ,  ÔC  ofyrï ,  &  oxie  ^ 
ëC  batrachioy  êCpolygono ,  ôC  phellandrio  y  S^phalari  y 
& pofyrrki-j^o  ,  & prqfèrpinaca ,  êC  de  rachoma,&  de 
refeda  ,  &ftœchade. 

CA.PUT  M  E  D I  o  N  folia  habet  feridi  fativae ,  caulem  tripedalem , 
II»  &  in  eo  florem  grandem ,  purpureum ,  rotundum,  femine 
minuto,  radicem  femipedalem.  In  faxis  opacis  nafcitur. 
Radix  drachmts  duabus  cum  melle  menfes  focminarum 
fîftit ,  ecligmate  per  aliquot  dies  fumpto.  Semen  quoque 
in  vino ,  tritum  y  contra  abundantiamroeminarum  diatur. 


«  cette  craie ,  que  Pline  aflîgne  à  Ton  de  quelle  plante  moderne  ils  ont  voulu 

»i  herbe  controuvée».  Cette  décifion  parler.  Lobel ,  in  Adverf.  p.  1 17 ,  en 

de  Dupinet  a  été  adoptée  par  Sau-  fait  celle  que  les  Herboriftes  nomment 

maife  \  .mais  te  Père  Hardoum  les  en  violaMartana;  mais  Dodonée  nie  que 

reprend  l'un  &  l'autre ,  &  foutient  que  cette  déciHon  foit  jufte ,  p,  »  tf  j .  UioiP 

là  leukograpèifdt  Pline  eft  le  filybus  ceride ,  in  Nothis  y  en  fait  la  même 

la&etts  (  chardon  laiteux ,  ou  chardon  plante  que  la  midikî  ^  ou  mêdica  , 

Marie  )  ,  dont  on  a  traité  au  liv.  16  y  imtementtrifelium  odoratum,  9c  donc . 

chapv  7.  Le  Père  Hatdonin  blame  en  on  a  traité ,  liv.  1 8 ,  chap.  1 6.  Anguil* 

même  tems  Anguillara,  d'avoir  pré-  lara,  paragr.  (4,  confefle  que  le  mi- 

tendu,  paragr.   it,  p.  210,  que  la  </io/2  lui  eft  inconnu. 

Igakogn^his  de  Pline  étoit  la  verge  (t)  C'eft-â-dire  de  la  chicorée  de» 

dfor.  jardins  ;  at/eris  en  Grec  fignifie  chi- 

(i)  Tout  ce  qu'en  dit  Pline  eftcon-  corée.  C'eft  également  à  h/eris  qu» 

forme  à  ce  qu'on  lit  chez  DioTcoridë ,  Diofeoride ,  liv.  4 ,  chip,  i  * ,  &  Ori- 

Ik.  4 ,  chap.  18.  Mats  on  eft  incertain  btûva ,  ont  compan^  le  mêdion  j  con-- 
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fort  utile  à  ceux  qui  crachent  le  fang^  en  la  prenant  avec  du  fafran 
au  poids  de  trois  oboles;  qu'elle  eft  bonne  aufli  peur  les  coliques; 
que,  broyée. dans  l'eau  &  appliquée  furie  ventre, elle  arrête  les 
pertes  des  femmes  ;  qu'enfin  on  l'emploie  dans  les  collyres  &  pour 
la  guérifon  des  ulcères  qui  furviennent  aux  parties  les  plus  délicates 
du  corps. 

Du  médion  :  de  la  mh/btis  :  de  la  cameline  :  de  la  natrix , 
de  Vothone  :  de  tonofma  :  du  pet  d'âne  :  de  fofyris  :  de 
Voxys  :  de  la  renoncule  :  du  polygone  :  du  phellandrlon  : 
de  V herbe  phalaris  :  du  polyrhii^n  :  de  V herbe  Pro^ 
ferpinaca  :  de  V herbe  nommée  rhacoma  :  de  V herbe 
réféda  :  de  laftoekhas. 

Le  médion  (i)  a  les  feuilles  de  \z  feris  cultivée  (i),  une  tige 
haute  de  trois  pieds,  6^  qui  porte  une  grande  fleur  rouge  & 
ronde,  une  graine  fort  menue,  &  une  racine  d'un  demi-pied  de 
longueur.  Il  croît  fur  les  rochers  ombragés  &  fombres  (3).  Sa 
racine  (3*),  prife  en  look,  avec  du  miel,  pendant  quelques  jours 
à  la  dofe  de  deux  dragmes ,  réprime  l'excès  du  flux  menftrueL 
On  donne  aufli,  contre  l'abondance  des  règles  (4),  la  graine  du 
mêdion ,  broyée  dans  du  vin. 


/idération  qui  me  fait  lire  au  t€pcte  d«  (3^)  Diofcoride ,  ibid. 

Pline  fsridi  fativd  avec  Hermolaiis  (4)  Le  Père  Hardouin  entend  ici 

Batbarus,  Piotianus  &  Dut^iaet,  &  par  Tabondance  des  règles»  Tengor* 

non  pas  indifativs  y  encore  qae  cette  g^ment  des  vailVeaux  par  la  f^ratoivr 

dernière  leçon  foie  celle  des  ntanuf*  dance  des  regtes  en  rerard^  &  non 

crîts;  car,  comme  lobferve  le  Père  l'excès  d*écoalc<K>ent»  Le  reste  de  Dioi£> 

Hardouîn ,  perfonne  n'a  encore  dif*  coride  »  &  4'aocodcé  de  Galien  ,  font 

tinguc  fpéciâqoement  l'iris  faavage  formellement  favorables  à  cette  inter* 

de  la  cultivée.  prération.  Mais  fx  c'eft  là  l'intention 

(5)  Il  croît  dans  les  endroits  fort  db  Pline  5  il  faut  convenir  qu'il  s'eft 

ombragés  &  pierreux  »  écrit  Diofco^  exprimé  d'une  mânieri^  presque  coo* 

ride  »i^i(/«  traireafapenfée* 
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Myofota,  fîve  myofotis ,  Ixvis  hcrba,  caulibus  pluribus 
ab  una  radice  ^  aliquatenus  rubentibus ,  concavis ,  ab  imo 
foliis  anguftis,  oblongis,  dorfo  acuto,  nîgris,  per  inter- 
valla  aflidue  geminatis,  tenuibus  cauliculis  ex  âliis  pro- 
deuntibus  y  flore  caeruleo.  Radix  digitali  craflîtudine  mul- 
tis  capillamentis  fimbriata.  Vis  ei  feptica  &c  exhulceratrix , 
ideoque  aegilopas  fanât.  Tradunc  iÊgyptii  y  menfis  quem 
Thoth  ii  vocant  die  xxviii  fere  in  Auguftum  menfem  in- 
currente ,  fî  quis  hujus  herbae  fucco  inungatur  mane  priuf- 
quam  loquatur ,  non  lippinirum  eo  anno. 

Myagros  herba  ferulacea  eft  foliis  fîmilis  rubiac,  tripe- 
danea.  Serhen  oleofum,  quod  &  fît  ex  eo.  Medetur  oris 
hulceribus  peruncîtis  hoc  fucco. 

Herba  y  qux  vocatur  nigina,  tribus  foliis  longis  intuba- 
ceis  y  illita  cicatrices  ad  colorem  reducit. 

Natrix  vocatur  herba,  cujus  radix  evulfa  virus  hirci  re-  ' 


(5)  On  croit  que  c'eft  i'oreîlle  dû  Editeurs, 
fouris ,  dont  Bohm  ,  p.  J  S  9  >  ^^^^  1  >  (^)  Sêptlque  ,  c'eft  â-dire  pourrif* 
CL  donné  une  figure ,  vérifiée  au  Jar-  fante  y  du  Grec  o^r^T/itèf  ou  ^uTrif  > 
din  du  Roi  par  le  Père  Hardouin.  vim  habcns putrcfaciendi.  Racine  rt^«. 
Mais  ce  do£ke  Jéfuite  obfetve  que  putrefacio:  d^\i\e nom  At seps àonni 
cette  auriculà  mûris  n*a  pas  tous  les  au  ferpent  pourridçur. 
caraderes  diftindifs  de  celle  dont  (8)  La  racine,  appliquée  en  cata- 
Pline  &  Diofcoride  donnent  la  def-  plafme,  guérit  les  fiftules  laaymales, 
cription  ;  ce  qui  peut  faire  douter  que  felort  Diofcoride ,  ièid. 
nous  ayions  ou  corinoiffions  précifé-  (9)  Je  lis  au  texte  tradunt  jSgyptii, 
ment  la  myosotis  des  Anciens.  Scri-  menfis  quem  Thoth  ii  vocant.  Cette  le- 
bonius  Largus ,  Cempof.  1 5  î ,  dit  que  çon  s*appuie  fur  ce  qu'il  eft  conftant 
cette  plante  eft  bonne  contre  la  gra-  que  le  mois  Egyptien  indiqué  ici  par 
velle.  Diofcoride,  liv.  2  ,'chap.  114,  Pline s'appelloit  Thoth  ;  &  fur  la  le- 
dit de  la  myosotis  ou  myosôta  ,  les  çon  Th  ti  que  porte  un  mnnufcrit  de 
mêmes  choies  que  Pline.  Pline  confulté  par  Dalechamp.  Ce 

{6)  Je  lis  au  texte  fimbriata  avec  le  Thoti  eft  évidemment  une  altérarion 

Père  Hardoqin  &  les  manufcrics,  8c  de  la  leçon  PUnienne  Thôth  ii.  Les 

Hpn  pas  fibrata  avec  la  plupart  des  autres  manufcrits  portent  Thiatin  ; 

La 
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La  myos-ôta  ou  myos-ôtis  (oreille  de  fouris)  (j)  ^^  ^^^  plante 
lifTe,  qui  d'une  feule  racine  poufle  plufîeurs  tiges  concaves  & 
quelque  peu  roufTeâtres.  Les  feuilles  qui  partent  du  bas  de  la 
plante,  font  étroites,  oblongues,  aiguës  par  le  dos,  noires.  Se 
couplées  régulièrement  à  certaines  diftances;  avec  de  petits  cau- 
licules  ou  féconde  tiges  qui  fortent  de  leurs  ailes,  èc  une  fleur 
bleue.  Sa  racine  eft  de  la  groifeur  du  doigt,  &  frangée  par^  quan- 
tité de  chevelu  {6).  La  qualité  de  la  plante  eft  feptique  &:  exubé- 
rante (7).  Ceftpour  cela  qu'elle  guérit  les  fiftules  lacrymales  (8)* 
Les  Egyptiens  prétendent  que  fi  le  vingt-fept  de  leur  mois 
Thoth  (9),  qui  tombe  à-peu-près  dans  notre  mois  d'Août,  quel- 
qu'un fe  frotte  le  matin ,  avant  de  proférer  une  parole ,  du  fuc  de 
<:ette  plante ,  il  n'aura  pas  mal  aux  yeux  de  cette  année-là. 

Le  myagros\io)  eft  une  plante  férulacée,qui  reflemble  par  fes 
feuilles  à  la  garance,  &  haute  de  trois  pieds.  Sa  graine  eft  huileufe  ; 
-&  l'on  en  tire  en  eflfet  une  huile.  On  guérit  les  ulcères  de  la  bouche , 
en  les  en  frottant. 

La  plante  i^mmée  nigina  (li),  a  trois  longues  feuilles  fem- 
blables  à  celles  de  la  chicorée  :  elle  redonne  aux  cicatrices  que 
l'on  en  frotte  la  couleur  naturelle  des  chairs. 

Gn  donne  le  nom  de  natrix  (ix)  à  une  plante  dont  la  racine 


leçon  monftrueufe  qui  s'eft  formée  de  vre  1 8 ,  chap.  io« 
la  leçon  primitive  Thtàth^  Votmcga        (1 1)  Le  texte  varie  ici  étrangement. 

Grec  ayant  été  pris  par  un  copifte  igno-  Il  porte  nigina  j  n-^fga^  nygma^  nima  y 

rant  pour  les  deux  voyelles  Latines  i  nygam ,  nuga.  Dans  cette  incertitude 

&  ^  ;  &  le  nominatif  plurier  ii  pour  la  de  diâion ,  on  ne  fait  de  Quelle  plante 

définence  in  ^  tronquée  accidentelle-  notre  Auteur  a  voulu  parler, 
ment  du  fécond  jambage  de  T/i.  (i  2)  Lobel  en  fait  une  plante  dont 

(10)  Diofcoride  dit  les  mêmes  cho-  il  donne  la  figure,  in  Objerv.  p«  493* 

fes  du  myagros^  liv.  4,  chap.  17.  Se-  Mais  il  n'appuie  fa  décifion  fur  aucun 

Ion  le  Père  Hardouin  c'eft  la  cameline,  fondement.  Natrix^  à  partir  des  effets 

ou  faux féfame, qui  fertâ  contrefaiire  attribués  à  la  plante,  me  paroît  çtre 

la  vraie  huile  de  féfame  \  en  un  mot  ^  un  mot  barbare  latinifé ,  &  venir  des 

cette  plante  n'efl  autre  félon  lui  que  deux  mots  Celto- Germaniques  nat 

Xtryjimum  dont  nous  avons  aaité^  li-  nuit ,  ris  verge  oa  baguette ,  comme 
Tome  IX.  M 
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•dolet.  Hac  in  Piceno  à  fœminis  abigunt  quos  mira  per- 
fuaiione  Fatuos  vocant  :  ego  fpecies  lymphantium  noc 
-modo  animonmi  efle  crediderim ,  qui  tali  medicamento 
juventur. 

Odontitis  interfeni  gênera  eft,  cauliculis  denfîs  ab  ea- 
dem  radice,  eeniculatis ,  triangulis ,  nigris.  In  geniculis 
foliaparva  habet,  longiora  tamen  quàm  polygonon.  Se- 
men  in  alis  hordeo  fîmile,  florem  purpureum ,  pufîllum. 
Nafcitur  in  pratis.  Deco(5him  cauliculorum  ejus  in  vino 
auftero,  quantum  manus  capiat ,  dentium  doloxi  medetur, 
ita  ut  contineatur  ore. 

Othonna  in  Syria  nafcitur,  fîmilis  erucae,  perforatis  cre- 
bro  foliis ,  flore  croci  :  quarc  quidam  anemonem  vocaverunt. 
Succus  ejus  oculorum  medicamentis  convenit  :  mordec 
enim  leniter  &c  excalfacit,  àdftringitque  fîyando.  Purgat 
cicatrices ,  &  nubeculas ,  &  quidquid  obftat  Quidam  tra- 
dunt  lavari ,  atque  ita  fîccatam  digeri  in  paftittos. 


qui  dirait  la  baguette  noBurnCy  ou  qui  douin  :  Fatuos  ;  Sic  manufcriptî  oni' 

prévaut  contre  les  illufions  de  la  nui  t.  'nés.  Faunus^  Fatuusj  iptetXrtKj  incu- 

Voyez-le  Doâe  Jean  Ihte  aux  mots  iusj  idem  plane  Jîgnificant  :  noQurnos 

Suédois,  lilandois ,  Germaniques ,  &c.  nempe  genios  quîbus  qui  mente  funt  par 

Natt  nuit,  ris  baguette,  verge.  Sec.  rumfana ^premi  fe  interdum putant.  A 

J'ai  eu  plus  d'une  fois  occanon   de  Faano  Latii  Rege ,  Fatuaque  conjuge^ 

faire  oblerver  d'i^plès  Solin ,  Tite-Li-  de  quitus  Jujlinus  ,lib.  4  j  j  nomen  his 

vè,  &  les  meilleurs  Auteurs,  que  la  datum.  Qui  viras  aggredi  exijiimati 

majeure  partie  "des  villes  de  l'Italie  funt,  ii  Fauni  :  qui  mulieresj  Fatui 

étoient   d'anciennes   colonies  Celti-  dici  confueverunt.  Vide  Laclant.  lib,  \  ^ 

ques.  De  là  tant  d'expreffionsacépha-  cap,  21  j  6»  Servium  in  lib,  6  ,jEneid. 

les,  recueillies  fortuitement  par  les  adeumverjîculum: 

Auteurs  Latins,  &  qui  n'ayant  point  poroetjp.,caftnim<iueinuî. 

leur  folution  dans  la  langue  Latine,  r   .    ,•»           j  -a 

kj,.    •    *l  Et  in  lib.  T  ,ad  ijium  : 

trouvent  aujoutd  hut  même  encore  '  '       •' 

très  naturellement  dans  les  divers  idiô-  "»"«  ^"""'  «^  *'5"^''»  g«'«i«'»".  ««'' 

mes  dérivés  du  Celtique.  Quin  etiam  in  ffjgmento  Fejli  FarnC' 

(ij)  Confultons  ici  le  Père  Har-  JianoFaunttsànonnuHisveterumFavius 
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étant  arrachée  de  terre,  a  Todeur  du  bouc.  On  s'en  fert  dans  lé 
Picentin  à  écarter  des  femmes  tout  ce  que  la  crédulité  populaire 
comprend  fous  le  nom  de  lutins  (13),  farfadets  ou  incubes.  Pour 
moij  je  crois  que  les  perfonnes  qui  ufent  dWe  pareille  recette 
font  un  peu  lymphatiques. 

Vodontitis  (14)  eft  une  herbe  à  foin,  qui  jette  d'une  feule  ra- 
cine des  caulicules  touffus, pleins  de  nœuds, triangulaires,  &  d'un 
verd  foncé.  Ses  nœuds  font  garnis  de  petites  feuilles ,  plus  longues 
cependant  que  celles  àM polygonon  (i  y).  Sa  graine  qui  reffemble  à 
lorge,  eft  attachée  à  leurs  aiflelles.  Elle  porte  une  petite  fleur 
rouge,  &  croît  dans  les  prés.  Une  poignée  de  (^s  caulicules,  cuite 
dans  de  gros  vin ,  guérit  le  mal  de  dents  fi  Ton  garde  de  cettje 
décoftion  dans  la  bouche. 

Uothonna  {16)  croît  dans  la  Syrie  (17).  Cette  plante  reffemble 
à  la  roquette  (18).  Elle  a  les  feuilles  percées  de  beaucoup  de  trous,  . 
&  la  fleur  comme  le  fafran  (i^),  ce  qui  Fa  fait  appeller  par  quel- 
ques-uns ancmonc  (20).  Son  fuc  eft  employé  dans  les  médicaments 
pour  les  yeux  (i  o*) ,  parcequ'il  eft  unpeu  piquant ,  chaud ,  aft  ringent , 
&  defficatif.  Il  nettoie  les  cicatrices ,  les  taies ,  ôT  tout  ce  •  qui  incom* 
mode  la  vue  (ii).  Quelques  Auteurs  prefcrivent  de  laver  le  fuc  de 
la  plante,  de  le  faire  fécher,  &  d'en  former  des  paftilles. 


dlcîtur  appellatus.  Is ,  inquit  {de  Pico 
loquitur  ) ,  regem  Fatuum  ,  Faunum 
alii  qucm  vôcant,  &  Faniam  procréa- 
yic. 

(14)  Ceft-à-dire  Tl^rbe  aux  dents. 
Dupinet  traduit  lafenicrc. 

{15)  Dont  on  va  bientôt  parler. 

(1 C)  Diofcoride  Tappelle  pareille- 
ment ofiof f flt>  liy.  1 ,  chap.  213.  Lobe!  » 
dans  une^note  manufcrite,  en  fait  la 
feur  d'Afrique.  Anguillara  &  tous  les 
autres  confeffent  ne  (avoir  ce  que  c  eft 
que  \othonna. 


(17)  Diofcoride ,  ihid.  y%v7(MrAt  Sï , 
&c.  Nafci  aiunt  in  co  ArabiA  taxtw 
qui  ad  JEgyptumfpcciat.  Habet  folia 
crue  A  proxima  j  crebro  perforata ,  & 
tanquam  tincis  pcrtufa  j  &c. 

(18)  Confirmé  par  Diofcoride ,  cité 
note  précédente. 

(19)  Confirmé  par  Diofcoride  qui 
obferve ,  ibid.  que  la  fleur  de  Yothonna 
eft  à  larges  feuilles. 

(a  o)  Diofcoride ,  ibid.  • 

(10*)  Confirmé  par  Diofcoride, 
ibid. 

(1 1  )  Diofcoride ,  ibid. 
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Onofma  longa  folia  habet  fere  ad  tfes  digitos ,  in  terra 
jacentia,  tria,  ad  fimilitudinem  anchufx  incila,  fine  caule, 
fine  flore ,  fine  femine  :  Pr^egnans  fî  edat  eam,  aut  fuper^a- 
diatur,  abortum  facere  dicitur. 

Onopordon  fi  comederint  afîni ,  crepitus  reddere  dicun- 
tur.  Trahit  urinas  &  menfes  :  alvum  îîftit  :  fuppurationes 
&  colle6biones  difcutit. 

Ofyris  ramulos  fert  nigros,  tenues,  lentos  :  &  in  iis  folia 
niera,  ceu  iini  :  femenque  in  ramulis  nigrum  initio,  dein 
colore  mutato  rubefcens.  Smegmata  muUeribus  faciunt  ex 
his.  Radicum  d€co<Shim  potum  y  fanât  arquatos.  Eacdem , 
priufquam  maturefcat  femen ,  concifac ,  &c  foie  fîccatac ,  al- 
vum fîftunt.  Poft  maturitatem  vero  coUedbe ,  &  in  forbi- 
tione  decodbc ,  rheumatifmis  ventris  medentur ,  6c  per  fe 
tritae  ex  aqua  caclefti  bibuntur. 

Oxys  folia  terna  habet.  Datur  ad  ftomachum  diflolutum. 
Edunt  &  qui  enterocelen  habent. 

Polyanthemum ,  quam  quidam  batrachion  appellant , 
cauftica  yi  exhulcerat  cicatrices,  &  ad  colorem  reducit.  Ea- 
demque  vitiligines  concorporat. 

'  (il*)  C'efr  Vonofma  (èroirytut)  de         (14)  Diofcoride  appelle  pareille- 

Diofcoride  qui  en  dit  ptécifément  les  ment  cette  plante  onftç  ,  &  en  dit  ' 

mêmes  chofes ,  liv.  j ,  chap.  1 47.  ptécifément  les  mêm«s  chofes,  liv.  4, 

(xi)  Diofcoride,  ibid.  Galien,  de  chap.  14J.  C'eft  une  plante  propre  à 

Fac.  S imp.  Med,  liv  8,p.  zi^.  faire  des  balais,  d'où  quelques- «ns 

(1 }  )  Confultons  ce  qu'en  dit  le  Père  l'appellent  la  linaire  à  balais ,  linaria 

Hardoviin  :  Onopordon  carduum  tO'  fcoparia,  en  Italien  belvédère  ^  nom 

mentofum  appellat,  Lobdius  in  Obferv.  adopté  aufli  en  Ftancç.,  A  Padoue ,  ^n 

p.  481.'  CoTonam  fratrum  herbarii  :  WmQWçlefcopedlPadÔHayklonhw' 

Gain 3  fervata  Gtitci nomirtisjignifica'  guillarar,-parâg.  14,'p.  itj^o.'Voyez  fa 

Tione ,  Pet  d'âne.  Vidimus  in  horto  Re-  ngure  chez  Dodoriée  i'p.  '  io» ,  fi^re 

ff.0.  Ccdabris  ,  SicuUfque  eùamnum  ^  vérifiée'par  le.  Père  Hardooin  au  Jat-  < 

Anapàtdo,  teje  Jngiiii/aca,  part.  9  j  dinduEoi. 
/.  MS*  (15)  Diofcoride,  i^iV.' 
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'  Uonofma  (>i*)  a  trois  feuilles,. longues  environ  de  trois  doigts, 
qui  traînent  à  terre,  .&:  font  découpées>çomme  celles  de  Torkha- 
nette,  fans  tige»  fjins  fleur ,  fans  graine.  On  dit  que  fi  une  iebune  > 
enceinte  mange  dé  cette  plante  (ii) ,  ou  paffe  feulement  par-deflTus.»/ 
elle  avorte.' 

Uonopordon  (z  3  ) ,  ou  pet  d'âne ,  eft  en  effet ,  dit-on  y  d'une  vertu 
exceflîvement  carminative ,  vertu  qui  fe  manifefte  à  Texccs  chez 
les  ânes  qui  en  mangent.  Cette  plante  provoque.  Turine  &  les  rè- 
gles. Elle  arrête  le  coui^  de  ventre  ;  &  diffîpe  les  tumeurs  ou  abcès. 

^ofyris  (14)  porte  de  petites  brandies  noires,  déliées,  pliantes , 
&  fur  6ss  branches  des  feuilles  noires  comme  celles  du  lin,  avec 
une  graine  noire  aulffi  d'abord,  mais  qui  change  enfuite  de  couleur 
&  rougit.  On  en  fait  des  fmegmates,  ou  médicaments  déterfîfs^ 
pour  les  femmes.  LadécoÛiondes  racines  (2):),.enbûiâbn,  guérit 
la  jauniife.  Les  mêmes,  coupées  avant  la  maturité  de  la  graine,  &: 
féchées  au  foleil,  arrêtent  le  cours  de  ventre.  Cueillies  après  fa 
maturité,  &  prifes  en  décoâion,  elles  guériiïent  les  catharres  ilia* 
ques.  On  les  broie  auifî,  fans  addition,  &:  on  les  boit  dans  de 
Feaude  pluie. 

\Joxys  (16)  a  trois  feuilles.  On  la  donne  pour  rétablir  Teftomac 
quand,  il  efl;  dérangé.  On^^n  fait  aufli  manger  à  ceux  qui  ont  une 
hernie  inteftinale.     * 

h^  polyanthêmon  (17),  que  quelques-uns  nomment  batrakhion: 
(grenouillette),  ^ait  ulcérer  (de  nouveau)'  les  cicatrices  (défec- 
tfueufes)  par.  fa  qualité  cauftîque,  &:  leur  redcmiie  une  belle  cou- 
leur. Il  efface  aufli  les  taches  de  la  pëauj  &c  ;rend  jfa  couleur  uni- 
fonne.  ^^  .         ;.  j 

{^6)   Pareillement  appellce  àxys^  gi^ce  pour  lej^ Anciens  qui  n'avoient 

C  ^k^  )  en  Grec  j  félon'  W  Peife  Har*  pals  mieux  ipécifté  les  faveurs, 

dduin,  quiyèn  •|>potte^àticurieJcefti-^^  «;    :.                      .       ' 

plè;  Au  refte,  oxys  en  Gtfec  fignifie  (17)  Le  Père  Hardouin  décide  que 

xthihtaigù^  tSiÂxaiàdâè^ttmttacer^^  c'"eftleraiWtt/ttj(leranuncole,o^Ia 

Aer  en  géwéral,  cç  qui  ^  piMohê  M  ,  rehoocule)  donc  oh  a  traité,  lir.  ij, 

gm.*  U  (iiiLili^dd^Uàiinp%\iQUMâvAi>  ci«i|>îue.der)ii^t  dâ  ^5^  livre«; 
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Polygonon  Gra:ci  vocaat,  quam  nos  fanguinariam  : 
non  attoUitur  à  terra,  Mollis  rutac,  femine  graminis  :  fuccus- 
qus.ifffufus'  naribùs  fupprimit  fanguinem  :  &  potus  cum 
vino,  c&juflibet  partis  profluvium,  exfcreatiohefqiie  cruen- 
tas  inhiber.  Qui  plura  gênera  polygoni  faciunt,  hanc  ma- 
rem  intelligi  volunt,  appellantque,  à  multitudine  feminis , 
aut  denfîtate  firuticis.  Calligonon,  alii  polygonaton,  à  fre- 
qtientia  geniculorum  :  alii  teuthalida,  alii  carcinethron , 
alii  clema,  multi  myrtopetalon.  Nec  non  inveniuntur,  qui 
Banc  fœminam  effe  dicunt  ;  marem  autem  majorem,  minuf- 
que  nigram,  &  geniculis  denfiorem,  feniine  fub  omnibus 
toliis  turgefcentem.  Quocumque  haec  modo  fe  habeant, 
vis:earum  eft  fpifTare  ac  refrigerare.  Semina  alvum  folvunt: 


(18)  Le  Père  Hardouin  prononce  Ecoutons auffi Celfus,  1.  i,chap.  jj  : 
q.qe  le  poUsonon  ou  herbe"  h>  piufiéars  Herba  fanguinalis ,  quam  Graci  pofy- 
nœuds,  eft  la  même  que  le  pro/erpi-  gonion  vacant.  Dioùotide ,  in  Nothisj 
nacoy  dont  cependant  Pline  un  peu  i^i</.  l'appelle  auflly^/ni/zâ/ù  :  mais  ni 
plus  loin  va  piarler  fé^ai^méht^  au  rtiot  M,  ni  Celftis,  ni  Pline  ne  font  ici 
vaxtxi&profeirpinaca.  Or^  il  faut  choifir  mention  de  \z  proferpinaca ,  qui  Cuas 
ici  encre  deux  fuppofitions;  ou  que  doute  eft  étrangère  à  cet  article. 
Pline  s'eft  trpmpé  en  faifant  deux  plam  (  j  q)  Ceft-  à-dire  triangulaire ,  félon 

'f^*!^^^*'*^?  f  ""*  '^^"'®  '  ^**  *ï^®    l'obfervâtion  du  Peré  Hardouin. 
c  eft  le  Père  Hardouin  qm:s'efttCDjnpét  ■,.,„     ^      ..  , 

en  lui  prêtant  cette  erreur,  parcequ'il  (j^O  Matcellus  Empiricus,  ch.  10, 
s'eft- figure  que  che>  'Diofcoride,  In  '  p- Sj.'Scriboniuslargus,  chap.  7.  ^</ 
NoMs^  p.  4tfi  ,  il  faut  lire  vcosifiri'  fi^g^ùnis  erupùoaem  de  naribus.  Con*.. 
,*t«  au  lieu  de  «Wr«**.  U  eft  vrai  po^  4<î  :  ^"jic^re  autem  intus  narcm  aut 
qu'on  lit  chez  Apulée  (chez  l'unique  "*"■"  oportebu  . . .  herbam  ,  qua  quia 
ApuXêeJ que  le  pfyg6no'n\oapoly"''^"^'<f^y^^^^'"'^^^^^  ^o^uVôi-o/ 
gonatqnuvtJhnguina/ia^eAjt^tfr.  ^ff<^^''('"'' 

pellé^royir/i/4«ca en' Ita.Ue,;K^ais rallie,  .. .(j^) .Confirmé  à  régatd.d^TO/^^o-^ 
torite  d'un  feuï  Ecrivain 'doit  •eUe'  «a»  ,  f^F. Diofcoride  ^Uv.  4,  chap.  4, 
faire  condamner  Pline  ?  rA  "■  !  ,     '       ai^ft  ^u^  P**  Marcellus  Empiricus^ 

(19)  Çoluraelle rappei^^j/!rfng'«t/ïa-,  cb?p*  ijj  p»  i»4>r^4 -l-*^^*^  de.,1». 
lis,  liy,  <î^  ç)^p.,ij4„  p.  xt^^iSifaa-.  pief^rpiftaca yfiX-  Applée.  chap.  iJ  ,, 


gidnaria j,  iiyn  7^^;  ^ff.iii^Kf^vi-fio  tiliiitjiiife»tapf;.^«liBÎ»St 4;<iî«ttt  l»».«4«i 
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Les  Gtecs  nomment  jtje/y;^()/î(>/z  (tenouée)  (i8)  là  plante  ap- 
pellée  par  les  Kottmns  Janguinarid  (z^).  Ellp  ne  s*éleve  |)oint  de 
terre ,  a  les  leuilley  de  k  rue,  ^&  la  graine  feaaiblabje  à  ccUe  du 
gramen  (yo).  Le  fuc  de  cette  herbe  (31},  i^tro^t  dans. les  na- 
rines, arrête  le;  {àignemen;t,&  bu  dans  du  vin,  tqùte  pfpece  d'hé- 
morrhagies  ou  de  crachements  teints  de  fang.  Ceux  qui  diftin- 
guent  plufieurs  genres  àc  polygonon  (31)  veulent  (3})  que  celui- 
ci  foit  le  mâle  (34),  &  en  conféquence  le  nomment  ainfi,  eu  égard 
à  la  quantité  de  Xa. graine  ou  a  répaifleur 'de  fes  reiets.-  On  l'ap- 
pelle enççre  divetfenjent  calligonon  &  poly gonaton ,  de  la^piultiçude 
de  fes  nç£\xàsytheutalis y  carcînêthron ydêma  8i  myrtdpciâlon  (3  j).  Il 
•y  a  même  des  Botaniftes  (56)  qui  prétendent  que  celui-là  eft  la  fe- 
melle, que  le  mâle  eft  plus  grand,  moins  noir ,  plus  nouettx,  &:que 
fa  graine  pouffe  fur  toutes  fes  feuilles.  Qiipi'qu-il  en  foit,  la  .qualité 
<le  cette  plante  eft  aftringente&  réfirigëratîv^  (37).  Sa  graine  relâche 
ie  ventre  (38)}  prife  plus  abondamment ,  elle  eft  diurétique,  diflipe 


Xxprofcrpinaça  y  la  même  plante  que  le  caUigonon.  Uorigine  ^  cette  mépri^ 
polygonoriy  comme  on  l'a  obfervé  dans  eft  dans^  1^  pon6tiiation  dcfeûueule 
Jes  noi€s  précédentes.  due  préfemoit  arant  nous  tout  ce  paf- 
(j  3)  Celfus ,  liv.  3  ,  chap.  11.  lage.  0«i  lifoit  :  Qui  plura  gênera  po^ 
(34)  Celui-ci  eft  en  effet  le  mâle,  lygoni  faciunt  ^  hanc  maretn  iatcUigl 
fVoy ez  fa  figut e  chez  Dodonée  p.  1 1  j  ;'  volunt  j  appeilantque  à  multitudine  j(^- 
-figure  vérifiée  au  Jardin  du  Roi  pat  le  minis  j  aiit  (fcnfitate  fruticis  calligotion. 
Père  Hardouin.  ^Slïipolygqnatonjàfrequcntiagenicu^ 
'    (3  i)  Toute  cette  même  nomencla-  iorum  :  alii  teuthalidaj  &c^  Je  crois  de- 
tore  fe  trouve  auflî  chez  Dictfcoride,  «voir  ponftuer  différemment  j  en  cette 
in  Nothis  y  p.  461  j  ainfi  que  chez  forte  iQui  plura  gênera  polygoni  fa^- 
Oribafîus ,  liv.  1 1 ,  ?•  112..  Une  partie  ciunt  j  hanc  maren  intelligi  volunt  ap^ 
de  ces  dénominations   fe  .voit  aufli  pellantque  j  à  multitudine  feminis  ^  aut 
chez  Apulée,  ibïd.  A  l'égard  de  celle  denjhate  fruticis ;  calligononj  alii  po^ 
de  caUigonon ,  elle  ne  fe  rencontre  que  ly gonaton  j  à  frequentia  geniculorum  ; 
chez  Pline ,  &  le  fécond  manufcrit  alii^  teuthalida  ^  &c. 
Royal  eft  le  feul  qui  porte  en  cet  en-  (35)  Diofcoride ,  i3i^. 
droit  callipôgôna.  Ceft  une  leçon  vi-  (37)  Diofcoride,  ibid. 
cieufe  contredite  par  les  autres  manuf-  (38)  Ceft  au  fuc  donné  en  potion 
crits,&  que  le  Père  Hardouin  a  eu  -que  Diofcoride,  i^i</.  attribue  les  et 
tort  de  vouloir  fubftituer  à  la  leçon  fetsattribuésiciàlagraine. 
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largius  jfumpta  urinam  cient,  rhetunatifmos  cohibent  :  qui 
fi  non  fuere,  non  pnofunt.  Stomachi  fervori  folia  imponun- 
tur:  velîca:  dolori  ilHnuntur,  &  ignibus  facris.  Succus  & 
auribus  purulentis  inftillatur,  &  oculorum  dolori  per  Ce. 
Dabatur  &  in  febribus  ante  accefliones  duobus  cyathis  in 
tertianis,  quartanifque  praccipue  :  item  cholericis,  dyfente- 
ricis,  &  in  folutione  ftomacni.  Tertium  genus  oreon  voca- 
tur,  in  montibus.  nafcens ,  arundini  tenerac  fimile,  uno 
caule,  denfîs  geniculis  Se  fn  fe  fra^Slis,  foliis  autem  piceae , 
"radicis  fupervacuae,  inefficacius  quam  fuperiora.  Peculiare 
ifchiadicis.  Quartum  genus  fyiveftre  appellatur,  pacnearbo- 
ris  modo  frutex ,  radiçè  lignofa,  ftirpe  cedri  rubicundo  :  ra- 
mîis  fparti,  binumi  palmoriim,  nigris  geniculorum  ternis 
quaternifve  articulis.  Hiiic  quoque  fpiflandi  natura ,  fapor 
:mali  cotbnei.  Decoquitur  in  aqua  ad  tertias,  aut  aridi  fa- 
rina infpergitur  ^  pris  hulceribus  &  attritis  partibus  Propter 
gingivarum  vero  vitia  commanducatur.  Nomas  fîftit,  omr 
niaque  quaè  ferpimt,  aut  difficilem  cicatricem  habent.  Pri- 
vatim  vero  fanât  à  nive  fada  hulcera.  Herbarii  &  ad  angi- 

(39)  Dlofcoride,  i^<V.  lui-ci  en  fait  une  efpece  aquatique,' 

(40)  Diofcoride ,  i3i</.  avec  les  autres  Botanines.  Le  Père  Har- 

(41)  Confirmé  à  l'égard  àapoly^  douin  fe  figure  concilier  cette  contra- 
non  par'  Diofcoride ,  ibid.  alnfi  quç  diâion  en  difant  que  Pline  par  monti- 
par  Matcellus  Empiricus ,  chap.  .9^  ius  a  entendu  aquofos  colles.  Mais 
p.  75  ;  & ,  à  regard  de  Izproferpinacaj  cette  conciliation  eft  évidemment  for- 
par  Apulée ,  chap.  1 8 ,  tit.  5 .  cée.  Il  y  a  toute  apparence  que  Pline 

(42)  Confirmé,  à  Tégard  dapolygo-  s'eft  trompé  fur  le  local  ordinaire  de  la 
non  ,  par  Diofcoride ,  iiid.  8c  par  Apu-  plante. 

lée ,  ibid.  à  Tégard  de  la  proferpinaca.  (46)  Je  lis  au  texte  infarSii  Se  non 

(4  jO  Confirmé ,  à  l'égard  du /?o/y^o-  in/raSi^^  guidé  avec  le  Père  Hardouin 

non  ,  par  Diofcoride ,  ibid.  &  par  Apu-  par  la  comparaifon  du  texte  de  Diofco* 

lée ,  ibid.  à  l'égard  de  la  proferpinaca.  ride ,  chez  qui  on  lit ,  ibidem.  :  Oee^/W 

(44)  Diofcoride ,  i^i<^.  iç»,  &c.  Frutex  ejl  exiguus,  tener, 

(45)  C'eft  le  polygonon  femelle  de  aruadinifimiUf  ^  geniculis  denfus,  quo- 
Diofcoride ,  liv.  4  »  chap.  5 .  Mais  ce-  rum  alla  aliis  tubarum  modo  inferuntur, 

les 
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les  catharres,  &  n'çft  d'aucun  éflFet  lorfqu'il  n'y  en  a  point.  Dans 
les  ardeurs  de  Feftomac  (39),  on  y  applique  les  feuilles.   On  en 
fait  encore  un  Uniment  pour  les  douleurs  de  la  veflie ,  &  poui; 
les  éryfipelles.(4oj.  Leur  fuc  slnjede  dans  les  oreilles  qui  rendent 
Hu  pus  (4 1  )  i  &  Ion  s'en  étuve ,  £âns  autre  addition,  dans  les  douleurs 
des  yeux  malades  (41).  On  le  donnoit  encore  autrefois  dans  les 
fièvres  (43),  avant  les  accès,  favoir  dans  la  fièvre  tierce,  &  fur- 
tout  dans  la  fièvre  quarte ,  à  la  dofe  de  deux  cyathes.  On  le  fait 
prendre  auffi  pour  les  coliques  bilieufes  (44),  pour  la  dyfenterie, 
-&  dans  lè  relâchement  de  Teftomac.  Le  troifîeme  genre  de  poly- 
gbnon  fe  nomme  oreon  (4J)  ,  c'eft-à-dire  montagnard^  parcequ'il 
croit  dans  les  montagnes.  Il  refTemble  à  un  rofeau  tendre,  n'a 
qu'une  tige,  beaucoup  de  nœuds  qui  s'emboitent  les  uns  dans  les 
autres  (46)  ^  les  feuilles  comme  celles  du  fapfin,.&  une  racine  qui 
n'eft  d'aucunf  ufage.    Ce  genre  a  moins  de  vertu  que  les  précé^ 
dents  j  njais  c'eft  un.  remède  particulier  pour  la  fciatique  (47)- 
Le  quatrième  genre  eft  appelle  le  polygonon  fauvage  (48).  C'eft 
une  plante  qui  tient  de  l'arbre.  La  racine  eft  ligneufe;  fa  fouche 
rougeâtre  comme  celle  du  cedréj  fes  branches  femblables  à  celles 
du  jonc,  &  longues  de  deux  palmes,  avec  trois  ou  quatre  rangs 
de  nœuds  noirs.  Ce  genre  eft  auffi  d'une  qualité  aftringenfe,  &  a 
le  goût  du  coing.  On  le  fait  cuire  dans  de  l'eau  jufqu'à  réduûion 
du  tiers}  ou,  après  l'avoir  réduit  en  poudre,  étant  fec,  on  en  met 
fur  les  ulcères  de  la  bouche  &  fur  les  endroits  qu'ils  ont  dégradée. 
On  le  mâche  pour  les  maladies  des  gencives.  Il  arrête  le  progrès 
ii^s  ulcères  malins  &c  de  tous  les  ulcères  rongeants ,  ou  qui  ont  de 
la  peine  à  fe  cicatrifer  :  il  gué^rit  particulièrement  ceux  qui  font 
caufés  par  le  froid.  Les  Herboriftes  l'emploient  encore  pour  Fefqui- 


infarcittnturquc.  (48)  Ruel ,  p.  5 8 r ,  du  auon  lui  a 

(47)  Le  Père  Hardooin  prétend  que  fait  voir  cette  quatrième  eipece  Elle 

ceci  eft  mal  ponâué  &  qu'il  faudroit  eft  inconnue  à  tous  les  autres  fiotanif* 

lit«  :  PecuUarcischiaiicis^mrtum  gc^  tes  modernes,  à  ce  quaflure  le  Père 

nus.              .  .Hardouin. 

TçmclX.  N 
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nas  atuntur  illa  :  &  in  capitis  dolore  coronam  ex  ea  impcv 
nunt  :  ôc  contra  epiphoras  collo  circumdanc.  In  tertianis 
quidam  finiftra  manu  evulfam  adaiiigant  :  adeo  contra  pro: 
fluvia  fanguinis,  necuîlammagis  aridam  quam  polygonum, 
fervant. 

,  Pancration  aliqui  fcillam  pu/îUam  appellare  malunt  > 
foliis  alhi  liiii,  iongioribus  craffioribufque ,  radice  bulbi 
magni,  colore  rufo.  Alvum  folvit  Tucco,  cun^  farina  ervi 
Tumpco  :  hulçera  purgat.  Hydropicis  ^ienicifque  cum 
melle  datur.  Alii  decoquunt  eam,  donec  aqua  dulcis  ftatt 
eaque  efFufa,  radicem  terentes  digerunt  in  paftillbs  foie  fic- 
catos  :  &  poûea  utuncur  ad  capitis  hulcera  ^  &  cxcera  qua? 
r^urganda  funt.  Item  ad  tuilun,  quantum  tribus  digitis 
apprehenderint,  in  vino  dantes,  &  ad  lateris  dolores,  aut 
peripneomonicis  ecligmate.  Dant  &  propter  ifchiada  in 
vino  bibendum ,  &  propter  tormina,  menlefque  ciendos. 

Pepiis ,  quam  aliqui  lycen ,  alii  meconion ,  alii  mecona 
aphrode  vocant,  ex  una  radice  tenui  fruticat,  foliis  rutae 
paulo  latioribus,  jfemine  fub  foliis  rotundo ,  minore  quam 
çandidi  papaveris,  Inter  wites  fere  coUigitur  mefUbus  ;  fie- 
cajEurque  cum  fru<^  fuo ,  fubjeâiis  j  in  quse  excidat.  Hoc 
poto  alvua  folvicur,  bilis  ac  pituita  detranitur.  Media  pd* 


[    (49)  Voyei  Apalée,  iiid.  tir.  4.  deliMeatum,  Hh.  2  ,  Eifior.  rar.  plaftv 

(50)  On  lit  la  mâme  xbofe  chez  p.  171.  /«  Ctphale/tiavecatarCtpolbt 

Diofcocide,  lir.  i ,  chap.  205.  On  lit  canina  ,  inquit  Aaguillara  ,  pan  7  ^ 

encore  chez  Apulée,  ch.4z:irf(î'm:fj  ^.120. 
dic'uur  fcilla . . .  dûs  pancration  ...         ( j i)  Diofcoride , ièid, 

î't-^r^7  "'T'V'^f'^'""'  i'        (5.)Diofcoride,i*zV.ApuUe,cha. 
hulbumjctttiten  ijivefcdiluvum  appel"      ./'    ,    ^-  r        > 

lant.  Ceft  !a/ci//ff  à  racine  rMge.  Ecou-  P«re  4*  *  at'  •  • 

tons  le  Père  Haf  douin  :  Eft  hâcfdlia  '    (5  j)  Dwfcoode  »  Uv.  1. ,  cfr.  IQX* 

radice  tubra ,  five  pancraUttm  à  Cfujh        (5  4)  Diofcoride,  iiid» 
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nincie.  Dans  les  maux  4e  tjçte,  on  ea  fak  une  couroone  au  ma^ 
lade,  &^  on  en  encoure  le  col  pour  les  inflammations  des  yeux  (49), 
Quelques-uns  f^ctachenc  encore  au  col,  pour  Les  fièvres  tierces^ 
après  ravoir  arraché  de  la  main  gauche.  Enfin  il  n'y  a  point  de 
plante^  propre  à  arrêter  les  pertes  de  fang, qui  fe  garde  plus  long- 
tems  feche,  que  le  polygonon. 

La  petite  (cille  (yo)  eft  appellée  plus  volontiers  par  quelques 
Médecins /^iwcrar/o/x.  Cette  plante  a  les  feuilles  du  lis  blanc,  mais 
plus  longues  &:  plus  épaifles;  &:  fa  racine  confifte  en  un  grand  oi*- 
gnon  de  couleur  rouffe.  Son  foc  (5 1) ,  pris  avec  de  la  farine  d'ers, 
eft  laxatif,  2^  mondifie  les  ulcères.  On  le  donne  avec  du  miel , 
aux  hydropiques  &  dans  les  maladies  de  la  rate  /f  2.).  D'autres  (f  3) 
Ibnt  cuire  la  racine  jufqu'à  ce  que  Teau  île  la  déroftinn  foit  douce 
&  n'ait  plus  aucun  goût.  Enfuite,  après  avoir  jette  Teau,  ilsJbroîenc 
cette  radne ,  ils  en  font  de^  paftitks  qu'ils  mette at  fiécher  au  foleil , 
&  s'en  fetveni:  pour  les  ulcères  de  la  têœ  ainfi  que  pour  les  autres 
plaies  de  cette  efpece,  qu'il  s'agit  de  nettoyer.  Ils  en  dooinent  auiU 
pour  la  toux  ime  bonne  pincée  dans  du  vin,  &  en  look  (54J pouf 
les  douleurs  de  côté,  ^  dans  la  péripneunu>nie.  On  la  fait  pren- 
dre encore  dans  du  vin,  pour  la  fciatique,  pour  les  tranchées  du 
ventre,  9c  pour  faire  venir  les  règles. 

\jx  pfplis  (f  y)  que  quelques-uns  nomment  yzic^,  d'autres /f2^c<î» 
mion^  d'autres  micon  apkrâdê^  poufle  une  tige  d'une  feule  racine, 
afTez  mince.  Cette  piame  a  les  feuilles  de  la  rap,  mais  «m  peu  plus 
larges.  Sa  graine,  qui  vient  fous  les  feuilles,  eft  ronde,  &:  plus 
petite  que  celle  du  pavot  blanc.  On  la  cueille  parmi  les  vignes  (5<5), 
vers  le  tems  dç  la  moiflbn,  &:  on  la  fait  fécher  avec  fon  fruit,  en 
mettant  au-deflbus  de  quoi  recevoir  ce  qtii  en  peut  tomber.  Sa 
grame,  en  boiâbn  (f/).,  lâche  1q  vençre,  ic  fait  évacuer  la  bile 

mmfmmvm ■  n  ■      i       i  i  ■    i  i  i    ■  i  i      >      ■  ni 

(55)  Ceft  \tpepios  de  Diofcotide    qu*Oriba(itts,  1.  i^^chftp.  m.  Nous 

Î|ui  lui  donne  anm  les  dénominations    en  avons  traita  au  iW.  to,  ckap.  1 9. 
uivantes ,  liv.  4 ,  ch^.  1 59.  U  en  die        (5  6)  Diofooridc  0c  Oribafius ,  ihd. 
Ies4nèmes' cfaofes  que  PUnet  aînfi        (57)  Diofcoride,  i^i^. 
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cio  eft  acecabuli  menfura ,  in  aqux  mulfae:  heminis  tribus. 
Et  cibis  infpergitur  obfoniifque  ad  moUiendam  alvum. 

Periclymenos  fruticat  &  ipfa ,  ex  intervallo  duo  folia 
habens,  fubcandida^  mollia.  In  cacumine  autem  femen 
inter  folia  durum,  &  quod  difficile  vellatur.  Nafcjtur  in 
arvis  ac  fepibus ,  convoi  vens  fe  adminiculis  quibufcumque. 
Semen  ejus  in  umbra  ficcatuni  tunditur  &  in  paftillos  di- 
gericur.  Hi  refoluti  dantur  in  vini  albi  cyathis  tribus ,  tri- 
cenis  diebus  ad  lienem  :  eumque  urina  crùenta,  aut  per 
alvum  abfumit  :  quod  intelligitur  à  decimo  ftatim  die.  Uri- 
nam  cient  &  folia  decoâa  :  quae  &  orthopnoïcis  profunt. 
Partum  quoque adjuvant,  fecundafque  pellunt  pota  Hmili 
modo. 

Pelecinum  in  fegetibus  diximus  nafci ,  fruticofam  cau- 
liculis ,  foliis  ciceris.  Semen  in  filiquis  fert ,  corniculorum 
modo  aduncis,  ternis  quaternifvCj  quale  githnovimus, 
amarum,  ftomacho  utile.  Additur  in  antidota. 

Polygala  palmi  altitudinem  petit,  in  caule  fummo  foliis 


(5 S)  Diofcoride ,  iAiV.  (é 8)  Tout  cela  eft  conÔrmé,  tant 

(5  9)  Le  Père  flardouin  décide  que  par  EXofcoiide ,  liv.  ;  «  chap.  1 4^;  que 

c'eft  h  même  plante  que  le  clymenos  .par  Ocibafîn;,  liv.  1 1 ,  p.  rpS. 

(60)  DiofcoSde, MJ.  Mithridatique     félon  Antipater  & 

<î.   £>iofcDride  i^.W.  Clcophante,autémoignagedeGalien, 

Ui)  Pendant  quarante,  jours  félon  *»^-  *  »  ''^  ''"'''^'>"'*  P-  *98. 
Diofcoride ,  ibîd.  (70)  Ceft-i-dire  abondante  en  tait. 

(^3)   Dès  k  fcptieme  jour ,  félon  Au  lieu. de  polygala^  Diofcoride  »  li- 

Diofcoride,  ibid.  vre  4,  chap.   141 ,  l'appelle  polyga- 

((>4)  Diofcoride,  ibid.  lon^W  en  écrit  précifcment  les  mêmes 

(^5)  Diofcoride,  i^ii/.  chofesque  Pline j  ainfi  queGalien» 

{66)  Au  liv.  18, chap.  17.  liv.  %^  de  Fac.  Simp.  Mcd.  p.  111. 

{6j)  Ceft  le  ra^au^  écrit  M.  de  Voici  ce  qu'en. dit  le  Père  Hardouin: 

Querlon.  Crcdiair  ejfc  rio§  ajîibarvÂus  ,  //c- 
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&  la  pituite.  La  dofe  moyenne  eft  la  mefure  d'un  acétabjule  dans 
trois  hémines  d'eau  de  miel  (y S).  On  en  mêle  dans  les  aliments 
&  dans  les  ragoûts  pour  tenir  le  ventre  libre- 

\.^  periclymenos  (59)  pouffe  de  même  une  tige  garnie,  d'efpace 
énefpace,de  deux  feuilles  blanchâtres  &  mollaffes.  Sa  graine  qui 
vient  au  fommet ,  entre  des  feuilles ,  eft  dure ,  &  s'arrache  diffici- 
lement. Cette  plante  croît  dans  les  terres  à  labour  &  dans  les 
haies  (tfo),ens'entortillant  autour  de  tous  les  appuis  qu'elle  peut 
rencontrer.  On  fait  fécher  fa  graine  à  Tombre  (61),  on  la  pile, 
&  on  en  forme  despaftilles-  On  les  fait  diffoudre  &  avaler  dan^ 
trois  cyathes  de  vin  blanc,  &:  pendant  trente  jours  {6%\  pour  les  maux 
de  la  rate ,  vifcere  qu'elle  confume  &  fait  rendre ,  foit  par  les 
felles,  foit  par  des  urines  enfanglantées,  ce  qu'on  reconnoît  des 
le  dixième  jour  (63).  La  feule  décodion'des  feuilles  eft  un  diuré- 
tique (^4) ,  ac  elle  eft  bonne  aufli  pour  l'afthme.  La  même  boiffon 
facilite  l'accouchement  &  fait  fortir  l'arrierciaix  (65). 

Nous  avons  dit  ((î6)  que  le  pelecinus  [6j)  croît  dans  les  bleds  ; 
cette  plante  pouffe  beaucoup  de  rejettons  (^8),  &  a  les  feuilles  du 
pois.  Sa  femence,  qu'il  portç^ans  des  filiques,  cbnfifte  en  trois  où 
quatre  grains  recourbés  comme  des  cornets,  tels  que  ceux  du  gith, 
plante  fi  connue.  Cette  femence  du  pelecinus  eft  amere  &  bonne 
pour  l'eftomac.  Elle  entre  dans  les  antidotes  {69). 

La  polygala  (70)  prend  la  hauteur  d'un  palme.  Ses  feuilles. 


tus  à  DodonéLo y  p.  ijj^  qucm  vldi^  ^,Sfi^^  aftringent.    On    ne   fait  pas. 

mus  in  Horto  Regio.  M.  de  Querlon  »  bien  ,  au  vrai ,  fi  le  polygala  des 

prononce  que  la />r/y^/a  eft  le  >tAï7/n^-  ••  Anciens  eft  celui  des  Modernes: 

huxus  de  Toumefort.  A.  G.    1705.-  n  au  thoins  celui-ci  en  a  la  figure  &^ 

Conhiltons  Deyille ,  Hijl.  des  Plant.  >»  les  propriétés.    11  croît  dans  les 

p.  6y6\  n  Polygala  major  Majjilia^  wlieux^  arides,  Ôc  le  long  des  che- 

*»  tïca  de  C.  Bauhin  ;  polygalum  de  >»  mins,  près  de Feurs  en  Fôrftts,  dans 

f»  Mathiole  \  ou  kruyfdragon  des  Al-  »  les  bleds  ,  &  fleurit  en  Mai.  Prife 

w  lemands-.c'eft  une  plante  de  la  hau-  »  en  breuvage  ,  cette  fleur  fait  venir 

»  teur  d'un  pan.  Cette  planté  a  les  ^  99  le  lait  aux  nourrices  ,  comme  fon 

m  feuilles  comme  la  lentille ,  &  a  un  '  »  nomr  Greclç  témoigne». 
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lenticula:,  guftu  adftnéio^  qux  pota  laâis  abuncbtntiam 
facit. 

Poterion ,  aut  (  ut  alii  vocant  )  phrynion ,  vel  neurada , 
large  fruticat,  fpinis  retorrida,  lanugine  fpifTa,  fdliîs  parvis, 
rotundis,  ramulis  longis,  mollibus,  lentis,  tenuibus,  flore, 
longo,  herbacei  coloris  :  feminis  nulli  ufus,  fed  guftu  acuco 
&  odorato.  Invenicur  in  aquofis  collibus.  Radiées  habec 
duas  aut  tres,biiiiun  cubitorum  in  alticudine,  nervolas, 
çandidas>  firmas.  Circuxnfodicur  autumno,  prxcifo  fruâce 
dat  fuccum  gammi  iimilem.  Radix  mira  vulneribus  fanan- 
dis  craditur,  praecipueque  nervis  vel  prsecifis  illita.  Decoc- 
tum  quoque  ejus  cum  melle  potum  diflolutiones  nervo- 
rum ,  &  infirmitates ,  &  incifuras  juvat. 

Phalangites,  à  quibufdam  phaîangion  voçatur^  ab  aliis 
leucanthemon ,  vel  (ut  in  quibufdam  exemplaribus  inve- 
hio)  leucacandia.  Ramuli  funt  ei  nunquam  pauciores  duo- 
bus,  in  diverfa  tendentes  :  flos  candidus  :  lilio  rubro  iîmi- 
iis^  femine  nigro,  lato,  ad  leifticulac  dimidix  fîguram, 
multo  tenuiore,  radice  tenui  herbacei  coloris.  Hujus  folio 
vel  flore  vel  femine  auxiliantur  contra  fcorpionum ,  phalan- 
gioramque,  &  ferpeimum  lâxis  :  item  contra  cormina. 

Phyteuma  quale  fît,  defcribere  fupervacuum  habeo,  cum 
fît  ufus  ejus  tantùm  ad  amatoria. 

mmmmÊmmmmmtmmÊmÊmmmÊmamm^Êmmmmmmm^mmmÊmmÊm^m^m^mmmmmmmmamm^mmÊammÊÊtmmmmmmmmmmmmmmmmammmÊmamimmmm^mmmmmmmmmmmmmÊ^ 

{71)  Le  FÔTâaiTONi  que  les  Grecs  haud  loago  j  ccmm:^  on  fin  a  prévenu 

Ioniens  appellent  meurjls  ,  écrit  Dix>f-  au  liv.  15,  châp.  i  o. 
coride  ^  liNtre  j  ,  chap.  17.  Lobel  ,         (7  j)  Diofcoade ,  ibid. 
dans  fes  notes  manulccit^s  fur  An-        (74)  Diofcoride ,  ii^ii/- 
guill^ra^  paragr.  8 ,  p.  1 4  5  ,  écrit  iju'on        (7  $  )  Diafcoride  p  Ibidem  ;  Galien , 

le  nommeaujourd'hui  vùfino  da  Grcci  liv.  %^de  Fac.  Slmp*  àted*  p«  1  >  {• 
dans  rifle  de  Chypre*  Ceftla/u/wp/^-         (7^)  Diofcaride,  ibid. 
nelle^  félon  M.  de  Querlon.  (77)  On  lit  les  mêmes  cbofes^  Sc 

(71)  Une  fleur  perice ,  fjt^^Ju ,  écrit  la  mèn^  diviCrfité  de  noim  ch^  Diof- , 

Diofcotide,  ibid.  Ainfi  il  faut  lire  ici  coride,  liv*  j  ,  chap.  m.  Anguillara 
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i^iiiblables  à  celles  de  la  lendUe^  £bnt  placées  au  haut  de  fa  tige* 
EHc  a  le  goût  des  afttmgaits.  Son  ufage  en  boiflbn  fait  veoit 
abondamment  du  lait  aux  femXnes. ,        .  •     ;        ^ 

Le  potêrian  (71)  que  d'autres  appellent /Ary/tio/i  ou  neurada^ 
poufle  de  larges  rejettons,  çft  hétifré  d'épines  avec  un  duvet 
épais ,  a  de  petites  feuilles  rondes  \  de  longues  branches  molles , 
pliantes  &  minces;  une  fleur  longue  &  verte  (71).  Sa  graine n'eft 
d'aucun  ufage,  mais  d'un  goût  piquant,  &  a  de  l'odeur.    Cette 
plante  fe  trduve  fur  f es  collines  Ou  Feau  abonde^  Elle  a  deux  ou 
trois  racines  de  deu^r  coudées  de  hauteur  (75),  pleiijes  de  herfs^ 
ferùies  U  blanches.  On  la  levé  de  terre  en  autonme;  &  quand 
on  a  coupé  la  plante  (74),  elle  donne  un  fuc  gommeux.  Ces  raci- 
nes font  admirables  {7$)^  dit-*on,  pour  la  guérifon  des  bleCTures, 
&  particulièrement  pour  celle  des  nerfs  coupés  que  Ton  en  frotte» 
Leur  décoâion  (7^),  bue  avec  du  miel,  eft  bonne  auffi  pout  les 
relâchements ,  les  foibleffes  &  les  coupures  des  mêmes  nerfs. 
.    Le  phalangites  (77)  eft  appelle  par  quelques^ws^Âa/â/7^/o/z^^ 
par  d'autres  kuk^anthêmon  (78},  oupcumne  je  trouve  dan*  qoeW 
ques  Xivv^s  leuk' acanthe.  Cette  plante  m'a  jaoïîUL*  moins  de  deu^ 
branches,  qui  s'étendent  de  coté  ôppof?.  Sa  fleur  efl:  olanche,  8^ 
a  la  forme  du  lis  rouge.  Sa  graine  eft  noire  &  large,  ayant  à-peu- 
près  la  figure  d'une moitié  de  lentille^  mais  beaucoup  plus  mince^ 
fa  racine  eft  fort  déliée  ôc  vejrte.  On  emploie  é^alempnt  la,fi?ùille  • 
la  fleur  &:  la  graine /contre  les  piquurés  des  fcorpions^  aes  ar^- 
gnées  venimeufes  U  des  (erpems,  ainfO  x^uelpoilc  ks.  tranchées  du 
ventre.  * 

Je  crois  inutile  de  décrire  la  plante  appellée  pkyteuma  (79), 
attendu  qu'elle  n'cft  d^ufage  que  dans  les  breuvages  4*amour  ou 
les  philtres.  .  ..      -  . 

••••'■•  r 

■  I     I  I  ■  I   11  I     II  II  ■  III    I    I  I  iii<i»»»iWii»»«Mi»»t— »»wi»i— ^péwtiNiK»»*»itf^**i^»ii     I  II  I     ■  I    w  ■■    >    ■!■    I    I  <î  I   1 1 

dit  que  c*eft  une  pktite  inconnue  aux  ^gard  à  la  coaUur  blanche  de  ia  fleur, 

Mddcmes ,  patagr.  1 2 ,  p. ait.  M,d«i  (79)  Sa  vertu  philcrique  eu  ^ale^ 

Querlon  en  faicle/i.r  de  S.firtmo.  meur  avouée  de  plofc^de»  Uv.  4, 

.    (78)  Ced^à-dire  fleur  Hanche  y  eu  chap.  i  ^o.  Le  Père  IjUi^ouiA  décide 
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Phyllôn  à  Grsecis  vocatur  herba  in  faxofis  montibus , 
fœmina  magis  herbacei  coloris ,  caule  tenui ,  radice  parva , 
femine  rotundo  :  papaveri  fimili.  Hacc  fui  fexus  facit  par- 
tus  :  mares  àiitem  femiiîe  tanium  differens,  quod  eft  inci- 
pientis  oliVd:.  Utrumique  bibicut  in  Vino. 
'    Pliellandrion  nafcitur  in  palufb:ibus ,  folio  apii.  Bibitur 
femen  ejus  propter  calçulos  &  yeficae  incommoda. 
^    Phalaris  thyrfum  habet  Iqngum,  çenuem,  ceu  cala- 
mum ,  in  fummo  florem  inclination  :  femen  fîmile  fêlamic. 
Et  hoc  calçulos  frangit,  potum  ex  vino  vel  aceto  cum 
jtnelle  &  la^e.  Idem  &  vitià  velicac  fanac. 
^ .   Polyrrhizon  folia  habet  myrti,  radicjss  multas.  Hac  tufac 
dantur  in  vino  contra /erpente&rprofunt  &  quadrupedibus. 

Proferpinaca  herba  vulgaris  eft,  eximii  adverfus  fcorpio- 
nés  remedii;  Eadem  contrita,  addita  muria  &  oleo  è  ms^ 
nis ,  anginam  eximie  curari  tradunr.  Practerea  &  in  quan- 
talibetiaflîtudine  reicreari  déféflbs ,  etiam  cuni.obmutuerrint^ 
Il  fubjici^Fur  linguici  Si  dèyôretur,  vomitionem  fequi  fa- 
lucarem.  ... 


qûè  c'eft  rantirrhinon  fauvâge  i  anttr-  {il)  Cette pKalaris  de  Pline,  &  <ïe 
Tkinonjytveflfe  î^ht  Dodonëe  a  fait  ,  Diofcotide ,  liv.'  j  ,  chap.  1 5  9  ,  eft  la 
graver  la  figace ,  p.  i.$i«  M.  de  Quer-.   phalêris  de  Galien»  livré  8  ,  de  Fac, 

Ion  en  fait  la  /cabieu/ij  ou  mors  du  Simp,  Med.  p.  159.  Voyez  fa  6gare 

diable  j  d'après  Âdanfon.  chez  Lobel,  in  Objirv.  p.  x6.  Le  Père 

/     *\  T    nu    j     •        r  •  I»  Hardouin  en  a  obfervé  de  trois  fortes 

(79*)  Le  Père  Hardouin  en  fait  rar-  t    j-    j    o  •    r           1    ..k^u». 

.^^'           -t  /      -*-    J     .  au  JardinduRoiifavoit,la  phalaru 

TJT  \T  t'^yS'non,  dontnous  4  „i„e  blanche,  celle  à  graine  noire. 

avons  parlé  au  Uv.  *6.  ^S^^jj^  ^  ^^^j^^      .^^^  ^,^j^  j.^^^^^ 

(So)-Le  Père  Hardouin^xlécide  ^ue  d'Âdanfon  »  felo»  M.  de  Qoerlon.  - 

lephellandrioneft  femblable  à  Vaplum  ^  ^  Diofcoride  la  compare  ,  pour 

m/^  rtf^&  dont  on  voit  la  figure  chez     ,    ^    A         s    ^ i^  a^  Sax^J  ik.j 

Vi^ J  ^xL  -.  ,  «^    11    •        ^  la  erofleur ,  à  un  grain  de  mulec ,  ibide, 

Dodonée,  p.  soo.  Il  ajoute  queceice  *  o            '         & 

plante  eft  inconnue  aw  autres  Bota*  (85)  Plante  inconnue.  Il  ne  faut 

iiiftes  modernes,     "         *^  pas  la  confondre  avec  une  autre  nom- 

^  Les 
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Les  Grecs  donnent  le  nom  à^pl^llon  (75*]  à  une  plante  qui 
croît  dans  les  montagnes,  parmi  les  rochers.  La  femelle  eft  la  plus 
verte  des  deux  genres.  Elle  a  une  tige  mince,  une  petite  racine ^^ 
une  graine  ronde,  femblable  à  celle  du  pavot.  Ce  phyllon  femelle^ 
produit  des  rejettons  de  fon  fexe.  Les  mâles  proviennent  d'une 
pareille  plante,  qui  n'en  diffère  que  par  la  graine,  femblable  à 
une  olive  naiffante.  Les  deux  genres  fe  prennent  en  breuvage  dans 
du  vin. 

Le  phdlandrion  (80)  à  feuille  de  perfil ,  vient  dans  les  endroits 
marécageux.  On  en  avale  la  graine ,  pour  la  pierre  &  pour  les  in- 
commodités de  la  veffie. 

J-a  pkalaris  (81)  a  une  tige  longue,  menue,  faite  en  tuyau,  & 
à  fon  fommet  une  Jieur  panchée.  Sa  graine  eft  femblable  au  féfa- 
jne  (8i).  Bue  dans  du  vin  ou  du  vinaigre ,  avec  du  miel  &:  du  lait^ 
elle  diifout  auffi  la  pierre ,  &  guérit  les  maux  de  la  veflie. 

Le  polyrrhi-^on  (83)  a  les  feuilles  du  myrte >  &:  plufîeurs  racines. 
On  donne  celles-ci  broyées  dans  du  via  contre  la  morfure  des 
ferpents  ;  &  elles  font  bonnes  auffi  pour  les  animaux  à  quatre  pieds. 

l^x  proferpinaca  (8 y),  plante  très  commune,  eft  un  remède  ex- 
cellent contre  les  fcorpions.  On  prétend  qu étant  broyée,  &  en  y 
ajoutant  de  la  faumure  &  de  l'huile,  où  des  anchois  ont  été  confits, 
c'eftun  remède  admirable  pour  Tefquinancie.  On  ajoute  que  queU 
que  fatigués  que  foient  des  voyageurs ,  quand  la  voix  même  leur 
manqueroit  de  lafficude,  fi  on  leur  en  met  fous  la  langue, leur  fa- 
tigué fe  diflipe,  &  que  s'ils  lavaient,  elle  leur  procure  un  vomiffe- 
ment  falutaire. 


mce  auffi  pofyrrhii^on  ,  qai  eft  une  cle/^o/y^fi^o/io/i,  que  cette  plante  diffère 

focted'ariftoloche,&doiu nous  avons  eflentieïlement  de  la  Proferpinaca  ; 

traité  au  liv.  15  j  au  moins  eft-ce  la  qu  auffi  Pline  les  diftingue  >  &  qu'A- 

décifion  du  Père  Hardouin.  pulée  feul  les  a  confondues. 

(84)  Le  Père  Hardouin  en  fait  le  (85)  Sorte  de  poiflbn  propre  aux 

polygonon  j  dont  nous  avons  parlé  faumures,querout  le  monde  connoit> 

plus  haut.  Mais  j'ai  fait  voir  à  l'arri-  6c  dont  nous  rraiterons  au  liv.  3 1. 

Tome  IX.  O    \ 
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Rhacoma  afFeitur  ex  his,  quac  fupra  Pontum  funt,  re- 
gionibus.  Radix  cofto  nigro  fîmilis ,  minor  &  rufior  paulo  , 
«ne  odore,  calfaciens  guftu  &  adftringens.  Eadem  trita 
vini  colorem  reddit,  ad  crocum  inclinantem.  lUita  coUec- 
tiones  inflammationefque  fedat  :  vulnera  fanât  :  epiphoras 
oculorum  fedat  ex  paUo  illita  :  infîgnita  cum  melle,  &  alia 
liventia  ex  aceto.  Farina  ejus  infpergitur  contra  cacoethe  , 
&  fanguinem  rejicientibus  drachmac  pondère  in  aqua.  Dy- 
fentericis  etiam  &  cœliacis,  fî  febri  carent ,  in  vino  :  fin  ali- 
ter, ex  aqua.  Facilius  teritur,  node  antécédente  madefaâ:a. 
Datur  &  decoéhim  ejus  bibendum  duplici  menfuraad  rupta, 
convulfa ,  contufis ,  ex  fublimi  devolutis.  Si  peâ:oris  fînt 
dolores,  additur  piperis  aliquid  &  myrrhae  :  fî  diflblutio  fto- 
machi ,  ex  frigida  aqua  fumitur  :  fie  &  in  tuffi  vetere ,  ac 
purulentis  exfcreationibus  :  itemhepaticis,  fplenicis,  ifchia- 
dicisrad  renum  vida,  fufpiria,  orthopnoeas.  Arteriac  fca- 
bridas  fanât  ex  palTo ,  tribus  obolis  potis  trita,  aut  decoc- 
tum  ejus.  Lichenas  quoque  ex  aceto  impofîta  fanât.  Bibitur 
contra  inflationes,  &  perfridiones,  febres  frigidas,  fîngul- 
tus,  tormina,  afperitates,  capitis  gravitâtes,  melancholi- 
cas  vertigines,  kmtudinum  dolores ,  &  convulfîonesi. 
.  »  '  ,     ...  ,  —  ,t^^ 

{S6)  I^ofcoride  ,  livre  )  ,  cba-  p.  187;  plante  vérifiée  au  Jardiada 

pitre  1 ,  appelle  cette  plante  du  Bof-  Roi  par  le  Père  Hardouin. 

phore  rhaoa  rhêon  ;  d'où  le  Père  Har-  (g  .)  Diofcoride ,  iii  f.  dît  que  fa 

douin  conje6kure  <jue  Pline  avoir  écrit ,  racine  eft  noire  en  dehors ,  &  du  refte 

non  rhacoma ,  mais  rha  kyma  ,  com-  femblable  à  la  grande  centaurée, 

me  qui  diroit  rA^/^o/ir/çi ,  tenuiorcau-  ^g  ^^  Tout  cela  eftconfirmé  pat  DioP 

liculus.  Mais  de  tels  changements  de  ™:  j^    -yj                          ^ 

voyelles  font  fréquents  d'un  dialecte  *        * 

à  l'autre  j  témoin  onoma  pour  onyma  :  (^p)  Diofcoride ,  ibid. 

ainfi  Tune  &  Tautre  leçon  peuvent  (^)  Diofcoride ,  ibii^ 

fubfifter.  Voyez  la  figure  du  vrai  rha-  (9 1  )  Diofcoride  &  Galien ,  ihïi^ 

pontic  chez  Profper  Alpin ,  au  livre  (91)  Diofcoride  &  Galien,  i^ii/. 

des  plantes  exotiques  ,  chapitre  5  ,  (^  j)  Diofcoride,  ibid. 
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La  rhacoma  {%6)  nous  eft  apportée  des  contrées  qui  font  au-delà 
delacontréede  Pont.  Sa  racine  reflemble  àcelle  dubaume  noir  (87) , 
fi  ce  n'eft  quelle  eft  un  peu  plus  petite  &plus  roufle.  Elle  n'a  point 
d'odeur,  eft  chaude  au  goût  (88) ,  &  aftringente.  Quand  oii  la  boit, 
broyée  (89) ,  elle  donne  un  fuc  de  la  couleur  du  vin,  un  peu  fafran- 
née.  On  adoucit  les  tumeurs  &  les  inflammations ,  en  les  frottant 
de  cette  plante,  qui  guérit  aufli  les  plaies.  On  en  fait  encore,  avec 
le  vin  cuit,  un  Uniment  qui  calme  les  inflammations  des  yeux  (^o). 
Mêlée  avec  le  miel ,  elle  efïace  les  cnarques  de  fang  ou  les  meutriffu- 
res  du  vifage,  &:  avec  le  vinaigre,  les  taches  livides.  Après  l'avoir 
réduite  en  poudre,  on  en  met  fur  les  ulcères  malins,  &c  Ion  en  faie 
prendre  le  poids  d'une  dragme  dans  de  Teau,  pour  le  crachement  de 
lang  (91).  On  la  donne  aufli  pour  la  dyfenterie  &  pour  la  colique 
bilieufe  (^i),dans  du  vin  s'il  n'y  a  point  de  fièvre,  ou,  s'il  y  en  a, 
dans  de  leau.  Cette  plante  fe  broie  plus  aifément  quand  on  la  fait 
tremper  auparavant  pendant  la  nuit.    Sa  décodion  fe  donne  en 
l>reuvage,  à  double  mefure,pour  les  hernies  inteftinales,  lesdiflo- 
cations  &  les  contufîons  qui  proviennent  des  chûtes  faites  d'un 
lieu  élevé.  Quand  il  y  a  douleur  de  poitrine,  on  y  ajouté  un  peu  de 
poivre  &  de  myrrhe.   Si  Teftomaç  eft  relâché  on  la  prend  dans  de 
l'eau  froide.  Ceft  encore  ainfi  qu'on  la  donne  pour  la  toux  invété- 
rée, le  crachement  de  pus,  les  maladies  du  foie  (93},  celles  de  la 
rate  ,1a  fciatique ,  les  maux  des  reins  (94)  ;  la  difliculté  de  refpirer,  & 
pour  toutes  les  efpeces  d'afthme.  Broyée  dans  du  vin  cuit,  &  bue 
au  poids  de  trois  oboles  ou  en  décodion ,  elle  guérit  les  âpretés  de 
la  gorge.  On  l'applique  efficacement  avec  du  vinaigre,  fur  les  likhe- 
nes  ou  dartres  vives  (95).  Enfin,  on  en  boit  pour  les  vents  (9^),  les 
friffons,  les  friflbns  des  fièvres,  les  hoquets,  les  tranchées  du  ven^ 
tre,  les  diftentions  desinteftins,  les  pefanteursde  la  tête,  les  ver- 
tiges &  autres  affeûions  mélancoliques,  lès  courbaturés  &  les 
fpafmes. 

(9  4)Diofcoride  &  Galien ,  ibid.  (9^)  Tout  cela  eft  expreflctnent 

(9  5)  Dix>fcoride ,  ibid.  confirmé  par  Diofcoride ,  ibid. 
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Circà  Ariminum  nota  eft  herba,  quam  refedam  vocant. 
Difcutit  coUediones,  inflammationefque  omnes  :  qui  cu- 
rant ea,  addunt  hxc  verba  :  Refeda^  morbos  refeda:  Icifne, 
fcis  ne  quis  hic  pullos  egerit  radices  ?  nec  caput ,  nec  pedes 
habeant.  Hacc  ter  dicunt  totiefque  defpuunt. 

Stœchas  in  infulis  tantum  ejufdem  nominis  gignitur^ 


{$7)  Voyez  fa  figure  chez  Lobel^ 
in  Adverf.  p.  -jG^  figure  vérifiée  an 
Jardin  du  Roi  par  le  Père  Hardouin , 
qui  obferve  que  les  Botaniftes  Fla- 
mands appellent  cette  plante  erucape- 
regrina  ,  vel  cantabrica.  Voyez  auflî 
la  figure  du  refeda  de  Pline  ,  chez 
JDevtlle,  Hiji.  Plane,  p.  1 13  ,  où  il  dit 
que  fon  nom  Grec  eft  pycnocomos  , 
c  eft-à-dire  chevelure  touffue  \  que  fes 
4eurs  font  quelquefois  jaunes  ,  & 
•quelquefois  blanches.  Pyc/zoi'omo/z  eft 
le  nom  d'une  plante  chez  Diofcoride  » 
liv.  4  ,  chap.  272. 

(98)  Toute  cette  formule  eft  un 
tiffu  d'abfurdités  &  de  jeux  de  mots  » 
ou  allufions  onomatiques  d'une  pué* 
rilité  infoutenable.  Pline  eût  fait  fa- 
gement ,  fans  doute,  de  ne  point s'a- 
jnufer  à  recueillir  d'auflî  folles  fupetf- 
.citions, 

(99)  Je  donne  un  peu  d*extenfion  à 
îa  traduûion,  pour  taire  comprendte 
le  fens  du  texte ,  &  le  rapport  du  mot 
refeda  à  la  y^xwxfédauveàt  ce  fimple, 

(100)  Le  premier yîri/îitf  eft  un  feul 
mot,  &  non  un  double  emploi  des 
-deux  motsyZrij  ne  qui  fuivent.  De 
plus  ,  ce  ifïQttïXttfcifne  eft  un  vocatif, 
&  par  conféquent  un  fubftantif ,  & 
non  la  féconde perfonne  d'un  verbe.Le 
fens  eft  :  Ofcifne  ifcis  ne  quis  hic  {mor 
busfcilicet)  pullos  egerit  radices?  Ce 

txemÏQxfcifne  eft  donc  xfne  apoflrophe 
onorifique  adreffée  par'  la  fupèrftî- 


f: 


tion  au  refeda  ,  comme  au  réfolvatit 
ar  excellence  du  mat  dont  on  attend 
'extirpation  ;  &  vient  du  verhefcindo^ 
fcidi  jfci£'um  j  &C4  En  un  mot ,  il  y  a 
entre  les  deux  fcifne  le  même  jeu  de 
mots  puérils  &  la  même  différence  de 
fens  qu'entre  les  deux  expreffions  ré- 
séda ,  morbos  résida  9  qui  précèdent. 
fScifne  yàsitis  le  fens  de  ô  fcijjbr  maxi'* 
mè  ^  eft  ,  dis  je  ,  ici  une  expreffion 
myftique  &  obfcure  ,  émanée  fans, 
doute  de  l'ancienne  latro-magie  Etrof* 
que,  &  où  ré(idoit,  en  partie,  U 
vertu  de  la  formule  dont  nous  parlons  ^ 
au  moins'  dans  fefprit  des  luperfti- 
tieuxé 

f  101)  Il  falloir  faire  fentîr  le  mé^ 
chant  |eu  de  mots  fcifne  jfcis  ne.  Je 
l'ai  rendu  en  François ,  autant  qu'il 
étoir  poflible  ,  par  un  autre  jeu  de 
moty,  qui  ne  s*écarte  pas  beaucoup  du 
fens  de  la  phrafe.Latinc,^&  qui  tait» 
pour  le  moins ,  un  auûl  mauvais  effet* 

(loi)  Stakkas  fC*eA  a  dire  la  plante 
aux  cent  forces,  aux  cent  vertus.  C'ell 
une  appellation  barbare  grécifée  ,com- 
pofée  ae  la  définence  honorifique  as  ; 
de  STo ,  centum  en  laïque  Slawone  ou 
Cclrofcythe  moderne  ;  &  de  ek,  ac, 
ou  EKH,  expreffions  fynonymes  qui, 
dans  les  langues  Suédoifes,  Anglo- 
Saxonne ,  Germaniques ,  &c. ,  félon 
le  doue  Jean  Ihre,  expriment  com- 
munément un  chêne  j  Se  y  dans  Voùe^ 
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Aux  environs  de  Rimini,  croît  une' plante  connue,  nonunéç 
refeda  (5)7).  Elle  réfouc  les  tumeurs,  &c  diflipe  toutes  fortes  d*inr 
flammations.  Ceux  qui  l'emploient  à  cet  ufage  prononcent  cette 
formule myftique  (98)  :  Refeda ^  fois  réellement;^  comme  ton  nomie 
forte  s  le  fèdatif  de  nos  maux  (99).  O  puijfant  réfolvant  (loo)  7 
ré  fous  moi  cette  quefiion  (101)  ;  quel  niai  a  jette  ici/es  noires  raci'^ 
nés?  retranche  lui  la  tête  &  les  jneds.  Ttoh  fois  en  dit  cela,  & 
Ton  crache  autant  de  fois. 

La  plante  nommét  Jlakhas  (ici)  ne  croît  que  dans  les  ifles  du 
même  nom  (103).  Elle  eft  d'ùrïe  -ôdeùr  agréable,  a  ki fewiilé  de 


gine ,  la  vigueur  ,  la  forcie  :  au0ï  le 
nom  Efpagnol  de  Xzjlœkhas  eft-il  can-^ 
tuei^rc  j  qui  ûgmfiç' cent  forcis^  au 
rherbe  aux  cent  vertus. 

(105)  Dans  les  ifles  Stœkhades  > 
aujourd'hui  ifles  d'Hieres,  à  la  cote* 
de  Marf(iâUe ,  ifles  dont  nous  avons 
traité  au  livte  3,  Diofcoride,  liv.  j  , 
chap,  ^  I  ,  écrit  pareillement  de  h/iœ- 
ihas  :  Lajiikhas  (c'eft  ainfi  qu'il  Tap* 
pelle  )  croît  dans  les  ijles  Stikhades  qui 
jont partie  des  Gaules,  en  face  de  Mat" 
feïlle  j  &c.   Les  autres  Auteurs  écri- 
vent ,  comme  Pline  ^Jlœkhas  ,  ço/x^  ^ 
&  non  çix^k'  Quoique  Pline  articule 
ici  que  cette  plante  ne  ctoît  qu'aux 
ifles  d'Hiétes,  Deville  ,  Hfji.  Hant. 
\vi.6  y  p,  4665  écrit  que  la  meilleure 
^ient  d'Arabie  :  c  eft  hjlctkhas  Ara-- 
bica  de  la  Pharmacie.  Il  paroît  que 
les  ifles  Stikhades  étoient  ainfi  nom- 
mées de  la  igXtxmt  Jlœkhas  y  dont  Iç 
jQom,  comme  on  l'a  vu,  nqte  précé- 
dente ,  iignifie  Yherhe  aux  cent  yertuSf 
Quoiqu'il  enl  ffoit ,  la  7?(»^Aiïj  Gau^ 
loife  de  Pline,  telle  que  Deville  ei^ 
donne  la  âgnie,  ioidemy^  en  effet  le? 
feuilles  fort  femblables  à  celles   de 
J'hjfflbpe.  a  lAjiaAàas.y  içxi%  De- 


V  ville ,  Jlœkhas  purpurea  de  Cafpar 
p  Baohifii,  appellée  en  Efpagniyl'ctf/r- 
•  tujen7[0j  r^emble  exc^emementtt 
»  la  Éavandç>  fes  feuilles  font  grof- 
»  ks  y  longuettes  &  blanches  :  elle 
»  jette  d'une  Xeulê  racine  plofiejuiis 
I)  branches,  qui  font  dures  comme  du 
'99  bois.  Ses  fleurs  font  femblables  4 
n  celles  du  r^^/n;  elles  viennent  :eii 
»  petites  teft^slonguettesr,  «n  fof nie 
»  d'épi  ,  &  de  couleur  bleue.   Elle 
»  fleurit  en  Mai  &  en  Juin.  Elle  efl: 
»  amere  au  goût ,  &  un  peu  a{{rin- 
»>  gente>  Elle  a  la  force  de  défopiler  ^ 
w  de  juettoyer ,  &  de  fortifier  toutes^ 
^  les  partiç?  du  corps.  On  la  met 
j>  dans  les  antidotes.  Elle  purge  là 
n  bile  &  le  phlegme.  Elle  ^ft  bonne 
3>  côn^e  toutes  les  maladies  froides  j. 
»  &aurn4l  caduc  ^  avec  du  vinaigre 
V  Scillitique.  Il  n'eniaut  guère  don- 
»  ner  aux  bilieux  j  car  elle  les  tour- 
*»  men^te  beaucoup    .  Le  Père  ïjar* 
douin  abferve,,d'aptès  le  Père  Qul- 
queran^,  que  'lorfgu'aiU  fiecle  précé» 
tient  la  flotte  des  Turcs' vint  iuféftet 
la  inei:  de  Marfeille,  ih  chargèrent  ^ 

(rendant  pluffeVts  jours ,  pluliéurs  ga- 
êtes  de  celte  plaiite^.repiochaiu  aux 
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bdorata  herba,  coma  hyfTopi,  amara  guftu.   Menfes  ciet 
potu  :  pedtoris  dolores  levât.  Antidotis  quoque  mifcetur. 

Dejblano,  SC  Smyrnio  >  êC  telephio ,  SC  thricomane  y  êC 
thalitruo  >  SC  thlajpe ,  SC  trachinia ,  &  tragoni ,  &  trago  , 
ô  tragopogOy  &  Jpondyli,  êC  quod  quidam  morbi  i/t 
quibufdam  nonjunt  gentibus. 

f  , ,       , 

Caput      '  Sol  A  NU  M  Gtxcï  ftrychnon  vocatit,  ut  tradit  Corne- 
1 3*      lius  Celfus.  Huic  vis  reprimendi  refrigerandique. 

Smyrnion  caulem  habet  apii^  folia  latiora,  &  maxime 
circa  ftolones  multos,  quorum  à  fînu  exfîliunt  pinguia,  ad 
terram  infrada,  odore  medicato,  &  cum  quadam  acrimo- 
nia  jucundo,  colore  in  luteum  languefcente^  capitibus  cau- 
lium  orbiculatis,  ut  anethi  :  femine  rotundo,  nigro,  quod 
arefcit  incipiente  arflate.  Radix  quoque  odorata^  guftu  acri 
mordet,  fuccofa,  mollis;  Cortex  ejus  foris  niger,  in  tus  pal- 
lidus.  Odor  myrrhae  habet  qualitatem  :  unde  &  nomen. 


habitants  des  ifles  d'Hieres  d'être  aveu-  rant  ^  &c.  Solanum^  quàm  çtvyyov  Graci 
gles ,  &  de  ne  point  connoître  leur  vocant.  Nous  avons  traité  axxfolanum  j 
plus  grande  richefle  ;  tant  les  Turcs  liv.  ii ,  chap.  5 1. 
Font  cas  dès  propriétés  de  la  (iœhhas  !  (1)  Confirmé  pat  Diofcoride ,  liv.  4 , 
Lobel  a  donné  la  figure  de  deux  gen-  chap.  7 1.  Au  refte ,  prefaue  toutes  les 
res  de  Jiœhhas ^  in  Obferv.  p.  1J4>  fortes  àefolanum  font  plus  ou  moins 
ainfi  que  Çlufius,  Jïi/5f.  rar.  Plant,  malfaifantes  ;  plufieurs  même  font  un 
p.  544.  Le  Père  Hardouin  a  vérifié  poifon  dangereux:  &  Ton  n^apas  en- 
ces  figures  au  Jardin  du  Roi.              *  core  bien  fixé  les  caraéteres  de  refpece 

{164)  Elle  entroit  dans  la  thériaqi^e  comeftible,  on  purement  aftringente 

d*Andromaque  le  jeune,  félon  Ga-  &  rafraîchiflante^  qui  eft  celle  dont 

lien ,  au  livre  des  antidotes  ,'chap»  7,  Pline  parle  ici.  J*en  ai  rencontré  de 

p,  873.  cette  clerniere  forte  qu'on  élevoit  en 

(i)  Cornélius  Celfus,  liv.  %  ,  cha«  caifTe;  &  en  la  comparât  avec  une 

pitre  3j  ,  titulo  :  Qiu  rcs  corpus  aut  autre  forte  defolanum  j  qui  certaine- 

crodant  j  aut  réprimant  j  aut  refrigc^  ment  étoic  m^lfaifante  ^  j'ai  reqiarqui 
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rhyflbpe  6c  le  goût  amen  Son  ufage  en  boifTon  fait  venir  les  rè- 
gles, &  foulage  le  mal  de  poitrine*  Elle  entre  dans  les  antida^. 
tes  (104). 

JDuJblanum  :  dujmyrnium  :  du  telephlum  ou  orpin  :  de  la 
trickomane  :  du  thalitruum  :  du  thlaspi  :  de  l'herbe 
trakhinia  :  de  l'herbe  tragonis  :  de  l'herbe  tragps  y  de  la 
barbe  de  bouc  ^  d'unferpent  nommé  fpondyle  :  d'infecles 
nuijîbles  y  particuliers  a  certaines  contrées ,  SC  quon  ne 
voit  point  dans  d'autres. 

l^^folanum  eft  appelle  par  les  Grecs  firykhnon y  comme  le  mar- 
que Cornélius  Celfus  (i).  Il  a  la  propriété  d'être  aftringent  &  de 
rafraîchir  {i). 

\jt  fmymion  (3)  a  la  tige  du  perfîl  ou  de  Tache i  mais  il  a  ie% 
feuilles  plus  larges ,  principalement  autour  des  rejettons ,  qu'il 
pouffe  en  grand  nombre,  &  d'où  elles  fortent;  de  plus,  {e%  feuilles 
font  graffes  &  pliées  vers  la  terre.  Cette  plante  a  une  odeur  pé- 
nétrante, &  cependant  agréable-  Sa  couleur  eft  d'un  jaune  très 
pâle,  &  elle  porte  fur  îts  tiges  des  ombelles,  comme  Taneth.  Sa 
graine  eft  ronde  &  noire  i  elle  fe  feche  au  commencement  de  l'été. 
Sa  racine  (4},  qui  a  aufli  de  l'odeur,  &  qui  a  un  goût  acre  6c 
piquant,  eft  moUafle  &  pleine  de  fuc.  Son  écorce  extérieure  eft 
poire  &  fa  chair  blanche  (y).  Son  odeur  eft  à-peu-prcs  celle  de  la 


que  Tefpece comeftibleavoit  lesfeuil-  plantes,  otie  je  puis  ^(forer  qu'il  y  a 

les  d'un  verd  moins  foncé  j  &  en  ou*  bien  peu  a  excepcicms  à  cette  règle. 
,tre,  que  les  veines  de  ces  feuilles        fjfTôutecerredefcriptiohduyfeyr- 

•ctoicni  diaphanes. &  claires ,  c^eft-i-  nion  eft  conforme  à  ce  qu'on  lit  chea 

dire  non  teintes  du  fuc  de  la  plante»  Diofcoride,  liy.  3,  chap.  75,  Nou» 

Obfervation  qui  peut  s'appliquer  à  avons  traité  dé  cette  plante  livre  15  > 

prefque  tout  le  règne  végétal  (à  feuilles  chap.  8  &  chap.  ii.  .  .  » 
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Nafcitur  &  in  faxolîs  collibus ,  &c  in  terrenis.  Ufus  ejus  ex- 
calfaccre.  Urtnam  &  menfes  cient  folià  &c  radix.  Semen 
alvum  fîftit.  Radix  colle(5fciones  &  fuppurationes  non  vete- 
res  ;  item  duritias  difcucit  illita.  Prodeft  &  contra  phalan- 
gia  ac  ferpentes ,  adniixto  cachry  aut  polio ,  aut  meliflb- 
phyllo,  in  vino  pota  :  fed  particulatim,  quoniam  univerfî- 
tate  vomitionem  movet.  Qua  de  caufa  aliquando  cum  ruta 
dacut.  "Medetur  tufli  &  orthopnœae  feraen ,  vel  radix  :  item, 
dioiraçis.,  Aut  tienis ,  ^ut  renum,  aut  veficac  vitiis.  Radix 
autem  ruptis,  convulfîs.  Partus.qaoqueadjuyat,  &  fècun- 
das  pellit.  Datur  &  ifchiadicis  cum  crethmo  in  vino.  Su- 
dores  ciet  &  rudus  :  ideo  inflationem  ftomachi  difcutit. 
Vulhera  ad  cicatficem  perducit.  Exprimitur  &  fuccus  ra- 
dici,  utilis  fœminis ,  &  thoracis  praccordiprumque  defîde- 
riis  :  calfacit  enim  &  cpncoquit,  &  purgat.  Semen  pecu- 
liariter  hydropicis  datur  potu  :  quibus  &  fuccus  illinitur.  Se 
malagmate  è.corticé  aridv.  Et  ad  obfonia  utuntur  cum 
mulfo  &  oleo ,  &  garo ,  ma^xipiè  in  ^Uxis  carnibus. 

-  Sinon  conco(^tiones  ^cit^,  fapore  fîmillima  pipèri.  Ea- 
dem  in  dolore  ftomachi  e:£cax. 

Telephion  portuJacae  fîmilis  eft  &caule  &  foliis.  Rami  à 
tadtce  feptcni  oâx>nive  fraticant,  foliis  craflis,  camoûs» 
",  _^- — '  "  •  '''  ' •■"   -  ■  "• ^ -  '   i 

(6)  biofcoride  i  i^ic/.  '  Modernes;  Voyez  fa  ^figure  chez  Jean 

(7,'j  DidTcoride ,  ibid.  Bauhin ,  tome  j ,  p.  1 07  j  figure  véri^ 

li)  Diofcoridie  ,  ibid.  fiée  au  Jardin  du  Roi  pat  le  Peré  Hat- 

.    (9)Tpiu  cela  ett  encore  codfitmé    douiti. 

Mt  C^fcoride,  ibid.  (»  4)  C*eft le thiUpkion  de  Nicandre, 

(l.^).Piofcoride^ 'i*i</-  in  Theriac.  D.  <}  y  h  crajffiila  ou.  faU 

(n)i3!iQfcotide,iAi</.neparle,point    /«veit/i  des  Moderties,  Les  noms  Fran- 

dacrethmos.      '  Çois  (ont  jouhai^és  des  vienes  ^  fève 

\ix)  Diofcoride,  iiid.  e^aijfe  ,  ou  orpin.  Voyez  fa  defcrip- 

(1 })  Ceft  iefaén  de  Diofcoride,    «on  chez  Lôbel ,  i«  Adverf.  p.  167  , 

liv.  j  >  chap.  64 ,  ou  Xamomum  des    &  fa  figure  chez  Dodonée  >  p.  1 30  ; 

myrrhe. 
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myrrhe,  &  c'eft  de-là  que  provient  fon  nom.  Le  fmyrnion  ne  croît 
pas  moins  fur  les  collines  picrreufes,  que  fur  celles  qui  n'ont  que 
de  la  terre  (6).  On  l'emploie  comme  échauffant  (7).  Ses  feuilles  Ôc 
fa  racine  provoquent  Furine  &c  le  flux  menftruel.  Sa  graine  arrête 
lo^  cours  de  ventre.  Sa  racine  (8),  employée  en  Uniment,  dilfipe  les 
tumeurs  &  les  abcès  fuppurants,  non  invétérés ,  ainfi  que  les  dure- 
tés des  chairs.  Prife  dans  du  vin  où  Ion  a  hiêlé  de  la  kakhris^ du 
polion  ou  de  la  mélifle,  elle  eft  bonne  pour  la  piquure  des  araignées 
phalanges  &  des  ferpents.  Mais  il  faut  que  le  médicament  foit  pat- 
tagé  en  plufîeurs  dofes  \  parceque,  pris  tout  à  la  fois,  il  fait  vomir  ^* 
&  c'eft  pourquoi  on  Tadminittre  quelquefois  avec  de  la  rue. 
La  graine  ou  la  racine  (^),  eft  encore  un  remède  pour  la  toux  &c 
pour  Tafthme,  ainfi  que  pour  les  maux  de  la  poitrine  (lo),  de  là 
rate,  des  reins,  de  la  veflîe.  La  racine,  en  particulier,  eft  bonne 
pour  \ts  hernies  inteftinales  &  autres  déplacements  de  ce  genre. 
Elle  facilite  aufli  l'accouchement  &  la  fortie  de  Tarriere-faix.  On 
la  donne  encore  dans  du  vin,  avec  le  khretmos  (11),  pour  la  fciati- 
que.  Elle  excite  les  fueurs  &  réruâ:ation,&  diffipe  parce  moyen 
les  vents  renfermés  dans  l'eftomac.  Elle  fait  cicatrifer  les  plaies. 
On  tire  de  la  graine  un  fuc,  bon  pour  les  femmes,  ainfi  que  pour 
les  befoins  de  la  poitrine  &  des  entrailles;  car,  il  échauffe,  il  cuit 
les  humeurs ,  &  eft  purgatif.  On  fait  particulièrement  prendre  fa 
graine  en  breuvage  aux  hydropiques  (ii).  On  leur  frotte  aufli  le 
ventre  de  fon  fuc ,  &  on  leiu:  applique  un  cataplafme  de  Técorce 
feche.  On  l'emploie  enfin  dani  les  ragoûts  avec  le  vin  miellé ,  l'huile 
&  le  garum,  fur-tout  pour  les  viandes  cuites  à  l'eau. 

hejinon  (13),  plante  dont  le  goût  approche  beaucoup  de  celui 
du  poivre ,  eft  un  bon  digeftif.  Il  eft  aufli  fort  bon  pour  les  maux 
d'eflx)mac. 

I^  têUphion  (14)  refl*emble,  par  fa  tige  &  fes  feuilles,  au  pourpier. 
Il  s'élève  de  fa  racine  fcpt  ou  huit  branches  chargées  de  feuilles 

£gare  vérifiée  au  Jardin  du  Roi  par  le  Père  Hardouin.  Ce  qu'en  dit  Pline  eft 
f  oi}fi>rme  i  ce  qu'oA  lie  chez  Diofcoride ,  liv.  2 ,  chap.  2 1 7. 
Tome  IX.  P 
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Nafcitur  in  cultis ,  &  maxime  inter  vitcs.  lllinitur  lentigini , 
&  cum  inaruic,  detericur.  lllinitur  &  vitiligini,  ternis  fere 
menfibus,  fenis  horis  no<5tis  aut  diei  :  poftea  farina  hordea- 
cea  iliinitur.  Medetur  &  vulneribus  &  fiftulis. 

Trichomanes  adianto  fimilis  eft,  exiliiis  modo,  nigriuf- 
que,foliis  lenticuiae  denfîs,  amaris ,  adverfis  inter  fe.  De- 
codum  ejus  ftrangurias  fanât  in  vino  albo  potum,  addito 
cumino  ruftico.  lUitum  cohibet  capillos  dtnuentes  :  aut  fî 
effluxerint,  réparât.  Alopeciafque  denfat  tritum,  &  in  oieo 
iilitum.  Sternumenta  quoque  euftatu  movet. 

Thaiitruum  folia  coriandri  nabet  pinguiora  paulo,  cau- 
lem  papaveris.  Nafcitur  ubique,  praccipue  in  campeftribus, 
Medentur  hulceribus  folia  cum  melle. 

Thlafpi  duorum  generum  eft  :  anguftis  foliis  digitali 
longitudine  &  latitudine,  in  terram  verfis,  in  cacumine 
divifîs,  cauliculo  femipedali,  non  fine  ramis  :  peltarum  fpe^ 
cie,  femine  inclufo  lenticulac  effigie,  nifi  quod  infringitur. 


(15)  Le  texte  de  Pline  porte  Jeee'  le  grand  adianton  n'eft  aatre  que  te 

ràar;  mais  la  comparatfbn  du  texte  de  trichomanes  même  dont  Pline  parle 

Diofcoride ,  ibid.  fait  manifeftcment  ici. 

voir  qu'il  faut  lire  ^«.r^i/«r.  (,  9)  Diofcoride ,  liv.  4  ..cbaf.  ijj. 

(.6)NousenavonstraitéauI.ii,  ^.o)  Diofcoride ,  iW.        •.. 

chap,  19.  Ceft  la  même  maladie  de  ^     ' 

peau  que  celle  qui  eft  appelîée  par  les  (i  i  )  Diofcoride ,  ibid.        -  ; 

Gx^cs  alphosMÇa^^^^^  ^^'^«^à^c^^^  .^  Il  y  a  apparence  qu'il  faut  lire 

a  faperficie  ae  1  êpiderme,  ^leuke  ^^^.^^^  f  ^^  ihahmrm,  commp  oh 

lorfqu  elle  eft  plus  profonde  Diofco-  ^^  ^^^^  ç>^^^^^    ^    p^^^  y       Mcd. 

ride  emploie  ici  l  expreffion  leukc.  jj^   ^^^^^  ^^    ç>^  ^^-^^  jif^^t  piiné 

(17)  Autrement  callithrix^  comme  &  Galieir-cft  conforme  à  ce  qa*oil  lit 

on  a  vu  au  Uv.  15 ,  chap.  1 1.  La  def-  ^tez  Diofcoride ,  liv.  4,,  ch^p,   98. 

cription  de  Pline  eft  conforme  à  celle  Le  Père  Hardouin  décide  que  c*eft  la 

de  Diofcoride ,  liv.  4 ,  chap.  i  jy.  rue  des  pris  {  ruta  hortênsis)  ,  dont 

(i  8)  Ceft-à  dire  au  petit  adianton  j  la  figure  fé  voit  chez  Lobel ,  inObf. 

félon  le  Père  Hardoum  j  car,  dit-il,  p.  508-j  ScHckez  D^donée,  p-  5*  i 
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-épàifles  &  charnues.  Cette  plante  croît  dans  les  terreins  cultivés, 
£c  principalement  parmi  les  vignes.  On  en  fait  un  Uniment  pour 
Jes  caches  de  rouiTeur,  &  l'on  a  foin  d'humeûer  l'appareil  lorfqu'il 
/e  defleche  (ly)  :  on  l'emploie  auffi  en  Uniment  pour  les  taches 
blanches  appellées  vitiligo  (itf),  environ  pendant  trois  mois,  Tef- 
pace  de  fîx  heures,  le  jour  ou  la  nuit,  &  cnfuite  avec  de  la  farine 
d'orge.  La  même  plante  guérit  les  plaies  &  les  fiftules. 

Le  trikhomanes  (17)  refTembleàra^/Vz/îro/i  (i8),fi  ce  n'eft  qu'il 
eft  plus  mince  &:  plus  noir.  ^^%  feuilles,  femblables  à  celles  de  la 
lentille,  font  touffues,  d'un  goût  amer,  &:  bppofées  entre  elles. 
La  décoâion  de  cette  plante  (ip),  prife  dans  du  vin  blanc  , 
avec  du  cuniin  fauvage ,  guérit  la  rétention  d'urine.  On  l'ap- 
pUqùe  en  Uniment  fur  la  tête'  pour  arrêter  la  chute  des  che- 
veux qui  fe  dégarniffent  (lo).  S'ils  font  tombés  ,  elle  en  répare  la 
perte;  &,  broyée  avec  de  l'huile,  eUe  fait  revenir  abondamment 
le  poil  aux  endroits  qui  en  font  dépouiUés  (ii).  Enfin,  en  la  goû- 
tant feulement ,  elle  fait  éternuer. 

Le  thalhruum  (ii*)  a  \^s  feuilles  de  la  coriandre ,  mais  un  peu 
jplus  gra(fes,:&  la  tige  du  pavot.  Il  croît  par-tout ,  principalement 
dans  les  campagnes.  Ses  feuilles  font ,  avec  le  miel ,  un  bon  em- 
plâtre pour  \t%  ulcères. 

Le  thlafpi  (z  z)  eft  de  deux  genres  ;  l'un  a  des  feuilles  étroites  (13), 
de  la  longueur  &  de  la  largeur  du  doigt ,  tournées  vers  la  terre, 
divifées  ou  fourchues  à  fon  fommet ,  &  une  petite  tige ,  hauts 
d'an  demi-pied,  avec  quelques  branches  (14).  Sa  graine  eft  ren- 
fermée dans  une  efpecede  difque(i5),  &  a  la  forme  d'une  petite 
lentille ,  fi  Ce  n'eft.  qu'^elle  a  des  brifures  -,  circonftance  dont  elle  tire 

figurés  vérifiées  au  Jardin  du  Roi  par  (i  j)  Cettô  defi:ription  du  piemier 

le  Père  Hardouin.  genre  de  thlafpi  fe  trouve  également 

(il)  Le  Père  Hardouin  dit  avoir  vu  chez  Diofi^riqe. 

Îrès  de  vingt  efpeces'  de  thlafpi  au  (14)  Diôfcoride, iiirf. 

ardin  du  Roi.  La  figure  de  pluHeurs  (ij)   J'ai  employé  rexpreflîon  de 

de  cds  efpeces  fe  trouve  chez  Lobel  »  Diofcoride  ,  comme  préfentant  une 

in  Qbferv.  p.  1 08  &  109*  idée  plus  claircu 

pij 
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unde  nomen.  Flos  albicat.  Nafcitur  in  femicis  &  fepibus. 
Semen  afperi  guftus,  bilem  &  pituitam  utrinque  excrahit. 
Modus  fumendi ,  acetabiili  menfura.  Prodeft  &  ifchiadicis 
infufum ,  donec  faneuinem  trahat.  Menfes  quoque  ciet , 
fèd  partus  necat.  Alterum  thlafpi ,  aliqui  Perficum  napy 
vocant ,  latis  foliis ,  radicibus  magnis ,  &c  ipfum  utile  ifchia- 
dicorum  infufîoni.  Prodeft  &  inguinibus  utrumque.  Pra:- 
cipitur,  ut  qui  coUigit,  dicat  fumere  fe  contra  inguina,  & 
contra  omnes  coilediones,  &  contra  vulnera,  unaque  manu 
,tollat. 

Trachinia  herba  qualis  fît,  non  traditur.  Credo  &  falfum 
efle  promifTum  Democriti.  Portentofum  enim  eft  adalliga- 
tam  triduo  abfumere  lienes. 

Tragonis,  fîve  tragion,  nafcitur  in  Cretac  tantum  inùilx 
maritimis,  junipero  iimilis ,  &  femine ,  &  folio ,  &  ramis. 
Succus  ejus  la<5keus  in  gurami  fpiflatus ,  vel  femen,  impofi- 
tione  fpicula  è  corpore  ejicit  :  tunditur  recens  &  cum  vino 
illinitur,  aut  ficcae  farina  cura  melle.  Eadem  laéHs  abunr 
dantiam  facit  :  mammifque  unice  medetur. 

Eft  &  alia  herba  tragos,  quam  aliqui  fcorpion  vocant, 

{x6)  Confirmé  pat  Galien,  liv.  i  ,  une  boiflbi  qui  fait  crachet  le  fang 

de  ^nti4oeis  j  ciizp.  14,  p.  88p.  engorgé*  Quelques  Critiques  interpte- 

'     (17)  Diofcoride ,  iiid,  tent  *"  infufum  dans  le  fens  de  prife  tn 

(z8)  Diofcotide ,  ibid.  infufton;  interprétation  qui  concilie- 

I    \r^    c     1       VK  j    1-  roit  les  deux  Auteurs. 

(19)  ConBrmé  par  1  Auteur  du  livre         /,  j)  Ceci  paroît  emprunté  de  Cra- 

ad  Patern.  tome  J  j  ,  des  Œuvres  de  jev-u  ^  comme  on  le  peut  voir  chez 

,.  '  ïî-  \?°}\     .. . ,  Diofcoride ,  iHd. 

(jo)  Diofcoride, <*/</.  ^j^j  Dodonée  &  plufiears  autres 

(ji)  Le  Père  Hardouin  coojeâure  ont  cru  que  c'étoit  Xzfraxinelle;  en 

3ue  Pline  a  mal  compris  l'Auteur  Grec  quoi  ils  font  repris  par  le  PereHar» 

e  qui  il  a  probablement  tiré  ceci,  douin  qui  ,  d'autre  part  »  avoue  ne 

Quant  à  Diofcoride,  il  dit  oue  le  point connoîtrela/r^vonii.  Uobferve 

tUafpi  fe  donne  utilement  en  clyftere  que ,  félon  Diofcoride ,  liv.  4  ,  chapi- 

dans  la  fciatique,  &  qu'on  en  fait  suffi  ne  49 ,  &  Galien ,  Uv.  S ,  d«  Fac. 
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fan  nom  {z6).  Sa  fleur  eft  blanchâtre  (zj).  Elle  croît  dans  les  haies 
&  dans  les  chemins  (18).  Sa  graine  ^-iiui  eft  d'un  goût  acre,  fait 
évacuer  par,  haut  &  par  bas  la.  bile  &c  la  pituite  {19).  Elle  fi? 
prend  à  la  mefure  d'un  acétabule  (30),  Dans  la  fciatique  ,  o^ 
flonne  utilement  cette  plante  en  clyftere ;  &  Ion  continue  cettç 
pratique  jufqu'à  ce  que  le  malade  rende  du  fan^  par  les  felles  (31). 
Le  thlafpi  rappelle  auffi  les  règles;  mais  il  tue  les  enfants  dans.  1^ 
fein  de  leurs  mères.  L'autre  genre  de  thlafpi  (32.)  eft  celui  que 
quelques-uns  nomment  napi  pcrfique;  il  a  de  larges  feuilles ,  &r 
de  grandes  racines.  On  Tadminittre  aufli  pour  fa  fciatique  ,  en 
clyftere  î  &  les  deux  genres  font  également  utiles  pour  les  mala- 
dies des  aines.  On  recommande  à  celui  qui  les  cueille  de  Jes  ar^ 
racher  d'une  feule  main,  &  de  dire,  qu'il  les  prend  contre  les 
maux  des  aînés ,  contre  toutes  les  e(peces  de  tumeurs ,  &  contre 
les  plaies.  1 

Aucun  Auteur  ne  nous  apprend  quelle  forte  d'herbe  eft  la  r/vz- 
khinia..  Je  crois  njême  que  toutes  les  nouvelles  que  Démocrite  en 
conte  font  fauffes }  car  un  effet  qui  tient  du  prodige  ,  c'eft  que  cette 
plante ,  attachée  fur  un  malade ,  confume  la  rate  en  trois  jours. 

La  tragonis  (33),  appellée  ocatT^m^nvtragion ,  ne  croît  que  dans 
l'ifle  de  Crète  ,  près  de  la  mer.  Cette  plante  reifemble  au  ge- 
névrier par  fa  graine,  fes  feuilles  &  (ts  branches.  L'application 
de  fon  fuc  laiteux,  qui  s'épailïit  comme  une  gomme,  fait  fortir  les 
flèches  du  corps.  Sa  graine  a  la  même  propriété  (34).  On  pile  la 
plante  encore  récente ,  &  l'on  en  fait  un  linimenr  avec  du  vin  , 
ou  bien  6n  remploie  feche  &  en  poudre,  avec  du  miel.  Elle^it  ve- 
nir abondamment  le  lait  aux  femmes  qui  nourriflTent ,  ic  c'eft  un 
remède  unique  pour  les  maux  du  fein. 

Il  y  a  encore  une  autre  plante  appellée  tragos  (3  y) ,  &  par  quel- 

1  '  .    « .  — 

Simv  M^4s  p.  .13(> ,  la  tragonis  a  les  feuilles ,  fa  graine  &  fa  larme,  appli-^ 

feuilles  du  lentifque.  Tout  ce  quen  quées  avec <!»  vin,  ont  cette  propriété 

dit  Pline  eft  conforme  à  ce  qu'en  dit  eztraâive. 

Diofcoride ,  il)id.  (j  s)  Le  Père  Hardouin  confeAure 

(34)^Oiofçoride,  ibid.  dit  que  fes  que  ceft^  la.plaate  nommée  par  les 
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femipeHcm  zha^  ftokicofa)  fiitefoliis,  puGUîs  fatemiî?  rtt* 
bentibùs,  grano'<ritk4;i^cUt!o  cacûiiiirie,  &  ipfa  in  mariti- 
mis  iiïifcens.-Hujus  ramoruhï'X'^aat  Xîi  cacumina  trita  ç:st 
vilio  t>ota  cdcliatis,  dyfencericis ,  faiîguinem  exfcreantibus ; 
ineijniirtii^uç  abundahti*E  auxiliahtur. 

Ek  &  tragopogon ,  quem  alî^  comçn  vocant ,  caille  parvo  ', 
foliis  croci,  radice  longa,  dulci,  fuper  caulem  calyce  l£\to^ 
nigro/ Nafcitur in  afperis,,fîne  \i(u, 

,Et  de  herbis  quidem.;  memor^a  digna  haétenus  aut  ac-s 
cepimusi,  aut  jcpmper^mus.  In  fine  «arum  .admaoeœ  non 
ab  re  judicamus^^liis.  alias  virium-accates  efle,<liOngiflMno 
tempore  durât  elaterium ,  ut  dixinius  :  chamaekon  niger  xL 
an'nis  :<;€ntaur€um  non-ultra  xri.  Peucedànum  fex  :  &  arif- 
tolochia  ac  vitis  fylveftris  anno  in  umbra  fervantur.  •  Et 
animaliunt'tjuidem  éxterorum  nulluth  aliud  ràdices  à  nobis 
didas  attingit,  excepta  fpojidyle,  quae  omhes  perféquitur. 
Genus  id  ferpentis  ieft.       ...  '  '  / 

Ne  illud  [quidem  dubitatuV  ormijum  radiçum  yim  eftec- . 
çufqi^e  minuijfî  ff\i(^vis  prius  ipiaturerçant  :  item  fefninijm, 
ante  radice  proptçr  fûccuni  incifa.  ilefolyitur  auiem  çm- 


I", 


lyladwafls  «vn'amrtna  majora ^  Jlont ,  jr4p$gôrf,j  qwtre  barbff,  &  hftêj 
LobeL^Utïe  la  figure  ,.i«  Obferv>.  .chevelure.  Vciyeales  notp^  dje  Sara- 
p.  46^!  .DiofcoriJè,  liv.  A,  chap.  51 ,  '  tenus  fur  Piofcôride.~' 
ap{*eHeleww^^oid'un  autre  nom /cor-  (j^^  D'aticon  ufage  en  médecine. 
pion.  Pline  en  a  déjà  parle  au  hv.  1  j  J  Du  reft^ ,  Dtofcoride  met^ott*  plAnce 
il-epjfau  uneplamç  Afiatique.  aurçjçicnbje  de^  çoipefti^eç. 

\x6)  C'ta  a.  aizé  barie^  de  èouc ,  Se  '    '    /  o\  a     r  \        ' 

•»-tt      /ri    -        -    -f      1  -j '- (iiVAu  liv»  io,.xhap..i.   . 

cçjt  aulii  le  ijom  quon  lui  donrie  en         ^'   ■^  .  ,   , 

François.  Voyez  ft'fîgurech«zLot)elv  ■   i(j<))  Je  lis  au-cexte  ,-<ivfec  le  Père 

m  Ofe/m'.  p.  197  ; «gure  vérifiée  ■*!»  Hitdomn,peùcedanumfexyéi  non  pas 

Jardin  du  Roi  par  le  Peré  Hardouîn.-  pebcifddnum  Si  drijtoiùékta:'  Cette  cot- 

Diofcorîdç ,  Hv.  i,  chap.  'ijf  ,  l'ap-  région  eft  pleinement  luftifiée  par  la 

pelle  tmgopègôti',  bafbë.  de  boa£,-Kr  fexte  de  ThéoplK»fte  j  de  qui  ceci  efl: 
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qyxcs-uns /cçrpion  ^  kaujce  d'un  delpi-pied  ,  (]{ut  poufTe  beaucoiç  dft 
lejeccons  dénués  de  feuilles,  mais  garnis  df  J)etices  grappe^. rpU*> 
geâçrcs  ,  qui  portent  un  grai^  femblablç-f  celui  du  froiji^nÇ)^ 
leur  fommitéeft  en  pointe.  Cette  plante  croîi^çomm«  la  préç^ 
dente,  dans  les  lieux  maritimes.  On  fe-.tfpuvç^bien  de  brpyer>les 
ibmmités  de  dix  ou  douze  brancBes"^,  o^  de  fes  boire  dàni  Su  vin^ 
pour  les  coliques  bilieuses ,  la  dyfencerie,,les  crachements  de^fàngi 
&  les  pertes  menftruelles.  ;         /  •'.;'"  ^ 

Le  tragopégon  (j'éjf,  appèHé  àtitrejfnctît  iro/^^ ,  a  une  petite  tt^fe- 
furmontée  d'un  large  calice  hoir  j  lés  Veuilles  du  fâfràh ,  &  tife 
longue  racine  d*uh^*gcSit  fade  it  douceâtre,  -i^ette  plante  -tetè» 
dan;  les  lieux  efcirpés,  &  n'eft  d'aucun  dfage(57J.  ^  ' 

Voilà  ce  quenpus  ayons  appris  ou  découvert  jufqa'à  pr^fens 
fur  lespla^ntê^,  qui/qit  dignç  4'«re'cpnf«rvé.:M^is  entefnjijïjjcflr 
cetijs  maôere ,  il  ne  nous  paroîtT  pas  inutilt.de  remarquer  çjuç[;leûi:R 
propriétés  varient  autant  que  leur  âge.  XJ^aurlQn  dure  trè^  ,li)ng-r 
temps ,  comme  nous  l'avons  dit  CjSj.  htkhamakon  noir  vitquan 
faute  ans,  La  centaurée  n'en  pafTe  pas  douze.  Le  peuceda^num  eu 
dure  {îx(39).  L'ariftoloche  &:  la  vigne  ïauvage  fe  gardent  pen- 
dant june  année^  à  l'xMnbre.  XDbfervon^  encore  qu'aucun  animftl 
étranger  ne, touche  aux  racines  dont  nous  avoxjS; parlé  (40).,  à 
rëxçeption  du  fpondylc ,  forte  de  flerpent  (41)1  qui  Les  atuqufe 
toutes.  -' 

Ceft  une  vérité  bien  reconnue  auJ9tti:dliuî,(4j^).,  qu^^^^^^^ 
cines  des  plantes  ont  moins  de  force  &  de  vertu ,  fi  la  maturité 
des  fruits  précède  la  leur.  Les  graines  ont  pareillement  moins  de 
vertu  &  de  force ,  lorfqu'avant  leur  maturité ,  l'on  a  fait  des  inci* 
fions  à  la  racine  de  la  plante  pour  en  tirer  le  fuc.  Au  refte ,  l'ha* 


tiré.  Voyez  cçt  Auteur ,  Hifi.  liv.  9  ,  cAUrorum. 

chap.  14.  (400^  plutôt  forte  de  blatte  >  fe- 

(40)  Je  lis  au  texte  exterorum  avec  Ion  le  Père  Hardouin. 

le  P.  Hardouin  ,  d'après  Théophrafte,  (41)  Ceci  eft  puifé  chez  Théopbraf^ 

Hijl.  livre  9,  chap.  14 >  &  non  pas  te,  Riji.  liv.  9,  chap.  14» 
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iilum'>vis  corifuetudiné  :  & ^efînunt  prodefle,ciim  opus 
cft,  quac  quotidiè  iti  ufu  fiiere^  acque  quam  nocere.  Omnes 
vero  herbac  vehemèntiores  effedu  viribufque  funt  in  frigi- 
dis  locis,  &  in  aiquiloniis  :  item  ficcis. 

Sunt  &  gencium  difFérentias  non  médiocres  :  lîcut  acce- 
fimus  de  tineis  lumbricifque,  inefle  ^gypti,  Arabiac,  Sy- 
fiae,  Ciliciae  populis  :  è  diverfo  Graccia:,  rhrygiac  omnino 
Xion  innafci.  Minus  id  mirum,  quam  quod  in  confinio 
Atticac  Bœotiacque  Thebanis  innafcuntur,  cum  abfint 
Athenienfibus.  Quae  contemplatio  aufertrurfus  nos  ad ip- 
forum  animalium  naturas ,  ingenitafque  iis  vel  certiores 
morborum  omnium  medicinas.  Enimvero  rerum  omnium 
païens,  nullum  animal  ad  hoc  tantum  ut  pafceretur,  aut 
àlia  fatiaret,  nafci  voluit:  artefque  falutares  inferuit  &  vif- 
ceribus ,  quippecum  fufdis  etiam  rébus  inferuerit.Tum  vero 
iila  animas  auxilia  pracftantifïima  ex  anima alia  effe  voluit, 
contemplatione  ànte  cun(5fca  mirabili. 


■'*  (4})  Tout  ceci  ôft  également  puifé  nlfque  ,  NarbonenpGaHuhydrocelen, 

d^zThéo'phrafte,  ihid.  Ecoutons  de  dmnes  quidem  ex  aeris  gravitait  natos» 

plus  le  Père  Hatdouin  :  Sic peculiares  Vide  Fernelium^  lib.  x  ^  deabditis  re* 

cenisre£ionibusmprbosnovimus:phthi-  rwnçmtjïs,  yii.pag,y^, 
]^n' Liyaanis-^Jtru/nam  Hifpanis  Alpi~ 


:.t'  j 
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bitude  feule  émoufTe  pour  nous  la  force  de  toutes  lès  plantes  ; 
&  les  chofes  dont  nous  faifoas  tous  Jes  jours  ufage ,  ceflent  de 
lions  être  falutaîres ,  au  befoin  ,  ainïi  que  de  ^  nous  nuire.  iVlais 
toutes  les  plantes  en  général  ont  bieivplus  de  vigueur  &  de  qua- 
lité dans  les  pays  froids,  dans  lés  contréeîs  dû  Nord,  &  dans  les 
climats  fecj,  qu'ailleurs.  * 

Il  y  a,  de  plus ,  parmi  les  hâtions,  des  différences  auffi  maf- 
quées.  Nous  favons  (43)  que  lès  peuples  d'Egypte,  d'Arabie  & 
de  Cilicie  ,  font  tous  infeâés  de  la  teigne  ,  &:lujets  aux"  vers, 
candis  que  la  Grèce  &  la  Phrygie  en  font  entièrement  :préfervées. 
Cette  diflinâion  eft  encore  moins  furprenante,  que  de  voir  fur 
les  confins  de  l'Attique  &  de  la  Bœotie,  les  Thébains  affligés  des 
mêmes  incommodités ,  pendant  que  les  Athéniens  en  font  exempts* 
Cette  confîdération  nous  ramené  encore  aux  propriétés  des  ani- 
maux, c'eft-à^dire  aux  remèdes  naturels  qu'ils  ont  apportés  en 
naiffant,  &  qui ,  peut-être ,  font  les  plus  sûrs  de  tous.  Car  la  Nâ« 
ture,  cette  mère  de  tous  les  êtres,  n'a  produit  aucun  animal  uni- 
quement pour  paître  ou  pour  être  la  pâture  des*  autres  j  elle  a  en^ 
core  renfermé  dans  leurs  entrailles  des  moyens  falutaires  comme 
elle  en  a  mis  dans  les  chofes  inanimées  &  infedfibles.  Qu'ici  fes 
vues  font  admirables  ,  pour  qui  fe  plaît  à  la  contempler  !  La 
Nature  a  voulu ,  dis-je ,  que  les  plus  puiffants  fecours  de  notre 
vie,  fiiffent  puifés  comme  à  leur  fource  ,  dans  une  vie  d'un  âu« 
trc  ordre,  ic  tirés  d'êtres  vivants ,  comme  nous. 
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"     NOTES  ALPHABÉTIQUES 

SUR     LE    XXVIP    LIVRE    DE    PLINE. 

^>  Pab.M.   GUETTARp. 

A.BIES,  SAPIN.  Ruelle  dit  (i)  que  Pline  a  confondu  le  fa- 
pin  avec  le  palmier  qu'il  appelle  palma  ammoniaca  ,  Mgyptia  & 
Syriaca.  - 

Il  paroît  que  Ruelle  acciife  Pline,  mal-à-propos  ,  d'avoir  con^ 
fondu  le  fapin  avec  le  palmier.  Ce  qui  peut  l'avoir  trompé,  c'eft 
,que  Ton  nomme  f  enveloppe  du  fruit  du  palmier  >  &  le  fruit  mê- 
me ,  élatê^  ainfi  que  Raius  Fa  écrit  (x)  :  &;  comme  le  fapin  fe 
nomme  aulïi  date ,  J.  Bod«us ,  ainfî  que  Raius , penfent  que  Pline  a 
été  trompé  par  le  toot  date  (3)  >  ce  qui  lui  a  fait  confondre  le  pal- 
mier avec  le  fapin.  Il  efl  bien  vrai  que  le  (apin  efl  auffi  appelle 
date  i  mais  on  ne  lit  nulle  part  qu'on  l'emploie  dans  les  on- 
guents (4) ,  ainfî  que  le  dit  Pline. 

Cç  même  Aigreur  dit  qu'il  ne  fait  pas  ce  que  Pline  veut  dire 
l^w/olifl^  infhcia.  If  y  a  tout  lieu  de  penfer  qu^il  li'a  pris  chaque 
/^uifie/ en  particulier  que  pour  une  divîfîôn  i  cependant  elles  oiit 
cÊacune*  leur  pédicule.  Dalediamp ,  dans  Tes  Notes ,  dit  pourtant  r 
In  rcclum  vdut  ferra  dijjïcla.  'paL.Not.  in  Plîn.  p.  5  84. 

Ce  dernier  Aijçeur  dit  q^ue  l^Iirié  fe  trompe /lo^rqu'il  dit::£^m- 
mls  horum  generum  pahîcula)rurh  modxi  nucamenta  f^uammatifn 
compacta  dépendent  ^  prdterquam  larici;  car  le  larix  a  des  cônes  ^ 


(1)  RiieLp.  165.  Theopk.p.  loj. 

(x)  Raius»  tome  1 ,  p.  1594.  (4)  Fallitur  Plinios  multiplia  t»^ 

(3)  Elâce  eciam  dicicur  abies  :  fed  o^atHç  (ignificacione  »  eft  autem  elace 

hanc  unguentis  addi  nufquam  legi.  ad  unguenra  percinens  ,  {ive  vwiAw 

Elate  eft  etiam  incegumentum  firuétus  archigeni ,  lib.  2 ,  katÀ  rh-nç  •  poitsKùç 

palmarum.   Hxc  impofuerunt  Plinio  alèmoy  9  glifcencis  palmx  floris  invo- 

qui  facillime,  &  ubique  fere  vocum  lucnim,  &  tegumentum.  Dal^  Noi» 

homonymia  fallitur.  /•  Sod.  Not^  in  in  Plin.p.  511. 
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Notes  alphahéd^tsjwt  ffi^vkgt^ptUnte  livre,  it^ 
kinfi^tielè  Pin  ,^mais  plus  petits,  fèitdilàlilcsàœuxducyprcs^ 
\  AèkÔrtyUVîjimai.  Pline  n'€f^  p'oiot'a'^^^^  avec  théo* 
^phrafte  d^s  un  eaâtpit  4e  fa/  dèCcription  de  cette  plante.  Voici 
comme  il\en  parl(?  {^\Abrot6riUînc(^qimînc,fùoJ^^  P^ppagat.  Sc^ 
ruuraj^emjfàninfi  mèlius  qjiam  fadicé  'nui  furcutô\      *        '      .  ^  " 

TRéophtâftp ,  au  cohtraKe,yarle.àiïifi  ti)  :  Àbrotonuni  raâiçï 
eut  avmjiottc poilus  quam  J^^  cnim  d'ifficùU 
terexiil^.  '  '  , 

Ils  font  encore  oppofês  en  ce  <5[ue  Pline  <Kt.:  UVi  tc^valuerç 
riiu  vutyfmticani^ScX^  arbbraccunï 

eji^  quema^mûdum  rutOf  „ 

iPline i  dans  un  autre paflage^  fè  c6n;fcrédit  luincnême.  Il  a  dît,'' 
ainfî  qu'il  parpit  ci-dêffus  :  Seriturjfeminé mdiûs.lci  il  dit  :  Seminc 
nonfirtentgatw.  Enfiiite ,  ^au  màtjtc^  &  adonimn^  îl  femlble'  <ju'il 
vèttifle -parîét  i'aniè  f)lawté  de  cfc  trôik  iita^icac^x^^ 
è^txlnadonidishortis.  •'  "     -»  :o  j         ..x  1 

•^  Pîiïié  ^ft^eiifcdré  ôppof&^'Cahèi^aft&Si  *^^        ^nfi^<jue  Théo- 
phrafte  :  AhùtmuniinifS  nvuîfis  ratmiVtsftxcitc  fiyfhgittur  3  fémint 

vero  difficulur provenu  (y).  *      '  -   -       > 

'   ïf^ptto5t-i|ràr  çes^  m^Utx^éi^^T^o^ 

^^méy  tArtû-tpreKont^tol^^  Riieffifâs  f7); 

Cependâht  (re;  dernier  iHt  tïuë  qudqiiés- Aittfeiitt  f)en{èitt^^WeM. 
;2fz^'eftune  efpece  d'ii^/orï^/ttzm  (*i).'  "'^  ^  ^  j  l      _  . 

J.  Sodasus  peiife  que,  pour  lëTor^»B9iie8'pe&  ootttraéiétëÂ  0^^  il 

.    ( t^  iStii  «Ensm  JÊiiit  i&  brrid  icpni  ».  {dnta^  ^^sdko. ^JSjdiep  Ja^U^  pi'Qp^t' 

veluci  pino ,  Ted  minores  5c  capreffi*  gatur  ,  avulfione   etiam  (^uandoque 

mi  fimiles*  Dttkck.  Nût^furPline*  -  {%d  yftfîw,  nifi  gadkig  qmd  haWat» 

(1)  PUn,  liv.  II ,  chap,  10.  /.  Bod.v. 6iJ^. 

-  'li) Irfeeoph. p; é?^«.    ^        '*  -');it[y):|;*;^tmne^,-^-'i^,:p.tiî)^ '• 

^i^jiFiifiihî  tftJfémineIttidîus  pr»-        (6)p^tecfutomeft^ip.jai^^,  j  ;n 
iMhtte  «l^ôvoftùt^.  Sie^  iettitn  tetr«        (7)  Ruel.  p,  tf  ^1 .  '  ;  k  i  »    . 

-eommil)^ battra  î  fiîiiif|i»atii  'psotolk        (8)  Sunt  ^i^doniam  elléj>atànt, 

Î|ermen.    Nèc  tadàeii  negarè  vôlim  quafi  abrotoni  ^edmcùiR^ïl.p.  xo  i . 
emine  non  poff^  àUqoimdo  n^fci  ,        (9)  ÂbfbrdamlHnitrlaftioriemefre 

fed  difficolcecex  eo  generari  novam  -deiBo«iftr4Utoui^iS^-^a«iifialmeU 
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jfrcvenit^  cacumine  fuQ^^prQpagcitur ^  feri^ur  eti/pm-  radicç  fiât,  fur- 

culo  melius  quam  Jemir^e/X^  ^^^^ r^W^/WirUÇJ^.^^^  negotiôflari'- 

iaria  transferunmr.^^uemqdrhQdumJ^^  conjtriinil  Efi  | 

cnim  atjîofurft  qdmçdi^m^Tçte^^  <^'^,?/*  nimio  Ijtctitur'^^.jed  libi  con^ 

ya{uît j^ruu  v/Vf /r^^/cji.  J^ç^* p! .^?4*^ ThèopÏÏratte\ parlé' a^^ ?  I 

^A/^tonum  radice^ ,  ypl  ayu/jpj^?^^^      '^f^p^f^^^4çil!^^^  ^.  H^'^^  \ 

fcmine  gtrminat.   Scmint  verb'  difficiihèr  txit.  ^ûfciiU,  nûicin  in 

fejîis   0  futilibus  fangtçntttr ^  quemadmodum  conferiàtt  adoriidis  \ 

fiortosl  Stritur  dfiâtc  1  efi  enirh  aamçdiukjûfiofûm  ^  atnùi  'môrbis 

cbnoxium  ,  ^//^/tz  ubufol  multum  Lucet  :jea  Ubi  convatuerit ,  ac- 

crcveritûue  •  magnum  ac  robufjtum  arborcfcii  fuù  môab  J  &•  Théôpi 

cap,  7>,  lib.^-i  ^  Pa]ec.JNot.  m  Pnh.  p.  541.  '       . 

çp^p-çljLisjfmerfjji^ricd^^  ^^f^^  r^^vi^^x  il,eii^  f^t^dicpat: 
Mathiole  &  Galien.  .       ,  ^  .     - 

.  Mprifo}!'^;^  pkijSeufs  4utr|SiAuj;eja»  Ci)>  difenc  cjue  i  abfin- 
tbe^Pontiqv»?,  ^leJ^prçrai^J?5H?^t  amer,  mpmf  (^^^  ïeft  point 
du  tout  étant  Verd.  .      .  ,      .  * 

-r  :JrrB4i}biS:r>iifi^:  R^^^^TSc^i^VitreS:  ^^HCeura^.^^prétetjd^     ^  jl'a- 
merçuçpB,  jji^  i^^b^nt^  n  eft  .que^dans  ;  ja,  fjjçerfiçje;  g^  «f  ^Hj^té- 
riç^W^nt;!!,^  m.%A b9npg<>ûç  mêlé,  fip  9uelcjûç,.doupe,uri^^ 
que  Ton  peut  voir  dans  les  tigeV d^ot^pa  a  oui  ï-écotcç  (z),,.'  •  . 

if  cACACIAiiIè^y  avqœlqi(ïes:difflciikéj  ^cfons  Jardf feripcio'ô .ï^ue 
Pline  fait  de  \ acacia ^  dans  Tendroit  où  il  ait:  Efi ù  acacU  fpina^ 
3.  Bodarus  ,dans  Tes  Notes  fur  Théophrafte  (  3  Yr^  qû^  Taïïdroit 
iire  f  1 J5/2^  djèaci^fyind  ifiivcùs^  Il  rapporté  (jue  Pînriàmus  a  r^ndu 

.■   i^ri  ^im'Q   'ik-^ïïàUi   iur iiui     |j^t  l'jiui  luu^.'.'j   ..   ^.' ik'.  . "simili  uy 

proA;»€iitr,,Scidiffic\ikeff .«QDeod^cfi^  ^af-  (x)  Amaricu.4<>  ^incjib^ll^fplum* 
citur ,  qubj tap4emmodàrptdpâ|âl)irur   4îwk1o ifr, fflpf Ffiwsï^î/îfti&iwnçfeca 

,7.  (if).fMlinaniè  i^ipirgrij,::/  3qU«8jg^upH,ajfpMftt  m^^fcilUffffHW^ 

'..   :j4B*.tQme^p»:M^p,jtf3A:7P.   ni.o..  ;..    .  .    ,  cj  x;  •:::Ii;'y: ...  i  .". 
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fur  îevingt-feptiemei  Livre.  iij 

ce  palTage  aii>fi  :  Et  in  acacidfpinafit  in  ^^gypto  alba  nigraquc 
arbor^  efi  item  viridisfcd  longa. 

Pline  a  confondu  l'arbre  avec  le  fuc  de  fon  fruit,  &:  a  imaginé 
trois  efpeces  de  ces  fucs. 

II  fe  trompe  encore  dans  un  autre  paflage ,  où  il  dit  :  Fit  &  in 
Galatia  j  tcncrrimafpinofiore  arbore.  Salmafius  écrit ,  deterrima  ar^-  ^ 
bore.  D'autres  aiment  mieux  lire ,  feloii  Diofcoride,  teneriorefpi^ 
nofaquâ  arbore. 

fl  y  a  encore  des  paffages  i  réformer ,  comme  fit  in  JEgyptd 
alba.  Il  faut  qu'il  y  ait  fit  in  jEgypto  ex  alba  nigraque  arbore. 
JEnfuite,  z/^/w  viridi.  Il  faut  qu'il  y  nit  y  item  a  femine  viridiaut 
mdturo.  Un  peu  après ,  tune  denfatur  in  foie  mortariis  in  pafiillos^ 
Il  faut  lire ,  denfatufquefi)le  in  mortariis  agitur  in  paftillos  (i). 

Pline  parle  de  deux  efpeces  à^ acacia  ^  celui  d'Egypte  &  celui 
de  Galatie ,  &  les  confond  ;  ce  qui  fait  qu'il  fe  trompe  lorfqu'il 
dit  que  la  femencè  de  tous  deux  eft  femblable  à  une  lentille, 
puifque  Diofcoride  dit  que  la  femenc^  de  celui  d'Egypte  reffem- 
i)le  au  lupin.  Ainfi  il  faudroit  qu'il  y  eût,  au  lieu  à,^  femcn  om- 
.nium  lenticuU  fimile  ^  femen  kujus{i). 

J.  Bauhin  prétend  que  Pline.a  confondu  l'épine  d'Egypte  &  celle 
d'Arabie  (3)',  mais  Dal^champ  dit, que xe  n'eft  qu'un  oubli  dp  fa 
part  (4) ,  &  qu'il  faut  lire  au  commencement  du  chapitre  1 2,  du 
livre  X  j  :  Spind  jEgyptiêt  laudes  (  au  lieu  èiArabicx  )  diximus , 
Arabica  fpijfiat.^  . 

,;  JVCANÔN.  Cette  plante  eft  affez  mal  décrite  dans  Pline,  & 
.  .a  eft  bien  diiïicile  de  la  reconnoître., 

Ruelle  dit  (5)  qu'il  n'y  a  pas  grande  différence  de  cette  plante 
va  celle  qui  eft  nommée  calciirdpa^  cumfit  àculeata  &  brevis  latis 


(i)  jr  B,  tome  I  ,  liv.  1 1 ,  p.  41^-   ,   bicam ,  quae  &  ipfa  iEgyptia  vocatur. 
ç  '      ^  J.B.tomeï  ,pan.  ijp.yi. 

.     (*)Rttûl.p.  jjS-    :.  ^  .  ^    jr^j  Intogitamei  &  oWiviofa  hoc 

'T  (3)Nonfatisanimadverrit,inquam,     Plinius   nufquam  çnim  de  Arabica 

Plinius  ,  alîam  êfle  hanc  arborofam     traftacum  eft.  Dal.  Not./ur  Pline  ^ 
iEgyptiam  fpinam  :  aliam  fpinwn  Ara-        (5  )  Ruel.  p.  5  77. 
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&  nocentihus  vdlata  fpinis  >  ce  qui  cft  à-peu-prc$  ce  qtfen  dit 
Pline. 

Quelques-uns^  félon  Mathiol,  dorment  le  nom  èiacanus  au 
chaméleon  blanc.  Il  n'y  a  cependant  pas  d'apparence  que  ce  ixM 
cette  plante  ,  puifqae  Pline  «i  fait  la  defcription  dans  tm  autre 
«idtoit. 

C.  Bauhin<i)  appelle  TacanuSy  cardutcs  îatifoUus  cckirtos  oè^ 
folcu  purpuu  fercns  ^  &  agayanus  crctcnfium  ^  forte  acanusT}u(h 
jrkrajti. 

ACANTHUS.  Pline  eft  conforme  aux  autres  Auteurs  dins  la 
defcription  de  cotre  plante.  Raius  cependant  trouve  à  redire  qu'il 
lui  donne  le  furnom  de  topiaria^  attendu  qu'elle  n'eft  nullement 
ptopre  à  être  employée  dans  le  jardinage.  Peut-être  Pline  lui  a- 
t'il  donné  ce  nom  fur  ce  que  Virgile  a  dit  : 

Noc  flcxi  tacaiflèm  vimcn  acanthîj 

.mais  il  di'y  ^  pas  d'appafEeace  ^me  Vii^ile  parlât  de<:ecte  plante. 

ACANTHIUM.  Pline  eft  d'accord  avec  tous  les  Auteurs  fur 
cette  plante  :  c'eft  \z/pina  alka  umicnmfaiatifiliaJyLvcf^^ 

Acdmkium  vulgarc  albtcm.  Park. 

Spina  albafylvefidsn  ÂPuch. 

ACARON.  f^oye\  0HAMuEMY*.5nflB. 

ACER.  Pline  met  trois  fortes  d'érable  ;  le  premier,  qu'A  ap* 
pelle  Gallicuniy  eft  accr  montanum  candidum.  C.B. P. 

Le  fécond,  qui,  feloa  lui ,  croît  «n  Iftrie  &  eja  Rhétie ,  eft^ 
félon  quelques  Auteurs  (x) ,  ïaccr  Mmfpcffidamim ,  aacr  trifolia^ 
C.B.  P. 

Le  rsoifieme ,  qu'il  appelle  ^gia  ^  seft  xer  monmàam  flavum 
Jîvc  crifpum.  C.  B.  P. 

Ce  dernier  paroît  être  auflî  le  carpinus  de  Pline ,  puifque  IdU 
•încme  l'appelle  ainfi  au  livre  17,  chap.  lo. 

:  ACtïILLBA.  PUne  âe  fait  aucune  defcription  de  cette  plante 

(1) C.B. P. p.  580.         '  t^)t)alfch;tomeXfp-8o* 
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£o\xs  ce  nom;  mais  il  en  fait  une  fous  le  nom  à'achilleos^  qu'il 
nomme  encore  milUfolium^  qui,  fuivant ,  Dalechamp  (i) ,  eft  la 
même  plante.  OB.  la  nomme  tanacetum  minus  album  odore  cam^ 
phord^Jive  ackilUa.  Diofc. 

Pline  paroît  avoir  douté  qu'elle  foit  la  vraie  achillca  j  &  en  a 
parlé  fi  indéterminément ,  qu'on  ne  peut  rien  établir  de  certain  {%\ 
Cependant  Dalechamp ,  dans  Tes  Notes  fur  Pline ,  divife  ainfi  les 
efpeces, 

La  première  achillca  de  Pline  eft  celle  ci-defTus. 

La  féconde  eft  le  myriophyllum.  Diofc.  Millefolium  aquati^ 
€um  umbcUatumcapillacco  brcvique  folio.  C.  B. 

La  troifîeme ,  eft  la  fideritis  keraclea  prima.  Diofc.  Voyez  le 
refte  à  Sioe&itis, 

ACHILLEUM.  Vackillcumt&une  des  trois  efpeces  dféponges 
dont  parle  Pline*  Je  n'ai  trouvé  que  Raius  (5)  qui  ait  fait  mentioa 
du  mot  achillca  au  chapitre  ix,  où  il  traite  des  éponges.  Les 
Anciens ,  dit-il  (  fi  on  en  croit  Imeperatus  )  ont  nommé  ces  épon* 
ges  achillcs  ^  à  caufe  de  leur  délicatefle  &  de  leur  fermeté. 
.  ACINOS  ou  ACINUS.  Quelques  Auteurs  (4)  penfent  que  cette 
plante  eft  celle  que  Théoplftafte  appelle  cpimctron^  par  corrup- 
tion dû  mot  cpipctfon  ,  qui  eft  aufli  le  nom  de  cette  plante* 
.  D'autres  Auteurs  difcnt  que  ce  font  deux  plantes  différentes, 
&  que  par  confiéquent  il  i^t  lire  d^U3is  PUoe»  (Kinçs  &  quam  epi^ 
pctron  vQcant. 

Pline  dit  que  cette  plante  ne  fleurit  jamais  ;  i)  fe  trompe  :  il 
jn'en  a  jamais  vu  Les  fleurs. 

Il  (e  trompe  aufli  dans  }es  vertus  qu'il  attribue  à  cette  plante  \ 
car  il  dit  qu'elle  provoque  les  moi*  &  Turin^  Diofcoride  &  Pau- 
lus  y  au  contraire  )  difent  qu'elle  arrête  ks  mois  U  le  flux  de  ven^ 
pre  (y)^  parcequ'elle  eft  médiocrement  aftringeiue. 


(i)  Dalech.  tome  i  ♦  p.  66^.  (4)  Dalech,  tome  \  »  p*  794. 

(2)  J. B.  tome  3  ^ parc,  i  ^ p.  141.  (^)X)i9fcQi:i4i  vefà meofeç^ abpm 

(3)  Raiu^ •  tpme  j ,  p*  8o*  poca' fîftir^  p^.  ^ou  in  Plin^p.  $ 5^. 
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Cette  plante  eft  nommée  par  C.  Bauhin  clinopodium  origano 
Jîmile. 

ACONITUM,  Pline  ,  parlant  de  cette  plante,  dit  qu'elle  a 
pris  fon  nom  de  ce  qu  elle  croît  fur  des  rochers  nuds  ,  que  les 
Grecs  appellent  acona  (  i  )  ;  mais  Théophrafte  dit  qu'elle  eft  ainfî 
nommée  d'un  lieu  appelle  Acon ,  qui  eft  une  bourgade  près  de  la 
ville  d'Hé  raclée ,  où  il  en  vient  beaucoup. 

Cette  plante ,  que  Pline  nomme  aconitum  cammaron  ,-  ùc.  eft 
appellée  par  C,  Bauhin  doronicum  radice  fcorpii  brachiata. 

Il  y  a  cependant  quelques  difficultés  à  croire  que  Xaconit  de 
Pline  foit  le  doronicum;  car  Mathiole,  dans  fes  Epitres  (x),  écrit 
que  le  doronicum  n'eft  point  du  tout  venimeux ,  &  donne  pour 
preuve,  qu'il  en  a  fait  manger  à  fon  chien,  jufqu'à  fix onces, qui ^ 
bien  loi©  de  le  faire  mourir,  l'ont  au  contraire  rendu  plus  joyeux^ 
Aînfî ,  ou  Pline  n'a  pas  bien  connu  cet  aconit^  où  il  a  ignoré  fes 
vertus. 

ACOPOS  ou  ANAGYRIS.  U  y  a  quelques  difficultés  au  fujet 
des  vertus  de  cette  plante  ;  mais  elles  font  de  peu  de  conféquence; 
le  tout  eft  fondé  fur  quelques  mots  Grecs  pris  l'un  pour  l'autre^ 
comme  phalaggion  pour  ctphalalgObn  (3). 

ACORNA  ou  ACARNA.  Cette  plante  eft  aflfez  difficile  à  dé- 
terminer, à  caufe  de  la  courte  defcription  qu'en  fait  Pline.  Il  pa- 
roît  cependant  que  c'eft  acarna flore  lutco  patulo.  C.  B.  P.  (4};  ou, 
félon  Dalechamp  (j) ,  acarna  Theophrafii ;  acarna  major  caulc 
non  foliofo.  C.  B.  P. 

ACCRUS  ou  ACOROS.  Pline  eft  aflez  conforme  à  Diofco- 
ride ,  dans  la  defcription  de  cette  plante ,  excepté  qu'il  dit  que 
Xacorus  a  les  racines  noires ,  pleines  de  veines  ,  &  fort  aifées  à 
rompre ,  au  lieu  qu'il  faudroit  dire  aifées  à  arracher ,  &  les  raci* 
nés  blanches.  Il  y  a  deux  fautes  de  fuite  ;  la  première ,  lorfqu'il 
parle  des  racines ,  il  dit  (6)  ruâu  faciles  :  il  faut  qu'il  y  ait  cruclfi 

(i)  Dâtech.  tome  1 ,  p.  58^*  (4)  G.  B.P.  p.  37J. 

(1)  Matth.  Epift.  lib.  4,  p.  504.  (5)  Dalech.  tome  i, p.  161. 

(} )  Daiech.  tome  i ,  p.  90*  (6)  J.  B.  tome  1 ,  p.  73  4. 

faciles. 
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yaciles.\,'ûntte ,  où  ÛdkiE  rtcendbus  virus  majus  qukm  vetufiis  ; 
il  ^o\t  Y  avoir  vires  magis  :  atiffi  C.  Bauhin  dit  que  Pline  eft  iûiû- 
teHigible  dans  cts  ^piSz^gçs.  T 

Je  ne  vois  pas  non  plus  pourquoi  Pline  attribue  àts  quëUes  auî: 
ailles  de  cette  plante. 

ACROCORION.  Ceft,  felon  quelques  Auteurs ,  le /(ff/c(7Û^' ' 
Imtbofum  majus'Jîvc  Jnultîfiofum.  C.  B.  yoyc\  Bulbine. 

ACTE  ou  EBULUS.  Cette  plante,  que  Pline  dit  être  a^ffi 
appell'ée  hclion  par  quelques  Auteurs,  isft  appelîée  en  'Qx^c  Jùict-^ 

"CDrnarîus  dit  qu'^  femble  que  Plmé  aj)pelle  en  tiii  autre  en- 
droit l'hieble  aclca^  difarit  vïaclca  a -les  feuilles  puantes  ,  la  tige 
anguletife  ,  rude  te  nôuéiîfe,  la  femènce  noire  comme  le  lierre  ^ 
les  baies  plus  molles.  CdJ)en(laûc  *DalecTiam|)  ^t  (ij  ique  Xàclca 
n'eft  pas  rhieble  (x). 

ÀCT-^£A.  Plufieurs  Auteurs  veulent  que  cette  plante  foit  Xacà-^ 
nitumracemojhhi  C.  B.  P.^  &la  chrifiophoriana  Gcfneri.  Cepen- 
dant cette  plante  ne  reflemble  guère  à  la  defcriptidn  que  Pline 
faitdela^^a.  Sts  feuilles^  dit-il,  Tentent  mauviûs-4  elle. .a  les 
tiges  âpres  &  lioueufes  ,  &  la  chrijlophoriâtia  a  les  dgesî  liffes 
bc  uïàes  :  cette  àeîcription  convient  Inîeiii  à  fhieblè,  qu'il  àp. 
pelle  acie.  De  plus,  il  dit  que  tette  t)lanté  eft  bonhe  aux  mala- 
dies de  femmes  î  à  quoi  la  ckrijiopkàriana  n'cift  point  proptfe 
puifque,  au  fentiment  de  plufieurs  Auteurs  ,  cette  plante  éftVe- 
vàmcafc  fatultate  ^^ntfftMa^ù'dëfètéria.  Raâus^  tome.  i\y.^6i. 

ADAMANTlS.  Apdëe  appelle^  ainfil^o^t/d/TZi^j  (3).  PlineJ 
pariant  de  cette  plante,  dit  quon  hé'peutT'écfarer.,  (:(?/Kërz  nc^ 
^rtT4);  ce  qui  eft  ridicule.       '     /      /  :;       -.  f.       .» 


I  I  ^1  III  I  ,    ir  I  I    I   1         '     •    1  •      •  T  -^mJUM^m^imL^m^^ 


(1)  Dàleefi.tofiie  I ,  p.  ixy.  '  diverfo  jWhferfi^dohlbétiis  îiiç  IHî  & 

,  (4  'PliniDs  cfaamseaâan  ab  ebuto  '  fol^tbtoîi  error.      '  | 

maie  ieparat^Sc/gemis  fambuci  îyï^-  ())  A  tnaeha  efficâcià  ,  qtio^qAe 
vefire  craditcMm  cbtfftxaâe  &  aeria  mentéth  iHicbet  liyoTciamus  nomett 
aâe  ft  ebiilom  eadem  planta.  Sed  hoc/  h(>c  habèr» 

u%amin  Plinkr,  ejiddèiii  gc«iétis  Gt^^i^    *  ^4)  Dé  fuo  addidît  Ptmitis ,'  quod 
cam  &  Latipam.  àppcHaiioiKixi  fto    ciiàt^AtitcpxAt^h^cfii^^ 
TomcîX^  R 
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ADIANTUM.  Pline  parle  de  deux  foxte^  ^adiantum  ^  le  blaiic 
&  le  noir  \  le  premier  eft  Xadiantum  foltis  coriandri  de  C.  B:P.; 
le  fécond  eft  Xadiantum  foliis  longioribus  pulvcrulcntis  pedicul^ 
n^S^Q.  C.B.P;    ...  .  ,.,,      : 

Il  feinble  que  Pline  prenne  le  trichomanes  pour  Vadianuifft 
album  (i)., 

Je  trouve  que  Pline  a  tort  dç  dire  qvitYadianmm  tfa  pmnt  d^ 
racines. 

Quelques  Auteurs  veulent  que  Vadiaritum  album  de  Pline  (bit 
Iz  fiUcutafontdna  major  jivc  adiantum  album  filicis  folio.  C.  B^ 

Dalechamp  dit  (z)  que  c^êft  avec  trop  d'affeûation  que  Pline 
appelle  Xadiantum,  frutex  topîarius  (3) ,  prefÈLiérement ,  parceque 
Ce  n'éft  point  un  arbrifleau;  fecondement ,  paçce  quon  ne  s'en 
fert  point  pQiir  couvrir  ni  orner  les  niui;^  des  jardins ,  comme  à^^s. 
dXnre's  plantes' nommées  topiariÀ ,  que  Ton  plante  exprès  pour 
cela  :  mais  que  celle-ci  y  croît  naturellement;  ce  qui. donne  liea 
de  penfet  que  ce  pourfoit  être  le  ruta  mura/îa  ;  car  il  n'y  a  guère 
que  cette  efpcce  de  Capillaire  qui  crdifle  abondamment  fur  les 

-^îpsà¥h^  \     . .  : ,/  ',  \ 

At)ÔTtÊUMv,  AdoKCum  e^,  .une  efpeçe  de  fîroment  que  ÇL  •  K* 
nomme  tridcum  ru/um  grano,  maxime.     ^  ,    .,  .   . 

^JP^CHNE.  fÇette.  plante  eft  Xflfijausy  foli^  mh  fimw^ 

Çline  e^  d'accoaî.jayec.les  jAw  cfe  cecte 

plante  (4)  j  maij  Jean  Bauhin  dit.(5:)  qu'il  a  rnad  rlu  mjt  mot  de 


dam  eft,  nulla  in  rotoorbe  terrarum  topiarii»  ptaarit ,  (éd  veluxi  natarxi 

eftheiba  qme  conteri  neq\iQzuJ.Bod.  quodàtn  artinciô  mures  ve(tic  è  ^nW 

Neêt-HtTheûpk. p.  loftor-  —      -   -'baspfcfr&mpir. — 

.;(iVPalçcJi.,tofi[^A,  grj^T.  ,/;:  .  (4)  Ncm-i^C0rdabfttar.P)BiilUcuu 

^  (iy  Dâlecli.  Not/fur  Pij^oe  j  p^^Çj^'  hrtp;  feU^erW;  ^.  asd«*cbn«D;irûaurii  ^ 

,  ( j)Licentef  hocPliriiufi&  aÇedate.  quem  itmikm  meœ^c^lo  Ibeophtaf-  * 

PrimSm  quldem  quia  firutex  non  eft  ^  tm  e^  trt^it  »  cmp;  bély :ltbL ^  }  HtlL' 

fed  Kerbula  :  deinde  quia  hocriifîpri^u  fruâui  quoqttËr  ,toaia.^  oxeéKie  h^^or 

ii^di^ia-epooii  i;#caf^o|liandosj:e-  ùm^Orpk^^:DàL^Mimë^j^ 
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Théophrafte  (i)  ;  §;  qu'au  lieu, ^  -d^rç  .t:$td  qnj:  /iiri^if^gil^fuf, 

yidcri  pqffu  ,  ili^iuc  plutpç  ikjB  ,  fe;!^  :  Thé)f>plKaft§  ,,  fif^^ 

rfiptus^ 

_  PJine  appçlle  auflî  k  pourpier  iî^r^c^^d  3C  andruçhnCf  .    /  ^    .« 

^GI]1.DPS.  Sous. X^^noxf^.^fgUqpf^^ vPUijç ù.},|S«9k  44figiq; 
trpis  cho£es  ^i^eç^tps*  r  ,        ..M;-.  -      j  .cl  :Z  « 

;La  première  ôft  ^^lops  ^  qui  eft,  auflS  ^pçjlée /d/fecw  jtSfi 
par  C  Bauhin  (j),  fefiuça  avenacôa  ficrilis  clatiQr\  &c  grûmen 
trcmulium^        .  .  ,     .     va    , 

La  féconde  pfl:  une  eipece^  chcûe,  appelée  par  ;C/.Ba^lîM^^^<4) 
qutrci^s  calice  echinafa  gi<f.n4c  majç/c. ,  ;  H  ;-   . 

Et  la  troifien^e  .eft  une  efpeçe  dô  bulbe,  que  je  A'ai  pu  troiiyec 
chez  aucun  Auteur  dans  le  «nre  des  bulbes.  Cette  plante  efr  le 
gramen'  nodofum  av^nacca  panicula  C.  B.  P.  Dalechamp  penfe 
que  c  eft  la  plante  qu'il  nomme  coia ,  qxii  eft  \q  grcuncn  gemme^um^ 
feu  nodcfkm.  .,  %:,    .  /  , 

Pline  a  faif  plufieurs  fautes  dans  la  defcription  de  V^gilops  i 
il  Ta  confondue  :  fur  quoi  voye^iJ,  Bauhin  (y )^ 

AGLAOPHOTIS-  Cçtte  plante  eft  celle  que  C.  Bauhin  donne 
fous  le  nb^l  de  bahcf,ras  in  J^udda  rac^ix  cQlofe flammd y  ùc.  {-^.^  , 

Cette  plançç  ei^  ainfi  décrite  dans  .^EJlian , liv:,i 3 ,  ch.  f  4.&:  2.7;, 
V  Cynofpaftus  herba  ,  alio  nomine  aglaophptis  dicitur:  hxc  per 
M  4^"^  inter  çxteras  herbas  (  à  quibiis  ne  minimum  quideqi  d^f- 
«  fert)  delitefcit,  nec  ullo  modo  agnofcitur ,  node  vero  fteUa? 
«  inftar  lucens^^  &  igpeo  fplendore  cprufcans  ,  facile  in  confpçc- 
w  rum  venir.  Itaque  (îgno.ad  radices  ejus  defixo (Jifcedunt 3^  abf- 
»>  que  eo  neque  colorera  ejus  interdiu ,  neqjae  fpeciem  cognituri» 
Vj  Node  jam  exada  advenlunt,  &  herbam  ex  figno  agnofcuoi;^^ 
»*  evellere  vero  aut  circum  fodere  tantùm  cavent.  Primum  enim 

^ ,  •       •  •   *  r .        ■. 

(i)  PUnius  infcite  &   negligçntçr  J^JHd.yidc.arbifto.             .     \ 

/Ltî^*;îtoXo^tfrudumarbuti,TCM53çi/>ta^^  '  (^)  Plin.,1.  i«,  '  .                 '   . 

c«m  unedone  fruita  epimelidis  con-  f  \r  ii  i>      ^   ^ 

f;indu,ut&cap.8,Iib.zj,n€gU-  i\rxk^             '    '     •  ^^   '  .:*. 

gentifis    e^tîam  memœcylon.  ftruûmn  -     .(+)  ^*  ^*  "'  ï^'  4^^* 

tvùax  comâro  iïve  arbuto  arbore  fua.  (5)  J.  B.  tom.  t ,  p,  4j  i. 
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»  qwTe/asnatur*irn|)eritus^eamattig^^  igU. 

1^  tur  juvenem  adducunt^i  fpaHQ  fame}kumj&  ftmiculum  valldûia« 
^  arâiflune  ad  inferiorem  herbx  ftipitem  vinûum ,  cani  eciam  allt 
»^,  gunc  y  ic  carnes  a^is- ei  mukasobjiciunc^  qoàm  longifHme  in^ 
W.  torim  recédantes  ^  canis  mdoremocys^  împetu  ad*  carnes  fertur  , 
»  &  herbam  radicicus  émit.  Cujus  radiées  fi  fdi  Yiderit,  canii . 
.*.  mox  expirât^  &,fecretis  quibufdam-ceremonifs,  ut  pote  m  ip- 
»  faruçi  gratiam- extînâus,  r<ïpelkur.  Tum  demum  berbam  con* 
s»  tingere,  &  fecum  auferre  audent.  Hujus  ufus  ad  mulat  cele-^.. 
19  bi:atur ,  &<inte;r  GXtera>  ad  comkialeax  motbum  remedhim  ex 
w,  ea  homini  commendant.  tçem.adoculorum  vkkim  ,  quod  de« 
>^  lato  in  eôs  humotie.  nimio  videiidi  facukàtem  adimit  n^ 

Flave  Jpfeph  ,  dans  THiftoire  deH  Guerre  des  Juifs ,  dit  pref^ . 
que  les .mcmeschofes  du  èùkaras^  excepté, qu'il idonne poe autre: 
manière  dé  la  cueillir.  Voici  quelle  eft  fa  façoxv:  «>  T^otameam  cir* 
w  cumfodiunt  ,  ita  ut  minimutn  ex  radice  terra  fît^conditum  : 
^,  deinde  ab  ea,.reJigant  canëm  ,  ilk>  fequieum  à  quo.rdegatus 
ji,  eft  cupiente  radix  quidem  facile  evellituF  i  canij  verb  çôpçinLUO 
n  mprituT,  tanquam  ejiis  viceàquo  tpllenda  erat,  tradietii  :  nullm, 
f».  enim-  poftea  accipiendbu*.  metus  ,  eft..  Tantis  autert  periçulis ,. 
>*,, proplier  uçarn  vim  càpi  eam^>perar  pretium  eft;  Narti  qua^. vo- , 
«t  canttir  d^monia,  peflîmorum  hpminum  fpiritus  ,  vivis  immerfa  , 
>i,  eofque  necantia  quibus^>  fubventum  npn  fuferiç  ,  ^kîcç  citp , 
u,  jstiamfir tantùnunodb  argrotantibus  admoveatur ,  >bîgit> , , 
'   Quelques  Auteurs  pntpenfé.  que.c*étoit  la  mandragore^  mais, 
cpaupe  perfbnne  n'a  écrit  que  la  mandragore  brillât  fur  le  foir  ,^ 
&  qu'Apulée  a  di^  ceja<lu  pseone ,  plufieurspnt  aufllî^cru  que  c'étoiç  : 
cette  plante. . 

Elle  porter  (e$  ex'trémîfés  dé  petites  baies  en  forme  d'âinanr^ 
dès  ^  [dans  lefquelles  (ont  renfermés  dûs  grains  comm.e  le  kermçs^^^ 
de  la  gtofTeur  deceux  d'Une  grenade  ^  qui  réclàir^ent  pei^d^nt  la, 
nuit  conunç  fi  c'étoit^un  Hàmbcauj  l^^berger«>>  h  jcrouvent  ordi-, 
nairement  Ist  niiît,  &  la  cueillent  2  outre  cela  ^  perfonne  n*a  or- 
4onné  la  inandf<i^ore  popt^  dçs  ihaladies  celles  que  fonp  Tépileg^ . 
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{iestetmâmevlecochemard;effeaivement  elle  nyeflrpas  propre*. 
Les  Anciens ,  aii  contraire ,  ont  écrie  que  le  pxone  y  étoic  f^o^ 
pre.  J..Bod.,.Nùt.  m  Tkcùpfi.  p.  1045-.- 
,.  iEGOCERAS.  Voye\  Fxbnum  gruEcum.  . 
,  jEGONYCHON.  ^ay^:|^  Lithospxkmum--. 

JË^Kk.  Voyc{  LoLiuM:.. 
•  itSCHYNOMÊNUM.  Cette  plante  cft  appeUée  p^tr  C.  Battis 
làin  (1) ,  hcrbia,  vivafgJ.iis.pQlypodii  (i).  Il  paroît  que  Théophrafte  î 
%  parlé.,  de  cette  plante  au  cbapitre^j,  du  livre:  4;  mais  Jl  dit  que. 
larfqii*ojii  la. touche,  fes  feuilles  fe  fechent  ou  tombent  comme 
Aémcs^folîa  exjîccantur  mu  hcbetata  concidttnt ^z\x  lieu  qucPlina 
dit  folia  conirahu^t. 

JeTHIOPIS, -Pline,  dans  là  défcription  de  cette  plante,  tan- 
tôt Compare  lafornfe  de  fes  feuilles  à  celles  de.  la  laitue ,  &  tan-r- 
tôt  à.  celles  du  bouillon  blanc:  cette  dernière,  comparaifon  me- 
f^foit  ptuS'jufte:  .Quant  à.rétymologie ,  celle  de  Dalecbamp  me 
paroit  plus  raifonnable,  qui  dit  que  cette  plantera  étéLainfî  nom-- 
niée.,  parcequ'elle.vient  d'Ethiopie ,  pu  que  celle  qui  en  vient. eft- 
la  meilleure,  que  les  fables, que  Pline. conte  à  ce  fujet.. 

Il  fe^ trompe  en.diiântque  fa  femence.eft  bîancKe ,  puifque  ^, 
félon  Raius ,  J.  Bauhin  &  Bodârus ,  elleeft  ^u  contraire  noirâtre  ,^ 
ftmen fufcum ^  hbnnino  non diJJïmiU , j^zx  confêquent  glus  petite^ 
que  celle  de  YervutPy  à  laquelle  elle  ne  reflemble  point  encore  par 
la. forme  ,  puifqu*elle  eft  triangulaire, &  que  celle  de  ffers eft  pref- 
qnc  ronde.  Il  n'y  en  a:  pas  non  plus  pour  detix  feulement  dans  : 
chaque  calice,  puifque  ,  pour  Tordinaîte ,  il  s'y  en  trouve  quatre- 

jETHIOPIDA.  Genus^fofiajffiJ^altquodtlt/iymaié.BzlNot.:. 
iâPlin.  p.  ôij. 

AGARICUM.  Pline  dit  que  agaric  vient  fur  fes- arbres  g^n— 
diferes  ;  il  entend  fans  doute  parler  du  larix.  G*  Bauhin  ne  con«^ 
vient  »pas  avec  lui  qtfil  foit ,  naSu,  lucens  s  6c  lui  reproche  celâ^ 
comme  unefaUev 

(i)CJB.P.p.  }J9. 

{i}  H^bamviyMi Lufitaftlvocant,  tcc^  DaL  Nouin  PMrup^6iy^ . 
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AGERATUM.  Cette  plante  eft  Vageramm  foliis  ferraûs  ; 
C.B.P. 

Quelques  Auteurs,  comme  Dalechamp  (i)  &  Bodaeus  (i) ,  pen»-^ 
fent  qu'il  faudroit  corriger  ce  paflage  de  Pline  où  il  y  a  hujus  uftjc^ 
nidof  ^  ùc.  y  &  le  rendre  ainfi  :  HujifS  vctufid  nidor  urinant  citt^ 
vulvam^ue  purgat  tanto  magis  injidcndbus  caufa  nominis  h^cftcL 
quomam  diutijfime  non  niarcejfît. 

AGLAOPHOTIS.  Dalechamp  &  C.  Baukm  penfent  que  cette 
plante  eft  celle  qui  eft  ainfi  décrite  par  ce  dernier  fous  le  nom  de 
èakaras  (3)  :  »*  Baharas  in  Judscà  radix  colore  flamma?  affimilis,, 
M  circa  vefperam  velutî  jubare  fulgurans  ;  quar  açcedentem  5^ 
•>  evellere  cupientem  tam  diu  refugit ,  nec  ptius  fugam  fiftit ,. 
V  quam  urina  muliebri  aut  menftruo  fanguine  confperfa  fuerit, 
«>  Jofeph  i  de  Bello  Judaico ,  cum  aglafphoflde  ïive  cynofpafto 
»>  terreftri ,  -^liani  :  marmatitide  Democriti  i  cynocephalia  &  ofi- 
^  ricide  Appionis  r  moly  Homeri  :  &:  paçonia  nonDiofcoridis ,  4ed 
w  Galeni,jiifî  fallor,  convenir  M. 

AGNOSouÀGNUS  CASTUS.  Pline  décrit  deux  efpeces  de 
cette  plante,  le  grande  le  petit :l*^une  eft  nommée  vitcx foUis 
angujiioribus  çannnabis  modo  difpofitU  \  &c  Tautre  eft  nommée 
Virex  lanorcjfoHo  par  C,  Bauhin  (4}. 

AGRION.  Foyei  Brassica.  .  > 

AGRIUM.  Foyei  Nakduj, 

AI2X)ON.  Pline  décrit  trois  efpeces  èj^  fcdum  fous.  le  npm, 
aai-^^on.X.^  prçmiçr  çft  Xtfcdùm  majus  vulgarc  ;  le, fécond,  /ir^ 
ftum  minus  lutcum  foliç  acutç  ;  6c  le  uoifierote  ^fcmpervivum  mi- 
nus vtrmuncatum  acre^ 

ALATEîlNUS.  Pline  dit  quç  Xaîatem/is  ne  porte  point  de 
fruit  ;  en  quoi  l\  fe  trompe,  * 

(i)  Dalech.  Noc,  în  Pliiif  tum  terreftre  j  Oemocriro,  marniâ.* 

(i)  J.  Bpdpe^ ,  Not.  ^  ^  rida ,  cynocep^alion ,  &  os  iritin  Ap- 

(3)  d^nc  baharas  nomine  dçfcri^l  pioni  j  Homero  moly ,  pasoniam  Gzr 

volant  à  Jofepho  j^  lib.  7  ,  Belli  Ju-  Jeno.  Dd.  Not.  in  f^/in. p.  617* 
daiçi  ^  yoçaricjue  j  iÇUai^er  cynorfpaf-         (ifjC,  &•  P.  p,  475* 
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Quelques  Auteurs  fi)  penfeat  que  Pline  x  pris  h  pkyllica  pour 
ïalatcrmis,  parceqitô  là  où  croie  \z  phyllica^  on  l'appelle  encore 
alatcrno  &  V interna  ^  qui  font  des  mots  approcliants, 
'  ALCIBION.  Cette  plahte,  que  PRne  ne  connoît  pas,  &  qu'il 
woue  n*avt>ir  trouvée  dans  ks  Anteurs ,  eft  la  buglojfum  fylvefire 
majus  Aigrum^X^.ïi.V. 

Dalecbamp(z)  eft  furpris  que  Pline  dife  qu'il  n'a  trouvé  aucun 
Auteur  qui  dife  qdcUe  eft  cette  plante ,  puifque  lui-même  dit  àt 
fes  feuillôs  &  de  (es  racines^  ce  que  Diofcofide  a  dit  de  la  (t-- 
conàe  anckufa  Se  de  Véckium{j).  '    -' 

ALECTOROLOPHOS.  Dalechamp  prétend  que  cette  planté 
foit  Valliaria  (4),  Trag.  Mais  Morifon  femble  avoir  plus  de  rai- 
fon  de  dire  que  c'eft  la  pcdicularis  pratcrtjis  lutea  vtl  crifia  gallt , 
C.  B.  P;;  puifque  Pline ,  dans  la  defctiption  qu'il  en  fait^  dit> 
apudnoscfi^  dicèmr.  Raius  eft  auffide  ce  fentimenti.  Ryellô 
dit(f)-què  quelques-uns |>ehfentque  c^eft  [zfcUrea^  brvaia  Do^ 
donai y  à  caufe  que  la  graine  de  cette  plante  fert^auffi  à  ^claircir 
les  yeux. 

-\  L'Eclufe  nommé  cle&oroiopIiui^^^fiUperidHl^jhtjfrnanéûl^emi 
C.  B.  5^  fiUperidula  montanà  -jhré  pèdiculan<^  ,  du  qiâm*  >&  \x 
pcdicularis palujîris rubraelatior.  •       f'   i  i 

.  ALYPDN.  Les  Auteurs  ne*  font  pas  trop  d'accord  pour  déci- 
der quelle  eft  la  planœ  que  Pline  nomme  âlypon.  Ma^îtile  fiô 
Dalechamp  penfent  que  c'eft  hi  tkyMcUa  fàUis  4tciè^ï  ^pitûlo 
fiiccifi^t  C.  Ôauhin.     '  ,  ..*;,! 

-  EKautres  difent  {6)  que  o'eft  le  tithy malus  mmitimu^ pûrpurkifi^ 
centibus  floribuSyC.'&*V.  *  •  » 

(i)  Palech..  tome  I ,  p.  i  3 1^    •  .    ^  *       (4)  Quanîmdâm  oj^pîone  allîana  : 

X,  fi)*  Daleck  iomd  i  >.J>.  9.         -.  kliorum  :v.eçô  tacÈJac  lèpi*   Alioriini 

(3)  Mirum  eft  quod  ait  Plinjus  ,  eallithricum  ,  cujusfemeneoiftrrfîef-: 

apudau6bres  non  reperiri,  qualis  fit  Fedu,  &  eadem  caufa  vulgus  etiam 

li^ba,cumeadeindefolii$  &j:àdki*  oculisinjicit^jiraelbgtimrum  cnkxiU 

bus  tradat ,  quae  EHofcorides  de  altéra  lapfus  eft*  Dal.  Not.  in  Plin.  p.  66 j^ 
anchufa>  &  ochior,  Dàlcch^  Nœ^  \in        (5)  Ruel.  p.  578».         f     -' 
Plin.             ^^                     .Û.l,,  {6)y^iff>m^i^p£U^tiji^^^ 
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Pline^.dans  la  cfefcriprion  de  cette  plante,  dit  qu'elle  réfleniblc 
à  4a  ipoirée;  ce  qxii  £ft  malj  il  .faut  qu^il  y  ait  ^  les  racines  fem--. 
blables  à  celles  de  la  poirée  (i). 

^LISMÂ.  Les  Auteurs  ont  donné  ie  -nom  SaHfma  à  tant,  de 
j>ljantes*.di£Férentes ,  qu'il  neft  guère  poflible  de  déterminer,  quelle 
éfk  le  yéritable  alifma  de  Pline  \  cependant  le  plus  jgrand  nombre 
penfe  que.deft  \t  planiago^quatica  latifolia^  qm^eft -là  première  : 
.cTautres ,  que  c^ft  4e  dorànioim  plantaginis  folio  ^  aUcrum ,  -C.  B. . 
JJfamafoftium  primum  DiofçoricL  Q}XàXkt  à  ht  iecende^  les  uns 
-veulent  que  ce  foit  la  primula  yerU^  vcrbafeulum  pratcnfc  odor 
latfim  ;  fie  d'autres  la  digitatis  purpurea  folio  afpero ,  C.  B. 

ALYSSON.  %.a  plante  .qqeJPline  décrit  Xous  le  nom^afyjjon^ 
^ft  la  rubra  fylveftris  l^is^^.  B,  P. 

\\  eft  aflfeî  d,'accQtd/ftvec  Diofconde,  fînontesL  ce  qu'il  ordonne 
d'appHquer  les  br^Qch^  aycc  les  feuilles  contre  la  morfure  des 
ferpems^  *u  lieu.quelDiofcoçidetordonn^  d^en  boire  le  fuc  tiré 
des  feùîlles  contre  la  morfure  à^s  bêtes  veniineufes  (^.)  i  de  façon  , 
xju'il  femble  que  Pline  ait  lu  en  Diofcoride  xxtvXoçy  qui  veut  dire 
jes  branches  ou  la  tige ,  au  Ueu de  ;t^Aoc ,  c'eft-à-4ire  fuc;  &  jsr^ 
rêo7c.>  q«ii  fîgfûte  api^liq^^  >  .au  Ueu  de  7d0o7< ,  qui  fignifie  pris  en 
^breuvage. 

AXlAVMf  îl  y-a  del'eriîeur  au\textede  Pline,  lorfqu'il  dit; 
x:ette  forte  d'aujx  ^Aap^W^^mifcprodoni  il/aw  qu'il  y  viaphrof^ 
cùrodon^  fuivant  Columelle  (3). 

Lorfque  Pline  dit  que  ^ail  eft  bon  contre  'l]es  hémorJÉpides , 
il  faut  entendre  CQQtrie  les  piqiiure^  ^'wn  ferpent  nommé  hcmor^ 
ikus^  dont  la  femelle  eft  appellée  hcmorrhùis  i^). 

Pline  parle  de  trois  .eipeces . d'ail ^.b  premier  qu'il  appelle  j«/-. 
picum  &:  cyprium ,  eft  ainfi  nommé  par  C.  Bauhîa* 

î^c  fecçind*;>..qH'U  îtpjPelle  urfinum^  eft  \fi  fylycjtrfi  ktifoÙufn  i 


rW  Dafcf h..tQmc  %  ^  p.  jgLju*  ,  ^}  J.  B.  tome  ^  >  p.  5  5  7*         .    *  * 

Celui 


Digitized  by 


Google 


Jîirk  vingt-Jeptieme  Livre.  137 

Celui  qu'il  dit  in  arvis  fpontc  nafci  ^  eft  Valliufn  campcfiri 
junci  folium  capitatum  purpurafccns  majus^  C.B.  P. 

ALNUS ,  tfz^^^,  Pline  fait  une  fort  courte  defcription  de  Taune  ; 
&  ne  parle  g[ue  d'une  efpece  ;  mais  il  fe  trompe  en  difant  que  cet 
arbre  ne  porte  ni  fruit  ni  femence  ,  &  en  difant  que  fes  feuilles 
font  très  épaiffes^  craffiffima  (i). 

ALOPECURÔS.  Ceft  le  gramtn  aloptcuroidts  fpica  rotun^ 
diorc  y  C.  B.  P,  ;  pu  plutôt  le  gramcn  tomtntofum  fpicatum  ^  C.  B.  P. 
Ce  premier  eft  la  cauda  vulpina  PliniL 

ALTH^A,  Diofcorlde ,  Galion ,  &:  les  autres  Auteurs  Grecs  (x) , 
font  oppofés  à  ^|^e^  en  ce  qu'il  fait  deux  plantes  diâFérentes  de 
Valtkda  (3)&  de  Xhibifcus  ,  qui,  félon  eux ,  ne  font  qu'une  même 
plante. 

AMARACUS.  Les  anciens  Auteurs  font  en  différend  fur  le 
fujet  de  cette  plante  ,  les  uns  veulent  que  Vamaracus  &  le  famp^ 
fuchus  foient  une  même  chofe  \  les  autres ,  au  contraire ,  préten- 
dent que  ce  foient  deux  plantes  différentes.  Sur  quoi  voyez  Ruel- 
lius,  page  6%%.  Pline  n'en  fait  qu'une  même,  &:  c'eft  ,  félon  quel- 
ques Auteurs  ^  la  mfljorana  vulgaris  ;  &c  ,  félon  d'autres  ^  c'eft 
fampfuchus  Jîvc  marum  ,  maftichen  redolcns ,  C.  B.  Mais  Pline 
parle  du  marum  dans  un  autre  endroit  ^  &  il  ne  lui  donne  point 
les  noms  Vamaracus  ni  de  fampfuchus  ;  ce  qui  donne  lieu  dç 
croire  que  c'eft  plutôt  la  majorana.         '     . 

AMARANTHUS,  C'eft  Xamaranthus  panïcula  conglomeratà\ 
C.  B. 

AMYGDALUS.  Pline,  en  parlant  des  amandiers  ,  dit  que  fi 
l'on  perce  le  tronc  A'un  amandier  donc  le  fruit  eft  amer ,  &  que 

i 

(i)Dalech.  tome  i  ,p.^8i.  fylveftris  vir^s  ede  althasas  Gmiles., 

(1)  Dalech.tome  i ,  p.  500.  ofcitaiitet  &  mcogirancer  cannàBilli- 

J.  B.  tome  1  rp«  95  S*  l>uî^  >  quod  aithaex  proprium  eft.  Daim 

(3)  Cum  Plinias  legiCet  cai^nabis  NouinPlin.p.  551. 

Tome  IX.  S 
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Ton  nettoie  rhumeur  qui  en  coulera ,  le  fruit  deviendra  dota  ; 
c'eft-à-dire  les  amandes  (i)* 

C'cft  ce  dont  )e  doute  fort  :  c'eû;  encore-,  Je  penfe  ,  un  de  ces 
'^ux  contes  dont  Pline  n'eft  pas  chiche.  Théophrafte  dit  que  par 
ctf  moyen  on  rend  l'arbre  plus  fertile.  Cependant ,  dans  \m  autre 
endroit,  il  dit  la  même  çhofe  que  Pline. 

J.  B.  (z)  contredit  au  fentiment  de  Pline ,  qui  die  que  les  aman- 
des ameres  arrêtent  le  (zxi^yfanguinemjifiunt  (5). 

Ni  l'une  ni  l'autre  efpece  ,  dit-il ,  n'eft  aftringente  ni  rafraî- 
chîflantei  toutes  deux,  au  contraire,  font  chaudes  &  apéritives: 
que  fi  elles  arrêtent  le  fang  ,  ellts  ne  font  donc  pas  bonnes  con* 
cre  les  morfures  des  chiens ,  ni  les  obftruûion4|||.). 

AMOMUM.  La  plus  grande  partie  des  anciens  Auteurs  ont 
fi  mal  connu  Vamomum^  qu'ils  ont  donné  indifféremment  ce  nom 
a  un  nombre  de  plantes  fi  différentes  entre  elles ,  que  pas  une  feule 
ne  fe  reffemble  y  &c  aucune  n'a  de  rapport  à  k  defcription  qu'en  fait 
Pline.  On  trouve  dans  Jean  Bauhin  (j)  le  détail  des  plantes  k 
qui  on  a  donné  ce  nom.  Mais  toutes  les  difficultés  fe  trouvent 
levées,  par  la  defcription  qui  en  eft  faite  dans  Raius^(^). 

Tous  lés  Auteurs  conviennent  que  ce  font  Diofcoride  &  Pline 


(1)  Hoctam  ad  frnticandum ,  quam  tuia  funt  cum  ex  arboribus  decidunt. 
ad  bene  fruticandum  conferre  credi-  Rai.t&nte 2^^ p.  i^i^. 
uundLT/uoph.  liv.  z^chap.%^  (4)  Ut  veriHu  fateamur ,  non  pla- 

(2)  J.  B.  tome  I ,  part,  i  >  p.  1 80.  cet ,  quod  fcribit  Plinius ,  amygdalas 
(5 )  Amygdala  oronium  prima  floret  amaras  fanguinem  fiftere  :  quod  multa 

Jnr  €dlidioriDos  »  lit  Itatia ,  auâore  Pli-  mi^us  exiftimamus  fief  i  addka  men- 

jiip,  xnenfe  Januario  ,  Martio  vtih  ihà,  ut  ille  vult,  quamvis idem qup- 

pomtimmaturatfmirumihquitj.fiau-  que  fentiar  Dioft.  in  utriique  énin> 

ninus  intra  menfem  matura  heri  amyg-  nulla  aftri6do  aut  frigiditas ,  fed  calor 

"dalâj  undeplacet  leifio  Plinii,  non  Srfiicntc»  aperiendi;    Quod  fr  fen- 

matutat  »  fqribentis.  Siquis  tamea  di-  guinem  fifterent ,  reprobanda  efTeiidl' 

C|f  teneftos  fimâas  qui  efài  apti  {xmt  in  canum  mocfibus  née  unies  eflent 

œci  pofle  matoros ,  per  nos  Kcet  modb  in  obftruâionibus. 

concédât  improprieid  dîcî.Nitm  pro-  (5)  J.  R  tome  1 ,  p»  195. 

prie  loquendo  poma  tam  demumr  ma-  '     {6]  Raitts  y  tome  *  >  p^  1  *  $  7- 
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qiû  ont  le  mieux  décric  cette  plaace  >  mais  Pline  po|^r  le  miew.  (i}^ 

M^^  pour  éviter  la  f^inc  de  Ja  recherclxe  ,  je  yais  décaiLLer 
les>  plances  à  qui  on  a  donné  ce  npm  y  êc  qui  leur  a  donné. 

V^momum^  Suivant  Hadrianus^  t^  piptr  horuafs,  ^  hoUtorvm 
gtMtt  4U3um.    Hoc  piper  hadriani  eft  rihcs  nigrum. 

Par  qwdqufiSAàîiSypipercaudatumj  pimenta  (Ul  rai.9. 

p2x  d*a«tre$ ,  amomum  caryophylli  odore. 

Par  Mathiolje,/vpcr  JE^thiepicum.  » 

D'autres,  rofa  hieriaintis. 

Uautres ,  hottys. 

D'autres  jfifon ,  conmie  Tragus. 

D'autres,  amnd  Alexandrinum. 

ïy^Jûttcs  y /kxl/r<igia  iircîna. 

D'autres ,  le  gcranium^  colomhinus  pes. 

Geûser ,  fdamum  fruticofim  bacçlferum. 

tiM^ElJO^^A&0^,Cdk\&  pcrrumfyLvefire  vintmim:,  C  B.  P» 

f^OyC[  PORIUJM. 

AMPELOS  AGRIA,  Les  Auteurs  ont  encore  donné  ce  nom 
à  plufieurs  plantes  différences. 

Diofcoride  parle  de  trois  cfpeces  de  vigne  fauvage  ;  la  pre^ 
miere  eft  \t  folanum  fcandcns  i  V^kWiic,  hryouia^  &  la.  troiâeime 
clematitis  fylvefiris. 

UEclufe  donne  le  nom  de  vitis  fylvefiris  à  la  clematitis  fyL 
vefiris  latifoUa  atragene^  Théophrafte.  Il  paroît  bien  difficile 
de  pouvoir  déterminer  au  jufte  quelle^  font  les  plantes  que  PUne 
a  décrites  fous  ce  nom. 

Jean  Bauhin  {t)  reproche  à  Pline  quelques  erreurs  dans  la 
defcription  de  ces  plantes  donc  Pline  faic  deux  efpeces  ,  &  penfe 
que  ,  pour  édaircir  le  chaos  qui  confond  la  labtufca  avec  la  vitis 
fylvefiris^  il  faudroic  lire  ainfi  le  paffage  de  Pline  :  LaArufca  quom 
que  ananthenfert ,  infatisdictam ,  qiu  a  Gjrjtcisampclos  agria  no* 
minatur ,  ùc. ,  afin  que  ces  mots ,  qux  a  Gr£cis  ampelos  agria 


(i)  J.B.tomei,p,  19J.  (i)J,B.  toine*,p.  1x4- 

Sij 


^ 
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vocamr^  ôc.  n%  fe  rapportent  pas  aux  précédents  (  labrufca  quoi- 
que â^nantken  fert  ihfads  diclam  ),  comme  efFeûivement  il  ne  doi- 
vent pas  fe  rapporter  ;  mais  ils  doivent  conmiencer  ime  nouvelle 
période ,  afin  de  connoître  par  ce  moyen  les  deux  efpeces  dont 
Pline  parle  en  cet  endroit.  Ce  qui  eft  prouvé  par  le  témoignage 
de  Diofcoride ,  &  par  celui  de  Pline  même,  lorfqu'il  dit  au  cha- 
pitre 40  du  livre  ttf  ;  ^  Probatur  &  vitis  fylveftris  (i),  alia  quam 
•*  labrufca  ,  âc  ipfa  hederx  modà  arborem  fcandens^ 

«  Rede  quidem  Plinius  ,lib.  Z5 ,  cap.  i  ,  ampelon  agrian  appiel- 
»  lari  dixit ,  quàm  ante  (  inquit  Cornarius  )  apud  Diofcoridem , 
»  vitem  fylveftrem  tradidimus ,  fed  non  eft  labrufca ,  quse  œnan- 
»>  then  fert ,  ut  Plinius  ait  \  verum  ea  labrufca  itidem  ampelos 
»  agria  &  vitis  fylveftris  nominatur  ;  proinde  in  his  erravit  Plinius , 
»  fîcut  neque  in  uva  taminia  fibi  conftat ,  quam  alibi  ad  ampe- 
»>  Ion  agrian  retulit  cum  paulo  ante  uvam  taminiam  negaflfet 
w  cfle  ftaphidem  agriam  :  cujus  tamen  contrarium  alibi  habet. 
»  Idem,  lib.  17 ,  cap,  7:  Vitem  fylveftrem  aliara  eflfe  à  labrufca 
«  prodidit  his  verbis.  Ampelos  agria  vocatur  herba,  foliis  duris^ 
»  cineracei  coloris  ,  qualem  in  fatis  diximus ,  viticulis  longis  (x) 
•*  callofis,  rubentibus,  qualiter  flos ,  quem  Jovis  flamftiam  appel* 
w  lavimus  in  violis ,  &c^  de  viribus. 

«  Vulgata  Plinii  exemplaria  falfiffime  habent  ;  vulvae  vitia  & 
»  cutis  in  facie  &  variis  ;  legendum  enim  ex  veteri  codice  &  rei 
i>  ipfius  evidentia.  Varos  ii  vitia  cutis  in  Eicie.  Plinius  ad  Punici 
>»  femina  ofcitanter  retulit  fruûus  ejus ,  &  alias  totam  hiftoriam 
»  corrupit.  Cseterum  ex  omnibus  plantis  quse  vicina  fcandunt  très 
»  affignat  Dalech.  y  quarum  flos  caeruleus ,  five  purpureus ,  Jovis 
«  flori,  nempc  aquilegiac,  color  fimilis  fit  :  primam  quidem  quàm 
«  granum  nil  vocant  ;  alteram  quàm  dulc^amaram  \  8c  tertiam 
f»  quàm  pro  clenwtide  fecunda  pinxit  Dodonaeus  ,  &  quàm  po- 


(i)Âchragenam/ignificatmemora-  exiguis  uvis  fimili  poft  macnrîtacem 

tam  Théophrafti.  DaUch.  Not.  rubente ,  granis  figura  rotundis*  Dal. 

(x)  Sartnenûs  longis,  duris ,  rimofo  Not.in Plin. 
corcice  vefHtis ,  flore  capiliaceo,  ftuâa 
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'i»  thon  œrula^am  efle  putant.  Quas  vero  de  vite  fylveftri  hic  tra- 
»  dit  Plinius ,  ea  magis  convenire  videntur  duic'amara? ,  quàm 
»  falicaftrum  fupra  vocavit ,  &  viti  fylveftri  fîmilem  effe  dixit , 
9»  eofdemque  efFedus  habere.  Dalech.  No  t.  inPlin.>*. 

ANABASIS.  Les  Aiteurs  font  encore  partagés  fur  cette  plante. 
C.  Bauhin  (i)  la  met  fous  le  nom  de  polygonum  bacciferum  fivc 
Hya  maritima.  * 

Caucon  fir  ephcdra  y  Plinio.  EpheJraJive  anabafis.  Bellon.Dod. 

Suivant  Angelo ,  le  caucon  Flinii  eft  Vequifetum  paluftrc  lina- 
rid  fcoparid  folio  y  C.  B.  P.  Cependant  il  y  a  plus  d'apparence  que 
Vanabafis  foit  le  polygonum  bacciferum.  UEclufe  &  Raius  font 
de  ce  fentiment. 

Cependant  Pline ,  au  livre  17,  chapitre  if,  parlant  de  Vequi^ 
fetuml^t:  Quelques-uns  lui  donnent  le  nom  à^kippuris,  d'autres 
celui  ^ephedron  ,  &  d'autres  enfin  celui  Vanabafis  ;  ce  qui  fem- 
bleroit  ne  faire  qu'une  même  plante^  Cependant  celle  dont  il 
parle  au  chapitre  13  du  livre  26,  Dalechamp  prétend  que  c'eft 
Vequifetum.  J.  Boda^us  penfe  de  même. 

Je  ne  vois  point  pourquoi  Pline  dit  que  cette  plante  n'a  point 
de  feuilles  y  folio  nullo  ^  attendu  que  Diofcoride  ,  de  qui  Pline  a 
pris  la  defcription,  dit  qu'elle  a  les  feuilles  comme  le  jonc  y  j  un* 
cea  folia. 

ANEMONE.  Il  n'eft  guère  poffible  de  dire  quelles  font  les 
efpeces  d'anémones  dont  parle  Pline  ;  car  non  feulement  il  les 
diftingue  mal ,  mais  encore  il  a  mal  traduit  Théophrafte ,  ainfi 
que  l'a  remarqué  Dalechamp  (t)  ;  ce  qui  eft  caufe  qu'il  a  mul- 
tiplié les  efpéccs ,  &:  a  fait  mal-à-propos  de  deux  plantes  diffé* 
rentes  deux  efpeces  d'anémones  ,  en  prenant  le  bulbocodion  pour 
uneefpece  (3).  Qtiét  caufa  efi  cur  tradiderit  y  ancmonidem  illam 


(  i  )  C.  B,  P.  p.  1  s  •  aiiemonesjcum  onicam  tantùm  référât 

(1)  Dalech,  tome  i ,  p.  719.  Theoph.  qudm  utymAtt^  cognominaf 

(j)  Inepte  Plinius  jaoXjSoSjcAkl^or ,  ane-  vit.  Ea  porro  eft  palfatilta  noftra  :  cae- 

monem   eflfe  interpretatur.  Ineptius  teracjuidemanemoham  gênera  xftatîs 

idem  inter  florès  vernos  reccnfet  4ttas  principio  florent.  Dal.  Not.  in  Pliru 
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fylvefirlum  buîhorum  fiorem  cffc  i  quod  jicrquam  ridiadum  efi 

J.Bod,  Not.  kl  Théopà. 

Cependant  au  chapitre  13  du  livre  11 ,  il  dit  qu'H  y  en  a  deux 
efpeces  ;  laiauvage,  &  en  outre  la  oultivée,xle  laquelle  il  £utplufieur« 
d|>eces  :  on  peut  croire  par-là  que  la  fau^ge  eft  \z  pulfacilla  ^ 
aiûfi  que  Ta  penfé  Dalechamp.  Quant  aux  cultivées  «  dont  la{)lug 
grande  partie  ne  diffère  que  par  la  couleur  de  la  fleur ,  &  par  \gt 
feuilles  plus  ou  moins  découpées ,  on  peut ,  je  penfe  y  les  réduire 
à  une  feule  :  »  Falfîffimum ,  id  efl ,  non  femel  iterumque^  fed  mil« 
^  lies ,  ccelo  fereno*  &  quàm  maximkè  tranquilLo ,  ut  ne  yel  mi- 
V  nima  aura  percipi  poiTet ,  florem  anemonidis  apertuœ  vidi ,  eun>> 
»  demque ,  tempeflate  ac  procella  imminente ,  vel  périme  vel  daudi 
'.^  iterum  florem  obfervavi  ;  &  qtiidem  vel  vento  paule  vehemen- 
o>  tiori  interiitfe ,  folkque  in  tertam  lapfa  fuiflTe.  /.  Bod.  Noi.  in 
-M  Thzûfh.f.'jox  «>.  Quant  à  ce  qu'il  dît  que  Tanémone  ne  fleo* 
irit  que  lorfqu'il  fait  du  vent ,  c-eft  un  conte  ;  car  elle  fleurit  in- 
idiSéremmeat  \  (bit  qu'il  vence  ou  non.  Il  dît  aufli  que  c'eft  de  là 
qu  elle  a  pris  fon  nom  :  au  contraire ,  J.  fiodfleus  dit  qu'^dle  a  été 
uisfi  nommée  de  ce  qiae  le  vent  la  fait  tomber  aifémeuEit ,  anémone 
itnim  dicitur  ^quod  flos  facile  à  vends  dejiciatur  ac  perdamr. 

ANA<3: ALiS.  Pline  met  deux  fortes  êianagalis ,  le  malc ,  qm 
a  la  fleur  rouge ,  &  que  C.  Cauhin  nomme  anagallis phmniceo 
fiore. 

La  femelle,  qui  a  la  fleur  bleue,  eft  nommée  par  le  même 
Bauhia  anagalUs  câruleo  flore.  Pline  l^s  nomme  encore  ^rcho^ 
^rus  il). 

ANCHUSA,  Pline  parle  de  Xanchufa  &c  de  h /peudanckuj^. 
♦La  pfeawere  eft  appellée  par  C.  Bauhin  anchufa  echii  foUis  ù 
'florihus.  La  fe^oonde ,  félon  les  apparences  ,  eft  Xechium  vulgare^ 
C.  B.  ou  Xanchufa  luiea  major  du  même  Bauhin ,  que  Pline  nomme 

aufïi  doris. 

.1 

(i)  CreHo  quoi!  Plinius  de  coicho-  eademque  planta  ex  diverfis  fcripco- 

ro,  anagallida,  &  Aiexandrino  bis,  ribus,  quandoque  nomine  diverfo , 

canauaoïdisdîverfisegemplanti*;,  cui  quandoque  eodem  tanquam  diveria 

nihxi  magis  familiace,  quam  de  una  agereplanca»  /•  Bod, p.  817. 
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La  trôîfieme  y  qu'il  fiumomiiQe  onocMlis  y  parùk  être  ïanckufa 
puniceis  floribus. 

ANONYMOS.  C'eft,  félon  quelques  Auteurs  èugula  oj^ci-^ 
narum  (  i  )  i  &  ,  feloa  d'autre» ,  confolida  média. 

ANTHALIUM;  Selon  Dalecbamp,  dans  fes  Commentaîr» 
for  Mine,  Vantkcdium  eft  le  cyperus  efculemus  angufitfoiius  ^ 
G.  B.  P.  p.  1 4.  -     •      ■ 

.  ANTHYLLION.  h'antkyllion  de  Pline  efr,  fuivant  J.  Bauhin  , 
kl  vulneraria  ruJHca  y  lotus  latifolia  DalecL  Les  Auteurs  foér  ^ 
partagés  fur  ces  plante» ,  qu'on  ne  peut  rien  dire  de  pofitif.  Cepen^ 
danc  Dalechamp  &c  Dodon.  penfent  que  la  première  eft  ta  vulne^ 
raria  ci-defTus  ;  &  la  feconde ,  Xamkyllis  vaUntina  Clujîi. 

ANTHRISCUS.  Cette  iplmtccùilcck^ropkillumJylveJireyC.B. 

ANTICYRICON,  II  eft  encore  très  difficile  de  déterminer 
cette  plante.  Je  n'ai  trouvé  que  Dalechamp  qui  en  parle ,  fous  le 
nom  dt/efamoiJeSy  dont  il  décrit  trois  efpeces  ,  &  en  donne  les 
portraits.  Mais  comme  le  nom  àcjefamoides  devient  bien  gêné- 
tal,  ^  que  les  Auteurs  l'ont  donné  indifféremment  à  ptufieurs 
j)lantes  diflférentes ,  il  n'eft  pasaifé  de  fe  fixer  jufte. 

L'Eclufe  donne  auifi  deux  portraits  de  fefamaide.s  ;  mais  toiH: 
différents  de  ceux  de  Dalechamp  ,  qui  font ,  félon  C*  Bauhin  ^ 
Fan  la  thymeUa  foliis  kali  lamuginofis  falfis  ^  fefamoides  minus 
Daieck.;  l'autre,  la  thymelxa  foliis  candicantibusferici  inflarmoU 
libus  y  fcfamoidcs  majus  multorum  Dalech. 

ANTIRRHINON  ou  ANARRHINON-  Ûefpece  à'antirrki^ 
num  que  Pline  décrit ,  &  qu'il  dit  avoir  les  feuilles  femblables 
au  lin  i  parok  être  ïàminkinum  arvenfe  majus ,  C.v  B, 

Je  ne  vois  pas  par  quelle  raifon  Pline  dit  que  cette  Plante  eft 
fans  racine ,  radice  nul/a. 

Il  parle  d'une  autre  t(^tct  êiantirrkinumy  fous  le  nom  de  cy- 


(i)    Quidam  efiTe*  volant  btiglam    dis  efficaciiEnu  eft.  Z)â/»  iVbr.  ia  P/uau 
ofBcinarum»  Alii  confolidam  mediain.    p.  66^. 
V  craque  fane  planca  vUlneiibus  fanan« 
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•  nacephalia.  Ceft ,  félon  C.  Bauhin  ,  Vandrrhinum  majus  rotun^ 
diore  folio. 

APARINE.  Cette  plante  eft  Vaparine  vulgaris  C.  B.  Pline  la 
nomme  encore  pkilantropon ,  &  omphacocarpon.  Dalechamp  dit 
qull  y  a  de  la  faute  en  Pline ,  &  qu'il  faut  lire  omphalocarpon. 

APHAÇE  ou  APHACA.  Ce  .nom  ^  encore  été  donné  à  bien 
des  plantes  dififérentes  \  mais  celle  à  qui  il  paroît  mieux  conve« 
jûr ,  eft  à  la  vicia  vulgaris  acutiort  folio  femine  parvo  nigro* 
palechamp  dit  que  c'eft  la  vraie  aphaca  (i);  d'autres  veulent  que 
ce  foie  la  vicia  lutta  foliis  convolvuli  minoris^  C,  B. 

Quant  à  Vapkace ,  c'cft,  félon  Dalechamp,  la  cickoriitm  pra^ 
unfc  lutcum  Idvius;  &  ^  félon  C.  Bauhin ,  c'eft  le  dcns  leonis  la^ 
iiore  folio. 

APIOS.  Quoique  ce  nom  ait  auffi  été  donné  à  pluiîeurs  plan* 
ces  y  je  n'en  vois  point  à  qui  il  convienne  mieux  qu'à  celle  qui 
eft  nommée  par  C,  Bauhin  tithymalus  tuhcrofa  pyriformi  radiée. 

APIUM,  Pline  dit  qu'il  y  a  deux  efpeces  ^apium ,  le  mâle  6c 
la  femelle.  Le  mâle,  félon  C.  Bauhin,  eft  Vapium  honenfe  feu 
petrofelinum  vr^/^o.  Il  {paroît  que  la  femelle  ,  félon  Chtyfippus, 
eft  Vapium  vel petrofelinum  crifpum^  C.  B.,  que  J.  Bauhin  dit  ne 
faire  qu'une  même  efpece. 

APOCYNUM.  Vapocynum  de  Pline  paroît  être  Vapocynum 
folio  fubrotundo  de  C,  Bauhin. 

Dalechamp  dit  (i)  que  Pline  a  tort  de  prétendre  que  la  graine  de 
cette  plante ,  prife  dans  de  l'eau ,  foit  bonne  pour  les  pleuréfies 
ic  douleurs  de  côté  ,  attendu  que  Diofcoride  ne  lui  attribue  au- 
cune vertu  qui  foit  propre  à  l'homme,  &  que  Galien  même  dit 
que  c'eft  un  poifon  pour  lui  (3). 


(i)  Hift^riam  falvîas  ex  Diofcoride.  herba  valde  grave  olens,  &  omnino 

Plinius  cum  phaci  &  aphacs  hiftoria  calida  non  ingeiUsrofe  :  non  camen 

inepte  confundic.  Dal.  Nou  in  PUn.  juxtaproportionemficca.Quareeciam 

p.  579*  nnponta ,  multam  difcuciendi  vim  ha- 

(2)  Dalech.  tome  1 ,  p.  5  8  5 .  bet.  Gdcru  6  j  Simp.  Pharm. 


(j)  JEftaucembominibus  venenum. 


j. 
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Jean  Bauhin  (  i  )  penfe  quil  faut  rapporter  ces  mots ,  Jic  & 
fleuri ticos ,  ôc.  à  la  radicula  dont  il  cft  parlé  plus  haut.  «  Ego 
^  itaque  verba  :  fie  &  pleuriticos  &  onmes  latcris  dolores  ex 
*>  aqua^  ad  prascedentia  pertiiiere  puco  qua:  de  radicula  traduntur, 
»*,ita  ut  fcquatur  ,  apocynum  fruux  e(i  folio  htdcrsy  molliorc 
*^  mmen^  ôcc.  &  hase  Diofcoridis  fententisc  confona  funt»>. 

C'eft  aufli  le  fentiment  de  Dalechâmp  (2.) ,  &:  celui  de  J-  Bo- 
daeus  (3),  qui,  de  même  que  Dalechâmp,  trouve  que  la  defcrip- 
tion  que  Pline  fait  de  la  femence  n'eft  pas  bien  ,  &c  qu  il  con- 
vient mieux  de  dire  :  Siliquafollieulari  eonclufo  {femine)  qu£  la-- 
nugine  pltna  cfi  (4). 

-  AGRIFOLIA  ou  AQXnFOLIA.  Dalechâmp  dit  (y)  qu'il  fem- 
ble  que  Pline  prend  Xaquifolia  pour  un  autre  arbre ,  quand  il  dit: 
Théophrafte  appelle  crauogon  Tarbre  que  les  Latins  nomment 
cquifolia  {6).  Mais  tous  les  doftes  Herboriftes  penfent  que  Pline 
s'eft  fort  trompé  en  cet  endroit. 

-  ARACIDN A  ou  ARACOS.  Il  paroît  que  C.  Bauhin  prétend 
que  quelques-uns  veulent  que  cette  "plante  foit  le  manihot  Indo- 
rum ,  fivt  apicafoliis  cannabinis.  Il  y  a  plus  d*apparence  que  ce 
foit  Xarachidna  y  qu'il  donne  fous  le  nom  àitvicijt  fimilis  ^  fupra 
infraque  terram  j  fruchim  cdcns  (7).  UEclufe  donne  aufli  ce  nom 
Qixxfolanum  tuberofum;  mais  comme  cette  plante  porte  des  feuilles 
ainfî  que  Xyuca  ^  ce  nom  ne  peut  leur  convenir ,  puifque  Xara^ 
chidna  dont  Pline  parle  n'a  aucune  feuille.  Cependant  l'Eclufe  (8) 
penfe  que  ce  foit  \tfolanum  tuberofum  ;  &  croit  que  Théophrafte 
&  Pline  après  lui  fe  font  trompés ,  en  difant  que  cette  plante  ne 
portoit  point  de  feuilles.  J.  Bauhin  le  penfe  de  même. 


(  0  J-  B.  tome  2  ;  p.  1 3  J .  norum ,  Grarcorum  agria  eft  :  cratxgus 

(1)  Dalech.  tome  i ,  p.  5  8  ?•           ^  ^erb  Theophrafti ,  quem  inepte  cra- 

(,)  J.  Bod.  No,,  m  Theop.  p. , .  ,8.  Elt^S^Ss  fo^I 

(4)  Dalech.  Not.  m  Plin.  bus.  Dalech.  Net.  in  Plin,     ^ 

(5)  Dalech.  tome  i ,  p.  113.  .   (7)  Ceft  le  fentiment  de  J.  Bauhin» 

(6)  Fallitur  Plinius.  Aquifolia  Lati-  (8)  Cluf»  liv.  4  ,  p.  80. 
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AR.BUTUS.  Les  Auteurs  font  de  fctitiment  différent  fur  ce 
que  Pline  a  écrit  de  cet  arbre;  les  uns  font  pour,  &:  les  autres 
contre  lui.  Dalechamp ,  dans  fes  Notes  (  i  ) ,  lui  reproche  pluâeurs 
fautes  ;  mais  J.  Bauhin  &  Raius  penfent  autrement.  Voici  com- 
me ce  dernier  en  parle  :  »  Hujus  frudus  Plinio  unedo  dicitur  ex 
>»  argumento  unum  tantùm  edendi.  At  verb  Galenus  unedonem 
»  fruâum  arbuti  non  effe  fed  epimelidis  arboris  fcribit.  Hinc  in 
«  diverfa  abeunt  Botanici  ;  alii  Plinio  adverfantur ,  alii  eum  deffen- 
»  dunt.  Noftra  fententia, unedo  arbuti  fruûus  eft  non  epimelidis  y 
»  fufpeâa  fiquidem  nobis  cum  J.  Bauhinô  videcur  Galeni  (en« 
^  tentia  ,  quem  fcimus  in  Italia  fuiffe  peregrlnum ,  ideoque  Pli- 
i#  nio,  qui  Italus  fuit ,  citius  falli  potuiffe.  Si  auâoritatem  fpec* 
p  tes  utrinque  fere  par  pondus.  At  profeûo  non  placer  (  inquit 
a»  J.  B.  )  Galenus  epimelidi  unedonis  facilitâtes  &  vires  tribuens. 
»  Natn  fî  epimelis  fît  mefpUus  (  ut  plerifque  doûts  perfuafum 
»>  fcimus  )  quis  dicat  ejus  frudum  noxam  afterre  capiti  aut  fto* 
H  macho  effe  moleftum ,  quem  plerique  Medici  ftomacho  fami- 
»>  liarem  dicunt  :  at  force  Galenus  de  frudunondum  fracido  locutus 
«>  eft  3  quo  tempore  vere  unedo  dici  poflit  j  nam  ne  unus  quidem 
39  ejufmodi  fruûus  abfque  difficultate  &  ftrangulationis  periculo 
yp  tune  temporis  edi  poteft^  arbuti  aucem  fruâus  plurimi  fine 
»  noxa  vorantur  à  nonnuUis. 

»  Unedo  ab  arbuto  Cve  comaro  in  nulla  re  differt ,  cum  eadem 
»  iit  arbor  fpecie  &c  utriufque  fruûus  unedo  five  memxcylus  di- 
n  catur^  ftomacho  infeftus  &  cephalagiam  inducens.  Anal.  Lu/ii* 
»   Commciu.in  Diojfc.p.  zto  ». 


(8)  Non  cecorckbacur  Plinius  cum  fundic  ut  &  cap.  8^  lib«  i;«  Néglige»- 

h^ec  fcriberec  y  adracbnes  fruâura  ,  cius  eciam  memaccylon  fruâum  cum 

quem  fimilem  memsecylo  Theophraf-  comaro ,  five  arb\|Ca  arbore  fua.  JDa/. 

tus  ede  tradic  cap»  i^,  lib.  3.  Fruâui  Not.  in  Plin.p,  )6$. 

qnoque  terrât ,  nempe  frago  fimilem  Cum  arbuto  quac  comaros  eft ,  Pli* 

etfe.  DaUck.  nius  hic  negligenrer  unedonem  con- 

Plinius  infcice  &  negligenrer  me-  fundit  quae   nuâus   eft    epimelidis* 

mscylon  fiiiâum  arbuti  t^  jtofMfv»  DaUçhé  Not.inPUn.p.  597» 
cum  unedone  fruâu  eptnielidis  con* 
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ARCIÔN.  Cette  plante  cft  k  lappa  major  ^  arcion  Diofcaridis  , 
C  B.  P. 

Quelques  Auteurs  ont  cependant  donné  le  nom  àWcium  a 
d autres  plantes  y  comme  Cxfal(^n^  Tabern.  Gerardus  lont  donné 
au  petiotes  major  ô  vulgaris. 

ARCTIUM  ou  ARCTURUM.  Il  paroît  que  cette  plante  eft 
le  verbafcum  humilt  creticam  ,  C.  B.  P. 

Blattaria  pilofa  credcajîve  arclos  quorumdûm^  J.  B* 

Bien  des  Auteurs  femblent  confondre  ces  trois  noms ,  drcion , 
arSiiun  &  arSarum  ;  ce  qui  fait  qu'il  y  a  aufli  plufieurs  plantes 
qui  portent  ces  noms.  Dalcchamp  donne  le  portrait  de  deux  arc^ 
tium.  Mais  comme  les  Auteurs  femblent  ne  faire  qtf un  même 
genre  de  plante  de  tous  ces  noms ,  il  patoît  que  ce  pourroit  bien 
être  la  lappa  major  montana  capitulis  tomentojis  Jivc  arclium  Diof* 
coridis. 

ARGEMONE.  Les  Auteurs  ne  font  pas  encore  d'accord  fur 
cette  plante  ;  cependant  le  plus  grand  nombre  eft  pour  Hargemone 
de  C.  Bauhin. 

Il  paroît  que  Vargemon  U  Vargcmonia  de  Pline  font  une  même 
plante  -,  en  ce  cas  les  Auteurs  font  encore  moins  d'accord.  C.  Bau-^ 
hin  croit  que  le  tanaccuim  Africanum  j  feu  jios  A f ricanas  minor^ 
foit  l'argemone  Diofc  &  Vargemonia  Plinii.  Mais  cette  plante  ne 
jette  point  de  fuc  jaune  comme  Pline  le  dit. 

ARINCA  &  OLYRA.  Cette  plante  eft,  félon  Dodonée,  le 
\ea  amyltay  C.  B.,  ou  \eocriton  feu  ory:^a  germanica  du  même 
C.  Bauhin. 

ARIS.  Cette  plante  eft  Varifaron  :  Pline  en  met  de  deux  ef- 
peces. 

ARISTIDA.  C'eft  le  gramen  hordeaceum  minus  ô  vulgare  ^ 
C.  B.  P.  Pline  le  nomme  encore  holcus. 

ARISTOLOCHIA.  Pline  met  quatre  efpeces  d'ariftoloche ,  la 
ronde ,  la  longue ,  la  clématite ,  &  celle  qu'il  z^cllc pijiolochia  (  1  ). 


(1  )  Dalech.  tome  i  >  p.  S 5 1» 
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H  fe  trompe  lorfqu'il  dit  que  la  racine  de  la  langue  eft  bonne 
aux  femmes  enceintes  ;  au  lieu  que  Diofcoride  dit  qu'elle  eft 
bonne  aux  nouvelles  accouchées  (  i  ).  J.  Bauhin  penfe  de  même , 
&  dit  :  »  Sed  etiam  ipfius  facultas ,  quar  ad  remorantes  à  partu 
»*  fecundas  ,  menfefque  ciendos  ,  magnopere  commendator. 
»>  Quapropter  fuerit  hxc  prsegnantibus ,  procul  dubio  exitiale , 
«  potius  quàm  falubre  medicamentum.  /.  B.  /V.  Z'-  y  J7  ». 

ARON.  Cette  plante  eft  le  dracunculus  qu'il  paroît  que  Pline 
a  confondu  avec  Varum  (1),  puifquil  dit  :  Il  faut  mettre  au  rang 
des  bulbes  ce  qu'on  appelle  en  Egypte  aron.  De  plus  il  dit  qu'il  a 
deux  coudées  de  haut;  ce  qui  prouve  que  c'eft  du  dracunculus 
dont  il  parle.  Il  dit  auffi  qu'il  eft  nommé  dracunculus  (3),  parce^ 
que  fa  racine  eft  entortillée  comme  un  ferpent.  Dalechamp  dit 
qu'il  fe  trompe  à  cet  égard.  Eflfeûivement ,  ni  Xarum^  ni  le  dra-^ 
cuntium  n'ont  la  racine  ainfî  contournée.  Sous  les  trois  différen- 
tes figures  qwe  Pline  dit  avoir  vues ,  il  eft  aifé  de  s'appercevoir 
que  ce  font  trois  efpeces  différences  (4).  Dalechamp,  dans  it% 
Notes  fur  Pline  ,  les  diftingue  ainfi.  Voyez  ci-deffus  la  note  4. 

ARSENOGONUM.  Cette  plante  ,  que  Dalechamp  nomme 
pkyllon  arrhenogonon^  eft  Icfedum  alpinum  hirfutum  luteum,  C.  B. 

ARTEMISIA.  Pline  parle  de  deux  efpeces  d'armoife;  l'une  eft 
fans  doute  Vanemijia  vulgaris  major  y  C.  B.;  &  l'autre  la  vulga^ 
ris  rr^nor. 

Quelques  Auteurs  ,  félon  C.  Bauhin  (5)  ,  veulent  que  la  fe- 


I 


(1)  Opcima,  non  gravidis ,  ut  maie  heibarii  vocant,  aiit  quod  veluti  fer* 

interpretatus  eft  Plinius^fed  puerpe-  pentium^ maculis  jpiéluratum  caulem 

ris.  Ap/çii  enim  idem  eft  quod  optima  :  habeat,  aut  quod  venenis  anguium 

Xoxuett>  funt  qux  tam   pariunt  aut  refiftat. 

pauloante peperemnt,  & nongravid^,  .          .  j^    j^j  ,     ,     . 

quae  uterum  gerunt  :  xo^a  vero  func  ^^^          ^iiuiuu*  a  x^^ai*      v.    w^i^ 

partûs  dolores,  partûs  ipfe    &  poft  '''^J.^^d^^  ,ft  dracuntium  paluftre 

partum  fecund« ,  purganonefque  aha:  ^^  J  ^  Dodon^o.                ^ 

omnes  aux  tune  hunt.  J.  B.  tome  z  .  r^'".**  ^\j           .            ,         . 

van  1    v  ^^6  Ternum  eft  dracuntium  maj  us  vul- 

[î)  Daîêch.  tome  2 ,  p^  4^4.  %^^^^  ^^^''^^  ^^^-  ^'^  ^''''^• 

(/;  Fallitur  Plinius.  Dracunculum  (5)  C.  B.  P.  p.  i  J7* 
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-conde  ârmoife  de  Pline  foit  Xambrofia  de  Diofcoride. 

Dalechamp  dit  aaffi(  i  )  que  Pline  confond  Tarmoife  que  DioC- 
cori4e  appelle  monodonos  (ij^avec  l'ambrofie.  J.  Bauhin  dit  (5) 
la  même  chofe* 

'  J.  Bodaeus  dit  qu'il  fatidroit  corriger  le  pafïage  de  Pline  ^  où  il 
^t  :  Efi  autem  abfinthii  modo ,  Oc.  &  le  rendre  ainfi  :  Eft  auttm 
abfinthii  modo  fruticofa  ,  majoribus  foliis  ,  pinguioribufque  & 
nonnunquanï  in  maritimis  nafcens  ,  ipfius  duo  gênera  ^  altéra  la-- 
tioribus^  foliis  altéra  tenuioribuSé 

ASCALONIA.  Il  paroît  que  Pline  a  confondu  le  cepafeclitis  ^ 
ciboule ,  avec  Téchalotte  ,  pui(qull  dit  qu'elles  font  ftériles  de  la 
racine  ,  par  conféquent  qu'il  vaut  mieux  les  femer  j  ce  qui  cflt 
oppofé  à  réchalotte ,  qui  vient  d'être  replantée ,  &  point  de  graine  : 
auffi  Tragiis  l'appelle-t-il  cepa  fleHlis. 

ASCIRUM  &  ASCIROIDES.  Il  paroît  que  Vafcirum  de  Pline 
t^Xafcirum  fupinum  villofum paluftre y  C.  B. 

Vafciroides ,  que  Pline  dit  avoir  les  tiges  plus  grandes ,  paroît 
être  le  afcyrum  Jive  hypericum  bifolium  glabrum  non  perforatum , 
que  Gefner  nomme  auffi  afcyroides.  In  Libel.  de  CoUec.  ftir- 
pium. 

Quant  à  Vandrof^mum^  il  paroît  que  celui  dont  Pline  parle,  foit 
V and rofdmum  al terum  foliis  hyperici  quod  aliquibus  hypericordes  ^ 
que  Dodonée  appelle  reclor  fylvefiris  hypericordes.  Cependant 
Carfalpin  prétend  que  ce  foit  Xandrofétmum  maximum  frutefcens , 
C.  B.  P. 

J.  Bodacus  dit  (4)  que  Pline  fe  trompe  lorfqu'il  dit  que  \an^ 
drofdmum  a  les  feuilles  blanches. 


(i)  Dalçch.  tome  i ,  p.  81^.  confundit ,  quoniam  apud  Grxcos  , 
(1)  Cum  botry  confundit  monocle-  in  Diofcoridem ,  legerat  botryn  à  Cap- 
non,  quoniam  apud  Grascos  legerat  padocibus  etiam  vocari  tum  ambre* 
botry n  à  Cappadocum  incolis,  tum  lîam,  tum  artemifiam.  Dalech.  Net. 
artemifiam,  tum  ambrodam  vocari,  in  PIin.p.6ig. 
J.  Bod.  Dalech.  NotAn  Plïn.  .  (j)  J.  B.  tome  j  ,  part,  i ,  p.  1 87. 
Cum    aithemiiia  bocrya  Plinius         (4)  FalUtur  Pliniu»quodalbadixè-^ 


Digitized  by 


Google  ^ 


a/o         "         .  Notes  àlphùbétiquei 

ASPALATHUS.  Pline  appelle  encore  ïafpalatbus  cryjtfcep- 
trùM  ,  fceptrunty  {uHpfûtkcon^&c^  Il  paroît  qu'il  ea  fek  deoîi  ef- 
peccs  i  lun  qui  crw  ea  Ethiopie,  &  l'aucie  >  qu'il  dit  pluspétk, 
qui  croît  dans  Tifle  de  Rhodes  ,  &  Nyfurus.  Si  ce  foûi  deilx  .e^^ 
|)eces ,  il  y  a  apparence  que  le  premier  foit  Xaf paladins  ^oriice 
€inerea  ligna  purphrcty;  &  l'autre  ,  afpalaihus  rubtn$^  RhQcHuhf' 
lignum  ruhefcens  &  purpura/cens  ^  RuelL ,  C.  B.  P. 

Pline ,  parlant  des  vertus  de  ïafpalathus  ,  dit  que  Ton  fe  ferp 
de  fa  racine  pour  les  onguents  >  en  quoi  il  eft  différent  de  Dipjf- 
coride ,  qui  dit  que  c'eft  du  bois  dont  on  fe  ferç  (.i)- 

Pline  n'eft  point  d'accord  avec  lui-même, dans  le  choix  de  Tat- 
palath.  Il  dit  au* xJiapitre  X4  du  livre  ix  :  Probatio  ejus  in  colora 
rufo  vel  ignco.  Et  au  livre  X4 ,  chapitre  1 3 ,  il  dit  :  Optimus  qui 
minime  ferulaceus  ^  rubcns  ô  in  purpuram  v€rgens^  dttracio  cor-' 
lice. 

J.  Bodseus ,  fur  ce  paiTagc  de  Pline ,  qui  commence  le  chapi- 
tre 13  du  livre  zj  :  f^ulgaris  quoque  kdcfpina^  ùc.  ,  dit  quil  a 
confondu  l'afpalath  avec  Vypopheus  ,  ou  bien  que  le  texte  eft 
corrompu,  Salmafius  a  ainfi  corrigé  ce  paflage  :  n  Vulgaris  quo- 
w  que  hase  fpina ,  ex  qua  inex  fullonix  implentur  radices  ufus 
>^  habent ,  prêter  fpinas  quidem  multi  inter  odores,  &  unguenta 
>»  utuntur  alia  ,  afpalathum  vocantes  ». 

Dalechamp  &:  quelques  autres  prétendent  que  l'afpalath  d'O- 
rient &  celui  qui  croît  dans  Tifle  de  Rhodes  eft  une  même  chofe^ 
en  conféquence  de  quoi  il  dit  :  Ofcitanter  Plinius  afpalathum 
orientalem  alium  ejfe  putat  quàm  Rhodium.  Dalech.  Not.  in  Plin. 

ASPARAGUS.  Pline  décrit  deux  efpeces  d^afperge  j  la  pre- 
mière ,  qui  croît  fur  les  montagnes  &  dans  les  champs  de  la 
haute  Allemagne ,  eft  Vafparagus  fadva,  C.  B. 

La  féconde  eft  Vafparagus  foliis  acutis  du  même  C.  B. ,  qui 
eft  appellée  par  les  Grecs,  horminum  &  myacantha.  Pline  la 
pomme  auifi  corruda. 

1 1   » Il 

rit  efle  foUa,  ex  ils ,  quomodo  rubi-    deo.  /.  Bcà.  Not.  in  ThiopA. 
csndus  faccw»  fioUigi  qoeat ,  noa  vi-        { i  )  J.  B,  T.  liv.  4  ^  p»  4(^4. 
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-  PÛoe-dit  quil  Vèngctuire  des  afpergcs  ,  de  cornes  de  fecHcr 
écrafées  &  enterrées ,  ce  quieft  une  fable;  aufll  Diofcoride  a^c^il 
dk  à  ce  fù|€t ,  fabulofum  vxummque  id  mihi  vidctur. 

ASPERUGO.  Sektti  Anguîllara,  ïalfinc  hcderuU  folio  C  B, 
eft  Vafperugo  de  Pline  ,  qu  Anguillara   nomme  lappago  ,  fans 
doute  fur  ce  qiie  Plioe  dit  qu'il  y  a  deux  eipeces.  de  lappago  ^  Tune 
qui  a  les  feuilles  rudes  •Iju'il  nomme  afptrugp  ^  &  l'autre  qui  a 
les  feuilles  douces ,  qu'il  appelle  molugo.  Selon  Cxfalpin ,  le  lap^ 
pàgo  de  Pline  eft  la  ruhia  fylveftris  afpera  ,  C.  B-  >  ce  qui  paroît 
j^lus  vraifemblaUe  t  car  il  ne  trouve  point  d'Auceur  y  excepté  An- 
guillara,  qui  donne  le  nom  de  lappago  à.  VaJJmc  hcdtruU  folio ^ 
La  mollugo  eft  la  rubia  fylveftris  Uvis^  C.  B* 
'  ASPHODELUS.  Pline ,  d'après  Dionîfîus ,  dit  qu^il  y  a  deux 
efpeces  d'afphodel ,  le  mâle  &  la  femelle;  le  mâle,  félon  C.  B. , 
eft  Vafphodclus  albus  ^tamofus.  Camerarius  dit  que  la  femelle  eft 
Xafphodtlus  luteus  flore  &  radiée  ^  C.  B.  P. 
•   ÀSPLENUM.  Vaf plénum  ou  afplenium  eft  le  ceterach. 
'  'Pline  dit  que  cette  plante  ne  porte  ni  fleur  ni  graine,  cepen^ 
dant  les  Auteurs  modernes  prétendent  qu'elle  porte  Tune  &c 
Tauere. 

ASTER.  Vafter ,  que  Pline  appelle  encore  bubonion  ,  eft  Vafter 
luteus  folioli s  adfiorem  rigidisj  C.  B,  P. 

Pline ,  en  parlant  des  vertus  de  cette  plante ,  dit  qu'il  faut  l'ar- 
racher de  la  main  gauche  ;  lorsqu'on  s'en  veut  fervir  pour  les  ma- 
ladies des  aines  :  c'eft  une  de  ces  puérilités  communes  chez  les 
anciens  Grecs,  ...... 

ASTER ICUM.  Cette  plante  eft  vraifemblablement  la  parie-- 
ittria  minor  ofcimi  folio  ^  C.  B;  P. ,  ainfi  qu'on  le  peut  voir  par  le 
paflfage  de  Pline ,  livre  ^^ ,  chap^  17. 

ASTRAGALUS.  Je  n'ai  trouvé  aucun  Auteur  qui  ait  déter- 
miné quel  eft  Xafttagalus  que  Pline  décrit ,  excepté  J.  Bodasus  » 
qui  dit  que  plufîeurs  habiles  Botaniftes  penfent  que  c'eft  la  mê- 
me que  Diofcoride  a  décrite ,  &  qui ,  félon  eux ,  eft  ïaraçkus.  Ce- 
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pendant  Pline  dit  que  fcs  feuilles  font  fort  découpées  i  ce  ^qui  ne 
convient  point  à  Varachus  dont  J.  Bodasus  parle. 

ATRACTYLIS.  Pline  décrit  deux  efpeces  d^atraSylis^lz  pre- 
mieré,  quil  appelle  mitior^  paroîtétre  k  micus  /ylvefiris  fpino^ 
JîoryÇ.B:?. 

Cependant  J.  B.  penfe  que  Pline  a  voulu  parler  du  cnicus/a-, 
tivus  5  puifqu'il  l'appelle  mitiory  &c  qu  il  8kt  avoir  la  femence  blaln* 
che  ;  ce  qui  convient  eflFe£tivement  au  carthame. 

La  féconde  efpece  eft  le  cnicus  fylveftris  hirfudor^  fivi  carduus 
btncdiclus^  Ç.  B.  P.  Cependant  on  ne  peut  trop  aflurer  quelles 
font  pofitivement  les  plantes  dont  Pline  yeut  parler  (  i  )  i  car  il 
confond  d'un  côté  \& cnicus  avec  VatraByiis,  ainfî  que  la  obfervé 
Dalechamp  J  &  de  Tautre  il  le  confond  avec  le  ricinus  (i),  comme 
Va  remarqué  Jean  Bodseus. 

AVENA.  Pline  femble  confondre  l'avoine  avec  V^gilopSy  lors- 
qu'il dit  qu'elle  eft  dommageable  aux  bleds  (j).         ,     ., 

BACCHARIS  ou  BACCAR.  Il  n  eft  pas  aifé  de  dire  pofitive- 
ment quelle  eft  la  plante  que  Pline  appelle  baccharis  ;  les  Auteurs 
ont  donné  ce  noiti  à  des  plantes  différentes.  Alpin  nonyne  h^- 
charis  la  plante  que  C.  Bauhin  appelle  ajier  Atticus  foliis,  circa 
fiorem  mollibas.  /  .  - 

Diofcoride  dit  que  la  vraie  baccharis.  eft  Xaficr  lutcus  radice' 
odorata. 

Rauvolf  alagnaphalio  mo^tano  çffinis  JE^yptiaca. 

D'autres  enfin  la  cony\a  majçr  vulgaris  jj  C^  B.  , 

BALLOTTE.  Cette  plante  eft  le  marrubium  fc^tidnm  y  C.  B.. 
BàllotCy  Diofcor. 

Dalechamp  dit  (4)  que  Pline  fe  trompe ,  lorfqu'il  dit  que  le 
ballote  aies  feuilles  comme  Je  porreau,  &  que  fon  erreur  vient 


,  (1)   Inepte  cuxn  cmco  atradylidem    herbam,eodemloco,fylveftrematracr 
confundit.  Dalec.  Not.  in  PUn.p.  5  5  S.     tylida  Yocari.  /•  Bod.  Not.  in  Theopk. 
(z)  Confundit  cnicum  &  ricinum  ;         (3)  Dalech.  tome  i ,  p.  33^.  J.  B. 
confunditetiamiitrumquecarthamum,     tome  1^  p.  4JI. 
fupra  fativum  cnicum  ^Egyptiam  dixit        (4}  Dalech,  tome  i>  p«  1^6. 

de 
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êk  ce  qu'il  a  la  fiiXeaTt^awv  au  lieu  de:  fjLîXtfrTrpctanoii^  ic  ^  traduit 
ces  mots  pkylla  prafio  mci\ona^\^%  feuilles  plus  grandes  que  celles 
dïi  porreau,  chafigeant  le  mot  prafioh  j  qui  fignifie  le  marrubc  ^ 
en  prafon ,  qui  iigni&e  le  porrcau.  J.  Bod«us  dit  la  même  choCâ 
que  Dalechamp  (i). 

BALSAMUM  Dalechamp  &  J.  Bauhîn  [i)  ont  parlé  ample- 
ment fur  le  baume  ;  mais  le  dernier  reproche  à  Pline  de  s'être 
trompé  ,  en  admettant  pluûeurs  efpeces  de  fucs  baume  félon  la  dx« 
verfité  des  couleurs  (3). 

J.  3oda^us  dit  auffi  que  Plinf  a  mal  traduit  ce  pafTage  :  arbori 
iria  gcHjcra  i  &c.s  au  lîsi*-de  quoi  il  y  a  ainfî  au  Grec  :  Balfan^ 
arbor  fcmet  ipfa^^Jiandor ^  fcabrkia  ,  proccritatc ,  &  gracilixatc. 
Quod  igitur  in  frudce  tenue  y  &  capUlaceum  efi  y  Tktrijlon  quafi 
demtjfile  dicitur  ^  qtwniam  fortajjls  ob  gracilitatem  facile  demem 
tatur  ;&c  que  c'eft  mal-à-propos  aulïi  qu'il  en  fait  trois  efpeces.  , 

RALSAMOIDES.  Hermolaiis  penfe  que  c'eft  Tefpece  de  cajV: 
nelle  que  Diofcoride  appelle  \cgir  ,  &  Galien  gi\er. 

BATIS.  Cette  plante  eft  le  crithmum  y  five  fctniculam  mari^ 
timum  minus  y  C.  B. ,  nommée  aufli  par  Pline  crethmos  ,  dont  il 
en  met  auifi  une  fauvage ,  qui  eft,  félon  J.  Bauhiii ,  le  crithmum^ 
Jtve  fitaicalum  marinum  grandius  cui  fuccus  luteus.  Pline  ^  par- 
lant des  vertus  de  cette  plante ,  dit  qu'elle  amollit  le  ventre  ^ 
ahum  mollit  i  mais  Dalechamp  dit  qu  elle  çft  plus  propre  à  pouffer 
les  urines  (4). 

BATRACHIUM ,  ranunculus.  Il  n  eu:  pas  aifé  de  déterminer 


•  (1)    Vocis  itmilitodine,  deceptus^^  varias  ejufce  fucci  diâerentias  vel  fpe* 

Plinius,  porro  majas  folium  bailoces  ciesTacientem^errafleclariflimepacer. 

fcrièit }  c^oà  cft  rainflimam.  Xo  Tf^maôi^  OpobaUamuni  qooque  appellatur  bi- 

&  Ti  'Hfa&iêf  non  diftinguit ,  vel  alxad  çriim  illud  quod  ex  hidia  Occidentalî 

tgens ,  aliad  c<^itans  ad  liberti  legenr  impoccatur,  cum  (ic  deverfx  arboris» 

tisy  ?rp«(rtôr>  verbanon  facis  atcendit;  magniiadine  ,  fieura  caipis  ,  foliis^ 

J.  Bod.  Not.in  Thcoph.    ...  firuftibus,  à  vera  balfami  arbore  lon- 

{2.)  J.  B.  roaie  1  ^  part,  x  »  p.  30}.  giffime  difFerentis. 

(3)  Plinium  ex  variis  coloribus  ac  (4)  Imopôciusurtnimciec.Z^^/^cÂ. 

fubftantiis  in  opobaifamo  inipeâis»  Not.  inPlin^p.  $$6. 

TomelX,  '                 Y 
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^ludllei  fdiic  tes  efpecea  €le  ranuaculns  don»  ptfî<^.  F'finé.  IV  paroftr: 
cepcndanjD  quQ  C  Bauhin. k$  a  déiorminécs.;,  &î  voîadcL^ieUc: 
siamere  :  celui  quQ  Plinô  dit  j^//V^  W^  Utimdin^m  malvd  acd-» 
dtwùhus ,  ç'^eft  te  cMûmiri  fi>rmyfiort^  luteî^  im^ 
Piofcor., 

Hpium  appellant.  Diofc;/ 

BEÇHIOÏ^.. Qdil^niJfhgQ vulga/n  CJR.  Plii»e<Jfequl| y  en, 
^  de  deu3ç  çfpeces^ 

Il  fct trompe  lorfqu-il'dit  qu'Hs  ne  portetit,  «i  «ge,  ni  fleiar,  nu 
graine  (i),  puifqulls  portent  rune JE  raucre»  Ce  quL  peitt  lui 
^voit  (m  dire.  cela,. ç'eft  que; le  wflSlage  poroÈiiçs  fleurs  quelque 
tem?r  ayant  Içç  feuilles/,  Ôc  Iprfqqe  ces  dernierè^^ font. venues,  les. 
fiçurs/pnt  çntiérement  paflfées.  Quant  à  k.féçondeLefpece:,  quek 
ques^  Auteurs,  veule.nt  que  ce^foiç  k  jhckis  Yulgaris{fk)^  &wb^^ 
ttes  tfwmtirHéni^  vulgarc;  dTautres  ^Mtfûcpis;  ê^^tjXit^r  «Jifili.  !«: 

fphacclon  TkfQpkrafii ^Jûlvia  nnyorsC*  .&•. 

"■  •-*»*        .k. 

BET!^  Wihe^met  dé  trois  fortes  dcpoirées  là  bfe»ebe ,  qw  eftt 
l^bjita^MttÂ.v^l pulitfç^m  B^  la  noire,  qui  eft la  b<ta  rtèànti 
vu/ffariS/^C.  K  ;  &  fa.  fauyagej>.  qu^il  apjçejle.  limoflittfr^c.c^peti^. 
dant  ïtlimanifim  n!a  rie^n  qui  jrelFemble  à  h  poiré.cGaîtcn.dii  (5)^ 
qu'il  n-a  jamais  connu  de  poirée:fauvage,finôn  que  ee  ne  fut  le.: 
Iflpathum^  Cependant  T3iepdorus  dit  que  le:$  Latins,  appellent  le: 
Umonium ,  bfitafylvcftns!^^^ ^nfixjue.lç.rapjpojrte  J.  Scaligea:,  danss 
fes  notes  fiir  TMc^hràfter,  • 

Çline^  padwkt  de^  K  vei tifcdè,  la.  hlànclîfiL»  dit  que^,  .cuife  arcfe: 

"1.01     ,.'i.  l^J-.  .1.  1  >  •  J.-..     J-L'..     I'..-      '1'    1    'Il    'I    L  JJ.    L  Jl  I  I     Hi      u     I.IJiiIWi»      ^  ■WUBl   <  1   Jl  .1   ■.   i.  Il         m  . 

(t>  PKi^siis^  eâ:  e»;eonu»  numéro» .  tiuiifi  ftachym  vol^ear:^t ;  onai;. 

2^  pbfcorideS;i«da]^uit3  e«U]i.]io^    iMinii  vulgarç,  flor^  qraileo:  quidam? 
efaed|iQÇ9piM,tQmio^ii$opft:is^  ii&tilioptda^.p€A)9â$r^,lBorhis  utiliS*^ 
gsfatiaDe ,  ur  qui  f^lfo  o^natm  fie ,     ipaqi.  DaUclu  Ko^  iuPHn.p,  64  j^ 
chipiv  fip^  cw^  (3)  Gai.  liv.  1 , jde  Alitncftt* 

femi  ne  efle.  Comarius.  (4)  Betam  fjlvcftrenji ,  Lattni  YitBiOn . 

(i):  Quidam,  volmit  kic  defcfiW;  tâK>fxsocisxtJ^S€^ig.Ncti'Mjh€0pkk 
fphAcglpa  Theoj^ajfti:.<^u^^  J^*  58ji. 
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"des  lenttlies  àc  éi  nnètgce^  eile  «mollit  te  ventre  (i);  à  quM 
Daledump  eft  isf^ofô  ^  alitfi  que  Diofb^iide,  qui  dh:  cr  vaûrem 
fifiiu,  fie  non  paâ  moiiiût^  cmmtBC  dk  Pline»    , 

BL  ATT  ARIA.  Selon  Lobel,  cette  plaMe  feft  la  klattarin  Iktea 
f^lio  langû  hciniatù ,  Ci  B« }  Inaîs  je  crois  plus  volontiers  que 
c'eft  le  vtrbafcum  nigtum  fiore  ex  lutto  purputafçcnte ,  C.  B.  P.^ 
parceque  Plioe  4it  qu'elte  eft  fi  fetnMable  au  vtrbafcum  >  qu'on 
y  feroic  trompé;  mais  ^if elle  a  les  feuilles  moins  blanches  ;  ce 
<juiapltts  de  rapport  au  vtrhafaan  ^\\sl  Ucutaria.  Pkifieurs 
Auteurs  Totit  peàfé  <le  tsàxait  ^  âinfi  <|a*&n  peut  le  v6ir.d«ns  Di- 
lechamp  (x) ,  joint  à  ce  que  Diofcorldé  à  écrie  les  ihEiêmes  ebofe^ 
"^verhafcum  fylvt^t^ 

BRASSÎCA.  Plme  a  coftFondu  le  rhapkanus  avec  le  érûjffica  ; 
il  a  rapporté^^u  rhapkanus  tout  tout  ce  que  Théophrafte  ôc  Arit 
tote  avoient  dit  é^s  choux;  ce  que  Ton  peut  voir  par  lei  defcrîp- 
tions  quH  en  fait  Voici  tomme  H  s^expliqae,  parlant  dfl  rapha-- 
lUri^^Mi  plut&t  tMÊûsbt  il  reiàd  le  |>a(Iàge  de  Théophrafte  i  -^  Le& 
^>  Grecs ,  dit^l ,  ont  mis  tr«s  forces  de  raiforts ,  félon  la  divei> 
^\  ûté  4e  leurs  feuitl«j^  ^  caï  il  y  en  a  de  crêpés ,  d'autres  qui  font 
«  lifTes  ic  unis ,  JU  0R&a  des  fauvag^  :  coux^^i  ont  les  feuillet 
y  lifles  ,  maïs  eoittces  &c  rondes^  fort  garnis  de  branches  &  de 
^^  feuilles  ;  mais  iis  ont  un  goût  âpre ,  &  (ervent  comme  une 
%>  médecine  pour  lâcher  le  ventre.  Dans  les  deux  premières  ef^ 
^  peces ,  la  diffé^ûce  eft  dans  la  femence  \  car  les  uns  en  poi% 
•»  tent  de  maiivaife ,  &:  les  autres  dé  fort  petite  »>.  Tout  ceci  dok 
^^entendre  des  choux ,  &  non  des  raiforts  >  ce  qui  fé  peut  prouvet 
par  un  autre  paflTage  de  Pline ^  où  il  rapporte  au  chou  tout  ce 
qu'ir  av<sic  dit  ci- devant  des  raiforts  (  3  J>  &  où  il  fait  parler 
Caton^ 

«  Cacoa^  dic41  ^  dit  .^les  ^choies  ttervcilleufes  à»&  jpi^iétéi 
w  des  choux  y  desquelles  nous  parlerons  au  traité  de  la  méde^ 

-  (i)  tJt  ventreto1fî<hit,Hiqmt,  X^ît.  (iT-Dîd^fc.  totoe  i  »  p.  I9  ;• 
Hic Pliniusin Medtcine  prâéeepti^pa»  \})  Dtfech* corne  j*>  p.  4)7* 
roiiiexercitaciis.Dtf/.  iVbr«  iiiP/.^.  5 1 1^ 

V  ij 
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m  cîne.  II  en  établit  de  trois  cfpeces ,  dont  les  uns  ont  la  feuille 
V  large  &c  la  tige  longue  i  les  autres ,  qu*il  appelle  apicns ,  font 
u  crêpés  ;  les  derniers  ont  les  tiges  menues  &  tendres ,  dont  il 
^^  ne  fait  pii$  grand  écat». 

Il  y  a  encore  d'autres  partages  dç  Pline  dans  Dalechamp,  qui 
prouvent  combien  il  s'eft  trompé.  Ainfi  voyez  Dalechamp. 

Quant  à  la  diftinftion  des  efpeces ,  celui  qu'il  z'çi^tWt  fdanida^ 

OM  ^fhxtotfelinoidca  y  ainfi  qu  il  eft  à  la  note ,  c'eft  le  brajjica  an- 

gufto  apiifoiio,  Ç.  B.  Le  fécond ,  <|u'il  appelle  Ua  ou  çaulodes^ 

.eft  le  braffica  alba  vel  viridis ,  C,  B.  Le  ttoifieme ,,  qu'il  appelle 

crambc  y  eft  le  braffica  arvenfis  >  C.  B^ 

Quant  au  fauvage  ,  qu'il  appelle  lampfana ,  it  paroît  que  c'eflt 
le  rapifirum  flore  lutco ^  C.  B.,  ou  plutôt  le  rapiftrum  flore  albo- 
fliiqua  ardcuiata  ;  ce.  qui.  convient  mieux  à  celui  de  Pline  j.  puif 
qu'il  a  la  fleur  blanche  (  i). 
*  Le  marin  paraît  être  la  folianella  maridma  mînor  ^  C.  B.. 

BRYONIA.  Cette  plante  eft  vrâifemblahlement  la  même  que 
Vampelos  agria  .dont  il  eft  pajrlé  ci-devant. 

Il  parle -auflî'd'Me  autre  qu'il  appelle  uigra  ,  qui  eft  auflî  ap- 
paremment Izb'ryonnia  alba  baccis  mgrks\.  C.  fi. 

BRYON.  Le  bryon  lailucd  fotiis  dont  parle  Pline  ^  eH  te  mufl^ 
eus  marinas  lacluçs  folio  j,  C.  B. 

BRITANNICA.  Les  Auteurs  font  encore  partagés  Cm  cette 
plante,  Céfalpin  prépeûd  que  c'eft  la  perflcaria  mitis  mactilofa  Ct 
non  maculofa  ,  C.  Bl 

Anguillara ,  la  fanîcuta  atpîna  purpurea. 

Camerarius ,  îe  cary.ophyllus  montanus  major  flore  globojo^ 

Gefner^  le  cocMedria  folîo  fubrotundok 


(i)  PUnîusmarînae&fyrveftris  braf-  £ca  horrenfî»  fbtîa  canJidiora  &  hk-^ 

iScae  confundit  hiftoriam.  Folia,  roton-  fariora  quam  in  fativa  &  (  quod  ait 

da ,  parva  ^  bvia  marins^  funt  ^emo-  Diofcorides)  amara  fylveftris  braiCcaE^ 

bina  e(Je  cradiu  Res  ipfa  Êilfam  efle  imi^Ddtçh^  Nou  in  Plin»  p*  ji^- 
d^mQaftf  ac  Koc,  Similitudo  cum  bcaC^ 
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Dalechamp  donne  le  portrait  d'une  plante  qu'il  dit  être  la  Vraie 
britannica;  mais  J*  Bauhin  le  contredit  (i). 

Diofcoride  penfe  que. ce  foit  la  biûorte,  en  quoi  TEclufe  Tapr 
prouve  >  mais  .Ahraham  Muntigius  prétend  que  la  vraie    ^ri- 
tannica  eft  le   lapathum   longifolium   nigrum  palufircr   Voyez 
,Raius  (!}•       .  : 

La  Britannica  de  Dalechamp  ,  eft  Yafier  palufiris  lutcus ,  folio 
longiori  lanuginofo  ,  Inft.  Rei  Herb.  (3), 

BROMOS.  Cette  plante  paroît  être  Xxfcfluca  avcnacca  fieriiis 
,  ctador^  C,  B. 

BRUT  A.  Cet  arbre,  que  Ruelle  (4)  appelle  brutes,  eft,  félon 
lui,  la  fabina  folio  cuprcffî  ,  C.  B.  D'autres ,  félon  J.  Bauhin  , 
veulent  que  ce  foit  le  thuya  (y),  attendu  que  Pline  a  parlé  des 
deux  efpeces  de  fabine  ;  il  paroît  aufli  que  ce  foit  le  fentiment 
de  C.  Bauhin. 

BUBONION.  yoye:^  Aster. 

BUBULA  CUNILA.  Dalechamp  dit  {6)  que  PUne  eft  à  coii- 
damner  de  ce  que  décrivant  la  cunila  bubula ,  fuivant  la  fauffe 
-defcription  du  polycnemon^  il  dit  qu'elle  a  la  graine  comme  le 
pouliot  ,  qui  eft  propre  pour  les  plaies  ,  étam  mâchée  &  applf* 
quée  deffus  ^  au  lieu  que  Diofcoride,  qui  eft  pkis  digne  de  croire 
que  Pline ,  dit  que  le  polycncmon  fait  la  tige  femWabfe  au  pou- 
Kot ,  &  non  la  graine,  &  qu'il  eft  bon  pour  confolidet  les  plaies. 

Dalechamp  avertit  aulïi  qu'il  faut  faire  attention  que  torftjde 
îe  motde  cunila  eft  mis  fans  additioa,  it  faut  entendre  la  fat*- 
riette.  Ainfi  la  cunila  (7)  de  Pline  eft  hfatureia  hortenfis  ^feve  cwr 
uilafativu  Plinii^  C.  B.  La  cunila  bubula  y  eft  ïoriganumJyU 


(i)J.B.  tome  i,p*  1048^  /•  f  o& 

(1)  Raius ,  tome  i ,  p.  1 71.  {C)  Dalech.  tome  r  ,.p.  775^. 

(})  Hift,  des  plantes  des  environs  (7)  Cratevas  ligufticum  nomine  en- 

is  Parb»  tome  i ,  p.  13^.  nAx  babubt  vocapidunA  ceniim,  ic 

(4)  Ruell.  p*  175*  falfo»  qiioniam  canila bubula  ocig:^ 

(  j)  Btuten.  effe  quidam  volant  ar-  num  fylveftre  eflL  DaL  Nou  m  PGm. 

botem  Pasadifi*  DaUcIu  Nql  in.  Plia^  i^-  $  *  J^» 
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3itftrt  ^  C  B.  Là  mnila  galUnacea  «  cki'otigamm  keraclcoiiam  ^ 
C.  B.  La  cunila  mafada ^fivt  audiago  ^  eft  la  coay^a  mêdin  afitris  ^ 
^ficre  iateà  ^  vel  tcnia  Diofcoridis^  C.  B. 

Je  n'ai  point  trouvé  dUkuteur  qui  ait  di^rtnioé  les  deux  antres 
«^ces« 

BULBINR  Cette  plante,  félon  C.  Baùhin,  eft  Ithiliine  PU- 
nii  de  Dic^coride  >  kyacinthus  comofus  ma/or  purpureus  y  ou  Vhya^ 
dnihus  racemojus  cdmlcus.  minar  laiifolius  ^  C.  Bu  Pline  dit  que 
JLes  Gi;ecs  appellem:  cette  plante  ixmœrwn.  L  Boditus  penfe  que 
c'eft  la  coia  de  Théophrafte  \  &  qu^au  lieu  Ûiacrocorlon^  il  laK 
lire  acrofcamdon  y  fuivant  le  fentiment  de  plùfieurs  Anteuis: 

BULBUS  VOMITORIUi  Ccft  Xhyadrahus  tMemofus  mcf 
^ckatus  )  C.  B. 

BUNION.  Dàtediamp  dît  (i)  que  Pline  s^eft  tmntpé  en  don- 
nant ce  nom  aux  navets ,  &  que  ce  qui  a  caufé  Ton  erreur ,  6c 
celle  de  plufîeurs  doctes  Herboriftes  ,  ç'eft  Taffinité  de  ces  deux 
mfàt%  Giecs  tSçlimêaJ^  »  c'eft-à^^Ure  du  navet»  &  th/^h  »  cTeft-à- 
dire  du  bunéan« 

Le  vrai  ^umon«  félon  DaJediamy  >  cil  le  Jouais  pttrofttini  vel 
£wiandn  folio ,  CX  B* 

Selon  Dodonée ,  Lacuna  &c  iîeCner  ^  c'eft  le  huJio  cafictmm  iM- 
JUS  ap a  folio  j  C*  B* 

Selon  Maris»  le  bunion  de  Dalecbamp  eft  \%faxifraga  imm* 
Muta  petrofelini  iW  coriandri  folio  y  qm  eft  la  ncme  plante  que 
«celle  que  Cafp«  Bauhin  appelle  doMois  pttrofclini  vel  coriandri 
folifi.  ' 

.     J.  Baddaitt  {>)  f  enfc  que  cVft  la  faxifraga  kircina  média. 

BUPLEVJR.ON.  Q^^^ues  Auteurs  croient  que  Vammi  majut 
jfoit  le  buplevron  de  Pline  \  mais  je  ne  vois  pas  que  la  defcrip* 
tien  quil  en  fait  s'accorde  bien  avec  cette  plante.  Il  y  a  plus  d*ap^ 
parence  que  ce  foit  le  buplcvrum  folio  fubrotundo  ^fvt  vulgàùjjt^ 
muM^  Q  Bu>  Oiiurkula  Icporis  umbclla  ùirea^J^B.  Ladefcriprion 


i^-i^ 


(i)  Dalech.  tome  i ,  p.  «7.  ^)  J«  Bv  t«ne  | ,  pâ«*  1,  p.  ly^ 
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^oe  J«  Bauhin  fait  de  cctcc  dernière  plante  >  a  âflê^  de  rapp<»t 
à  celle  qu'en  fait  Pline^. 

BUPBJBSTIS.  Ceft ,  fékmi  quetqiies  Autewr,  la  même  choTe 
^e  le  buplevroiv ,,  quoiqu'il  paroiâe  que  Pline  les  ait  réparées*. 
J.  BodzQsremarque  aiïez  à  propos  que  Pline  confond  la  bupreftis 
htrba  (i)  avec  le  ImprtfiisvcâXsaX  :  quidam  effe  volam  auricuUnr 
kpofis  dcjinpian  cl  DadàfUù  nomitu  htiplcuri  ^DaL.Not.  inPlin^: 

De  hupreJB  kerBa  idnMriradimr^feddeiupreJli  inféBo^.fca-^ 
rahéto  longipedi  mùn  diffimilL  Ignoranter  kdc  Plinins.  DaL  ibid.  ^ 

BUSELINUM.  Cette,  plante  ed  la  même  que  U.parofclinum- 
ereticum  ,  C.  B. 

BUXUS^  Pline  s*eft  trompé,  à  gliitf  eurs  égards  en  parlant  àm 
buis. 

i^.  Eflkce  qt/il  nomme  la  féconde  tfpeccolcaJlirjM  cefe  ptr-^ 
cequ'au  lieu  délire  êt'ypiof  cAor  iW>^'eftràrdire ,  étoictoucefauvage;^ 
il  a  lu  aypi%Xmêci9  ttfcu  {;%)^^ 

i^.Encequll  nomme  là  femencecrategonv  cette  erreur  vknt?: 
de  ce  queLThéophrafte  traite  du  crategon  immédiatement  après^ 
le  buis  (  5^}  y,  ic  que  Pline  a  mêlé,  un  traité  avec  fautre^ 

3^.  Il  fait  encore  la  même.£iu£e^  losrfqu'il  dk  q^le^buispottlEr 
Ifc  gui,(4)i  ce.que:Théophrafte-dit  de^ryeufe.^. 


(i)  Cdnfcndit  PHniosbuprefti  ote*  ftiiffe  Pliimim  anrtibiermm  efus  ftrîi* 

cis.&:.  animalcuU  lItfiortan>,  ni  force  bam  puto,  &  cum  apud  OraBcum  auto^ 

eredidetit  Gncos  infeâxim  bttpceftim  t  rehi  kgid^c»  agrioa  o\on  tixtaXy  in^' 

iiuer  olera  recenfaifTe  »  qui  Aupendus..  €ttite  legîde  a^ietaioir  einai*.  Dalcchi . 
A» et  êrroF. .  (  ;  )    laepriffime  PKniiis  quoniam  ^ 

Botanici  bii|Mreftinfi  olos»  ab  afik  apud Tbeoph» Hiftbrke btncî  ftactm  9c* 

Gcccis-.bujplevttmdiAuin  exifHmant.:  cracxgi  defcciptio:  rubjicitur,  grânanr) 

Atqui  4e.  boplevro  &  buprefti  Mimas  ab  ea  fen:i^.diitf»  fQoà  ctatxguat  vo«^- 

eodenvcapîte^tiBoqHafi  bâtira,  can^  cantk 

quara  de  diveriîs  agit.  Sed  notum  e ft ^ ,       (4)  Alia^  ectain  errore  iIwol1lt^s ,;« 

éiiuium  héterogena  con}ungere ,  Jio;^  qaod  buxo  tribuit  qu£  de  Uicac  Thec*^ 

mogena^i  fepacare»  J.^  Bod.  Niou  in,  phraftus  fcripferat»  DnUcL  Noù  inx 

(f ).%oquidéinj  prorfus  decef^wav      Itsepiius:  qoadTfëqçttur  (  LSé^m»  ^ 
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i  CAjCHÔuYS.  Sek>i\Lobélj  Izvni^ûacAfys  de  Pline,  oii  la  plante 
qui  la  porte ,  eft  le  libanotis  feruUfolioyfemine  angulofo^Q.  B. 

Pline  appelle  '  aufli  cackrys  (  i  )  la  feménce  du  libanods. 

Ruelle  décrit  aiu(i  la  cachrys  :  »  Sunt  fublonga  panicularum 
>i  modo  nucamenta  (z) ,  quat  fquammatim  compaâa  propendenc 
u  è  ramis  ^  veluti  quidam  folionim  conceptus  ,  quibus  arbores 
M  tntumefcunt  gravidac ,  germina  parère  geftientes.  Ea  videncur 
•>  quxdam  pinex  nucis  rudimeota  ,  fed  habitu  muito  longiore 
w  turbinantùr.  Crçfcunt  hyeme  ,  vere  dehifcunt  inflavefcentes 
#»  fquamulas ,  &  prodeunte  folio,  caduca  pereunt  ». 

CACTOS.  Le  caHos  de  Pline  çft  le  cynara  fpinofa  cujus  pe^ 
diculi  efitamury  C.B.  J.  Boda^us ,  dans  fes  notes  fur  Théophrafte , 
feit  une  longue  diflertation  fur  plufieurs  fautes  de  tradudion  que 
Pline  a  faites  dans  la  defcription  de  cette  plante. 

C^EPA.  Palçch^lnp  trouve  qu'il  y  a  un  paffage  de  Pline  qui  eft 
fprt  mal  rendu ,  ÔC  n'a  poitiç  de  feps  i  c'eft  celui-ci  ;  Omnibus 
corpus  totum  pinguitudinis  earum  canilagine.  Il  faut ,  félon  lui , 
qu'il  y  ait  aiojS  ;  Qmnibuf  radicum  ççrpus  uclunt  pin^ui  çartila^ 
ginc. 

CALABRICA.  Ceft ,  feion  Dalechamp ,  le  ribcs  bfficinarum  ; 
&Cy  félon  quelques  autres  ^\z  fpina  ccrvina  luUoram  ,  fivc  rkammis 
çatarticus  (3). 

CALAMOCHNUS.  Ce  que  Pline  appelle  ainfi,&  qu'il  nom- 

■    I      'I  J     un    Ji        >i         nu    I      I     J'  I      I         »  ^  ■■     Jl  II       I  '  ■    t  ■         ■      U      I        .    I        I    I  ' 

trione  vifcum  àmeridicliypliear  voct-    c^hris  didt^r.  Dalech,  Not.  in  Plin» 

fi).  De  llice*,  hoc  Theoph.  1.  j ,  c.  1^,    /?.  37^. 

Hiji.  Tradit  rU  wi^o¥  cvf  t«  ^fiva  co|î-        (i)  Hoc  de  Julis  avellananim.Theop» 

fundit  PUqû^is.  Idc^n.  J,  Bpà^  Not.  in,   efle'nud  pinex  fim.iies,  crefcere  hye- 

Theoph.  me,aperin  v^rototos,  &c.  Donnita-^ 

«1         •    nf«  c  u     I  11  vit  hic  Plinius.  J)altçh.  Not.  in  Plm. 

Solec  enimPhnUiS  yel  hbertus  pa-    ^^ ,  g    ^  ^ 

rum,  ad Gt«i  auftoris.verba  .atfen-  ^^J  Calabricam  puto  efle  noftrum 
'^*      ^^'  ,  groifelier:  quidam  efle  maîumfpinam 

(i)  Robpris  &  arborum  fequentium    cçrvinam  Ipalormjî.,  ^  rhamnum  pur- 

icachtin  Inepte  confundit  cisim  rçs  ma-    gacorium  offiçii^.  Dalcchp  Not.  in  Plin. 

f\tfx  piloU  apriejc  iflrei^e,  qu«  eiiopi    P^A^h 

me 
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ne  encore  adarca  ^  n'^  poiot  une  efpece  de  rofeau  (  !  ) ,  ainfi  qu'il 
le  die  y  mais  feulement  une  efpece  de  faumure  congelée  qmi  s'ac* 
tache  aux  rofeaux(r).  Sur  quoi  voyez  Amatus  Luiîcanàs  y  dans  fe$ 
Commentaires  fur  Dioicoride  ,  p«ge  141  >  ic  Dalechamp  , 
tome  I ,  pu  870,  dit  qu'il  faut  réformée  le  paiTage  de  Pline  ,>  où 
il  die:  Eft  in  Italia  nafçcns  adarca  nomint^ paluftris  :  &  xortice^ 
tantîim  fub  ipfa  coma^  &  dire  :  Ih  cordcc  calamorum  tç.nthm^  ù 
fub  zpfa  coma  «^^;2^.  Dalechamp  rend  ici  juftice  à  Pline,  &  fuppofe 
qu'il  n'a  pas  regardé  V adarca  comme  une  efpece  de  rofeau ,  mais 
comme  une  chofe  qui  croît  deflfus.  Il  faut  ^  félon  le  même ,  réfor-^ 
mer  un  autre  paffage  au  livre  }i  ,  chapitre  10  ,  ou  il  y  a  inter 
aquatilia  dici  débet  ù  caîamochnus  ;  il  faut  dire  calamochne.  Et 
enfuite ,  où  il  dit  :  Nafcitur  circa  harundines  tenues  (  3  )  ^  iï  Èiut  dire 
tenais,  j J.  Bauhin  (4)  décrit  ainû  V adarca  :  Ardarces  eji  fubfalpt 
concretio  liumidis  ô  paîuftribus  locis  ,  Jicco  cctlo  fpij[fefc€ns  arun- 
dinis  &  herbis  inhdrefcens  :  molli  alcyùnio  prorjus  Jîmilis  ,  valdc^ 
fpongiofa.  Ainfî,  félon  lui ,  ce  n'eft^  m  une  efpçce  dç  rofeau^ 
ni  une  chofe  qui  naît  Air  le  rofeau,  mais  qui  s'y  attache, 

CALATHIANA.  «  Calathianam  alii  efle  volunt  thylacitidem 
M  à  Dodonieo  pidam  calathianae  titulo  :  alit  ejurdem  carnpanulam-, 
»  At  utraque  cxrulea  eft.  Calathiana  ver6  lutea,  fi  cal^hac  «con* 
^  coloreft.  Ego  puto  effe  di^italem  luteam,  flore  îutço^jcalacha 
••  fimili,  DaL  Nou  in  Plin.  p.  y  J7  »>• 

CALCIFRAGRJL  Dalechamp  prétend  que  cette  pkute  ex- 
celle quUl  appelle;  empetron  phçtcoid^s  ,  qu'o^  appelle  ^n.  lian-r 
guedoc  herba  terribilis  ,  &  que  C.  Bauhin  nomoae  thymulda  fo^ 
lits  acutis  capitulo  fuccifofive  alypurn  Monfpelienfium*  < 


(  I  )ÂpparetFlinium4idarces  natnram    xx>mmerootac  Id.  liifl*  '  ^ 

«hn.  pec^lram  eft   nec  *  comce  co-    ^jJJ^'^„  j^^^  plantas  memorat.X)«/.f. 

P'i9A'  .  .  ..." 

il)  Inepte  Plinius  adarpen , .  qu(B        (4)  7. B.  tome  i,  p.  484.  t 

ftlUilago  elt  ,i  nter  harundinura  gêner»  Dalech.  Noc.  ia  Plin.  p.  «  94.  . 
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C ALLA.  Selon  C.  Bauhin  ^  ia  pceœidre  efpcce  de  calla  de 
Pline  eft  Varum  vcnis  albis  ^  &  k  fiecoode  cTpece  cSi  ïarifarum 
iatifolium  altcram. 
.    CANARI  A.  Ceft  le  gpàmtn  dachy Ion  folio  tatUre  ^  C  B. 

C  ANT  ABRIC  A.  C*eft  îa  campanula  mininia  rotandifolia ,  C.  R. 
Selon  Anguiihra  &  félon  Caftor  Durantes,  c'eft  le  convalvulus: 
linarU  folio.  Mais  Ruelle  &  Dalechamp  penfcnt  que  c'eft  \z,fcor- 
\onera. 

CAPNOS.  Les  Auteurs  font  encore  partagés  pour  décider 
quelles  font  les  plantes  que  Pline  nomme  capnos.  Turnerus  veut 
que  ce  foit  le  ranunculus  nemorofus  ^  mufcatcUima  diclus  ,  Q.  B* 
D^autres ,  comme  Lobel ,  Ànguillara ,  TEclufe  ,  &  quelques  au- 
tres y  veulent  que  ce  foit  la  fumaria  ojfficinarum  ^  &  la  fumaria 
minor  tcnui  foiia  ^  C.  B.  Je  penfe  que  ces  derniers  ont  plus  de 
raifon  \  car  Dalechamp  appelle  aufli  les  fiimeterres  capnos^  &l  dit 
que  la  première  efpece  eft  ïanjlolockia  yulgaris ,  Fufch*  Fumaria 
hulbofa  radicc  cava^  C,  B.  La  féconde  t^h^  fumaria  officinarum^ 
Ceft  aufli  le  fentiment  de  J.  Bodarus^ 

CARDAMOMUM.  Dalechamp  dit  (i)  qu^îl  ne  fait  pas  com- 
ment Pline  a  établi  quatre  efpeces  de  cardamome  (r) ,  attendu 
que  Diofcoride ,  Galien  &  les  autres  Grecs  n*oiu  parlé  que  d'unê^ 
Sans  doute  que  la  différence  de  la  couleur  &:  de  la  grofleur  en. 
eft  la  cau(e.  Pour  le  choix  ',  il  dit  que  le  meilleur  doit  être 
▼erd  y  gras ,  &  contumax  fricanti.  Dalechamp  dit  qu*il  devroic 
y  avoir  cofttumax  friand  <  eâeâivement  il  y  a.  dans  Diofcoride 
frangcnti  contumax.    '  ' 

Daledutmp  dk  encore  (3)  ^'it  n'y  a  pas  un  ^s  cardamomes 
de  Pline  qui  s'accorde  au  nôtre. 

Lorfque  Pline  parle  de  la  fcwrme  de  la  graine,  &  ait /èminc 
êblongQ  j,  il  faiit  entetidre  le  calice  où  ia  femcnce  eft  cpntenue  (4)^ 

(i)  DatecTi.  tom«  x^  p.  707»  (4)  De  femiim  conceptaculo  ûr^ 

\i)  Ai>  aviceana  duplex,^  majus  &    calice  id  iacelligendimuXitoi»  Nbtk 
wAnus  i  ferapion^  /d^m  i»  Tàâcptu 
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CARYOPHYLLON-  Ceft,  fuivant  Clufius,  C,  Bauhln  & 
Raius  (i) ,  le  caryûphyllus  aromaticusfruclu  rotundo  ,  C.  B.  Anuh 
mum  quorumdam  odore  caryophylli^  J.  B. 

CARYOPON  &  CINNAMUM.  Ceft,  félon  J.  Bauhia  &  Gai- 
landinus  (r) ,  nux  mofchata  ,  C.  B. 

CASI  A,  Les  Auceurs  font  encore  peu  d'accord  fut  cette  plante. 
Mathiole  veut  que  ce  foit  le  eneoron^  que  C,  Baukin  appelle 
thymeUd  ajffiniy^  fade  ex  tenta. 

Dalechamp  ,  dans  fes  Commentaires  fur  Pline ,  dit  qtie  la  cafia 
Tkeophr.  eft  le  rcfmûrinus  hoftcnfis  angujHorc  folèo,  C^B.^  & 
rappelle  cajîa  nigu^  ôc  celle  qu'il  appelle  cafiadlbà  Thcophrafii ^ 
eft  la  lavanduU  latifolia  ^  C.  B^ 

Guillandimis  appelle  cafit  iMimritm  le  fpartkum  tri^llum  » 
C  B. 

J.  Bafthinf  j)  rq)toifche  à  Pline  d'avoir  n^ligettHnetit  confoôdu 
cette  plante  avec  celle  des  Indes. 

Il  femble  cependant  que  Pline  falit  entendre  que  ce  foit  le 
eneorort^  puifqu'îî  xiît  au^^chapitife  des  pfantei  propres  a!  faire  dèl 
couronnes  :  In  coronamenta  folio  verte re  melethron  fpireon  ù  cneo^ 
ron  (juoâ  capam  HyginusvbcaiX/!(y. 

Pline  dit  dans  un  autre  endrtnt  qu'il  y  a  deux  ^pe^cJ  de  crteo^ 
ron  y  le  noîr"&'TêT>Ianc  (y)V  Selon  Ahgùillara ,  te  crfeoron  blanc 
eft  l'une  &r  l'autre  lavande 'i'eft-à-dire  raSle-flfc  fërtierieï  &)  le 
noxr  eft  le  romarin  {6).  .     »         >i.         :^j 

.»  I      II    tiMjMj^    »  I      ■■■     imii    iji;  l'i       m  ml  an     ifi   ■iiUHili  i  II    \     \\^ 

(i)  Hune  fi:u£kam  Cluiius  caryo*  phcaftialbacafia  :  cid9mmgca,Qoftra 

pKyllon  Pliaii  efle  rentiç^,,cpii£a)UC  Jîbanons.cofQaasia.  Ca(um  hjgini , 

C.  Bauhlnus^  aec  po^  repûg^amn^.  quae  Theophrafto  cneorom  eft,  cum 

/la/.^.  i^p.  1507.^,.  î  IricUpanegtgcliterPlinittshiccanfun- 

(x)  J.  BaubiiiQ^  at  &  Gallandioo»  Àk.Dak(lh.  Not.  inyhn.p.  50t.  ^ 
comacum  TbeopKcafti>  qnnamum  Se        {6)  Cafiam  à  Plinto  dici  vcaunc,  non 

caryapoiiPliniie(revicletar#.iîai.^Xj  ^^Ldein  Iiidicam,fedHygmiyTheo' 

j^  i^xxn  phrafti  cneoron  nempe  ros  maiinuoi 

(5}  J.  B.  tome  X ,  part.  4  y  p*  45  7.  coronarium  ic  iu>ftracem  lavendubm» 

(4)  Id.  i>.  ld«  five  fpicam.  DaL  Nou  in  Plin^  c.  ji  j 

(5)  Caua,UYcndu^floffra>Tbec(-.  libf  16 ^  Lc(U  F. 
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CATANANCE.  Plufieurs^  plantes  portent  encore  ce  nom  ; 
comme  la  balfamina  fetmina  ,  la  balfamina  lutea  ,  Xkolofltum^, 
Jivc  Uontopodium  crtdcum^  la  chondryiia  lutea  cyani  capitule  ^ 
\^  lathyrus  fylveflris  minar^^  \&  plantagQ  anguJUfolia  panictdis. 
lagQpi  y  &c  \^  fcorpioides  buplcuri /qUo.. 

.  Dalechamp  (  i  ]  donne  Le  portrait  d'une  catanance  qu'il  dit  que- 
Dodonée  croit  être  U  catanaacci  des  Grecs  ;  la  defcriptioa  qu'il 
en  fait  convient  fort  à  celle  qu'eni  faitRueilc  (iX-  ^^^  ^^  lathyr 
rusfyîveftris\minory  C-  Bw; 

CEDRUS:  ÏJalechanjp  dit  { j)  que  Pline:  ?-eit  trompé  dans,  fe 
deCcription  de  L'oxiçedre:  (  c'cft.  >^  au  feotimenc  d'AnguilUra  ,  le 
junipcrus  major ^  bacca  rufeJccntCj^Q..^..  y  oxyccdms,etiamyfeu  ccr 
^rus^  ty^^ia  mhil.atiudcfi.  qitam  juitip<rifytcni  majar.  Rakis,. 
tome  X ,  p.  141 1  ) ,  difant  qu'il  étoit  femblable  au  cyprès  par  là 
ifèaience^r  &  1  feloo  TKéopbrafte  ,^  c'eft  gax  l'éi^orce  qu*ii  lui  ref- 
fcmble* 

II:  dit  qu'il  fe  trompe  encore,  &  qu'il  eft  oppofé  à.  Théo- 
çhrafte.  (4)>  en  ce  qu'il  met.  4euK.  efpeccis.de  pçrit  cèdre  ,^  &.  aur 
<ant.  dji  grand».  _ 

Il  y  a:  encore  plufîeurs  fautes^q^ç  Pline  a  faites..,  que  l'on  peut 
^oir  dans  Dalechamp  (y,);  cet  Auteur  le  reprend  de  ce  qu'il. dit: 

0.)  Dalecb^tomei^f.  2,5Z..;  phr^fti^Plinius  pervertit  &:  cor  rum|>iR. 

\x)  Rviellius.  p.  845V  Piteniciâ  cedrûs  eadèm  qu.-e  &  Syria- 

0)  Dalteh.toine  1  .p.  jj  &34..  ^.  '»'?  «*J«'««  •  %C"vero,  quâm. 

^\\,.  ,  >r  J>      3f  &cedridavocat,  cap  15  &.  i(Î.Oxy- 

-  -<,)Vïd«»o«-<i«am.5ui|Uter_.  «edrtt»-«ftT-De«epws  Winnis- Lyciam. 

Hiftoriijm  cedr;  junipenque  confa-  &Phsnidanwninoriscedri{peciçs  eflfe- 

dent  Phniqs;  h  Bbd.  Nou  m  Theoph.  p^ti^i^,  «taitrafnquebacciferam ,  cutn. 

•     Falfùm  eft  ma^)ris  cedxi.  duc  effe  ^fectai^tycia ,  cdnos  Phxniçia  gignar.. 

gênera; /tfi/n.  _      -  Omqixîf fijïiirmbàidem jtiniperi,  fed. 

Quod  demajorecedro  fmbir,  aU«-  phœnicisB  hrevius ,  iTrmia»,  durius.. 

»m  flôi«ré, âlteramnon ,  hoc  de  ju-  .M'/echvm  %'Plin.p:  J 1  ?i  * 

niperp tradiduTheophraftus.  .:   Fallirar  Winius;  €edte|jebn  fur  «t 

PHma>fèmetvfei»ecopfe(tofimilc  .accenfiscwîrrSyiiacîerami$halita,in. 

■«edrmnmajoreinait,quodfalfuin«{fcj  qoam,  cedri»,  dut»  coquitur,  lan» 

nif» dicamus,  Plinuin* femen comce-  excepte',  ut  &- piiîeixon.  Cedrelieom 

^«ftrihiiintelHgere.  I4em>  chitram  Arabe?  yocanr.  Negrigentet 

(x^)  CJsd».  Mftbrii».  toiam  Theot-  ■fi«cPUmus.iBfe/B.j^.35,tf.. 
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ifa'on  fait  le  ccdrcUon.  des  fruits  du  cèdre  >  au  lieu  qae ,  fuivant 
lui ,  c'eft  des  branches. 

.  '  CELTIS.  C'eft  le  lotus  fruHu  ccrafi\^ nommé  par  Dalechamp  (  i) 
micocoulier..  ♦  .     . 

Dalechamp  (fit  que  Pline  a  confondu  cet  arbre  avec  Tautre  /a- 
tus ,  qu'il  nomme  ya^a  Grdca^  &  il  attribue  à  ce  dernier  le« 
Blêmes  vertus  qu'à  l'autre  (i)* 

Lre  premier  eft  appelle  lotus  fruBu  cerafi^  C.  B^ 

L'autre  lotus  Af ricana  yfiyc  fabn  Grdca.^ 

CEMOS.  Quelques  Auteurs  penfent  que  c'eft  le  Icontopotttum 
de  Diofcorida  ;  d'autres  que  c'eft  le  gnaphalium.  Ruelle  penfe 
^ue  c'eft  une  cruciata  y  (ans  doute  celle  qui  eft  dépeinte  dans^ 
Dalechamp  (3).,  &  qts'il  met  au  nombre  des  Icontopodiurn.. 
\  Le  gnaphalium  alpinum  eft  le  vrai  Iwatopodium  de  Diofco^ 
jride,  félon.  J.  ftsodiin  &c  Matkiole. 

CENTAURIUM.  Mathiole  ^dans  fes  Cemmêntaires  fiirDiof- 
coride  y  accufe  Pline  d'erreur  dédire  que  la  grande  centaurée  ibit: 
tmçre  >  quaUcé  qui  ne  coavient  qu'à  la,  petite.  Diofcoride  dit 
qu'elle  eft  acre ,  avtc  un  peu  d'afttidion  &  de  douceur  (4). 

Dalechamp  dit  (5  )  que  PHne  a  imaginé  une  troifieme  efpece 
de  centaurée  qu'il  appelle  triorcRis  (6) ,  &  que  ce  qull  lui  attrii- 
bue  convient  à  la  grande  décrite  par  Théo^afte^ 
'.  Il  (e  trompe  encore  lorfqu'il  blâme  ceux  qui  difenr  que*  fa  pre- 
mière centaurée  a  un  fuc  rouge  comme  du  fahg  (j)  ^  puîfqiici 
c'^  cette  efjpecequl  ^  cetœ  qualité:,  feloa  DioTcôâde^^ 

"   {%)  Dalech..toine  1^  p<  rc^f.  tera  leofitopodion  Plinii  muluim  &C- 

-   (i)  J.  B.  tome  I  >  parc^  1 ,  p«  i)4v  .  crepare   i  leonropodio  Diofœridis^ 

'^  f})  Quidam  oaflutnam  ttoftraa)  efle  quod  ofiendon^  uQriufque  vires  «olUu;- 

poiAiir  :^lu.leontopodioji  ad  amatori^  \»*  DaUçh.  NûtJuiPUn..jf.  ^67.   , 

utile;  Maecellas  apud. Diaftondeii}«>  Miï-  B-.  tome  jP,.part^  i  ^p.  4pu 

ftnbir  m«  opcimîs  Graédsi  codicibus^y.  ,  (^),DalecJu  tome  r,  p..  1.78. 

SOS- la*  poteftace  habttic.&  to^  LacinQ  ..  (4)  Gênera  cetu^uril  duolîmt ,  msn 

iptOi  littecis  longobaidis^  capici-  det  |iis^  minus  quibus  inepte  Plînîas  teisi 

.feontopodio  prst&ium-  cirulim»  £uifl^  tÎMmaddit.y,v4>cauiuecemaari4atciosiH 

dexemorr.utinde  conAtit,  Section Pli^  §ktiiJ.BofL>            v                         1 

ttiLiife.jr>iofcnridM UcAcopodicot Qpit  . .  (7X %fe e^im ElÎMts^dumaEc^ 
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La  grande  efpece  oft  le  ccntaurium  majus  ^  folio  in  ladniM 
plurcs  divifo  ,  C.  B. 

Pline  décrit  mal-à-propos  une  troifîeme  efpece  de  centaurée  , 
iqu'il  furnomme  torches  (i)  ^  que  quelques  Auteurs  penfent  être 
la  plante  nommée  fang-de-dragoa  (z)>  &  d'autres  la  grande  cen- 
taurée. 

CENTUNCULUS.  Cette  plante,  fdon  Anguillara,  eft  le^awr- 
volvulus  minore  femine  triangulo  (5) ,  C.  B*  Selon  Réelle  &  quel-- 
ques  autres  ,  c'eil  la  dtmatis  dapknoidcs  ;  &  £elon  Turnerus  , 
e*eft  te  gnapkaUum  ytdgare  majm  y  C  B.  Ceft  aufli  le  fetitiment 
de  Dalechamp  (4)  &  de  plufieurs  autres  Auteurs.  * 

CERATIA.  Selon  Fabius  Colomne,  cetœ  plante  eft  la  dcntoFia 
triphyllûs  ,  C.  B.  Il  eft  à  douter  que  ce  foit  la  ccratia  de  Pline  » 
puisqu'il  ne  lui  attribue  qu'une  feuille.  Dodonée ,  avec  plus  de 
raifon  ,  dit  que  c'eft  Vophioglojfum^  cependant  cecœ  dernîecc 
plante  n'a  pas  les  racines  grandei  ni  noueufes. 

CERAUNIA.  Ceft  Izfiliqua  cdulis  de  C.Bauhin,  félon  quel- 
ques Auteurs,  Dalechamp ,  dans  (^  notes  fur  Pline  >  penfe  de 
mênic  (y).  Jean  Bauliin  penfe  autrement,  &  croit  que  c'eft  au- 


prehendit,  nocâtqae  quilTiiccum  fan^  Plin*  Jbid. 

gnineufn ,  ^  cietéra  pcimo  generi  fi  ve  (  i)  Viri  Doâioires  »  in  ter  quos^  fia* 

majocî  aiHgnayic  cufpandus  eft  Nam  riflimus  Dodonxus  »  gnaphaliutn   ic 

auâoce'  Piofcoitde  »  primum  genus  cencuftcalum  Plimi  eama«iii  poraiit 

radicem  hab^ç  rubra  fucoo  plenaàu  e&  plamam*  X  Bo4,  Nçu  in  Thca^ 

(i)   Hanc  Plinius  fomniavit ,    Se  (4)  Aloîfio  herba  quam  Dodonaeuf 

jiiepce  triorchen  Tocavic,  iis  tribu^  pingitp]:Dbeliine,cifiâmpdbs,ïed^i« 

fis  qu^e  de  magnô  (btipHc  Theophraf-  resition  con vetitunr.  Placer  magis  Do^ 

tXis.Dalâch.  Not.  in  Ffin.p.  <z9.  donxi   Judictitm   qui   iftcrbe  impiae 

(2)  Quidam  ceticauridâ  élTe  volunf  gênas  cennioçulum  vocaç ,  c^  :6q  ^ 

plancamquam officinal YcvcaHtiangui-  fib.  ï\  Daitti. iNa$.  m  Plin. pi6ij{^ 

nem  draconi^»  iangumeo  focco  tiir«  /  (i)  Siliq«a.hdK:  nôAra  caccobia  tSb, 

Çenrem.  AHi  centaotmm  magnum  à  fâUttfKUrqoi  avbocem  Jud^  efle  mn 

"heopbrafto  fignifitari  pneant,  quo^  tanr»  qaemaoi  arboris  t^uj  lober  flot 

mam  radix  namta  rubefeeps  vMhùtif  «A  y  AofiaUMit  :  item  qui  caffiarn  noÇ* 

rrira  >  rubrum   fuççum  ,  atit  po(îu^  tram  fifttiUcaih,  eft  eottiilUâot  \^ 
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tre  cho(e)  ainfi  que  Ruelle  (i) ,  qui  en  Eût  une  defcripcioa  pac- 
ticulicre. 

CESTRON.  Eft  la  bctonica  vufgaris. 

CHALCEIOS.  Cette  plante  eft ,  fuivant  Dalcchamp ,  &  fui- 
Tant  toute  apparence,  le  carduus fpkjtrccephalus  latifolius^ 

CHALCETUM.  Ceft ,  félon  quelques  Auteurs  ,  la  vaUrlatia 
campcfiris  inodora  major ,  C.  B. 

CHAM^ACTE.  Ceft  \t  fambucas  hamilis  yfive  ebulus  (i).. 

CHAM^CISSOS.  Pline  T)aroît  défigner  trois  plantes  diflfé- 
lentes  fous  ce  nom;  la  première  qu'il  appelley^icâ/4 ,  paroît  être 
la  bugula  :  pluiieurs  Auteurs  le  penfent  ainA.  La  defcriptioa  qu'il 
en  fait  convient  efiedivement  affez  à  cette  plante- 
La  féconde  eft  une  efpece  de  lierre  q^i  paroît  être  Xhcdcta 
éerrejiris  vulgaris ,  C.  B/  y^oye\  Hede&a. 

IlOl  troifieme^  qu'il  die  être  une  efpece  de  cyclamen^  eft ,  feloli 
toute  apparence ,  le  lilium  convallium  minus  j  C  B»  »  que  Daio* 
champ  nomme  cyclaminum  unico  folio^ 

CHAM^CERASUS.  Mathiole  penfe,  fans  cependaat  raflîi^ 
ter  )  que  le  cbamdcérafus  foit  le  même  que  le  cerafus  Maxxdouica} 
les  autres  Auteurs  n'en  décident  point  :  il  y  a  cependant  couK 
^fparence  que  cela  foit ,  puifque  Pline  lui-même  l'appelle  ainfi* 

CHAMiECYPARISSOS.  Tragus,  Ruelle  &  Dodonée  préten^ 
^nt  que  le  chamdcyparijfos  de  Pline  foit  VaBrotonum  famzna 
foliis  teretibus  y  C.  B.  Qudques  Auteurs  penicnt  aufli  que  ce  toit 
k  linaria  fcoparia.  Mais  comme  Pline  n'en  £ut  aucune  <lefcri{w 
cion ,  on  ne  peut  rien  déterminer. 

Dalechai^p  donne  le  portrait  d'une  pla«e  qn'H  prend  pour  le 
^mécyparijlfus  de  Pline  >  il  dit  qu'<»  l'appelle  à  Rouen  grande 


(i)  Rueî.  p.  j}  5«  gulofis  legi  liçrat  »  nom  damsabo  eos 

(2)   Pliniom  bis  deana  eademqoe  quiadsam&ebolumeavidemdoceM 

planta  tanquam  diverfa  j  nomine  di«  plantam,  J»  B^^  ffoL  m  Thcoglu 

\çxSiy  agere  coûftat>  it  pco  afpeiis  as»-. 
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camomille ,  à  laquelle  elle  ne  reâfemble  nullement ,  non  plus  (|u1i 
la  fantoline. 

CHAM^DAPHNE.  Sous  ce  nom  Pline  parle  d'une  plante 
jdont  il  ne  relie  point  de  doute,  puifqu'il  la  nomme  encore  v/Vr* 
capcrvinca;  mais  quant  à  l'autre,  qu'il  nomme fruiex ^  les  Aig- 
reurs ne  font  pas  trop  d'accord  >  les  uns  veulent  que  ce  foit  le 
laurus  alexandrina ,  les  autres  que  ce  foit  la  laurcola  fcmpcr  vi- 
rens  flore  viriâi  ^  du  nombre  defquels  eft  Mathiole  ;  ce  qui  pour- 
roit  faire  penfer  que  ces  derniers  ont  raifon,  c'eft  que  Diofco- 
iride  attribue  à  la  lauréole  les  mêmes  vertus  que  Pline  à  la  z^^- 
mddaphne  {i).  Dalechamp  penfe  que  ceft  la  laureole  ^  cependant 
le  fruit  de  cette  dernière  eft  noir;  ce  qui  ne  s'accorde  pas  avec 
celui  de  Pline,  qui  eft  rouge  yfemcn  mbtns  :  d'un  autre  côté  ,  U 
Jaunis  AiexanJrina  ne  fait  pas  pour  une  feule  tige  ,  unico  ra^ 
mulo  j  à  moins  que  Pline  ne  veuille  dire  caulc  non  rumofo  ;  mais 
féline  pourroit  bien  avoir  confondu  l'une  &c  l'autre  ,  ainfi  que  le 
penfe  J.  Boda^u^  «.  ' 

CHAMi£LEON.  Pline  met  deux  efpeces  de  çhawdleon ,  le 
Wanc ,  que  qvelques-runs  appellent  ixia ,  eft  fans  doute  la  plante 
que  C.  Bauhin  nomme  carlina  àcaulis  magno  flore ,  ou  carlina 
4tcaulis  gummifera» 

Le  noir  eft  le  ckamdleon  niger  umbeliatas  flore  cdruleo  hyadn^ 
mino ,  C  B* 

Dalechamp  dit  (i)  que  Pline  a  tort  de  dite  que  le  ckamjtleon 
n'a  pas  les  feuilles  piquantes  ,  &  qu'il  a  été  trompé  par  un  paT» 
fage  de  Tfaéophtafte  nul  i  entendu ,  où  il  eft  dit  ;  Le  chardon  z 
cela,  que  le  bouton  de  fa  (leur  eft  poulpu^  boa  à  manger  ^  fis 
lie  pique  pas ,  mais  croît  en  long  %  ce  qu'il  a  de  particulier  en- 
tre toutes  les  plantes  qui  ont  les  feuilles  piquantes  ^  contre  C9 
qui  eft  au  çhamdeon  ;  car  il  a  Içs  feuilles  fans  épines ,  &  fait 

«  Il  U    Vm  1     .  U  II        I  ■    1    J    I    ■  I  ■ 

(i)  De  ciiafn«dap1inecfttdiarcica«    jancer  confundic.    DaUcA.  Not^  in 
lion  aiitem  clematide,  cujus  adftrifl-»     Ptin.p.  55^* 
jgens  faf  ultas  dyfenterias  &  di»rrhœa$        {1}  Dalepl|i*  îoaic  1  ^  p.  5) 5* 
^jl^jibec^  verum  i4  efl:.  Plinius  igno- 

une 
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une  tcte  (  i  )•  Efeiécfeamp  i^enfé  qu'E  fàuttirc  ainfi  :  $îâr  le  cha^ 
mdUonyhicn  qu'il  ait  les  feoilles  piquantes,  rie  faiC' cependant 
point  de  têtes  bérifTées*  .:.:.-  |  ::     '   '>    . 

Il  paraît  que  Pline  a  dit ,  fans  trop  de  raifon ,  quç  le  fuc  de 
cette  plante  fait  mourir  les  porcs ,  puifqu'au  contraire  lès  fangliérs 
font  friands  de  fa  racine,  ainfi  qu'on  le  peut  voir  dans  Raiui<i)# 

CHAMiELEUCE.  Il  paroft  qûé  Plinfe  voudroit  parTW^dë  deux 
plantes  différentes,  fous  ce  nom ,  au  chapitre  6  du  Rvre  i^-  II* 
le  donne  à  une  efpece  de  tuflîlage  qull  appelle  auffi  beckion  ;  Se 
au  chapitre  15  du  livre  14,  il  dit  2  le  ckamxUucc  eft  appelle  chez 
nons  farranum  y  Jive  farfugium  ;  ce  qui  paroît  faire  une  ^feutre 
plante  ,  pui(^ue  Caftot  Durantes  ^p^cllofarfugiuml^  taltkà  pa^ 
kifirisy  C.B,, ainfi  que  Daléchaiiip,  Anguillara  (3)'nommé  auffi 
cette  dernière  plante  chamdleucc,  ôc  aflure  que  c'eft  Iq  ckam^-^ 
hucc  de  Pline.  Cependant  C.  Bauhin  penfe  que  c*eft  le  pctafitcs 
Jimjor  & yufgaris  y  ç^  Pline  nomrixe  wSSi  pcrfolaftL.  .  ;.    ^ 

J.  Boda^us  dit,  que  Mathiole  (4)  .ô£  Anguillarà  fc  tronipent  : 
»  Uterque  errât  \  nam  tuffilaginis  chamxleucefque  (  fi  xic^n  eadcm 
M  planta)  folia  fuperiùs  quidem  virent,  inferiùs  verb  tenuî  çan-» 
♦*  didaque  lanugine  incanefcunt  ;  calthae  verb  hujus  neutra  albef: 
a»  cunt  parte ,  nec  forma  eorumfatis  refpondet,  /•  Bod.  idem.  »i. 

Le  même  Bod^cus  (y)  prétend  que  le  chamdcucc  Se  ï^^echion 
font  une  même  plante. 

CHAM-^MALUM.  Pline  décrit  trois  efpeces  de  cette. plante. 


(1)  Vidofus  codex,  qualis  ad  nos  cen  PIIbiî  efle  affirmât.  /.  Bod.  Nou 

pervenit,  fefellirPlinium.  Chamsleon  iu  Thcoph.p.  821. 
auidemniger,  ut  aliicarduiyfpinofis         (4)  X)iveifam  à  bechio  plantam 

foliis  eft  y  verum  aliorum  modo  axâvw  »  defcribere  videtur  (  Plitiius  )  »  bechii 

ideftfpinofum  jCapimlucn  nonhabec,  enim  nomen  tacet>  in  cap.  15,1.  14 , 

fed  âorem  in  umbella ,  quod  ei  peca-  cum  eadem  omnino.planu  Ç\i.  J*  Bod. 

Uare  eft,  DaUch.  Not.  in  Plia,  /.  Bod.  Nouin  Thevph.  p.  877. 
Not.  in  Thcoph.  (5)  Cahham  paluftrehi  non  eflTe  tuf- 

(1)  Raius ,  çome  i ,  p.  288.  fîlaginis  jgenus ,  feu  chamaeleucem  PU- 

(5)  Machiolus  cahham  cuftilaginem  nii  probatur^  quod  folia  non  habçat 

alterani  vocat  \  Ànguilùia  chaoïaeleur  albida  inftar  albia^  populi.  Idem. 
Tome  IX.  Y 
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c^lX  <a(tiagve  C^temenii.par  les  fleurs^  candidis^  dut  melinîs  aut 

Pline  veut  parler.  Le  chamamclum  nobile  ,  fivc  Icucanthemum^ 
adçratitisl  ^yHt  ê^re  celle  que  Elinp  dit  avoir  la  fleur  blanche  > 
fandidis^  l.e  ch^Lm4fmlum^  luteum  capitulo  aphyllo  ^  celle  à  fleurs 
jaunes /;W./w>riQwtne>  celle xjui  a*  leç fleurs  pourpres,  purpu^- 
rçis  -,  coto^n^,  il  n^  fe  tfoiive  auçupeefpeqe  4ç  ç^moç^H^  ^^^  ^^^ 
flçurs  fc^e^  4^  cqçte  couleur ,  exçqpté  celle  que  Daleçhaxnp  nomme 
anthémis  e/a^nzksmqs  ^  6ù  quç  Ç5.Ba\ihipi  nommÇ:  çdp^^s,  florccma-' 
/^/•d.  Plufieurs  Auteurs  ont  cru  que  ç^éçoiç  la  planJte  ppg^ée  ado^ 
TUS  ^lv^ris.fiorcpha^CQ4j^f^  jî^i/ii^  longi^^ikH^  x^  C*  ®* 
lylatk  <i)  &  Di*lech.  Mathioïe  eft  de  fentinient  contraire. 

.,  (ïiHAWyEMYRSINE,  Ceft  \t  tvfimmyrthî  foLius  acufcatus^ 
que  Pline,  confond  avec  le  myrt^  Jylvefiris  {i}. 

.  ÇHAM-^PEUÇE.  Selqn  Dalechamp,  cettç  planœ  eft  la  cam^ 
phorata  minor^ ;èamphprata  glahray  C*  B>  Selon  Coç(lus>  c*eft  te 
à^s  itdoti  fùliis  rmiffnarini  f^rmgineis  >  O* .:  B«  ' 

CHAMl^PYTIS;  Cette  plante  que  Pline  appéHe  encore  ajuga 
&  thusùrr^ ,  eftvraifemblablement  la  ckamxpytis  lutcavulgarist.})^ 

(î ]  Sunt  cjuî  pùtaht  plariratn-  quain  rides  cubîtalibus  rami^  eflè  tradit,  net 
qmdamYir^iiadûttidemedecenfôiiti*    flore  piçusquis  effê  chama^piïyn  me- 

purpuream  Diofcoridis  efle  anthemi-  morise  prodkiif.  Diqfcotides  florô  te-f 

dem  ,  fed  rêvera  allucinantar.^  quod  i^ui  colore  albo  vel  luteo^  Chamaçpy- 

l:|UJxifcew*beïnidisgemis,Diofcoride  ris  prior  tnultis  per  terram  caukeulis 

tefte ,  flores  proférât  in  medio  aureos,  quafi  répit  :  foHa  è  fingulis  geniculis 
Se  fuiinfetus  uibimlanr'amtriTq  put-  "promit  obtonM,  angtifta,  in  très  par- 

pureos  >  ut  in  Belli  quadam  videmus,  ticulas  fiifa  :  flofculi  ex  alis  folioruni 

a  quitus^  niaiûmè/difFôrunt  vulgariaf  hitei-,  tota  herba  non  nihil  hirfota» 

adonidis  flores,  qui» papaY^rorum  fyJ^  6dore  refinam"  piceam  referr.  Màgni 

Yôftrium  ftoriesWnuiitotUt*  MûthXomr  nominis  Botanicus ,  ut  Plinium  excur 

menu  cap.  i  J7*                                     '  fer,  inverfo  ordine  àt  chamacpythios 

t  Kt^       t  \    m^              r           *  seneribus  illum  agere  fenbit,  ac  pri- 

(2)CumfyI>reMt^P^^  Siumdemafore^deindé  debreviore, 

&oxymyr(ine4içitur,mf^^^^^^^  tiim  de  mare  yerba  facere.  Sed  con^ 

fondit  Ph^i^Hèquoni^quam  9^^  ^^^j.    .  pj^^^^  Hiftoriam  chamirpi^ 

paratur.  Dalcch.Not,  in  PUn.p.  J56,  .y^s,  verba  incurvai  fimilià ,  fatis  of- 

tendunt»   J.  Bçd.  Nou  in  Theophn 
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(  j)  Confondit  Pliniuschamtcpithyôa 
defcriptiones«  AlccrumgenusDiofco- 
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Pline  eh  rûei  èrôis  éfpeèôs  i{ùi  nôlfom  ^as  àifëès  \  BëtfenÀÎAer; 
quelques-uns  veulent  qùè  le '^or/^^  c'^o/Tz^^ryWc/^^  4e  XD.  B.^fok 
celle  que  Pline  appelle  câébêaliBus  raniisé  Ôe  pi3urr6k't*enJétrfe 
le  ck'amxpytis  adiittenna^fiv'è  pfeûdochàîrf^pyéis.-^ztk*   '^^-    ^- 

Pline ,  qui  femblfe  savoir  pris  dé  Diofcoridè  ce^u*îl  dïticfe  èds 
|)lances  ,  en  a  renverifé  tout  Tordre  ;  car/celle  qu  il  décrit  la  fr6- 
iniere,eft  la  féconde  de  Diofcofide,  qu'il  dit  mâl-à-p¥oj>os  aVok 
les  fleurs  comme  le  pin  ;  au  lieu  qùe'C!>iôf€<!>ridé  dk  ôiAplémeik 
^re  petites,  jaunes  ou  WanciKfs.  .Diofçpfide.  'déôritl  îaih€  là  fé- 
conde :  »>  Eft  altéra  chaâiaepiçys  raiûis  çi^ijECLUtntfjW  awJ^oric  :%ô- 
»*  ciem  incurvatis ,  gracilibus  :  coma  fupra  didap^  fmûlis ,  flore  can- 
w  dido  &  femine  nigro  ^  fed  fif  \\xc  pinum  redolet  ».  Pline  dit , 
altéra  brcvior  ù  iné^rv/^firniUs  ;  au  lieu  qùè  Diof^ride  diiç ,  pafpr^ 
.  CHAM^ROPS/Daieçhamp  prétend  que  icçtte  plaider  'foie  le 
tcucrio  affinis  ckàm^rops^  G.  B.  ^       , 

CHARITOBLEPHARÔN.  CéiftVfeloti  balecham^^  une  ef- 
pece  de  corail  noir.  .     '       '  ' 

CHkl&JESYQES.  Cette  plante  t^Vanthyllis  vàlentijiaCla^ 

fil;  anûiyllis  irtaritima  ckamjtjyot  fimilis^,  Ç-.P*  ^^i^?  ^V^  ^^ 

c*eft  une  efpece  de  tithymale  ,.Sf  Hparoît  avçfir  r^ifon^i  par,  fui- 

vant  la  defcription  de  Diofcoride  ^  la  cham'dfyçcs  tïi  remplie  de 

'^  lait,  ramos  tmitdt  laciei  fucci  pUnos ;  ce  qu'on  ne  trouve  pas  à 

ïanthyllis. 

^    CHENOMYCHON.  Q^gb^  pknte  ,  felqn  RueUe  >  pfl:  .^ne 
efpece  de  luuaria.  •; 

CHENÔPODÀ,  Selon  Hohorius  Bclli^  c'^ÇiW  gcnifiaffar- 
ïium  fpinofum  aphillon  alttrutn  ^fioribus  tx.i:^mUo purpurafacn^, 
iibus  (i)î  OU',  félon  \t  irflêrtè  ,  é^  àfp'dYctp'  xiàit'àjfihis'trî^ 
viici  fémpcr'fp  ,'\ 

GHIRÔNIÀ.  €^efl^vf^loh  Dalechamp ,  la  vitts  ïïigra. 


WÊff^m^immrmfm 


Xi)  Mifttchen  cj^feihdibnârlllâ  ter-    fâbac  ïîhAlem  elïc.  Valech.  Kou  t(t 

gaiwdinem,îequare  fedïîiû  t^dîcéài      '  ^  '>  ^  '  ^'  - 
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CHONDRILLA.  Pline  dit  que  la  chondrilla  (i)  a  les  racines 
femblablcsà  une  itvQ  ^  fah^  fimili  ^  au  lieu  que  Diofcoride  dit 
cela  du  mâftic  qui  fe  çrou\e  à  la  racine. 

J,  Bauhin  die  (z)  que  Pline  a  confondu  les  deux  efpeces  de 
cette  plante.  Celle  qu  U  décrit  paroît  être  Ja  chondrilla  vifcofa 
arvcnfu\  qu£  prinK^Diofcoridis  (3).  Ce  qui  fait  penfer  que  Pline 
a  confondu  ces  plantes ,  c'eft  qu'il  accorde  à  une  feule  ce  que 
Diofcoride  a  accordé  à  deux  féparément. 

•     CHRYSIPPEA.  Quelques  Auteurs  pônfént  que  cette  plante 
foit  la  fcrcphularia  nodofa  fatida  ^  C.  B.    - 

CHRYSITIS  eu  CHRYSOCOME.  Selon  quelques  Auteurs^ 
cette  plante  eft  Velichryfum  orientale^  C.  B.  ;  &:^  félon  d'autres, 
c'eft  la  linaria  foliofo  capitulo  luteo  major ,  C.  B. 

CHRYSOLACHANUM.  Cette  plante  €ft ,  félon  Ruelle,  le 
foncho  affinis  lampfana  domefiica^  C.  R  ;  &  ^  félon  Diofcoride  ^ 
c*eft  Yatriplex  kortertjis. 

CICERCULA.  Cette  plante  ,  félon  plufîeurs  Auteurs,  eft  le 
lathyrus  fativus  flore  frucluque  alba  j  C.  B.  ;  &  ,  felôn  Tume- 
rus,  c*eft  le  latkyras Jylveftris  major {/(f^  C.  B.  Pline  a  mis  mal- 
à-propos  cette  plante  au  qombre  des  pois  chiches ,  trompé  appa- 
remment par  la  reflemblance  des  noms  :  »  Piinius  hoc  inconfi- 


(i)  PUmn»  ofcitanter  conAindit  Dîofcorrdes  de  gummi  magnîtDdine 

duas  chondrills  fpecies.  DaUch^Nou  radici adfcripfit,  fMyi&u  leutffuWAv  wm 

in  PUn.p^  j 70%  diiir, id eft  fabac magnicudinem asaua- 

(1)  J.  B.  tome  1 ,  p.  I ôi  9.  re  ;  non  ut  Plihiiis ,  radicem  fabsc  umi- 

(5)InxubifolioDiofco(îdespriman  lem  edè  :  nec  utfatnque  fcripfît  tii- 

,£xitchondnHam^  circum  rofo  altç-»  bertukim^maftîcbeumaabere^fedtan* 

ram.  Caulh  qua  magiihudine  ât ,  non  tum  priorem  :  neque  palpebranim  j>i- 

cefert  :  fed  prions  fimilem  cichoreo  los  inordinatos  ambos  regere  dixit  ^ 

ioquit,  atceritH  fucco  plénum.  EHof-  ieà  alterius  fuccum  ufum  habere  ad 

corides  priorem  circa  ramulos  habere  palpebrarum  pilos  replicandos* 

gmnmi  tradit  mafticbes  fimilitudine  >  (4)  Inepte  Piinius ,  deceptns  nomî* 

alterius  radicem ,  epacmon  ^  végétas  »  nis  Latini  (imitimdine,  cicerculamT^At- 

totundam  tenuem  mquit.  Piinius  an-  riùpuçi  ciceribus  adnumeravit»  JPaJec* 

îiepacmon  ^  vel  cyamo  le^r^  vel  quod  Noi.  in  Plin. 
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w  deratc ,  cicerum  tria  gênera ,  arietinum  ,  nigrum ,  hethruria: 
■»*  frequendffimum  :  in  quo  génère  nullum  candidum  eft  :  oro- 
»  bia^on,  columbinum  Plinio  ,  malim  orobinum  aut  ervinum, 
^  colore ,  non  magnicudine  orobi  >  fîcuc  urinarum  opo€ou^ii  vTrêçcta-tf 
»  dixic  Hippocraces ,  in  cujus  fpecie  nullum  album  eft  :  tertium 
»  clvÀ  fjLîGofiy  colore  inter  nignmi  &  orobixon  medio.  Prêter  h^c 
»  omnia  eft  &  album  dulciflimum,  inquit  Theoph.  «V)  Wcr/  :  qux 
M  voces  fefellerunc  Plin.  putantem  fîgniiîcari  in  omnibus  generi- 
»  bus  album  reperiri  ^  cum  figni£cenc  podus ,  prxter  omnia  ge- 
»  nera  memorata ,  candida  inveniri.  Dalcch.  Not.  in  Plin.  cap.  i  r , 
99  lib.  18  ^. 

CICHORIUM.  Pline  parle  de  trois  efpeces  de  chicorée  ; 
Verraticum  intubum^  eft  la  cichorium  fyhcftrc  j  Jîvc  qfficinarum  ^ 
C.  B.  hifativum^  qu'il  nomme  y^rzV,  chrejion  &c  pancration  ^  eft 
V intybus  fadva  latifoliayfive  endivia  vulgaris  ^  C.  B.  ;  ^^fyhej^ 
ire  ^  kcdipnoida^  eft  la  cichorium  pratcnfe  lutcum  IdviuSy  C.  B. 

CYCLAMEN.  Pline  met  trois  efpeces  de  cyclamen  ;  le  pre- 
mier paroit  être  le  cyclamen  orbiailato  folio  ;  le  fécond ,  qu'il 
dit  qu'on  nonmie  auflî  cijfantkemos  ^  eft ,  félon  quelques  Auteurs  , 
le  cyclaminus  cijjanthemos  Diofcoridis  ;  bryonia  levis  ^fivc  nigra 
raccmofa  y  C.  B.  Le  troifieme ,  qu'il  furnomme  chamdcijfos  ^  & 
qui  n'a  qu'une  feuille,  paroît  être  \c  gramen  ParnaJJi:  ce  qui 
m'en  fait  juger ,  c'eft  que  cette  plante  n'a  qu'une  feuille  appro- 
chant de  la  Veuille  du  lierre.  J.  Bauhin  (i)  le  penfe  de  même. 

CINNAMOMUM.  Tous  les  Auteurs  font  d'accord  avec  Pline 
fur  la  defcripdon  de  la  cannelle.  Mais  Dalechamp  lui  reproche 
d'avoir  inventé  la  fable  de  l'oifèau  qui  bâtit  fon  nid  de  petits  nK)r* 
teaux  de  cannelle  :  cependant  ce  n'eft  pas  Pline  qui  a  inventé 
cela  y  puifqu'Ariftote  dit  (z)  la  même  chofe  au  chapitre  1 3  du  li- 
vre 9. 

Il  luireproche  encorede  n'avoir  pas  fuîvi  le  (tn%  d'Hérodote  (j) , 

(i)  J. B«toine  },p.  5)4.  f.i66. 

(i)  Comment,  de  P.  &  J.  Contant»        (3}  Herodod  lenfom^  qnern  aoâo- 
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qu'il  dce:pour  Autseiir  de  la  fable  des  xMfeàux  qui  bâtîflent  leur» 
nids  de  canaelle.  De  mêffte  ^*«w)ir  ajewé  à  celle  des  ferpents  ,  d« 
Jbéoffhrafte  (  i  ).,  qiie  -ces  ierpentç  ét&Ltfit  ail^s ,  'oiigeri. 

Pline  fe  trompe  groffiérement^qua^ad-,  diûht  que  ht  cannelle  crok 
en  Ethiopie  (i),  il  die  eh  même  tems  que  les  Ethiopiens  l'acketen* 
de  Ifeurs  voifiris.  Si  elle  croît  chez  eux ,  ils  n'ont  donc  pas  befoin  de 
lachetet  de  leurs  vôîfins  ^  &  de  s'expofer  à  nn  voyage  aufli  long 
ô£  auffi  périlleux  quil  le  fait.  Gomme  donc  on  apporte  aujwir- 
d'hui,  ainfi  que  .par  k  pafTé./k  cannelle  des  iïles  Aloiiiques-tj)^ 
&  que  ce  font  les  Abyffihs,  peuples  de  l'Ethiopie  i  qui  font  ce 
commerce  qui  leur  eft  facile,  à  caufe  de  la  proximité  où  ils  font 
de  rOcéan ,  Pline  aura  été  trompé. 

Il  faut  donc  entendre  par  ceux  qui  l'apportent  en  Arable  >  le? 
Chinois,  &:  non  pas  les  Ethiopiens, 

Pline  dit  que  l'on  enveloppe  les  branches  xie  la  cannelle  avec 
dés  peaux  de  betes  fraîchement  tuées ,  afin  que  les  vers  q\ii  s'y 
engendrent,  rongeijt  tout  l'intérieur  de  ks  branches  j  mais  ^s  ne 
touchent  point  à  Téeorce^  à  caufe  de  fon  amertume.  Il  n'y  a  pas 
la  flioindre  vraifembîance  à  cela  ;  auffi  Dalechamp  le  traite-t-il 
de  fable,  Il  fe  trompe  quand  il  cHt  que  l'ecorce  eft  amçre-  Théo^ 
phrâfte  dit  odor  amarus  ^idcfi^  ihgratus,    . 

I)e  même  que  loriqu'il  fait  dépendre  les  différentes  couleurs  de 
la  cannelle ,  des  différentes  parties  de  l'arbre  d'où  on  la  tire  (4), 

Lorfque  Pline ,  parlant  du  choix- de  la  cannelle^  dit  ;  P-rohatut 

"     "  "  '      '  T*^—  '  '  ''    ■■^'— — ^P— i— «^M» ■— ■    I  ■ Il       ■       ■  ■        ■  ■ 

rôm  citafc ,  npn.ïaris  Vîjîéttir  affèêûtus  tongà  quorfum  opus  eft  ?  T)dl.  Ibiâ. 

l^WtAas.  mieVh.  mt.  in  fibt.  n.  J07.  ^  (3)  Uthànc,ita&  oliifa,àMblfic. 

(i)Fabttl«d^.ft«peinibus,led  non  cisinfupeiioremlnciiimcinnàmoinithi 

aligeris  meminic  Tneophraf.  DakcX  vehebamr ,  mercimonium  id  potifli-r 

H>'^d.                  .    '  mum/exercente,  quaeadrubrummare 

\i)  InMfcSPlîtiiiîsa^diEthioçâs  jicet,  JÊthîdpfûhi  genre vqoosAbyîG^ 

nafci  tradit,  mox  fubjungens  iÇthio-  nos  vocamus,  ob  commodam  Oceanf 

pas  ipercari  à  ;COflterptnisfc  Si  cinim  propinquiç^çem ,  qq^  resfefellic  Pli- 

apudiHoshàîcÇrAur,abaliîsh6nemè-  mum. 

jrenr,    Multo   ma^iç  çtUm  pfcitat  ;  (4)  Errât  Plinius ,  quod  in  diverfis 

çumpervafta  maria  easmerces;£thio-  arborum  partibus  hos  colores  fuifle 

pas  veherç  fcribit-  Nam  ficontétftûni'  fcribat,  à  fohs  contràfceftmr  caldre. 

JmxK^  qm  veiidtint^  àahri^^^  fàm  IBvi^  ^for.  iu  Th^o/h, 
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rôcens  maxime  ô  qu^fit  çdçris'.  m<>llî£(,mi  ^^^fi^y^ 
fervefcens  podus  ,  ùc. ,  il  faut  entendre  la  cqffîa  lignea  ^  qjjàû  que 
le  penfe  J*  Bodasus  (  i  }•  Ce  même  Auteur  dit  qu'il  neft  pas  vrai- 
femblable  que  Ton  puifle  falfifier  la  cannelle  (x),  ainfi  que  Pline 
rjenfeigne  au  chapitre. lodvi  livre  \u 

ÇYNOCEPHALIA.  Cettç  pl^iite,  c^e  Pline;  nomme  encore 
ofyntes  ,  eft  ^  félon  I^ug.  Hiû; ,  Xantirrhînum  majus  rotundiorc 
folio ^  Ç.  B.  ;  &  ,  félon  pluCeurs  autres,  une  efpece  de  linaite, 

VoyC\  AnTIRB^HINUM  fi^  AcLAOPHpJIS, 

CYNOGt.OSSUM,  Pliçiç  di^rit  deux  e/peces  de  cynogloffe  j 
le  premier  çft ,  eti  ^pai:^,çe ,  le  cy^rwgloffiim  majus,  vulgarc  ;  le 
fecojïidi  eft,  félon  quelques  Autçurs,  le  çynoglojfum  médium  y  cy-^ 
npglojjo  fimilis  planta  Plinii.  Il  awribue  à  cette  plante  les  ver- 
tus que  Diofcoride  attribue  au  plajataîot,  Iprfqull  dit  :  Radicem. 
ejus  potam  ex  aqjif,g,  a4  tertianas  prede£i  ,  ja^  quatuor  ad  quar^ 
ffiitas  (5}. 

CYNOIDES.  C'éft  le  pfyllium  mâjusfi^mm,  C.  B.  Date- 
champ  dit  quil  y  a  un  paffage  dans  Pline  où  il  ny  a  pas  de  fens;, 
c'eft  celui-ci  :  Ad  cjtiera  illinitur  ^  Oc.  y  &  qullrfaut  le  corriger 
ainfi  :  Ad  cetera  ilUnitur.  Acezaiuli  men/hra  i^  fextari^  aqus 
denfatft  ac  conwaAit.  D^autres  difent  qu'il  f^widroit  encore  ajou- 
ter maceratum.  ; 

•   CYNOMORION.  Ceft  Yorcbancke  major garyopkillum  olcnSy 
C.B. 

ÇYNOPS.  Ceft  Iç  pfymum.majus^  ercctim. 

CYNORRHODON:  Pline ,  fous  ce  nom ,  paroît  décrire  deux, 
plantes.  Tune  le  rofîer  fauvage,  &  Fautre  une  efpece  die  14$,  que 
Ruelle  appelle  lilium  in  Italia  nafctns ,  qui  eft  peut-être  le  Ijr^ 

(1)  Dç  caflia  lignea  Plinitnn  loqai;  tendére  ad  Liberti  verba ,  v^l  vocum 

puto.  /.  Bx>d.  Ihid.  vîcinitate  decipi  PHnius  ,  pofteriora 

(1)  Quodnonficverifimifeiineptum'  eniro  h^cex  Ôiofçoride  tranfcripfit; 

enim  eft  coniççna;  çraffuiA  fUrculis  ce-  qui  hzc  non  de  cynoglo(Ta>  fed  arno» 

auiflSmis  adulterari  pofle,.  Idi^nu  gloiTo  recenfet.  /•  Boi.  Not.  in  Thcap\ 

(})  Solet  alioquin ,  vel  non  fatifr  at- 
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lium  purpura  croctum  majus ^  C.  B.,  <jui ,  félon  Mathiole,  croît 
en  Italie. 

Quant  au  rofier  fauvage ,  c'eft  la  rofa  fylvejlris  vulgaris  fiorc 
odorato  incarnato ,  C.  B. 

CYNOSBATON,  Les  Auteurs  ne  font  point  trofv  d'accord 
four  décider  quel  eft  le  cynosbaton  de  Pline.  Quelques  -  uns  , 
comme  Cordus ,  Lugd.  Hift. ,  veulent  que  ce  foit  la  rofa  fylvcf^ 
tris  flore  odorato  incarnato  ^  la  cuna  ^  la  rofa  fylvejiris ,  foliis 
odoratis.  Ruelle  veut  que  ce  foit  le  rubus  canis  ;  mais  le  m- 
bus  canis  eft  encore ,  félon  Turnerus  ,  la  rofa  fylvejiris  foliis 
odoratis.  Il  y  a  cependant  plus  d'apparence  que  ce  foit  une  ef- 
pece  de  rubus  ^  attendu  que  Pline  dit  fert  uvam  nigram.  Sur  la 
différence  de  rofiers  &  des  ronces ,  voyez  les  Epîtres  de  Pierre 
André  Mathiole,  ^^  ^9  U  60, 

Pline  appelle  encore  de  cenpm  le  câpper(i). 

Jean  Bauhin  &  Dalechamp  difent  que  Pline  a  confondu  le 
cynosbatos  avçç  le  çhimsbatQSj  qui  eft  le  ràbus  repcns  frucéu  «- 
fio  {%). 

Dalechamp  (j)  penfe  que  pour  reûifier  le  texte  Pline ,  il  fau* 
droit  tourner  ainfi  la  fin  du  chapitre  1 5  du  liv.  2.4,  &  lire  :  »  Al* 
«  terum  genus  rubi  eft ,  in  quo  rofa  nafcitur.  Cynosbaton  vo- 
w  cant,  alii  cynofpaftonj  folium  habet  veftigio  hominis  iîmile» 
>i  Gignit  pilulam  caftânex  (ejus  echino)  ûmilem  y  pra^cipuo  re« 
*>  medio  calculofis  », 

CYNOSORCHIS.  Pline  a  confondu  le  cynoforchis  avec  le 
fatyrion ,  ainfi  que  le  dit  Dalechamp  (4). 

CYPERUS  ou  CYPIRUS.  Pline  femble  mettre  de  la  diffé- 


(i)  Idem  nomen  ,  ut  Piinius  in-  quem  ereétum  ac  procerum  opôoçvS  vo 

liuere  videtur,  çapparis  obtinuir,  çat  Theoph.  Legendum  porro  iic  eft  : 

{%)  Piinius,  cynosbati  Hiftoriam,  fert  chamœbatos,  &  uvam  nigram  ïn 

çujus  fruâus  fub  rqber  çft,  foliumquç  çujus  acina. 
Iipwtfftç,  ipifcetacconfqndif  cum  cha-         /  \  r\  1    l  xt      •m- 
iTuebato ,  quod  uv^m  nigram  ferç  fivQ         (?)  ^^'^^^-  ^ot^  m  Phm 
mprum  uv^  fimile,  ejuç  vubi  modo ,        (4.)  Dalech.  tome  1 ,  p.  4j 7. 
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rénce  entre  cyperon  éc  cyperus  j  qui ,  Telon  Dalechâmp,  ne  fane 
qu'une  même  chofe  (i). 

-  J/Bauhin  {t)  penfe  qu'il  a  confondu  le  cyperus  avec  le  gla^ 
diolus. 

La  plante  dont  il  parle  ainfi,  eft  ù  pcrfc  Indica  hcrba^  ôc. 
Cette  plante ,  dis-je  ,  eft,  félon  J.  Bauhin  (5) ,  une  efpece  de  lin- 
giier  ^z^péllé  par  quelques-uns  cyperus  Bahylonicus^ 

"L^  pfcudocypenis  ^  félon  quelques  Auteurs  ,  eft  \t  gramen  cy^ 
fcroidcs  fpica  pendula  breviorc  ;  & ,  félon  Thalius  ,  c'eft  le  gra* 
mcn  cyperoidesi  miliaceum  ,  C,.  B. 

^CYMINÛM.  J.  Bodaeus  prétend  que  Pline  a  dit  de  Vocimum 
ce  que  Théophrafte  a  dit  du  cumin  ;  en  conféquence  il  penfe 
qu'il  faudroit  corriger  quelques  paffagesdu  chapitre  7  du  liv.  i^, 
où  il  êft  parlé  de  ces  deux  plantes  s  &  qu'au  lieu  de  oçimofacun^ 
dius  J  il  faut  lire  nihil  cjumino  fxcundtus  ;  enfuite  où  il  y  a  â^  o^ 
minum  qui  ferunt^  il  faut  ù  ocimum  qui  fcrunty  prtcantur  {i^).  , 

CYPROS.  CtAlt  ligufirum\£gyptiacum  latifolium  ^  C.  B., 
fuivant  le  fentimént  de  quelques  Auteurs. 

CIRC^A.  Ceft^la  circda  lutetiana  ^  falani-folia  circdd  diSà 
major ^  C.  B. 

CIRCION.  Pline  eft  d'accord  avec  Diofcoride  dans  la  deC 
cription  de  cette  plante  ,  excepté  qull  dit  que  Tes  feuilles  font 
moindres  ,  &  cela  pàrcequ'il  a  lu  micro tcra  ^  6c  qu'il  y  a  macra^ 
tera  dans  le  Grecl 

CISTUS.  Pfine,  trompé  par  la  rcfiemblance  des  noms  de  cîf^ 
tus  &c  dcxijffuSy  qui  eft  le  lierre  ,,  a.  confondu  ces  deux  chofes , 
ainfî  qu'on  le  peut  voir  dans  la  defcription  qu'il  en  fait  (5) }  mais 


(i)  InentifUme  Plinius  cfpirum  à  Plinium  deceptumjipfunKjuehonra- 
cypero  diftingaiCé  ÙaUc.  Not.  in  PUn.  tis  ad.verba  liberti  attendifle,  qui  cum 
/).  550.  cyminonlegeret  Plinius  ocy mon  incel- 

<    /^x  T  n  ^^^^  .  Uxit.  J.  Bo(L  Noc.  in  TAeoph. 

[1)  J.  J5.  tome  1 ,  p.  499«  ^ 

..  (j)  Idetp»  p.  500,  (5)  Dalech.  tome  i  ,p.  187. 

(4)  Ego  vereai  vocum  yicinitate^  J»B.tomei>p.  lU 

Tome  IXf  Z 
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{78  Notes  alphàbéùqucs 

U  pâroât  avoir  été  trompé  par  le  texte  de  Théophrafte  (i)  ,  qui 
cft  corrompu,  &  où  il  eft  dit  :  m  On  rapporte  deux  efpeces  de 
àftus  j  le  mâle  &  la  femelle  :  or  celui-ci  a  les  feuilles  plus  gran- 
des ,  plus  âpres  &  plus  grofies ,  la  fleur  tirant  fur  le  pourpre,  Tun 
^  l'autre  femblable  aux  rofes  fauvàges  (2r). 

CTTISUS.  Dans  la  defcripdon  du  cytife,  Pline  a  mal  traduit» 
au  lieu  de  dire  fcritur  cum  hordco  j  aut  vert  feminc  ,  ramo  po^^. 
mum^'A  devoit  dire  ut  porrum  (3). 

^  Cependant  J.  B.  paroit  s'être  trompé  lui-même  v  car  il  y  a  dan( 
Vïmc  ut  porrum. 

CLYMENOS.  Les  Auteurs  font  encore  partagés  fur  ,cotxc 
plante^  pour  décider  quelle  eft  celle  dont  Pline  parle  ;  il  y  ca  a 
qui  penfentquec*eft  Xzfcrophularia  aquatica  (4);  d'autres  Xandrofdt^ 
«iww;  d'auores  le  ycc?r/;zozV/M. .  Ruelle  penfe  que  c'eft  le  pcrycli-- 
mon^  Mais  Anguillara  &  Camerarius  penfent  que  c  eft  Vandrù^ 
Cdmurru 

,.  COCCOGNIDIUM.  Fragofus  prétend  que  le  coccognidmm 
eft  une  efpece  de  grains  qui  naiffent  aux  racines  de  certaines 
petites  plantes  femblables  à  la  pimpinelie ,  qui  croiflent  au  Pérou. 
Lonicerus,  FEclufe  &  Dalechamp  ^  difent  que  c'eft  le  firuit  de 
k  thymcLtafaliis  Uni  ^  C.  B.  Pline 3,  par^çit  des  vertus  de  ce  fruit  > 
èitjiftit  alvum  t  en  quoi  il  fe  trompe  fojt ,  puifqu  il  a  une  vertu 
toute  oppofée  :  c'eft  pourquoi  il  faut  lire  cict  au  lieu  àtfifiit  (  j). 

CODIAMINON.  Ceft,  félon  Gefner,  le  narcijjus  fylvejiris 
pallidus  califc  lutcoi  il  eft  en  cela  fuivi  de  quelques  Auteurs. 


(  1  )  Cîffon  cum  cîfto  hic  Plinius  con-  lam  enîm  hy pocifti<fi$  prorfus  menrio* 

£mdit  y  UC.&  in  aliis  quibu£dam  locisi  nemieâcin  bedeLar um  hiftpria  &  dei^ 

iraque  fie    caftigandus  hic  locus  ex  cni^xxone.I>aUc^  Noi.in  Plin.p.éoi^ 

<c  fcrulis  &  fef ulagtne,  &  cilK  flore  .  (*)  ^'  ^-  ^^^  *  »  P:  J**^ P*"-  ^^ 
pufpui^o.  Nam  eft  in  aliogencre  caû-  (4)  J»  B.  tomf  j ,  part»  x ,  p.  ^8  j. 
dicans.  Utcigue  tamen  earam  fylvef-         (5)  Plinius  hic  fsede  lapfns  eft.  l^ego 

tribus  rofis  umilis.  Dal.  Not.  ia  Plin.  ciec.  Imo  vër6  dacic  copiofe  bilemque 

iP-  541  «     ,  pituicam,  &  aquM  deorahît.  Dalc^ 

[i)  Obliviofecicat  hoc  PUnias^Nol-  Jfot.-i»  Plin. 
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.    COGGIGRJX  î&loa  pjufieurs  Auteur*  y  c'eft  le  coûnu^    • 

COMAGENE.  Qt^lqùes  Auteurs  penfent  que  c*eft  le  nardàs 
S^riaca^  6c  d'aucres  le  cemacon  de  Théophcafte. 

COMBRETUM-  Ceft  le  gramen  kirjutum  capitulo  gtolfojh  ; 
C  B,  félon  Anguillara. 

CONDURDUM-  C'Çft  >  ftloa  quelques  Auteurs ,  \z  valcriana 
rubra  ,  C.  B,  ;  & ,  fejon  quelques  autre? ,  Je  îychnis  fegttum  ru^ 
kra  foUis  pcrfQlfq^4. 

CONSIIJGO,  Ceft  XhtlUborus  t^^gcr  honenjîs  fiar^  virid^i^ 
C.  B.  9  feloa  quelques  Auteurs  >  6c ,  félon  d'autres  ,  c'eft  Vkcller 
bonis  nigcr  ttnuifolim  buphthxlmi  ilorç ,  C.  B. ,  q\f.  ïjii^llcbofus 
4Llbux  flore  fubviridi^  , 

*  CONYSA.  Pline  a  encore  coi^fondji  cette  pjance  ^veç  loriv 
gan  (i)  &  la  cunila^  plantes  d'une  nature  bien  différente,  ^nfi 
<ju0  l'ont  remarqué  J.  Bauhin  U  J:  3odâ^us  (i)^  Il  dit  au  chapi- 
tre lo  du  livre  xi ,  que  la  racm^e  4e  la  cony\a  mâle  eftappellé^ 
tibanods  ;  ce  jqûi  .eft  faux  ^fcdfum  id^  ncc  à  yctcribus  prodiuLtUn 
Dalech.  Not-inPliû.  p.  J41. 

CORCHORUS.  Ceft  ^  félon  plufieurs,  r^/ï^^a/Z/V  ph^niccQ 
flore  j  C.  B.  Selon  DâlbchampV  c'eft  ïkieraciuni  mutorum  folio 
pilofljflmo ^  pulmonaria  Gallorum  ,  C.  B.;  âc,  félon  C.  Baufain^ 
c*eft  olus  judaicum  d'Avi$:enne.  H.  y  aurott  .cependant  pliw  d'ap- 
parence que  ce  fut  Xanagallis  ,  pulfque  Pline  lui  donne  ce  noçot 
dans  un  autre  endroit^tSCidont  il  fait  depc  êfpeces;  mais  ^aua^ 
gatlis  i3L^ç^  ^€$  feji^Ues  commç  le  qiûrier  :  ^  Dalechaoïp ,  d^ns 
fes  Notes  ^  dit  que  cette  plante  eft  différente  de  ïanagallis  que 
Pline  no?nme  auflico/cZ/i^r;/^. 

J.  BaMhîn  (jj  trouv.ç  que  Pline  a  tort  dé  dire  quç  le  corçkoèus 

(1)  Confuodic  PUnius  cum  prig^np  braque  qu^e  cunHa  diâa^  conftmdii 

&  cunila  cqnyfam ,  dJ^vçrfas  i)^l\Kr:^  conyfam  tlinius.  X  Boi.  Not.  in  Tk. 

plantas.  /.  B.  tççifi  2 ^  p. X9% 5 •  jP-  5 7 9*  ! 

(^)  X^rpicçr jçuip .pfigiap.  iJijmr        (j)  J.B.tamei,p.  982. 
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a,  les  feuilles  roulées  &  entortillées  comme  le  mûrier,  pml^i» 
Théophrafte  die  qu'il  les  a  comme. celles  du  bafîlic  (i). 

Quelques  Auteurs  penfent  que  c'eft  la  mclochia  de  Profp.  Alpin  î 
^ais"  cette  plante  eft  encore  IWr/^  judaicum  d'Avicenne. 

J.  Bodflcus  croit  que  Pline  ne  décrit  qu'une  même  plante,  quoir 
qu'il  femble  en  parler  diverfement  dans  deux  chapitres  difFérentsl 
mais  il  ne  décide  point  quelle  eft  cette  plante.  Je  ferois  plus  vo- 
lontiers du  fentiment  de  Dalechamp  j  car  il  n'y  a  pas  d'apparence 
qu'on  ait  jamais  mangé  Xanagallis  ,  au  lieu  que  Vhyeracium^  qui 
a  beaucoup  d'affinité  avec  Jes  laitues ,  pourroit  bien  être  dans  ce 
cas.  '  '..,.' 

C'ORIANDRUM.  Pline,  parlant  àt%  vertus  de  la  eoriandre^ 
dit  mal-à-propos  qu'elle  a  la  vertu  de  refroidir,  puifque ,  félon 
Galien ,  elle  en  a  une  toute  oppofée ,  ou  du  moins  il  en  doute. 
/.  B.{i). 

C'eftauifi' mal-à-propos  qu'il  dit  que  cette  plante  ne  croît  pas 
fans  être  cultivée ,  puifque ,  félon  Dalechamp ,  elle  croit  natu- 
rellement en  Efpaghe  ,  &  que  les  Italiens  mêthe  conviennent 
qu'elle  croît  en  Tofcane  dans  les  prés  ic  dans  les  lieux  incul- 

tcs*(3); 

COTONEUS  MALUS.  J.  Bauhin  (4)  &.Dalechamp  difent 
qu'il  y  a  une  faute  dans  Pline  à  l'endroit  où  il  dit  :  EJi  &  Nta- 
politanis  fuus  honos ,  minora  ex  codent  getterc.  Il  faut  qu'il  y  ait 
•  majora. 

CRACC A.  C'eft  la  vicia  feminc  rottindo  nigro  ^  C.  B. 
CRAT^OGONUM.  Xacuna  penfe  que  cette  plante  eft  la 

'    (OCredoqaodPliniusdecotchoro,  (i)  Dalech.  tome  i ,  p.  ^3j.           "^ 

anagallide,  &  Alexandrinb  bîs,*  cari-  '  J.  B.  tome  5 ,  part.  1 ,  p.  87.  - 

qttam  de  diverfis  egeric  plantisj  cui  (j)  Nupertamenfylveftrerepertum 

mhil  familiare»  Guam  de  una  eadem-  înHifpama.  Dalech.  Not.  in  Plin.  Fah 

que. planta  e;c  diveriis  fcriptoribus  ,  fum  hoc  efTe  notant  Italie  qui  in  He- 

quandoque  nomine  diverfo,  quando-  truria  paflim  in  pcaris  &  campeftribus 

que  eodem ,  tanquam  de  diverfa  ageré  Tua  fponte  provenire  fcribunt.  J.  Boà* 

planta.  Joan^  Bpd.  Nou  iu    Theop*  NouinThéoph.  p.  j^y. 

/.  8i7«                '    '  "    (4y  J»  B. tome  I , parc.  1,  p.  ay. 
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jperfkaria  mitis  maailofa  &.  non  maadofa^  G.  Ô.  Anguillara,  que 
c'cft  \x  pcrficaria  urens^Jeu  hydropiper.  D  autres  (i),  que  c'eft 
le  caryophyllus  arvtnfis  glûJbtr  fiort  majog-e  s  $^  d'autres  ,  IVtt- 
pkrajîapraicnjisrubra. 

:  Je  croirpis  pU)$  volonders,  que  ce  feroit  la  perjîcaria  unnjs^ 
parceque  Pline  dit  :  Spicata ,  radiée  gcniculata  ^  ô  guft^i  vehc-r 
mcnur  afptro  ;  ce  qui  convient  fort  à  la  perficaire.  Joint  à  ce 
qull  dit  qull  y  en  a  une  autre  efpece  nonunée  tkclygpnon  ^  qui 
diflfere  de  la  première  par  fon  goût  qui  efl:  doux.  ÇependanrqueU 
<]^ues  Auteurs  veulent  que  la  première  efpece  {oit  hmçlqmpymm 
de  Diofcoride ,  qui  eft  le  myagron ,  ou  le  Miclq^pyrum  purpuraf^ 
cçntc  coma^  C.  B.  i  &  la  féconde ,  Xz  pcrficaria. 

.  Il  paroît  que  Pline  a  fait  plufîeurs  fautes  dans  la  defcription 
du  crauogonum  (  a^  ). ,  qu'il  a  confondu  avec  le  craugus  de  'Théo- 
'phrafte ,  &  Vaquifolia  ;  car  après  avoir  décrit  le  craugonça  ,  il 
ajoute  ces  mots,  Theophrafius  ^drUoris  gcnus ^  ôcy  par  où  il  eft 
aifé  de  voir  qu  il  ne  fait  qu'une  mcn^e  chofe  de  ces  deux  plantes , 
Veft-à-dire  du  craûgonondt  Diofcoride,  qui  eft  une  plante,  &  du 
crauguf  de  Théophrafte ,  qui  eft  un  arbre.  Il  fait  encore  une  faute 
au  chapitre  lo  ,  livre  ztf ,  où  if  décrit  le  fatyrion  ^  &  dit  que  la 
femence  du  crat4gon  iL  du  thcligonum  reflemblëà  deitefticules; 
ce  qui  eft  faux  :  il  femble  même  donner  les  noms  de  ctaugis  6c 
thcligonon  ^afatyrion.  Mais  ia  plus  grande  faute  eft  lorfqu'il  dit 
c^(t\t  craugus  eft'iin  arbre  que Hes  Italiens  nomment  aquifolîa.- 
'  Selon  Dalechalnp  V  il  y  ^  tm  pafTagerà  rorriger  au  chapitre  lo 
du  livre  %6 ,  lettre  L.  Il  faut,  fuivant  cet  Auteur,  lire  ainfi  :  .*  Sic 
>  &  cratacgonon  cognominantes  quod  diftinguitur  internodiis 
j*  numerofiore  frutice ,  femine  acri ,  radice  inutili ,  &  arrhego- 
n  num ,  cujus  femen ,  &c.  (  3  ).  Sic  reftituendus  '  hic  locus  folô 


(1)  Cratsgu$  arbor,  qnam  Piinius  Diofcor.  eamdem  facic  cam  crata^ 

•  turpiter  cum    crataegono  hecba ,  &  ipel  cr^rœgone ,  Thcop.  qu«x  arbor  eft, 

aqttîfolia  con6mdic#  /.  Bod^  ac  veluci  fylveftcis  quaedatn  merpila$. 

(i)  Mal  ta  Plhtit  etraw  hic  animaij-  J.  Boi.                                            % 

.Tcrtcre  Uceu  Cmâ^xiQO»  ^Umœ  (3)  Fallitur  Piinius.  AquifoUa  iaû'* 
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I»  tranTpbiim  ^leiâDiiorum  cotrapôifimiis.  Djxùc  Net.  ïm  Piin^ 

CREPIS.  DakchaÉip  frécend  <fst  h  crépis  ^  une  crp6ce  âè 
ckondrylla  ^  que  J.  Bauhia  appelle  ckondrylUs  ^tjfinis  laciniat^ 
quétdam  an  mttciat€lia(i)  |  ic  C.  Bauhia  ^fonckus  l^vis  anguf- 
tifolius.     .  , 

CROCODILÏON.  Il  eft  encore  bien  difficile  de  déterminer 
certe  plante  \  les  Auteurs  font  fi  partagés ,  qu'on  ne  peut  trop  (è 
fecer  bien  jufte.  On  trouve  chez  J.  Bauhin  (i)  un  détail  des  plantes 
Si  qiu  on  a  donné  ce  nom.  Cependant  Datechamp  penfe  que  c'eft 
la  carlina  cauîcfctns ,  magno  fiore* 

CR.QTON.  Dalechamp  prétend  que  cette  plante  (bit  le  r/c/- 
nus  ^<^i  éft  encore  appellée  clfis  par  PUné,  Anguillara  aippêlle 
çrotànHicàndri  ^\tj>oîygonum  baccifcrum  maritimum  minus  ^C.IS. 
J.  Bodajus  éft  du  ïentiment  de  Dalechamp^  &  dit  que  c'eft  le 
ricihus.         '        ' 

;  CUCUBALUS.  Cette  plante  eft,  félon  Dalechamp,  Yal/înc 
fcanJens  hcccçifcra^Q.^. 
,  CÙGUMER^  J.  Bauhittl^)  penfe  que  Plme  a  confondu  le 
aieumer  avec  le  ^Jiaypfi  àç.  Théophrafte  ,  qui  eft  une  efpece  d^ 
xnelon.  J.  Scaliger  penfe  de  même  ;  &  il  eft  aifé  de  le  voir^  lorf- 
que  Pline  dit  :  Cucumercs  ubi  magnimdine  exccffcre  ^  pepones  ap* 
pclLantur  (4)  ;  ce  qpi  eft  encore  une  faute .;  car  la  grandeur  ou 

-ttwrutn^'Cfjeecwrtm  ^u  dl  :  cr^itcgus  (*)  J.  i,  tome  j , p.  tfj.             .  -^ 

vecb  Theoph.  quém  inepte  cratsogo  ( j)  J.  B.  tome  2 ,  p.  1^6. 

nonfivecrateogon¥ocat,herbariorum  (4)  Magnicudo  non  variât  genuii» 

«flioftrîs  focttU ^.torcmiKUic  forbus»  I>a^  Niùlutn  enim  acddens  mutar  AibAaM* 

iuh,  NouinJ^^n^   ,  tîa^i.  Oftendinws  (e}ufdeq:i  Plinii  nç-- 

(i )  Sed  nec  crataegin,  neccratacgo-  gligentiam  qui  gênera   cuni  ftatuâc 

nnm  nec  rrarargnm  ah  nllo  morraliiim  frîa  ^^^^^umfirnm  »prp?T^  ^ppQ"^»^  ^filf- 

fatyrion  vocatum  fuit.  Nec  iilud  ve-  Nihii  praeterea  docet  quare  dédit  00 

qrmn  quod  tradit.}  femen  cràtûcgoni ait  pafionem  dcâioribos  lufpicandi;  an 

rthelygoni  teftiom  t(Ie  iimile*  lllod  ^nelonum  eeneta  cacumeribns  atcfî* 

.omnium  psffime  quod  crédit,  crat»-  buerit.  Meionis  enim  nufquamiocfle 

f  on  ,  arborem  ab  Italis  aquifcSiam  tio,  'peponî^^  autom  fub  xtucomere 

f oçari» ^tf|!f«    ^    V  'praceHa.«stfM^  caùfamaliii.^.jqiM 
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k  grofTcut  d'une  choie  n^en  change  pas  le  geiïrô  :  de  plos  ,41  Ae 
£m  mention  nulle  part  du  melon  ;  mais  il  parle  dnpcpo  >  (bus  le 
aom  de  cttcumen 

CUCUMER  ^LVESTRIS.  Pline  ,  parlant  de  Velaurium  i 
dit  mal -à-propos  qu'il  fe  fait  du  fuc  exprimé  de  la  graine  (i),  ptuf** 
que  c*eft  du  fuc  du  fruit,  è  fruBu  ^  comme  Fa  obfervé  l>i\^^ 
champ.,  it^p^ôr  Plinius  femen  inumpejiive  rcddit  (i). 

CULIX  ou  CULEX,  Ruelle  penfe  que  c'eft  une  efpece  de 
cony\a.         . . 

DAMASONIUM.  Les  Auteurs  font  fi  partagés  fur  cette  pknte  ^ 
qu'il  n'eft  pas  aifé  de  dire  pofitivement  quelle  elle  eft;  le  nom- 
bre des  plantes  à  qui  ils  ont  donné  ce  nom  eft  fort  grand ,  ainfi 
qu'on  peut  le  voir  dans  J.  Bauhin,  tome  x  ,  p.  10^4.  ^ 

■  DAPHNOIDES.  Il  paroît  que  c'eft  la  taunola  fmpcr  vintiV 
flore  viridî  quibufdam  laurcola  mds ,  C.  B.  Quelques  Auteurs  veu- 
lent que  ce  foit  la  laurcola  fc^mina. 

DAUCÛS.  J.  Bodxus  prétend  que  Pline  a  confondu  le  iau- 
eus  achâicus  Cj)  de  Théophrafte  avec  celui  de  Diofcorîde» 

DICTAMNUS.  Il  faut  que  Pline  n'ait  jamais  vu  le  didamne^ 
ou  du  moins  qu'il  ne  l'ait  jamais  vu  en  fleut ,  pour  dire  qtfirne 
porte  ni  ûge ,  ni-  fleur,  ni  fenience  ,  puifqu'il  porte  toutes  ces 
chofes.  Théophrafte  &:  Virgile  le  difent  (4)  ;  mais  fans  douté  que 


ângutiam,  qita^  albtdi^âdicitûr.ab .       Priorisfeineti  mifiafimih  ait  Mi- 

Arabia,  pro cucumere agDoverit»  Joan.  nius.  £thoc  unde  habeac  nefcio.  Joan^ 

Scaiig.  Not.  in  Thtofh.  Bod,  p.  iii\. 
.   (1)  J.  B»  tome  lyi^.  ±49#  Dicit  Minius,  dauci  mdîcem,  ^uac 

(1)  Plinius  cucumeris  nomine  nof-  eft  foliis  coriandri ,  lignofain  &  cum 

tto»  m#lopapofl<s  5  vttlgo-  fla#le«fr^  en*-  fttttêrii  fnp#f yacuagi  #fl#  \  ytoA  and» 

cameres  concombres  anguriàs  com-  hauferic  Plinius ,  ignoro.  Id. p.  iiiu 

»lieâitur,&deiiidivei£itradkicuiquo  •        , 
liio  geneci  ttibœnda.  I>al€cà.  liai.  Ut       <^^  "^  vcmis  iadiffw  na<i  çûpoiO*  daiôit  »  -   , 

"Dti^  ^    ^    •     r  ^^    n  Didainnum  gtnitrix  Cretaa  cafpit  ab  Idt  ^ 

f   \''  ,A      r       1*      wi*    •  t     •  Puberibuscauleni  toliit^&  flore  coRUnctni 

(5)  pmfandit  Winiusachaurom       p«^*o.noûiBiférUi.cognrtac.ip.i. 
J,Bod,NouinThtoph,p,iix\»  ■  nf,Mmà.i.x%>  ■ 
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Pline  âarii  -^cvi  la  4ercrtpaon  de  Diofcoride  :  te  c*eft  ce  qui  Ta 
trompé.  Il  efl:  cependant  oppofé  à  Diofcoride ,  en  ce  qu'il  dit 
que  ce  font  les  biches  qui  ont  découvert  la  vertu  de  cette  plante  ; 
car DiofcQtide  dk  qUe  ce  font. le^  chèvres:  ThéophrafteSc  Vir- 
gile le  difent  de  même. 

Quant  aux  efpeces  de  faux  did:anme ,  comme  Pline  a  tout  pris 
ce  qu'il  en  dit  de  Théophrafte ,  il  y  a  apparence  que  la  première 
elpece  eft  \^  pfcudodiHamnus  acttabulis  Moluccd  ,five  diclamnus 
fecundus  TheophrafiL  La  féconde  eft,  peut-être  le  pfcudodiclam»^ 
nus  venecillatus  inodorus ,  Ç.  ^.  * 

DIPSACUS.  palcchamp  &  J.  Bodarus  difent  que  c'eft  mal-à-I 
propos  que  PKne  dit  que  Teau  qui  eft  dans  les  efpeces  de  vafes 
formés  par  les  feuilles  qui  embraffent  la  tige,  eft  falée  {pos  fal-^, 
fus)  i.ce  qui  eft  faux  :  Diofçoride  ne  dit  point  cela  (i).  Il  dit  en- 
core que  cette  pUute  <:roit  dans  Teau ,  influminc  {i)\  ce  qui  eft 
faux. 

DODECATHEOS.  Selon  Gefner  &.  Camerarius ,  cette  plante 
dkïzfanicula  montanafiore  calcari  donato  Ct  B,  Cucullata  Daleç. 
Pinguicula  ,  vcl  liparis ,  Gcfn. 

^  DOLIÇHQS.  Selon  Ç,  Bauhin  ,  cçtte  plante  eft  \t  rmilax, 
bortenjîs^^jiye  phajîçlus  major.  DoUchos  TheopkraJU  y  AnguilL 
DoHchus.sfive  phafeçlus  Dod. 

Il  paroît,  félon  Ruelle  (3) ,  que  ce  font  les  feimences  de  cette 
plante  que  VohnovtiXîA  dôlichos  Zc'iobos.' 

D0NA;X.  Ç^fiXanindo  fitiva  ^  C  B.  Dt>n4iQ  ^  Diofcor-  &i 
Theoph.  -  . 

'*♦.''> 
DOKYCNION.  Quoique  les  Auteurs  aient  doimé  ce  nom  à 


I  Ji  |>|  I    1        1(1 1      I  fiHi  I    ifi  n 


(  I }  Concavos  aucem  finus ,  qua  tum.  Hecba  qui<iem  alarum  cavo  iina 

pane  bina  illa  folia  ad  gehiculam  co«  acjaam^hiviam  contiaeCyfedm^ânvm 

Eulannir ,  quibus  aquas  ex  rcwre  ^  im-  minime  gignitar.  Dalcc.  Not*  in  ÈUn^ 

ribus  in  fe  colligunt,  unde  npmên  pté^o.   -   -* 

tTSJiii,  Dio/cor. lia. ij  cap.} j.  .      ,  .(})Rael.p.  5»o* 

(1)  Falfui^hpç^&à'nemineprodi-  *                 -                       ... 

plufieurs 
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ffaifiouK  fâi^nres  nde  -tàifférents  gentes  ,  ilf  atdte  sjuc  celle  dont 
Pline  parle  fous  ce  nom,  eft  une  efpece  de /oianama^m  partie 
ctre  le  /blanum  -fiiriofum  ,  ou  mamcfM  àes  Ân^kn*.  Il  die  que 
cette  plajite^  commune ,  fajjim  naf^iue  \  i^  i  4e  quoi.  Dalechan^ 
le  wpr^ld^ 

©RÂG0.  H  patoît  que  Pline  n'a -pas  connu  ce  qu'on  appelle 
fang-cde-tlragoii;  car  H  patok  le  confondre  avec  le  cinnabre  j 
trompé  apparemment  par  le  mot  de  eirmabaris  que  l'on  donrioic 
au  la*g-de-dragon. 

;  <î^  oui  Ta  fait  tomber  dans  Aine  autre  fairte  (2:) ,  ep  difant  qu'oii 
Côntreraifoîc  ou  falfifioit  avec  du  fang  de  bouc  ,  ou.^vec.  des  for- 
ht%  écrafées  ,  le  cinnabre  qui  fe  faifoit  du  mélange  du  fang  d'un 
dragon  &  de  cclut  d'un  éléphant ,  lorfque  ce  dernier,  blefl'é  par 
fon  ennemi,  Técrafoit  par  fon  poids»  en  tombant  fur  lui  (3). 

.DRYOPHÀNON.  Quelques  Auteurs  penfent  que  4e  dryo- 
phanarfàe  Pline  Ifoit  le  tkus  mynifolia  Monfpèliaca ,  ou  rhus 
myrtifolia*  Belgica  an  myrtus  mcmoralis  'RudiiL  D -autres  don- 
nent ce  nom  à  différentes  plantes  \  fur  quoi  voyez  J.^Batthtn  (4)* 
X^opdiis.peiife  «[ute  c'^ft  la  draùa  ÏJliàfsoridii  {f)yumhilaM^^^^^ 
fna/ar^a^Uuiis^di&naiày-C.%  •       ' 

'  "DRYOPTERIS.  On  ne  peut  guère-encore  ^dëdîder  Quelle  ctft 
'hiklryopurk  de  Pline;  lés  uns  donnent  ce  nom  a  ime  efpèce  de 
fougère,  les  autres  à  une  autre.  La  drycpteris  de'Mathiole  eft  la 
jf/cx  ttod  ramçfa  denmta  ;  cdle  <ie  Tragus  acCI:  la  filÎM  quctna^ 
,C.JB-&c. 

(.1)  ■  Inepte  Jmc -Plînim.-Jlariffima    deceptiis  ita  creHidiffe  viHetnr>-X  J> 
planta  eft,  &  hoc  fsculo  nulli  cognita.     Rai.  tom  i ^p.  >  5  99* 

-     ^))PbMrasy<^pintKibarinimticam  (5)idi^cdban(m  oïcdtts^dfiefmtiic 

.£in^uÎBem:)feu  faniein  ^ed^icaconis  Oetioiiti 'iWirpi  »  ^quod  pro  Ai^^ 

«liii  dephantovotn  moriemium  pon-  DioTcocidis  quidam  imoaftfant;',.ja}ii 

'4lese,  perfximo  animalis  ncfiufqiie  ^ilicem  floi3e£qsnitm.i3ii/^Â..^V#£./4 

ianguinev  trodk  y  ^mercaiocum -fabalis  •  ^iin.  f4*66y,                                   r 

TomcIK.  .  A:a 
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EBENUS-  Quelques  Auteurs  penfenc  que  c'eft  la  palma  Ame- 
ricana  fpinofa. 

La  féconde  e(pece  eft  apparemment  le  cydjus  creticus  Inca^ 
nus  y  C.  B.,  ou  Yanagyris  nonfétiida  major  ^  feloa  quelques  Au- 
teurs. Il  y  a ,  félon  J.  Bodxus ,  un  paflage  à  corriger  4ans  Pline  > 
au  chap»  4  du  livre  i^ ,  ou  il  y  a  jEthiapid  formay  ùc.  Il  faat> 
félon  cet  Auteur ,  lire  ainfi  :  »  ^thiopiae  forma  >  ut  diximus  >  nu- 
M  per  allata  Netoni  Principi  y  raram  arborem  ebenum  y  Meroea 
*»  ufque  à  Syene  fine  Imperii  per  nongenta  M  paffuum  y  nul- 
•»  lamque  aliam  nifi  è  palmarum  génère  effe  docuit.  Ideo  for- 
»»  taflis  in  trîbutis  audoritate  res  tertia  fuerit  ebenus.  /.  BocL 
»*  Nou  in  Thcoph.  p.  3  yS  >»• 

ELAPHOBOSCON.  Ceft  Itpajiinacafativa  latifolia  ^  C-  B., 
ou  Xt/ylvefiris  latifoL 

ELATINE.  Il  y  a  encore  un  grand  nombre  de  plantes-  qui 
portent  ce  nom;  mais,  fuivant  le  (entiment  de  plufîeurs  Auteurs^ 
c'eft  ïclatinc  folio  fubrotundoy  CL  B.  Linaria  datinc  dicta  ^folia 
fubrotundo  y  Raii. 

ELEOSELINUM  Cette  plante  eft  Vapium  paîuftrc.  PUne  » 

dans  la  defcription  qu'il #en  fait  ^  a  été  trompé  par  kt  reffem!^ 

blance  de  deux  mots  Grecs,  &:  a  i^ûs.  monophillon  pour  mano- 

,  phillon  (1)  >  ce  qui  lui  a  fait  dire  y  mal-à-propos  y  quelle  nV 

voit  qu'une  feuille,  uno  folio. 

ENNEAPHYLLON.  Ceft  VcUcBarus  nigcr  fatidus  y  C  B. 
félon  quelques  Auteurs  >  fie  ïellcborui  niger  honenfis  fiore  viridi^ 
fclon  d'autres.  {%). 


(i)  J.  B.  tome  } ,  part,  i  >  !>•  1 00.  tobrogea  vocant  maifirte  enneapfayl-^ 

(1)  Quidam  genus  batrachii  eflTe  va-  lum  ifiâum  cjuoniam,  caalicuK  fommi 

lunt ,  quod  foUa  ferc  ciimici  fere  fimi-  in  novem  fbtia  difpefcunrttf  t  alii  elle» 

}ia>  &  ^  quibufdam  hydropiper  voca-  boriuii)  adiilterinum  in  horcis  nafcens» 

(UC  :^liidentelksiamMompeflritlaiK>  quo<i  novembd   floiem  hecbaceoat 

mm  ede  putant  :  alii  {idfendo  bellebo»  mitnr,&  folia  in  novem  kkcif^as.dî- 

rum  herbariorumubique  in  faxofis  naf-'  vifa«  Dalcok,  Nou  ia  Plin^p.  663^   . 
cens»  ^od  quidem  coniUiginem^  al- 
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EPHEMERUM.  Ceft ,  félon  coûte  apparence  ,  Vepkemeron 
quod  aliqui  fylvefirem  irin  appellent^  C.  B.  Quelques  Auteurs 
prétendent  que  le  vrai  ephemerum  de  Pline  foit  le  polygonatum 
anguftifolium  non  ramofum  ^  C.  B. 

EPIMEDIUM.  Les  Auteurs  ne  conviennent  point  quelle  effi 
la  plante  dont  Pline  parle  fous  ce  nom  j  mais  fi  c^eft  celle  qui 
eft  aujourd'hui  connue  fous  ce  même  nom ,  comme  il  y  a  toute  appa^ 
rence  (&  ceft  le  fentiment  de  Dodonée,  Pena&  Lobel),  Pline  a 
tort  de  dire  quelle  ne  porte  ni  fleur:  ni  fcmence. 

ERINEOS.  Selon  Fabius  Colomne ,  c'eft  le  rapunoilo  ajfinis^ 
J.  B.  ^  &  encore  le  rapunculus  minor  foliis  incifis  j  C-  B. 

Selon  C.  Bauhin ,  c*eft  erini  ^feu  ocimi  aquatici  nomine  a  Ma^ 
tkiolo  kieracium  fabaudum  latifolium  Guilandini.    c 

Dalechamp  fait  la  defcription  de  cette  plante  diaprés  Diofco- 
ride ,  fous  le  nom  de  bafîlic  d'eau,  ocimum  aquaticum.  Cette  def- 
cription eft  affez  femblable  à  celle  de  Pline.  Il  en  donne  auffi 
une  figure;  mais  il  n'eft  pas  aifé  de  dire  au  vrai  quelle  eft  cette 
plante.  Cette  fig^^  ^^  ^^  même  que  ççUç  4^  Mathiole. 

ERYNGIUM.  Dalechamp  dit  (i)  que  Pline  a  fait  une  faute 
parlauD  de  Xeryngium  ,  lorfqull  dit ,  qu  il  y  en  a  qui  font  feule- 
ment garnis  d'épines  à  la  cime  \.z\x  lieu  qu'il  devoir  dire,  qui 
jettent  feulement  leurs  branches  par  la  cime ,  comme  ïeryngium. 

J.  BaùTifii  dit  {%)  que  Pline  a  tprt  do  dire  qi  ma-- 

r/;îf^m  âfe' feuilles  comme  Vapiûm^  puifque  ,  ou 

bien  que  les  èxetnplaités  font  c^rroiîipus,  ou  <  'inon 

20MT  fcolymon.  *     - 

Il  fe 'Contredit  lui-même  ;  car  tantôt  il  dit  :  Quddam  cacumine 
tantkrÂ\fpiwfafuat\meryngium  ;  6c  tâtitot  :  Quidam  fpinofa 
fûliatafunt^,  ùt  cardans  ^  eryngium,  &ç. 

ERIOPHORON-  Ceft  le  iull^us  eriofkorus  peruanus^C.  B, 
^J.  B.    /  ^ 


(i)  PalQdu  tome  *  •  p*  3  j-?»  {>)  J.  B*  tome  j ,  part,  i ,  p.  87. 

A  a  ij 
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ERIPHJA.  Rudlius  peiafe  que  cette  plante  éïb  u«tf  tf^tcT  de 
ranunculùs.  X^s  autres  Auteurs  ne  fbnc  aucune  ideuttoa  <ie  cecte 
plante.  .      . 

ERYSIMUM-  J.  Bauhin  dîc  (  t  )  que  Plme  a  cai^wd^u  cette 
plante  avec  le  y^iwi^w,:  VpyezIwOr 

ERJSiTHALES.  C*eft  le  cardam  prattnfii  foliit  temtitus  la^ 
ciniads  ,  C.  &.  Aeantkus  Jfylvefiris  ,  Dalec* 

ER VILI Au  II  ùst  qu'il  y  ait  une  faute  <£itfi^ïéflion  dans  Pline  j 
car  il  y  a  erviala.^ax  lieu  à^rwJi^ 

(Jette  plante  cft  ;  feion  q^lqiiés  Aucaurs  >  It  pî/um  arienjè  , 
C  B. 

Cxfaïpin  nomme  ervilium  le  laikyrus  ladfoliùs ,  C.  B^ 

Parkenfon  ,  oùhhi^^JiveervUiàfiore  ù  fruBu  albo  ywkrusfo^ 
lio  iniegro  capHolos,  imkttmc  ^  C.  B.      ,  . .  \  ^ 

ESCULUSw  Côflr  lô  ^titrais  pat^ûlyfvc  pkagus  Ouêorufn  , 

C.  B.  '. ^'>    -    '   '  •     .    .  ..  -  '■       . 

Bline  itonwffe  iaïl4f-jk^dpo*  cet  arbre  fagus  ;  ce  quî  peut  l\il 
avoir  fait  foire  eéfte  ftwftè  ,.  c'ell  la  reflfeniWance.  de  dètix'mots  ^ 
pkagos  à^pkàgêin  [%)i       r     :  .    .   '  --VI  * 

EUTHERISTON^  ou  plvicô*  ENtHERÏSTWî^.  C^^ftj  fô^ 
km  Dalechamp ,  le  «y/tf^a^iwz^/^  •      't  -       ; 

FABA  GRJECA.  G-cft  fe  &a/x  ÂfnùLnàîatifoUàyC^  % 

FAR-  Cèft  >  fèîon  quelques  Auteurs^  l^^trhî^fin^  ''fS^^#Wî«r 
mûximo  i  SCy  félon  d'autres  ^  la  :{^a  duoccof^  vcl  jBç/or^i  C  -6,. 
FARAAGÔ.  Cq(ïÎc  fécale  niiernum^vel  maj4^^^^^ 

-  FEMUR  BVBULUM.  :0/w'/i«r,>^ 
fiouf^^i/içov  ^  eampidiclum  pt^o  ,  qttadj'racta'hframfefkvra  ,\6r 
folidet  efficaciàs  i  quidam  cafdiacam  tj[e  xtolunu  Datea  N)Dtv.  iik 
Plin.  p.  669.  ^  .        ^    ' 

FERULA.  Pline  parle  de  deux  efpeces.  de  féruTe  ;  la  premJeJe 


(i)  J. B. terne.*,, j. %6i,^  {z\  J.B*  tomei ».pftct;i^^»pbi4r 
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eft  \z  ftrula  f^mina  (i),  C  B.  Libanmis  prima  ^  Diofc.  La  fé- 
conde ,  qu'il  appelle  mirtkecia,^  htfemlago  ladore folio ^  C.  B. 

Ceft  fort  nsal-à^roposf  que  Pline  place  la  férule  dans  le  genre 
des  arbres^  puîfque  ce  n'eâi  qu'une  plante  dont  les  tiges  meurent 
cous  les  ans. 

FICUS,  h^  ficus  Mgyptia  de  Pline  (1)  eft  le  ficus  folto-  mon 
fruchim  in  caudice  fercns  ^  C.  Br  Sycomorus  Mathioli. 

Le  cy pria  eft  le  ficus  folio  Jycomori  fruclum  non  in  caudict  g€* 
rens  ,  C.  Br 

Ulndica^  c'eft  te  ficus  Irtdicafoliismali  cotonti  fimilibus  ftuclu 
ficubus  fimili  in  Gea. 

Pline  ,  ainiî  que  b  plos  grande  partie  des  Ameurs  (3)  /pré- 
tend que  le  figuier  ne  fleurit  point }  cependant  les  Auteurs  mo^ 
demes ,  après  Gordus  y  ont  trouvé  les  fleurs  qui  font  contenues 
dans  le  fruit  mcraé. 

'  Parfant  de  la  vertu  des  %ues,  iï  fe  contredit  lui-même  j  il  dit 
d  abord  que  les  figues ,  mangées  dans  leur  nsacurité  ,  font  uriner 
*  lâchent  le  ventre ,  mtiîurs  urinam  dent  ;  alyum  folvunt  :  en- 
fuite  î!  (fit  tout  le  contraire  :  Ahum  fiftunt  manducau.  Stcum 
pu^nat  Plihius^  dit  Dalèdiamp,  pàulo  ante  ahummollire  dixit^ 
Dalech.  Not  in  Plin.  lîb.  ^^5^  cap.  7,  lett.  H. 

FILIXL  Pline  dit  que  les  fougères  ne  portent  ni  fleur  ni  fe^ 
fnerK:è;  en  quoi  il  fe  trompe ,  puifqu*elles  portent  l'un  &  Fautrer 


(i)  Inepte  Plinius  afborum  generi  nem  efle  non  fforere  fîcum  ex  Theop;. 

adfcribir  feruiam,  cum  omms  àrbot  fionftiit,  receocioceshisyic  ièmeiitiani 

çaulem  ferac  petpemum^  miUa  an«  probanc.  Haereo  came»  an  omnî  es 

*iiûun3.  /.  B\  Not.  in  Thcoph.  wm^  fit.veraf  nam  iiura  groflorum  ror 

•  '  (4)Ow*  sklmediarti  màghitutliitem  ^imtmrâ ,  fiQC€s  concipic ,  figura  cpot 

«efvefteHm  f  fra^^               fe  flores  ibrâis-  |tafi)imb«)s  fimili»  colore  è 

voncipfoi^^'ngiM^aeoi^ercisfbn^  jb^toKtido  purporafcences  5  undiqii^  k 

^inîles,  oelbre  m  candîdo-par ptrra&etaf-  xarne  exeirnces^  acouo  ad  mecUatm  fruo' 

tes  é  carne  exeantes  ^  &  ad  mediam  tuf  cavicarem  fe  akîgeaces-^  fingulis^ 

fsxxSaas  aivira«€tn  ^  ferclk^e»te&  Aâi..  .cxigua  fuecediom £»niina ,.  coiore  XvaW' 

Ffli.x^/f*  i4fx..                               •  .q^odaiBmodoylmcercompre0àu  j!b«^ 

|j,j  Vffieiem  it  anacpum  ù/^mcÈ-  M^d^M^in  Th^p}up.  i^y 
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190  Notes  alphabétiques. 

FRAXINUS,  Pline,  parlant  de  cet  arbre,  dit  :  »»  Tanta  eft  vis 
»*  ut  ne  matutinàs  quidem  occidentefve  umbras  quum  fiât  lonr 
M  giffîmx  y  ferpens  ejus  arboris  attingat,  adeo  eam  procal  fugit. 
»  Expert!  prodimus,  fi  fronde  ea  gyro  claudatur  ignis  &  ferpeos 
»  in  ignem  potius  quàm  in  fraxinum  fugere  ferpentem  m  \  ce  qui 
paioît  être  une  fable  (i). 

FUCUS,  Pline  varie  dans  la  diftinûion  des  cfpeces  de  fucus 
marin. 

11  eft  évident  qu il  a  pris  le  mot  éialga  pour  le  phicos  thalaf- 
fion  j  quoiqu'il  dife  dans  un  autre  paflfage  qu'il  n'a  point  d'autre 
nom  en  aucune  langue  >  il  l'appelle  tantôt  herbe,  tantôt  arbrif* 
feau ,  joint  à  ce  qu'il  nç  met  point  de  différence  entre  le  bryon  ^ 
qui  eft  la  moufle,  &  U  fucus  marin  (z). 

Il  s'eft  encore  trompé  quand  il  a  dit  que  le  fucus  \oJier  &c  le 
chevelu  croiflent  au  printems ,  &  meurent  en  automne  (}) ,  vu 
que  Théophrafte  dit  que  le  chevelu  Commence  à  croître  à  la  fin 
du  printems ,  U  meurt  en  hiver. 

Pline  dit  qu'il  y  a  trois  efpeces  àc  fucus;  l'un  eft  \t  fucus  ma^ 
ri  nus  laHuc^  folio ,  C.  Bô  bryon  laSucd  foliis  ^  Lobel.  Celui  qu'il 
furnomme  \ofier^  eft  le  fucus  longo  angufto  crajfoquc  folio ^  C  B. 
Le  troifieme  paroîç  çtrç  \t  fucus  folliçulaçeusf <zniculi  foliç  lon^ 
gior^y  Ç.  B. 

GABALIUM.  Quelques  Auteurs  penfent  quç  c'çft  Iç  camphre; 
ac  d'autrçs ,  que  c'çft  le  benjoin  (4), 


<    (i)  Camerarias  contrarias  fe  expets*  intelligit.  Raujom.  i^p.  1703. 

cum,  fcrilw  in  ferpentibus  Germani.  u^  Dalech,  tome  x,  P,  255  &  xk6^ 

ciss&D.Chaca$,mObferv.&eKpe.  ^'                            v    ^^        ^» 

rim.dç  viperi5,nonitapridemGaUice  0)  Nec  capiUaceufn  extrçnio  yere 

editis  aflerit  fe  fafto  circuU  è  foliis  ^afa  automno  mterirç  fcribiç  Thepph 

fraxini  ,^ui  habuerat  circa  très  pedes  f?^  ^  «o  gençre  quod  ad  Hecculis  pat 

diametri  viperam  vivam  in  «um  immi-  ^^^^  cplompas.  J.  Po(L  ffot.  in  Tfuçp. 

fiffe,  aux  folia  ( ut  videtur)  nihil  ve-  /^*  4»  J* 

cita ,  illico  fub  iis ,  fefe  occultamm  i vit.  *    (4)  Gabalium  quidam  e(Iè  confec^^ 

Vel  ergo  deceptuserat  Plinius  àcnagico  tantur  caphuram  \  alii  vero  beniainomt 

quodam  iuipoftpre  ^  vel  aliapi  atboire^^  Paicçh.  Not,  in  Fit»,  f.  j  p8v 
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GALEDRAGON.  Cette  plante ,  félon  Ruelle  &  Anguillara , 
eft  le  dipfacus  fadvus  ^  C.  B, 

GALEOPSIS.  Cette  plante  eft  vraiferablablement  le  lamium 
purpureum  fatidum  folio  fubrotundo ,  fivt  galcopjis  Dlofcoridis  ^ 
CB. 

GARYOPHYLLON.  Ceft,  félon  C.  ^zMÏim yitcaryophyllus 
aromancus  fruclu  rotundo. 

GEUM.  C'eft  le  caryopkyllata  vùlgaris  ^  C.  B. 

GERANIUM.  Pline  décrit  trois  efpeces  de  géranium  ;  le  pre- 
mier paroît  être  \t  géranium  cicutd  folio  mofchatumy  C.  B. 

Le  fécond ,  malvd  folio  rotundo ,  C.  B» 

Le  troifieme  paroît  être  le  tuberofum  majus ,  C.  B.  Subrotunda 
radiée  ^jyioCc. 

GLYCYRRHISA.  Pline  met  mal-à  propos  la  réglifle  au  nom- 
bre  des  plantes  épineufes.  Ce*  qui  peut  lui  avoir  fait  faire  cette 
faute  ,  c'eft  qu*il  a  lu  îx^vh  pour  ;^îi'«  y  ou  bien-^  comme  dit  J.  Bau- 
hin  (  I  ],  il  faut  qu'il  n'ait  jamais  vu  les  feuilles ,  ou  qu'il  ait 
voulu  parler  des  (îliques  (i).  Inter  fpinofas  Tkeophraftusnon  recen- 
fet;  huic  autem  fruSus  tantîim  echinatus  efi.  Dal.  Not.  in  Plin. 
p.  146. 

GLASTUM.  C'eft  Vifads  fativa ,  que  Pline  a  mal-à-propos 
confondu  avec  les  laitues  (5). 

GOSSAMPINUS.  Cet  arbre  paroit  être  la  même  d>afe  que 
le  gofjipium  arboreum^ 

GRAMEN.  Les  Auteurs  (ont  fi  partagés  &  fi  peu  d'accord 
entre  eux  fur  les  différentes  dénominations  des  efpeces  de  gra- 


(i)  J.  B.  1. 1 ,  p.  f%^  y  )i8  de  fx^  yeftrû  fblia,  UÙucx  fimilU  e(Fe  pro^ 

(1)  NanquamPlitiiom  vidiffeglycir-  didic  »  ignorancer  Plinius  cum  laduc&ff 

rhifam  facue  colligi  poteft,  nam  <in-  eam  plamam  confundk  :  erroremque 

terea  (\\ix  fpinofa  ferunt  folia  recea*  illum  alteto  cumulât  cum  poft  glaftum 

fet.  7.  Bod.  Not.  in  Thcoph.  p.  1 105.  fylyeftre,fativumetiamlaâucisadjun>^ 

(})  Quoniam  Diofcorides  glafti  fyl*  git»  DaUe.  NêU  in  Plin.p.  j  1  o«    . 
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mai ,  quîl  n'eft  pas  aifé  de  rôconnôkw  toutes  cétks  ào^  Pfîne 
veut  parler  i  cependant  le  premier  pàrok  être  le  ^r^ww«  caninum 
arven/cC.S.  U  fecoiid  eft  d^sé.,  ^gramfiii  i^arti«#.  ©es  tiois 
autres  qu'il  nomme  a£uleutum .,  le  premier  ^ijk  >»ppçlté  f^v  Dale- 
champ /7^/zr^^a5y/o/z ,  gramen  daMylon  cfculcntum  ^  C.  B.  >arc^v 
Uatum  primumy  Thalii.^ç  feeiond^  /ek>a  ABguilkr^,  «ft  une 
efpece  à^anthyllh  ,  que  C.  Bauhin  appelle  anikyiUs  maritima 
alfintfolia.  Le  troifieme  ,  félon  le  même  Anguijlara ,  eft  X^fcm- 
pervivum  minus  vermiculatum  acre  ,  C-*B. 

Dalechamp  prétend  (i)  que  la  féconde  efpece  Sacaletzmm  cH 
celui  qui  croît  dans  les  marais ,  te  qui  eft  nomtraé  gmmm  paluf^ 
trc  aculcatum  germanicutn  vtl^tnm  ^  C.  B, 

HALUS.  Cette  plante,  que  Pline  appelle  encore  cot^nexi^  îip 
fe  trouve  dans  aucun  Auteur  fous  l'un  &  l'autre  de  ces  noms  , 
excepté  Ruelle ,  qui  en  parle  ainft  :  m  Ceux-tà  fe  trompent  fort 
^  qui  penfent  que  la  grande  bellis  foit  le  hcUtts^  oxxjymphytum 
u  petrdum^  puifque  le  halus  eft  une  plante  qui  a  beaucoup  de 
^  rejettons ,  les  branches  foibles  femblables  à  l'origan,,  les  fom- 
M  mités  comme  le  thym  ;  toute  la  plante  eft  odorante,  douce  au 
»  goût ,  '&  qui  excite  la  falive.  Il  y  a  entre  l'une  U  l'autre  dç 
f>  ces  plantes  plufieurs  diflPérences  i  premièrement  la  bellis  né  fent 
V  rieu ,  le  kalus  eft- odoriférant  ;  la  iellis  a  4es  fleurs  comme  Van^ 
»  thyllif ,  ou  la  camomille  i  le  halus  a  les  fommités  comme  le 
,*  tl>yKii  la  dge  de  UhlUf  «ft  ôwpte,  le  ludus  a  ks  tigos  bran^ 
r>  chues  comme  l'origan  •>. 

Il  paroît^  p^r  cette  defcriptîon^  que  \&*halm  eft  le  fympiy^ 
mm  pardum  foliis  thymi^  Ç.  B.  Symphymm  petrdum  M^itki^i, 
Pline  le  dit  dans  un  autre  endroit,  au. chapitre  6  du  livre  zy^ 
avec  cette  différence  qu'il  écrit  alus  par  un  a  ;  au  lieu  qu'au  li^ 
Jirre  z$ ,  chapitre  7 ,  il  l'écrit  jiar  wç^  k  ^  ic  Jîappdlç  ^pçore*  ço^ 
tonta, 


1 


I    É    m tÉ^<H1I^M»MJpTi*WWl**»*>^>»**"*^***^*-^i^^^^«*^^^*M^*fi»^* 


(l)  palccK.  W»ne  I  ,f .  87^, 
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HALICACABUM.  Ceft  le  folanum  vejicarium  ,  Alkckingi  , 
Loniceri.  Pline  dit  que  cette  plaate  a  été  nommée  vcficaria ,  par- 
cequ'elle  eft  propre  aux  maladies  de  la  veflie.  Il  y  a  plus  d*appa- 
rence  que  c'eft  à  caufe  que  fon  fruit  eft  reafermé  jdans  une  efpece 
de  veflie  (i), 

HARUNDO.  Pline  a  mal  ex^imé  un  paflage  de  Théophrafte; 
en  parlant  des  rofeaux ,  en  difant  que  ceux  qui  croiflent  aux  lieux 
kc%  font  meilleurs  que  les  autres  (2)  i  au  lieu  que  Théophrafte 
dit ,  qu'entre  toutes  les  fortes  de  rofeaux ,  il  y  a  bien  de  la  diffé- 
rence entre  les  aquatiques  &  ceux  qui  -croîflent  aux  lieux  fecs. 
Cette  faute  de  Pline  vient  du  mot  Grec  qu'il  a  mal  traduit,  //«- 
^ipuv^  qui  fignifie  iiiâférence  ou  diverûté,  &  non  pas  meilleur  ou 
pluseftimé* 

Parlant  des  rofeaux  propres  à  faire  des  flèches,  tantôt  il  dit  que 
les  Candiots  y  font  plus  propres  ;  fie ,  dans  un  autre  paflage ,  il 
dit  que  ce  font  ceux  qui  croiflfent  en  Italie ,  le  long  du  RJiin, 
petite  f iviere  qui  pafle  auprès  de  Boulogne. 

Il  y  a  une  f^ute  dans  un  aune  paifage  où  il  y  a ,  valida  Laco^ 
nids  ù  àb  una  pane  dcnjiora  ;  il  faut  qu'il  y  ait ,  varia  Laconicis 
ù  àb  ima  parte  dtnfiora. 

I?Jine  fe  trompe  lorfqu'il  dit  que  les  Aulétiques  font  troués 
tout  du  long,  vu  qu'il  li*y  a  que  les  JSyringiens  qui  foient  dans 
ce  cas  (3).  Théophrafte,  qui  a  curîeufement  examiné  la  nature 
des  rofeaux ,  n'attribue  rien  de  (emblable  à  ces  premiers. 

L'efpece  dont  il  parle  fous  le  nom  àidegia ,  doit  être  nommée 
epigeios  (4)  i  car  il  y  a  ainfi  dans  Théophrafte ,  tTriyuov ,  c'eft-à- 
dire  petit.  C'eft  ïarundo  repens  vcl  chamdcalamus ,  C.  B. 


(i)  Vencariam  ^wtûàlàu  :  pocius  Plinius  baec  mire  perturbât.  Lego,  ct- 

quoniaminflatsveficaefolliculusfimi-  lamus  veto  aÙus  orchomenius  totus 

hs  eft,  <]ui  fruâum  ampleâirur.  Dal.  concavus.  Daltc.  Not.  in  Plin.p  39 jt* 
Not.  in  Plin^p.  557,  (4)  Quac  de  Indica  Plinius,  de  epi* 

{%)  Dalech.  tome  i ,  p.  870.  geio  Iheoph  qui  mafculam  folidaçi 

(^)  FairumidelTeapertifnmeofteii-  eife  foeminam  vero  inanem,  etiam 

dit  Theoph.  de  orçhomenio  calamô.  fcribic.  Dalech.  Npt.  in  PUn.p.  395. 

Tome  IX.  B  b 
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1^4  Nous  aipkabétiques 

,  Le  X!rèikafAVamndù  fiuivéLy  C.  B.  Domx  Dii^fcaridis  {i\ 
Le  Ckaradui  ^X^munào  vulgaris  ^fivc  phragmitis  ,  Diofcof» 

Calamos  CkaraçaSs  Theoph. 

Celui  dlcalîe ,  (}ui  croit  le  )^ng  du  Rhin ,  eft  arundù  farcla  ge^ 

niculata ^fivc  fagittalis  (i),  C.  B. 

^ .  Le  papyrus^  Tçlwt-^PUae  parle ,  eft  le  papyrus  NUotica  ,  five 

^^gypdaca  (j). 

Celui  qu'il  4it.  qui  cxQit  en,  $yrie  U  aux  Indes ,  eft  fans  douce 

le  culamus  (4)  aromflticus  Indicm  ^  C.  B. ,  que  Plioe  a  confondu 

avec  ks  autres  ^  ainâ  que  l'a  o|]treLvé  Dalechamp» 

-  HEDÉRA*  Pline,  ainfi  que  Théophrafte ,  multiplie  les  efpe- 
ces  de  lierre  ,  ooncre  le  fenriihent  de  preTque  tous  les  Auteurs  > 
dont  une  partie  n'en  admet  que  deux,  &  d'autres  trois  (j).  Du 
nombre  de  ceux  qui  n'en  admecteât  que  deux ,  eft  Raius  ,  qui 
parle  {eulement  àt^  ï hedera  ûcmtnunis^  ma/or^}.  B*y  é^rhorta^  C.B., 
U  de  Vhedcra  Dionyfias^  Dalei:.  'C  Baubîn  en  Mec  quatre  efpe- 
cts  y  qui  toutes  pourroîejic  bien-  n'en-  iaic€f  qu'une  ;-  ôndn  qu'oii 
"foulut  les  diftifigjLièt  par  la  couleur  dfes  bâlies  }  ce -qui  ne  paroSt 
|>as  fuâBfant.  J.  Bimt|in  (j?)  penle  <pi'on  doit  t^H^&féduke  à  une 
efpece,  félon  le  fentiment  de  Tragus,  «tendu^qite  les  feuilles 
^  lierre  changent  !dâ?f(itiie  fuivaht  Je  deg^é  d'âge  ^7)  :  c'eft^  ce 
^ui  a  étéobfervé  à  fefpece  qui ,  dans  Daiecliamp,  eft^  appelle 


-     (.i)%jdng.  Theoph.  ita  porrp  vo-  in  tc^s  fpecies  dividi  icribit,  qaod 

cant,uonquodutilis{itfiftuIis,qu«m-  vâlde  ineptum  eft.  /.  Bx>d.  Not.  im 

admodumPlinius  e^pofair,fed^quod  Theoph.p,  17$. 

&(bilo{ns ôoiwMi$ Rtu  léUm, ièiéL  ^  .      (^  Jv  B.  tome  i,  p.  iic&ni*  ^ 

(1)  Muira  Piinius  ex  Theophrafto  (7)  Céderas  folia  noviter  nata,  an- 

aottleftibfcrtpfit.  Mem.f.  294.  galata-fant^  aduha  fi^ne  verera ,  nmm- 

(5)  Araïamentum  Plimusi^ftrumeQ-  da.  /.  Bod.  Not.  in  Thtoph.          ^ 

tum  vocat.  ïdcm.  Ibid.  Dxxm  nova  eft  hedera,  anguïauora 

(4)  Calatni  gênera  plbrimum  inter  folîa  gerit  :  cum  autètw  açtate  proveâft 
le  difcrepantia  ,  PlhiiQS  içporapter  'fiierir,rotunda.  rAe(?p.'/.  i,  cap.  16. 
^miCciiiv^c  confimdjt;  D4fcc h.  J^^  Quandiu  ^flB^fa  dfr;  •fbHa  fei*  Ki 
Pân.p.$op.               '    '  pîm:esangul6sdefiitentia,adftifnixium 

(5 )  Plinias  voeum  vicînitate  ( çiflFus  * cjuinos  ^  cum  axirem  erigttur ,  folia  ro- 
&ciftas)deceptusdtto  gênera  hederap,  tundantar. /.  J?otf* 
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idix  :  tant  qu'il  ràmpoît  pat  terce  ,  (it  £eoH&9  ëtôiient  tou)oun 
à  trois  6c  cinq  angles  ;  lorfqa'il  écoit  atcad»é  au  mur  à  ulM  ce&t 
taine  hampur ,  il  ne  confcrroit  fba6)  que  nrois  li^  ces  aog;!^  :  par-* 
venu  enfin  à  rexcrémtté  du^  mut,,  ilxlevenoic  braiicUuiy  de  alprs 
potroic  fleur  6c  fruit ,  6c  fçs  feùiUes  éioàsat  (àoÉ  abglci^  telles 
qu  on  les  voit  à  ïkedcra  arborca. 

Il  a  déjà  été  die  à  ratfikle  du  C</Zeu>  que  Pline  Xvtét  CDa^ 
fondu  avec  le  lierre  (  1  ).      i 

HEDYPNOIS.  Ceftlc d^nshùnis.  vtdgarh  tationfiliay  C.  B. 
Çelotx  quelques  Auteuts ,  6l  fdon  ^autres  ^  j^eft  le  citkorium  prtt^ 
tenfi  lutcum  l^vius. 

HELENIUM.  La  plante  dont  Wkiè  parle  fow  ce  o«m  ^  cft  Id 
JampfuckuSy  five  marum^  mafhchen  redôlôn^^  C.  Bw>  C  €*eft  ïheU^ 
nium  de  Théophrafte ,  fuivant  le  fentiment  d'Anguillara.  Quel- 
ques Auteurs,  au  nombre  defquefc  eft  Dalechamp,  ^étendent  que 
c'eft  Xhdcnium  JEgyptium  {z)  Diofcoridis  ,  qui  eft  une^  efpece  dt 
^hamécîJTus ,  félon  le  niénie  Dalechamp.  J.  Bauliin  peii(e  qac  ce 
même  hiltnium  JE.gyptium  de  Dioic.  eft  une  efpece  de  vefce* 

HELIANTHE.  Hélianthes  ,  felpn  Dalecfeamf^ ,  c'eft  le  eha^ 
m^cifius  vulgaris  flore  luteo^  C.  B. 

HELIOTRÔPIUM.  Pline  décric  deux  efpeces  éiheliôtroptum^ 
le  grand  &4e  tricoccum'y  mais  il  paroît  qu'il  prend  le  tncaccum 


(1)  PlinÛK  tiirpiter  ladanl  fied^ras-  tas  aur  ubieM  videm,  cum  in  omt>i» 

qu^  confqndtc  Hiftoriaip.  /.  Bod.  \>\x$  quas  aos  luftravimus  r^gioiaibuf 

Turpidime  lapfas  PliniuSs  quse  df  unica  cancum  hadkenus  obf<»rvaca  fue- 

cifto   audienda  funt,  ciflTo  id  eft  he-  rit.   Nam  hederam  helicen  diékam  ^ 

dcrg,  tributt.  Nec  jrptwt  Theoph.  née  pfovoluram  et  ftcfilcm ,  it  majore  at-* 

j^pad  DipfcQtt  Ulla  hedec^  diffeientia  oorea  &  fercUi  non  alicer  diffères  cticn 

ftamicur  è  fexu  pecica.  Trago ,  Csfalpino,  &  J.  Bauhino  pu- 

Heder^  fomma  duo  gênera  Tbeo-  tamus ,  quam  vqI  tacioae  »catis,  vel 

phtofto  func.  Altéra  quae  butni  repic ,  loci  ubi  crefcunt  :  bine  eni^  {blum 

citera  qux  in  altum  collitur.  Z)i^«  iV(9£»  fieri  quod  aut  focma  difFeranc   ^ut 

la  Plin.  />.  j  9  ï  •  fiuftu.  Rai.  tam.  i^p*  M^ 5 • 

Miramuf  coc  bederx  (pecLes  in  Gtx^        (i)  Helenivm  >^y ptium  ex  génère 

cia  inveniri  quoc  rec^a(et  TliteoghraTr  force  viciarom.  /.  Bod.  tom.  i^p^^i^^ 
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1^6  Notes  ^alphabétiques 

pour  le  grand  de  Diofcoride  (i)*  Il  dit  que  fa  graine  reflemWe 
à  la  queue  d'un  fcorpion  ;  il  vent  fans  doute  dire  que  la  tige  qui 
porte  la  graine  eft  contournée  comme  la  queue  d'un  fcorpion  (x). 

Le  grand  eft  heliotropium  majus  Diofcon  C.  B. 

Le  fécond  eft  le  tricoccum  j  C^B.  ,  minus ,  Math. ,  que  Pline 
nomme  encore  fcorpiuros. 

Cependant  Dalechamp  ,  dans  f^s  Notes  fur  Pline ,  dit  que  le 
premier  dont  il  parle  eft  la.  chicorée  (j). 

HELLEBORINE.  Cette  plante  ,  que  Pline  nomme  encore 
epipaciisj  &  qull  appelle  tantôt  kerba  ^  &  tantôt  frutex  (4) ,  eft, 
félon  quelques  Auteurs  ,  kelleborine  latifolia  montana ,  C.  B. ,  qui 
eft  le  fatyrium  oSavum  de  Tragus  ;  ou  bien ,  félon  d'autres ,  c'eft 
hclUborinc  flore  alba  ,  vcl  Damafonium  montanum  latifalium  > 
C.B. 

C'eft  mal-4.propos  que  Pline  met  cette  plante  au  nombre  de$ 
arbriifeaux. 

HELLEBORUS,  Pline  parle  feulement  de  deux  hellébores  » 
le  blanc  &  le  noir  ;  la  plus  grande  partie  des  Auteurs  penfentcjuQ 
Phellébore  noir  dont  Pline  parle,  eft  ïhellcborus  nigct  faniaiU 

folio  y  C.  B. 

HELXINE ,  ou  phitôt  IXINE.  Cette  plante  eft,  au  fentiment 
d*Anguillara ,  Vixine  Theophrafti  ^  carlina  acaulos  magno  flore  ^ 
C.  B. 

HEMEROCALLIS.  Selon  quelques  Auteurs  ,  entre  autres 
J.  Bauhin  y  Thémérocalle  de  Pline  eft  le  lilium  floribus  rcflexis 
latifolium^  C.  B,,  hemerocallis  ^DioCcor.  Pline,  qui  paroît  avoir 
pris  de  Diofcoride  ce  qu'il  dit  de  Thémérocalle  (5),  a  tort  de  dire 

(1)  Dalech.  tome  2 ,  p.  2  j/.  ^)  Inepriffime  Plinius  epipaârn  în* 

/•\T  n  *  •  ^  terfrutices,  &  arbores  reponere  aie 

,    (2)  J.  B.  tome  4 ,  part.  2,  p.  tfo4»         *  «  ^ 

^  ^  '  *  *^         »  r       T  j^  B^  iQjn.  ;  ^  part.  1  ,p.  (J40. 

(})  De  cichorei flore, qui  etiara  fo-         (5)  Maie  Plinius,  paHidom  è  viridi 

!em  femper  afpicit  hoc  aadiendum.  fblium  habere  rraxftt,  cumfummi  vi- 

Heliotropii  flos,  vel  candidus  eft,  vel  roris  folium  dixeric  Dioftorides.  Vi- 

fubfalvas  DiofcoùdL  Dalech.  Nou  in  ride  quale  eft  porraceum.  J^^Bod.  Not^ 

Plift.  m  Tncoph.  p.  54^i" 
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gtie  fes  feuilles  font  d'un  verd  pâle  ,  puifque  Diofcoride  die 
qu'elles  font  d'un  verd  foncé ,  comme  celles  du  porreau  (i).  Il  fe 
trompe  encore  lorfqu'il  dit  qu'elle  a  la  racine  odorante ,  radiée 
odorat  a  (i)w  Ce  qui  peut  lui  avoir  fait  faire  cette  faute ,  c'eft  qu'il 
aura  lu  ivcàh  ^u  lieu  de  ivfjtiyî^ti  j  magna. 

HERACLEON  SIDERJOR  C'eft,  félon  Dalechamp,  hjîde^ 
ri  us  Heraclea  (5), 

•  HERBA  FULVIANA.  C'eft,  félon  quelques-uns ,  «/mVii  Grd- 
ca  ;  félon  d^autres ,  faxifragia  alba  (4). 

'  HERBA  NOCTU  LUCENS.  Ruelle  penfeque  cette  plante, 
\  qui  Pline  donne  encore  plufieurs  noms  ,  eft  une  efpece  de  lu'- 
naria.  Aucun  de  cts  noms  ne  fe  trouve  dans  les  Auteurs. 

HIERACIUM-  Pline  confond  cette  plante  avec  la  laitue  (5). 

HYOSCIAMUS.  Pline  met  qiutre  efpeces  de  jufquiame  ;  mais 
Dalechamp  {6)  penfe  que  la  féconde  &  la  quatrième  ne  font  qu'une 
même  chofe. 

La  première  eft  hyofciamus  vulgaris  vel  niger^  C.  B. 

La  féconde  &  quatrième ,  hyofeiarnus  albus  major. 

La  troifîeme  eft ,  en  apparence ,  hyofciamus  albus  minor  (7). 

HIOSIRIS.  C'eft ,  félon  Anguillara ,  hijaeea  laciniata  nigra  , 
C.B. 

HYPECOON.  C'eft,  félon  C.  Bauhin,  hypocoon ^five  cumi^ 
numfylvefirc  alurum^  Math. 

Selon  Mathiole ,  c'eft  alcea  veneta. 

Dalechamp  penfe  que  c'eft  le  thaliclrum  tcnuifolium  ^  Cordi. 


(i)  Dalecb.  Noc.  in  Pli».  alii  faxifragiam  albatn.  Dal€€.  Nou  in 

(i)J.Bod.Not.inTheoph.  Plin.p.Cji.     ' 

^_,..,^       ,         ^  (s)  Phnius  hieraaum  cum  laûaca 

(})  Hxc  eft  fidenos  Heraclea  poftc-  ofcitanter confundit,necalibiufquain 

nor.  Cratevac ,  non  pnor  qu«  fohum  hieracii  naturam  explicat-  DaUc.  Nou 

quercus  habec  Dalcch.  Not.  in  PUn.  in  P lin.  p.  510. 
i?*  ^^  5  •  (6)  Dalech.  tome  1 ,  p.  5  71. 

(4)  Urticam  Grxcam  efle  volant  :        (7}  J*  B.  tome  3 ,  part,  z^  p.  616.. 
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Mais  U  plus  grand  opmbre  d'AfKcurs  eâ;  pour  le  mmmaMiJyl-^ 
vcfirf. 

HYP£RICON-  Pline  décrk  deux  efpeces  êtkyperiaim  ;  Tune 
qu'il  nomme  cûrian^  qpî  c&  Y/typencam  vulgare;  l'autre  qu*îl 
nomme  coris ,  eft  la  coris  lute<t  ^  à  laquelle  il  attribue  des  fcuillar; 
f^mblables  ^ntammf  ;  au  lieu  ^ue  Di^fcoride  dk  femblablea  à  la 
bruyère  (i). 

HYPOCH JEJFUS.  Selon  Paleclwmp ,  c'eft  éik^rimn  fylvtfire ^ 
Jîve  officinarum  ;  &:,  félon  Gerardus,  Tabernaunontanus  >  Par-- 
kenfonus^  c'eft  hy^raçium  mitms  d4fuis  UonUfQliafub  afpcrç  ^ 
C.B. 

HYPOCISTIS,  Pline  donne  encore  ici  une  preuve  qu'il  a  con- 
fondu le  ciftô  avec  le  lierre  >  lof fqu'il  dit  :  S^ub  kis  maxime  naf- 
ciiur  kypocifiU  s  quam  inter  hederas  diximus.  Cependant  il  n'en 
fait  aucune  mention  en  cet  endroit  (z), 

HYPPOGLOSSUM.  Cette  plante ,  félon  Dalechamp ,  eft  celle 
que  C.  Bauhin  nonwne  polygoruuum  latifolium  mnwfum.  Laums 
Alcxandrina^  Math.  Parkenfon  appelle  hypoglojfum  ^fivc  hifiin^ 
guuy  l^Lutrus.  AUxandrittd  fruclii  pcdiculo  injîdcnic^  C  B.  II  y  . 
a  apparence  que  c'eft  le  laurus  Alcxandrina;  car  Pline ,  dans  un 
autre  endroit ,  lui  donne  le  nom  àihippoglottion  ;  ce  qui  eft  fy- 
nonyme  à  hyppoglojJ!um.  Cependant ,  quPJine  fe  trompe  >  ou  c'eft 
autre  chofe  ;  car  il  dit  au  chapitre  1 1  du  livre  17  ,  qu  elle  a  les 
feuilles  épineufes  :  en  ce  cas  ce  pourroit  être  le  rufcus. 

HIPPOPHYES  &  HIPPOPH^STON.   Ceft  Vkippopkaes 
d'Anguillara  &  de  Dodonée\ /pina  purgatrixy  3.  B. 
JDalcchamp  la  nomme  attflt  kippopkxjtbn  (5)  î  cependant  il  pa-r 

(0  J.  B.  tome  f»  part.  1,  p  j8i.  recenfet  inçer  plantas  cjusc  aliis  fuh^ 

(t)  Obliviofe  citât  hoc  Plinius ,  nuT*  irixae  vivant  ;  nam  huiwilis  herba  eft  , 

lam  enim  hypocidicUs  prorfus  naentio-  humi  ftrata  ut  ferpillmn  ,  non  tanFien  " 

nem   fecit  in  hederacum  hiftotia  Ôi  in  viciita  feandefisdolichi  modo.  Z^* 

defcriptione.  Dakch.  Not.  m  Fim.  Not  in  tlin.  J.  Bod,  Not.  in  Tlmoph< 

(^  Ofatatufii:  PUnius^  hippgp^es  p.i^i^ 
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ttàtcgKVhifpbpJufton  ^  feloa  Fabius  Cdloûmc^  cil  le  ôordims  fitU 
latus  foliis  papaveris  crratici  ^  C,  B.  Ceft  aufli  le  fentiment  d^ 
W.  Bematd  de  Juflieu ,  Hijl.  des  Fiantes  des  environs  de  Paris  ^ 
tome  1 ,  p,  z  1 . 

. .  Que  ce  foit  Tune  ou  l'autire  de  ces  plantes  cjui  foit  Vhippor 
phaes  ,  Pline  a  tore  de  dire  qu'elle  s'attache  aux  autres  plantes 
copame  le  lierre  y  puifque  ,  félon  Dalechamp  ,  c'eft  une  plante 
J>ailè  &  couchée  par  terre ,  comme  le  ferpolet  (1). 

Mais  Dalechamp  pourroic  bien  auflî  fe  tromper ,  à  moins  qu'il 
fi^  voulût  parler  de  ççllç  c^t,  dans  fon  HiJEloire  des  Plantes  y  eft 
nommée  kippophdfion^  &  qui  eft  |;.au  Tentiment  de  quelques  Au- 
teurs, le  kali  fpinojjini  çocKleatum  ^  C.  B*  Pfine  femble  ne  faire 
cju'une  même  plante  de  Vhippopkdjîon  6c  de  Vhippophaes  ^  qui , 
fuivant  le  fentiment  de  bien  des  Auteurs  ,  font  deux  plantes. 

Il  n'eft  pas  trop  aifé  de  comprendre  Pline  dans  les,  différents 
paiïages  où  il  parle  de  Vhîppàph^Jion  &  de  Vhippophaes  ;  car  tan- 
tôt il  les  nomme  hippophyes  ^  Se  tantôt  hippope.  Dans  un  endroit 
il  dit  qtie  c'éft  une  plante  qui  a  des  épines'  blanches  (i)  ;  dans 
un  atitre,  qu'elle  croît  parmi  les  épines.  Il  paroît  que  cette  con- 
firfîon  qui  ît  trouve  dans  lei  partages  de  Pline ,  vient  de  ce  qu'il 
a  joint  les  deux  chapitres  de  Diofcoride  qif  il  a  fuivis  ,  mais  qu  il 
k' défigurés.  On  ne  comfiirénd'pas  plus  aifémeftt  ce  quefigrtifie 
ex  quilrus  fiant  jtnes  fUHânid  ;  'A  n'y  a  aucun  fefts  z  cela.  Dioî- 
coride  dit  (împlementi  èfè  fpinx  fullonijt  genus. 

HIPPOSELINUM;  Les  Auteurs  font  partagés  pour  dife  quel 
eft  le  Vrai  hippofétvntim.  Selon  C.  Ô. ,  c^eft  Vkippofelinum  Theo^ 
fhrafil{}y)^  fmyrniumDiofcor.  Ang,  Dod,  Eufch,  Lac>  Cord«  G^. 


(i )  Hyppophxftam  euiin  Plîma  &  xnm  in  fpints nafci  falloniîs j  cum  hipp» 

ityppi^luies  una  eadismi^e  b^ba:  eft ,  pophaçftoû  fie  ipfa /pina. 

icpoà  ucraque  eumdem  pcsbet  ufiii:ti  :  ,    .( j):  In  eo  errât  Pltnius  qitod  fcribat 

xmndoxfintdiyerlx^ttteacDiQdrcortde  Theophraft.   auâor em  efle ,   nacam 

-probacuT  qm  diverfis  caficibosfiasdei^  jhtppofeliiiuin  .ex  jachcimas  Quod  pra- 

xn^t.J*Bod.Nx)t.inTh€ùp.p.6'iu  tei;  ycritatem  eft^/nam  quofdam  ita 

(1)  Unde  Plinias  hauilc  bippophcf*  fentire  fcribit.  Falfum  etiam  eft  qdbd 
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font  de  ce  Sentiment.  Dalechamp  dit  que  c*eft  le  ligujticum  vul^ 
gare. 

HIRCULUS-  Ccft  le  nardo  Cdticdfimilishlrculus  ,  C.  B.  Ceft 
à  tort  que  Pline  dit  que  cette  plante  croît  toujours  avec  le  nar^ 
tlus  Gallicus  ;  Texpérience  montre  le  contraire ,  puifqu  on  les 
trouve  rarement  enfemble  (  i  )• 

HOLOSTEON,  Quoiqu'il  y  ait  plufieurs  plantes  qui  porteflt 
ce  nom ,  il  paroît  plus  vraifcmblable  que  c*eft  le  gratncn  némo^ 
rofum  cauliculis  palcaceis  ^  C.  B.  Holofieum  MathioU^ 

HORMINUM.  Dalechamp  &  J.  Bauhin  difent  que  Pline  Te 
trompe  en  difant  que  cette  plante  a  les  feuilles  comme  le  por- 
reau  (t) ,  au  lieu  de  dire  cofnme  le  matrube }  fans  doiite  qu'il  a 
lu  dans  le  Grec  prafo  au  lieu  de  prajîo.  Je  ne  vois  pas  qu'il  ait 
plus  de  raifon  de  dire  que  fa  graine  refTemble  à  celle  du  cumin. 

JASIONE.  Selon  Ruellius ,  c'eft  une  efpece  de  convolvulus. 
L'Eclufe  penfe  que  c'eft  le  convolvulus  argtnteus  alchex  folio. 

IMPIA  HERBA,  Ceft  le  gnaphaliim  vulgarc  majus^  C.  B. 

IRIO.  Dalechamp  prétend  que  ïirio  de  Pline  foit  ïcfdgotri- 
tïcum ,  qui  eft  Xeryfimum  ThcQphrafii.  D'auçres  Auteurs  veulent 
que  ce  foit  Vcryjîmum  vulgarc^ 

Je  penfe  que  fous  ce  nom  Pline  a  parlé  de  cçs  deux  plantes  \ 
car  en  plufieurs  endroits  il  place  Xirio  au  nombre  des  froments , 
&  dit  qu'il  a  les  feuilles  rouges  comme  du  fang ,  folia  fangui^ 
nea  ;  ce  qui  convient  aftez  znfagotridcum. 

Pans  un  autre  paflage ,  il  femble  qu'il  parle  de  Xiriç  ^Oj/** 


fcribir  Plin.àcaulisfuilachnnulnafci  Dô  fuo  id  Plinius.  Diofcorides  ea* 

hipoofelinum  :  de  radicis  lachrima  hoc  tantùm  berba  nardum  adulcerati  fcri« 

dicit  Theop.  J.  Bod,  N,  in  Th.  p.iof.  bit.  Daltck.  Not.  in  Ptin. 

(i)  Falfumcft  quod  fcrlbic Plinius  (i)  Qui  Plinii  libros  attente,  nec 

femper  cum  nardo  hitculum  nafci}  ofcitanter  aut  perfunârorip  legerunt  ^ 

nec  nocdixit  Diofcorides.  Contrarium  norunt  eum  fspidinie  vocum  vicini»* 

etiam  docet  experientia  ^  raro  (iquideiii  tate  deceptum ,  aliifque  errandi  occah 

cum  nardo  reperitui:^  /.  Bod.  ifof,  in  fionein  prxbuilfe.  /•  Bod.  Not^  im 

Thço^h. p.  io%\^  Thcofh.p.^^y 

mum^ 
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mum ,  on  il  cîit  qull  convient  miexix  de  le  placer  au  ûombredes- 
médicaments  >  qu'avec  les  ùofattxts  y  fruges.  Au  livre  iz  ,  cha- 
pitre z  j ,  il  dit  :  Nous  avons  dit ,  en  parlant  des  bleds ,  que  Virio  (  h) 
étoit  femblâble  au  féfame  >  &  que  les  Grecs  rappellent  eryjîmoriy 
les  Gaulois  vclare  :  c  eft  une  plante-J^ranchue  qui  a  les  feuilles 
comme  la  roquette ,  un  peu  plus  étroites ,  ôc  la  graine  commç 
Je  najlurnum  ;  ce  qui  convient  fort  à  Veryfimum  vulgare.  Il  parok 
que  Pline  a  confondu  ces  deux  plantes  (x),  ainfi  que  Tont  remar- 
qué Dalechamp  &  J.  Bodaeus  (j)  :  ce  dernier  penfe  que  Xcryfmunf, 
de  Théophrafte  n'eft  pas  nommée  irip  ;  mais  bien  celui  de  DiojC* 
coride  (4).  , 

IRIS.  Pline  décrit  plufieurs  efpeces  dVrzV ,  qu'il  furnomme  de< 
pays  où  elles  croiflent. 

Iris  Illirica^  c'eft  ,  félon  Cordus ,  iris  alba  FÏorcntina  ^  o« 
XllUrica,  C.  B.,  qui  ne  diffère  ,  félon  ledit  C.  Bauhin ,  qu'en  ee 
qu'elle  a  la  fleur  de  couleur  bleu  pâle. 

Africàna  ^  iris  alba  Florentina  ,  Af ricana  Diofcoridis. 

Rhxiphanitis  ,  iris  èifiora  ^  flore  minore  ,  odore  lilii  conyallii. 

Rhi'^otomos  y  iris  angufiifolïa  minor  prunum  redoUns. 

Quant  aux  autres  efpeces ,  elles  ne  font  point  déterminées.  ^ 

ISATIS.  Pline  a'  mal-à-propos^  placé  cette  plante  au  nombre 
^es  laitues ,  fans  doutq  trompé  fur  ce  que  Diofcoride  a  dit  que 
ie  glafium  fylvejlre  avoîtles  feuilles  fpmblables  à  la  laitue  (j). 


(î)  Plinius  admodum  inconfiderate,  Irio  Larinprum,  Oraecorum  eft  eryfîi 

èryfimon  herbam  defcriptam  à  Diof-  inunifriig.?S)pingaigtano,utferaDia?9 

4oride  confiindic  cum  eryfimofruge  i  Tbeophrafto  :  eryfîmum  vero  herba» 

Theophrafto  metnorato  DaUch.  Not.  planta,  quam  à  Gallis  velarum  dki 

in  Piin.  Icribit ,  Sec.  DaUch.  Not.  in  Plin. 

(i)  Plinius  quoque  detitroque  di-  (s)  Quooiam  Diofcorides glafiiiyU 

verfis  in  locis  egic.  Atcamen  non  ni-  veftris  folia,  laâucas  fimilia  efle  pro- 

fiil  confundic  J.Bod.  Not.  in  Theoph.  didîr,  îgnoranter  Plinius  cum  laéhich 

p*,^%\.                                                ,  eam  plantam confondit }  erroremque 

i    (3/  Non  puto  erydmum  quod  intet  illum  altero  cumulât,  cum  poft  glaf-* 

^uge$,  numeratur  ^  irioo^m  diâum  tum  fylveftre,  fativum  etiam  laâucis 

cffe.  Idem  Ihid.             .  »                   ^  adjungit.  Dalec.  Not.  in  Plin^  J.  Bod. 

(4)  Plinius  hoc  non  fatls  diftinguit.  ffpuinThcoj^h^. 

Tome  IX.  "Ce 
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ISCH^MON.  Ct&legramcn  daSylon  folio  latiore^  C.  B*- 
ISOPYRUM.  Les  Auteurs  font  encore  fort  partagés  fur  cette 
plante.  Selon  Mathiole,  c'eft  la  nigclla  angufiifolia  flore  majore 
fimplici  cdruleo  ^  C.  B.  Selon  Diofcoride  ,  c'eft  ïaquilegia  fyU 
yejiris.  Selon  Csefalpin  ,  c'eft  Vochrus  folio  integro  ^  capreolos 
emittente.  Selon  Dodonée  &  Dalechamp/  c'eft  le  menyantes  iri^ 
folium  patuftre. 

Dalechanvp  prétend  que  les  partages  de  Pline  &  de  Diofco^ 
ride  font  corrompus.  Diofcoride  en  parle  ainfi:  •»  \2ifopyrony  que 
»  quelques-uns  nomment  pkafioiy  parcequil  lui  reffemble,  en  ce 
9>  qu'il  porte  comme  lui  des  fléaux  à  la  cime  y  femblable  >  quant 
'm  au  goût ,  à  la  nielle  >  mais  fes  feuilles  reffemblent  à  celles  de 
f3  Tanis  ».  Pline  dit:»  Aucuns  rappellept/?^^;/^/^  parceque  fa 
%^ .  feuille  y  qui  retire  à  celle  de  Tajois  ,.  s'entortille  comme  des 
\M»  fléaux  ».  Dalechamp  donc  prétend  qu'il  faudroit  corriger  ces 
partages  ainfi  :  »*  Ifopyron  ^  que  quelques-uns  nomment  phafiol  ^ 
u  parcequ'il  lui  reflemble ,,  fait  des  têtes  à  la  cime  de  la  tige  > 
*»  menues ,  pleines  de  graine ,  qui  refl'emble  à  la  nielle ,  quant  au 
»*   goût  ».  Il  dit  de  plus ,  que  c'efl:  mal-à-propos  quon  a  ajouté 
ces  mots ,  la  feuille  comme  l*anis.  Il  y  a  en  cela  une  bonne  rai- 
{on  j  car  puifqu  il  rertemble  au  phafiol^  il  ne  peut  avoir  les  feuilles 
comme  Tanis. 

ISIDOS  PLOCAMON.  Quelques  Auteurs  prétendent  que 
c'eft  une  efpeçe  de  corail  ;  mais  Dalechamp  efl:  d'un  fentiment 
contraire  (i)^ 

JUNCUS.  Pline  parle  de  fîx.  efpeces  de  Jonc  ;  Te  premier ,  qull 
appelle /war/yc(7/rjeft  \tjuncus muoiimus yfve /cirpus  major ^  C^B* 

Oxyjchoenos  eft  le  jurtcus  acutus  panicula  fparfa^ 

Melancranis  eft  le  juncus^  acumine  refiexo  major^ 


(i)  Quidam  corallium^eflfe  volunr,  opînioni  non  aflentior,  quoniam  ifi^ 

co^ds  punicei ,   non   rubri ,  oculis  dos  plocamos  prnecifus  nigrefcit ,  non 

quidem  grati,  &  arridenris,  fcd  mr-  acttem^  id  coralHi  genus.  Dal^luNoiL 

Boris  pretii  &  auâoricacis  quam  quod  in  Plin.p.^  ^  j,i« 
&taratia&  &  pUniu^ritbet.  Uocmn 
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'   Olofchâtnos.  Juncus  acutus  maritimus  capitulis  rotundis. 

Juncus  triangulus ,  eft  le  cypcrus  (  i  ). 

Juncus  odoratus\  five  aromadcus  ^  C.  B.  Sckanantum  Mc/îi^. 

Jean  Bauhin  dit  (i)  que  cet  endroit  de  Pline  eft  corrompu,  oh 
il  dit  :  Amplitudinc  Juxia  maritimas  Alpes  tanta  ^  ut  incifo  ven^^ 
trc  implcat  pêne  unciarum  latitudinem.  Il  dit  d'abord  que  le  nom- 
bre des  pouces  n*eft  point  fixé  ;  &  enfuite ,  qu*on  ne  fait  pas  la 
longueur  des  cribles.  En  conféquence  il  dit  qu'il  faudroit  ainft 
tourner  ce  paflage  i^implitudine  juxta  maritimas  Alpes  tanta,  ut 
incifo  ventre  impleant  denum  unciarum  latitudinem  ;  in  ^gypto 
verb  cybiorum  longitudinem  y  non  aliis  utiliorem. 

Pline ,  parlant  du  jonc  mâle ,  dit  qu'il  fe  reproduit  de  lui-mê- 
me ,  par  le  moyen  de  la  cime  fichée  en  terre  i  ce  qui  eft  faux  : 
car  Théophrafte  dit  (3)  qu'il  revient  d'autres  racines  de  la  tête  de 
la  racine  même ,  après  que  les  premières  font  féchées.  Mais  ce 
qui  l'a  trompé  ,  c'eft  qu'il  a  mal  traduit  le  mot  Grec  xî^aXnv  (4). 
Il  y  a  cependant  au  même  chapitre  de  Théophrafte  un  paflage 
aflez  femblable  à  celui  de  Pline  :  Hic  (  radix)  omnibus  annis  mo^ 
ritur:  dein  altéra  rurfus  a  junci  cdcumine  defigitur.    , 

JUNIPERUS.  Pline  ,  parlant  du  genièvre  ,  dit  qu'il  y  en  a 
deux  efpeces,  l'une  qui  fleurit  &  ne  porte  point  de  fruit,  Tautic 
qui  ne  fleurit  point ,  porte  du  fruit  \  ce  qui  eft  faux  (y)  :  aufli-bien 
que  ce  qu'il  êltyfpina  pro  folio  efiy  puifquil  eft  conftant  qu'il  a 
des  feuilles,  ainfi  qu'on  peut  le  voir  par  la  defcription  qu'en  fait 
Raius,  d'après  J.  Bauhin  [6). 


(i)  Inepte Plinius,  cyperam,  junci  defigi,  &  Hc  juncum  propagari  tradi-^ 

generibus  adnumerac,  /•  Bod.  dit  rubi  modo,  Lalcch.  Not.  in  Piir^ 

(2)  J.B  corne  2, p.  S  15a             ,  Z'- 55^*                                     ^ 

(j)  Propriumhocradicibusevenit,  /,^  t  n  ^^r»,-.  »    .^^n.  *    ..  *    . 

j  r     *!•                     r             j^  (5)  J.  13.  tome  î ,  part.  1*  p.  loi» 

auod  finguhs  annis  exarçlcanc,  ac  de-  ^^'                     '  ^          >r     y^* 

uiper  denuogenerencur,  Thtop.  lii.^j  {6)  Ramuii  in  furcûlos  muîtoS  divî- 

cap.  1;.  duncur^  minacibtis  foliis  femper  vi*« 

(4)  Deceptus  Plinius  x^pcXnr  cacu-  rentibus  aculeatifque  armati,  iigidis, 

men  vertit,&  in  errore  fuo  halluci-  fuperne  glaucis,  mferne  vireutibus, 

nans ,  imaginacus  eft  cacumen  in  cecca  fplendidis ,  &c.  Ibid. 

C  c  ij 
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JOVIS  FLAMMA.  Ceft,  félon  Gefner,  le  lycbnis  coronaHa^ 
T^ioCc.  fativa.  Selon  Ruellius  ,  c'eft  le  vHurnum;  fif ,  félon  Ge* 
rardus ,  c'eft  la  fiammula  rccla  ,  C.  B* 

'  JOVIS 'BARBA.  Quelques  Auteurs  prétendent  que  la  Jovis 
barba  foit  \olea  Jylvefiris  folio  molli  incano  j  C*  B. 
*  LABURNUM.  Ceft  farèor  trifolia  anagyridi  fvnilis  ^  X  B. 
j/Lnagyris  nohfatida  major  ^  vcl  alpina^  C.  B. 

L ACTARIS.  Ceft  Vhieracium  frudcofum^tifolium^  hirfutum  > 
C.  B. 

LACTUCA.  Il  y  a  plufîeurs  efpeces  de  laitues  dans  Plme  ; 
IVne^  qu'il  appelle  laiicaulisy  qui  ne  fait  fans  doute  qu'une  ïïxê- 
çie  avec  la  rotundi  caulis:deik  Wlaclucafativa. 

Seffilis ,  ou  laconicum  :  c'eft  la  lacluca  capitata. 
,   Nigray  c'eft  lacluca  folio  obfcurius  vi rente  femine  nigra^ 

Alba  y  c'eft  apparemment  lacluca  Romaua  non  maculata^ 
,   Rubens  y  c'eft  lacluca  maculofa^ 

Picrida  (i) ,  lelon  Dalechamp  ,  c'eft  kitracium  chondrilU  fo^ 
lio  glabro  radice  fuccifa  ,  major. 

Meconisy  eft  fans  doute  lacluca  Jyhejlrîs  odore  virofo.^ 

Celle  qu'il  appelle  caprina  eft ,  félon  Corn*  Celfus ,  une  efpecç 
de  tithimale ,  que  Pline  nomme  mal-à-propos  laitue ,  qui  eft  celle 
que  Diofcoride  décrit  ainfî  ;  Latifplius  titkimalus  necaty  tufui 
aquaque  dilutus  pifces  y  id  quod  &  ante  memorata  dtkimalorum 
gênera  prdfiant  (z). 

LAGOPUS.  C'eft  le  trîfoUum  aryenfe  humîlè  fpicatttm  ,  C  B. 
"  LAMIUM.  C'eft  le  lamium  alba  linea  notatum  y  C.  B, ,  félon 
Camerarius,  Et,  félon  Dalechamp  ^  ç'cft  lamium  album  non  /«• 
uns  folio  oblongo  y  C.  B.Jive  Archangeliea^ 

^.ANARIA.  Selon  C.  Bauh.j  c'eft  hi  faponaria  lycknidis  folio 

1  '  -  '  m 

'    (i)  Theophrafto&Dîofcoridiinty-  (i)  Laûiicas  in  umverfum  hetbas 

bigenus  eft  picris^  non  ladtucie.  Sic  fo*  otnnes,  qtix  laâeum  fuccnm  amarunk 

l?tconfatKlere  omnia  Plinius.  J.  Bod.  fundunt,  Plinius  hic  appellafle  vide- 

Nou  in  Jhcop.p.  7S0.  tus imptudeiuer. Dalcch. Nqu inPlUu. 
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fiofculis  àlbis  un  tondifi  Arabum^Jîve  firuthiurriy  DiofcoricL 
,  LAPATHUM.  J.  Bauhjn  dit  (i)  que  Pline  eft  inconftant ,  par- 
cequll  donne  le  nom  de  rumex  ^  tantôt  au  lapathum  fativum  ^ 
unçôt  au  fylvcfire^ 

Le  lapathum  fylveftrc  de  Pline  eft  Vacetofa  pratcnjis  ,  C.  B* 
'  Oxylapatkum  ^  c*eft  lapathum  folio  acuto  piano  ^  C»B. 

Hydrolapathum  ^  five  lapathum  aquaticum  ^  C,  B. 

Hippolapathum^d^ïi  lapathum  kortènfe  latifolium^Cli. 
'  3.  Bauhin  (i)  trouve  qu'il  y  a  quelques  paflages  à  réformer  dan*- 
Pline,  &  qua  Tendroit  où  il  dit  :  Addito  nitro  0  jure  cxiguo  ;  W 
feut  qu'il  y  ait  thure  exiguo.  Où  il  y  a  rddke  meliceriaSy  il  faut 
radice  meliccridas.   Et  où  il  y  a  poto  vino  ù  liénes  y  il  faut  dire 
Jimine  ex  vino  poto. 
^  LAPPA  BOARIA.  Ceft ,  feloh  Dalechamp ,  la  caucalis  Monf 
peliaca  cchinato  magné  fruSu^  Ç.  B.  ' 

^  LAPPAGO-  Ceft,  félon  Anguillark  /  ra//?/?(?  htderuU  folio ^ 
C,  B.  Mais  Ruelle  veut  que  ce  foit  Vhippopkaes  ou  hippophdfion. 
Dalechamp  dit  aufli  que  quelques  Auteurs  nomment  cette  der- 
rière plante  làppago. 

Pline  ,  dans  la  comparaifon  de  cettfe  plante  ,  dit  qu'elle  eft 

Jlntilis  anagallidi.  Y.  Bauhin  dit  qu'il  vaudroit  mieux  lire ,  fuivant 

Dodonée  ^Jimilis  Galio.  Et  à  l'endroit  où  il  y  a  qud  talis  cfl^  il 

faut  lire,  avec  le  mcrfee  Dodonée,  qud  mollis  ejly  mollugo  vo- 

catun  

LAPS  AN  A.  îCeft,  félon  Fabius  Colomne,  le  rapijlrum  flore 
albo  lineis  nigris  depicio  ,  C*  B,  J.  Bodarus  prétend  que  Pline  a 
confondu  cette  plante  avec  les  raiforts  &  les  navets.  Ce  qui  peut 
lui  avoir  fait  faire  cette  faute  >  c'eft  que  Diofcoride  dit  que  le 
raifof t  fauvage  a  les .  feuilles  fcmblables  au  cultivé  ^  approchant: 
de  celles  de  h  lapfana  (j). 


(i)  f^B.  tome  1, p.  9»j.  pumqaecum  braffica&lapfan.i^qiiatn 

(i)  J. B.  Ibidem.  -    vjridoâilarapfarwmeirep43Uin,cru»4i 

(5)  Couftmdit  Plinius  ràphaûcs  m-    DioTcoiides  rapfaâiuim  fy iveftseûi.  Ê>-^ 
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LARIX.  Pline  dit  que  le  bois  du  larix  (i)  ne  peut  brûler  ni 
fe  confumer,  conféquemment  qu'on  n*en  peut  faire  du  charbon; 
cependant  Texpérience  prouve,  le  contraire ,  puifque  les  habitants 
du  Valois  &  du  Brabant  ne  brûlent  point  d'autre  bois  ,  &  que. 
dans  les  Alpes  on  en  fait  du  charbon  pour  les  forges  (i). 

Il  n'eft,  pas  plus  vrai  que  cet  arbre  foit  toujours  verd,  puifque 
du  confenten^ent  de  tous  les  Botaniftes  (3) ,  il  fe  dépouille  de  fès 
feuilles,  Geperidant  il  peut  être  excufable  en  partie,  puifque 
J.  Bauhin  dit  (4)^  que  le$  anciennes  feuilles  tombent  lorfque  les  nou-, 
velles  pouflent 

Il  fe  trompe  encore  lorfqull  dit:que  cet  arbre  ne  porte  point 
de  fleurs  ni  de  cône  (5),  puifque,  félon  Çxfalpin ,  il  porte  des 
fleurs  qui  naiflent  à  la  cime  de  fes  branches,  &  cela  au  com- 
mencement du  printemj  :  elle?  font  d'un  rouge  pourpre  &  odo- 
rantes. 

Il  fe  trompe  encore  lorfquil  dit  que  le  larix  eft  fujet  à  la  ma- 
ladie nommée  teda^  puifque  ^  félon  Bellopius ,  cette  maj^e  eft 
propre  au  pin. 

Pline  a  tort  de  mettre  le  larix  au  nombre  des  arbres  qui  ont 
les  feuilles  piquantes  {6)^  puifquau  contraire  elles  font  mollettes 
&  graffes.  Il  en  convient  lui-même  dans  un  autre  endroic  (7)  } 
âinfi  il  fe  contredit. 

Il  fe  contredit  encore  ,  lorfqu  après  avoir  dit  que  le  larix  ne 


lia  habere  dixxt  fatî vo  (îmilia ,  fed  qua  ficinis  uciliffiitiot ,  ut  inquit  J.  Scalig. 

a4  lapfanam  accédant.  /,  Bçd.  Not.  in  .  h  Bod, 

Theoph.                              ,  (^^  Fallitar  Plinius,  fui  enim  fuiit 

(1)  Ignari  homînis  eft,  putarç  refi-  &  latici  coni,  veluti  pino,  fed  minores 

nofum  lijgnufn  inudum  flammis  ftare  }  &  cupredinis  (imiles.  Dalech.  Not.  in 

qiiippe  il  pingui  refina  lapides  per^in-  PUn.  p.  j  77. 

gantiir ,  ardent.  /  Bod,  (5)  J.  B^  tome  i ,  part.  1 ,  p.  166  & 

[i]  Raius,  tome  x,  p.  1^06.  x6y. 

(jaatixquahodiein  alpibuj  aliif-  (<^)  Ûricis  folia  haudquaqu 

quereperiturlôcis.igminjeûaardet,  g^"^"^  ^^^  obtufa.  /.  £od.  If  ou  in 

etiam  in  fortiacibus,  &  quod  magis  Tf^^oph. 

eA  >  in  ç^rbpnes  wuûur  ^  terrani$  of-»  -  (7)  Dalech*  tome  i  ^  p.  47r 
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imlè  ni  ne  fait  point  de  charbon  (i),  il  ajouté  :  en  Macédoine, 
on  brûle  le  larix  mâle  >  mais  de  la  femelle  ,  on  n'en  brûle  que 
les  racines. 

Il  y  a  un  autre  paflfageoù  ilparoxt  s^ctre  trompé,  lorfqu'il  dit: 
La  pece  eft  moins  haute  que  le  larix  (z);  celle-là  al'écorce  plus 
épaifTe ,  au  lieu  qu'il  faut^  dire  :  Celle-ci  a  Técorce  plus  épaifle , 
parceque  Técorce  du  larix  eft  plus  foible  &c  mince  que  celle  de 
la  pece. 

Il  paroît  que  ce  qui  a  fait  tomber  Pline  dans  ces  erreurs  (>>, 
cfeft  qu'il  a  pris  le  pin  pour  le  larix  ,  puifqu'il  attribue  à  ce  dec-i 
nier  tout  ce  que  Théophrafte  a  dit  du  pin^  Solerius  dit  qu'il  l'a 
confondu  avec  la  pece  (4). 

Pline  a  encore  tort  de  dire  que  la  réfine  qui  découle  du  larix 
ne  durcit  jamais,  puifque  cela  eft  faux  (y). 

LAVER.  C'eft  le  nafiunium  aquaticum  fupinum  ,  C.  B. ,  ou 
plutôt  c'eft  le  naflurtium  aquaticum  creclùm  folio  longiprc, 

LAURUS.  Pline  parle  de  treize  efpeces  de  laurier  ^  dont  fans 
doute  la  plus  grande  partie  ne  différent  entre  eux  que  par  les 
lieux  où  ils  croiflent ,  excepté  ceux-ci  :  Laurus  rcgia  ^  c'eft  le  laur 
rus  latifolia  platytera  Diofc.  ;  le  fierilis  ^  c'eft  laurus  vtdgaris  , 
unuifoUus  Mathioli  ;  le  taxa  ,  c'eft  le  laurus  AUxandrina  fruclu 
pcdiculo  infidcnte  ^  C.  B.  ;  tinus  fylvefiris  laurus ,  c'eft  le  lau-- 
rus  fylvefiris  comi  f^minx  foliis  fubhirfutis  ,  C*  B.  ;  laurus 
Alexandrina  pu  Idd^  ,  c'eft  le  laurus  AUxandriua  Mathioli  ; 
félon  quelques  Auteurs  ^  polygonatum  ^  latifolium  ^  ramofum  ^ 
C.B.  ^ 

•    LEMOMIUM.  Ceft ,  feton  le  fentîraent  de  quelques  Auteurs, 


(i)  IpfePlinius,  fuiimtncmor,  fa-  -     (A)h  Raitw,  tome  x,  p;  1406* 

fctarlaricemignemconcipere.InN4a-         r>.M  n.mmp  t    «*rr  .    «  ,^^ 
1  •   ^  ^.l:u  .z-  A^  d  ^  T  ^*:  141  J.|7.' tome  i  ypatrt,  !•  p*.  id6v 

-ceooma ,»  inqoit  iib.  1 6 ,  cap.  1 1.  Lar»*  ^     \^r  »•  r         »  r 

cem  mafculam  uronc  •  fcemiox  radices        ( 5 )  TemjxK  19  nraâa  ditciorjem  reddl 

tatttiim. /.  5o^  refinam  laricisobfervaruncdiligenrio-' 

(x)  Refinifera   foHis   décidais  eft  res  Pharmacopei.   /»  Bod^   Not^  ub 


ktfix.  Rai^  tome  x,  p^  1 3^94*  Theogh^ 
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entre  autres  ée  Dalcchiinp,  Xtfcolymits  Theopkr^^  ;  /colymd$ 
xkryfantkcmos ,  C.  B* 

LEONTOPODIUM.  Les  Auteurs  font  partagés  au  fujet  et 

cette  plante.  Lonicerus  donne  ce  nom  à  Xechium  fcorpioides  pn^ 

luflrt.   Brunfelfe  à  Xalckimilla  vulgaris.  Imperatus  à  Xholojlcum 

Creticum  ,  ainfi  que  TEclufe.  Mais  le  plus  grand  nombre  veut  que 

^e  fpit  le  gnaphalium  Alpinum  magno  flore  ^  folio  brcvi  (  i). 

Dalechamp  &  J.  Bodaeus  penfent  que  cette  plante  eft  la  même 
^que  celle  que  Pline  nomme  auffi  Icontopetalum.  Ce  premier  Au- 
teur n'approuve  pas  que  Pline  attribue  en  même  tems  à  cette 
-plante  la  vertu  de  reflerrcr  le  ventre  &  de  purger  la  bile  {^)  ; 
mais  J.  Bodaeus  penfe  autrement,  &  dit  que  cela  n*eft  pas  fuf- 
'|>renant,  puifque  la  rhubarbç  a  cette  même  vertu  (3). 

LEUCACANTHOS  &  LEUCACANTHA.  Il  paroît  que 
'Pline  Hiet  une  différence  encre  Itucacanthos  Se  teucacantha  (4)  i 
car  il  met  la  première  au  nombre  des  chardons ,  &  la  féconde 
eft  tout  autre  chofe.  Quant  à  la  première  ,  les  Auteurs  font 
fort  partagés ,  &  lui  donnent  le  nom  de  Uucacaniha.  Selon  An- 
^guillara,  c'eft  le  carduas  pratcnfis  afphodeli  radicc  latifolius  i 
^elon  Dodonée  ,  c'eft  la  carlina  caulefccns  magno  flore  ;  feloa 
'Lonicerus ,  c^eft  Iz/pina  alba  tomentofa  latifolia  fylveflris  ;  mais 
le  plus  grand  nombre  eft  pour  le  carduus  albis  maculis  noiatùs 
vulgaris. 

La  féconde ,  qui ,  félon  que  le  dit  Pline ,  eft  encore  appellée 
fkalangites^  leucanthemum  ^  ùc.^  eft  \q  phalangium  magno  flore.^ 


(i)Simodocumaliaquadamplanca  compefcere»  jam  lippis  &  tpnforihus 

leontopodii  Hiftoriam  non  contiindat  conftat  /.  Bod.  Not.  in  Theoph. 

Plinias,leontopodiumPliniieû;^eon-  -     (4)  Cum  nec  Diofcorides,necWî^ 

Copetalon.     ^  ^nius  rradanc ,  quibus  foliis,  quo  caulq^ 

'(1)  IJoc  quidetn  valde  alienum  \  bi-  flpr^  ac  femine  kucacantha  prov^niac» 

}em  purgare,  &  alvurp  f^H^t^pDaUç.  difficile  eric  incer  coc  aculeatarum  ftii^ 

Mot.  in  Plin.p.  ^50.  pium  gênera,  unam  fecernere,  qujp 

.    (  )  )  Biiem  purgare  rhabarbarum  quid  yçx^  ieucacancham  repr^femet.  JMoi^ 

porius? idemalvîxmfiftereft: diai:i:hqpa5  Nqi.  in  TluopH. p.  (>kA^  ,  ; 
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LEUÇGGRAPHIS.  Selon  Anguillara,le/^^r(>^rtï;?A/ïdePline 
elt  la  virga  aurca  ^  anguftifolia  minus  fcrrata  j  C.  B.  i  &  ,  félon 
Dalechamp,  c'eft  le  carduus  aJèis  maculis  notatus  vulgarîs ,C.B. 

LIBANOTIS.  Suivant  J.  &  C.  Bauhin  (i) ,  Pline  a  confondu 
cette  plante ,  de  façon  qu  il  eft  difficile  de  diftinguer  le  romarin 
d'avec  la  cunila  {1).  C.  Bauhin  die  qu'il  la  confond  avec  les  co- 
^/a.  Cependant  il  parbît  qu^  cette  plarite  eft  Wlibanoth  fcruU  fo^ 
liojfemine  angulofoy  C.  B. 

LICHEN.  Il  femble  que  Pline  décrit  trois  fortes  de  lichen  ; 
le  premier,  livre  ^6 ,  chapitre  4 ,  eft  ainfi  décrit:  Folio  uno  ad 
radicem  lato  ,  çaulc  uno  ,  parvo  j  ôc.  Dalechamp  prétend  que  ce 
foit  la  plante  qu'il  nomme  phyllum  thclcgonum  ^  que  C.  Bauhin 
appelle  cotylédon  média  foliis  fubrotfindis.  Columelle  au  con- 
traire die  que  c'eft  le  lichen  petrdus  cauliculo  pileolum  fuftinente  ^ 
C.  B.  Enfuice  Pline  dit:  Efi  aliud genus  lichenis  ,  pétris  totum 
inLtrens  ;  ce  qui  paroit  déjà  faire  deux  efpeces. 

Au  chapitre  6  du  livre  ^3  ,  il  dit  :  Etfativis  prunis  efi  limus 
arborum  quem  Guci  lichena  appellant  ;  ce  qui  fembleroit  faire 
une  autre  efpece  :  cependant  C.  Bauhin  les  réduit  à  deux,  &:  Jean 
Bauhin  (3)  à  une  feule.  La  féconde  efpece ,  fuivaat  quelques  Au- 
teurs-, eft  le  mufcus  cruftd  modo  arboribus  ^adnafcens  ^  C  B. 

LYCHNIS.  Ce  lychnis  (4)  ,  que  Pline  appelle  encore  Jovis 
fios  ^  eft  le  lychnis  cororiaria  Diofcoridis  fativa^Q.  B. 

LIGUSTICUM.  Quoiqu'il  y  ait  beaucoup  de  plantes  ainfi  nom^ 
mées ,  il  paroît  que  celle  dont  Pûne  parle,  eft  le  ligufticum  quod 
fejeli  officinarum  j  C.  B, 

LILIUM.  Il  y  a,  félon  Pline,  trois  efpeces  de  Ils j  le  blaac^ 
qui  eft  le  lilium  album  flore  erecio  ô  vulgare^  C.  B. 


(1)  J. B» tome  3 ,  part,  t , p.  3 8  &  3 9.         (4)  PHnius  incempeftive  admodum 

(1)  PHnius  infcienter  mifcet  h«c    i^f^^ofas  recenfuit  lychnidem  nulla 

omnin.  Daicch.  Not.  U  Plin.  ^'^  motus  ranonequam  quod  flos  ali- 

quam  cum  rota  habeac  nmiiicadinem* 
(3)  J.  p.  tome  I ,  part,  a, p. 758.        }.  jj.  Nût.inThcoph.p.  716. 

Tome  IX.  Dd       . 
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Le  rouge  ^  ^  «ft  le  lUiwn  purparea  croceum  majttÊ. 

J.  BoJacusi  ^  I  )  peafe  que  ïhaliain  çft  le  œêaie  que  le  ruh^n^  (^)  » 
&  die  que  c'eft  mat-^-^furoposque  PUae  mec  Itcanvolvulus  am  nom-* 
Jiire  des  lis,  de  même  que  le  narçijfus  (j)*  Ce  qui  lui  *  pu  ftûre 
commettre  ceae  faute  ^  ç*eft  que  Théophralle  appdle  auiïile  nar- 
ciiTe  Uirion. 

LIMEUlCf.  Ceft  Pâtfafliiiciv  patMioBduis  ftmuim^  fuê  thfét 
major  y  C.  B*    . 

LIMONIA.  Ceft  >  feton  quelques  Auteurs,  là  pulfdiiitar  filit^ 
ereffiorc  ù^  majere  ftore ,  C.  B.  Selon  Gefner  ,  Xaftemanê  Hmonia 
TheépkraJU^  e(k  le  mireiffus  alkus  dradg  crocêo  j  vd  iuiêo^^  C.  R. 

LIMONIUM.  Dalechamp  dit  C4)  qui!  y  a  une  faute  dans  Pline 
à  Tendroit  où  il  dit  :  Undccimf^pè  caulium;  il  faut^  fuivant  lui„ 
Undecim  f^pè  caulc  tililiL 

LINGUA.  Ceft^  félon  Dalechamp^  le  ranuncutui  tongi/çlm 
falufiris  maJQr^  C  B.  î  &; ,  feloA  J.  Bauhin ,  ÏQphiaghJfum^ 

UNGUA  BUBULA.  Ceft  le  bugh^um  (5}.  ^ 

LINGUI^ÂCA/  Ceft,  fèloa  quelques  Autturs,  ftphlogtaffum 
yulgatum ,  Ç.  B. 

LYSIMACHIA.  Pîufieurs  Auteurs  (tf),  entre  autres  Cafpar 
Bauhin  ,  prétendent  que  c*eft  la  lyfimaehia  fpicata  purpurca^ 
Pline  fe  trompe  lorfque,  dans  la  defcription  de  cette  plante,  il 


(1)  Inepte  Plinius  convotvululn  j.  (  )^Miror  vald#Piimcim>  tiRguai^i 

qiù  Jafione  Tkeoph.  eft^  incer  lilii  bubutam  hecbam  ro  IhtyX^imf^  exix>>- 

fecenfecgf nef  a.  X  Bod.  Noi.  in  T/uop.  ùiïio ,  cum  Cato  ligulam  è  coc  îo  duk 

/«i  <»  5  J.                ^  bulo  (a&am  imelUgar  :  Se  alioqui  fi|r 

(1)  Sed  nec Icalicumliliamirubence  abfurdtiiii ,  Knçuam  bubolam  infuper 

VÊlalbadiveifum^  lihram  alligar»,  nec  cadat,  auCaco»» 

())  1  heophraftus  narciflum  leirioo:  DaUch  Not.  in  Plin.  p.  41^1. 

«ocarî  cradic»  Lemon  etîam  KUuaA.di-  {€)  Falfùoi  ii  elïy  nec  ab  alla  prcv 

ciciic.  Hinç  Ptinius,  quod  Grxcos  auo«  di^uàb  IHofcoride^  acerrHomn  ntdo* 

foi^  de  Ulioi,  Mccilla  adicribic^  qKtod  retn  fufiiiii  recMece  fccibitxqui  td^ 

fàide  mepcum  eft.  J.  Bod.tkid»  mofeas  interficiar  &  ferpence^  fuget. 
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fur  le  Vhngt^fUtrm  Lhrè.  m 

4ît ,  a^Ktrr  tsmril  a  fans  doute  md  entendu  Diofcorifle ,  qui  die 
nccrrimus  nidorc  (  i  ). 

LITHOSPERMUM.  Uefpece  dont  Wîne  parle  eft ,  (elon  coûte 
«pparence  ^  le  lithofpcrmum  arundinâccum  (x).  Cependant ,  ni  ceoc 
cfpece,  ni  aucune  autre,  n*a  les  feuilles  comme  la  rue  \  il  vaudroit 
i&iîeux  dire  ,  fuivant  Diofcoride ,  comme  folivier  \  ce  qui  pour«- 
roic^  convenir  au  lithofpermam  majics  erecbtm  :  mais  la  femencè 
dcice  Jewiicr  n'eft  pas  de  la  çroffeor  d^un  pois  chiche ,  comme  le 
Jîc  Pline.  Ainfi  Pline  pourrok  bien  avoir  confendu  ces  deux  plan- 
«çs^  «le  même  que  le  penfe  J.  Bodicus  {5). 

LOLïUM.  Selon  C  Bauhin,  le  îolium  ù  cerà  de  Pline,  c*eâ 
Icgramen  loliacdum  fpica  longiorc. 

LONCHITIS.  J.  Bauhin  penfe  que  c'eft  ie  xipkiim  i  cepen»» 
dant  l^line  s'en  exp&que,  U  dit  qu^elle  eft  diâTéreace  daixiphi^u^ 
Cafïoreus  &  Âldrovandus  penfent ,  avec  plus  de  raifoni  que  ç'^Çt 
y  iris  tuberpfa  folio  Miguloja.  Il  iè  trouve  cependant  u©e  diifiçukét 
c'eft  que  PUnc  dit  qrfelle  a  les  racines  fort  longues.  { 

Dalechamp  parle  de  la  lonchids  décline  ^  4^  Diofcoride  ; 
mais  U  convient  quelle  lui  eu:  inconnue^  aind  qu'aux  HerboriiJbe$ 
de  fon  tetnps. 

LOTOMETRA.  Ceft ,  félon  plufieurs  Auteuts ,  te  htus  ^gyp^ 
iia,<\m^  Pline  confond  avec  le  iotus  fativa^  ainiiîqae  font  re« 
marqué  J.  Sauhin  (4)  U  h  Bodxus  (j). 


(i)  Acri  cam  firribic  odore  eflb ,  £iu-  telligenda  pucac  <le  lickorpenno  anin^ 

bolofa  cudit  »  aec  ad  Grsci  auÂocb  xlinaceo  quod  iachrymaoi  Job ,  ofi- 

mentenifatisarrendir>iittllumlyiimtib*  cittx  vocaac.  Dalech.  Not.  in  Ptiiu 

dkix  geniiis.  Hauiir  hoc  «x  Diofcoridis  p.  671. 

v^rbis  maie  inceUeûis,  qui  acri  odore        (,)  Ego  Plinimn  plantas  duas  cou- 

Jion  fcnbic  fed  acerrimum  nidorem  fonderc  puto,Tiîl  nonlktis  attenditïe 

fuffiru  date  ccadir.  /-  Boi.  Hct.  in  ^  verbaanagndhc,  &c.  /.  Bod.  Kot. 

Theoph.  p.  6€,^.  ^  ifi  Thcoph.p.  1118. 

{*)  H«c  poftrema  verba  (ipfi,  qua         ,  x  r  «  ^^^^  ^    ^^^^  ^ 
pediculis  adhèrent  cavcmolJhabLic        ^  J-B-  tome  3, part.  i,p.  774, 

fSc  iiutts  Icmeo)  facrbaôus  aaglas  in-  .    (5)1. 9od«fu 4^. 
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LOTUS.  Dalechamp  &  pluficurs  autres  prétendent  que  ç^tÛt 
le  melitotus  officinarum. 

LUTEA  HERBA.  Quelques  Auteurs  penfent  que  ce  foîc  la 
luuola  j  &  d'autres  ,  que  c'eft  la  genifia  tinciorca  Gcrmanica  ^ 
C.  B.  '  /-    '    \    ' 

MACER.   Çeft  maccr  &  macir  talifafar  radicis  cortex.  Il  y  a 
^ans  Dalechamp  un  portrait  de  l'arbre  ^  &  un  dans  J.  Bauhin. 

M  ALOBATHRUM.  Il  paroît  que  Pline  parle  de  deux  efpeces 
de  malobathrum  ;  l'une  qui  eft  la  feuille  d'un  arbre  ,  &:  l'autre 
d'une  planre  qui  croît  dans  l'eau  :  cependant  les  Auteurs  ne  font 
mention  que  de  la  première ,  excepté  Diofcoride  >  qui  parle  de  la 
dernière  (i) ,  &  quelques  autres. 

J.  Bauhin  (i)  trouve  qu'il  y  a  quelques  fautes  dans  Pline  (3); 
là  première ,  où  il  y  a  arborcm  folio  convoluto ^  aftdù  colore,  il  faut 
lire,  fuivant  lui,  colore  aridi  folii  :  enfuite,*  ^x  ^ao  exprîmitur 
clcum ,  il  faut  ex  quo  paratur  oleum.  Dans  un  autre  endroit  ou 
il  y  a  lentis  modo  ,  il  fout  lire  lenticuU  paîuftris  modh  aquis  in-' 
natare  ;  &c  enfuite  ,  oleum  autem  ipfum ,  il  faut  èîïtfoUum  akt'em 
ipfum.  Il  dit  en(\iite  (4)  que  pour  que  Pline  foit  d^accord  avec 
Diofcoride ,  il  faut ,  au  lieu  de  ces  mots ,  quodam  falis  guflu^  mi^ 
nus  probg,tur  candidum  ,  lire  quod  falis  gu(iu  ^  minus  prohàtur: 
candidum  celerriffie  fitum ,  ùc.  . 

Il  paroît  que  Diofcoride,  Pline  &  les*  Anciens  ont  mat  connu 
le  vrai  malobathrum  (5) .,  &:  l'ont  confondu  avec  le  bêtre  ,  fve 
tembul  y  C.  B. 

,     (1)  Errât  Plinius  cam  1.  i^  cap.  16  auo  errore  lapfot  quoque  multos  afios 

fcribit  Dac  &  malobathrum  Syna  ar-  iiiitTe  Diofcorides  tradir.  Dalec.  Not. 

borem  foHo  co»volttto,  &c.  In  Indiis,  in  Plin.p,  joi. 

m  Diofcorides  fcribit,  provenir,  in  (4)  DilTentit  à  Diofcoride  Plinicif» 

paludibas,  lentis  paluftrts  modo  aquas  qui  probat  quod  ex  nigrore  quodam 

innarans  ,  quod  idem  Plinius  etiani  albicat,  eciam  quod  nulium  fatis  guf- 

loco  citaco  fcribit.  /•  Bêd.  Not.  in  tamçtxC^(exzuJ.Bod.Not.inTkcop^ 

Tkeoph.p.  1035.                 ,  p^  1034. 

(1)  J.  B.  tome  I ,  p.  4JO*  (5)  I>emalobathro,  veteresfomnia^ 

())  Malobathrum  five  ^ihXofy  nardi  xvlwi^  inquit  Scaliger. 

folium  efle  deceptus Plinius  judicavit^  Garcias  quoque  Gcjsrcos  ia  hoc  iklU 
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:  f»  Vctuftîores  Boc^nici  plerique  befre  cum  malobathro,  feu  fo- 
M  lio  Indo  confundunc  qux  tamen  plancx  func  diverMiinar  i  ûna 
m  enim  arbor  e(t  furreda,  ceftc  Garcia  ^altéra  fcandeiis  &  admi« 
•»  mçuUs  egdns.  Raiuj^  tçm.  i ,/?.  i^ij», 
.  MALVA,  Pline  parle  «le  trois  efpeces  de  mauve;  la  première 
Hiœommée  malopen  ^  ou  plutôt  moloche/i  j  par  les  Grecs ,  qu'il 
appelle  fativa  ^  eft  malva  rofca  folio  fubrotundo ,  €•  B.  La  fe- 
cîonde ,  furnommée  malackcn ,  n  eft  point  déterminée.  Celle  qu'il 
appelle ^/v^m ^  eft  Xalduavulgaris.  Dans  un  autre  chapitre, 

illparle  d'une  mauve  arbre  :  t'eft  apparemment  la  malva  arborca 

'^Kenctà  dicta  parvo  fiorc  ,  C.  B. 

•'^  MALUS  PUNICA.  J.  Bauhin  (i)&  Dalechamp  (2)  difent 

qu'il  y  a  de  la  faute  en  Pline  ,  où  il  eft  parlé  de  neuf  efpèces 

.  '4e  grenades ,  &:  qu'il  faut  les  réduire  à  cinq ,  quoique  les  Auteurs 

n'en  connoifTent  que  trois.  . 

•  L'un  &:  Fautre  reprennent  encore  Pline  de  ce  qu'il  confond 

•les  flôt^s  dur  grenadier  fauvage  (3)  avec  celles  du  "cultivé,  que 

•Diôfco^ide^  nonune  cyzinus  ^  &  \t$  appelle  indifféremment  ba- 
lauftes.  » 

Ilxbn&mdcaufll  le  grenadier  avea  le  papavtr  erradcum ,  trompé 

|>arJa  reiTembk^    des  mots  Grecs  \o^  &  poiaaara  (4}. 

MANDRAGORA.  La  defcription  que  Pliae  fait  des  deux  et- 

ftct&  de  mandragore  (5}  ne  reffemble  point  du  sont  aux  plantes 

connues  fous,  ce  nom  j  ç'çft  ce  qui  a  fans  doute  déterminé  quel- 


^affirœ^t  Wium  enimindum  non  aquis  fylveftris^  Dû/.  Not.  in  Prm.p.  591. 
innacare,  led  m  procera  arbore  nàlci,         (4)   ^vcà»  Graeci  malum   punicum 

Jifocul  ab  aqnis,  tum  multis  aliis  in  yocant  :  fotié\ji  fjLikaftt  papaver  erra- 

ptis»tuminÇa^baya.Tamalapap:am  ticum  ;  fie  dklam^quod  prorinus  flos 

«yocan^sqûam^yocem  Grxci  inmalp*  décidât.  Horum  vocabuloruro  affini- 

Jbatfariyn  cprrjj^pef unt.  tare  deoeptu^  Plinjus,  papaver  cum 
e     {k),yiB.  ^A,  part.  L,  p.  78.        . ,punico 4J(cic*^ter  confundit.   J  Ib. 

(i)D?lech.taine  J,p.i5tf.  l{il^^\,,,  mandragî«m   mifcuit  ac 

:  -  (j)  Incqgitan|er  li^c  li^lîaius.  Cjrtî-  eamdem  fecit.  J.  Bod.  Not,  in  Thtop. 

Auseilflosfativaepunjlcae^bal^ftium  p»  iP^. 
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tjucs  Aotems  \  tkmncr  ce  nom  i  uae  e(pece  de  JUamum  >  ^ui  eft 
le  mclanocerafos  de  C.  B.  Cepciulant  en  corrigeant  le  lexte  de 
Pline  ,  fuivant  te  fentiment  de  J.  Bauhin ,  elle  approcheroic  un 
peu  plus  de  notre  mandragore.  Voki  comme  il  s'explique  :  ••  Aw 
m  lieu  de  angufiiûnbus  fÛiis  quhm  Idttuc^  hufuds  6  <umliBus  , 
m  il  faut  lire,  hirfuds  ^^qualihus ^  ùjinc  cauUias:;  car  Tuac  &: 
w  l'autre  mandragore  (i  )  ne  fait  point  de  tige  »».  Malgré  cetce  coï>- 
ceâbion  ,  H  y  a  encore  quelx|ue  diofe  <{ui  ne  ooiaTient  pas  à  ia 
âBandragoî?e  (t) ,  c<Mnme  la  groflfeur  de  fçs  pamnacs  ,  qu*ii  oom*- 
^re  à  une  a^reline;  il  fa^Klroit  qull  y  eut  comaie  une  noix*  De 
plus ,  les  feuilles  de  la  mandragore  ne  (ont  poimt  welaes.  U  parbtc 
que  Pline  a  iuivi  Tiiëophraifce^  qui  attcibae  àulli  dâs  «ges  à  fa 
aaandEagore*  ^ 

Quant  à  ce  qu'il  dit  de  Çovl  fiuk  ,  qu'il  compare  eu  gfoâeÀr . 
aux  avelines  ,  il  n'a  pris  cela,  ni  de -Diofœiide/âû  d^  Thh<^ 
|)lirafte,  à  moins  qu'il  naitcnscodmlirexap&leJfWt  ppiir  f  ^^^JT^ç. 

MARMARJTIS-  C.  Bauhàn  pçirfe  que  c^  une  laciiifcç  jdpflc 
parle  Jofeph^  Auteur  Juif,  &tqai  çltvfeûiiimée  hautas  oy^kaJkmi. 
Pline  la  nomme  encore  aglaophods.  \ 

MARRUBIUM.  Pliae  ti-ôonfondu  ceiœ  planœ^^avéc  le  por- 
reau  (3)^  trompé  par  la  rdfleœfclance  des  noms  Ae.  pmfionif 
frafon.  •  ^  ;  ;  ; 

M  ASTON  ou  MADOK.  Daledhamp  &  Ruelle  prétendent  qtW 
la  nymphéa  alba  eft  ainfi  nommée  ^r  les  Boeotiens. 

MEDION.  Ceft,  félon  Dalediamp.^.uneefpecejde  campa- 
nule  nqmmée  viola  mariana.  Ruelle  dit  que  c'eft  le  trifolium  odo^ 
ratum;  mais  il  ny  a  pa$  d'apparence  :  c'ëft  plutôt  la  préinière ,  en 

■  "  ■  '  , "..  _"^ 

(t)  Neutra  mandragora  caidem  ha-  *  îd  «x  Theophrafto  ïiabet  qood  de  hir- 

^t.  Daleck.  Nou  in  Pitn:  furie  éx  Diofcoridrs  VeAis  ihtle  inw4« 

(2)  Neiiter  mandragoras  i  Diofcô-  leûis.  Plinius  pro  pAJitt^  iW***  iii«*- 

ride  deiineatas  caalem  habet.  Théo-  lexic  &  lad  caukmiquom  ripi^llfi^et , 

Ï>hraftiferulacxunicauîemhabet,feru-  retuiit.                 >-;       ^4 ,  ;    7    ,) 

ae ,  caulis  non  eft  hirfams  fed  glaber.  (|)  Cum  pcafo  porro  mulris  in  lo- 

Nthil  de  httfarie  Theophraftos^nihil  tis  confaxidit  Witiiaèl  /.  »<h/.  -^«^^  '« 

-Diofcocides,  Quod  de  caule-fctlbii,  TAed^-jp^^nj'.    .  ^     • 
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changeant  y  fdaa  Dalechaiop»  k  mot  ^iridis/olU  on  c«Utt  ^ 
feridis  folia.  Ceftauffi  le  fentimeat  c^HetroioIaus. 
,  MEL ANDiOt  UAL  Ceft  y  feloa  C.  Bau^  ^  ^a/^4  ea/K^^  Jî^/-  ^ 
hits  oklortgis^ 

MELÂNIUI^  Je  n'ai  trouvé  aiumii  Autew  qui  fafle  mentioa 
de  cette  plante  y  excepté  Da^techamp  ,  qui  en  donne  un  porcraît, 
tome  % ,  pw  102. ,  &  dont  U  fleur  teÂeqotble  >  en  quelque  %oh  >  à 
celle  de  k  violette  y  dont:  elle  powtçk  bien  êoc«  une  Qfpeçe  i  Toa 
nom  metne  le  dénote^ 

;  .MfeUSSQPHYLLON.  Ceft  la  we/(^4  W/e/i/x.  Pline  parofe 
fe  contredire  en  parlant  de  cette  plante;  car  au  cbapkre  jr  du  li^ 
voe  XI  ^  il  dit  quelle  eft  auf&  appellée  apiafirmm  {i)\  te  au  char* 
pitre  i  X  du  même  livre ,  il  diftingue  Func  de  Taucre*  D'un  autre  - 
coté  il  la  prend  poiar  une  efpece  de  ranuncahàs  (i). 

MENTHASTitUM.  J.  Rauhîn  die  que  Pline  a  confondu  cette 
olante  avec  la  calamïmha  ocimi  foliis  Cj)»  &  avec  la  féconde  » 
jùlih  pulegii  ^  trompé  par  ces  Ximo»  Grecs  ^  minihes  6c  calamin^ 
ikùs. 

MESOLEUCON.  Cfeft  ^  félon  Da!echamp  ^la  mentha  farrette^ 
mica.  lyraatnculus  praten^s  fcrrato  folio  y  Q.  B. 

MESPILUS.  Les  trois  efpeces  de  néflier  de  Pline  îont  y  antkc^ 
dqn^JetAnia  (4)  fif  anthcdoni  fimilis  ;  le  premier  eft  le  mcfpitus 
apii  folia  taciniata  ;  le  fécond  eft  le  mefpilus  Gcrmanica  folio^ 

fi)  ApiaApafii¥9ro,  tanqnamofioi»  diaftrum  com  primo  calamiaches  ge^ 

fillveftre  >  1^  rsinciifucaluo  fe€aQi(ltli&  aece»  quod  fotiis  eft  ocytni,  &  cuti^ 

jfive  fardinicim  YOCA^umi  iv^^Q  Plimu& ,  fecundo  ^  c]pod  fbliis  eft  pulegii ,  con* 

quod  equidem  icianr,,  folus  tradic  ;  fudUTe  arburor  Ptinium ,  vocibus  ^r- 

npgligeoter  (aM  ^Lpertuibats  4iyg[^  ^  ^«âOtf^âai;.  deceptunt.  Dal.  No^ 

Itstc  confuodens»  DaL  Not.  in  P/in.  ia  Piin.  p.  yto. 

(a)  Magnas  erroc  eA  apiaftsttm  ettn        (4]  loiepte  Plimvi.  Skattioa  ab^  tpi» 

Wciachio  planta    venenata  »    qaaoà  aoelide  diverfa  eft,  »ec  fKaniogi»  ied 

i^ion  felinonqiiidàm  vocanc^couuDp.  cpimefts  feliÎ5  malo  coœparanir  y  noà 

ifefe.  /.  Boàé  ?iot.  bt  Tkùopk  P*  Sj6*  aatem  faculcace,  qiue  miijnm  dii£tf tk. 

(3)  Qua»  Plimms  de  ateMhafta  vi-  t^jaùtc/u  Non.  ia  JNûLfu  ^^%u 
iSboapcodit  letam  ignoiapone  mei^ 
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laurino  non  fcrrato  ;  &  le  dernier  eft  le  mcj^ilus  apiifolia/yU 
vefiris  fpinofa  j  five  oxiacantha. 

METOPION.  Ceft,  félon  Diofcoride ,  une  efpece  de  férule, 
ou  plutôt  d  arbre  férulacé  ,  qui  porte  la  gomme  ammoniac ,  donc^ 
il  y  a  de  deux  fortes  \  Tune  nommée  thcaufion^  &c  Tautre  agafyl^ 
lis  ;  au  lieu  que  Pline  nomme  cette*  dernière /^Ayro/Tw. 

MEU  ou  MEUM.  Dalechamp  (i)  trouve  qu'il  y  a  quelques  fau-- 
tes  dans  Pline ^  lorfqu'il  dit:  Vulvàrumquc  articulis  cam  mclle ^ 
infandbus  cum  apio  ,  &c.  Il  faut  qu  il  y  ait ,  félon  lui  :  Vulva^ 
rumque  ù  doUntibus  articulis  prodeft.  Tkorads  item  fluxionièus 
€ttm  melle  ^  infantibus  cum  apio  ^  &c.  Pline  dit  que  le  mtumii 
ks  ailles  comme  Tanis  (x) }  il  faut ,  félon  le  même  Dalechamp, 
qu'il  y  ait  ^  comme  Fanet. 

Il  dit  auffi  que  cette  plante  (  le  meum  )  ne  croît  point  en  Ita^ 
lie ,  fînon  dans  les  jardins  ;  cependant  Pina  &  Amatus  afTurenc 
en  avoir  trouvé  en  France  ,  en  Italie  &  çn  Efpagne  (3). 

J.  Bauhin  trouve  auffi  qu'il  y  a  une  faute  dans  Pline ,  lorfqu'il 
parle  des  racines  ,  &  qu'il  dit  :  radicibus  multis  ô  obnigris,  j  il 
faut^  félon  lui,  radicibus  multis  &  obliquis» 

Sur  ce  que  Diofcoride  dit  que  le  meum  croiflToit  en  Efpagne 
&  en  Macédoine  (4) ,  PUnç  a  penfé  qu'il  y  en  avoit  deux  efpeces, 
mais  mal-à*propos. 

MYAGR.OS.  Ct  Bauhin  convient  qu'il  ne  fait  pas  quelle  eft  la 
plante  d^nt  Pline  parle  fous  ce  nom.  Il  y  en  a,  dit-il ,  qui  veu- 
lent que  ce  foit  notre  miagrum  ,  eryfimum  de  Théophrafte  ac 
de  Galien  }  d'autres  le  fefamum^  à  caufe  de  la  reflejnblance  de 
fa  graine  ,  qui  rend  beaucoup  d'huilé  ;  mais  ni  l'une  ni  l'au^ 
tre  de  cç$  plantes  n'eft  férulacée.  .Cependant  il  parojt  que  Pline 


(i)  DaUch.  tome  i ,  p.  ^54*  Grieci,  fed  daabus  regionibus  nafci, 

(1)  Scribe  pro  anifo,  anecho,  vel  Hifpania  &  Macedonia  ;  hinc  duo  ge» 

die  Plinium  nunquam  meum  vidiflct*  n^ra  finxit.  /.  Bod.  Ibid.* 

/.  Bod.  Not.  in  Theoplup.  1 1  %6.  (4)  Macedonicum  Scilicet  &  Hifpa^ 

(j)  Plinius,  duo  inquitefle gênera,  nicum.  Non  quidem  ea  duo  diverfa 

peç  qu^  finç  nomins^ç  unius  q^çmânere  •  generafuot.  Gal^chi  Not.  in  Plin.     i 
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Jur  le  vingt-fiptieme  Z<V^.  i  17 

a  pris  de  Diofcoride  le  peu  qu'il  en  dit ,  îçxcèpté  qtf il  a  peiit-ctre 
lu  vaphjuùS'fi^  ferulacea  ,  au  lieu  de  ^puywdJ^f  furculacca^  ainii 
qu'il  y  a  dans  Diofcoride. 

MILIARIA  HERB A.  Ceft  i  félon  Tfagus  ^  le  gramen  partie 
ctumfpicajtmplici^C^. 

MILITARIS.  Les  Auteurs  ne  font  point  d'accord  pour  dire 
quelle  eft  cette  plante.  Les  uns ,  comme  dit  Ruelle ,  veulent  que 
ce  foit  hcrba  laclis  ou  laSoris  ;  d'autres  Verinos;  d'autres  enfin  le 
millefolium  fidcrids  AchilUa.  - 

MIMMULUS.  C'eft ,  félon  quelques  Auteurs  ,  la  pedicutaris 
praunfis  lutta  ,  vel  crifla  galli  ,  C.  B.  (1). 

MYOPHONON.  Il  y  a  toute  apparence  que  c'eft  Vaconitum 
CMrulcum  ^  five  napcllus  primas.  Dalechamp  dit  {%)  que  cette 
plante  eft  ainfi  nommée  par  les  Grecs.  . 

MYOSOTIS.  C'eft  ,  félon  toute  apparence,  Vtçkium  fcorpioi^ 
•des  arvcnfc^  C.  B.,  ainfi  que  le  penfe.C.  Bauhin;  d'autres  pen- 
ient  que  ce  foit  une  efpece  ^aljîne. 

MYROBALANUS.  Garcias  dit  ^ue  Pline,  ni  Diofcoride,  ijî 
Galien,  n'ont  connu  nos  myrobolans^:4c  que  les. leurs  ^t9ient  tout 
autre  chofe  (3J.  XI  y  a  toute  apparence ,  puifque  Pline  dit  que 
c'eft  mie  efpece  de  palmier  qui  les  porte,  palma  qudfcri  myro-- 
balanum^  ùc.Ct  qui  eft  faux  ,  ainfi  que  l'a  obfervé  J.  Bodxus&c 
plufieors  autres  (4).  Il  eft  également  faux  que  le  fruit  du  p^ 
mier&;  les  myrobolans  foient  employés  aux  mêmes  ufagesjcar 

(1)  Quidam  mimmulum  efTe  vo«  pulmonibus  tabldx  interean&    Her-» 

lunt>  hecbam  lacis,  longis,  magnis,  lum&morbviinruca  vocanc,Ai^v<« 

duris  ioliis,  proceram ,  nafcencem  in  Uc. 

palttdofispracis,quam  vix  bovesco.-       (i)Dalech.  tome  a,  p.  599. 

xtiedunt,  nedum  equi.  Ruftici  vocant».  .   f;^j^^j0inei    wrr.i  D102. 
des  lèches.  Genus  terme  id  caricis  eft.         w^  ''•    •  >  p     •    1  p^      4» 

Alii  legunt  nummulum,  &  berbam        (4)  T^ieophraftos,  pahtue  irboris 

«(Te  pucant  qiiam,  i  rocundicate  folio-  ^tandem  €09nparat  Arables  im)^6bt- 

rum  nummis  pari ,  etiaouium  o^cinçç  uno  ^  Plinius  palmam  2u:boreni  myro- 

nummalariam  -vocant  »  cam  noxiam  balaaon^  £me  icrtbit;  qnèd  £difi£Ei^ 

pecbri,  va  eâ  deguftacî  oves  i}lcft):aâ$  ^  aium^c%  .::.  / ..     :i      ^ 

Tome  IX.  E  e 
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•autrefois  on  môh  de  Fhuile  des  myrobolans ,  dont  oft  fdifoît  des 
4>nguents  précieux  {\\\M  oa  ne  lit  nulle  part  que  le  fruit  du  pal- 
mier fut  employé  à  cet  ufage.  Mais  toutes  ces  difficultés  font  le- 
vées, fion  lit  5îop»ine  iliy  ja  daps  le?  rinciens  exemplaires^ ,  où  il  y 
a  palma  prxfe  fcn  myrobalanum  probaL  in  JE^pto:  offa  non  ha* 
Jfe(^  reii.quo  modo  Balanus.  Pline,  en  effet,  en  parle  différemment 
au  chapitrç  2.1  du  livre  iz  ,  où  il  dit  que  c*eft  un  arbre  dont  les 
feuilles  font  femblables  à  XhdiotrQpium.  Diofcoride  dit  fembla- 
bles  au  tamaris  ;  &c  Théophrafte,  au  myrte  :  ce  qui  prouve  bien 
^<|uô  les  uns,&  les  autces  nont  point  connu  cet  arbre  :  »  Falfum 
»  id  eft ,  nuclëos  utrique  premunt  :  fed  ùnguentarii  abfque  igné 
i>   &  aqua.calida  ^  ut  quod  fluît  oleum  alienx  prorfus  qualitatîs 
«  expers  fit,  nec  rancefcat  :  medici  affufa  calida  ut  plus  olei ex- 
"»  tùndant^j  quîdata  cbrtîces  premi  ceiilent  ,  non  eliciendi  ôlei 
V  .gratia  ,  quod  nuUum  hâbent ,  fed  Ut  uriguentis  (înt  pro  ftyme*- 
^y»  tïMe.Dh/ec.  Ifê't.  in  Plin.  Hb.  \i  ^  cap.  z\  yletteta  G»». 
"  '  Il  y  à  toute  apparence  que  ie  myrobalanus  dont  parle  Pline  an 
chapitre  f  i   du  livre   12  ,  eft  le  glans  unguentarixi\  C.B.  Nux 
^Beh  j  JtïH^glans  un^uentaria  i^^ 

"  II  y  a  encore  ^  félon  Dalèchàmp  ,  quelques  fautes  au  fnCAk 
chapitre ,  à  la  lettre  H;  Il  faut  lire  ,  fùivant  cet  Auteur :'»>  Urb- 
»  guentarii  autemexuto  cortîce  premunt ,  affufa  eis  paulattm  ca«- 
»  lida  aqua  r  medici  nucleis  tufîs  utuntur.  Fefellit  Pliaium  cor^ 
•»>  tupta  Theophrafti  lîttera,  pro  quibus  lego:  unguentatii  pota.- 
»  mine  non  utuntur,  fed  tufo  frndu.  Is  enim  odorum  foavitatem 
»  retinet  r  eft autem  edendo  inwîlis,  Dal.  Not-.  in  PHn-,  p*  50*  ^. 
MYRRHIS.  Pline  femble  confondre  cette  plante  avec  une 
efpcce  de  géranium  (i);  car  au  chapitre  11  àvt  livre  itf^il  dit: 
Il  y  en  a  qui  apj)ellentJLe,^^ra«zz^^  myrrkis^  ou  myrtida^iY 


(1)  Eumdem  ufam  {ralmam  &  my-     fiflima  confîciebantar  vnguenca  r  pal* 
lobaî^num  in  unguentis  babere  dixit    mx  glandem  unguemis  additam  nirf- 
Plinius,  quod  «que  ^c  prius  felfum.    quam  Icgimus-  /.  Bod.p.  «;*• 
Ex  mytobalaoi  fiveglaacfis  lioguenta-         (1)  Dalech.  tome  i  i  p.  ^54. 
riaefrudii  oleum  fiebat,  ex qoo  prêta»-  .  .  {iJGeraniifciiîoriamcummyrthiife 
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•  MITHRÏDATIO>f.  Selon  Anguillara  ,  c'eft  le  dettscanis  la-, 
tiorc  folio  rotundioreque.  Selon  Ruelle  ,  c'eft  la  plante  que  Pline 
nomme  ailleurs  chanutropa. 

MOL  Y.  Selon  C.  Bauhin,  c*eft  le  moly  Uliflorum  latifoHum.' 
Cependant  fi  la  defcription  de  Pline  eft  jufte  ,  on  ne  recon- 
noît  guère  le  moly  avec  une  racine  de  trente  pieds  de  long  (î), 
a  moins  que  ce  ne  foit  la  plante  dont  il  parle  dans  un  autre  en- 
droit ,  fous  le  nom  à^aglaophotis^  qui^  félon  quelques  Auteurs/ 
eft  le  moly  d'Homère  (z).  Cependant  il  y  a  de  la  difficulté  à  croire 
qu  une  plante  dont  la  racine  eft  de  la  grofleur  &  de  la  forme 
d'un  oignon,  Tait  en  même  temps  de  trente  pieds  de  long.  Pline 
ajoute  cela  i  car  Théophrafte  dit  fimplement ,  >W/«  rotunda  non 
abfimili  ceps  ,  folio  fcilU.  H  neft  pas  non  plu!Ç  du  fentiment 
d'Homère  ni  de  Pline ,  qui  tous  deux  difent  qu'on  l'arrache  difii^ 
ciiement;  lui, au  contraire  dit  qu'on  l'arrache  fans  peine.  Peut^ 
être  Pline  a-t-il  écrit  la  même  chofe^.&  qu'on  a  oublié  la  néga-^ 
^(m.  Dalechamp  penfe  que  la  difficulté  de  l'arracher  vient  de  ce 
qu'il  croît  entre  les  rochers  (3).  Pline  dit  quç  les  Grecs  ont  diq 
qi^e  fes  fleurs  étoient  Jaunes  :  cependant  Théophraftç  nedit^oint 
cela  i  au  contraire  il  dit  qu'il  eft  tel  qu'Homère  l'a  dépeint . (4 j^ 
ceft4-^re  àJieuf  blanche.  Ço^u^wz^fi^^^ 

^  MOLYBDENA*  Cette  plarite^  fèloix  Dalechamp,,  eft  ïtdipÀ 


confundit  Plinius ,  lib.  16  y  cap.  ù  ,.  iL^nta  .{ç^tudo  ?  non  t^en  ^^ài 

^içens  géranium  aliqtjii  myrrhim  aut^  diffipilter,  Thçqp.  lib.  ^^ycàp.  ty.   , ,. 

mmutioritusfolus,  &  caule  brevioa  effSdt  autem  ftôn  diSculrer ,  induit 

Jcrotundo  (ipcro  &  odore  mcundo.  ,  .j^j^^     nifi  quis  coneend^,  eum 

Qaod  falfum  eft  ,  neç  Diofcorjdes  ^^^^  Theôpfeafti  &  Ho«iert  5nïu«. 

quiquam:de  odore  feipiîc  auj  dim.  déTe.JiBolJ^ot.inTheop.p.in^. 

Coojtrarmyrrhid*?  radjcepi  odpf^tam»  '    ^  >^.  -      ;                \f.    :»   ^/ 

^e  i>M>didît,5ic  fyût  voçum  vicinU  h)  Ohùtii  intercjua^  nafcr tui.  I>aC 

tare  decipi  Plinius ^acconfundereom*  fifpt.inPUn.                   ■':'''    ./ 

WM.  J.Bo4-N^t.  in  theopk. p.  ioj.  (4)   Facit  ea.  qoïç  Homerus  4^1:», 

..    (i)  Xheophraftus  radicetn  cepiB  ^ic  albuip  dixit  âor^m  :  quomo49  iUr 

magnitucline  in quit  eiTç.  Undéicaque  ^p  luteam  Tb^phtaftu$. 
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faca^  fylvtftris:  capitulo  minore  ,  vel  virga  paftoris  mirtor  ^  C.  B. 

Selon  Anguillara  &  Camerarius ,  c'eft  le  Upidium  dcntcllaria 
diclum.  UEclufe  l'appelle  aufli  plumbago  ,  de  même  que  Pline. 
Quelques  Auteurs- penfent  que  c'eft  h  perjîcaria  mitis  maculofa, 
ô  non  maculoja  ,  C  B.  Ceft  le  fentîment  de  Ruelle. 

C.  Bauhin  penfe  que  ç'eft  la  biflorta. 

MOLLUGO.  C'eft ,  félon  toute  apparence  ,  la  mollugo  mon^ 
tana  anguftifolia  ,  vcl  gallium  album  latifolium ,  C.  B. 

MOLOCHE  AGRIA.  C'eft  ,  félon  Dalechamp  ,  Velaphobof^ 
aim  officinarum. 

MOLON.  C'eft  le  moly  angufiifolium  umbcllatum ,  félon  quel- 
^ues  Auteurs  V  &  félon  d'autres  ,  c'eft  \t  phalangium  parvo  flore 
ramofum.  Pline  décrit  ici  le  moly  (i)  de  Diofcoride  ,  mais  il  y  a 
qudques  fautes  dans  fa  defcription.  Au  lieu  à^  fcapo  ftriato  {2.)  y 
il:fauî  ftri&)  ;  au  lieu  de  ra^ïVtf  quatuor  digtiorunt^  il  fa^t  coule., 
ainfi  qu  il  y  :  a  dans  B^iofc^éide.  :  .  ;  :  ;  :  . 

^  NAPU^.  Pline  a  confondu  le  napus  {i)  avec  Xcrhaphams^ 
prenant  bunias  pour  bunion  (4). 

^  '  NARCISSUS.  Le  nardjfus  purpureus  de  Pline  (  y  )  eflr  le  nûr^ 
d£usàlbùs  circuloyutpurè<).  Il  faut ,  félon  C.  Bauhinveptendrtf 
parxiali<ie,  ce  qur  fait  le  înilieu  de  la^-fteur  {6).  Le  fecond  eft ,  fe-' 
J<)niK)ute  apparence,  le-A^rr//tti  meiio  lutcus  (7) ,'  quoique  Plîne 


(i)-MolyDi6fcoridîsfoHiimgràliir-*  p-TT^- 
iris  haber,  lacîus  hnitii  fparfo  caûle'        (4)  Buhîum  &  bùnias  ncgligèiiuw 

quatuor  digitoruon,  in  cujus  fummo  confundit  Plinius.  DaL  Not.  ià  Phn^ 

€ft  €)i|idpiam  alio  lîniile.    lila   fua  p.  50^. 

œolo  Plinius  mbuit>  fed  vel  mi^uta^         (5)  J.  B,  tome  2 ,  p.  5 99*  ; 

▼eldepravata.  Z?û/^^A.iVo/.i«P/irt.y.  ^(6)   FalfiOimutn  eft  nafciffum  rtr» 

(1)  Scapo  fhiao,  id  eft  tenui  &  flôrere  ;  nemo  hoc  ùnquam  fcripfit. 

exili,qucmadtnodumOribaû«slegit.  Sed  Plinius  narcifTo  adlcnbit qûod  de? 

Ibid.  fcilh  dixit  Theophraftus.-  h  Bod.  Nàt^ 

(5  )  Plinius,  raphani , nâpî  ^braffixae-  in  Theaph.  p  (î 5  7. 
que  hiftoriam  confundit,  &  napis  ad-         (7*  Nardlfum  ter  florere  nec  vcrum 

Icribit  qux  Theophraftus  è  raphano ,  eft,  ne  caliquis  fcnbu,  DaUc.  Nou  in 

ienïSLfhzniàx.J.Bod.Not.inThcoph.  PUn. 
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dîfe  calyx  kerbaccus  y  peut-être  par  erreur  ;  car  Théopbrafte  dit 
caulis  hcrbaccus  :  &  Pline  aura  fans  doute  lu  TrocaS'iç  Si  pour 

Il  dit  au  chapitre  itf  du  livre  i8 ,  que  le  narcifle  fleurit  troi$^ 
fois;  ce  qui  eft  faux  :  Théophrafte  dit  cela  de  la  fquille. 

Il  dit  encore  au  chapitre  5  du  livre  x  i  y  que  tous  les  narcifles 
fleuriflent  tard,  omnes  fcrotini ;  ce  q\ii  eft  faux,  puifqu'ils  fleu- 
riflent  au  commencement  du  printems  (i). 

NARDUS.  Il  femble  que  Pline  veuille  parler  de  plufîeurs  et 
peces  de.nard  (i) ,  celui  de  Syrie  fi(  le  Gangetique ,  cependant  la 
plus  grande  partie  des  Auteurs  prétend  qu'il  n'y  a  qu'une  efpecô 
de  vrai  nard,  qui  croît  aux  Indes  vers  le  fleuve  Gange,  &  auflî 
fur  une  montagne  defdites  Indes  ,  du  côté  qui  regarde  TOccident^ 
où  eft  la  Syrie  >  ce  qui  lui  a  fans  doute  fait  donner  le  nom  de 
Syriaque >  &  non  pas  parcequ'il  y  croît,  ainfi  que  Pline  Ta  penfé. 

Il  paroît  auflî  que  Pline  a  pris  pour  le  nard  Tépi  qui  vient  à  la 
cime  de  (es  tiges  ;  mais  plufieurs  Auteurs  veulent  que  ce  foienc 
les  racines  mêmes  qui  reflemblent  à  un  épi  barbu,  que  Mathiole 
appelle  goufle ,  les  comparant  à  des  goufles  d'ail ,  non  quant  à 
la  forme  ,  mais  quant  à  Far  rangement  ou  difpofition  de  ces  me* 
mes  goufles.  D autres  Auteurs,  entre  autres  Raius  (3)  &:  J.  Bau- 
hin  (  4  )  ,  difçnt  que  le  nard  n'eft  autre  chofe  qu'une  tête  che- 
velue formée  de  filaments  nerveux  entortillés  enfemble ,  prove-* 
jiant$  des  feuilles  fannées  &  feches ,  comme  il  arrive,  à  la  racine 
du  meum. 

Le  vrai  nard  donc  fe  réduit  à  une  feule  efpece  ,  &  ne  change 
de  nom  que  félon  le  lieu  où  il  croît ,  ainfi  le  nard  Indique  eft  celui 
^ui  croît  aux  Indes  fur  une  montagne ,  du  côté  de  TOrient  où  de  la 
Judée  ;  le  Syriaque  eft  celui  qui  croît  fur  la  même  montagne,  mais 


(i)  Uterque  narciflus  nobis  floret  eorum  errorem  fe<5uirur,  ^ui  malaba- 

Martio  &  aprili.  Daleçh.  Not.  in  Plin.  thrum   natdi  foliiun  effe   putarunt. 

p.  $}?•  J*  Bod.  Not,  in  Thcoph. ;?.  1  o j 4. 

(1)  Tria  nardi  gênera facic  PUnias  ;  .    (}}  Raius,  tome  x,  p.  1910. 
quem  cum  malabathroconfondic,  vei        (4;  J.  B»  U)me  j ,  pau(.  a  ,.p.  104^ 
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du  coté  oppofé,  &  qui  regarde  la  Syrie;  le  Gangetiqué  eft  celui 
qui  naît  au  bas  de  la  montagne  d'où  le  Gange  n'eft  pas  loin. 

Ceft  le  nardus  Indica ,  qax  fpica  ,  fpica  nardi ,  0  fpiça  In^ 
dica  officinarum. 

Le  Celtique  çft  nardus  Ccltica  Diofcoridis  j  fpîca  Çcltica 
Lugd, 

Le  Cretica  eft  valeriana  honcnjis  :  phu  folio  olufatri  Diof- 
coridis;  valeriana  vcra^^fcu  nardus  agrcfiis  Tragi. 

Le  nardus  rujiicus ,  eft  ïafarum. 

Le  pfeudonardus  \  eft  ,  félon  quelques  Auteurs  ,  la  lavandula 
latifolia  ^  C.  B. 

NASTURTIUM.  Selon  Dalechamp  (i),  il  y  un  paflage  à  cor- 
riger dans  Pline  ,  où  il  dit ,  fîr  Inde  vigoris  Jîgnificatio  provtrbio 
îd  yocabulum  ufurpavit.  Il  faut ,  fuivant  cet  Auteur ,  qu*il  y  sut, 
fir  Inde  vigoris  fignijicatione  provcrhium  id  vocabulum  ufurpavit 
velut  torporem  eoçcltantis.  Cprnarius  veuç  qu*il  y  ait ,  provcrbio 
(jus  efum  ufurpavit.  L^  raifon  qu'il  en  donnç ,  c'eft  qu'il  y  a  un 
proverbe  Grec  qui  dit  i(At%  xâfS'oLfjLêv  (i) ,  mange  du  nafitort  ;  ce 
que  Von  adre(ïbit  or4inair€ment  à  un  fot  ou  ftupide ,  parcequ  ils 
croy oient  que  le  naflurtium  étoit  propre  à  réveiller  Tefprit. 

Pline  eft  d'un  fentiment  oppofé  à  celui  de  Diofcoride  fur  les  ver- 
tus de  cette  plante  (3)  ;car  il  dit  que  le  naflurtium ^venerem  inhibet. 
Diofcoride  au  contraire  dit  venerem  fiimulat. 

V album  naflurtium  de  Pline  ^  eft  Iç  naflurtiiim  hortenfe  vulga^ 
tum. 

Le  noir  eft  le  naflurtium  fylveflrt  ofyridis  folio ,  C-  B, 

îSrATBi.IX«  Selpn  Anguillara,  cetçe  plante  çft  Xii  fraoçinella  ^ 
diclamnpis  albi^s  vulgo  ^ .  tt\zxs  d'autres  (4)  prétendent  ^[Ujç  ç'eft 
ïanonis  vifcofafpinis  carens  lutea  major  ^  &  ce  avec  plus  de  r^ 


.^  (1)  Dalech.  <ome  1 ,  p*  5  58.  bium,  ^utffifAêf  tcO/t ,  naftardum  ç^ 

(1)  Yiû^^^ifjuov ,  KitfiiS'A/jLov ,  c|uia  caput  piede.  Dalech.  Not.  in  Plin. 

acti  calore  fiio  tentât.  Unde  m  pigros,  .   {j)  J.  B.  tome  2 »  p.  911. 
igiîfivos  &  défidqs  Çi^cis  eft  pioviîr-        (4}  DalecMome  i ,  p.  j?!» 
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fon,  puifque  cette  plante  a  efFedivement  une  odeur  fœtide  ap- 
prochant celle  du  bouc.  ^ 

NEPENTHES.  Selon  Amatus  Lufîtanus ,  cette  plante  eft  une 
efpcce  d'enuia  ,  qu  il  appelle  enula  JEgypiia ,  décrite  par  Diof* 
cotide;  mais  il  n'eft  pas  aifé  de  dire  quelle  eft  la  plante  à  qui  il 
donne  ce  nom.  C,  Bauliin  dit  que  ïkeUnium  JEgyptiacum  eft 
une  efpece  de  cifte ,  qu'il  nomme  ciflus  folio  mcjoranx  hélianthes 
fpecies  Pcnx. 

NEPETA.  Suivant CBauhin, c'eft hii:alamintka pulegii odore'^ 
Jive  nepeta. 

NERION.  Ceft  le  nerion  fiorihus  ruhefcentlbus  ^  C.  B. 

Touchant  les  vertus  de  cette  plante  y  Galien  eft  entièrement 
oppôfé  à  Pline  \  car  celui-ci  dit  que  c'eft  un  remède  pour  les 
hommes  contre  la  morfure  des  ferpents  :  &  Galien  dît  que,  pris 
intérieurement  ,  il  eft  dangereux  \  même  que  c'eft  un  potfon  ; 
non  feulement  pour  les  hommes ,  mais  encore  pour  la  plus  grande 
partie  des  bêtes  de  charge.  Mathiole ,  pour  les  concilier,  dit  quil 
peut  bien  être  vrai  que  cette  plante  fut  un  poifon  dans  les  cas 
ordinaires  ;  mais  qu'il  pourroit  bien  être  bon  à  ceux  qui  auroient 
été  taôrdus  des  ferpents  ,  de  même  que,  fuivant  le  fentiment  d'A- 
vicenne ,  les  cantharides  font  bonnes  à  ceux  qui  ont  été  mordus 
d'un  chien  enragé;  l'euphorbe  à  ceux  qui  ont  été  piqués  des  fcor- 
pions. 

Cordus  dit  qu'on  peut  encore  les  concilier  aînfî.  Le  nerium, 
pris  intérieurement  ,  eflr  un  poifon  .^  niais  appliqué  extérieure- 
ment y  il  eft  bon  contre  la  morfure  des  bêtes  venimeufes» 

NYNPH-/£A.  Il  y  a  un  paflage  dans  Pline  ,  au  livre  xj  ,  cha« 
pitre  7 ,  où  il  dit  que  la  racine  de  cette  plante  reflemble  à  une 
maffue^fc  que  pour  cela  ceux  qui  boivent  de  fa  décoftion ,  duo-' 
decim  diebus  coi  tu  genituraque  privari  (i).  Il  n'y  a  pas  de  boni 
fens  àdire  que  la  reffemblance  d'une  chofe  puiffe  produire  aucua 
effet. 

(i)  Ineptum  hoc  portremum  nempé  dinem  referar  radix.  /.  Bod^  Not^  ta 
genitura  privari  quod  clavae  fimilitm^     TTheoph.  /r  x  i  aj. 
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NUX  BARBAT  A.  Ceft  Vavtllana  pefegrina  kumilisy  C.  B. 

NUX  JUGLANS.  Scaliger  reprend  Pline  de  ce  quil  dit  que 
cette  feule  noix  fe  divife  en  deux  parties ,  puifqu'elle  a  cela  de 
commun  avec  les  piftaches  ;  prefque  cous  les  noyaux  ont  aufli 
cela  de  commun  avec  elles  (i) ,  excepté  que  les  deux  parties  font 
plus  adhérentes. 

J.  Bauhin  dit  (2.)  que  Pline  a  tort  d*écrire  que  les  noix  ont  été 
nommées  caryon ,  parcequ'elles  caufent  des  pefanteurs  de  tête  i 
ce  qui  efl  ii  éloigné  de  la  vérité ,  que  non  feulement  ce  nom 
eft  autn  commun  aux  autres  noix  ,  mais  même  aux  amandes  ; 
&c  que  bien  loin  qiie  les  noix  Se  les  amandes  nuifent  à  la  tête, 
au  contraire  elles  la  fortifient. 

C.  Baulûn  dit  que  la  différence  des  cfpeces  confifte  dans  la 
groffeur  de  la  noix ,  ou  dans  fa  coquille  plus  ou  moins  épaiffe  ic 
plus  ou  moins  dure  (3)  :  c'eft  aufli  le  fentiment  dç  Pline. 

Pline  dit  que  les  noix  ont  été  nommées  JuglanJes  par  les  Grecs 
de  ce  que  par  leur  odeur  elles  rendent  la  tête  pefante  (4).  Il  fe 
trompe  ;  car  juglans  eft  un  mot  Latin  ;  mais  peut-être  y  a-t-il 
quelque  faute  dans  l'exemplaire.' 

OC  YMUM.Pline  dit  que  pour  fidre  croître  le  bafîlic  pluspromp^ 
tement^il  faut>  en  le  femanti,  dire  des  injures  &  le  maudire -, 
conmie  fi  des  paroles  pouvoient  influer  fur  la  végéution  d-une 
plante.  Il  écrit  dans  un  autre  endroit  qu'il  y  a  des  gens  qui  difent 
que  cette  plante,  écrafée  &:  couverte  d'une  pierre ,  engendre  des 
fcorpions  i  ce  qui  n'eft  pas  pltis  croyable  :  il  y  auroit  plus  de  rai^ 


(i)Teftaceooperimentoteâ:usfruc-  Bod  Nouin  Theoph.p.  xxj. 

tus  ')  ucplurimum ,  concinuo  ceguntur  (i)  J.  B.  tome  1 ,  part,  i ,  p.  14). 

(ergo^paucorbifores.  PutamiDum  cari»  (})  Differunç  eriam  magmtudine* 

nas  quidem  habenc,fed  non  Tola  ju-  Alia  enim  nqx  m^jor,  mmor  alia. 

glatis  y  ut  Piinins  ait.  Manifeftac  fatis  /.  Bod.  Ibib. 

îugUndî)  &  faciles  apetiri  in  perfico  (4)  Juglandim  ne  vocatunt  à  capitk 

âlceratantum  e2c  parte  manifeftiflinvB,  gravedtne  Orxci?  Latina  vox  eftjo* 

fed  difficiliores  ad  feparationem  :  in  glans.  Scribe ,  nuce$  juglandes  Graeci 

puieisobfcuciorcs,  inavellanisobfctt-  caryas,  à  capitis  gravedine  appella^» 

riflimac ,  médiocres  in  amygdalo.  Joan.  y er.e.  /. Bod.  Noc.  in  Theoph. p*i%$» 

fon 
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fon  dé  penfer  que  ces  animaux  pourroient  être  attirés  par  cette 
plante  ,  &  s'afTembler  fous  la  pierre  ;  ce  qui  leur  eft  fort  com- 
mun ,  fans  même  y  être  attirés  par  le  bafilic.  C'eft  mal-à-propos 
que  Pline  dit  quon  ne  peut  guérir  ceux  qui.,  ayant  mangé  àxx 
bafilic ,  font  après ,  &  dans  le  même  jour  ,  piqyés  d'un  fcprpion  j 
ce  qui  eft  entièrement  oppofé  au  fentiment  de  Diofcoride  (i)^ 

J.  Bauhin  dit  qu  on  ne  fçait  quel  eft  le  bafilic  dont  Pline  parle. 
Il  n*y  a  pas  d  apparence  que  ce  foit  aucun  de  ceux  connus  fous  le 
nom  ^ocimum  ^  puifque  toutes  ces  efpeces  font  des  plantes  an- 
nuelles -,  &  que  celui  dont  parle  Pline  paroît  être  une  plante  vl* 
vace ,  puifqu'il  dit  qu'en  vieilliffant  il  dégénère  en  ferpolet ,  à 
moins  qu'il  ne  veuille  entendre  que  ce  foit  la  femence  qui  dé- 
génère ,  ainfî  qu'il  le  fait  entendre  ,  lorfqu'il  dit  que  de  la  fe- 
mence des  choux  il  croît  des  raves. 

J.  Bauhin  dit  encore  qu'on  ne  fçait  pas  non  plus  quel  eft  fon 
ocimum  fylveftrc  ;  à  moins  que  ce  ne  foit  le  clinopodium  ar- 
venfe  ocimi  facic  ,  C.  B.  ;  ocymum  fylvcfire  ^  Jîve  acinos  ^  Dod. 

La  plante  dont  Pline  parle ,  &c  qu'il  écrit  par  un  y ,  ocymum 
pahuli  gtnus  y  eft  Vcryfimum  Thcophrafii  folio  hcdcracco-^  f^go- 
tridcum^  J.  B. 

ODONTITIS.  Le  plus  grand  nombre  des  Auteurs  veut  que 
cette  plante  foit  le  caryophyllus  pratenfis  flore  laciniâto ^C.^. 
D'autres ,  comme  Tabern.  Mont. ,  difent  que  c'eft  Veuphrafiapra^ 
tenfîs  rubra.  Ruelle  dit  qu'on  l'appelle  communément  f^naria. 

(ENANTHE.  Cette  plante  eft  une  efpece  de  filipcncifila  , 
en  apparence  celle  que  C.  Bauhin  nomme  AnAnthà  paftinacd  fyL 
vcftris  foliis  fcminc  attriplicis. 

ŒNOTHERA.  C.  Bauhin  penfe  que  cette  plante  eft  la  lyfi^ 
machia  chamanerion  dicta  ^  latifoliu.  '  '  ^ 


(f)  Maie  Plinius  eos  fervari  non  cibo  recepcront»  quia  fi  feriuntur  â 

pofle  fcribit,  qui  ocymum  comederunt  fcorpione  qui  ocymum  ederint  y  inco- 

eodemque  die  à  fcorpione  laêduntur  :  himes  confervemur.  /•  Bod.p.  756. 
concrarium  Diofcorides  ^  iaquit  >  in  •  .  / 

Tome  IX.  F  f 
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ŒTUM  C  fiaàhtn  çtrJk  que  c'eft  ie  rapum  AmericamiM 
hryonid  foliis  ;  ceipendaat  limite  l'aiTu»  f)as. 

OLE  A.  I.  Bauhin  die  que  PHne  fe  comcedlic  <ians  m  paâf^^ 
où  il  4^ ,  parlaac  des  2d>eiUes  y  ^qu'il  ne  faut  pas  les  mettre  au» 
près  des  lieuKoà  ibnt  pls^iiés  les  otrners  (i). 

Pline  dit  dans  en  ««re  endratt^^u'il  j  a  ooe  antipadxîe  encre 
Tolivier  &  le  chcne  {t)  \  <^  que  Ratus  n'approuve  pas. 

Parlant  4e  folivier  y  au  chapitre  xj^  <1u  livre  i>6  ^  il  dit  que 
fes  feuilles  s'épanouiiTeiit  ^u  Ibleil ,  <x>mme  en  voulant  réchauf^ 
fer  ks  parties  intérieures  ;  œ  que  Dalecium^  tcake  d!abfarde. 

Hdc  de  fuo  Piinius  ô  <ii/unk.  Dal.  Not.  in  Plia«  lib.  té , 
cap.  i4,leiît-F. 

OLYUA.  Cette  plante  parok  ^re  le  ^leocriton  ,fcu  ôry\e.  Ger* 
manica ,  C.  B. }  car  Pline  ,  au  livre  1 8  ,  chapitre  7 ,  la  nomme 
auffi  ory\a ,  fdon  Topinion  de  Turannius. 

DLUSATRUM.  Selon  toute  apparence  ,  cette  plante  eft  la 
même  que  Vhyppofelinum  Tkcophrafii  ,  fmymium  Mathioli  {/ 
Diofcoridis.  Pline  en  convient  lui-même  au  livre  zo ,  chap.  1  \y 
où  il  dit  :  Olufairum  quod  kyppofeUnum  vocant: 

OMPHACOCARPOS.  Ceft ,  fuivant  C.  Bauhin  ^  Vaparinè 
vuigarîs.  Dalechan^  dit  qu  il  faut  lire  omphalocarpos. 

ONOPORDON.  Ceft,  fuivant Dalechanxp ,  le  carduus  ca- 
pite  rotundo  tomentofo ,  C.  B. 

11  y  a  encore  pUifieurs  chardons  qui  portent  ce  nom.  Athxneus, 
Gefner  &  Anguillara  appellent  ainfi  hijpîna  a&a  iamentojk  la- 


(1  )  Ôlivse  iloces  ab  apsbtts  non  ac-  mtnagîgiii  cectam  eft.  Yenun  otrafett* 

tingi  fcribic  Plinius ,  lib.  2 1  y  cap.  1^  ^  centia  vmor  fit«  jaclicabunt,quioliveca 

oleamcjue  à  favis procul  effe  vuU  :  alibi  adbabitanc.  J.  Vod.  t.  i  jpart.  1  ,/7.  1 1. 
xera  iu  vanum  (tacuic^  argue  aliqoas        (^1)  Ouercum  &  oleam  tam  pertinaci 

oleas  quam  proxime  feri  convenire  di-  odio  difcedere  aîunc  ,  uc   altéra  in 

cit,qii«iievotândiimex«nftRaismceat^  ftlcerifus  ùxoba  dfi^âxe  >  rnonantur. 

^leciongrics  «bbe  ipatîanuir  :  ex  quo  Nobis  -aon  videiuui  ^v^eriûmilia  quat 

conftac,qaanifi>i:paniniTQOAftcti  olir  feraacoi    de  Imfafaapdi  antif  atliiis» 

yarum  aucem  proventu  plurima  exa«  Raius^<ieme  i^f^  154^ 
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tifoliaJ^lve^ris.Doàoaée ,  Camerarius  6c  Tabem.  Montanus  don- 
nent ce  nom  à  Iz/pina  tomtmofa  minor  fpinofior  ^  C.  B. 

ONOSMA,  Dalechamp  fah  une  courte  defcription  de  cette 
plante>  &  >  fuivant  Diofcoride ,  it  dit  qu'elle  a  lès  feuilles  femblàblêi 
à  Yanckufa;  le  portrait  qu'il  en  donne  y  reflemble  affez.  Il  dit,  de 
même  que  ï?line  ^  que  cette  plante  ne  porte  ,  nr  tige ,  ni  fleur  y 
ni  graine  }  ce  qui  eft  très  difficile  à  croire,  &  neflr pas  même  vrai- 
femblable.  Sans  doute  qu^es  Auteurs  ont  tous  vtr  cette^plante  dans 
le  même  état ,  c*eft-à-dire ,  devant  qu'elle  eût  poufft  ces  parties. 

C.  Bauhin  convient  qu'il  n*a  jamais  vu  la  plante. 

J.  Bauhin  dit  fi)  que  quelques  Auteurs 'croient  que  ceft  le 
huglojfum  fylvefire  ^fivc  cckium. 

OPHIUSA.  Ceft ,  félon  Dalechamp ,  une  efpecc  de  dracun- 
tium. 

ORCHIS.  Dalechamp  &  C.  Bauhin  difent  que  JPline  a  con- 
fondu la  defcription  des  orchis  avec  celle  àcs.fatyriàns  (i).  L'un 
&  l'autre  paroiflent  avoir  raifon ,  puifque  Pline ,  parlant  ànfaty^ 
rion^  dit ,  radice  gcmina;  ce  qui  neft  propre  qaa  X orchis^  îc  que 
c'eft  ce  qui  le'diftingue  d'avec  X^fatyriofi^  dont  Ta  racine  eft  fim-; 
pie ,  radice  unica.  C.  B.  V.  p,  ïo. 

Il  n'eft  pas  étonnant  que  Pline  aiti  confondu  ces  planter,  pùifl 
.  que  lui-même  ajoute  vGrsct^'  atm  concitatitmem  kanc  (  id  ùfl  va-t 
neris  \  volant  Jignifiçare  ^fatyrion  appellant. 

Il  paroît  que  Pline  n'a  pas  plus  connu  \ orchis  que  bien  d'au- 
tres plantes  (5)  \  cxt  s'il  Peut  connue ,  il'nfeôfc  pas-dît  qw'elfe  a  la 

tige  épineufe,  cauUfpïnofi  ;  mais  comme  ù^  n'a  fait  que  traduite 

■<    Il î  '         I        -1  II  ■  ■      t         '      •  '. 

'  {f )  J/K  tome  )  ,  part,  a* ,  p^  59^.        ciTO^ciniiâteikccpti»^  ciiiirdJibi'le«> 
(.)  Otchin,idefttefticuIum,cani     ^^^^tfl'^'^^ff''"' 

Phmum.  /,  Bx>d,  tome  x,.p.  7^3.  -^  acandi^HStariU  <,«wi  - rt.dit 

'  fj)  Efroci»  omm»auâot  Plinius-y  Diok(x'viBt^2nepàiffct^M  hm^rucd 

qni  cum  liberms^  legofet  t^«éit«rS]f  »  piflîmum  non  BudiiTet  errocieni.  Jùa^ 

To/ fltJuerOii  velaliad  cogican$9V<d' VOM  Bh(LI/'êti'ôtTlmopk.pà,  iifj. 

F  f  ij 
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rhiftoire  de  cette  plante ,  il  s'eft  trompé  pat. la  reflbmblance  des 
mots  ;  faute  dans  laquelle  il  tombe  fouvent. 

Dalechamp ,  dans  Tes  Notes ,  a  corrigé  ainû  le  pafTage  où  Pline 
parle  de  P(?rci4ii  (i)  :  Efi  orchis  hcrba  ^  duo  c jus  gênera^  una  ,  ùc. 
ac  rejidente.  Nafciturfere  circa  marc.  Altéra  ferapias  orchis  co- 
gnomirtatur  ^  ùc.  Crcditur  y  foliis  porri  ^  Oc.  Habct^  ut  fatyrion  ^ 
lue  &  tumores  &  vitia ,  Oc. 

Il  y  a  encore  plufîeurs  paflages  notés  f^r  Dalechamp.  Voyez  Ces 
Notes  fur  le  chapitre  lo  du  livre  x6  ,  où  il  dit  que  Pline  a  con- 
fondu rhiftoire  de  ïorchiSyA\x  fatyrion  &c  du  cratcogonon.  J.  Bo- 
d^w  a  fait  la  même  obfervation  (i)  ;  car  ,  fuivant  lui^  quA  de  in- 
ttrnodiis  ait  Plinius ,  ad  crateogoni  hijioriam  pertinent. 

OREOSELINUM.  Il  y  a  plufieurs  plantes  ombelliferes  à  qui 
différents  Auteurs  ont  donné  ce  nom,  Tabern.  Mont,  a  ainfi 
nommé  celle  que  C,  B.  appelle  dçLucus  montanus  miiUifidofolio 
felini  femine.  Anguillara  donne  auffi  ce  nom  zxxckerophyllumfa^ 
tivum.  Fufch.  à  ïapium  hortcnfe.  Mais  celui  qui  me  paroît  avoir 
mieux  rencontré  ,  6ft  Dalechamp  ,  qui ,  d'accord  avec  Dodonée  y 
Içs  Adverfaires  de  Pena^  Lobel  &:  Tabern.  Mont. ,  dit  que  'c*eft 
Vapium  tnontanum  folio  amphore  ,  C.  B. 

:\  ORIHITHO.QALON.  Il  paroît  que  ïornithogalum  dont  Pline 
parle  ^  eft  ÏQrhithçgalum  umhellatum  angujlifolium  mtdium  ^  C.  B. 


.  (i)  Plunus  hîpc  vafde  pervertit ,  damqite  Hiftoçjam  în;UQum  mifceÇt 
miifcens  orchpôa-  fatyriorumque  def-  Quod  de  racîice  prioris^  id  de  orchide 
cripdonés,  qaae  venerem  concitant,  tradidit  Graecus  auÛôr.  Maie  erîany 
tum  etfam  craraeogôhi,  quod  dd  mares  cwtÎ  Â)v«7flt>i'«'^^gi^»'^^5tnoil  ftris  ^ 
gignendos  Valet,  atque  phylli  th%ly-.  Libettiyei:bâ^teadk..5fi»eiv;Dioiico* 
gonî,  &  arthegcmi;  <|uorum  hiftoria^  rides  pw/xfltXjoir,  firmuip,,  darum  dixir  » 
diverfa  eft  Theophrafto  &  Dipfcondi.  ràdicis  corticem  Z^lyjw  ;  vel  ut  Oribar 
Dalech.  N^téin  P/ih.  P'.é^ii"  .\'  :  o  fîus  ^v^yhvl  Plinius' duratn  ratft<ién:l- 
(a)'Orchlidis  crataBdgoni  &  faryifii  perpe^aiil  iAquitj  hiit  placeat  .reftt-^' 
eonfundir  hiftûriaik^.PliQius«  J»  Bcdj.  ^uerg  iX^mu.Q  viticiç  rn^ore  ,  levi  » 
JfoL  in  Theopk.  p.  m  58.  duro ,  ra4i5is  cortice^ral)i;Çh/iPf •  Pq<L 
Parlcac^cii  i  •  .eamdeoi'kfatyriî  or^hi^  f^  1 17p.    .    / 
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ORNUS.  La  plus  grande  partie  des  Auteurs  prét€iident  que 
ce  foit  une  efpece  de  frêne ,  apparemment  le  fraxinus  humilior^ 
Jtvc  altéra  Tkçophrajii.  Ceft  le  fentîment  de  Mathiole  &  de 
JDalechamp.  Quelques  autres ,  comme  Ruelle ,  Gefrier  :  &c,  veu* 
lent  que  ce  foit  le  forbus  Jylvefiris  foliis  domtfiica  fimilis.  Mais 
J.  Bauhin  dit  (i)  que  ce  ne  peut  être  ce  d^ernier ,  p3.rcequll  croît 
dans  les  lieux  bas  &  humides. 

OROBANCHE.  Il  paroît  d'abord  que  Torobanche  dont  Pline 
parle  au  chapitre  17  djn»  livre  18^  diVorobanche  Uguminmtii  ào, 
Dalechamp  yjaph^ça  Lobclii^vicialmca  foins ccmyolvfili minoris^ 
C.  B.  Ce  qui  en  peut  faire  juger,  c'eft  que  Pline  dit  qu'elle  fe  liç 
autour  des  plantes  voifînes  ,  circumligando  fe  ;  ce  que  ne  peu- 
vent faire  les  autres  efpeces  ,excepté  celle  de  Ruelle  &  de  Gefner , 
qui  eft  le  convolvulus  minor  fcminc  tridngulo.  Eifedivement  cette 
dernière  a  encore  plus  de* rapport  au  terme  dont  Pline  fe  fert^ 
eircumligans  fe.  En  t^cz ,  elle  s'entortille  autour  des  plantes  \  au 
lieu  que  Vapkaca  ne  fait  que  s'y  attacher  avec  des  petits  filets 
nommés  capreoli. 

PUne  femble  parler  d'une  autre  qfpece  au  chapitre  15  ^\x  Xi^ 
vre  iz.,  qu'il  furnomrpe  cynomorionj,  2^ .  qui  paroît  toute  di^^ 
rente  de  la.  première ,  quoique  Dalechamp  dife  {t\  qi^'il  les  a  con- 
jfpodues  .enfemble. .  Voyez  Cynomorion.  .       •  - 

;  Dalechamp;  dit  qu'il  y  a  un  paflage  d^ns  Pline, qui  eft  corroffljj. 
pu  r:  c'eft  où  il  dit  :  E t  Tij^çati^r  aiptinum  ai  imo  df^rfck^  au  lieu  de 
j^oi  il  faut  quUy.^ic^,fir  ncçf^ur  çuminum.ffs  l^  Je.*n*ai 

cependant  point  yyi  ce  paflage  dans  Pline.  ;  ;  '  ; 
..  OSYRIS.  Pline  eft  tout  difFérjent  (Je  DiQfçcMîide  dans  la  def- 
cripwqpj;qu'il  fa^w  ,de  cette  f^te;i  car  il,  dit  qu'elle  porte  une 
graine  -jaoi^e]  d'a!b(?^d;,  &^qui  ^enfuite.4^vient  rouge  ^  çfe  que  Diof- 
coride  dit  des  feuilles.  De  même  il  attribue  à  la  racine  les  vertus 
que' Dioftoride^attribiie  à^butï^tarptante: "' 
'    Ç'eftjj^fuivant  le  fentiment  déplus  grand  nombre  ,  la  linaria 

^)J<B.  fQtOi5j^i,^païw;t.>p.  175»       .    (*)  Dafcch. tome: I-,  1^401.     ...1* 
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vulgaris  luHa  fiorc  majfn^  C  B.îî&y  fdeîL  quélcjues  aittKS  , 
pfy ris  frutef cens  hacàfera^  C.  B* 

OTHONNE.  Cette  plante,  feh»  C.  Bauhin,  Dalechamp  & 
Lobel ,.  eft  le  tanacettmi^  fivt  fios^  AfrUanus  major  flore  pUmK 
Rofa  ladua  nmgrm  Gefaerû 

OXlS.  Ceft  le  trifolium  acetofum  vutgàrCyC  B. 

Il  y  a  auffi  une  efpece  de  jonc  de  ce  nom ,  qni  eft  le  même  que 
juncus  holofchjitnûs. 

GXYMYRSINE.  C'eft  le  rufius.  V^yez.  Rusctis  (i>. 

P-/£ONI A.  Pline  y eflr  poinr daccord  avec  Diofcoride  dans  la 
defcription  des  deux  pivoines  ,  car  il  dit  que  le  mâle  a  plufieurs 
racines.  Di(rfcoride ,  au  contraire,  die  qtfil  rfen  a  qunne,  &C  après 
lui  Dalechamp  (2)  :  c'eflr  pourquoi  ce  dernier  penfe  qi/ii  faudroit 
ajouter  une  négative  au  pafïâge  de  Pline ,  &  dife  ,  mas  ptures  non 
kahtt  radiées',  quûniamuna  nixus  tjt,  Quant  à  ce  qtfil  ajoute ', 
que  les  feuilles  de  k  femelle  fenteni  la  myrrhe,  je  ne  me  fu& 
jamais  appèrçu  qu'elfes  enflent  cette  odeuf  ;  auffi  Dioféoride  n'en 
parle  pas  :  il  dit  feulement  qu'elles  font  découpées  comme  celles 
•dli  jhfrnittmr  ;  au  Keu  que  Pline  dir  qu'elles-  reflemblerit  i  ctWcs 
-étViJatït.  ' D^un  autffe  coté  PKne  fe  tontrafir  hiiiiièihe  5 'caar  11 
dît  d  abord  que  la  pivoine  produit  entre  fes  ifèûilles  une  tige  dé 
quatre  doigts  de  long  ;  &  enfuite  A  dit  qu'il  fair  la  tige  de  la 
haute  tir  de  deux^  coudées  :  au.  lieu  que  Diofcoride  dk  qii^eHe  h'eft 
pas  plus  haiitè  d'un  pied  ic  demi'Daïechamp  obfeirve  encore  que  Pline 
a  tort  dedibe  que  fon-  écorce  eft  comme  celle  du  taûriet ,  &  qu'il 
faut  qu'il  ait  lu  au  Grec ,  phRron  ècbein  daphtci,  au  lieu  de  da^ 
phneides.  Q&ànc  à  ce  qu'il  cfit  que  ks  feuiHeS  reflemblént  à  celles 
à^Xifatii  ;  Sa^ricemis  dit  qui!  faut  ,-au  Heu^d^ir^/zV^  qu'il  yaît 
ju^ndis.  J-  B,  tome  j  ,  part.  %  ,  pr-4^<i^,  îlÀ«  q^ll  y^ ,  coni. 


(  I  )  Ignoranter  PHniu»  enrat  nomî-  ^   olernn  fiêtî-  liuHus  attdbr  prdâît.  DaL 

num  (îmilitudinibus  deceptus.  Oxy-  ,Nqt.inPlin.p.j^Oj^^ .^ 

niyr(înê$  enîm  ac  myci  nacura  prorfus         (1)  Dalech.  tome  i ,  p.  'j^. 
divecfa  .a&:  {Nrxtesea  ex:  oamnyfiône       •      Jv,fi.tottte}^,«pâmi^l,'p«^49qk 
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fur  leMé^t^deme  tkvre.  %}i 

n^ue  3ftHs  DioTcoride»  femblables  aii^,npyer.  Jl  faiuc  iciurare  corri-- 
ger  ce  paiâa$e ,  fiûvaiM:  la  tr^ackâtîoa  4e  Cor^iadus  :  Sanct  opif- 
thoiorum^  m^riam  regium^  rtncs^  yejicam  ^  mruriam^  ù  fioma^ 
chum  deœSa  in  vUiQ  alvumquc  fijlu.^  efiur  ^dam  cum  oLimcntis. 

JPAUL  Oeft ,  £elon  i'Eclixie^  ia  p^dma  himàlis  longis  Ladfqut 
foids  ,  C  Bu  Mafa^fwt  fiais  Indica^Acofid  (^  ).  Ceftauffi  le  fen^ 
tîmeoc  ide  Dalediampu 

PAOURU5.  Les  Autears  font  fart  itidécis  pout  dire  quel  eft 
le  paliurus  dont  Pline  f  arle  -,  cependant  le  f  iws  grand  noraëre 
penfe-quec'eftîe  rh^mfmsfoUBfuipomn(kfr4i^ucomfr'tffe^  C.  B. 
Rhamniis  tenius  Diofioridis ,  /^/io  jtt/ttbifèo  ,  i.  %. 

PALM  A.  Pline ,  rentre  le  fentiment  de  Théophtaïle,  dit  que 
le  maie  &  la  femelle  da  palmier  portent  fruit  (i).  /.  5.  /?.  354. 

Hermolaiîs  trouve  qu'il  y  a  quelques  mots  à  réformer  dans 
Pline  ;  comme  dans  Fendroit  où  il  dit  :  Vocant  auum  chameropcSy 
il  doit  y  avoir  ,  comme  dans  Théophrafte,  chameriphes.  Puis  à 
l'endroit  où  il  y  a  qu'ibufdam  ojfeum  lunatttnique  ,  Oc. ,  il  doit 
y  avoir  t>J[Jtum  quibufdam  ô  lunari  modo  curvum  ejfe  nucleum^ 
Où  il  y  a  Bahylonc  nau  uno  in  horio  Bagou ,  il  faut  qu'il  y  ait 
Bagoi. 

PUne  a  confondu  le  fruit  du  palmier  encore  verd ,  avec  les 
myrobolans,  &  a  dit  que  le  palmier  portoit  les  ntyrobolans  (3); 
ce  qui  eft  fata.  Ce  fruit  eft  -bien  fcmblable  à  celui  du  palmier , 
quant  à  la  groflfeur  ,  arnfi  que  le  dit  Diofcoride  ;  mais  il  n'eft  pas 
employé  au  laerne  ufage  (4).  - 

Piiae  s'cA. encore  trompé  en  ce  qu'il  femibde  confondre  kpal- 


(i)  Qaidamo  »t  dixi.»  MxSbsxï  éfle        (^)Plikttfttiua,  qntlMtsgenns  corn- 

pttunu  Xhj&v^tosxap*  ^4  arbocctm .yd-  mune  alias  florere,  alias  nallo flore  ex* 

cari  aie  pASCiv^re.,  IrtiftuiD ,  p» ona  \  hilarari ,  quidam  affirmant  :  ucpalma- 

Oflrifidus  rplttcattDs:  itiritmqae iwmeii  rum  marem  dorera,  fœminam,  mini- 

ad.palamaccedit.  Âlioanrhaicfiniilsin  me^fedjirocinasftuâwnpcomere.rA. 

&ufa&&eqi)eftti{IuniThfiy0tns  ibidem  '  lib.  i  ^  cap.  21. 
fcribic ,  vocari  Jiojtrtë.î  O^edus  Jbia^»       i^^  L  JL  tone  .1  y  ^patt*  1  s  p«  ^  5  7* 

mà.Dal€ck.ilùLmPiiiup..Vfi^.  ^  (^;Mwi.,fu^7. 
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mier  avec  le  fapin  :  »  Il  y  a  encoïe;  dic-il ,  un  arbte  qui  eft  pfo- 
w  pre  &  fert  aux  mêmes  onguents,  que  les  uns  appellent  elatcm^ 
«  les  autres  palma  Sc/patka^  &  que  nous  appelions  fapin  (1)  «. 

Il  fe  trompe  encore ,  en  .ce  qu'il  fait  une  efpece  particulière 
de  palmier  (i) ,  qu'il  nomme  date  on  fpatha;  ce  qui  a  caufé  fon 
erreur (3) ,  c'eft  fans  doute  parcequ'il  avoir  cru  c^èlate  s'àppelloit 
auifi  palma.  Il  dit  auifi  que  (es  tendrons ,  ks  feuilles  &c  fon  écx)rce 
fervent  en  médecine  ;  au  lieu  qu'il  n'y  a  que  la  couverture  du 
fruit  (  date  )  qui  fafle  les  effets  qu'il  dit  (4). 

Salmafius ,  ainfî  que  l'a  reniarqué  J.  Bodasus  ,  a  corrigé^  un  paf- 
fage  qu'il  a  trouvé  corrompu  au  chapitre  4  du  livre  1 3  ,  à  l'en- 
droit où  il  dit  :  Ex  reliquo  génère  plèbes  videntur  ^  ôc.  ^  &  l'a 
rendu  ainfî  :  E  reliquo  génère  plebeix  videntur  Syris.  Tragemata 
appellant  j  nam  in  alla  parte  Pkanices  GracUque  populari  etiam 
nomine  a  nohis  appellantur balani  (5).  La  raifon  qu'il  en  donne, 
c'eft  que/3ieA^yoç  eft  un  mot  Grec,  &:  non  pas  Phénicien.  En  fé- 
cond lieu,  c'eft  que, tous  les  fruits  du  palmier  n'étoient  pas  appel- 
lés  indifféremment  tragema;  mais  feulement  celui  qui  étoit  def» 
féché. 

C'eft  mal-à-propos  que  Pline  dit  que  le  petit  ombilic  où  eft  le 
germe  de  la  femcnce,  eft  du  côté  que  le  noyau  eft  fendu,  puif- 
qu'au  contraire  il  eft  à  la  partie  oppofée  C^)* 

J.  Bodaeus  a  corrigé  un  paffage  de  Pline  où  il  dit  :  Gaudet  & 
riguis  tQtoque  anno  b ibère  cum  amet ^  anno  Jitienti.  Selon  lui,  il 


(ï)  Fallitur  Plinius  muhipUci  rnç  pinguis  intus  eft.  DaUc.  Not,in  Ptin. 

fXATtiç  fignificarione,  eft  autem  eiate  ad  /?.  3 1 1« 

unguenu  percinens,  fîve  ^^wpi^s  Archi*  (5  )  Cascerum  non  omnîs  palms  ba« 

geni ,  lib.  1 ,  jcetra  riw^ç  (pù'mMç  (nCtfiof ,  lanus  tragema  dicebatur  j  fed  is  tantum 

glifcentis  palm«  floris  involuçrum  ôc  q«i  ficcacus  erat,  quod  non  obfervavit 

rcgumentum.  Plinius,  J.Bod. Noc.  in  Theop. p,  k)6. 

(x)  Dalech.  tome  i ,  p.  joj,.  f^  ^fTc^  T^  ^^  ^''^^''-  ^ 

^              '                 ^^  ^  ^  caelumà  dorfopulvinatahffiira,  &in 

(3)  Idem  Not  in  Plin.  p.  3 1 2.  ^^^^  "^^^^?  umbilicatum ,  unde  pri- 

mumfpargiturradix.  Ex  parce  contra- 

(4)  plate  lachrymam  non  fudat,  fed  ria  iibi  fiilura  hxc  minus  confpicua , 
ur  ait  Diofcorides,  ^'^^k  ri  wriç  fj^t ,  germen  prodit.  I(Lp.  100, 

faut 
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hxBC  Xif^  :  (saudet  ù  riguisy  totOque  anno  biberc^  quin  etiam  non 
Jîtiend  :  c'eft-à-dire  que  quoique  Tannée  foit  pluvieufe ,  il  aime 
cependant  a  être  arrofé  (  i  ). 

Au  chapitre  4  du  livre  13  ,  Pline  confond  fous  une  feule  ef- 
peqeJesdêuîd  qui  font  décrites  par  Théophtâfte  (z). 
^.  PUnè»  nontme  le  noyau  du  ixuit  du  pdmier,  lignum  ^  hoc  eft 
fimen  èjus  (3),  au  lieu  que  Théophrafte  &  plufieurs  Auteurs  le 
BoninKrit  officulunzy  ou  d'un  nom  équivalent. 

Pline  dit  encore  mal-à-propos  que  ïelate  jette  des  larmes ,  pingui 
laçhrymaiiGC  qui  eft  faux, 

PANAX.  Pline  décrit  pluficùrs  efpeces  àcpanax  ;  la  première; 
le  panax  afclepion:  Plufieurs  plantes  portent  ce  nom.  Dodonée , 
Carfareus,  Td:)ern.  Mont,  nomment  ainfi  la  libanods  fcruU  fo- 
lio &  femine  ^  C.  B.  AnguilL,  Camer.  la  libanods  f^iuiiculi  folio 
femine  foliaceo ^  C.  B.  Lacuna.,  Math.  Caft. ,  Lugd.  la  libano^ 
tidi  ftiundd  Jimilis  ^  feu  panax  afclepium  primum  ,  C.  B. 

Le  ckironion.  Cette  plante  eft  des  plus  difficiles  à  déterminer  y 
par  le  grand  nombre  de  plai!tes  à  qui  on  a  donné  ce  nom ,  celle 
entre  autres  qui  approcheroit  le  plus  de  la  defcription  de  Pline  , 
eft  celle  qu'Anguillara  &  Cardus  ont  nommée  panax  chironium 
Theophrafii ,  qui  eft  Xheltnium  vulgarc  ,  fi  ce  n'étoit  que  Pline 
dit  quelle  a  la  racine  petite  (  parva  radiée  ),  &  que  Vhelenium  Ta 
grofTe.  Morifon  dit  que  le  panax  chironium  TheopL  eft  la  virga 
ûurea  major ^  vel  dorea  ,  C.  B. 

QvasitzvL  panax  heracleum^  la  plus  grande  partie  des  Auteurs 
penfent  que  c*eft  \t  fphondylium  majus  ^  J.  ^.  Panax  fphondylii 
folio  ^  C.  B.  Morifon  penfe  que  c'eft  le  panax  pafiinacx  folio  an 
Syriacum  Theophrafii ,  C.  B. 
■    ■  '         ■■  ■ _— ___^_^_^-__^_^-____-___„ —  — ^__  ^ 

(i)  Falfiffimum  eft  iEgyptias  pal-  ribus  Theophraftas  ,  qux  Plinius  in 

mas  ofle  carere.  Voluit  (cnDere  Pli-  unum  connindit.  Sed  Plinianum  eft. 

aius  palma  imtnanira  myrobalano  fi-  confundere  &  percurbare  pmnia.  ' 
miUs,  in  iEgypto  probatiilima,  ofla         (j)  Plinius  maie  lignum  vocat:eft 

non  habec  reliquanim  modo  in  bala-  enim  oflicutum  inftar  cernes  fiibftan- 

nis.  U.  ikid.  ^  risc  durum ,  femen  palma?.  Dalcc.  Not. 

(2)  Hx  de  duobus  palmarum  gene^  inPUn.p.  519»        . 

Tome  IX.  G  g 
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U  y  à  dans  Daiechamp  (  t)  une  aoipk  dilTercaûeii  (ur  ces  pbuH 
tes. 

Selon  J.Bodxus  ^  Pline  a  confondu  Thiftoire  de  ces  plantes  (i)  : 
c*eft  pourquoi  il  die  qu'il  ne  faut  pa$  s'en  rappotcer  à  luL 

PANICUM.  Il  femhle  que  Pline  reuille  faire  phifieufs  efpe- 
ces  de  panic  y  qu'il  ditfërencie  par  la  couleur  \  maïs  J«  9c  C.  Bau- 
hin  difenc  que  ce  ne  fonc  que  des  variétés*  Celui  dont  il  parle 
eft,  félon  toute,  apparence,  le  pamicum  Italicum  ^  fiv!c  {ask  (au-- 
gue Italienne  )/ia«ai/a  majore^  C.  B* 

PAPAYER.  Les  trois  efpeces  de  pavot  dont  Pline  parle,  font, 
papayer  hartcnfc  femime  aHo  ,  fathum  Diofiaridis  (5}  >  la  fe-^ 
çonde ,  pap4tvtr  hortenfc  fcmint  nigro  ,  Jylvefiris  Diofiaridis  ; 
la  troiiieme ,  eft  le  papayer  erratiaim  majus,  Roias  Diofiaridis. 
Celle  que  Pline  furnomme  ceratitis  ^  çft  le  papaver  cornicuk^ 
tum  luteum  ,  ccratitts  Diofiaridis. 

Quant  à  ïkeraclion  ^  Fabius  Colomne  prétend  que  c^eft  le  cya^ 
nus  figetum. 

Il  eft  aifé  de  voir  que  Pline  a  ilial^à-propos  tsûs  au  nombre 
des  pavots  le  tithimalus  paralius  (4)r 

:  PUne ,  fuivant  Dalechanq>  ^  J.  Bauhin  »  a  mal  traduit  le  mot 
de  ftnukium  (5) ,  ou  Fa  mal  interprété  ;  ce  qui  lui  Êiit  dire ,  en 
parlant  du  pavoc  Héradien  (6):  Foliis  fpidcm  paffc^um  prtfin^ 
tantihus  ;  au  lieu  de  éâxc^comm&UiofccnàtjfiiiisJiruekisJimi^ 


(1)  Dalech.  tome  i  ,p.  6}^.  fuudit  hiftoriam.  /.  Bod.  Not*  in  Th^ 

(1)  Plinio  fides  non  eft  adhibenda ,  ^"  ^ .  )  Whio  fimiliUs ,  Diofcorides^ 

turpiter  enim  hiftonam  panacam  con-  inepriffimus  Me  Plimus.  IMcch.  Ncu 

fundit.  J.  B.  Not.  in  Thcop. p.ioji.  i^  />/^^  P^^^S* 

(})  Nufquam  tradidit  Oiofcorides  è  ^  ^^  Dorimtavit  «inius  ^um  legeret 

Bigro  magfs  quant  ex  aibo  opium  fieri.  Gr«»««f^em*  ^fl^^^^'^ 

J.Bod.  Not.  in  Thcoph.p.  iioo.  Val.  P*P*^  Ï!!!^^'"  ^^''^  ^^^  *^^ 

Not.inPUn.  "^""^^    Whio  nempe  qoo  h«ea 

(4)  Plîaius  cumh^gidei;  eichyi^alum  de  (Icudbia  perpcram  Plimus  keracleo 

paralium  /A)iieMr«  voc^i ,  papayeribuâi  tribuit  papaveri,  /•  Bod.  Noê.  in  Th. 

annumeravit}  turpher  iiuittU|U6  çon«  /»  1  loa* 
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^îitti;  femblâblé  à  là  plante  nomxnéc  Jimàum  (i)>  qui  eft  hifa^ 
pouaria  major  UvLs  ^  C.  B*         . 

Il  femble  s'être  encore  trompé  lorfqu'il  dit  que  pour  avok  To- 
piom  y  il  faut  indfer  la  tige  du  parot ,  au  lieu  que  c'eft  la  tête  > 
ainfi  qoaDiorcoricle  le  dit;. il  patok  nieine  quô  Pline  l'entende 
ainil^  dans,  un  autre  endroit ,  oà  il  dit  :  On  m'iacife  pas  la  tête  des 
autres  efpeces. 

Cordus  \  dans  k%  Notes  fur  Diofcoride  „  parlant  du  papaver 
htrcuUtuH  ^  dit  que  cette  plante  eft.inconnue  de  tous  les  Auteurs^ 
&  même  de  Pline  >  ce  qui  l^i  a  fait  faire  deux  fautes  (i)  :  la  pre- 
mière >  en  ce  qu'il  a  nul  interprété  le  motjhwkicni  la  féconde^ 
en  ce  qu'il  dit  qu'il  fert  à  blanchir  le  linge. 

Touchant  le  pavoç  corim,  il  femble  le  confondre  avec  Izgiaux; 
ctf  il  dit  ^  iaâis  quoquc  ubtrtas  ;  ce  que  Diofcoride  dit  de  la  glauoCf 
Il  a  fansi  doute  pris  glauoQ  pour  glaucion. 
.  PAPYRUS.  J.  Bod^us,  dans  fcs  Noces  fur  Théophrafte ,  dit 
qud  Pline  a  mal  interprété  quelques  paflages  dûdit  Théophrafte  (  3  ) , 
entre  autres  celui  où  il  dit  :  Braêhiali  radicis  obliqua  ctajjitu^ 
dinc  (4) ,  que  fa  racine  eft  de  la  groffeur  du  bras.  Il  eft  faux  que 
les  racines  aient  cette  grofteur;  il  n'y  a  que  la  principale. 

Pline  avance  que  le  papyrus  ^  ou  plutôt  fon  i^âge  ,  n'a  conv 

»i— — — —  —Pi——         — —  "  ■ 

(i)  Sttfpicor  PKniamcittn  apud  auc-  paverb  albi,  immi  wSkgti  fcaptts  ioddi^ 

corem ,  unde  hxc  futnpfit ,  l^flet  pa->  tur.  Idem  p.  5 14e 

paver  hoc  foliisparvutiselTeïmiliU  ^  ^    Ofcitanter  admodum  Minîas 

Hmthio,  quo  «ftate  lana:  purgaatur  ab  verbaTheophraftiinte^pretatnr.Qaod 

etyophns  &  candorem  nahunt,  nec  ^^^  detadice  fert.ilIeSe  cauledfcit, 

aflecutu»  T«  sT,«;fl«  fignificatum  eflet  hiftoriamquemirifîcemrbat&confon. 

mcogicanter  vim  purg;andi  lina  tn-  A\t  J  Rd 
buifte  huic  plantar.  Diofcorides  cjus 

facultacis  nafquam  meminic.  Datech.  (4)  Falfiim  eft  qood  ait  brachiali  ra- 

Not.  in  Plin.p.  5 2 <.             ^  dicis craflicudine ,  hac  craflîtudine non 

(1)  Saporis  vocamilo  rof  xèxàr  Grac-  funt  radices  quae  pet  fuperfidem  re- 

coram  Plinias  voluic  expnmere»  du-  punt  j  fed  illa  tantum  qu«  in  alnim  de» 

pUci  errore  :  altero  qaod  liquor  is  0^^  mittitur.  Practerea  nec  radices   iH« 

fil ,  id  eft,  manans  fponte  tacbrima  ,  obliqux  ea  funt  craflîtudine ,  fed  ma* 

non  autem  vuXoç»  id  €ft ,  fuccus  herba  giftra  ladbu  h  BoJL  Not.  in  Theoph. 

ttiu  exprcfius  :  altère  qood  ad  id  pa«  p.  ^it^ 

Ggij 
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mencé  que  du  cems  d'Alexandre  te  Grand  (i).  Mais  Guillaadir- 
nus  prouve  le  contraire  par  différents  paiTages.  des  Auteurs  aii* 
ciens  (i). 

'  Pline  dit  aufli  qu'avant  que  le  papy  ras  fut  en  ufage^,  on  écri- 
voit  fur  les  feuilles  de  palmier  {i)yin  palmarum  foliis.  Le  même 
Guillandinus  prétend  que  c'^toit  fur  des  feuilles  de  mauves  ^fi^ 
il  le  prouve  par  un  paffage  dlfidore  (4). 

PARTHENIUM.  Sous  ce  nom,  Pline  comprend  &  décirit 
quatre  plantes  diflFérentes;  premièrement,  la  parÛaire}  celle  qu'il 
nomme  auffi  parthcnium  ,  efpece  de  fidçruis  ,  <jui ,  feldri  Dale- 
champ  (  j  ),  eft  Vocymoidts  minus  htrbariorum  ;  troifiémement  enfin , 
celle  qu  il  furnonmie  Uucantkcn  6c  tamnacum. 

Ruelle  &  C.  Bauhin  penfent  que  cette  dernière  éft  la  matri- 
caire  [6)^  mais  Dalechamp  veut  que  ce  foit  la  cotula  fAtidaij)\ 
que  Pline  (félon  lui)  confond  avec  le  panhtniuth  6l  muraliurk 
cle  Celfe  (8).  Il  faut  aufli,  félon  lui,  au  lieu  de  tâ/nnacum ^  Uvc 
ximaracum  ^  ainfi  qu'il  y  a  dans  Diofcoridé  &  Galien>  &:  au  lieu 
de  odorc  mali ,  il  faut  lire  odort  malo. 


T 


(l)  Verifimile  eft  papy  ri  defcripdo- 
nem  apad  Plinium  eeminam  efle,  fed 
mutilam,  aeque  duabus  diverfi  generis 
papyris  conrufam.  Idem  p.  43 1. 

(i)  Gaillandinos  faujus  locidiligen- 
tUfimus  &  ingeniofUfimus  enarratco: 
€X  Anacreonte»  AIceo,iEfchylo,  comi- 
cis  veteribus,  Platone,  Ariftotele ,  pro- 
bat  papyrum,  five  byblum  cognicani 
qaidem  fuifle,  ancequam  nafceretur 
Alexander,  verum  in  ufu  ftequenci 
&  publico  fuiiïe  Alexandri  faeculo. 
Daieck.  Not.  in  Plin.p.  jn. 

(5)  In  malvarum  foliis,  nonpalnui- 
^  rum  legendum  pucac  Guilland.  c|uo- 
niam  ohm  in  malvarum  foliis  fcribe* 
bacur.  Cnina  apud  Ifidorum. 

(4)  Ucc  tibi  aracsis  oiiilnim  iavigilau  kcemift 
Carmioa  >  «^ucii  i^aesnoTimuf  aëcloa.> 


Lcvif  io  aridulo  malrae  defcripo  Bbelld  » 
Piufiaca  rezi  mimera  n^ricula. 

DétUc,  Not.  m  Plin  ^«  )ii« 

(5)  Dalech.  tome  i  »  p*  8}o. 
J.  B.  tome  j ,  part,  i ,  p«  i  iS« 

{6)  Confnndere  Plinius  vîdetur 
Parthenii  gênera,  /.  Bod.  Not.  in  Th. 
p.ii6. 

(7)  Plinius,  lib,  ii ,  cap.  jo,  turpi- 
ter  parthenion  matricariam  diûam , 
cum  parthenio  parietariam  nominata 
confundit.  Iderh.  p^tiS. 

(8)  Perdicium  five  mutalium ,  etiam 
parthenlum  vocari,  cum  CelfoDiofco- 
rides  teftatur  ;.  verum  parthenium 
quodhîc  defcribitur,&  amaracum,  five 
leucamhemum  nominari  Plinius  aie  ^ 
nufquam  perdicii,  vel  muralii  nomea 
habet.  Dalccb.  Not.  in  Plin.p.  557^ 
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"  PASTÏNACA.  Pline  en  décrk  plufîears  efpeces  (i);  la  pre- 
mière ^.qulî  appelle  agrefiis ,  c'efl: ,  félon  Fufche  &  Cordiis ,  pafii^ 
nacçt  (cnûifoiia  fylveflris  Diofcoridis  ^  vcl  daucus  officin.  ;  la  fe- 
cofpde ,  alterùm  Plinii  ^  c'eft  h.  paftinaca  tenuifolia  fanva.  Quant 
à  Xhibifcus  ,  qui  eft  Valtlua,  il  lui  donne  malrà-propos  le  nom  de 
pa/bnwca  ,  fuivant  le  fentiment  de  Carfalpin,  Celle  qu'il  nomme 
Gallica ,  eft  ,  fuivant  Ruelle ,  le  daucus  Crcticiis  y  Caft..  \  daucus 
foliis  faeniculi  tcimijjimis  ,  C.  B. 

'  PELECÏNUM.  Cette  plante  eft  Vhedifarum  ou  fecuridaca. 

Dalechamp  (i)  6C  3.  Bauhin  (3)  difent  qu'il  faut  que  Pline  fe 
foie  trompé  dans  la  ledure  de  Théophrafte ,  &  qu'il  ait  lu  pka- 
coTiy  c'eft-à-dire  lentille ,  au  lieu  àtapkacc,  qui  eft  une  efpecede 
yefce  ;  ce  qui  lui  a  fait  dire  que  cette  plante  étoufFoit  la  lentille  ; 
aa  lieu  que  Théophrafte  dit ,  Varacus  ,  qui  eft  une  chofe  dure 
&  âpre,  croît  parmi  les  lentilles.  De  plus ,  Pline  dit  au  chap.  iz 
du  liyi'%j  y  que  le  pclecinus  croît  parmi  les  bleds ,  infcgctibus. 
.  PEPLION  &  PEPLOS.  Dalechamp  ,  J.  &  C.  Bauhin  difent 
que  Pline  a  confondu  cette  plante  avec  le  pourpier  fauvage  (4); 
Cepei^anc  il  paroit  qu'il  a  voulu  parler  de;  deux  plantes  difiPé* 
lehtes .'  on  en  peut  juger  par  les  vertus  différentes  qu'il  leur  at- 
tribue (5)*  '  '  .  .^  : 
Peplos  j  eft  le  pepius  jjive  efula  rotiinda,  C.  B. 

:  t 

>  '      ■       '  '  '    ■  ■  '  "  '        <■ 

"  {Tj  Pfinîus  paftiriacie  notnine  Làti-        (i)  Daîech.  tome  i , p.  ^^6. 
nis.Jigni^carî  ait  plantas  quatuor  :        (jj  J.B.tome  lyp.  34(^. 

Ecimamqiudem^.paKinacam  lativam  ,*  .    (4)  inepte  Plinios  fylveftrem  por- 

ugdunenfes  vocant^^m^rj  ;  alteram  tulacam  ejufdem  generis  ac  nacuras 

âgreftcm,  in  pracis  nafcentem  quam  cumfativaynifîquodfponte  provenir, 

lubifcum  hic  vpcac  malachen  agriam ,  confundit  cum  peplio,  herba  diverfif- 

cap.  4 9  lib.  ^q^  prarenfem  cap.  15,  lîma,   ideo  tanrum,   quod  peplion 

lib,  1 1 ,  Lugdunenfes panetsfauvages  :  agreftem  porrulacam  nonnulli  vocave- 

tertiam  daucum  ftaphylinum  atrilem  tiinr. Quidam legunr,  quam  telephion, 

&  hortenfem  tnémoràtum  Galeno  ,  quoniam  fedum  tertium  acre ,  Ôc  uice* 

lib.  6'y  Stmpl.vulgo  carotes  :  quartam  rans  Diofcorides,  &  agreftem  portula- 

daucum  ftaf^hylinum  fylveftrem^ffi-  eam  nominati  fcribat,  &  telephium, 

cinis  notiffimum.  Dal.  Not.  in  Plin.  Dal.  Not.  in  Plin. 
p.^^x.       .»    :.-,:r  (5  )  plinius  turpiter  portulacam  fyl- 
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PERDICIUM.  Sous  ce  nom  Pline  [mlc sûrement  Âêdeux  ptan^ 
ces ,  mais  fi  confufémenc  qu'il  retti>leroic  ne  parler  que  d'une  >  Sfi 
confondre  enfemble  Tune  &  Taucre }  cependant  la  première,  qu'ii 
furnomme  helxinc ,  paroit  être  notre  pariétaire,  quoiqu'il dife  que 
fes  feuilles  approchent*de  celle  du  plantain ,  &  de  celle  du  mar-> 
rube ,  &  que  dans  un  autre  endroit  il  les  faite  (emblables  à  celles 
du  bafilic.  Mais  cette  féconde  eft,  félon  Dalechamp ,  /'ocymai^ 
minus  ^  lycknis  montana  vifcofa  alha  laûfoliA^  C.  B. 

L'autre ,  qu'il  nomme  leucanthen  6c  tamnaaim,  e(i>  félon  Cafp. 
Baùhin,  la  matricanafylvcftris^parthenmm  MdAioU. 

Le  pcrdicium  (i)  dont  il  parle  au  chapitre  17  du  livre  ii  >  eft^ 
fuivant  le  fentiment  de  quelques  Auteurs  ,  U  chandrilla  pufiUa 
bulbofa  y  pcrdicium  (x)  Theopkrafii.  Mab  Théophrafte  n'a  jamais 
dit  qu'on  mangeât  ks  racines  ,  mais  qu'elle  en  àvoit  plus  que  de 
feuilles* 

PERICARPON.  Dalechamp  dit  (3)  que  plufieors  Auteurs  pen- 
fcnt  que  cette  plante  eft  ïhyacimkus  comofus  major  pur purcus , 
C.  B.  Selon  lui ,  la  première  efpece  eu:  ïtpancnuium  affidnarum^ 
narcijjus  maridmus  ^  C.  B.  ^  ou  plutôt  la  fcilla  vtdgaris.  Cepen^ 
dant  Pline  parle  dn  paxcrutium  au  chapitre  zzAviMytczy.  La 
féconde  efpece ,  félon  le  même  Dalechamp  ,  eft  le  bulèus  vqjjuh 
iorius{^). 

PERICLYMENUM.  1  Bauhin  dit  (j^ici: Pline  a  confonduje 


veftrem  cum  peplide  confondit,  ejnfd.  par Aenitmi  vocarr,  cirni  Celfo  Diofco* 

generis  ac  nanirse   cum  fativa  fcri-  rides  teftamr  ;  veruni  p^rtfaenium  , 

bit,  nifî  quod  fponce  proveniat.  Qûas  aaod  hic  defcribimr,  6c  amaracum  , 

falfa  &  inepca  func.  Pronum  foret  icri«  nve  leucanrbemum  nominari  Plinius 

bereportulacaquamtelephionvocant.  ait,  nufqaam  pèrdicii ,  vel  muralii 

J.  Bod.  Not.  in  Theoph.  p.  1091.  nomen  habet.  I}akc»  ^ot.  in  Plin^ 

(1)  Nurquam  tradidit  Theoph^  in  ^''^'*     .    , 

ufu  cibi  venire  peidicii  radicem ,  fed  d)  Dalech,  tome  1 ,  p,  3  78.. 

craflas,  &  plures  habere  quam  folia.  (^j  Meo  fudido ,  vomitorittm ,  m- 

/.  Bod.  Not.  in  Th€oph.p.  }4*  Dalub.  aicia^igro  corrice-  Dal.  Nou  in  Ptau 

Not.  in  PUn.  P*  ^IS* 

(1)  pçrdiçiiiin  five  muralimn  etiiua  (5)  J.  B.  tome  2 ,  p.  1 04* 
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ptnclymenm  (i)  aréc  le  dymmum  ;  cac  tout  ce  qu'il  <Uc  de  ce 
dernier  appartient  au  premier. 

PETITiUAL  Ruelle  penfe  que  c'eft  uae  efpece  de  rofe  fau- 
rage  s  Se  Anguiliara  ,  va»  efpece  de  cyclamen  aummnale ,  fiort 
ùdofato.  Mais  Pline  catmem  que  c'eft  une  rofe  fauvage. 

PETROSELINUM-  Il  eft  trcf  .difficHe  de  dire  précifément 
quel  eft  le  viai  petn/tlinum  donc  Pline  parle  ,  attendu  qu'il  fe 
contente  de  dire  qu'il  croie  Air  les  rochers ,  (ans  en  6ûre  aucune 
defcripticMi  >  ce  qui  eft  cauie  que  diâiéreQts  Auteurs  ont  donné 
ce  nom  à  plvfieucs  eipeoes  àaj^ium. 

Dalechamp  a  oîiifi  nommé  Vupium  monmiuun  folio  tenuiore  ^ 
C.  B. 

Les  efpeces  de  perfîl  de  jardin  fontaufli  appellées  pctrofclinum. 
Mais  il  y  a  toute  apparence  que  c'eft  Xapium  montanum. 

PEZITA.  Selon  Fabius  Colomne  ,  c'eft  le  fungus  acetahularum 
modo  cavus  ,  milice  carens^  C.  B. ,  le  mouâeron  (x). 

PHELLANDRION.  Selon  Dalechamp  &  quelques  Auteurs  ; 
c'eft  la  cicutaria  palufns  ttnuifolia^  C.  B. 

PHYLLANTHES.  Selon  Dalechamp ,  c'eft  le  rapunculus  fca^ 
biofd  capitulo  ctruleo  ^  C.  B.  Aphyllanthts  ^  Theophr. 

PHYTEUMA.  Il  y  a  plufieurs  plantes  qui  portent  ce  nom , 
te  il  n'eft  pas  facile  de  dire  laquelle  eft  celle  de  Pline ,  attendu 
qu'il  n'en  £fiit  aucune  defcripcion.  Selon  J.  Bauhin  Se  Gefner , 
èt^  la  refedd  affinis  phyttuma.  Selon  Carfareus  Se  Dalechamp  ^ 


(1)  ConFonâit  Ptinias  dytnemim  Galli  «%aij||/cn»2x>  terras  fèmper  incuni'- 

cumpericlyixieno,GraBciotiines  péri-*  bente  ac  infttato  globofo  capitulo  , 

clymenon  foèiis  he<kras  d^fcribanc^  nec  in  caulem  aliorum  modo  le  attoU 

dymeiioin  plaacagtnîs.  Et  qaaixi  pa*  lente  :  (btim  primis  veris  imbribus 

•  fttm  tneiBor  egnim  fît  Ptinius  »  quas  erumpences ,  &  toto  génère  falubres 

ancedixic,  ex  iioc  loa>  perfpkmiin  fir»  ac  maoxîoo.  Quidam  pezicas  eiTe  vo«- 

cumunoqiiafihalûa)Clyix)enumfolia  lunt  mffos  fiingos.  Caftanets  pMfli* 

habere  ait  hedet s  &  plant^ints,  Htu  muni  ad  oafcentes  quos  aariculosGalli 

Boi.  Not.  in  TheQph.p.  ii6f.  yocanu  Dal.  Nou  in  PUn.  p.  48^, 

{%)  Pezicas  kdi  vocam^  ptognoti  » 
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c'eft  le  rapunculus  fficdtm  i  C.  B,  qui  eft  \&  pkyuuma  de.  Ma^ 

thiole,  .  , 

PHŒNICEA.  Cette  plante  ,  que  Pline  nomme  encore  kor^ 
dcum  murinum  ,  eft ,  félon  toute  apparence ,  'Se  fiiiyant  le  fenti- 
ment  de  plufieurs  Auteurs ,  le  gramen  loUûceum  anguftiorc  folio, 
Ofpica,  C.B.  Phâtnix^  Diofc. 

PICEA.  Pline  dit  que  la  pece  ni  le  pin  ne  fleuriflTent  point  j 
en  quoi  il  fe  trompe ,  puifque,  félon  Dalechamp ,  on  peut  remar-^ 
quet  en  la  pece  une  fleur  longue  &  rougeâtre,  Cafpar  Bauhin  dit 
auffi  que  la  pece  fleurit.  Le  même  Auteur  dit  iju'il  y  a  quelques 
mots  à  changer  dans  le  texte  de  Pline  ;  comme  qù  il  y.  a  kec 
plurimam  rcfinam  fundit  intervemente ,  félon  Dalechamp ,  intcrrf 
micanu  candida  gemma.  Et  plus  bas ,  où  il  y  a  omnibus  fus  genc-^ 
ribus ,  félon  Dalechamp ,  omnino  huic  gtncri  (  i  )• 

X  Bauhin  dit  (i)  que  Pline  a  mal  traduit  le  mot  py tin  de  Théo- 
phrafte  en  picea ,  &:  qu  il  valoir  mieux  dire,  tétda  Se  pinaficr  ,  fiç . 
peuce  en  larix ^  qui,  félon  Dalechamp  (3) ,  eft  le  pinus  {4). 

PYCNOCOMON.  Mathiole  &  Dalechamp  conviennent  que 
cette  plante  leur  eft  inconnue  j  cependant  plufieurs  Auteurs  ont 


(1)  Notandum  t^menhîcobiterve-        Ego  potius  illis  accedo  qui  flores 

nit,  1*^  Plinium/a^/Tuy  ex  Theoph.  pi-  abieci  tribuunc  :  nam  ex  îentenria 

ceam  vertifle,  quod  non  placée  :  me-  noftra  florum  ftamina,  feu  apices  jxi- 

luis  vero  Thepph,  ^lr\,y  tedam  ex  pir  iiu«,  pulvifcqlum  feufeipen  minuâf- 

naftrum  reddi.  Deinde  piceam  nullo  fimum  fuppeditantfemini  mafculo  in 

flore  exhilarafcere  dixit  idemPlinius  animalibus  aiialogum.  Rai.  tom.  1, 

cujus  contrarium  Matth.  aflerit.  Ter-  /^.  M 95. 

t\h  quod  fcripfi  t  ramos  à  radice  fundî ,         Nos  affentimur  potius  J-  Bauhino , 

là,  fi  Scahgero  fides.  Clufio,  Dalechampio ,  gravibus  im- 

(1)  J.  B.  tome  I ,  p.  2  J  8.  çrimis  &  A^tomçrarfuç  audoribus ,  afr 

(5)  Dalech. toipe  i,t>.z6.  firmainibus  excrema  ramorum  huju$ 

.  arborisineunteaeftatejulosprotruder^ 

(4)  Credendum ,  aliorum  errorem  flngulares,pallefcentequadam  farina 

feciif um  feciflè,  quandoquidem  coni-  refertos,  quam  Plinio  id  neganti  :  pra- 

reras  ,  fiia  natura  ab  initio  puras  poft  fertim  cum  &  ipfi  ejufmodi  julos  in. 

raditem  fcribic  :  atque  ubi  creverinti  pinu,  cui  ilie  pariter  flores  denegat, 

»pde  t\xndu  phTeryavimus.  Rai.  tçm.  x^p.  i}^6. 

donné 
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donné  ce  nom  à  plufîeurs  plantes  différentes,  Cortufus  nomme 
picnocomus  Diofcoridis  ,  le  folanum  tubcrofum  efcuUntum.  Brun- 
felfius  nomme  picnocomos  Xangdica  fylvtfirum  minor  ^Jive  erra^ 
xica.  Fabius  Colomna,  Izfuccifa  glabra  ,  jivc  morfus  diaboli.  Ce- 
pendant aucime  de  ces  plantes  ne  relTemble  à  la  Defcription  que 
Pline  en  fait. 

PIN  ASTER.  Dalechamp  (i)  &  J.  Bauhin  obfervent  que  Pline 
a  tort  de  dire  que  le  pin  fauvage  eft  extrêmement  haut ,  ce  qui 
eft  faux. 

PINUS.  J.  Bauhin  dit  (i)  que  Pline  avance  mal-à-propos ,  que 
de  tous  les  arbres  qui  portent  réfine  (3) ,  le  pin  eft  celui  dont  le 
bois  eft  le  plus  propre  à  faire  le  bardeau  dont  on  couvre'  les  mai- 
fons  (4) ,  puifqu'il  n'ignore  pas  que  le  bois  du  larix ,  étant  plus 
dure  &  plus  folide,  y  eft  plus  propre  qu'aucun  autre  (y). 

PIPER,  Il  paroît  que  Pline  a  mal  connu ,  ou  plutôt  n'a  pas  connu 
le  poivre,  pour  dire  que  c'eft  un  arbre  fcmblableau  genièvre  (6); 
puifque  tous  les  Auteurs  modernes  difent  que  c*eft  une  plante  qui 
ne  peut  fe  tenir  fans  être  appuyée  de  quelque  chofe  ^  de  même 
que  le  houblon ,  &  dont  les  feuilles  reflemblent  à  celles  du  lierre. 
De  plus,  il  dit  que  le  poivre  eft  renfermé  dans  des  gouffes  feml 
blables  à  celles  du  phafiol ,  lefquelles  ,  étant  cueillies  devant  de 
s'ouvrir,  &  féchées  au  foleil ,  font  le  poivre  long  (7),  ce  qui  eft 
encore  fatix  ,  puifque  le  poivre  long  vient  d'une  plante  diffé- 


(  I  )  Dâleck.  tome  r ,  p.  ^  8«  materiei  pracftantia  duricia  &  finnicate, 

(2)   Plinias  larici   tribuit ,   quod  nuUi  squiparandam  efle.  /.  B.  t.  i  i 

Theoph.  de  pinu  prodidit.  /  B.u  i  ^  part.  i^p.  Z49. 
/,  1^6^ pan.  1.                      ^  (5)  Punius  .Witur  pîceam  vertît  i 

{))  Plures  Plinias  in  coniferarum  qus  pinus  eft  :  ^rfmr  laricem,  quae  pi- 

re(inif<ârarumque hiftoria commiûr er«  ceaeft  DaUch  Not.in  Plin.p.  60^. 
rores.  /.  Bod»  Not.  in  Thcop.p.  1^4.  (6)  PUnius  ex  alinéa  fide  ralfa  nar« 

(4)  Caecerum  non  potui  non  admi-  fat  omnia  quae  de  pipere  dicit* 
uridixi(IePUnium,fcandulasèpino         (7}  Piperis  atborem  à  Plinlo  did 

ad  concegendas  domos,  ex  omnious,  volunt  frucicem  quem  vulgus  adhuc 

quas  refinam  fundunt  arboribùs  apcif-  y oczt^  poivrier  omcins  vero  ribes  ni* 

4pia$  eâe,  cum  laricem  non  ignorée  grum.  Dalech.Not.  in  tlin.  p.  5Sp, 

Tome  IX.  Hh 
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rente  5  h  poivre ,  au  centraire ,  croît  en  grappes.  Pline,  an  chapi- 
tre 7  du  livre  12,,  dit  que  de  Ton  tems  le  poivre  croifToit  en  Ita- 
lie {i)y  piperis  atbortm  jam  ô  Italia  habcL  Mais  Dalechamp  dit 
que  par  cette  efpece  de  poivre  ,  il  faut  entendre  Xifon ,  qui  eft 
lia  groffularin  non  fpirwfafruSu  nigro ,  C*  B. 

Au  chapitre  7  du  livre  ix  ,  il  fe  trompe  lorfqu*il  dit  :  Fen  &. 
Jfina  pipem  fimlitudincm  ^  ùc.  {i). 

PÏP€KITÏS.  Ceft  le  piper  Indicum  yulgatijj^mm  (}) ,  C.  B. , 
Cive  capficum ,  Jîliquafirum  ^  Trag. 

PISTANA.  Ceft  \zfagitta  aquadca  ma^or yO.lSi.  "^^ 
-  PITYUSA.  Ceft  le.  tithy malus  foliis  pini  >  our  Je  utkymalus 
palufiris  fruticofus  ^efiiU  major ^  Dod.  Ces  deux  plafttes  Xopt  éga- 
lement nommées  pityufa.  Cependant  il  y  àuroit  lieu  de  penfer 
que  fc'eft  la  dernière ,  à  caufe  du  mot  fruiex  dont  fe  fert  Pline. 

Dalechamp  trouve  qu'il  y  a  dans  Pline  deux  mots  fuperflus  6c 
inutiles  i  favoir ,  cum  honore  (4) ,  &  qu'il  vaudroit  mieux  les  re- 
trancher, &  dire  ûraplement,  comme  il  y  a  d^ns  un  vieux  exem- 
plaire, &  pityufa  fmili  de  cou/a  dicetun  Ceft  auffi  le  fenximent 
4e  J.  Boda^us. 

PYXACANTHA.  Ceft  le  lycium  buocifolia,  C,  B. 

Pline ,  dans  la  defeription  du  lyciUm\  eft  un  jpçu  différent  de 
Diofcoridei  Pline  dit  quii  a  les  feuilles  cop>roe  le  cyprès  (5),.  5^ 
Diofcoride.,  comme  le  bouis  ;  la  racine  tortuç ,  au  lieu  que  Plmc 
dit  large;  peut-être  qu'il  a  lu  ^Karua  au  lieu  de  TtXay'itt.  H  eft 
encore  différent  de  Diofcoridë ,  lorfqu  il  dit  que  pour  faire  le  /y- 
àon^  on  fait  ciiirele^i  branche  '^  les  racines  (6)  ;  ô&  Piofcoride 
dit  les  feuilles  aveé*  la  plante. 

'  (1)  Italie!  pij)eris  arbufculam  effe  (3)  Vulgo  piper  Indicum  aut  Capfiv 

quam  adhuc  ofiiclh^  &  olitorçs  pi-  cum.  DaUch,  Not.  in  Flirt,  p.  51}. 

per  voçant,  cjuidam  ifon  niçruQi  def  '  (4)  Redundanc  duae  priorcs  voces 

crîprum  ia  hiftpria  npftra  pTantarum.,  (cum  honore  j  nec  in  lalmaniicenu 

^aUch^^ot.inPllp.p.  %^^.i              '  codiçereperiunturiinej)tîC'etiâmfunt, 

.   (1)  Hâllucinatui:  PlinijiS.  H^c  eft.  quart  àA^nèat.  h  Bod.  l^ou  in  Th. 

Lyciidefcripr]|oinCappadocia,Lycia3  p^  loij.  , 

&  ut  ait ,  in  Rôlîo  nalcenus.  ^al.  NptJ,  (5  )  Dalech.  tome  i ,  p*.  1 14^ 

U  Plin.p\  x^f.  \6)  SuccuS  elicitttr  radicibus,  cum 
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Cependant  Dakchaxnp  pajrok  ^èitù  trompé  lui-même;  car  il  j 
sl  dans  Diofcorixle  :  On  xxx^  tremper  pendant  pluiieurs  jours  les 
.brapches  &c  racines  bien  pilées*  .  . 

Bodaeus  penfe  qu'il  y  a  quelque  faute  dans  Pline.au  chapitre  7 
.du  livre  i  z  ,  où  il  y.  a  ,  trci^unt  in^  Jndicp  liuço  id  gigui  (  i  j  ;  au  lieu 
de  quoi  il  fauç  lire ,  félon  lui,  tradunt irp  Jndia  lyciou gigni.  Il  y 
a  encore  plufieurs  p^^flage^  à  corriger  dans  la  fuite  de  l'hiftoire  da 
lycium.  Voyez  J.  Bodaeus,  dans  {^%  Notes  fur  Théophrafto,  p.  3  J4, 

PLANTAGQ.  Suivant  Cornarius,  il  faut  retrancher,  dans  1^ 
defcription  du  plantain,  Jes  mots  ,  eft  napi  f\mills  .(  coulis  ),  &: 
"dire  fimplement^  caulls  cuBit^lis  cjî  ^  ù  angi^lofa  j  -tinû^iuil  y 
a  dans  un  vieux  exemplaire. 

POLEMONIA.  Comme  il  y  a  be^-ucoup  de  pjantçs  qui  fonf 
.ainfi  npmmées  >il  ejft  fort  difficile  de  dire  au  juJttç  quelle  eft  ^elle 
dont  parlg  PUne.  Quelques  Auteurs  penfenjc  quf  c'eft  \c^  lyçhnis 
fylvejiris  qux  bccn  album  vulgo^C.  B.  D'autres,  comme  Gefnei), 
nommeiat  ainfi  le  lychnis  montana  yif^ofa  alba  l(uifoli4-  D  aiBtres 
la  valcriana  rubra*  P'autres  enjÇin  ,  comn^  Ruelle  ,  prétendent, 
&  avec  plus  de  r^ufon ,  que  ceft  l^  fcordîum  aherurn  ^  Jive  fafvi^ 
fylyeflris ^  C.  B.  ^^via  montana  ù.amhrû^a^idbufdapi\^QçÇiA. 

POLYAÇANTiilOS.  §?loa  Cordiç  ,  çgft  le  x:ardwi  fiflktus 
foliis  papaveris  erratici  ;  mais  le  vrai ,  félon  Dalechamp ,  c'eft  le 
carduus  fpinojîffimus  angujiifolius  vulgaris  ^  palyaçanthas  TM^'^ 
phrafli. 

POLYCNEMON.  Il  y  a  deux  plantes  qui  portpiy  ce  iîw>m  ;•  U 

frucice  igfç  civils  &  p^r  dîe$  mi|lcos  adulterari)  fed  tu  verba  ifta  corrupta , 
maceratis  deindeque  co6bs  Diofc.         ur  jamjam  dicam.  Tocam  hauc  peria- 

(i)    Prier  Plinii  lûcui  Cûiuiptus^    Hfim  fcribo. — 

confufus,  percurbatus.  Tradunt,  in-         Eft  eciaoïnum 

quic,  in^lndiço  lacoict  gfgni,'(<±ibe,  -fimile  qiiod  vû< 

tradubtitt  India  Lycioh  çigtii.  Quoli  grandius  ft^gilîu 
fequicur  (advehitur  odods  gracia),  gracia.  Tradjunt 
aiue  ac  pucavi  \  ic  adhuc  pure  ad  garyo«  f  pina  eft ,  ferc  fc 
pbylli  hiftoriam  percinere.  lllud  impe-  tudine ,  pra:cipu 
.ditf  quad  paulo  iAfà"»  kgacur  (diûr«  *  - 
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première  eft  le  polycnemon  Lobelii  ^  qui  eft  la  calamîntha  arvenfs 
venicillata.  Dalechamp  donne  le  portraic  &  la  defcription  d'une 
plante  qu'il  die  être  le  vrai  polycnemon  i  mais  C.  Bauhin  die  qu'on 
•ne  fait  quelle  elle  eu. 

POLYGALA.  Il  y  a  plufieurs  plantes  qui  portent  ce  nom  ; 
mais  j  fuivant  le  fentiment  du  phis  grand  nombre,  c'eft  la  j>oly^ 
gala  maffiliotica  ,  C.  B.  polygala  valentina  Clufii  (i). 

PO.LYGONUM.  Pline  décrit  quatre  efpeces  de  polygonum  ;  ta 
première  eft  lé  polygonum  latifolium  mas  ;  la  féconde  n'eft  dé- 
terminée pat  aucun  Auteur,  excepté  Dalechamp,  qui  dit  que  c'eft 
la  herniariai  polygonum  minus ,  feu  millegrana  mafor,  C.B.;  la 
troifieme,  qu'il  furnomme  oreon^dk.  Xequifetum  palufîre  brevio- 
■rihus  foins ^  ou,  félon  Fufche  ,  ïequifetum  arvenfe  hngioribus 
fatis  ;  la  quatrième  eft  le  polygonum  maritimum  majus ,  five  uva 
maritima'i  &i  fejon  Dalechamp,  Vofyris  frutefcens  baccifera  ^ 
C.B. 

■  Pline  fe  trompe  quand  il  dit  que  Xequifetum,  qui  eft  fa  troi- 
•fieme  efpece  de  polygonum  ,  croît  fur  les  montagnes  (z)',  puif- 
'<iu'au  contraire  il  croît  dans  les  lieux  aquatiques  ,  ainfî  que  le 
ditDiofcoridc,  nafcitur  in  aquofis.  Ce  qui  lui  a  fait  faire  cette 
faote ,  c'eft  qu'il  à  lu  au  <3rec  i^vov  aii  litu  de  upcûdv. 

POLyCONOIDES.  C'eft  la  dematis  daphnoides  m^jor,  C.  B. 
Clematis  Mgyptia  hortcnfis  flore  purpureo  Gefneri  ;  &  ,  félon 
Dalechamp,  c'eft  la  clematis  daphnoides  minor,  C.  B.  Prima 
'ï)iofcoridis  {^).  - 

•  POLYPODIUM,  Pline  dît  que  cette  planté  fleurit",  mais  né 
porte  point  de  graine.  Dalechamp  ,  dans  (es  Notes  ,  dit  qu'elle 


(i )  Pnmam  genus  Dolygoni ,  eft  (i)  PeccaTÎt  Ptimos  qaod  in  iponci- 

Ianguioaria:recuiîdumherniam:ter.  bus  nafci  cradiderii. /.  Bad.  Not.ia 

tium ,  polygonon  fœmina  Diofcoridis  :  TheopA.  ;>.  45  9. 

quartum,  qt  quidam  volunt,  cafia  li-  (j)  Prior  Diofcoridis,  qui  Kuius 

gnea  marina  Monfpeffulanoiam.  Dal.  cognominis  nBfquam  meminit,  id  eft, 

J(ot,mPhn.p,6y^.  .je^fÙA.Dalec^i{ouUiPlia.p.^iA. 
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he  porte  ni  fleur  ni  femence  (  i  ).  Cependant  prefque  tous  les  Au- 
teurs  modernes  difent  tout  le  contraire. 

POLYRRHISON.  Pline  appelle  de  ce  nom  trois  plantes  dif- 
férentes ;  premièrement  ïelUborus  nigcr;  fecondement  Yarîfiolo^ 
chia  clematitis  ;  &  enfin  une  plante  que  C.  Bauhin  ne  détermine 
pas,  &  dont  il  fait  la  huitième  efpece  d'ellébore  noir ,  fous  ce  nom , 
an  helleborind  nigrd  fpecies. 

POLIUM.  Pline  parle  de  deux  efpeces  de  polium^  dont  au- 
cune n'eft  déterminée.  Dalechamp  dit  que  Pline  a  pris  le  polium 
pour  le  tripolion  {i)  s  car,  félon  lui ,  c'eft  le  tripolium  dont  les 
fleurs  changent  de  couleur  trois  fois  par  jour  \  mais  il  ne  dit  point 
ce  que  c*eft  que  le  tripolium  i  il  le  décrit  dans  un  autre  endroit; 
mais  ce  ne  font  pas  les  feuilles ,  conune  le  dit  Pline  (3) ,  mais  les 
fleurs  qui  changent  de  couleur. 

POPULUS.  Pline ,  dans  la  defcription  des  peupliers  ,  a  fait 
plufieurs  fautes  (4) ,  d'abord  en  difant  que  les  feuilles  du  peuplier 
blanc  font  vertes  par-deflbus,  8i  blanches  par-defTus ,  puifque  c*eft 
tout  au  contraire  :  enfuite  il  dit  que  les  feuilles  des  peupliers  font 
cotonnées  (  5  )>  cependant  il  nY  a  que  celles  des  blancs  qui  le  foient  {G). 
Enfin  il  dit  que  le  peuplier  ne  porte  ni  fruit  ni  femence  \  ce  qui 
eft  encore  faux ,  &  lui-même  fe  contredit  >  pmfqu'il  dit  ailleurs 
que  le  peuplier  {)orte  des  grappes  &  une  femence  \  que  la  grappe 
fert  pour  les  onguents  ^  &  la  femence  à  ceux  qui  ont  )e  mal  ca* 
duc  (7).  Il  fe  trompe  encore  en  ce  qu'il  penfe  que  lâ  mouffe  qui 


(i)  Hujus  femina  microfcopio  inf-  polio  confudic  /•  Bod.  Not.  in  Tk. 

peÀa,  Ctttn  figura  fiia,  mm  colore  à  p.  844. 

teliquotam  capillarum  feminibos  dif-  (4)  Semine  Julis  lanigeris  înclufo 

creparedeprehenduncurrcasterisenim  cum  falice  convenit.  Kaius  tom.i, 

leuoptusis  auc  rubencibus ,  hacc  lutea  p.  1416. 

func  Se  admodnm  medicas  feminum  (5)  Dalcch.tome  i^p.7}. 

tcnKotroiz»  RaLeom.  t  ^p.  ifj.  (6)   Alba  popuius  jalum  préfère 

(1)   Hoc  Diofcorides  de  tripolii  oblongumpapporum^inicioparpurti^ 

flore  prodidir,  cum  qaoPliniusmagno  centem.  Nigra  etîam  julum  pcoducit 

eriore  polium  confuadic.  Dalec.  h'ot.  albx  non  diflimilem  cui  fruâus  focce-; 

In  PUn.  ^.559.  dit-  /.  h'od. 

(j)  PUnius  turpî ter  polium  cum  tri-  (7)  Confondit  Plinius  f^ùof  hifto- 


Digitized  by 


Google 


X4$  Notef  alphahétiques 

croît  fur  ctt  arbre  eft  une  mc«ie  çhpfç  <}we  Içj  grappes.  Les  e£^ 
peces  dont  il  parle  font  : 

Populu$  alba  majoribus  ffiliis ^C.  B.  Populus  nigra^  &  le/^a- 
pulus  trçmula  ,  Jlve  Lybica. 

J.  Bauhin  (i)  reprend  auflî  Pline,  qui,  contre  le  fentiment  de 
Mathiole ,  dit  qu'on  fe  fert  des  grappes  du  peuplier  pour  les  on- 
guents (i). 

Pline  dit  encore  que  le  peuplier  jette  de  la  réfine  ;  ce  qui  eft 
faux,  à  moins  qu*il  ne  veuille  entendre  eellç  dont  font  cpùverts 
les  jeunes  bourgeons,  lorfqu'ijs  conimencent  à  pou^er:  »  Plinius 
u  populis  in  génère  tremula  tribult  folia^.&  iifdem  folis  inter  fç 
^  crepitantia  dicit  eflfe  ,  quod  de  Lybiça  potiflimum  intelligen- 
M  dum  item  populo  nullam  effe  umbram,  ludentibus  foliis^  quo4 
u  itidem  de  Libyca  inaudimus.  Qua^ido  verb  populum  Herculi 
M  dicatam  fcribit  id  de  alba  intelligendum  eft.  Nçç  ^udiendus 
i»  Plinius,  quando  &  populuni  inter  eas  arbores  recenfet  qu^ 
»  fqlas  nullos  frudus  parère  falfo  crédit.  Falfum  quoque  eft  quod 
I*  ait  populorum  foliis  grandiflimam  effe  lanuginem  ,  nam  nec 
m  nigrat ,  nec  Libycas  uUa  eft ,  ^  populo  alb^  non  grandifiima , 
m  fed  candidiflîma  (5)». 

PORTULAÇA.  Pline  (4),  trompé  par  Hipppcrate  ,  qui  nom- 
me le  pourpier  fauvage  peplis  6c  peplion  (  5  ) ,  a^  confondu  le 

nam,^Joy  unguentis  adtnifcetur.  ^^ uV  nofum  quid,quod evanefcit «gertnine 

BVgm  popuU  albae  dicit,  quod  vaide  in foliumabeunre.  Facile  videtledor^ 

iQepmm.  J^Bod.  Not.iu  Tà.p.xii^  Plinium  in  re  bocanica  valde  rudem 

( I  )  J.  B.  tome  I ,  part,  i ,  p.  1 5  9.  fuifle.  W,  Uid. 
.    (1)  Plinius»  plutimos  in  populorum         (j)  De  populo  alba  tradit  Plinius» 

hîftoria  çommifiç  erforçs  :.pripio  cum  quod  partes  foliorum  prônas,  feu  ter- 

icribit  ,  populis  albac  uvarum  in  un-  ramfpedantes,moxperirftivumfoIfti» 

guentis  ufum  diximus.  Duplex  error,  tium  vertit  fupina§ ,  eoque  argumentp 

nemo  populi  albae  uvam  ^nguentis  ruftici  folftitium  confeâum  iiuelli? 

mifcuit  : deinde non  uva,fedprimum  gunt:  nobis  nihil  taie,  nec  cuiquam 

germen  admifceturt  J.  Bod.  Ncu  in  obfervacum,  puto  ,  è  recenciocibus 

TAeoph. p.  ii9^  HdQ  d'ïgno.Hai.tom.  Xjp.  1418, 

Faifuni  eft  quod  idem  Plinius  aie         (4)  J.  B.  tome  3 ,  part,  i,  p.  ^77. 
populum  nieram  fundere  refinam.  (5)  Inepte  Plinius  fylvcftrem  portu- 

)mfno  fi4ua:re(  priino  getmi^i  reii-  lacam  ejuldepi  gene^is  gç  n^tarae  cum 
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pourpier  avec  la  pepUs  ;  il  a  aufli  confondu  les  vertus  du  fauvage 
avec  celles  du  cultivé. 

POTAMOGETON.  Les  deux  efpeces  de  potamogeton  dont 
Pline  parle ,  font  le  romndifolium.  C.  B.  Dalechamp  &  C-  Bau- 
hin  penfent  que  le  fécond  eft  le  milltfolïam  aquaticum^  myrio^ 
phyllon  ^  Mathioli. 

POTERION.  Dalechamp  &:  J.  Bauhin  prétendent  que  Pline 
n'a  pas  connu  cette  plante  ,  &  qull  a  mal  lu  ou  traduit  quelques 
mots  Grecs,  comme  au  lieu  de  dire  ai^S-w  fji^dtxpà  xa)  ^xépciy  il  faut 
qu'il  y  ait  avBt\  f/kpA  Mvka^  ainfi  qu'il  y  a  dans  Diofcoride.  Et  au 
lieu  de  dire  la  femence ,  il  dévoie  dire  le  fruit ,  xapyrof ,  qui  a  un 
goût  piquant ,  au  lieu  d'un  goût  acre ,  comme  il  le  dit. 

Cette  plante  eft  la  tragacanthd  affinis  lanuginofa  ,  fivc  pote^ 
rium. 

Pline  dit  que  la  racine  de  cette  plante  fent  bon ,  au  lieu  que 
Diofcoride  dit  que  c'eft  le  Fruit  (i). 

POTHOS.  Les  Auteurs  font  partagés  pour  dire  quelles  font 
les  deux  plantes  dont  Pline  parle  fous  ce  nom.  Dalechamp  dit 
qu'il  y  en  aplufieurs  qui  penfent  que  \c  pothos  (z)  bleu  eft  la  cle^ 
madiis  ccruLca ,  vcl  purpurca  repens  j  C.  B, ,  &  le  blanc  ,  le  jaf^ 
minum  vulgaiius  flore  albo ,  C.  B.  D'autres  difent  que  le  poûios 
bleu  éft  le  convolvulus  cdtulcus  hederacco  angulofo  folio  ^  C.  B. 

PSEUDOBUNION.  Selon  quelques  Auteurs,  c'eft  la  crucalu^ 
tca  laiifoliayfivc  barbarea.  Mais  comme  Dalechamp  dit  que  Pline 
s'eft  trompé  fur  le  bunion  &  le  faux  bunion ,  il  eft  douteux  que 
cette  pkute  foie  le  faux  bunion.  Voye\  Bunion. 


fativa,  nifi  quod  fponte  provenir,         (i)  Diofcoridesfruâumbeneolcre 

confundit  cum  peplio  herba  diverfiflî-  tradit ,  radicem  vcro  odotatam.  non 

ma,  ideo  tantum  quod  peplion  agref-  •fctipfit.  /.  Bod\  Not.  in  Th. p.  6j  5. 
tem  portuiacam  nonniilti  vocaYcntntï        Fraftarquidcm  bene  oler,  iron  nu» 

Quiaam  leguut,   quam  telephion  ,  dix.  Dalech.Not.  in  P/in. p.  ^4^. 
quonîam  £edum  terrium  acte»  &  ul^        ^1)  Pochos  albus,  jafminum  nof- 

cerans  Diofcorid.  &  agreftem  poau-  trum  :  pochos  cœruleus  clemaris  fe^ 

lacam  nominari  fcribac,  &  celeghium.  cunda  JDodonei*  Dai.  Nou  in  Plin. 
Valc^h.  m  ou  in  Plin.p.  51^. 
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PULEGIUM.  Les  trois  efpeces  dont  Pline  parle,  {ont^  puie^ 
giiim  ladfolium ,  C.  ^.y  pulegium  fâtmina ,  Fufch.  La  féconde  eft 
le  pulcgium  latifolium  alterum ^  C.^.\  puUgium  mas ^  Caftor. 
Quant  au  fyhtftrc ,  quelques  Auteurs  penfent  que  c*eft  la  cala-^ 
mintha  pulegii  odort ,  fivc  ncpcta. 

QUER.CUS.  Dalechamp  dit  (i)  qu'il  y  a  un  paflage  de  Pline 
qu'il  faut  corriger  :  c'eft  où  il  y  Zyfed  minus  utilis  ddificiis  ,  ax- 
que  carbone  y  dotata  vitiis  obnoxia  eft;  aU  lieu  de  quoi  il  faut  lire 
minus  utilis  ddificiis  j  atque  carboni  ^  dolata  vitiis  obnoxia  efi. 

Dalechan^  dit  encore  que  Pline  s'eft  trompé  dans  un  autre 
endroit ,  en  prenant  le  cachrys  du  chêne  &  celui  du  romarin  pour 
^  une  même  chofe  (i),  &  que  ce  qui  fuit  au  même  paflage  eft  cor- 
rompu &  imparfait ,  attendu  que  tout  ce  que  Théophrafte  dit  du 
chaton  du  coudrier  (3),  eft  rapporté  par  Pline  au  cachrys  ^  quoi- 
que Pline  ait  pris  de  Théophrafte  tout  ce  qtfil  en  dit.  Il  faudroit, 
fuivant  Dalechamp  ,  corriger  ainfi  ce  paflage ,  &  dire  :  Le  «- 
chrys  croît  auffi  (iir  le  fapin  ,  la  meleze,  le  pin  fauvage  ,  le  til- 
leul ,  le  noyer  &  le  plane  ;  au  coudrier,  après  que  le  fruit  en  eft 
tombé  ,  il  croît  uji  chaton  qui  reffemble  à  uae  pomme  de  pin 
nouvelle. 

J.  Bauhiû  (4) ,  ainfi  que  Dalechamp ,  reprennent  Pline  de  ce 
qu'il  dit  que  Ton  connoît  la  bonté  du  gland  du  large  feuille ,  en 
ce  qu'en  la  longueur  de  chaque  côté  il  y  croît  une  fubftance  dure 
comme  une  pierre  ;  ^  que  le  gland  eft  meilleur  fi  telle  dureté 
croît  en  Técorce,  que  fi  elle  croiffoit  au  corps  du  noyau ,  &  que 
ceci  ne  fe  rencontre  qu'au  mâle  ;  ce  qui  eft  entièrement  oppofé 
à  Théophrafte ,  que  Pline  a  cependant  voulu  fuivre.  A^oici  ce 
qu'en  dit  Théophrafte,  qui  attribue  zm  phagus  &  à  Vkaliphdus  ; 
ce  que  Pline  attribue  au  large  feuille.  Le  phagus  ,  dit-il ,  &  hali^ 
phdus  ont  cela  de  particulier ,  que  leur  gland ,  aux  mâles  feule^ 

(i)  Dalecb.  tome  i  »  p.  }•  (})  Hoc  de  julis  avellanarum  Théo- 

(i)  Roboris  cachrin  inepte  confan  -    phraf.  elTe  nuci  fimiles,  crefcere  hye- 
dit  Plinius  cum  rofmarini  pilula  acri    me  aperire  vere  totos,  icc.  Dormica"* 
6c  urence,  quae  etîam  cachrys  dîcitur,     vit  bic  Plinius.  Dalcch.  Ibid. 
Dalcçh.  Not.  in  Plin.  p.  j  y 6,  (4)  I.  B.  tome  i ,  part,  1 ,  p. 

ment  J 
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ment  9  a  comme  une  pierre  à  chaque  bout ,  qui  eft  quelquefois 
en  récorce  ,  &  d'autres  fois  dans  le  noyau  v  de  façon  qu  ayant  ôté 
ladite  pierre  ,  il  y  refte  un  creux  qui  fe  pourroit  comparer  à  la 
iUivité  des  animaux. 

Pline  dit  qtfil  croît  une  efpece  àtfungus  ,  ou  plutôt  d'agaric  ^ 
iur  les  grands  arbres  y  &  que  cet  agaric  luit  la  nuit  >  ce  que  Da« 
kchamp  traite  de  fable  ^fabulofum  hoc.  Dalec.  Not.  in  Plin.  p.  37^, 

Il  dit  auflî  que  V^gilops  ,  fen  panos  arentes  ,  non  in  conicc 
modb,  verùm  è  remis  dcpendcntcs ;  ce  qui  eft  faux;  car  è  conicc 
nafcunt ,  non  hfurculorum  cacumine ,  undc  glans ,  ncc  è  gemma,  fed 
è  laterc  fupcriorum  nodorum.  Dal.  Not.  in  Plin.  p.  37^,  litt.  M. 

Pline  s'eft  encore  trompé  (1)  en  prenant  \q  fagus  pour  une  ef- 
pece de  chêne.  .Ce  qui  a  pu  caufer  fon  erreur ,  c'eft  la  reflem- 
blance  des  mots  de  pygos  &  phegos;  6c  même  Théophrafte  fe  fert 
aufG  du  mot  phegos  pour  4é(igner  une  efpece  de  chêne. 
.    Quant  aux  efpeces  de  chêne  que  Pline  décrit,  c'eft: 

Robur  3  qui  eft  le  querciis  foliis  molli  lanugine  pubefcentibus. 

QuercaSy  eft  le  quera^s  latifolia  mas  qu£  brevi  pediculo  efi. 

Efculus  y  eft  le  quercus  pdrva ,  five  phagus  Gracorum. 

Ce f rus  j  eft  quercus  calice  echinato  glande  majore. 

HaliphUoSy  eft  quercus  burgundiaca  calice  hifpido  ,vel  quercus 
calice  hifpido  glande  minore. 

Hemeris,  eft  quercus  cum  longo  pediculo. 

Latifolia^  c^  quercus  latifolia  famina. 
'  H  paroît  que  Pline  fe  trompe  encore  lorfqu  il  dit  que  la  galle 
du  chêoe  croît  dans  une  nuit  >  ce  qui  ne  paroît  pas  vxaifembla* 
ble(z).  :.  ,       '  ' 

QUINQUEFOLIUM.  Il  paroît  que  Pline  fe  trompe  en  difant 
que  la  quintefeuille  (3)  porte  des  fraifes^  Terreur  eft  un  peu  grof- 


(i)  Confondit  Plinius  ofcyam  cum  que  die  augeri^non  videmr  verifimile. 

cerro-vel aiia  cerrus  Nigidii >  alia  PU-  Rai.  to'm.  %,p.  \^%if. 

vàki  ).  Bod.  Not.  />•  1 5 1.  (3)  Quinquefolium  fragis  gignen- . 

.   (r).Quod  Plinius  iccikic,  eallam  dis  commendari  dicic  Plinius ,  quod 

conferri0fi&  (kbico  noâucmi  uoa*  ambigiuim  U  obic4Vum  eft.  Hecba 

Tome  IX.  li 
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fittre  ,  puîfqué  k  fraider  ne  porte  que  trois  feuilles  fur  chaque  pé* 
tâoie ,  U  non  cinq.  Mais  J.  Bauhin  dit  quli  penferoitque  c'eft  plutôt 
une  faute  d'impreffion ,  ou  de  copifte  y  qu  une  erreur  de  Pline ,  &c  qu'il 
faudroit  lire ,  au  lieu  de  pentaphyllum  j  trifolium  (i) ,  fi  toutefois 
Pline  n'ajoutoit  les  autres  noms  qui  font  propres  à  la  quintefeuille. 
*  RAPA.  J-  Bâiihin  trouve  qu'il  y  a  un  palTage  au  chapitre  3  du 
livre  20  qu'il  faut  corriger  :  c'eft  où  il  y  a  :  Hoc  ad  Uvigandam 
cuteminfacicy  iotoque  corpore  y  utuntur  ^  mixta  urina  pari  mcri'^ 
fura.  Ervij  kordti  ^  tritici,  &  lupini  radix  ad  omnia  inutilis-i  au  ^ 
lieà  de  qudi  il  faut  lire,  ainfi  ,  fuivant  Diofcoride  :  Hoc  ad  Levi^ 
gandam  cuttm  in  facit  totoqut  corpore  utuntur ,  admixto  infmcg^ 
mata  qu£  ex  ervi^  lolii^  triticiy  aut  lupini  farina  fiunt. 

Les  efpeces  font  ,  râpa  fativa  rotunda  fnas  Piinii  &  Thco^ 
phfafii. 

Râpa  fativa  oblonga  ftjeminà  Piinii  ^  &  râpa  fylvtfiris^  . 

RH ACOMA.  Selon  Ruelle ,  c'eft  le  rhaponticutn  ,  que  C.  Bau- 
hin nomme  rhaponticum  folio  helenii  incano. 

RHAMNUS.  J,  Bodacus  (2),  dans  {t%  Notes  fur  Théophrafte, 
&  Dalechamp  (3),  difent  que  Pline  a  mal-à-propos  mis  le  rham^ 
niis  (4)  au  nombre  des  ronces.  Ces  deux  mêmes  Auteurs  convien- 
nent que  rhiftoire  du  rhâmne  eft  très  embrouillée. 

RAPHANUS.  Pline ,  parlant  des  propriétés  de  cette  plante , 
fe  contredit  lui-même  (y).  Il  dit  dans  un  endroit,  qu'il  faut  maur 


cnim  quae  fraga  gignit ,  non  quîha,         (j")  Dalech,  tome  i ,  p.  1 15. 
fed  terna  fingulis  petiolis  folia  geric.         (4)  Maie  interrubi  gênera  tecenfet 

JtBod.  Not.  in  Theoph. p.  1 11^,  rhamnos   Plinius  :  alhid  ,  eft  eepus 

(i)  Incogitanterfoliorura  fimilitu-  pJanra?,  &  planç  à  xiibo  diverfum  : 

dîne  <leceptus'Plihius ,  cum  perifà-  prheteréa  à  nemitie  ninquam  prodi* 
phyllo,  43^ao(i  edulem  fniflum  jiul-.„mm»  ex  xhamoi  radice  de^a^a  fierî 

lum  gignit j  mifcet  herbam  fraga feren-  medicamentum  quod  vocatur  lycium. 

tem  ,  folio  fane  diverfam  à  penta-  J.  Bod.  fiid. 

phyllo,  cum  huic  triplex  fantum  fit,         Eadèm  dich.  I>aiar.'Not.  InPièn. 
pentaphylio  vero  quincnptex.  Daieci         (5)  Turpiter  rapbani,  braflkx,  n*^ 

Ifot^imPlin.p.^i^  f4que   hiftooMn    cotifundic  'Pliixiu& 

'   (1)  J.  Bôd.  Theopk.  pnj ^    ^  /.  A)dL  NoÈiiin>Theépk.p.  76%^.       . . 
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^r  lai  ndfons  à  Jeun  ocrec  du  £è\  (i) ,  &:  que  cela  prépare  lec 
voies  pour  vomir  plus  aifétnent  y(c  clans  un  aucre^il  àii  qu'il  eft 
bon  d'en  manger  après  le  repas ,  pour  ceux  qui  veulent  vomir  (i). 
RHODORA.  J,  Bod»is  dit  (  j)  que  quelques  Auteurs  pènfent 
que  cette  plante  eft  W barba  ca^rd.  'C.  BauhîA  eft  de  ce  fenti- 
ment,  *  * 

RHUS.  Dalech^mp,  &  après  lui  J.  Baiihin,  difent  que  Pline 
s'eft  trompé  de  mettre  une  différence  entre  le  rkus  coriariorum  &; 
le  rhus  erythron  (4) ,  qui  ne  font  qu'une  même  chofe.  Mais  Çor- 
narius  dit  que  Pline  n'a  point  fait  de  faute,  au  moyen  quifcor- 
rîge  ainfi  le  paffage  :  Le  rhus  ^  qui  eft  appelle  erythrds\  eft  laTe- 
mence  de  cet  arbrifleau  j  elle  a  une  vertu  réfrigérative  &  aftrin- 
gente  ;  ainfi  au  lieu  de  Kirtfnaex  efi^ïX  faut  Wïtfemen  ejlkujus 
fruticis  :  vim  habtt ,  ùc.  (  y  ). 

Les  efpeces  font ,  rhus  folio  ulmi ,  &  le  rhus  mynifolia  Monf- 
peliaca,  Pline  a  tort  de  nommer  cette  déf  niere .  e(pece  hcrba  , 
puîfque  c'eft  un  arbrifleau  ;  ou  bien  celle  dont  il  parle  ne  (au- 
roit  être  celle-ci  {6\  Cependant  elle  a  toutes  les  qualités  que  Pline 
attribue  à  celle  dont  il  parle  ;  &  Dalechamp  dit  que  c'eft  effeÛi^. 
vement  d'elle  dont  il  parle  (7). 

ROSA.  Il  paroît  que  Pline  a  tort  de  dire  que  le  rofier  eft 
plutôt  une  épine  qu'un  arbrifleau ,  puifque ,  félon  le  fentiment 
de  prefque  tous  les  Auteurs,  il  eft  ainfi  nommé.  Tbéophrafte. 


(  I  )  Plinius  qux  de  raphano ,  Théo-  toris:    Reftitue  :  Rlius  quae    ery thros 

phraftus  ea  de  napo  réfère. /^. /^ii.  appeliatur  fruâus  eft  hajus  fruticis: 

(a)  Vide  ejus  hiftortam  in  Not.  iemen  vim  habet  adftringendi ,  refiri« 

J.  Bod.  loco  fupradiûo.  gerandique ,  afoergitur  pro  fale  obfo- 

(5)  NonnulU  rhodoram  Plînii  effe  niis,  ad  alvos  folutas.  J.  Bob.  Not.  in 

extftiimm.  /.  Bod.  Not.  in  Tfteopk.  Thtûph.f.tj^. 

p.t\^.  (6)  Morif.  tom.  a ,  p*  1 698. 

(4)  Inepre  Plinius  rbun  erythron  (7)  His  verbis  dcicribwe  Plimns 

differre  potat  ac  diftinguit  à  rhoe  co-  videtur  rbnn  Monfpeflulanam,  cu}us 

riariorum.    Daicck.    Not.   in    Ptin.  hiftoria  traditur  in  lylva  univerfe  hif- 

^4  610.  toriae  placnrarunk  Dalec.  Nou  in  Pluu 

(5)Exfcribentis4apfus<&ft  neiiauc-  p.  610. 

I  1 IJ 
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rappelle  Juffruux;  &  J.  Bauhin  yfrueex  infirtnus.  Je  ne  vms  paj^ 
qu'il  ait  plus  de  rairon.de  dire  que  la  rofe  croît  aufli  fur  la  ronce  f 
fans  doute  qu'il  confond  Fun  avec  l'autre  :  comme  aufli  de  dire 
que  la  femence  croît  dans  une  écorce  qui  eft  fous  la  fleur  y  au  lieu 
de  dire  dans  un  fruit  que  Théophrafte  (x)  nomme  malus  melon. 
Nafcitur  rofa  ex/emine^  quod  flori  fubditum  fuoin  mata  contcn-- 
tum.  Ce  fruit  efl:  aufli  appelle  cephalc  en  Grec. 

Quant  aux  efpeces  ^  voici  comme  elles  folit  diftinguées  par 
C.  Bauhin  : 

Milejîa^  efl:  rofa  ruBra. 

Gtdcula^  efl:  rofa  rubicunia  faccharina  diHa^  gtÂCuIa  canicé. 
Trachinia ,  eft  rofa  purpurca. 
Prdnejîina^  t^rofa  major  prjtnefiina  Clufi^ 
Campana ,  eft  rofa  alBa  vitlgaris. 
,    Coroneola^  eft  rofa  mofchata  flore  pleno. 
Alabandica  y  eft  rof^ylvefirU  flore  pleno. 
Spineola,  oxxfpermonia  ^  eft  rofa  odore  ciaamomi flore  pfeno^ 
Centifolia  ,  eft  rofa  alba  minor. 

Grdcaj  que  Pline  nomme  encore  lyxhnis  r  eft ,  (elon  quelques 
Auteurs,  le  lychnis  hirfuta  flore  coccineo.  major  {i\\  mais  ,  félon. 
Gefner  ,  c'eft  la  rofa  odore  cinamomi  flmplex  i  8c  ,  félon  Dale- 
champ  ,  c'eft  la  rofa  campeftris  fpinis  carens. 

Quant  au  mofceutort ,  cette  efpece  n'eft  point  déterminée.  Ce- 
pendanrDalechamp  penfe  que  c'eft  tme-efpecede  rofa  damafcena^ 
ainfi  nommée  ,  parcequ'elle  fait  plufîeurs  rejettons  nommés  par: 
ks  Grecs  ye^#a;;^;8ç>  &  non  pas  parcequ'elle  fentoit  le  mufc,  qui  étoit 
inconnu  dans  ce  temps- là. 

ROSMARINUS,    Il  paroît  que  (ous  ce  nom  Pline  parle  de 
deux  plantes  différentes  ^  Tune  ftérile  ,  &  l'autre  fertile ,  &  qui 


(i)  Thjeoph.  p.  (74J.  violjse,  purpurafcente ,  à  Plinio intem-^ 

(2)  Quidam  inodoratam  8cpufillam  peftivè  recanferi  putant  in  ter  rofarum 

rofam  lubram  indicari  volant,  yere  gênera,  Noftrates  cette  ob  fimiUtudi* 

&  autumno  prodeuncem ,  qaam  vulga  uem ,  quam  is  flos  habet  cum  rofa  ^. 

vocamus  damas  rouge.  Alii  lychnidem  lycbnidem  vocant  pajfc-rofe.  Dal^clu 

Diofcoridis  coronariam  berbanx  flote^.  If  ou  in.  Pluf^p*  $i6:.J.  Bod.p.  6^0^ 
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porte  une  femence  nommée  cachrys  ^  qu'il  dit  être  réfineufc .;  ce 
ce  qui  n'eft  pas:  mais  il  faut  entendre  par  le  mot  refinaceum^  feh- 
tant  la  refîne ,  rejînam  rtdolcns.  Cette  efpece  eft  fans  doute  liba^ 
notis  fcruU  folio  feminc  angulofo.  Quant  à  Tautre  efpece,  qu'il 
appelle  ftérile  y  il  femble  que  c'eft  notre  rofmarinus  hortenfis  {v)j 
car  il  dit  au  chapitre  13  du  livre  17 ,  qu'il  vient  de  bouture  ou 
de  ptoviny/erieur  rama  propagine  &  avulfione  ^  de  même  que  la 
fabine,  iifdem  modis  utfabina;  mais  il  paroît  quilles  a  confon- 
dus 3,  ainfî  que  le  dit  J.  Bauhin  (z)  :  cependant  le  romarin  porte 
de  la  graine. 

Ce  que  Pline  dit  au  chapitre  1 1  du  livre  14  y  parlant  du  ro- 
marin, eji  &  rofmarinum  :  duo  gênera  ejus  ^  ùc.  (3).  Diofcoride 
&  Théophrafte  le  difent  de  la  première  &  féconde  efpece  da 
Jiianotis  (4.). 

RUBUS.  Il  n'y  a  point  de  doute  que  Pline  confond  la  ronce 
avec  le  rofîer  fauvage  (y);  il  s'en  explique  au  chapitre  13  du  li- 
vre 14,  où  il  dit  :  Alterum  genus  rubi  cfiy  in  quo  rofa  nafcitur., 
11  met  encore  au  nombre  des  ronces  le  rhamnus. 

Quant  au  rubus  Iddus  (6),  J.  Bauhin  reprend  Pline  de  ce  quit 
dit  qu'il  ne  ctok  point  ailleurs  que  fur  le  mont  Ida  y  attendu  qu'il 
en  croît  dans  les  forêts  en  Allemagne. 


(1}  Libanotis  ramo  propaeati  non  cari,  quodialda  copiofifllime  nafca- 

potefl  >  rofmarinum  uti  &  fabina  fe-  tut. 

menferunt. /.fioi/.f.  559.  Maie    etiam    Plinius^   rarioribos 

(1)  J.  B.  tome  j.,  part,  i,  p.  38.  calamis  fi  non  mend^m.  Corrigunry 

(1)  Haec  de  libanotide  prima  &  Ce-  ramis  ex  Diofcoride  vel  hamis*  Gerce 

cunda  Diofcorides  £c  Tneophiaftus.  lamos^noacalamosfert.  J.Bod. 

J.Bod.p.  558.  Plinius  cynofbati  hiftoriam,  cujus. 

(4)  Libanotts  coronaria  five  toûna-  fxuâus  fubruber  eft  foliumoue  Ixt^SSiç 
rlnus  quam  Plinius  confundit  cum  mifcec  ac  confundic  cum  cnamacbaco 
aliis  libanocidis  generibus.  DaJ.  Not.  quod  uvamnigram  ferc,five  morum 
inPiin.p.  501.  avae  fimile,  e jus,  i^ubi.  modo,  qaéqi; 

(5)  Fallitur  Plinius,  dum  non  alibi,  ereftum  ,  ac  procerum  ef>ao(pr«  vocat 
quam  in  Ida  nafci  tradit^  paflim  ocf-  Theoph.  Legendum  porro  fie  eft.  Ferr 
currir.  A  Bod.  chamaebatos  &  uvam  nigram  ia  cujusi 

{6)  Reûe  Diofcorides  Idauim  vq*  racino^&c»  ^  i    .. 
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Piorcotide  die  qu'il  eft  appelle  IJmus  >  parcequ'ii  croît  en  aboli- 
dance  fur  le  mont  Ida* 

RUMBOTINUS.  Il  paroît  que  c*eft  Vacer  campeftrc  minus  (  i  ) 
C.  B.  Opului  ô  rhambolinus  ^  Cord*  Schol  (r). 

kUSCyS.  Pline  a  confondu  le  fufcus  avec  le  myrte  Tauvage , 
aînfi  que  l'ont  remarqué  D^lechamp  (3)  &:  J.  Bauhin  (4);  ce  qui 
lui  a  fait  accorder  au  premier  les  mêmes  vertus  du  dernier  (y)  , 
qui  font  cependant  bien  différentes.  J.  BodxuS  Ta  obfervé  de 
même  {S). 

SABINA.  Pline  appelle  mal-à-propos  la  fabine  (7)  une  herbe, 
étant  un  arbriffeau  qui  croît  fort  grand  :  il  dit  auflî  mal-à-propos 
qu'elle  ne  porte  poiht  de  graine ,  puifqu'il  eft  certain  qu'elle  porte 
des  baies  (8). 

5ALICASTRUM.  Selon  Guillandinus  &  Cscfareus  ,  c'eft  le 
folanum  fcandens  ^  feu  duîcamara^  C.  B.  Dalechamp  eft  auflî  de 
ce  fentiment. 

SALÏUNCA,  Dalechamp  prétend  que  cette  plante  eft  le  nar- 
dus  Ccltica ,  malgré  que  Pline  en  traite  féparément. 

SALIX.^  C.  Bauhin  diftingue  ainfi  les  efpeces  de  faules  (9)  dont 


wJlb^JUtm^m^t^é^mm*mkmA^ttmmiUm 


(i)  Ramporimim  âirboftam  Gàlli-  Myrtus  fylveftris,  nunc  veramyr- 

cum  atboribus  humilioribas  Se  mini-  rus  eft  fpoiice  nafcens ,  nunc  rufcus. 

t^è  fvôHfclofis  confîtam,  eaque  ce  ab  HiecPlinius  nonY!ifting;uit. 

arbufto  Italico  difFerens.  Dalcch.  Not.  Ignoranter  Pliniui  nifcum  Latino- 

In  Piai  p.  6i^.  rum  ab  oxymytfitie  Graecôfûiti  divef- 

{i)  R'miib^friïs  Cdtîwttn.  capit.  7,  fum  efle  putat  Dakch.  Not.  in  Plin. 

Wh,  ^  ^  ïibti  atbôris  gfentis ,  fed  ârbufti  />.  5  9  8. 

CdWiciyybX^-ieshùutins.Id.p.i^'l.  (7)  Peflime  àttdit  Plinins,  quod 

!(5)  Daiech,  totn^  * ,  p.  2^)5.  herbamfabinam  dixerititttulrorefttiis 

Y4)  J.Bé  tome  1 ,  Ipart,  i ,  p.  580.  Diôfcorides  arborem.  Incuit  Plinios 

<î)  Gàrii  fylyeftri  myrto ,  ntfcirtn  (  velit  nôlit  )  ad  atboris  porius  quam 

^tijfAéc  oxy^iruiiè  dicitur,  infcienter  herbîe  delineadonem  accedere,  tateri 

côi^ftindit,  è  qao  htirquam  oletrin  débet, /•-Boi/./?.  374, 

pàfr^tuT.  DalHh.  Not.  in  Plin.  (8)  Fàllimr  Plitiius,  fabina  bacd- 

{6)  Fàtèhdutta  tâtrtieh  à  Pliniô  con-  fêta  eft.  Dai.  Not.  in  Plin.  p.  416. 

*uhdi  tfiyrthum  f j4vëfttem  Ctttn  ruTcQ.  (9)  Graccam  rubentem  ait  Pliniw, 

/.  Bod.  Not.  in  Theoph.  quattx  tatften  flavatti  dixit  Columella  , 
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Pline  parle  :  Salix  Grdca  ,  tïi  falix  fragilis  9* ,  C.  B. 

Amerinay  c^i  falix  vulgaris  rubcns. 

Candida  j  eft  falix  vulgarh  alba  arborefcens* 

Hélice  ,  eft  /aiix  humilis  capitula  fquammofo. 

Nitclina ,  eft  falix  fativa  luua  folio  crenato. 

Gallicay  dk,  falix  vulgaris  nigricans  folio  non  ftrrato. 

Purpurea^t^  falix  folio  amygàlino  utrinque  virante  aurito, 

S  AL  VI  A.  Sur  la  defcriprioa  qtie  Pline  fait  de  la  fauge^  qu'il 
mec  mal-à-propos  au  nombre  des  bcchion  y  il  eft  aifé  de  s'apper*- 
cevoir  que  ce  n'eft  aucune  des  efpeces  de  fauge  ;  auflî  C.  Bao-^ 
hin  penfe  qu'il  a  voulu  parler  ,  ou  de  ïkorminum  vulgarc  ,  ou 
de  ïMthiopis. 

Pline  ,  trompé  par  le  mot  de  (putlom  ,  qui  fîgnifie  lentille ,  a  mis 
mal-à*propos  Velclifpkacum ,  qui  eft  la  fauge  (i),  au  nombre  des 


cui  major  apud  me  auûoritas  :  maie  git  &  reftituît  :  Eft  &  fylveftris  phacos 
ergo  Plinius  zubere  fcribit,  vel  aliud  Graccis  diftas^  ab  aliis  aphace;  ea  eft 
genus ,  à  Grarca  Columellas  divérfum  fativa  iente  altior ,  folio  tenui.  EleUf-^ 
defcribic;  ni(i  placeat,  quas  flava  funt  phacos  foiia  habec  cotonea  mali  elE- 
quandoque  nonnihil  rubere,  vel  ad  gie,  fed  minora,  candida,  longiora» 
rubedinem  vergeté.  De  interifa  ereo  afperiora,  odorata;  haec  minot«  Éft  & 
(lavedine  Columella  loqaitut,de  di-*  alcetum  genus  ejos  fylveftras  odore 
luto  rubro  Plinius.  Qux  fequiMitur  gravi.  Foiia  cum  ramis  decoquuntur. 
cbrrupta  funt,  Quoroodo  amerma  fra-  Conftat  Pliniuni  plantas  quae  no- 
gilior,.fi  folido  -ligat  nexu?  /.  Bcd^  m«n  vîcinum  àc  fere  idem  habenti- 
/7.  II}.  confundere  ac  perturbare,  &  quod  • 

-(  1  )  Ptiiûtis  falvi»  Imbc  genefftf urpi-  Imte ^ebettir ,-  altert  adfctibere.  Mate 
ter  vocum  vicinicate  deceptus  con-  i^itur  inter  lentis  gênera  recenfet  ele*. 
fiindircum  lente,  maquefacit  gênera,  lifphaicon.  Quod  non  aliâ  de  caùfa- 
quafi  falvia  à  Diofcotide  delineata  faàum  credo,  quam  quod  paxoi  in 
aiiad  falvi^  genus  effet.  *     '    ejos  eft  nomine ,  &  quod  ^(pàLictç  ^^t^r 

^Plinius  ex  duû^bu$  aur  pluribuà  aac-    nére  reperîtor;  'Plane  dîflîmfilia,  mt^ 
toribus,  qood  quandoque  facit,  unius     forniàfni  ffiguriimve ,  five  facult^tes  Bt' 
plam«    hiftoriam'  contexew ,    mire'   virtutes.confideres,fiïntlens8relelif*^ 
ômnia  confudk^  pertùtbavîr  ^   mif*;   phâcds  'vet  '  fphacos;   ilkii!  tantum 
cuit.  î  —    fithileKabefrttîUodlenstMcb^jfalviaf' 

'  DoâifIimti9l>ate^mpiuii,  urPlin.*  f^aços  dicatot.  Prîmum  de  lente  le- 
ab  hoc  tamturpi  &  Intigm  efrdré'i  gùhiiné^igît- deinde  depaluftri,  *cat* 
vàidice\  i  Se  fte  videahir  lei^em-  cntn  '  Ittblieit^-eft'fyii^eftrrsdelil^Kacoycfiaà  ' 
falvia  confundere;,  locunlhéiic ^le*    Graecis) jtjïiiil^irvîaâfpeûôr qrf« de-* 
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lentilles  ,  &  en  fait  une  efpece  qu'il  appelle  Uns  fylvefins.  Il 
Convient  cependant  lui*mênM  ,  au  chapitre  ly  du  livre  zi  ^  que 
VeUUfphacon  eft  nommé  en  Lnxmjalvia  ;  &  c*eft ,  félon  C.  Bau- 
hin,  Izjalvia  major. 

SAMBUCÙS.  J.  Bodaeus  reprend  Pline  dans  deux  paffages , 
où  ,  parlant  du  fureau ,  il  dit  :  Ltntijfima  autcm  &  ideo  fcutis  fa^ 
citndis  aptijjîma  ;  &  Tautre  où  il  dit  :  Confiât  cute  ô  ojfibus.  Si , 
dit  cet  Auteur,  lendjfîma,  quomodo  firmijjima?  Falfum  eft  cute 
ô  ojje  conftan.  Aque  vcritad  contrarium  ^  vcnabula  ex  ea  ficri: 
de  corno  ea  Theophraftus  tradit. 

SAMOLUS.  Selon  quelques  Auteurs  ,  c'eft  la  vids  Idjta  pa^ 
luflris  (i);  &  félon  d*âutres  ,  c'eft  ïanagallis  aquatica  folio  ro^ 
tundo  non  crenato ,  C.  B. 

SARL  Comme  il  paroît  que  Pline  a  pris  de  Théophrafte  ce 
qu'il  dit  àxxfari ,  il  y  a  toute  apparence  que  c'eft  une  même  plante, 
qui  y  félon  ,  C.  Bauhin  ,  eft  le  papyrus  Syriaca  ^  vel  Siciliana. 
Il  y  a  cependant  lieu  d'en  douter  ;  car  Théophrafte  dit  que  le 
fari  a  la  tige  triangulaire ,  &  les  fommités  femblables  au  papy^ 
tas ,  dont  il  traite  un  peu  auparavant  ;  ainfî  ce  font ,  félon  lui , 
deux  plantes  différentes.  J.  Bodscus  convient  qu'il  ne  coimoit 
point  cette  plante  (i). 

SCAMMONIA  &  se  AMMONIUM,  Pline ,  parlant  du  choix 
de  la  fcammonée,  dit ,  entre  autres  chofes,  qu'il  faut  qu'elle  foit. 


lifphacos^  eflec  lens  fylveftris,  quod  (i)  Samblum  pulfacillam  e(Iepnto 

perridiculum  eft.  quam  etiamnum  hodie  Bononien£bs 

Inepce  Plinius  fphacon  cum  phace ,  vocant ,  famiolo  ,  ut  ait  Angoillaia« 

falviam  cum  lente  confudit  ;  &  fpha-  DuL  Not.  in  PUn.  p.  6\o.               ^ 

con,  quod  abrutdiffimum  eft,  lentetn  (z)  Sari  non  eft  papyruis  altéra ,  Ita* 

fativam  efle  fcribit.  li^  familiaris ,  qua  toros  &  ftramina 

Plinius  menthx  (îmilem  faviam  in*  farciebant  pauperes  ,  quod  fari ,  ut 

ouit.  Hoc  non  eft  Diofcoride  habet.  Theophraftus  /Plinius  &  Hefychius 

In  uUa  enim  iimilitudo  mentlue  cum  docent ,  Ht  iEgypto  peculiaris«  Quae 

fjLlvja,  iiifi  forte  ob  canitiem  folia  planta  fari  fit  i^noro,  nec  à  recentio* 

menthaftrar  comparari  veHt.  /•  Bod.  ribus ,  quod  fciam  »  defcripta.  /•  Bod^ 

ifpt,  in  t¥(>ph.p.  5 71  &.  5 7*.            .  Nçt.  h  Thcoph^p. .\)6* 

lingiu 
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Ungud  taciu  laciefcens  ;  mais  Diofcoride  die  que  ce  tîgne  eft  in- 
certain &  trompeur. 

Dalechamp  (i)  &  J.  Bauhin  (2)  trouvent  qu'il  y  a  quelques 
^utes  dans  Pline  (j),  où  il  dit:  Tithy malus  enim  linguam  cxcaU 
facit  bulbi  more  ^  nec  ante ,  ntc  pojiea  utile  i  au  lieu  de  quoi  il  y 
a  dans  un  exemplaire  :  Ufus  bimo  ^  nec  ante  j  nec  pojiea  utile  ;  & 
dans  un  autre  :  BimatUy  nec  ante  y  nec  pofi  utile  i  ce  qui  ne  peut 
être  rapporté  au  bulbe ,  ni  le  bulbe  au  tithymale.  De  plus,  DioC- 

/  coride  ne  dit  point  que  pour  que ,  la  fcanunonée  foit  bonne ,  il 

faut  qu'elle  ait  deux  ans ,  &  qu'après  ce  tems  elle  ne  foit  plus 
bonne.  Mefue  au  contraire  dit  qu'elle  fe  garde  vingt  ans  \  J.  Bau« 
hin  dit  douze. 

Quant  à  la  fcammonia  unuis  ,  c'cft  ,  félon  quelques  Auteurs , 
le  convolvulus  minor  arvenjîs ,  C.  B. 

Pline  dit  que  la  fcammonée  a  les  feuilles  grafles ,  au  lieu  que 
Diofcoride  dit  (4)  que  ce  font  les  rameaux.  Il  dit  auffî  qu  elles 

\  font  blanches  :  Diofcoride  dit  que  ce  font  les  racines  &  les  fleurs. 

\  5CANDIX.  Il  paroît  que  cette  plante  ,  que  Pline  nomme  en* 

l  core  tragopogon  j  eft  effeâtivement  le  tragopogon  pratenfe  luteum  ; 

\  car  la  courte  defcription  qu'il  en  fait  ne  peut  convenir  aux  efpe- 

ces  à^fcandix ,  dont  aucune  n'a  les  feuilles  comme  le  fafran.  Cepen- 
dant fi  Vantrifcus  de  Pline  eft  effectivement  Xzfcandix  Cretica  minor ^ 
îl  y  auroit  toute  apparence  que  celle-ci  [fcandix  tragopogon  )  feroit 
effedivement  \z  fcandix ,  puifqu'il  dit  que  ce  feroit  la  même  chofe, 
fi  Vantrifcus  n'avoit  les  feuilles  plus  menues  &  plus  odorantes. 

/Mais  J.  Bodseus  trouve  qu'il  y  a  quelques  fautes  au  texte  de  Pline  , 
^u  chî.  I  y  du  liv.  z  i  ,  où  il  dit  :  Antrifcum  fcandix  qud  ab  aliis 
tragopogon  vocatur  foliis  croco  fimillimis  ;  au  lieu  de  quoi  il  lit 
^intrifcum^  fcandix^  corne  y  qux  ab  aliis  tragopogon. 

(i)  Dabch.  tome  i,p.  517.  (4)  Diofcorides  ramulos  pingues, 

(1)  J.  B.  tome  1    D  1^1  dixitj  Plinius  folia  :  Diofcorides  ra- 

^  '    '     *          .  !        .    *  dicem ,  &  flores  albos  defcribit ,  folia 

(j)  Inepte  Plinius  virus  redolere  Plinius  ;  quod  practer  veritatem  eft* 

fcribit.  /.  Bod. /?.  105 5.  /.  Bod.p.  1054. 

Tome  IX.  Kk 
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Sans  doute  que  Pline  a  ignoré  qu  on  mangeât  la  racine  de  cette 
plante ,  puifqu  il  dit  :  Nafcitur  in  af péris ,  fine  ufu. 

SCILLA.  Dans  les  diverfes  préparations  que  Ton  fait  à  la 
fquille,  Pline  n*eft  point  d'accord  avec  Diofcoride.  Voici  en  quoi 
Marcéllus  Virgitius  &:  Corriarius  laccufent  d'avoir  manqué ,  c'eft 
de  dire  qu'il  falloit  couvrir  la  fquille,  de  graifife^ou  de  boue,  ou 
terre  grafle  (  Dalechamp  fi)  explique  le  mot  lutum  par  du  plâtre  )  ; 
au  lieu  que  Diofcoride  dit  qu'il  faut  la  couvrir  d'argille  ou  de  farine 
détrempée  dans  de  Teau  ;  car',  félon  Dalechamp  ,  çtap  ou  çaSç 
fignifie  de  la  pâte  en  levain. 

Pline  a  mal  interprété  Théophrafte  (2.) ,  de  qui  il  a  pris  ce  qui 
fuit:  In  fi:illa  vcrh  caulis  exit ^  deinde  flos  ex  eo  mergit^  eadem^ 
que  terfiorety  utdiximuSy  tria  tempora  fiztionum  oftendens  (3); 
au  lieu  que  Théophrafte  dit  Amplement  :  Particulatim  &  diutif^ 
fimeflorei  ob  alimenn  copiant  ô  ubertatem^  6  ab  ima  parte  coulis 
primum  fiorere  incipit.  Cette  erreur  de  Pline  a  fait  croire  aux 
Auteurs ,  même  des  plus  favants ,  que  la  fquille  fleuriffoit  dans 
trois  faifons  différentes  ;  favoir ,  au  printems  ,  en  été  &  en  au- 
tomne. 
.  Quant  aux  efpeces  ,  il  en  décrit  quatre ,  qui  font 

Scilla  vulgaris  radice  rubra  jfcemina. 

Scilla  radice  alba  ,  mafcula. 

Scilla  efculenta  y  epimenidia. 

Narcijfus  maritimus  j  pancratium  ^  fi:u  finlla  pufilla. 

SCYTHICA  ou  SCYTHICE.  Quoique  Pline  ait  parlé  dans  un 
autre  endroit  de  la  régliffe  (  4  ) ,  Ruelle  ,  cependant ,  ainfi  que 


(1)  Dalech.  tome  2 ,  p.  448.  ob  alimenti  copiam  &  ubertatem. 

(1)  !•  Bod.  Not,  fur  Theop.  p,  874.  (4)  Glycyrrhifam  &  Scyricam  radi- 

(5)  Haec  Plinii  verba  etiam  vicis  cem  eamdem  eife^ex  auâuariiauc- 

longe doûiffimis  impofuerunt.  Quippe  tore  probatur;  fie  dicitur  quod  in  Scy* 

cremderunt   fcillam    tribus    diverlis  thia  circa  Moeotin  plurima  reperia- 

annitemporibtisflorere,vere,œftate,  tur,  vel  quod  Scy thi,  hac  radice  & 

&  autumno.  Quod  eft  praecer  verita-  equino  caleo  famem  fitimque  ad  dies 

rem  &  rflentem  Theopnrafti  qui  par-  plures  tolérant  ;  uti  tradit  Theophraf» 

ticulatim  &  diutiilime  floreie  dtxit,  J.Bod.p.  1104. 
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Dalechamp ,  penfent  que  fcythica  (i)  ou  fcythixc  font  la  incme . 
chofe. 

5COLYMUS.  Dalechamp  dit  que  Pline ,  fous  ce  nom ,  a  con- 
fondu le  fcolymus  de  Théophrafte  ,  qui  eft  Itfcolymus  <:hryfan^ 
dumos  y  avec  celui  de  Diofcoride ,  qui ,  félon  lui ,  eft  la  cinara 
Jylvefiris  latifolia. 

SCOPA  B.EGIA.  Cette  plante ,  fuivaht  Dalechamp  ^  eft  le  ta- 
nacetum  (2)  minus  album  ^  odorc  camphorx ^  Jîvc  AchilUa^  Diofc. 
Selon  Fufch.  &  Anguillara ,  c'cft  ïcruca  lutca  latifolia  ^five  har- 
barea ,  que  ces  Auteurs  nomment  encore  fideritis  latiffima.  Se- 
lon Gefner  enfin  ,  c'eft  ïhieracium  murorum  folio  filoffflmo. 
Mais  il  y  a  plus  d*apparence  que  ce  foit  le  tanacctum  nùnus  ,  ainfi 
que  le  dit  Dalechamp, 

SCORDION.  Pline ,  en^déérivant  cette  plante ,  dit  qu  die  ref- 
femble  au  chêne.  Dalechamp  dit  que  par  le  chêne ,  il  faut  enten- 
dre ici  le  chêne  nain  ou  <:ham£dry$. 

La  première  efpece  dont  Pline  parle /eft  \c  fcordium  alterum 
lanuginofius  venicillatum  ;  la  féconde ,  latioribus  foliis^  eft  le 
fcordium  alterum  ^fivefalvia  Jylvefiris. 

SCORPIUS  ou  SCORPiO.  Cette  plante ,  ou  plutôt  cet  ar* 
briffeau ,  eft  la  genifia  fpinofa  major  brevibus  aculeis ,  C.  B.  La 
féconde  efpece  eft  ,  félon  Dalechamp  ,  le  kali  fpinofo  affinis  y  ou 
plutôt  c'eft  Vheliotropium.  Il  y  «n  a  une  troifîeme  dont  Pline  parle 
fous  le  nom  èiulexy  qui  t&,  la  genifia  fpinofa  major  longioribus- 
aculeis^  C^  B.      . 


(i)   Qux  Scytica  vocatur  &  circa  Plinio  maie  citarur ;  isenim  ait Scy tas 

Moeotinnafcitur,eaglycyrrhizaDiof-  cum  radice  dulci  &  hippace  abfque 

coridis,  echitiatâ  Cliqua,  in  Graecia,  alio  cibo  duodecim   dies   tolerare  , 

Illyrico  ,   Macedonia  frequens.    At  quod  à  Plinii  fenfu  eft  -longe  diver- 

obliviofus  Pfidem  hippicen  pro  hip-  mm.  Dalech.  Not.  in  Piin.  p.  6ii. 

pace  fcripfit  :  immemor  hippacem  ca-  (i)  Sideritim  quidem  efle  pûto ,  fed 

leame(Ie,abeqmsnc  diâum,  quod  achilleam»  cujus  folia  odotem  mul- 

ex  equarum  laâefiac,non  quod  in  tum  fpirant,  non  infuavem,  verùm 

equis  vim  ullam  habeac.  Theophr.  à  medicacum«jDa/.iVb^  in  Plin.p.  538» 

K  k  ij 
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Pliae  appelle  encore  de  ce  nom  une  efpeee  d'aconit  ^  qui  e(t 
le  doronicum  radice  fcorpii  brachiata. 

Quoique  Pline  &  plufieurs  Auteurs  aient  dit  que  la  gcnifla  n'a 
point  de  feuilles  ,  il  eft  aifé  de  voir  le  contraire  fur  les  jeunes 
branches  de  l'année ,  qui  en  font  munies ,  mais  qui  tombent  de 
bonne  heure. 

SELAGO.  Cette  plante  eft  ;  félon  Dalechamp,  la  campkorata 
hirfuta. 

SERICHATUM.  Quelques  Auteurs  penfent  que  c'eft  le  ben- 
join i  d'autres  ,  que  c'eft  ïtfantal  citrin  (i). 

SERPILLUM.  Les  deux  efpeces  de  ferpolet  dont  Pline  parle  ,, 
parbiffent  être,  l'une  le  ferpillum  vulgarc  minus  ^.qui  eft  \^fyl^ 
vcjirc  ;  V^Mtv^  ferpilium  fativum. 

Pline  eft  oppofé  à  Diofcoride  (i)  \zns  la  defcriptîon  des  deux 

efpeces  de  ferpolet.  Le  premier  dit  :  Serpillum  afcrpendo  di3um 

putant  :  quod  infylveftri  evenit^  in  pciris  maxime  ;  fativum  nom 

ferpit  :  le  fécond  ,  au  contraire  ^  fativum  repcrc  ait ,  ajfurgcrc 

fylvcfirc{i). 

SESAMA  ou  SESAMUM.  J.  Bauhîn  dit  que  Phne  a  attribué  à.. 
cette  plante  les  vertus  que  Diofcoride  attribue  z\ifefamoides. 

SIDERITIS.  Pline  décrit  fîx  efpeces  à^  fideritis  ,  afler  con- 
fiifément;  cependant  Dalechamp  les  diftingue  ainfi:  la  première^ 
que  Pline  nomme  AchilUon  ,  eft  la  fidcritis  Achillca  Diofcori^ 
dis  j  qui  eft  le  millcfolid  Ackillea  odorata  y  J.  B.  Le  fécond , 
AchilUon  fcapo  caruleo  pedali ,  eft  le  miriophyllon  y  ou  milUfo^ 
Hum  Diofcoridis.  La  troifîeme  ,  qui  a  la  tige  quarrée ,  eft  la. 
ptcmïcxcjideriéis  Heraciea  Diofcoridis.  La  quatrième  eft  Izjidc^ 
ritis  lertia  Matkioli  ;  tanacetum  montanum  inodorum  minore  fiore^ 
h2L  cinquième  eft  femblable  à  la  précédente ,  finon  qu'elle  a  les. 


(i)  Setichatum  quidam  efle  conjec-         (i)  J.  Bod.  Not.  in  Tbeôp.  p.  tfjj* 
tantur  noftrum  benjuinum,  alii  feri-         (j)  Plinii,  fi  non  corrupta  Ieâio> 

chaciun.  fantalum  flaviun  à  f^rici  crudi  plane  abfbna  videtur,  /«  Bod.  Ibid^ 
colore.  Dal^  Not.  in..  Plin.p.  308. 
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feuilles  plus  blanches.  La  fîxieme  eft  la  (econdeJiJerins  de  Diof^ 
coride  ;  urtica  aculeata  foliis  nonjerratis^  C.  B. 

Il  y  a  encore  une  autre  plante  que  Pline  nomme  Jîdcritis  ^ 
qui  eft  la  parietaria. 

SILAUS.  Les  Auteurs  ne  font  pas  trop  d'accord  pour  dire  quelle 
eft  cette  plante.  Csefareus  penfe  que  c*eft  la  cicutaria  paluftris 
tenuifoUuy  C.  B.  Anguillara  ,  le  fion  ^fivc  apium  palufire  foliU 
oblongis  ;  &  Cafpar  Bauhin  y  Xcfcfeli  pratcnfe*  Hermolaiis ,  dans 
fes  correûions  fur  Pline ,  penfe  qu'il  y  a  faute  dans  la  diûion  ,  & 
qu'on  a  écrit  filous  pour  phcllandrios  ,  ou  que  ce  n'eft  qu'une 
même  plante. 

SILER.  Le  filer  de  Pline  {i)^  félon  Csefareus,  eft  Vcvonimus 
vulgaris  granis  rubcntibus.  Selon  Anguillara,  c'eft  le  falix  lati^ 
folia  rotunda.  Selon  Dalechamp  enfin  ,,  c'eft  ïalnus  nigra  bàcci^ 
fera. 

SILYBUM.  Dalechamp  convient  que  cette  plante  eft  difficile 
à  déterminer  y  attendu  la  courte  defcription  qu'en  font  Diofcoride 
&  Pline  i  cependant  il  penfe  que  c'eft  la  leucacantha  leoniceni  ^ 
fpina  alba  tomentofa  latifolia  fylvefiris  ^  Q  B.  Anguillara  penfe 
que  c'eft  le  carduus  albis  maculis  notatus  vulgaris ,  C.  B. 

SILIQUA.  C'eft  ïefiliqua  arbor  (2)  ^five  ceratia ,  J.  B.  5i/z- 
qua  edulis  y  C.  B. 

SYMPHQNIA.  C'eft  ^  fefon  Dalechamp  ,.  ïamaranthus  folio 
variegato  y  C.  B. 

SINAPL  Les  trois  e^eces  dont  parle  Pline,  (om,  y  finapi  apii 
folia  gracile  ;  finapi  rapi  folio  ^  &  finapi  erucx  folio. ^ 

SISER.  Cette  plante  paroît  être  le  fifarum  Çermanicum ,  C.  B. 

Il  paroit  que  le  fauvage  ne  diffère  du  premier  que  par  la  cul-- 
turc. 


(1)  Siler  aloifius  elle  putat  falicem  lisw  Dal.  Not.  in  P lin. p.  6oi. 
lanfoUam ,  candido  folio ,  è  cujus  ci-         (i)  Quin  haec  acbor  fit  (iliqaa  Pliniè 

nere,  Ailphure^  &  aphronitro  nt  puU  KfitrU  &  K^fûtrovU  Graecorum,  minii^ 

vis  excoueudU  macainu  bellicis  mi-  me  dubium  eft..  Rai.  1. 1  ,p.  1 71 8w. 
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SISYMBRIUM.  Suivant  Dalcchamp  ,  il  pàroît  que  c'eft  le 
nafiunium  aquaticum  fupinum^  C.  B.  Quant  ^wfylveftre  ,  c'eft  , 
fdon  AnguiUara  &  quelques  autres  ,  la  mentha  fyiveftris  Ion-- 
giore  folio ,  C.  B, ,  que  Pline  a  confondue  avec  la  peemiere,  ûii- 
yaiit  J.  Bauhin  (i),  flc  dont  auffi  il  a  confondu  les  vertus,  com- 
me l'afTure  Marancha  (z). 

Il  y  a  un  paffage  corrompu  dans  Pline ,  où ,  parlant  àxxfifym-- 
brium  ,  il  dit  :  Siaa  in  Thracia  ,  ubi  ù  aqu£  defcmnt  ,  ex  us 
avulfos  ramos  feruntque.  Il  faut,fuivant  J.  Bodaeus  {}),  corriger 
ainfi  ce  paflage  :  SerpiUo  ù  fifymbrio  monus ,  planaque  fiait  m 
Thracia  ,  ubi  agricoU  déférant  ex  kis  avulfos  ramos  ,  feront' 
que. 

SIUM  ou  SION.  Quoiqu'il  y  ait  plufieurs  plantes  qui  portent 
ce  nom  ,  il  paroît  que  celui  dont  Pline  parle  ,  eft  le  nafiunium 
aquaticum  ereHum  folio  longiore  ,  C.  B.  Il  paroît  que  Pline  a 
confondu  l'un  &  l'autre  fium  (4).  Diofcocide  compare  fes  feuilles 
à  celles  à&Xkyppofelinum^  mais  plus  petites.  Pline ,  au  contraire , 
dit  qu  elles  font  beaucoup  plus  grandes. 

SMILAX.  G'eft  Içfmilax  afpera ,  minus  fpinofa  ,  fruBu  nigro , 
C.B. 

Quand  Pline  dit  qu'on  fait  des  tablettes  du  fmilax  ,  ce  n'eft 
fans  doute  pas  de  celui-ci  dont  il  veut  parlwj  car  comment  pour- 
roitr^n  en  faire  d'un  atbriflèau  fi  foible ,  fi  mcnjc  on  peut  l'ap- 
peller  ainfi. 

J.  Bauhin  (j)  reproche  à  Pline  la  fuperftiôon  qui  hri  fait  dire 
qu'une  couronne  faite  de  fmilax  ,  dont  le  nombre  des  feuilles 
foit  impair ,  e{!  bonne  contre  les  douleurs  de  têce. 


(1)  J.  B.  tom.  3»patt.  i,p.  izz.  dere  videtar.  Diofcorides hippofeUno 

{i)  Matant,  liv.  i ,  chap.  8.  comparât  (il  folia ,  fed  ait  effe  minora. 

^  (3)  Hzc  coituptlffima)  nihil  inep-  Piinius  apio  inquit  efle  latiota  hippo- 

Ûus,  qaam  aquas  defiette  6c  fetere  felini  foha ,  laciora  &  majora  maito 

avuUbs ex ferpyilo ramos. J,B,p. 6S4.  efle. /.  Bod.p. 6^x. 

(4)  Pliniiu  utromqoe  fioa  confii&>        (5)  J.  B.  corne  a,  p.  1 1 5. 
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SMYRNIUM.  Il  y  a  une  fi  grande  coftcrariécé  emte  les  Au- 
teurs  pour  dire  quel  ett  le  vi^l  fmyrnium ,  ifu/oa  rxe  pei«^  décer-* 
miner  en  effet  quel  eft  celui  de  Pline.  Sur  quoi  voyez  les  Notes 
de  J.  Bodseus  fur  Théophrafte^  p,  804,  io^  &c  %o6. 

SORBUS.  Il  y  a  quelques  fautes  (  fans  doute  de  la  part  des  des- 
piftes  &  Editeurs  )  dans  le  chapitre  1 1  du  livre  1  y  ,  où  il  eft  parM 
des  forbes  :  c*eft  à  Tendroit  où  il  y  a  kxc  obnoxia  acori  >  Hermo- 
laiis  dit  qu'il  faut  lire  comme  il  y  a  en  Théoplir afte  ,  acri  odorè 
ncc  faavitate  jucunda.  EfFeâ:ivemen«  on  n  entend  pas  trop  ce  que 
veut  dire  acori  obnoxia. 

Pïine  met  quatre  efpeces  de  forbe* ,  qull  diftingue.par  k  for- 
me ;  car  il  ne  fait  aucune  defcription  de  Tarbre  ^  Tune  cft  appa- 
remment \t  forbus  fativû  (i),  Tautre  le  fylvefiris;  le  torminaUs 
eft  le  mtfpilus  apii  folio  fylvefiris  ,  non  fpino fa  ^fivc  forbus  tor* 
minalis  ,  qui,  félon  C.  Bauhin  (2)  &  Raius  (3) ,  eft  le  crat^us 
de  Théophrafte.  Au  fujet  de  cette  dernière  efpece  >  Dalechramp 
&  J.  Bauhin  font  quelques  reproches  à  Pline,  en  termes  un  peu 
durs.  Voici  comme  ils  parlent  :  »»  Plinius  Ihc  dormitaffe  videri 
«  poflSt  ,  nufquam  enim  is  alibi  neque  forbi  fylveftris  qux  pro- 
»  cul  dubio  tonminalis  eft ,  meminit,  neque  crata^gi ,  arboris  utriuf- 
»  que  crebrb  ab  auûoribus  memoratae ,  praeterquam  eo  loco  în 
!•  quo  Theophrafti  cratscgum ,  quem  cratarogonum  ,  five  crataro- 
9»  gona  vocat ,  aquifoliam  effe  Italorum  perperam  fcribit.  Quare 
»»  facile  fuit  Plinium  pro  cratacgo  ,  forbum  torminalem  nomi* 
y»  nafte  ». 


(i)  Plinius  fbrbi  fylveftris^  quam  tasogona  vocat,  incontiderate  aquifo<* 

auaipariam  herbarii  vocant,Sequani  liam  rn¥  etyfsttv  Italorum  elTe  tradir. 

vero  lignatores  tormigncj  &  quas  vera  Dal.  Nou  in  Plin.p.  }6^ 
tor<Tiinalis  eft,nufquam  meminit  :  cca-         /  \  t  1^  .         ^  • 

ta^  veto  foUa  cuîn  forte  vidiiTet ,  ea         ^^^  ^'  ®-  ^'"-  '  '  P^'"  '  *  P'  ^*- 
fttiûim  &  négligea  ter  defcrip(it ,  tor-         (  j  )  Nos,  cum  J,  Bauhino  &  aliis,  pu- 

ininalifciue  forbi  elle  credidit,  nuf-  tamus  hanc  aiborem  (mefpilum)  eflfe 

quam  alibi  faâa  cratasgi  mentione  ,  çiat^gum  Theophn  &  forbum  quaf« 

prœterqaam^  cap.  8 ,  lib.  2^7,  ubi  cra^-  tum,  feu  toiminalemPlin.  nam  def» 

txgum,  quem  cratarogonon  feu  cra^  çùptiaelqMff^itk  ^i.  t.  i^p.  1457* 
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SPARTUM.  htfpartum  hcrèa ,  ainfi  que  Pline  le  nomnM ,  eft , 
félon  Dalechamp ,  TEclufe  &  Lobel ,  \tgramenfparteumprimttm%^ 
panicula  comofa ^  Q.Yi. 

C'eft  mal-à-propos  que  Pline  dit  que  Théophrafte  n'a  point 
parlé  de  cette  plante  (i),  puifqu'il  eft  certain  qu'il  en  fait  men* 
tion  au  chapitre  8  du  livre  premier, 

JPline  a  confondu  le  fpartum  avec  la  genifia  (i) ,  ainfi  que  le 
dit  J.  Bodaeus;  ce  que  Ton  peut  voir  au  chapitre  9  du  livre  ^4. 

SPHAGNOS.  Ceft,  félon  C.  Bauhin  ,  quercus  excremcntum 
villofum. 

SPINA  ALBA.  Selon  Dalechamp ,  c'eft  Xcryngium  Alpimim 
cdruUum  capimlis  dipfaci  ^  C.  B-  Selon  Anguillara,  c'eft  le  car^ 
duus  fpluroccphalus  capitula  longis  fpinis  armato  (3). 

SPINA  APPENDIX.  Ceft  le  mefpilus  apii  folio  fylvefiris 
fpinofa^five  oxyacantha. 

SPINA  ARABICA.  Ceft,  félon  Dalechamp ,  une  efpece  de 
chardon  que  C  Bauhin  nomme  carduus  fphdrocepkalus  latifo^ 
lius  vulgaris i  &,  félon  d'autres^  c'eft  le  carduus  tomcntofus  ca- 
pitulo  majore.  Pline  Ta  confondu  avec  VjEgypda  ^  qui  efl:  Yaca- 
cia  foliis  fcorpioidis  Uguminofd  ,  acacia  jEgyptiaf 

SPINA  FULLONIA.  Ceft,  félon  Dalechamp,  Xhippophtf^ 
ton  (4)- 

SPINA  REGI  A.  Ceft,  félon  quelques  Auteurs,  carduus  caulc 
Jicllato  peruanus. 

(i)  Memorbe  lapfum  commifit  Pli-  vocant;  fed  v^ifriov. 

nius>  nihil  clarius  quam  hoc  loco  (3}  DeiEgvpnafpinatraâacum  eft 

fparti  fieri  tnentionem.  /.  Bod.  p.  1 9.  cap.  9  &  1 1 ,  lib.  1 3  »  de  Arabica  nuf« 

Nugacar  Plinius,cumtratiflatumà  quam  incogicaiicer  &  obliyiofe  hoc 

Pasnis  ad  Grxcos  fparti  ufum  docec.  ^  Plinius.  Lego ,  fpinx  iEgyptix  laudes, 

Sparû  quidem  ufus  tnulca  poftfsecula  &c.  DaL  Not.  in  PUn.  p.  6 11. 

cœpcus  eft,  net  ante  Pœnorum  arma,  (4}  Spinam  foUoniam  hîc  intelligo 

qu£  priomm  Hifpanias  inmlerimt.  Id.  hippophasfton ,  quemadmodum  &  cap . 

p.  JLO.                                                ^  ult.  lib.  1 6.  Diofcorides  certe  &  hip* 

(1)  Spaccum  cum  genifta  confundic  pophaes  &  hippophaefton  fpinas  eue 

Plinius.  Id.p.  ii.           "  tullonias  n:adidit.  Dal.Not.  in  PUn. 

Fallicur  Plinius.  Graeci  non  mafrof  p*  61 1* 

SPIREON- 
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SPIRÇON.  Ceft ,  félon  Dalechamp,*le  viburnum  ,  qui  eft  la 
fpirxa  Thcopkrafti.  Cependant  TEclufe  dit  que  ky/^/r^a  de  Théo^ 
phrafte  eft  \^  frutex  fpicatus  foliis  faliginis  /erratis  ^  C.  B. 

STACHIS.  Pline ,  en  parlant  du  ftachis  ,  eft  encore  tomb^ 
dans  une  faute  qull  a  déjà  faite,  en  prenant  prafon  (i)  pour  pra* 
Jîon;  ce  qui  lui  a  fait  dire  que  le  ftachis  avoir  les  feuilles  comme 
le  porreau,  au  lieu  de  dire  comme  le  marrube.  Quelques  Auteurs 
prennent  pour  le  ftachis  de  Pline,  Vhorminum  Imcum glutinofuniy 
C  B. 

STAPHYLODÈNDRON.  Sans  doute  que  lorfque  Pline  dit 
que  cet  arbre  porte  des  fiUques ,  il  veut  dire  des  veflies ,  fans  quoi: 
ce  ne  feroit  pas  notre  ftaphylodendron  (i). 

STATICE,  Selon  C.  Bauhin,  deOtlz  ftaùce  de  Dalechamp  ; 
cependant  ce  dernier  dit  que  celle  de  Pline  eft  différente  de  celle 
dont  il  parle ,  6c  il  ne  dit  point  quelle  eft  celle  de  Pline. 

STELEPHUROS,  C'eft  le  gramcn  typhoidcs  maximum  fpica 
longijjîma^  C,  B. 

STEPHANOMELIS.  Cette  plante  eft ,  félon  quelques  Au^ 
teurs  ,  la  polcntilla  j  argentina^  Dod, 

STYRAX.  Dalechamp  dit  (5)  quon  apportoit  ordinairement 
la  refîne  de  cet  arbre  dans  des  cannes  ou  rofc;aux  ;  ce  qui  l'a  fait 
nommer  calamité ,  &  que  c'eft  ce  nom  qui  a  fait  dire  mal-à-pro- 
pos à  Pline  (4),  quil  y  paroiflbit  dedans  fon  bois  comme  des  es- 
pèces de  cannes.  Il  lui  reproche  aufli  d'avoir  inventé  une  efpecê 
de  fable  fur  le  mot  fcolccitis  ^  qui  fignifie  femblable  à  des  ver- 


(i)    Vocum  fimilitudine  deceptus  (4)  Confundit  Plinîus  res  dua$  j 

PliniusB3àl«9rp4erivveracporri,qaafi  nam  Arabes  dicic  urere  ftjriacem  in 

Diofcorides /vpotf'oi'' rcripfîuet.  Nec  me'  pellibiis  hircinis,  ad  fanandum  fuo« 

lias  Xo7ox(£  vecxic,  in  luteum  incUnati,  rum  odorum  faftidium ,  cùm  ftyracetn 

J^Bod.  p*  6ji.  tantam  inceiiderenc    ad   pellendutn 

(1)  Staphylodendri  fruébus  ex  vefi-  faftidium  :  hircinis  veto  pellibus  ûce- 

cula ,  five  membranofo  cegmine  &  fe*  teneur  ad  moibos  fanandos.  /•  Bod. 

nrineconffat. /.  Jîorf,/?.  8.  Not.  in  Theqp.p,  iO}i. 
.  ^})  Daleclutome  I ,  p*  98.     . 

Tome  IX.  L I 
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im^inc^  en  difant  quC,  vers  les  jours  caniculaires  ,  les  moiv- 
cherons  voloient  fut  cet  arbre  &  le  rongeoienc. 

STQBBE.  Il  n'y  a  peut-être  point  de  plante  plus  difficile  à  dé- 
terminer cjue  la  /iœie  ou  phleos^  fur  la  defcription  que  Pline  ea 
fait ,  prefque  tous  les  Auteurs  en  conviennent  ;  &  ce  qui  peut 
caufer  la  plus  grande  difficulté  ,  c^eft  qu*il  y  a  dans  Théophrafte 
deux  plantes  différentes  fous  le  même  nom.  La  première,  nom-: 
mée  fîmplement  phleo^^^  eft,  félon  J.  Bodxus,  aquatica  planta^ 
fpinis  carens.  Theophrafli  p.  ^3  3  ,  Papyrus  altéra  ^  cujus  meminit 
Strabo,  lib.  ^  y  flexa  texcndis  /partis  idonca;  ex  hac  Indi  vef- 
timcnta  antiquiffimis  tempo  ri  bus  conficiebant.  Id.  p.  46  j/Au  cha- 
pitre 1 1  du  livre  4,  Théophrafte  nomme  fon  fruit  anthela:  fruc- 
tus  phleï anthelam  vocatam^  quo  ad  lixivium  [lecloria)  utuntur. 
Jd  pUcentaceum  quoddam  efi^  molle ,  rubidum^  &  pklei  verb  bu^ 
tomique  fotmina  (ierilis  eft^  adnexus  utilis  j  mas  inutilis.  Théo* 
phrafte ,  au  chapitre  y  du  livre  6^  la  décrit  ainfi  :  w  Phleum  folio 
n  confiât  carnofo  ,  multifidum  ^  multiftirpfque  eft  ,  non  tamen 
*»  alte  defcendit,  germinat  cum  vergiliis,  primoque  aratro  una, 
»>  nec  folia  id  dimittit ,  non  enim  annuum ,,  fed  diuturnius  eft  »« 

Honorius  Bellus ,  dans  fa  féconde  Epître  à  TEclufe,  parle  auffî 
de  cette  façon  :  «  PUnius  non  reûe  animadvertens  quac  Théo- 
M  phraftus  locis  dtatis  de  phleo  ,  feu  ftœbe  fcripferat ,  erravit  & 
P  ipfe ,  &  multis  errandi  occafîonem  prxbuit.  Phleum  veto,  longe 
m  alia  diverfaque  planta  eft  à  ftœbe ,  &  ab  antiquis  Grxcis  ,  non 
P  inter  fpinofas ,  fed  inter  paluftres  fUrpes  enumeratur  «. 

Dalechamppenfe  que  cette  plante  eft  celle  qu*il  nomm^  pkleos  y 
five  fictbe  Theophrajli  angujîifolia.  Sagitta  aquatica  minor  anr 
guftifoli^.C.^. 

La  féconde ,  nommée  pheos  ^  five  ficcbe  '^  félon  J.  Bodaeus  ,  eft 
planta  qud  in  campis  nafcitur^  ù  ^fifpinofa.  Pheos  fpinofa  efi  ^ 
locis  arenofis proveniens  J.  Bi  p,  ^33.  En  marge  du  chapitre  pre- 
mier du  livre  6  :  Prdtcr  fpinam  atiud  kabet  folium  pheos  quod 
nonnulli  fiœben  appellant.  Dans  un  autre  endroit  ^  p^g^  4^5^ 
il  dit  ;  DocliJJîmi  quidam  yiriphleos  ù  pheos  confundum^  Rrraftdi 
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occajionem  dcditqaod^pluribusapudThcophrafiUfn  in  leciSjpkUos 
Ugatur ,  ubi  phioî  fciibi  ^foncbau  Cependant  un  peu  plus  ba( 
il  convient  qu*on  peut  appeller  également  Tune  &  Tautrp  de  ces 
plantes  phleos  U  pheos  ;  mais  il  ne  dit  point  quelle  eft  cette  der«>^ 
niere. 

Honorius  Bellus  y  dans  foti  Epître  cirdeflTiis  citée  ^  parle  alnfi 
de  cette  plante  :  «>  Elegantiffima  planta  (  phôos  )  quam ,  ni  fallor  ; 
V  nonnulli  poterium  perperam  appellant ,  alii  pimpinellam  fpi« 
«r  nofam  ,  cu}us  femina  nunc  accipies  y  legitimam  Diofcoridi^ 
«»  ftœben  efle  contendo,  Ucet  ipfe  nullam  ftœbes  defcriptionem^ 
u  reliquerit  :  fed  affinitate  nominis  fretus  ^  quod  in  tota  i^re 
«^  Gra^cia  adhuc  retinet  ^  facultxtibufque  quas  in  medicina  ha-* 
^  bet ,  aliifque  non  levibus  conjeâuris  adjutus ,  non  vereor  affir^ 
»•  mare  legitimam  ti^tn, 

Aittfi,  fuivant  ce  dernier  Auteur,  phleos  tcfinchc  font  une 
même  plante  j  mais  phleum  y  au  genre  neutre ,  eft  autre  chofç  , 
&  fans  doute  la  première  dont  il  eft  parlé  ci-deflfus. 

Dalechamp  dit  que  Pline  a  mal  traduit  ce  p^flage  de  Tliéo* 
phrafte  ^  où  il  y  a  :  QudJam  prxtér  fpinam  aliud  hahcnt  folium 
ut  ononis  &  pheos  quod  nonnulli  Jîœten  appellant. 

STRATIOTES.  Ceftf  Xaloe  palùfiris  ,  C.  B.  Aloe  yfive  aiiood 
paluftre  ^  X  B.        ^ 

STRYCHNON.  Pline,  parlant  à^s^^itMS  èa  folanum  au  cha- 
pitre %  du  livre  i/ ,  dit  que  les  feuilles  du  cucubalus  (i),  bi-oyées 
avec  du  vinaigre,  guériflent  les  piquures  des  ferpetttî*&  des  fcbrîî 
pions-,  mais  J.  Bauhin  dit  (x)  qu'attendu  que  cette  plante  a  iiné 
qualité rafraîchiffante  & aftringente(Mne  en  convient* lui-même  ); 
il  ne  voudroit  point  s'en  fervit  en  pareil  cas:  ' 

Les  efpeces  font  :  Solanum  (3)  vejicariuni\  C.  B.  Atke^^i  ^ 
JLonic. 


iim^ 


(1)  Solo  fltuâxi  halicacabi  coronà^  (1)  Ji  BJtctti»  %\^^^\  x\  p.  tf5Sl 

rîos  uti  &  eum  coconis  intorquere,  (3}  Palfum  eft  ucruinqué^'jÇ3laii|Qm 

npn  autem  horcenns  utriufque  vel  fo  in  coronis  ufum  hahuiue»  halicaca« 

fiô ,  vel  flore ,  vel  fruftu ,  Diofcocides*  birni  Dïofcof;r  côronki^Àhr'docec  eflê 

ait*  DiU^  Not^  it^Plin^f.  5  5  f^\  plâ&cami\&  SMip  vû^tq 

Ll  ij 
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l^tfolanum  officinamm.  Caeubalus  Plinii  ^  Ânguill. 

htfirichnên  morion  eft,  félon  J.  Bauhin>  \^  folanum  furiofum^ 
Jîve  manicon. 

Vocy mi  folio  paroît  être  \t  folanum  melanocerafo^  ^  C.  B. 

Suivant  J-  Bodarus  ,  il  y  a  un  pafTage  dans  Pline  au  chapitre  }i 
du  livre  1 1  ,  qu'il  faut  corriger  :  c'eft  où  oiv  lit  :  Quorum  alte^ 
rum  cui  acini  coccinci  ,  granojî  folliculi  ;  au  lieu  de  quoi  il  faut 
écrire  :  Acini  cocci  grano  in  folliculi  s. 

Il  y  en  a  un  autre  au  même  chapitre ,  où  il-  dit ,  qui  parcius 
fpeSaverant  ;  au  lieu  de  quoi  il  faut  lire,  qui  parcius  in  iis pecca- 
bant ,  '  manicon  cognominavcre.  La  faifon  qu'il  en  donne ,  c  eft , 
Ut'pir  gradus  crefcat  oratio.  Prirho  irmoccntijfimi  ,  dcinde  par-^ 
dus  peccantcs  ^  ultimo  nequiter  occultantes.  Ces  mots  in  iis  figni* 
fient  ex  kis  aucloribuSj. 

^  Qui  nequiter  octultabant,  erythron  nominavere.  Gur  illi  qui 
^  nequiter  occûltabànt  erythron  ^  id'  çft  ,  rubrum  dicebam,  non 
>*  video. . 

>>  Tertio  folil  funt  ocymi ,  &c.'  Hase  partira  funt  corruptà  ^ 

»  parthn  mate  fcripta.  Genus  hoc  Grasci  auâores  ivl^eif^œ  fîxnile 

^  M  folium  fcribunt.  Plinius,  credo  aliud  ,  quid  cogitans  ozifjiM  in- 

ft  tellexit.  Idem  Plinius ,  quod  Theophraftus  &  Diofc.  de  radice, 

3»  is  de  fucco  tradit. 

>3  Quin  &  akerum  genus  ,  &c.  Haec  partim  corruptà ,  partira 
n  praiter  veritatera,  6c  rationem,  Diofcor.  genus  hoc  ab  aliqui- 
V  .l^us  halicaçabutn  vocari  tradit.  Plinius  videtur  velle ,  omnibus 
5>  folanum'hoç  hajicacabum  diûunti  fuifTe/cùm  vefîcarîam  pro« 
^  prie  halicacabum  ,  tefte  Diofcor.  fie  vocarunt!  Falfum  eft  opio 
»»  velocius  eflfe  ad  mortem.  Quara  opium  raitiorem  docet  Diof- 
l  corides.  Ab  aiiis  morion ,  ab  aliis  moly  appellatum  ;  inquît , 
•*.  nec  hoc  auûuarii  auûor  ^necDiofçorides ,  neç  Theophraftus  tra- 
0»  dunt.  Diofcprides  tertiam  mandragoram  morion  voçari  auc- 
.,  cor  éft.  . 

w  Mira  oblivioh  innocentias ,  &c.  Hxc  corruptà  funt  in  anti- 
m  quiflimo  parmenfi  exemplari  Hune  locura  fie  reftituenduœ.: 
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ir  *Mirît  obUvionis  innocentia.    Cotvuptz  etiam  qu«  fequunturj 
3>  reftituendum ,  fi  colluerentur  halicacabo  in  vino ,  exceptionem 
»  addidere  ne  diutius  id  fieret,  delirationem  gignit  :  neque  enxm 
»>  detnbnftrando  remédia». 

Il  y  a  encore  quelques  notes  à  prendre  à  la  fuite  de  celles-ci, 
à  la  page  1078  de  Théophrafte. 

STROBON.  £/i  arbor  quant  ad  fuffitus  accendebarit  Arabes 
yino  palmep  perfufam.  J.  Bod.  Not.  in  Theop.  p.  jytf. 
:  STR.UTHIUM.  Cèft  la  faponaria  major  Icvis  >  félon  quel- 
ques Auteurs;  &  félon  d'autres^  c'eft  \^  faponaria  lycknidis  fo^ 
lio  flofculis  albis  ,  an  condifi  Arabum  (i). 

SUBER.  Pline,  parlant  "de  cet  arbre,  fe  trompe  (2)<[uandil 
dit  qu'il  n'en  croît  point  dans  toute  Tltalie  (3),  puifquon  en  trouve 
fur  la  cote  de  Gêne,  du  cote  dePife,  en  Tofcane  &  autres  lieux 
4ltalie ,  fur-tout  du  côté  de  Piombino  ,  où  il  y  en  a  en  abon- 
dance. 
.  Il  dit  (4)  qu'il  y  en  a  qui  appellent  le  liège  ilex  femelle  ;  mais  il 


(i)  Confundit  Plinias  ftruthii  hif« 
toriam  cum  radicala  quadam  Syriaca  > 
ex  qua  mulieres  medicamencum  para- 
bant  genis  rubro  colore  inficiendis 
aptum.  Quod  probandum  operoAim 
non  eft. 

Struthio  veteres  urebantur  ad  can- 
doi^em  conciliandum  lanis,  eafdem- 
que  purgandas  &  mundandas.  Radi* 
cula  Synaca  tingebant  mulieres  fa- 
ciem  ,  lanafque  purpureo  rubroque 
colore  imbuebanc,  quod  de  ftrutnio 
nemo  prodidit,  ut  nec  alcerum  de  ra« 
dicula.  Radiculam  Plinius  in  cibis 
recepcam  air.  Scrochii  radiz  propcer' 
fnmmam  acrimoniam  efui  inepta  vi« 
detur }  nec  radix  ftruthii  radicula^dici 
poceft  :  .nam,refte  ipfo  Plinio  &  Sera- 
pione ,  magna  e(L  Nec  Larini  eam- 
deili  radiculam ,  fed  radicem  lanariam 
vocarunc,  ab  efteâu  lanarumpurgan- 


darum.  Srruthion  vulgaris  planta  ^' 
aux  ubûme  nafcebacur,  radKula  ex 
5yria  aliifque  locis  exreris  adveheba- 
tur. 

Sed  illud  hâud  validum  ^  nam  licet 
Syria  natale  folum  radiculam,  non  fe- 
quirur  tamen  apud  Romanos  Graecof* 
que  non  pocuifle  feri  ac  in  horris  coli. 
Hsec  faris  ponfirmanr  utramoue  plan* 
tam  confudilfe  Plinium.  Sed  alia  no*, 
randa.  Negar  Plinius  ftruchion  ferre 
femen ,  cùm  Columella  aperce  fenfien 
ferre  radicem  Syriacam  tm^uxuJSodi 
p.  710. 

(z)  Dalecb.  tome  i  >  p.  1 8. 

(})  Vides  Plinii  erratum,  qui  nec 
in  Gallia  nec  in  Italia  nafci  cradic  fu- 
berem,  cùm  in  utraque  ftequens  repe- 
riacur.  /.  Bod.  p.  147. 

(4)  J.  B.  tom.  1 ,  part.  1  »  p.  1 04* 
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ie  trompe)  car  Théopkrafte  die  cd%  à\xpkéUcdry$  (i) ^  ft  Mfflitîis^ 
liège- 

Il  (é  trt>fflpe  oncore  quand  il  ikt  que  les  Grecs  le  nommeac 
coniçis  arbor  (i);  au  lieu  qu'ils  ^^xa:  dendrophlnon  ^  qui  figni--> 
fie  ,  félon  J,  Bauhia ,  arb^  çonicoja. 

Il  eft  encore  faux  qu'il  (oit  mi nima  arb(tr:C^Çi  pourquoi  il  ÙMi 
iËelon  Dalechamp  ^  icnt^Jkhen  mm  minima  ariar. 

TAMARIX.  Pline  dit  qu'il  n'y  a  que  le  eamarix  cultiTé  qui 
porte  fruit ,  il  fe  trompe  ^  car  Tun  de  l'autre  en  poixenc.  Il  l'avoic 
misi  ^n$  un  autre  en4tQit  au  aqaihre  des  arl»es  qui  ne  ponenc 
point  de  femence  (3)* 

X  Baulûii  (4)  leproche  à  Pline  d^'amt  dk  que  les  pourceaux 
qui  mangeaient  oïdioairement  dans  des  Yatfieaux  £iits  de  bois  de 
^amarix  ^  n'avoieAt  point  de  rate  >  cefqui  eft  ime  Êetbfe. 

TANUS  ou  TAUUS  Su  TAMNUS>  C'eft  la  âryonia  kvis  ^ 
Jîve  nigra  racemofa ,  C,  B.  ;  félon  quelques  Auteurs. 

TAXUS.  »»  Quac^  de  t^oco  Tbeophraftu^,  de  ftraxinoPlinius ,  lî- 
»  bro  v6 y  caf.  ly^  materics  ^  ad  plurima  utilis  y  ê£€.  Hoc  quo^ 
H  que  de  6:axinq  Pii^^lus  ^  £0}^  jumentis  la^rtifera  ^  &;c.  Conan* 
M  tur  quidam  Piiniumr  defendere  ac  Gratcos  aliquos  reprehen»^ 
m  dere ,  qui  fraxinum  jumentis  mortiferum  fcripfere  y  cùm  ex* 
fi:  perie^t^  ^4f^m  id  e/fe  >  isi  Italia  teftetur.  Sed  qui  illi  Grxci, 
»  qui  hoc-  tradiderunc  i  Kefpondent  :  Seftius ,  &  alii  quonun 
M  fcripta  peri^rç  ,  quid  effe  nequit.  Nam  ipfe  Plinius,  cap.  10  ^ 
9»  ejukl,  lib.  tçiJLçm  voc^t;  SefUmn ,  in  Arcadia*,  taxiim<  venenum% 
Il  efS^v  Sed  quas  fupra  de  ligno  ejufque  fîraude  diximus,  CzûsconC 
w.  tî,t  I  à  Ptinip  confimdi  fraxinum  cum  taxo  ^  quem  vocum  /uiAn 

■  W.l ■        .  .   .    .    1..  .    IfjU  !<■  .    Il'  I         I      II    I       11       I.  IWI  ■        iP     l'W  <  ■!!    ■ 

(  1  )  Quod  de  phellodri  dixit  Theop,  /'  1 1 9  )  • 
PUnius  maie  ftjloeri âdfcribiv  JlBo4*        (j)  Quam  param  fibi  conftec  Pti-» 

p.  1.47.  niu5,  facile  animadvertere  poteris,  fi 

(1)  Ciirca  fundps  &  viam  appia^m  cap.^^lib*  14»  diligencec perle^ris. 

çppiofe  nafcentem  fini^l  cuin  lïtiqu^i  Eodem  qwafi  fpiritu  &  femen  terre, 

arbore ,  feu  ceraria  obfcrvayit  D.  Tan-  flegàt ,  8c  femen  adyerfus  pHalaiigia 

çredus  Robinfon  qui  affirmât  folia  prxfcribit. /•  iro(/./;.4.io. 
fuberum  raco  efle  decidoa.  jRoi.  té  x  ^        (^  J«£.  1. 1 ,  pacW  1 ,  p.  J5<f  • 
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•  &  iM8AÎflc<  vicinitas  decepk;  nifi  placeat ,  paulo  iiegligendus  isÀ 
^  Liberti  vcrba  attendiflfc.  /.  Bod.  p.  lyê. 

«  Nos  è  contra  taxam  immerko  in  crimefn  adduûum  fuf^ica^ 
*»  mur  :  fiquidem  Lobell.  tjxîs  baccas  innoxie  puerulos  in  Angliâ 
«  efitare  affirmât,  fequc  gùftâfïe  fitbhyeÈHem  non  ingrato  fapore, 
»  fedfatoe ,  vel  fubamaro ,  ibique  porcos  paflïm  eâs  tànqtiâm  glaû-^ 
«  descomefle.  Gerardus  etiam  noftras  tum  femetipfum  tum  pluri- 
m  mos  è  coftdifcipulis  fuis  eas  ad  fatietacem  ufque  fxfhis  ingeffifle 
«»  narrât  >  nec  fub  umbra  tanràm  arbotis  ^  Céà  m  c]us  f  ai&k  aliqtio^ 
M  ties  dornûvifTe^  nec  tamen  œinimiun  inde  nocumenttixix  àut  in« 
*•  commodum  unquam  fenfifTe.  Rai.  tom.  x^p.  i^i6  >f. 

TEDA.  Ceft  \t  pinus  fylycfiris  montana  ténia  ^  C.  B.  Pinus 
cui  ojjicula  fragili  putamine  ^  fivc  ccmbro  ,  J.  B. 

Ce  font  les  fruits  de  cet  afbre  que  Pline  appelle  nuus  Tarcn^ 
tind.  Cependant  J.  Bodseus  prétend  quil  n'y  a  point  d'arbre  de 
ce  nom ,  &  que  par  le  mot  tdda^  il  faut  entendre  une  maladie 
commune  aux  arbres  réfiniferes  (i); 

TELEPHIUM.  Cette  plante  ,  félon  le  plus  grand  nombre 
d'Auteurs,  eft  îartacampftros ;  mais,  félon  Fabius  Côlomna,  le 
vrai  ttlephium  de  Diofcoride  &  de  Plirte  ,  eft  le  capparis  por^ 
tulacd  folio ,  C.  B.  Fabago  bclgarum ,  Dalech. 

TEUCRIUAI.  Dalechamp  (i)  prétend  que  la  plante  que  Pline 
décrit  d'abord  fous  ce  nom ,  &  qu'il  nomme  encore  hcrmionion  ^ 
eft  Xktmionitis  de  Diofcoride  ;  mais  Mathiole  (3) ,  qui  avoit  penfé 
4e  même ,  ainfi  que  Ruelle  &  Hermolaiis ,  dit  que  le  tcucrium 
de  Pline  eft  le  même  que  celui  de  Diofcoride ,  attendu  qu'il  a 
trouvé  dans  un  exemplaire  de  Pline  mieux  corrigé ,  hermion ,  au 
lieu  â^ hcrmionion  ;  ce  qui  l'a  fait  changer  d'opinion. 

THALICTRUM,  Dalechamp  penfe  que  c'eft  le  ihaliBrum  de 
Diofcoride,  qui,  félon  lui,  eft  le  nafiurtium  Jylveftrc  ttnuifftme 


(i)  Taeda,  de  qua  nobis  femio,    p.  169. 
pini  ac  conifetaram  morbus,  neuti*        (1)  Daiech.  tome  i,  p.  ^5. 
quam  arbor ,  ut  Piinius  ttadit*  /•  Bod;        (;)  Coau  Math,  p.  ^  00» 
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divifum,  G.  B.  Sophia  Chirurgorum  ;  mais  J.  Bauhin  cft-  de  feu- 
timent  contraire.  Ruelle  penfe  que  c'ed  Xargcndna  ;  mais  il 
n'y  a  pas  d'apparence;  car  fes  feuilles  ne  reflemblent  point  du 
tout' à  la  coriandre ,  non  plus  que  (^s  ti^es  à  celles  de  la  ruej 
car  il  y  a  ainfî  dans  Diofcoride  &  Galien  ;  au  lieu  que  Pline  dit 
comme  celles  du  pavot.  Il  faut,  comme  le  dit  Dalechamp^  quil 
ait  lu  meconos  au  lieu  de  piganosp 

THELYGONUM.  Cette  plante ,  que  Dalechamp  nomme 
phyllon  theligon  ,  eft  le  çotyledonmediafoliu^fubrotundis y  C.B. 

THELYPHONUM.  Ceft,  félon  Dalechamp,  Vaçonitum par^ 
dalianches.  .         . 

THERIONARCA.  Dalechamp  penfe  que  cette  plante  eft  celle 
qu'il  appelle  linaria  rubrayC^ai  eft  la  lyjîmachia  chamancrion  dicla  ^ 
anguflifolia y  C.B. 

THESION.  Ceft  ,  félon  le  même  Dalechamp ,  Vendivia  ^ 
Tragi.  Laciuca  foliis  endivU ,  C.  B. 

THYA  ou  THUYA.  Selon  quelques  Auteurs  ,  entre  autres 
Angi^illara,  le  thuya  &  le  cèdre  Atlantique  (i)  font  une  même 
chofe,  quoique  Pline  en  parle  féparément.  D'autres,  au  rapport 
de  Bellonius ,  veulent  que  le  thuya  de  Théophrafte  foit  le  ccdru$ 


(i)  Cedrus  atlantica,  non  mihi  vi- 
decur  alla  quam  thuia  ,  vel  chia , 
auapdvis  in  diyerfîs  capitibus  de  iis 
Kripferit  piinius  ;  illç  enim  plantas 
nph  cognovit,  fed  ex  diverds  iibris 
fua  concinnavit.  In  Plinio  de  thya  er-> 
ror  ab  eo  comniilTus^  vel  terras  cor- 
ropms  :  dicit  enimifomerp  npcam  ar- 
béiem  crogeten  quse  aliis  dicitur  thya, 
quod  falfuna ,  fiquidem  Homerus  non 
meminic  trogetes  (nec  id  dicit  Pli* 
nius)  fed  thyae.  Dicit  praeterea  Hom^- 
rum  intellexilTe  cedrum  &  laricem^ 
quod  etiarp  felfum.  /.  B.  p.  i  ^p^in*  i  j 


Ejufdem  opinionis  cum  Anguillara 
eft  Mathiolus ,  dicens  in  Diofcor.  corn 
magnis  fignris  c  funt  qui  dicant,  6C 
reâe  quidem  cedrum  atlanticam  i 
thuya  uve  thya  de  qua  Thcopb*  nihil 
differre.  Quamobrem  Plinium  redar- 
guunc,  quod  ûmui  ac  de  cedro  atlan- 
tica difTeruit ,  illico  caput  proprium  de 
thuya  fcripferit,  tanquain  de  arbore 
diverfa  ;  verum  longe  aliter  fe  haber 
fententia  noftra  :  nam  diligenter  Pli- 
nti  leéHonem  enucleantious  palatn 
apertiflitne  fie,  thuyam  Plinio  nil 
âiiud  delig^iar^  (juam  atl^nticapi  cçi» 
âjruqa.  ; 

V.  Lycia. 
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Lycia.  Ccdrum  lyciam  pUrique  tejîc  Bellonio  ,  thuyam  Thco^ 
phraftl  exifiimant.  J.  B,  tom.  i,  part.  2,  p.  285. 

Dalechamp  &  J.  Bauliin  prétendent  que  Pline  fe  trompe  lorC 
qu'il'dit  :  Inter  odores  uri  in  deliciis  Circcs  ,  puifqu  Homère  dit 
que  c'eft  Calypfo ,  fallitur  Plinius  ;  de  Calypfo  non  de  Circe ,  id 
Homerus  fcripfit.  Dal.  Not.mPlin,  p*  327-  Non  apud  Circen^fed 
apud  Calypfo  faclum  legas  in  quinto  Ulyjfed.  J.  B.  tom.  i ,  part.  2, 
p.  285.  Injîgnis  memorid  lapfus  ^  nam  inter  cdores  Circe  non  ure^ 
bat  citrum  cedrumque  fed  Calypfo^  cujus  antrum ,  ut  canit  Home-- 
^ij  y  Odyjf.  Mercurius  Jovis  mandato  cum  petiijfet  y  faclum  ut 
^hyx^feu^itri  y  ccdrique  odorem  longe  perfentiret.  J.  Bod.  Not. 
in  Theoph.  p.  5^3- 

La  féconde  efpece  de  thuya  dont  parle  Pline  ,  eft  félon  Dale- 
champ, citria  ^  five  malus  AJfyria^pomaAêami^  qu£  Gallispon^- 
cires  y  Clufii. 

THYMELiEA.  Dalechamp  dit  qu'il  y  a  un  mot  à  corriger  dans 
Pline ,  dans  le  paflage  où  il  y  a,  myrti  magnitudine y  femine ^  co-- 
lore  &  fpecie  farris  y  au  lieu  de  quoi  il  faut  mettre  foris.  Il  faut 
de  même ,  au  chapitre  9  du  livre  27  ,  au  lieu  de  fjlii  alvum  ^ 
qull  y  ait  ciet  alvum. 

THYMUM.  Il  y  a  un  paflage  à  redifier  au  chapitre  10  du  li- 
vre 11  :  c*eft  où  où  il  y  a,  ergo  tranjlatum  efl^  &c.  ;  au  lieu  de 
quoi  il  faut  lire,  fuivant  J.  Bod^eus  :  Ergo  tranjlatum  eft  ex  Attica 
thymum  ,  0  vixit  flore  ,  uti  docemur fatum.  Sedalia  ratio  natur^t 
obfiftit  ^  non  durante  Attico  thymo  in  affiata  maris.  J.  Bod.  Not. 
in  Theoph,  p.  570.  Quelques  Auteurs  aflurent  que  ce  que  Pline 
avance  dans  la  fuite  de  ce  paflage ,  eft  faux. 

Pline  fait  mal-à-propos  deux  efpeces  de  thym  ,  puifque ,  félon 
Dalechamp  ,  Diofcoride  &  Théophrafte  n'en  décrivent  qu  une  2 
»>  Plinius  fuo  judicio ,  &  non  veterum  fcriptorum  ,  hxc  ftatuit. 
»>  Diofcoridi  &  Theophrafto  ,  unicum  eft  thymi  genus ,  foliis  aU 
M  bis ,  quod  in  capitulo  florem  habet ,  nîgrum  vero  zygis  eft.  In* 
m  confiderate  Plinius  ejus  thymi  florem  nigrum  efle  putat,  quod 
•»  nigrd!bi  à  Gra^cis  vocari  praecipue  à  Theophrafto ,  legerat.  Flos 
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»  quidem  in   eo  génère  thymi  fubpurpnreus  eft.  Dal.  Not.  im 
M.  Plin.  p.  y  54. 

»  Falfum  y  in(|uiunt  vtri  maximi ,  quod  hic  afTerk  Pliniqs ,  hanc 
5>  fuifle  opinionem  antiquam  de  omni  thymo  ,  non  vivere  rilfi  ict 
11  afHatu  maris.  De  Âccico  thymo  &  Gra^co  hoc  tantùm  prodidic 
j»  Tl\pophraftus  j  quod  capitatum  efle  conftat  :  at  thymum  illud 
>i  quo  referti  funt  campi  Narbonenfis  Provincial ,  aliud  à  Gracco 
«  &  capitato,  in  noftra  Gallia  (  etiam  Batavia)  paifim  confpi* 
**  citur  fponte  nafcens  ^  &  in  hortis  fativum.  /•  Bod.  Not.  in 
j»   Theoph.  p.  yyo  >». 

THYSSELINUM.  Ceft,  félon  Dalechamp  &  C.Bâfuhin,  F^^ 
pium  fylvejlre  laclco  fucco  turgens^  C.  B. 

THLASPI.  Le  premier  tklafpi  de  Pline ,  eft  auffi  le  premier 
de  Mathiole ,  félon  Balechamp  ;  &  le  thlafpi  arvcnfe  vaccarid 
incano  folio  majus,  C.  B» 

Le  fécond  yfinapi  Perjicum^  eft ,  félon  Lobel,  J.  &  C.  Bauhin ,  le 
rkaphanus  rujiicanus.  Mais  !•  Boda^us  n'eft  point  de  ce  fenti* 
ment  {i). 

THRYALLYS.  Ceft  le  vcrhafcum  îychnitis ,  fiorc  dboparvo  , 
C.B. 

THUS.  Pline  ^  parlant  de  Tencens ,  dît  qu'il  n'étoit  point  ea 
ufage  devant  la  ruine  de  Troye ,  ce  qui  eft  faux ,  félon  J.  Bo- 
dacus  (2) ,.  qui,  pour  preuve,  allègue  un  paflage  du  Lévitique^ 
chap..  1 1  J  verf.  prem.  &  dernier. 

TILIA.  Pline  ,  qui  femble  avoir  pris  de  Théophrafte  ce  qu'it 
dit  du  tilleul  ^  n^eft  cependant  pas  entièrement  d'accord  avec 

(i)  Ego  nullam  thlafpios  figuram ,  legi.  Adeo  raro  fert  femeir,  ut  Petrus^ 
ideam,  auc  fbrmam ,  in  caphano  rufti*»  Ccefceticius  fcripferit,  femen  nallun 
cano  obfervare  poflTtun ,  nec  itpaginari  producere.  /•  Bod.  p.j6i. 
pbflum ,  quo  nomine  thlafpi  dicercrur..  (2)  Falfum  iC  practer  veritatem  vi^ 
Sinapios  nmile ,  femeu  fert ^ non  thlaf-  detur  quod  Piinius  fcribit ,  ante  Trojae: 
pios^  Foliis  etiam  eft  ampUs  kpidii,.  excidiumthure non facrifiîcatumv cont- 
ant piperitidis  majoribus ,  radicibuf-  trarium  facta^  docet  pagina»  J*  Bo£^ 
que  conftat  Catis  magnis.  Sed  femine  p.pjtf-  • 
hoSff^  iichiaticos  curaxos  ni^c  vidi^nec 
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lui  (i);  car  U  dit,  parlant  du  mâle  :  MatcrUs  ejus  3  dura^  ruf- 
fiorque  ac  nodofa  ^  &  odoranor  ;  au  lieu  que  Théophrafte  dit  : 
Mate  ries  mari  dura  ^flava  nodojior  fpijjiorque.  Il  paroît  auffi ,  au 
fenciment  deDalechamp,que  Pline  a  confondu  &pris  Icphylyra 
de  Théophrafte  pour  \z  phyllyrea  de  Diofcoride  ;  premièrement 
en  ce  qull  dit  que  c'eft  un  petit  arbre,  proceritate  perquamnipdi^ 
ca ,  au  lieu  que  le  tilleul  vient  fort  haut.  Secondement  il  dit  que 
récorce  du  mâle  eft  plus  odorante  que  celle  de  la  femelle  ;  au  lieu 
que  Théophrafte  dit  le  contraire  :  Item  famine  odoratior  cortex  ; 
mais  il  y  a  en  marge  :  Item  maris  materies  odoratior  quamfa^mi^ 
njt;  ce  qui  peut  encore  faire  croire  qu'il  a  confondu  le  tilleul 
avec  la  phyllyrta,  c'eft  qu'il  dit  que  fon  bois  n'eft  point  fujet  à 
être  piqué  des  vcts  ^  materies  teredinem  nonfentit;  ce  qui  ne  peut 
convenir  qu'au  bois  de  \z  phyllyrea  ;  car  celui  du  tilleul  y  eft 
fort  fujet. 

Dalechamp  dit  que  Pline  attribue  au  tilleul  toutes  les  vertus 
que  Diofcoride  a  attribuées  à  la  phyllyrea.  Il  fe  contredit  lai- 
même  \  car  tantôt  il  dit  que  le  tilleul  eft  très  chaud,  calidiffima  f 
êc  tantôt  très  froid ,  frigidijfima. 

TIPHE.  Ceft  le  triticum  thyphinum  ^  Jive  typha  cerealis  muU 
tiplici  folliculo ,  C.  B.  . 

TIPHYON.  '  J.  Bodseus  (z)  dit  que  cette  plante ,  dont  parle  auffi 
Théophrafte ,  eft  le  narcijjus  perjicus  Clujîi.  Colchicum  melino 
flore  3  C.  B. 

TITHYMALUS.  Pline  eft  aflez  conforme  à  Diofcoride  dans  la 
defcription  des  efpeces  de  tithymale ,  excepté  que  ce  dernier  dit  que 
le  characias  eft  appelle  cobion  ;  au  lieii  que  Pline  dit  que  c'eft  le 
dendroides.  Diofcoride  nomme  encore  le  characias  ^atnygdaloides; 


(i)  Confundit  Plinius  phyllyream  giiur.  Maie  ergo  Plinius  tiphyon  acf- 

&  phylyram,  <juod  ex  cap.  8 ,  lib.  24 ,  tare  florere  dhcit ,  cùm  îphyon  «ftate 

probacuc  :  ubi  tilis  vices  attribuit,  floreat.Sedmeiidum  Force  cyppgrapin. 

Îuibus  pollere  phyllyream  audor  eft  Iphyam  lavendulam  elTe  diciû  /•  iSoi. 

)iofcor.  /.  Bod.  Not.  in  Tkeop.p.  1 8o*  Not.  in  Thcoph,  p.  66^. 
(1)  Pro  Ifuof  apud  Plinium  ri(fvo¥  le- 

M  mij 


Digitized  by 


Google 


Le 

i« 

Le 

i' 

Le 

4' 

Le 

5' 

Le 

é*^ 

Le 

7' 

iyé  iVbffX  dphahétiques 

&  Pline,  le  platiphyllum.  Comme  il  paroîc  que  Pline  af  fuîvl 
Diofcoride ,  à  quelque  chofe  près ,  il  femble  qu'on  peut  fe  fixer 
iur  les  efpeçes  de  ce  dernier. 

Le  tithy malus  characias  ^  efl:  le  characias  ruhcns  pcregrimis  ^ 
C.  B. 

eft  le  myrjîmus  latifolius^ 
eft  le  maritimus^ 
eft  Vkcliofcopius. 
eft  k  cypariffias. 
eft  le  fylvaticus  lunato  flore, 
eft  le  titkymalus  ^  five  efuldcxigua. 
TORDYLON  ou  TORDYLION.  Ceft  ley^^/i  Cm/«m.  Da- 
techamp  trouve  qu'il  y  a  quelques  paftages  à  corriger  dans  Pline  ^ 
au  chap.  ^^  du  livre  lo  j^  où  il  y  a ,,  6r  //^  quacunquc  corporis  ex 
uho  vida  extrahendafunt  (i)  j  2  ^t  lire  ,  ô  in  quacunque  cor-* 
paris  pane  ,  Oc.  Et  plus  bas,  où  il  y  a,  vel  fe  vthementiar  uriga 
timeatur  y  per  duplices  pannos.  Il  faut  qu'il  y  ait  >^  vel  fi  vekemen^ 
$ior  urigo  timeatur  inier  duplieatum  pannum. 

Le  même^  Auteur  dit  que  Pline  a  tort  de  dire  qu'il  fort  des 
tiges  de  cette  plante  un  fuc  laiteux,  (r)^  puifque  cela  eft  faux.. 

J.  Bodacusy  félon  le  fentiment  de  quelques  Autenrs^,  corrige 
auffi  xm:  pafTajre  de  Pline  au  chap..  y  du  livre  lo ,  où  il  y  a  ^  a?/2- 
uxemus.  ô  de  feli  :  fed  hac  eft  vulgaris  natitid  i  au  lieu  de  quoi 
21  faut  lire  r  Contexunt  6  defefèliy  hvc  eft  vul'gat^  notitijt  (3}. 

Le  même  Auteur  réfute  un  autre  pafTage,  comme  faux ,  aus 
ehap.  2.2  du  livre  lo  ^  où.  Pline  dit  vAdjicimr  tordylion  ^  eft  aos^ 
lem  idftmen  ex  fefelu 

TRAGL  Ceft  une  efpeced'éponge  qui,  fetoa  toute  agparencev, 
eft  \z  fpongiahirdna  Imperat- 

TRAGIQKou  TILâ^GON.  Sous  ce  nom  Pline  décrit  fore 


(i)  J.  B.  t.  jv  part.  1 ,  p.  84;  (j)JHoc  felfiim  eft.  Diofcorides  fe** 

(1)  Galfumhoc;  non  enim  planm    fili  crencomitc  vocaûfcribicv  quod; 

tisec laâ£umfiKxamftuulir..Z>it/.iVbr..    ^gineta  &  alii  afleronc.  J; Bod.  Not^ 
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tonrafémetit  plufîeurs  plantes,  La  première,  qu'il  décric  différem-^ 
ment  dans  deux  endroits.  D'abord,  au  livre  13  ,  chap.  1 1 ,  il  dit  : 
Tragion  fruticem  fola  Crcta  infula  gignit^  tcrebintho  fimilem  & 
feminc.  Enfuite ,  au  chapitre  15  du  livre  zj ,  il  dit  :  Tragonis^ 
fivc  tragian,  nafcitur  in  Crctd  tantum  infula  maritimis^  junipera 
fimilis  ù  feminc  ,  ù  falio  Ô  tamis;  ce  qui  fembleroit  faire  deux 
plantes  différentes.  Mais  conune  il  y  a  beaucoup  de  rapport  en- 
tre elles  en  différentes  chofes ,  comme  de  croître  dans  la  feule 
îfle  de  Crète  y  d'être  bonnes  pour  guérir  les  blefïures  faites  par 
des  flèches  ;  on  feroit  porté  à  croire  que  ce  n'^eft  qu'une  même 
plante.  Il  y  a  toute  apparence  que  l'efpece  qu'il  dit  avoir  les  feuilles 
comme  le  térébinthe  >  eft  Vandrofemum  fœddum  capitulis  lon^ 
gijfimis  filamcnus  danatis  ^C  B.. 

L'autre  efpece,  qu'il  furnoramey?c?r/za ,  eft ,  félon  Dalechamp,^^ 
lefcorpius  maritimus  i  palygonum  bacciferum  mariumum  minus  ^ 
C.B. 

TRAGOS.  C'eft,  félon  quelques  Auteurs >  le  xtocnton ^ [cm 
ory\a  Gcrmanica  ^  C.  B. 

Cependant  Dalechamp  dit  qu'il  vaut  mieux  entendre  fïws  ce 
nom  une  chofe  artificielle  qu'une  naturelle;  il  en  donne  pour 
preuve  deux  paflfages ,  Fun  de  Galien  y  &c  l'autre  d'Hippocrate.. 
Voici  comme  en  parle  le  premier  v  »  Des  phis  beaux  grains  de 
»  Yolyrûy  bien  nettoyés ,  on  en  fait  du  tragus  (i) ,.  dont  plufieurs> 
^  ufent,  le  faifant  d'abord  cuire  en  eau,  qu'ils  renverfent  après  ,> 
»  &  y  mettent  du  vin  cuit  ou  du  vin  doux  ».  Pline  en  convient 
lui-même  au  chapitre  7  du  livre  18 ,  ou  it  dit  :  «  Simili  mod6  cx^ 
sr  tritici  femine  tragum  fit,  in  Campania  dunt^cat  &  j^gypto  ».- 
Hippocrate  dit  :  y>  Trygis^  id  eft ,  Tragus  y  five  olyra,.  levior  eft 
—       ■  -  -  ■  -        ■■-■-.       ...       ■■■-.. 

(i)  Tragps  Hunc  firuges  eft ,  hallcas^  eduliis  pani ,  choncfro  &  tex^  ex  quati 

fimilis  Diofcoridi  :  vulgo  bled  turquet  :  fit  tragos.  Hic  tragos  ptifana  eft  ttiti-- 

nuire  olyrx  prifana  Galeno  Kb.  de  ali-  cea.  Caftianus  in  Geoponicis  cap.  i  ;  ,s 

mentis  rnunc  zejt  ptifana  y  Kl  eft  ha-  Hb.    y.  tragum   conhcic  ex  Alexan^ 

fica  Galeno  Comment,  librorum  de  drino  firumento  &  olyra;  Z><?/.  JVi?r,  «p 

latione  viftûs  in  acutis.  Ptifanam ,  in-  Plin.  p.  j^^6\. 
^ott  ^  leâe  prasferunt  &umentaceis^ 
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u  tridco  ic  quas  ex  ipfa  fiant ,  fimilicer  ùc  ea  quje  cjc  tridco  pa«S 
H  rancur  &  magis  per  alvum  fecedunt  »• 
.  Raius  eft  du  fentimenc  de  Dalechamp»  Se  die  :  »  Tragus  eft  res 
ft  faâitia^  fiebat  aucem  ex  diverfisfrumencorum  generibus»  ut  ex 
i»  Diofcoridis ,  Galeni ,  PHnii  locis  ^  ubi  de  eo  agunt  inter  Te  colla- 
^  tis,  patet.  A  chondro  &alica  pracparatione  potiifîmum  differt. 
w  Chondrum  fîquidem  gypAim  &c  arena  perficiunt  \  alicam  Greca 
n  emundat,  tragus  fola  aqua  macçratus  excorticatur»* 

TRIBULUS.  Des  deux  efpeces  que  Pline  décrit ,  la  première , 
qui ,  félon  lui ,  croît  dans  les  jardins ,  eft  le  tribulus  terrefiris  cU 
ceris  folio  (i)  ^fruHu  aculcata  ,  C.  B. 

La  féconde  eft  le  tribulus  aquadcus.  Pline,  parlant  de  ce  der* 
nier,  dit  qu'il  a  les  feuilles  comme  celles  de  Votm^  ^  folio  ad  effi-^ 
giem  ulmi;  au  lieu  que  Diofcoride  dit  feulement  qu'il  a  les  feuilles 
larges,  lato  folio.  Pline  a  fans  doute  lu  tttîXîaç  au  lieu  de  '7r?<ar- 
rùdç. 

TRICHOMANES.  Dalechamp  dit  que  Pline  prend  l^tricho^ 
mânes  pour  la  féconde  efpece  ^adiantum  ,  qui  eft  le  blanc  ;  ce 
que  Kon  peut  voir  par  ce  paflage ,  où  il  dit  :  Trichomancs  adianto 
fimilis  eJi(L);  ce  qui  eft  faux. 

VACCINIUM.  Le  vaccinium  de  Pline,  eft,  félon  Dalechamp, 
le  cerafo  affinis  (3),  C.  B.  Cerafus  Jylvefiris  ,Tx2Lg.  qu'il  a  con- 
fondu avec  l'hyacinthe  (4)  :  An  PHnii  vaccinium ,  ut  nonnulli 


(i)  Maie  bine  audit  Plinius.  No  tan-  Thedp.p.tii. 

duminquiantvirîmagni^Diofcoridein  /  \  nr   •                      •  •           l  i*- 

fcripfilft  hancplantam  efl-e  Uto folio.  /'^  "^^'""^  ""f  vaccinmm  arbuf- 

non  ulmi  :  ut  Plinius  ^^Uç  legilTe  J."'""  ffT'^"'  ^°«».  ""«>  ^y''^^' 

viëeatur  pro  ^x«W*..  Ita  Diofc.  ifrip  ^^7  'uil^rTV  '"T  'T  n'^V 

fiflè  fatemur.  foli^latis  è  pedicuE  ^  f/zp]^     herba  œnfundu.  i>u/. 

longo  prodeuntibus.  J.  Bod.  Not.  in  ^  *  '^     in.p.  }   i.  e   .    . 

Theop.  /?.  445.  (4)  Plinius  inepte  hîc  appellac  hya- 

Tribuiorum   hiftoriam  confundic  cinthum  arborem  quam  cap.  i  S .  1;  1 6. 

Plinius.  Jdem.  p.  ^40.  vaccinium  nominavit ,  c  cujus  fxudus 

(1)  Plinius  adianti  &  crichomanis  purpura  tingitur.  DaL  Not.  in  Plia., 

hiftoriam  confundit.  /•  Bod»  Not*  in  f*  $$^* 
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txijUmant,  omnino  incertum  efi^  neque  ex  eorum  verbis  utrumli" 
hct  colligi  aut  concludi  potcfi.  Rai.  tom.  i ,  p.  i  J49. 

VINCA  PERVINCA.  J.  Bauhin  prétend  que  Pline  a  con- 
fondu cette  plante  avec  la  ckamddaphne  ,  qui  eft  la  laureole.  Diof- 
coride  nomme  celle-ci  daphnoides  (i) ,  &  non  chamddaphnc. 

VIOLA.  Pline  femble  ici  comprendre  fous  un  même  genre  de 
plantes  les  giroflées  &  les  violettes ,  qui ,  félon  lui ,  ne  différent 
des  premières  que  par  le  nom  ia  que  les  Grecs  lui  ont  donné  j 
cependant  il  y  a  une  différence  totale  ,  fi  on  prend  les  Içucoium 
pour  les  efpeces  qu'il  nomme  Iuua  ù  albd^  ainfî  que  l'ont  penfé 
plufieurs  Auteurs  ;  aufli  J.  Bauhin  dit-il  :  «  Admonendi  funt  qui 
*>  haec  legunt ,  purpureas  violas ,  duorum  generum  haberi  :  alias 
»  inter  loripedes  y  five  fefliles  ,  alias  inter  leudoia ,  odoratafque 
»  omnes  effe  ;  (ta  &  candidarum  quoque  gemina  hxc  difcrimina 
«  cernuntur  :  aliae  loripedes  ,  alias  leucoia.  Leucoia  intelligo  , 
?>  quas  Mauritania  Cheiri  appellat.  Loripedes ,  quac  vulgo  Claudas 
»  nominantur  ,  &  Maurice  Semphigi.  /.  Bod.  tom.  3  ,  part,  z , 
»  p.  54^  "*j 

J.  Bodaeus  dit  que  Pline ,  qui  a  pris  de  Théophrafte  une  partie 
de  ce  qu'il  dit  de  ces  plantes ,  a  mal  traduit  ce  paflage  :  »  Ex  iis 
»  verb,  quae  fponte  apricis  &  macris  locis  proveniunt,  purpuras^ 
»  latiore  folio  ftatim  ab  radice  carnofa  exeunt  ^  folarque  Graeco 
«  nomine  à  casteris  difcernuntur,  appellata  ia^  ut  ab  his  ianthina 
>»  veftis  ».  Voici  comme  ce  premier  rend  ce  paffage  :  »>  Viola 
>»  nigra  ab  alba  differt ,  &  per  alia ,  &  per  ipfam  fpecien ,  feu 
V  formam  violae ,  quod  latis  foliis  ,  &  carnofis ,  &  humi  ftratis 
»  eft ,  multam  habens  radicem  v.  H  faut  donc ,  au  lieu  de  latiore 
folio  ,  ftatim  ab  radice  tarhofa  exeunt^  lire,  latiore  folio  &  car^ 
nofo  ,  ftatim  ab  radice  exeunt  ^  parceque  ni  l'une  ni  l'autre  n'a  la 
racine  charnue  :  elles  ont  d'ailleurs  affez  de  différence  entre  elles. 


(5)  Vincam  peryincam  nos  quidem     daphnen.^  Fallitur  hîc  ^ïimxxs^Dalec^ 
apud  Diofcoridem  etiam  daphnoides     Not.  Ut  PUn.p.  ^^6^ 
Yocari  legitnus  y.   fed  noa  chams-  ^ 
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qui  les  diftingue  ,  fans  dire  qu'elles  font  feulement  diftingu^ef 
par  le  feul  mot  Grec,  J,  Boda^us  ne  met  cependant  pas  abfo-. 
lument  cette  faute  fur  Pline  >  il  dit  que  ce  pourroit  être  fon 
Affranchi  qui  lui  eût  mal  lu  le  paffage  de  Théophrafte.  Il  y  a  toute 
apparence  ,  en  conciliant  les  fentiments  des  Auteurs  ,  que  les 
efpeces  de  violettes  que  Pline  nomme  purpurd  ^  luux  &  albd^ 
font  les  efpeces  de  Uucoium ,  quoiqu'il  fe  trouve  quelques  fenti- 
ments différents  ;  car  il  y  a  quelques  Auteurs  qui  prétendent  que 
la  viola  alba  Plinii  çft  \t  Uucoium  bulbofum  vulgarc,  C.  B.  Leu-- 
coium  Theophrajii.  Il  y  a  même  quelque  raifon  de  le  croire  ;  car 
Pline ,  &  après  lui ,  Ruelle  dit  :  Fipla  alba  ver  nuntiat.  Cette 
plante  effedivement  fleurit  de  très  bonne  heure ,  même  pendant 
les  gelées.  Théçphrafte  àitiEtiam  nondum  hyemc  exaclâ  ^  ubi 
Câelam  clementius  ejl  ;  uJbi  verb  imminus  ,  pofiea. 

J.  Boda^us  ,  dans  fes  Commentaires  fur  Théophrafte,  p.  696  ^ 
dit ,  de  violarum  generibus  hxc  tradit  Plinius  :  V^iolis  honos  pro^ 
ximus  ;  earumplitra^enera ,  purpured  luted  ^  albd  (  hdc  defmtict 
leucoio  accipi  debent;  bulbofum  cnim  has  non  agnofcit  différent 
tias). 

Suivant  ce  dernier  fentiment ,  qui  eft  auflfi  celui  de  Dalechamp  ; 
ces  plantes  feront ,  Uucoium  purpureum^  velrubrum,  C.B.yfeuvihla 
purpurea  ^  Tragi.  Jl-'autre ,  leucoium  luteum  vulgare ,  C.  B.  f^iola 
luteay  Tragi  r^zV^  keiri.  La  troifiueme,  Uucoium  incanum  majus  ^ 
C.  B.  yiola  candida^  '^^^S^*  Q^i^nt  à  la  viola  marina ,  Dalechamp 
nomme  aînfî  Vhefperis  hortenjis  ;  mais  ce  ne  peut  être  celle  dont 
Pline  parle  ^  puifqu  il  la  mêle  parmi  celles  qui  ont  la  fleur  jaune , 
&  que  celle-ci  a  h  fleur  blanche  ou  purpurine  ;  ainfi  ce  pourroit 
bien  être  le  leucoium  incanum  Jîliquis  rotundis  ^  C.  B.  Leucoium 
marinum  luteum  mcijus^  Tabern.  La  calathiana  eft,  félon  quel- 
ques Auteurs  ,  la  gentiana  palujiri^  angufiifoljija  >  mais  (ts  fleurs 
ibnt  encore  pourpres^ 

Dalechamp  ,  4ans  fes  notes  fur  Pline ,  dit  qu'il  penfe  que  c'eft 
la  digitalif  lutça  magno  flore  »  C.  B.  La  flammea  eft ,  félon  le 
plus  grand  nombre  d^Auteurs^la  yipla  tricolor  honenfis  repens  an 
phhpÇ  ^  yel  phlo^ion  TheophraJH, 
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VIRGA  SANGUINEA.  C cïklc  cornus  fceminay  C.  B.  Tkely^ 
€rania  Tkeophrafii  ^  vel  pfeudocrania.  Quelques  Auteurs  penfent 
que  c'eft  fon  tctragonia  qui  eft  Vevonimus  vulgarls  granis  rubcn^ 
tibus  ,  C.  B. 

VISCUM.  Pline  )  ainfî  que  Théophrafte  ,  paroifTent  établir 
trois  efpeces  de  gui^  qui,  fuivanc  le  fentiment  de  prefque  tous 
les  Auteurs  modernes  >  n'en  font  qu'une  ;  car ,  comme  dit  Raius  (  ij  : 
«  Si  res  diftinâae  funt ,  cur  à  tôt  faeculis ,  à  tôt  poft  TheophraC- 
»  tum  auftoribus ,  non  ab  aliquo  declaratae  ?  Mirum  tandiu  cu- 
^  riofos  Botanicorum  oculos  latuifTel,  &  diligentiflima  fcrutinia 
»  elufifTe  >>.  Il  n'approuve  pas  même  la  diftindion  qu'on  en  fait 
par  la  différence  des  arbres  où  il  croît  :  eflfeftivement  fi  on  admet- 
toit  cette diftindion,  il  fe  trouveroit  autant  d'efpeces  de  gui,  qu'il 
y  auroit  de  différents  arbres  fur  lefquels  il  croîtroit ,  &  ce  feroiç 
tomber  dans  l'erreur  de  Pline.  Ce  qu'il  ajoute ,  que  le  gui  perd 
it%  feuilles  lorfquil  croît  fur  des  arbres  qui  font  dans  ce, cas  ,  eft 
faux  ;  car  on  voit  tous  les  jours  le  contraire  fur  le  chêne ,  le  mcf- 
pilus  apii  folio  ^  &c  plufîeurs  autres  arbres  qui  fe  dépouillent  de 
leurs  feuilles ,  fur  lefquels  on  voit  le  gui  muni  des  fienilçs ,  &  même 
ile  fes  baies.  Quant  à  la  diftinâ:ion  du  mâle  &  de  la  femelle ,  il 
lie  s'accorde  pas  avec  lui-même  j  car  il  dit  que  le  mâle  eft  fertile, 
&  la  femelle  ftérile  ;  &  il  ajoute  qu'elle  ne  porte  pas ,  quelquefois , 
aliquando  non  fert.  Si  quelquefois  elle  ne  porte  pas  ,  elle  porte 
donc  auffi  quelquefois  -,  ce  qui  eft  iconféquent.  Dalechamp  dît 
qu'il  faut  lire ,  aliquando  vefh  fert  ;  ce  qui  revient  toujours  au 
même  i  car  fi  elle  portç  quelquefois ,  elle  n'eft  Àonc  pas  ftérile. 
-Quant  à  ce  qui  concerne  la  reprodu£tion  du  ^i ,  Pline ,  Arif- 
tote  ,  Théophrafte  ^  &  prefque  tous  les  anciens  Auteurs  pen- 
fent qu'^è  fe  fait  par  le  moyen  de  la  femence ,  après  qu'elle  a 
paffé  p*r  r^ftomac  des  grives  &  des  pigeons  ramiers ,  ou  d'au- 
tres oifeaux  4e  cette  efpece ,  qui  ,  après  avoir  feulement  dir 
géré  la  pulpe  ou  env^oppe  ,  dépofent  fur  les  arbres  la  femence , 

(i)  Raius»  tome  lyp.  158}.    J.S.jcome  impart. i>p#pp^ 

jtomclX.  Ntt 
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qui ,  par  ce  moyen ,  eft  rendue  fertile.  Mais  prefque  tous  le* 
Auteurs  modernes  font  de  fentiment  contraire  ,  fur-tout  Jules 
Scaliger ,  & ,  après  lui ,  J*  Bauhin,  Comment ^  difent  ces  Auteurs, 
cette  femence  peut-elle  s'attacher  à  des  branches  foibles  &  droi* 
tes ,  fur  lefquelles  les  oifeaux  peuvent  à  peine  fe  repofer  y.  &  qiu 
font  continuellement  agitées  par  les  vents, ^^  mouillées  par  les 
pluies  ?  comment  peut-elle  s'attacher  fur  des  arbres  dont  le  bois 
eft  fi  dur  (i) ,  en  divifer  l'écorce ,  &  >  fans  aucune  racine ,  deve- 
nir une  même  chofe  avec  eux  ?  Voici  comment  Scaliger  prétend 
que  fe  produit  le  gui  (i)  .  ^^  Il  eft  formé ,  dit-il ,  au  commen- 
cement par  la  chaleur  intérieure  du  fuc  qui  lui  eft  analogue  >  &  , 
aidé  par  la  chaleur  extérieure  qui  l'attire  à  foi ,  s'engendre  &  croît 
en  forme  de  plante  ,  comme  les  cornes  fortent  des  os  des  ani- 
xnaux  «. 

VITIS.  Il  eft  fort  inutile  de  détailler  les  efpeces  de  vigne  (3), 
dont  la  plus  grande  partie  n'a  rien  de  différent  que  la  grofleur  y 
la  couleur  &  même  le  goût  du  fruit,  qui  font  encore  fujets  à  va- 
rier, fuivant  le  climat  &  le  terroir  où  croît  la  vigne  i  il  n'y  a 
guère  que  celle  qui  eft  appellée  en  François  afcioutat ,  qui  dif- 
fère feulement  par  fes  feuilles ,  qui  font  profondément  décou- 
pées ;  car  le  fruit,  par  rapport  à  fa  forme  &  à  fon  goût ,  eft  fem- 
blable  au  Chaftelas.  J.  Bauhin  l'appelle  vids  folio  apii  >  &  penfe 
que  c'eft  l'efpece  que  Pline  appelle  precia. 

Il  y  a  cependant  quelques  Auteurs  qui  prétendent  que  lar  viti^ 
precia  de  Pline,  eft  hi grojfularia Jimplid acino yVel fpinofa.fyt^ 
vefiris;  &  Parkenfon,  vitis  laciniatis  foliis.  Il  y  a  une  autreeiî^ 
pece  dont  le  raifin  eft  noir ,  &  dont  les  feuilles  font  cotonneux 
'fes ,  fur-tout  le3  nouvelles. 

(i).Quomodo  in  duriflîma  ligna  fu-  vilTe  quafî  cornua  ex  offibus  anima*» 

beat  ira ,  ut  fibi  findac  corrieem  ac  fine  lium.  /.  Scalig. 

radice  unum  cum  illis  fiât.  /.  Scaliger..  (3  )  Vixis  fu pervacuum  eft  gênera  eju» 

(1)  A  calore  iaterno  informata  vifci  perfequi,  quoniam  totidem  adfirmaiK 

principia  ia  fucco  fibi  connaturali  :  ab  tui  efie  quot  foli,^nec  poflet  quifquaœ». 

cxterno  adjura ,  atque  evocata  concret  nifi  huic  lei  juftum  fecretumque  volu»- 

TÎile,  atque  in  plantam  hanc  adole-  mQti  àiconQU  RueUius^ 
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'  VITIS  ALBA.  C'eft  la  bryonïa  afpera  ^Jive  alba  baccis  -rubris^ 
C.B. 

J.  Bauhin  (i) ,  parlant  des  vertus  de  cette  plante ,  dit  que  Pline 
^  mal  pris  le  fen^  de  Diofcoride ,  en  difant  que  la  décoâion  de 
fon  fruit  faifoit  venir  beaucoup  de  lait,  laclis  abundandam  facit. 
Au  lieu  que  Diofcoride  dit ,  lac  attrahit ,  &  qu  il  faut  entendre  \ 
par  le  terme  â^attraherc  ^  une  vertu  purgative ,  ou  qui  retire  le 
lait  des  mamelles  :  Ex  qui  bus  illud  quod  fcribit^  Plinius  aura-- 
kere  lac  intclligimus  purgando^  five  retrahendo  a  mammillis. 

Dodonée ,  en  pareil  cas  ,  dit  que  Pline  a  tort  ;  car  bien  loin 
que  cette  plante  ait  la  vertu  de  faire  venir  du  lait ,  elle  en  a  une 
toute  oppofée  :  Kidctur  cnim  magis  laclis  adverfari  generationi^ 
quod  acris  fit. 

VITIS  NIGRA.  Ceft  la  vids^five  bryonia  nigris  baccis^  J.B. 
Bryonia  alba  baccis  nigris^  C.  B. 

VITIS  SYLVESTRIS.  Ceft,  félon  Tragus,  Ruelle  &  Dale- 
champ  ,  la  clemantis Jylvefiris  ladfolia^  C.  B. 

ULEX.  Ceft,  félon  quelques  Auteurs  ,  \z  genifia  fpinofa  *ma^ 
jor  longioribus  acuUis  ^  C.  B.  Raius  prétend  que  cette  plante  eft 
la  même  que  la  première  dt^,  même  Ç.  Bauhin* 

ULMUS.  Pline,  contre  le  fentiment  des  anciens  Auteurs,  dé- 
crit quatre  efpeces  d'orme,  qui,  félon  Columelle,  n'en  font  que 
deux  i  car  Vltalica  àc  Pline  eft  le  ptcUa  M  Théophrafte  ,  v^r- 
nacula  de  Columelle 5  le75^/v^7?m ,  eft  loro/^/^/^^  de  Théophrafte, 
&  Xauiniayfivc  Gallica  de  Columelle.  Solerius  eftauffide  ce  fen- 
timent :  Gallica  ulmus  ô  àtdnia  efi:  montana  Tkeophrafii  verna- 
cula  Italica  ,  noflras  &  càmpefifis  ,  ù  Tkeophrafii  ptclca  ^  fia 
ulmus  fimpliciter  eft  una  &  cadènu 

J,  Bauliin  dit  que  Pline  a  mal  traduit  ce  mot  lUàpvKotç ,  par 
mons  Corycus  ^  qui  ûgniRe  folliculi  ^  vel  loculi. 

Le  même  Auteur ,  ainfi  que  quelques  autres ,  obfervent  que  Pline 


\^  (1)  J.B.  tome  »,p.  145. 
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a  tortue  dire  que  Forme  Attinien  (i)  ne  porte  point  de  feraen-^ 
ce ,  puifque  le  contraire  a  été  obfervé. 

URTICA.  Les  trois  efpeces  d'ortie  dont  parle  Pline,  font  ^ 

1^.  Urtica  urens  pilulas  ferens ^  C.B.  j  i^.  urtica  urens  maxima'^ 

3^.  celle  qu'il  appelle  cania^  ou  plutôt  camna^dciï  Y  urtica  urens 

minor;  j^?.  VHerculanea  y  c*eft  le  lamium  maximum  fylyaticunt 

fatidumyC^. 

XIPHION.  CdkUgladiolusutrinqucfloriduSy  C.  B. 

(i)  Ulmi  duo  gênera  Gallicam  &  bus  inter  frondero,  quam  prima  ger« 

Yemaculum.  Iltadattinta ,  hoc uoitras  minacione  edit » lacencibus,  CoUmcUL 

dicinir.  Colam.  liv.  5  ^  chap.  6.  liv.  1 5  ,  chao.  16. 

Arciniam  ulmum  Tremellius  Scro&        Kof  vxoçi  tblliculus  in  ulmo  &  tere* 

non  ferre  fameram  (quod  eft  femen  bintno  incra<|aem*  nafcomur  calices 

efus  arboris)  falfo  eft  opinatus  r  nam  Bc  gummi.  Inepte  Plinias  corycum 

rarîorem  Hne  dubio  créât,  &  idcirco  montem  etté  putavit.  Dal<çh%  Nou  im 

plerifque  Se  fterilis  viderur^  femini*  Plin.p.  jxo» 
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OBSERVATION   PRÉLIMINAIRE 

S'UR    LA    CRITIQUE    SUIVANTE. 

J^  o  u  s  ne  foufcrivons  point  à  la  totalité  des  critiques  que 
Leonicenus  Vincentinus  a  faites  de  la  partie  botanique  & 
médicinale  des  Œuvres  de  Pline;  mais  après  les  avoir  lues 
attentivement,  nous  les  avons  jugées  une  fuite  néceffaire 
des  Cofiimentaires  fur  le  vingt-feptieme  livre  de  notre  Au- 
teur. Ce  qui  nous  a  fur-tout  déterminés- à  donner  une  nou- 
velle édition  de  la  Critique  de  LècftiiçenusVincentinip,c?eft 
la  confidération  (indépendamment  du  mérite  réel  de^fes 
recherches)  que  cette  favante  parodùââon  èft  prefque  igno- 
rée en  France,  n'ayant  été  imprimée  qu  à  Ferrare  en  i  jo^  , 
tems  ou  les  éditions  n  etoient  pas  portées  à  un  grand  nom- 
bre d'exemplaires.  Aufli  cet  Ouvrage  eft-il  aujourd'hui  très 
rare ,  &  d'autant  plus  curieux.  U  ne  paroît  pas  que  M.  Guet- 
tard,  Auteur  des  Notes  alphabétiques  fur  le  vingt-feptieme 
livre  de  Pline,  en  ait  eu  connoifïance;  nouvelle  raifon 
d'imprimer  cet  Ouvrage  à  la  fuite  des  Notes  de  ce  doue 
Académicien. 
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LUDOVICUS  BONACIOLUS  MEDICUS  FERRARIENSIS, 
STUDIOSIS    SALUTEM    DICIT. 

C^UONIAM  novum  Opus  NicolaiLeotiiceni  de  Plinii  plu- 
riumque  aliorum  Medicomm  in  Re  tnedica  erratb  meo 
fumptu  ac  cura  imprirtii  débet ,  operae  praetium  fore  exifti- 
jnavi ,  il  ex  hoc  &  altère priore  ejufdem  argumenti  libello', 
atque  duabus  practereà  ipfîus  Nicolai  epiftolis,  altéra  ad 
Hermolaum  Barbarum  Pontificem  Aquilegieiïfem  i  altéra 
âd  Hieronimum  Manckîium  LueenfemMedicum,  ununi 
volumen  confiée^ em  eamdem  ihateriam  continens ,  Plinii 
fcilicet  &  juniorum  Medicorum  in  arte  medica  errores. 
Neque  vero  (fi  quis  inferis  fenfus  eft  ) ,  acgrè  tulerit  Pli- 
nius ,  fe  in  ea  arte  cenfuram  fubire ,  in  qiia  ipremet ,  nullum 
eflemendaciopeccatumimajus  ingénue  fateatur.  Inquavel 
minimum  erratum  citrà  vitac  humant  detrimentum  ciCe 
nequeat.  Cujus  utilitatem  vel  fuae  gratis  idemPlinius  cen- 
fuit  anteponendam. 

Quacumque  tamen  in  parte  Pliniana  fcripta  ad  examen 
rationis  perducantur ,  hoc  magis  illi  ad  gloriam  quam  ad 
ignominiam  puto  for^e ,  quando  non  pAUciores  defenfores 
quam  &  accufatores*  obtinuerit ,  qui  immo  quem  ipfum 
interdum  accufant ,  non  raro  eidem  ipfi  patrocinentur,  ac 
plures  quac  forte  ipfius  audroris  errores  e^dem  judicarentur, 
in  codicem  perperam  emendatum  rejiciant.  Quod  ab 
Leoniceno  in  hoc  fuo  novo  opère  ,  quantumvis  de  Plinii 
erroribus  practitulato,  faditatum  peppicere  licet,  Quippe 
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qui  non  adeo  ex  profcflb  Plinii  errores  notare,  quanciun 
fios  fîbi  occafîonem  ,  longe  graviora  Barbarorum  errata 
patefaciendi,  facere  ftuduerit,  quos  impenfîus  quam  Pli- 
nium  taxât ,  ut  medicis  caveat,.omnia  quae  Avicenna  ex- 
traxerit,  pro  vero  recipientibus ,  &  medicinas  plermnque 
falutares  illius  auâ:oritate  refpuentibus ,  contra  noxias  pro 
falutaribus,  ita  Avicenna  fuadente,  propinantibus.  Quod 
in  duabus  radicibus ,  altéra  pedis  corvini,  altéra  pentaphyllî 
pofTe  contingere,  immo  aliquando  contigifTein  novo  opère 
Leonicenus  infinuat. 

Quod  fî  illis  difplicebit  qui  barbaram  colunt  medici- 
nam ,  illis  fpero  placiturum  quos  vêtus  medicina  dele<î^t, 

3uam  Bjarbari  prorfus  depravarunt,  Latinorum  vero  qui- 
afti  ad  garrulas  difceptapiones  protinus  tranftulerunt.  illis 
fane  non  iis  fua  fcripiit  Leonicenu$ ,  quac  nos  imprimenda 
curavîmus,  haud  noftri  quaeftûs  gratiâ,  at  juvandâe  Morta- 
litatis  causa ,  quandoquidem  &  aetati  noftrac  circa  vera  re- 
média çaliganti,  ^futurae  pofteritati  non  paruni  conducere 
poflè  exiftimaverimus.  Nam  èc  ipfî  artem  medicam  no» 
minviç  dpçendo  quam  medicando  profîtemur.  Valçant, 


^ 


JLETTRÉ 


Digitized  by 


Google 


LETTRE     DE    POLIT  lEN 

À    LEONICENUS, 
CONTENANT    UNE    APOLOGIE  DE    PLINE. 

ANGELUS   POLITIANUS,    NICOLAO     LEONICENO^ 

SALUT    EMDICIT. 

JLJlCTATA  illa  tua  y  Nicolac  ^  quibus  Avicenrtd  refêllis  infci^ 
tiam  ,  doccfque  mcdicos  juniores  quanta  in  càligint  rerufn  verfen^ 
tur  y  nefcio  plus  ne  mihi  voluptads  an  doloris  attuhrinu  Nam  Gt 
gavifus  mirifice  fum  res  cas  quibus  hominum  vita  falufque  con^ 
tinctur  ab  eo  potijjîmum  vira  éditas  ejfe  in  lucem^  querri  quidem. 
ego  femper  ingenii  difciplinarumque  merito  plurimi  fecenm.  Et 
indolui  rurfus  generis  kumani  vicem  ^  quodinfe  grajfari  tamdiu 
impune  trijiem  liane  ignorantiam  patiatur ^atque  ab  his  inttrdum 
vit£  fpem  prxtio  emat  ^  unde  mors  certijjima  proficifcatur.  Quis 
enim  non  videat  plus  eJfe  a  medico  quant  a  morbo  perictdi  ^  fiqui-^ 
dem  &  morbus  alius  pro  alto  curetur ,  ù  alia  pro  aliis  remédia 
afferantur?  Quodfi  te prif cailla^  Nicolae^  tulijfet  xtas^  in  qua 
pro  meritis  prdmia  reddebantur  ^  ne  Deorum  quidem  honoribus 
caruijfes  ^  nifi  forte  majus  ejje  credimus  unum  aut  alterum^  quod 
Afculapius  fecit^  a  morte  ,  quant  omnes  pari  ter  homineSy  quod 
ipfefacis^  a  mortis  etiam  periculo  eripere.  Quare  perge  j  obfe^ 
cro  j  quâ  infiituifii  viâ;fcilicet  ut  una  opéra  &  immortalem  tibiglo^ 
riam  parias^  &  omnibus  vere  haclenus  mortalibus  sgris  vitamfa^ 
lutemque  concilies. 

Quod  autem  Plinium  quoque  redarguis  noftrum  ^quajî  Cijikon 
pro  hedera  acceperit  ^  in  hoc  ego  ,  ut  libère  agam  &  amice  ^' 
longe  a  te  dijfehtio.  Nec  autem  verebor  ejus  vtri  patrocinium  Jujl 
ci  père  audacler  qui  fuerit  de  vita  &  litteris  tam  pr^clare  merituSj,. 
pr^fertim  adverfus  te  ,  hoc  efi  adycrfus  eminentcm  Pkilofophum 
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cui  nihil  vcritatc  ipsâ  dcbcat  tjfe  antiquius.  De  vefiris  enim  funt 
illa  fcholis  ^  amicus  Plato  ^  amicuior  vcritas  ^  ù  item  amici  amho  ^ 
plus  tamen  habendum  honoris  yeritati.  Plinius  igltur^  ut  quidem 
tu  cis  perinde  atque  Avicenna ,  Cifihon  ab  hedera  non  diftinguit 
errore  ^  Jîquidem  ita  fit^  maximoy  quando  cifthos  ab  hedera  pluri^ 
mum  ù  figura  &  colore  &  viribus  différât.  Addifque  mirandum 
de  Plinio  magis ,  quam  de  Avicenna ,  quoniam  GrjtCA  lingud  pe-^ 
rituSyfecemere  a  ciffo^  ^  hoc  efiab  hedera  ^  cifihon  debuerat.  Ar^ 
gumentum  affers  quamobrcm  altérant  ab  altéra  nonfeparet^  quod 
in  libro  Naturalis  hifiori^  xvj.  hederam  di  vidât  in  marem  ^    ac 
fotminam  ,  fioremqùe  utriufque  fimilem  dicat  effe  rofd  fylvefiri. 
Tum  idem  lib.  iv.  &  xx.  cifihon  quoque  illam  fub  qua  nafi:itur 
hypocifihis  in  marem  ,  dividat  ô  fotminam  ^  marique  rofaceum 
femine  album  iribuat  fiorem;  pofiremo  quod  etiam  cifihi  hujus 
feciffe  inter  hederas  mentionemfe  dicat.  Quocircafic  videris  poffe 
colligere  ^  ciim  Plinius  libro  iv*  &  xx.  mentionem  fe  de  cifiho 
inter  hederas  feciffe  doceat^  cujus  tamen  vocabulum  nufquam  fu- 
periîis  inter  hederas  'citetur.   Facilis  conjeBura  efi  Cifihon  ab  eo 
hederd ^nomine  comprehenfam ^ prdfertim  qui  fie  hederam  quemad^ 
modum  antea  cifikon  in  marem  fœminamque  partiatur  ^  &  in  ke* 
deris  fiorem  defcribat.  Jam^  quoniam  quid  tibi  videatur^  expofui; 
quid  ego  contra  opiner  ^  edifferam^  Nego  ufquam  a  Plinio  inter, 
hederas  cifihi  mentionem  faclam  ,  prjtterquam   lib.  iv.  Ù  xx  ^ 
ubi  illam  preclarè  difiinxit  ab  hedera.   Nam  quod  tibi  fumis  j 
quafi  Plinii  tefiimonium  ^alibi  eum  de  cifiho  inter  hederas  locutum^ 
hoc  ego  non  utique  concedo.  Mihi  enim^  ubi  hoc  ait  in  iv.  ô  xx^ 
fcilicet  libro  ^  dijferere  de  cifiho  ad  ufque  illam  tantum  claufu- 
lam  videtur  ^  qu£  fie  efi  apud  ipfum  :  fub  his  maxime  nafcitur 
hypocifihis.   Pofi  id  autem  fiatim  interpungitur ,  ac  de  integro 
fie  verba  indpiunt  :  quàm  inter  hederas  diximus  cifios  erythranos 
ûb  hifdem  appellatur  fimilis  hederd. 

Nec  autem  vereo^y  qud  tua  efi  in  litterls  elegantia^  quinfigarum 
agnofcas  cujufmodi  apud  Ovidium  efi  : 

Qoam  Icgb  à  tapta  Brifeide  Uctera  venir. 
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Ec  itérant: 

Qaa  9  nifi  tu  dederîs  »  caricura  eft  ipfa ,  falutem 
Mictic  Âmazonio  Cre(Ià  paella  viro, 

Quod  fi  illud  quant  rcfcrrc  ad  id  malis  quod  antcgreditur  ^  cogt^, 
ris  ad  hypocifihida  podus  (  hdc  enim  Jhdm  prier)  ,  quam  ad 
cifikon  referre.  Deque  hypocifihide  tacet  omnino  fuperius  hoc  efi 
lib.  XV j.  inter  kederas  ,  chm  de  eryihrano  tamen  loqaatuf.  Quid  ^ 
quod  nec  cifthon  alibi  ufquam  nominal  inter  hederas  ^  nec  maris 
fxmindque  difcrimen  tam  cifihi  proprium ,  quam  omnium  plane 
arhorum  ^  virgultorumque  videtur  ^  quod  nec  idem  Plinius  dijfi-^ 
mulat  ?  Quid^  quod  flos  quoque  diverfiis  perhibetur^  in  hedera 
quidem  maris  ô  fotminx  concolor  ^  in  cifiho  autem    plane  dif- 
color  ^nam  quod  kederaceum  fylvefiri  rofie  comparât^  non  tam  co^ 
lorem  infinuari  ^  quam  lanuginem  puto\  qualis  intra  rofas  efi  ^ 
unde  etiam  kederx  fiorem  ^ocêêii  Tkeophrafius  appellaverit.  Satis 
igiiury  ut  arbitrer  ,  apparet  nihil  ejfe  quod  nosfateri  cogatPlinium 
lib.  xvi.  cifihon  inter  hederas  retulijje ,  qui  tamen  ibidem  lib.  /v. 
ù  XX.  fie  hederx  cifihon  quemadmodum  &  chantdcijfon  adnexuit; 
non  quod  cifihon  hederamque  ejje  idem  crediderit ,  fid  quod  eam 
Grdci  vicino  (  fie  enim  inquit  )  vocabulo  appellent.    Quare   ne 
quemquam  fimilitudo  vocabuli  falleret  y  ibi  potijjîmum  difiinclio^ 
nem  adhibuity  ubi  confufionis  occàfio  nafcebatfir.  Nec  eo  contenu 
tus  ^  etiam  cifihi  proprietates  prorfiis  ab  hedera  diverfas  adjecit. 
N ufquam  enim  hederamfic  ante  defcripfit^  ut  aut  majorem  thymo 
aut  ocymi  foliis  ,  aut  pofiremo  albo  effe  flore  docuerit.   Quam-- 
ohrem  quis  jam  dubitet  fecundum  Plinium  pronunciari  oportere  , 
quem  ne  fufpicio  quidem  ulla  ifiius  erroris  attingat. 

Illud  obi  ter  mirari  mefateor,  quod  ita  tibi  in  mentem  venerit 
ledon  herbam  ,  feu  tu  ladam  mavis  ,  unde  &  ladanum  vocetur , 
Latinam  vocem  arbitrari  ,  prorfus  quam  fi  non  ô  Diofcorides  ^  ù 
alii  veteres  Gr^ci  pafiîm  ut  patria  vernaculaque  utantur  tam  leda 
hercule  ^  quam  ô  ladano.  Hdc  habui  ^  mi  Nicolae^  qud  tibi  pro 
Plinii  defenfione  ^verane^an  falfa^nefcioyfed  mihi  tamen  vérifia 
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milia ,  objicerem  ;  qùx  fi  tibi  doclijjimo  homini  probabuniur ^  l^îa^ 
bor  equidcm  Latinum  Auctorcm  non  in  eadem  effe  aléa  quant  Bar-- 
haros*  Sin  minus  expccio  jam  quod  ad  hdc  nofira  qualiacumque 
refpondeas.  Etenim  cum  gravijffinia  fit  apud  eruditijjimum  quem-- 
que  PUnii  aucloritas  y  non  tcntanda  fuit  ^  aut  aliquanto  fordus 
^uam  certc  adhuc  fecijfe  videris  conveUcnda.  Valc. 

Florentin  die  iii.  Januarii  m» cccc.  lxxxxi  (*)• 

N.  B.  On  voit  par  cette  date  que  l'Ouvrage  de  Leonicenus  fut  cochpofé 
dans  Tannée  1491  ^  quoiqu'il  n'ait  été  imprimé  à  Ferrare  que  près  de  vingt  ans 
après  9  en  1509. 
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DES    ERREURS  DE  PLINE 

EN    BOTANIQUE, 

PAR  LEONICENUS   VINCENTINUS. 

RÉPONSE 

.      DELEONICENUSAPOLITIER 


Nicolai  Leomceni  V^incentini  de  Plinii  êC  plurium  aliorum 
in  medicina  erroribus  liber  ,  ad  doclijfimum  yirum 
Angelum  PoUtianum. 

vJaudeo  plurimum,  Angele,  vîr  dodiflime,  ftudîum  mcum 
în  refellenda  infcitia  Barbarorum  qui  de  medicina  fcripferiint , 
abs  te ,  nunquam  fatis  laudato  viro ,  probari.  Non  enim  ego  id  de 
te  fentio,  quod  forte  plerique  qui  in  ea  hxrefî  funt,  hominem 
eloquentem  non  pofTe  de  aliis  difcipliiiiis  judicare  y  quaiî  earum 
peritia  carere  fît  heceiTarium ,  ei  qui  bonarum  litterarum  ac  po- 
litioris  humanitatis  ftudiis  fuerit  imbutus.  Novi  ego  tuumperfpi- 
caciffimum  ingenium  i  novi  fervens  jam  inde  à  pueritia  ftudium , 
non  minus  ad  philofophi^e  dodrinam  quam  ad  oratoriam  atque 
poeticam  capefcendam ,  in  quibus  omnibus  tantùm  perfecifti ,  ut 
tua  te  patria  inclyta  Florentia  omnium  liberalium  artium  utatur 
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prxceptore  y  nec  (ane  mirandum  ce  unum  effe  perpaucorum^  qui* 
xcace  noftra  eloquentiam  cum  fapientia  junxerunc.  Cutn  in  ejiiC- 
detn  fapienciap  ftudio  habeas  ducem  ac  comicem  divino  virum  inr^ 
genio  Joannetn  Picum  Mirandulam  noftrum ,  cutn  quo  dies  ac  noc- 
tes  in  omni  doûrinamm  meditacione  verfaris ,  ac  pratterea  dbi 
omnia  ad  ingénue  philofophandum  adjumenta  fuppeditet ,  favor 
ac  gracia  Laurencii  Medicis  maximi  hac  cempeftace  ftudioruoà 
Pacroni,  qui,  mîfTis  per  univerfum  cerrarum  orbâtn  nunciis,  ia 
omni  difciplinarum  génère  libros  fumma  ope  conquiric  y  nulli 
fumpcui  parcic  y  quo  cibi  ac  reliquis  prxclaris  ingeniis  bonarum 
arcium  ftudia  emulancibus  inftrumenca  abundanciflima  parec  Âu«* 
divi  ce  référence  vocçm  ilUm  pracclaram  ex  Laurencii  ore  prodiifle; 
opcare  canca  fibi  abs  ce  ac  Piço  noftro  ^4  Ubro$  emendos  prasftari 
incicamenca,  ut  candem  deficiencibus  fmnpcibus  cocam  fupelledi- 
lem  oppignerare  cogacur. 

Cum  igicur  omnia  &  animi  &  forcuna:  bona  in  te  cumulaci(^ 
(îma  fine  y  nihil  eft  quod  y  Angelo  Policiano  pro  me  concra  Bar* 
baros  pronunciance ,  quempiam  deinceps  cimere  debeam^  qui  ii« 
lorum  pacrocinium  fie  fufcepcurus.  Quod  aucem  uc  jure  à  me  Bar- 
baros  reprehendi  judicafti,  ica  nonapprobas  quod  Plinium  de  vica 
ac  licceris  opcime  mericum  incra  eamdem  cum  Barbaris  aleam  po- 
fuerim^  cujus  canca  fie  apud  pericifTimum  quemque  auâoricas ,  uc 
auc  eam  cencare  non  debuerim,  aucfi  omnino  convellendam  du« 
xeram  y  forcius  id  à  me  fieri ,  quam  adhuc  feciiTe  videar  oporcue- 
rie.  Si  me  force  hifce  verbis  (uc  qui  mecumamice  omnia poces) 
cemericacis  acque  impudencia:  cacica^  accufas,  qui  cancan  exiftima^ 
tionis  virum  per  calumniam ,  quodammodo  reprehenderç  qua^iî* 
verim,  habeo  jam  excufationem  mihi  ex  tua  epiftola  parjcam.  Fa-. 
teris  enim  vera  efle  quae  in  fçholis  noftris  lefticancur,  amicus  Pl^-^ 
to,  arnica  vericas,  fed  cum  ambo  fine  amici,  pium  efTe  verica<» 
tem  in  honorç  pra^ferre.  Cum  igicur  ego  ica  fencirem  Plinium 
non  minus  quam  çaccçros  in  hederx  defcripcione  alcerius  plancae 
quae  apud  Grarcos  ciflhos  appellacur  ,  nominis  vicinicace  decep* 
tum  y  quoiùam  hedçra  à  Graccis  àSos  dicatur  y  indiciï^  noix  iiae 
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crroreinircaiâe,  noltii ,  quantum  in  me  erat,  pati  vcritatëm  ip- 
fam  in  obfcuro  jacere. 

Quod  aucem  forcius  atque  evidentius  hune  à  me  errorem  indi-» 
cari  oportuiflb  cenfes  ;  fcito  non  fuiiTe  tune  animi  mei  propofi- 
tum  Plinii  auûoritatem  péflundare.  Nam  cum  illa  diftitabam, 
pr^rcipua  erat  mihi  contentio  eum  Barbaris  y  atque  immo  cum  de 
hedera  fermo  haberetur ,  cujus  naturam  non  facis  Avicennae  co* 
gnitam  fuifTe  probare  contendebam ,  obiter  ac  veluti  quodam  in 
tranfcurfu  Plinium  quoque  in  aliorum  mentione  nominavi  , 
quem  tamen  non  dbci  unâ  cum  Avicenna  y  ac  reliquis  erraÛe,  fed 
videri  in  eodem  cum  aliis  errore  verfari.  Vide  quanto  modeftius 
de  Plinio  quam  de  aliis  tune  fim  locutus ,  quos  non  videri  eodetn 
errore  deviare ,  fed  plane  aberrare  affeveravi.  Quod  fi  is  mihi  ani- 
mus  tune  fuifïet  y  aut  nunc  etiam  effet ,  Plinii  errata  in  lucem  pa- 
tefacere ,  potuiflem  &  tune ,  &:  nunc  quoque  pôflem  integrum  de 
eifdem  implçre  volumen. 

Pauca  tamen  è  multis  hoc  in  loco  cenfui  aperlenda ,  ut  inteU 
ligas  me  non  temerario  judicio  ,  fed  certiflîmis  rationibus  adduc- 
cum  ut  exiflimarem  Plinium, ità in hederas  defcriptione ,  quemad- 
modum  in  multis  aliis  ad  medicinas  pertinentibus  aberraife.  Illud 
ver6  mihi  primum  tecum  conveniat  ,  tam  apud  Gr«cos,  quâm 
apud  Latinos  atque  etiam  Barbaros  ,  Diofcoridem  efle  fummum 
Auûorem,  atque  prarcipuum,  cui  in  herbarum  ac  fruticum  def. 
criptionibus  fides  fit  adhibenda.  Nam  &  Plinius  ipfe  non  hune 
minus  quam  Theophraftum  in  hac  parte  fecutus  videtur ,  ut  qui 
utramque  linguam  &  Graccam  &:  Latinam  noverit,  fentencias  in- 
tégras Diofcoridis  quafi  verbum  ex  verbo  à  Plinio  tranflatas  a^of- 
cat.  Galerius  prxterea  homo  tum  in  omnium  liberalium  artium , 
tum  in  medicinx  prsefertim  difciplina  prxcipuus ,  in  fuo  de  fim- 
plicibus  medicaminibus  libro  fe  à  defcribendis  herbarum  imagi-« 
nibus  fuperfedifle  fatetur,quoniam  abunde  in  hoc  ftudio  fuerat  à 
Diofcoridc  fatisfaftuin.  NecSerapio  Arabs  herbas  defcribereaggref. 
fus,  aliis  eas  notis  indicavit,  quam  Diofcorides  ,  quamvis  &  ipfe 
non  reâ:e  in  omoûbus  imitando  Diofcoridem,  libros  fuos  innu- 
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Hieris  implevit  error&ns,  quos  nifi  fperarem  aliquando  in  lucem 
fore  decegendos  ftudio  ac  diligentia  incliti  prxfulis  -  Hermolai 
Barbari  Patrkrchx  Aquilegienfis  ,  viri  omnium  difciplinarum  pc- 
ritiflimi ,  libentius  fane  aliquando  nocarem ,  quam  hofce  Plinii  in 
prsefentia  fim  recitaturus ,  tum  quia  magis  me  juvat  contra  homi* 
nés  Barbaros  quam  Latinos  agere ,  tum  quia  major  humano  ge- 
neri  ex  Serapionis  infcitia  quam  ex  Plinio  periculum  imminec.- 
Siquidem  a:tate  nodra  omnes  fere  Medici  in  fimplicium  medica-. 
mimim  cognitione  Serapionem  fequuntur  ,  Plinium  autem  nec 
legendum  quidem  exiftimant  y  quod  eum  in  numéro  Grammati-- 
corum ,  vel  Oratorum  ,  non  autem  Philofophorum  aut  Medico- 
rum  habendum  judicent. 

Ego  vero ,  etfi  non  inficias  eo  Plinium  omnium  doftrinarum 
ftiudia  excoluiffe ,  multa  tamen  de  quibus  in  fuis  de  naturali  hif^ 
toria  libris  confcripfit ,  non  fatis  illi  comperta  atque  explorata 
fuifle  crediderim,  ex  quo  illud  fecutum  eft  ut  cum  non  ea  fcri* 
béret ,  qua:  ipfe  noviflet ,  fed  quaj  potius  à  diverfis  Audoribus 
varie  fcripta  colIegilTet ,  fa^pius  diverfa  pro  eifdem ,  atque  eadem 
pro  diverfis  retuliffe  videatur^quam  quidem  rem  me  tibi  homini 
dodifliroo  facile  probaturum  fpero ,  fi  paululum  fepofito  afFeftu 
non  çanquam  Plinii  patronus ,  fed  potius  judex ,  hxc  qu«  in  PIL- 
nio  notaturi  fumus  errata  diligehtius  perpendere ,  atque  exami"^ 
nare  volueris. 

Nolo  tamen  hoc  in  loco  ea  quse  vel  ad  aftronomiam  aut  reli« 
quas  philofophia:  attinent  partes ,  à  Plinio  tradata ,  ad  examen 
rationis  adducere  i  plura  enim  mihi  taxanda  occurrerenc  ,  quam 
prarfqnti  inftîtuto  conveniat ,  inter  qua:  eft  illud  unum  vel  maxi* 
mum,  quod  in  fecundo  fui  de  naturali  hiftoria  voluminis  libro, 
lunam  terra  majorem ,  fcripto  prodere  non  dubitavit,  quam  tamen 
Ptolemeus  &  plures  alii  Aftronomi  infignes  mathematicis  ratio^ 
nibus  (  quibus  nullse ,  poflunt  efTe  firmiores  )  multo  minorem  terra 
efle  probaverunt.  Quod  etiam  ex  his  qux  Plinius  ipfe  in  epdem 
loco  confcripfit  ,  facile  pofliç  çft^ndi.  Nam  fi  umbra  terr«  in 
quam  iwidças  lun^  obfçur^cup,  vçl  apqualis  eft^  vet  excedit  imwç 
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magnîtudinem  (  àlioquin  cnim  non  poflet  tota  umbrse  tenebris 
abicondi),  eamdem  autem  umbram  à  terra  miflam,  cum  fol  cui 
iè  ôbjiciens  terra  umbram  jacit ,  magnitudinem  terras  exfuperet , 
necefle  eft*,  quod  &  Plinius  ipfe  ibidem  confirmât,  in  verticem  ex- 
tenuari,  ac  figuram  metx  feu  turbinis  inverfi  accipcre,  Hac  ra- 
tione   colligitur  latitudinis  umbrar  lunam  obtenebrantis  diame- 
trum  mulco  minorem  fieri  terra:  diametro^  quod  fi  umbrse  lati- 
tudo  minor  eft  latitudine  terra: ,  eadem  autem  umbrae  latitudo , 
vel  \\xnx  latitudinem  ada:quat ,  vel  etiam  fuperat ,  fequitur  ne- 
ceflario  lunam  terra  efle  minorem.  Quod  vero  Plinius  fua:  affer- 
tionis  pra:fert  argumentum  ,  fieri  fcilicet  non  poffe  ut  totus  fol 
întercedente  lunâ  te;ris  adimatur ,  ii  major  fit  terra  quam  luna, 
adeo  débile  exiûit ,  ut  quicumque  vel  aftronomicas  ,  vel  perfpec- 
tivas  deUbaverit  rationes  ,  idem  facile  poflit  infringere.    Neque 
cnim  cpm  fol  déficit ,  totus  lunae  interventu  adimitur  terris  ,  fed 
pro  yarietate  terrarum  fitus  alicubi  déficit  totus  ^  alicubi  pars  una 
pantuçimodo ,  alicubi  nec  déficit  quidem.  Quibufdam  autem  ter- 
ris deficere  totum,  quamvis  luna  fit  nainor  terra,  lûhil  prohibet, 
cum  ratio  ^erfpediva  probet  corpora  ina:qualia  cujufmodi  func 
folis  &  luna: ,  propter  ina:qualem  à  terra  diftantiam ,  asqualia  appa- 
rere.   Que  fit  uî  cum  fe  tantam  nobis  luna  repracfentet  propter 
vicinitatem  ,  quantus  (bl  longe  à  nobis  remotior  videtur ,  miran* 
dum  nojn  fit.eum  aliquando  totum  luna:  interventu  in  aliquo  terrae 
flexu  hominum  confpedibus  adimi. 

Sed  harc  ad  mathefim  pertinentia  omittamus,  atque  ad  ea  ve- 
niamus ,  ex  quorum  occafione  difputatio  noftra  fumpfît  initium  ; 
de  herbis,  de  fruticibus,  rebufque  aliis  terreftribus  ad  medicinac 
ufum  acçpiumddatis  ag^mus.  Videâmus  nunquid  Plinius  in  hifce 
omnibus  cum  Diofcoride  ^  Galeno  ,  ac  Paulo ,  caeterifve  praeftan- 
tibus  Medicis ,  atque  cum  ipfa  rerum  magiftra  experientia  con* 
fentiat ,  an ,  ut  dici  folet ,  quandoque  bonus  dormltet  Homerus. 
Primumque  ab  iis  exordiamur  in  quibus  vicinitas  nominis  quem* 
admodum  in  ciftho  &  ciflb  eidem  Plinio  errandi  pra:buit  occa- 
fi^oncm.  Illud  verb  me  juvat  quod  ad  te  fcribo  ^  quem  novi  noa 
Tome  IX.  Pp 
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magîs  Oratorum  ac  Philofophorum  quam  etiam  Medicorum  noC- 
trorum  fuifle  in  libris  affiduum.  Hoc  enim  mihi  futurum  eft  ad 
brevitatem  aptius ,  cuin  Diofcoridis,  Galeni ,  Paulive  dida  ad  pro 
banda  quae  affero,  nonomnia  fcribere  fit  necefTarium,  qux  tu  auc 
quicumque  alius  Angelo  Politiano  eruditione  fimilis ,  fuis  quaclibet 
locis  apud  eos  Audores ,  quorum  teftimonia  citavero ,  facillime 
pofïit  invenire.  Satis  enim  mihi  fit,  ne  fim  prolixus ,  verba  ipfa  fi 
quis  légère  voluerit,  ubi  quaerere  oporteat  U  auûorem  U  volumi- 
nis  ordinem  aperuifle. 

Multas  herbas  ac  frutices  foliis  marrubio  fimilibus  fcrîbunt 
Diofcorides,  Galenus  ,  ac  Paulus  ,  quas  omnes  Plinius  non  praffio  y 
id  eft  marrubio  ,  fed  praflb  y  id  eft  porro  ,  folia  tradit  habere 
fimilia  i  fie  orminon  libro  xz  ,  dixit  femen  habere  cymino  fimile  y 
caetera  porro  \  fie  balloten  (  qux  alio  nomine  marrubium  nigrum 
à  fimilitudine  foliorum  appellatur).  Plin.  lib.  zy,  fcripfit  alia  nun- 
cupatione  porrum  nigrum  à  Grxcis  vocari ,  ac  foliis  quam  ^ont 
majoribus  conftare  ;  fie  ftachyn  porri  habere  fimilitudinemjon- 
gioribus  foliis  pluribufque ,  lib.  14 ,  notavit.  Idem  Plinius ,  li- 
bro 27  ,  de  leuce  ,  leucoleuce  aliarumque  herbarum  generibus 
tradans ,  nominis  fimilitudine  ac  didionis  figura  deceptus ,  eif- 
dem  leucographida  quoque  aimumeravit  y  vifufque  eft  procul  du- 
bio  leucographida  herbam  putafle ,  quam  tamen  Diofcorides , 
Galenus  &  Paulus  genus  lapidis  (  quod  alio  vocabulo  moroxu^ 
nuncupatur  )  efle  teftantur.  Et  ne  quis  forte  pro  Plinio  objiciat  > 
herbam  etiam  efle  quac  eodem  nomine  cum  lapide  cenfeatur ,  ea(^ 
dem  vires  proprietafcefque  leucographidi  Plinius,  adfcripfit,  quas 
in  cjufdem  nominis  lapide  Diofcorides,  Galenus  ac  Paulus,  pa- 
riter  retulerunt.  Scribit  praeterea  Plinius  ,  de  leu*graphide  qua- 
lifnam  effet ,  ab  Audoribus  fcriptum  non  reperiffe  ;  cum  tamen 
Diofcorides  quid  ea  fit ,  &:  qualis  ,  fuo  5  de  fimplicibus  medi- 
caminibus  libro ,  fatis  notificaverit. 

Ob  eamdem  nominis  yicinitatem ,  polium  pro  tripolio,  &  vicif^ 
fim  tripolium  pro  polio  Plinius  accepit.  Nam  libro  zi ,  duo  po* 
lii  gênera  defcribit,  quemadmodum  &  Diofcorides  alterum  cam- 
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|)eftre ,  alcenim  fylveftre ,  fbliis  utrumque  canis  hominis  fîmilli*- 
bus  >  ac  quod  miraculum  in  polio  a(Ferc  y  ejufdem  folia  mane  can- 
ada y  meridie  purpurea ,  foie  occidente  cxrulea  afpici ,  hoc  de 
tripolii  flore  à  Diofcoride  fcribicun  Polium  veto  atque  cripolium, 
non  mode  locorum  diverfitate  in  quibus  ucrumque  gignicur  ^  fed 
figura  infuper,  acque  colore ,  ac  proprietatibus  eciam  inter  fe  pli*- 
Timum  difFerunc.  Polium  fiquidem  utriufque  generis  partim  in 
campis ,  partim  in  montibus  nafcitur  :  cripolium  ,  verà  in  marici- 
mis  tancum  locis  quar  unda  maris  allidic.  Polium  habet  uq  dixi- 
mus  foiia  canis  hominis  fîmilia  ;  unde  &  illi  apud  Grxcos  no- 
men  tripolium  foliis  ifacidis  conftac,  quemadmodum  de  utroque 
fcribit  Diofcorides,  &  Plinius  ipfe.libro  ^6  confirmât.  Nam  quod 
apud  Plinium  legitur  de  tripolio,  folio  fatis  craffiore,  palmo  alto, 
error  eft  codicîs.  Ita  enim  legi  oportet ,  tripolium  in  maritimis 
nafcitur  faxis  *  ubi  allidit  unda  ,  neque  in  mari  neque  in  folo  y 
folio  ifatidis  craffiore ,  palmeo  caule  ,  in  mucrone  divifo  :  ha;c 
enim  omnia  verbum  fere  ex  verbo  Plinius  ex  Diofcoride  tranftu- 
lit.  Quod  ver6  poftea  idem.  Plinius  fubjungit ,  hanc  herbam  eam^ 
dem  videri  quibufdam,  qux  polium;  miror  ipfum  quoque  illo^ 
rum  errorem  feque  potius  atque  imitari,  quam  improbare ,  at- 
que abjicere  voluifle ,  quum ,  quod  de  tripolii  flore  miraculum 
legitur ,  polii  foliis  aflignaverit.  Sed  parvum  hoc  futurum  erat 
in  vita  periculum,  fi  non'etiam  polii  vires  viciflîm  tripolio  ad- 
fcripfiflet.  Scribit  enim  tripolii  radicem  dari  hepaticis  in  farre  coc* 
tam,  quod  quidem  tripolii  remedium  apud  nuUum  gravioris  auc- 
toritatis  Medicum  legitur.  Polium  autem  non  hepatis  tantùm  , 
fed  omnium  plane  vifcerum  vitiis  auxiliari ,  audor  eft  Galenus  in 
7  de  fimplicibus  medicaminibus  libro. 

Scribit  Diofcorides  libro  4 ,  quoddam  papaveris  genus  quod  ab 
aliquibus  heraclium  appellatur  y  habere  folium  cenue,  fîmile  ftru-^ 
thio ,  id  eft ,  herbœ  ita  vocatas  :  quia  verà  ftruthion  apud  Gra^* 
cos  fignificat  etiam  pafl'erem ,  deceptus  nominis  equivocatione, 
Plinius  hanc  fimilitudinem ,  ad  avem  potius  retulit ,  quam  ad  hçr^ 
bam«   Ita  enim  de  heraclio  ^  libro  xo  fcribit  :  alterum  eft  in  fyl-» 
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veftribus  heraclium ,  foliis  fi  procul  întuearis ,  fpeciem  pafferuta 
reprxfentantibus.  Sed  qui  fidem  ex  re  ipfa  habere  non  poflk  ,  ali- 
quanto  fane  probabilius  exiftimet  ,  herbam  herbx  potius  qjuam 
avibus  folium  habere  petfimiie.  * 

Empetrum  ubi  nafcatur  ^  &c  quas  habeac  vires  in  crabenda  bile 
ac  pituita ,  fcribit  Plinius  libro  27  y  eodem  quo  Diofcorides  modo. 
Alias  tamen  eidem  fubjungic  facultates,  quod  urinam  ciec  ^  &  cal* 
culos  frangit,  qiiac  à  nulk)  aliô  Auftore  de  hoc  empetro  tradun^ 
tur,  Quin  contra  Galenus  empetrum  quod  etiam  prafloïdes  ap- 
pellatur  ,  folis  purgationibus  6  libro  utile  effe  teftatur.  At  quos 
in  altero  empetro  quod  etiam  faxiphrages  dicîtur ,  Plinius  legerat 
efFeftus  à  Graecis  Auûoribus  ac  pra^fertim  Diofcoride  traditos  huic 
empetro  à  faxiphragc  diverfo ,  quod  vim  purgatoriam  habet  ^  no^ 
minis  equivocatione  deceptus  adfcripfit* 

Betonicam  à  Romanis  diâam^  à  Gra^cis  ceftrunî  pîngit  Plinius 
folio  lapatii ,  Diofcorides  autem  (  cui  magis  aftipulatur  fenfus  ) 
folio  quercûs.  Alteram  ver^  betonicam  qua:  alio  nomine  britan- 
nica  appellatur,  folia  lapatii  habere  ij^em  Diofcorides  tradit,  ut 
verifimile  fit  Plinium  alteram  pinxiffe  pro  altéra. 

Parthenium  fcribit  Plinius  ^  lib.  %i  V  apud  Celfum  vocarî  per- 
dicium  &  muraliuro,detnde  fubjungit  eafdem  parthenio  (  quod 
muralium  appellatur  )  vires ,  quas  Diofcorides  alteri  parthenio  ad- 
fcribit  (  quod  chamaemelon  alio  nomine  dicitur  quoniam  parura 
foliis  &  flore  ab  herba  chamxmelo  différât  )  ;  banc  autem  par the- 
nium  Chamacmela  fimilem  herbam  nonnulU  ex  recentioribus  Me- 
dicis  cotulam.appellant.  Sed  harc  parthenium  non  vocatur  à  Celfa 
perditium  atque  muralium,  fed  altéra  potius  quae  elxine  à  Grarcis 
&  fimul  perdicium  ac  parthenium  quoque  nuncupatur  y.  à  Latinis 
autem  parietaria  &  muralium  dicitur  ^  quia  paffim  în  parietibus 
feu  mûris  nafcatur ,  noftra  quoque  xvo  vulgp  una  littera  dempta 
pro  parietaria  pàrirariam  appellant.  Hanc  eamdeni  herbam ,.  five 
muralium  ,  five  parietaria  dicatur ,  connumerat  CeHus  libro  fiio 
4e medicina  fecundo  ,  inter  ea  quac  vim  habent  reprimendi fimul,. 
ac  refrigerandi.  Qu«  fane  facultas  ei  parthenio,,  qu«  perdicium^ 
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&  parîetaria  appcllatur ,  non  aucem  alteri  y  qusc  etiam  dcvxmxva^ 
Ion  dicicur  ,  ab  omnibus  fetè  médicinal  Auâoribus  adfcribicur  \ 
hxc  enim  funt  eadem  Diofcoridis  vetba.  Habent  folia  refri- 
gerandi  atque  adringendi  £êicukatem  \  nec  de  ea  aliter  Paulus 
acque  Galenus  txadiderunc.  Ipfe  pariter  Pliâius  lib«  z%  y  eamdenak 
&  parchenhim  y  &  perdicium  quoque  nominari  confirmatr 

Piinium  etiam  non tantùm  nominum,fedrerum  quoque  ipfarûm 
fimiiitudo  aiiquando  dedepit,  Nam  cyclamini  radicem,  quac  rapum 
terras  propter  rotunditatem  dicitur  y  ariftolochias  rotundx  ^  qux  & 
îpfa  à  radicis  rotunditate  nomen  accepit  y  radicèm  efS^  exiftimaiTe 
videtur.  Libro  enim  1 5  ,  que  in  loco  ariflolochiam  quatuor  diftin* 
guitgeneribus,  ejus  quaerotunda  dicitur  y  radicem  fcribit  à  pifca«* 
toribus  Campaniac  venenum  terrac  vocari ,'  ac  coram  fe  contuTam 
immixta  cake  atque  in  mari  fparfam  continuoque  advolaffe  pif- 
ces  mira  cupiditate ,  ftatimque  exanimatos  fluitafTe.  Hoc  idem, ut 
à  viris  graviflîmis  accepi ,  noftro  fit  a^o  ab  cifiJem  pifçatoribus, 
non  ariftolochias  rotunda:  y  fed  cyclamini  potius  radice  ,  pifces 
alitciendi  atque  exanimandi  caufa.  Ipfe  quoque  Piiniiis  eofdem 
efFeâus  non  ariftolochiac  rotundae  ,  fed  cujufdam  cyclamini  ra- 
dici ,  lib.  2  5  ,  tribuit.  Âut  igitur  fatendum  eft  ,  duas  eâe  radices* 
qua^  eofdem  preftent  eflfeûùs ,  quarum  tamen  alteram  efTe  arif-^ 
tolochix  rotundae  radicem,  neque  ab  aliquo  Auûore  fcriptum  re- 
peritur ,  neque  experientia  comprobatum  ;  aut  illud  dicendum 
erit  cyclaminum  y  quae  radicem  habet  rotundam ,  quartum  effe 
ariftolochîac  genus ,  quo  nihil  dici  poffet  rerum.  natura^  repugnan-^ 
tiusi  fiquidem  inde  apud  Graecos  ariftolochias  riomen^iit  Diofco- 
lides  ac  Plinius  ipfe  teftatur,  quoniam  fît  oprima  praégnantibus , 
radix  yerà  cyclamini  adeo  cft  adverfa  pra^gnantibus  ,  ut  fi  eam. 
mulier  gravida  tranfcendeiit,  abortum  fadat  ^  veluti  Diofcotides 
plurefque  alii  MedicL  infignes  retulerùnt,  ac  Plinius  ipfe  quoque 
confirmât. 

Quamvis  plures  fint  herbas  qax  cîrcuniagùntur  cum  foie  ,  Diofl. 
çorides  tamen  duo  facit  heliotropii  gênera  ;  alterum  folii^  ocymi^ 
jQoras  aibo  fubrufo  y  recucva  y  ut  fcorpionis  cauda  ,  poflît  videri  , 
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unde  &  illi  fcorpiuri  apud  Grxcos  nomen  >  alcetutn  non  abiimlte 
foliis  juxta  paludes  naîcens.  Plinius  ver6,  lib*  ii ,  quum  àc  ipfe 
duo  gênera  heliotropii  defcribac,  in  eifdem  comprehendere  vi^ 
detur  illam  intibi  fpeciem ,  quac  à  Medicis  Gra^co  nomine  cicho^ 
rium  appellacur,  ica  enim  eodem  libto  de  heliocropio  fcribicihe-» 
liorropii  miracukim  faepè  diximus  cum  foie  fe  circumagencis  ^ 
etiam  nubilo  die ,  tantus  fideris  amor  eft  ,  hode  veluci  contrahit 
co^ruleam  florem.  Gênera  ejus  duo,  tricoccum  y  &  helioftrophium^ 
hoc  alcius  [qiumquam  ucrumque  femipedalem  alticudinem  non 
excédât ,  femen  iii  folliculo  meflibus  colligicur;  nafcicur  non  niiî 
pingui  folo  y  cultoque  maxime  ;  cricocum  ubique  ;  fi  decoquatur 
invenio  in  cibis  placere.  Quidnam  aliud  eric  heliotropii  genus 
cujus  flos  ca^ruleus  exiflat ,  &  non  nifi  pingui  cultoque  folo  naf* 
catur  y  quodque  fi  decoquatur  in  cibis  placeat ,  prêter  eam  quam 
diximus  intibi  fpeciem  >  Hanc  tamen  Diofcorides  quum  de  feridd 
traâaret ,  veluti  unam  ejufdem  feridis  fpeciem  notifîcandam  du- 
xit ,  ac  proprietates  longe  ab  heliotropii  viribus  diverfas  aflîgna^ 
vit.  Quare  mirandum  efl:  quo  pado  Plinius  hoc  loco  ubi  intibum 
defignare  videtur,  eafdem  tamen  vires  poteftatefque  fubfcribat, 
quas  in  utroque  heliotropii  génère  tradidit  Diofcorides.  Augeo 
etiam  illud  magis  admirationem ,  quod  idem  Plinius  intiborum 
remédia  ac  pracfertim  illius  quod  cichorium  à  Grascis  dicitur  y  eu* 
jus  flos  cœruleus  cum  foie  circumvertitur ,  priore  in  libro  fdlicec 
vigeûmo  primo ,  fuo  loco ,  notaverat  plurimum  ab  iis  qusc  de  utro- 
que heliotropio  traduntur^  diffetentia. 

Simili  errore  Plinius  pentaphyllon  atque  herbam  fraga  feren— 
tem  pro  eadem  accepit  y  ac  pcntapbylli  notas  fimul  ac  vires  eidenv 
herbae  prarter  pentaphylli  nomen  cenfuit  adfcribendas.  Sic  enim  li- 
bro zj  ,  de pentaphyllo  retulit , pentaphyllum  nuUi  ignotum  eft; 
quum  fraga  quoque  gignendo  conmiendetur.  Exiftimarem  tamen 
inre  tamhota  tfft  codicis  potiusquam  Plinii  errorem ,  ac  pro  pen-^ 
pentaphyllo  trifolium  legi  oportere,  quoniam  ea  herba  quac  fraga 
gignendo  commendatur ,  &  qua^  nuUi  ignora  eft,  non  quinis, 
içà  crixiis  confiât  foliis  :  nifi  poftea  Plinius  alia  nomina  Gra^ca 
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fubjungeret ,  atque  alla  afterrec  indicia ,  quo;  non  font  alterias 
herbx  quampentaphylli  propria. 

Adarcen  Plinius  inter  fpecies  harundinum  >  lib.  i€ ,  connume* 
jrat ,  ubi  ica  fcribic  :  eft  U  in  Icalia  nafcens ,  adarce  nomine ,  paluflris 
excorcice  cannim  fub  ipfacoma,  udliffima  dendbus.  Adarcen  vero 
Diofcorides ,  Galenus  &  Paulus  non  harundinis  fpeciem ,  fed  po- 
tius  falfuginem  quamdam  in  exficcacis  paludibus  harundinibus 
adha^rencem  efTe  fcripferunt. 

Plimus  ,  lib.  3  jr  ,  inter  cacteros  colores  nativos  Lemniam  qua- 
que  rubricam  connumerac,  cui  inter  alia  rubricar  gênera  palma  à 
veteribus  dabatun  Hanc  pr^terea  multum  ab  antiquis  célébra- 
tam  cum  infula  in  qua  nafcitur ,  refert  i  nec  nifi  figillatam  venun- 
dari  folitam  y  unde  &:  fphragidos  illî  nomen  fuerit  apud  Gra:- 
cos  y  hac  pra^rerea  minium  fubliniri  adulterarique  ,  remque  in 
medicina  preclaram  efTe  teftatur  :  omnes  enim  liuic  Lenmix  rubricx 
facultates  fubfcribit ,  quas  prifci  Medici  in  terra  iigiliata  tradide^ 
runt.  Videtur  itaque  Plinius  Lemniam  rubricam  &  Lemniam  fphra- 
gida ,  (ive  terram  figillatam  eamdem  efTe  >  exiftinufTe.  At  Gale^ 
nus,  tum  aliarum  rerum  quas  funt  in  medicinat  ufu,  tum  hu)us 
prasiertim terras  figillatx  diligentiflimus  inveftigator , ut  qui, quem* 
admodum  de  fe  fcribit,  longis  itineribus  adLemnum  infulam  na- 
vigaverit ,  ob  nuUam  aliam  caufam ,  nifi  ut  Lemniam  fphragida  &c 
quando  nafceretur ,  &  qualifnam  effet  oculis  ipfis ,  contemplaretur  : 
aliud  efTe  rubricam  Lemniam  ,  aliud  Lemniam  fphragida  in  fuo  de 
theriaca  ad  Pifonem  libro,  apertiflime  oftendit;  ita  enim  in  eo« 
dem  libro  de  Lemnia  fphragide ,  fivc  terra  figillî^a  fcribit  :  prasftat 
autem  eam  non  appellare  rubricam ,  fed  terram  >  eft  enim  quas-^ 
dam  rubrica  qux  in  infula  Lemno  nafcitur ,  qua  ad  alios  utimur 
efFedus  diverfos  ab  his  ad  quos  terra  figillata  adhibetun  In  nono 
autem  fui  de  fimplicibus  medicaminibus  libro ,  idem  Galenus  ter^ 
ram  Lemniam  tribus  di^guit  generibus^  Primum  efi:  ejus  quas 
facra  dicebatur ,  quam  neminem  prasterquam  Diana:  Sacerdotem 
attradare  fas  erat^  cui  etiam  ejufdem  Deas  fignatura  imprime- 
batur,  atque  ob  id  lemnium  figilliun  vocabatur,  Secundvmi  ejus 
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quae  eft  vcre  rabrica ,  qua  fabri  lignarii  utebantur.  Tertium  illius 
qux  vires  habet  abftergentes ,  atque  ob  ïd  erat  in  ufu  fuUonum 
prxcipua.  Si  itaque  in  re  quam  adeo  curiofe  inveftigavic  Galenus, 
eidem  magis  quam  Plinio  credere  oportet.Non  reâè  Plinius  qux 
de  terra  figillata  à  veteribus  Medicis  cradica  fuerant,  eadem  Lem- 
nia:  quoque  rubricaî ,  qux  inter  colores  ponitur  ac  non  fuit  tança: 
celebritatis ,  ut  non  nifi  figillata  venderetur ,  neque  eofdem  habet 
quos  lemnium  (îgillum  in  medicina  ufus ,  cenfuit  adfcribenda.  Et 
hxc  quidem  omnia  probant  Plinium  ea  quae  onmino  invicem  dif-  • 
tant,  aliquando  rei,  fxpius  vçro  npminis  fimilitudine  deceptum, 
eadem  cfHb  exiftimafTe* 

De  ciflb  veto  ac  ciftho  quamquam  non  per  volumen  fed  per 
privatam  epiftolam  ,  ut  quod  nolim  mihi  cum  homine  mihi 
amiciflîmo  ,  quem  colo ,  &  obfervo  ,  publicas  efle  de  ftudiis  con- 
tentipnes,  tuis  quibus  mihipro  Plinio  objecifti  rationibus  refpoxi:- 
dere  ftatueram  j  hic  tamen  locus  exigit  ut  pluribus  etiam  argu^ 
mentis  quam  in  didatis  feceram ,  oftendam  Plinium  alterum  ab 
altéra  nefciviffe  diftinguere.  Plinius ,  lib.  1 1 ,  defcribens  omnia 
hederarum  gênera,  prima  in  marem  ac  fœminam  dividit ,  ac 
utriufque  florem  fimilem  ait  rofx  iylveftri ,  colore  floris  in  mare 
ad  purpuran^  accedentç  ;  çx  quo  illud  intelligi  voluit  fœminse  flo- 
rem niagis  albefcere.  Ha^c  autem  marb  ac  fqemina^  difFerentia, 
fiorifque  in  figura  fimilitudo,  in  colore  divçrfitas ,  neque  à  Théo- 
phrafto,  neque  à  Diofcoride,  neque  ab  alio  gravioris  audoritatis 
viro,  in  hedera,fedin  cifto  plane  defcribitur.  Verifimilff  igiwr 
eft  Plinium  nominis  vicinitate  dçceptum  eo  in  loco  qua^  de  duo? 
bus  cifthi  generibus  tradimtvir,  faederis  tribuifie.  Idem  Plinius  ^ 
lib.  1 1  ,  ubi  de  ladano  traâans  quo  pado  ab  hircorum  barbi^ 
depeâacur  infitiuat ,  ita  fcripfit ,  fcilicet  :  heder^,  flore  dçrofo  paftibus 
matutinis  cum  eft  i;orulema  Cypros.  D^indç  nebulâ  Cole  jdîfcufi^, 
pulyerem  madentibus  villis  adhacrere^^acque  ita  ladaouni  depeéti^ 
Poteftne  lucidius  oftendi  Plinium  prp  ciftho  çiflbn,  id  eft,  he- 
deram  accepiflè  ?  Nam  quis  unqnam  retulit  pra^ter  Plinium  qui 
cifTon^  id  eft»  hederam  pro  ciftho  poûiit ,  pin^ue  illud  ^uQd  à  lad^ 
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herba  quar .etiju^i.cîfthos  flidtur^ laclatuimnupaip^Ltur  v|^^tb4$  hir- 
ix>rum  hederam,  vçl  hederac  florem  ,  depafcentiuçi  adhaerefceœ. 
Hoc  enim  de  ciftho>  iive  lada,  quod  â^  la4am  pomçnind^c^c^b 
eadem  herbad^r^vatuia,  non^auqem  de  cifTo  live,hedera>  I^iprcQ* 
rides  GalçnuSv,  Paulus,  U  quiçumque  de  ladani  genitura,  ic^ip- 
fetunt,  uno  cojifenfu  reculer qnt-  QpinPiiniqs  ipfe  e^Qdc;m,mJp(5o 
•ita  (cribk  :  funt-quiin  cypro  herbam  ex  qua  id  fi^t ,  Jb3^ani-app4- 
lant,  etenimaiii  l^anum  VQcant  :  ac  ppftea  lib.  2/f,.de  çadeçi 
J^erba  ac  ladano  non  aliter  fçrfpfît  ^  quam  fup]:;a  cc^metnpjçafi 
viri,  hacc  enim  fuatejus  yerba  :  Ledon  appellatur  h^^a.epc  q^a 
Ja4.anum  fit  in  Gypro  caprarum  barbis  adhserefcens  ;  eft  igitur 
^ifthos,  vel  lada  five  ledon,  non  autem  cifTos,  id  eft  hedera,  cq|^s 
^flprçdepafto  laidanumhircQruiii  barbis  adhaerefcit:  quodPlinmfçipi^e 
>H>c  in  loço,  Jjib.  fcilicet  14,  plane  confiriiaat,,q^^vis  lib.xz  , 
.vifus  flt  dubitafle  uttiim  içffet  hçdera,  vel  lada  ,jçx  qua  inCyprp 
Jadanumrfier-ôc.;ÇiflBS.4ub^  inde^en^afTe  çre- 

diderim^  qupâ  gliqiui^dp;  ex  di^ ,  ^aliqua^do  ex  lad»  >  quQni^i|i 
^ucrpque  nçmine  eadetp  herba indic^tjir ,  ladanimçolligi^^p^  di- 
verfos  Auftprçs  jegiflTçt  Ipfe  tamen  modus.quem  Plinius^infînuac 
.qLiopaâo  ladai)V|m  hircorum  bjarbis  adha^refçat ,  facile  ofltenditfru- 
.tiçem,  vel  herbam  cui  pipgue  illud  infideat,  humilem  e/Te^ac;  per 
rerram  fe  fpargçnfem ,  non  quemadmodum  hedera^per  arbprçs.fe 
,ab  hlWîo  attoUçnjtçm ,  cum  ica  fcribat  ;  deinde  nebulâjÇble^difip 
in  pulverem  ;  ij|jwje;itibus  ,yillis  adlîafrefcepe  ;  -  neque  epixn ,  bffbac 
4^^poru^l:hâderam,5iep^^çenti^m  ^^quse  uc  nqnmillis^placçtj^er 
4*» .  dîcitur  quia  édita ,  petat ,  nebjulâ  in  pulverem  .  foie  J^Çi^^k 
ipaderënt,  niii,oon  ciijTum ,  five  hederam ,  fed  xhair^ciiliune ^^^ 
tius  hoc  eft  hederam  h.umi  repen;:em.  deparcerçptur.  ;Atguç  ^^ 
pa^o  .feioc  ieti»iA  in:  Cypro  infula  fieri  pçflit^in  qua,  fi  l{\iPQf\i3^f> 
^r^ayiflimo.  Auâori  çredifljus  ,flec  Jtiedçra  quidam  na^feaftf r  >.JSq^ 
^dçjpï  Cypros.  infula  fit.  ad  Afiajpi  pextinens,  ut  9ffiL.nj?S:Ço%ogy^bi 
confcntiunt,.i;iec  PliniHSLipfeïd^fW^^^      qui  ^^^Pf^f^ra  oiAr^ 
^la  hederam, in  ^yî^TaW/w  afBrûîat.;UFrumj€r6  Çws^tçragoribus 
4a  fipdem  ccçliî-twâwipjroyenirçt ,  ,oqn  a;fl^rgre  .au^s,^  x^pf^i^ 
Tome  IX.  "        Ql     . 
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fcrîpfît  :  hedera  jatn  dicitur  in  Afia  nafci  ;  imde  luce  clarius  appa- 
ret  Pliniiun  în  éumdem  errorem  incîdifle ,  in  quem  lapfus  eft  Avi- 
cenna ,  cum  in  fuo  de  fimplîcibus  medicaminibus  lib.  herbam  ex 
*  qua  fit  ladanum  hedcrae  fpecîem  fignificavit.  In  eodem  24  tibro, 
Plinius  cum  poft  faâam  de  hederis  mencionem  de  duobuy  quo- 
que  cifthi  generibus  fcribit,  ea  vetba  fiibjungit  :  fub  his  maxime 
nafcitur  hypocifthis  ;  ex  quibus  videtur.  innuere  fub  his  quidera 
cifthi  generibus  maxime  nafci  hypocifthidem,  ifub  hederis  autem 
nafci  etiam  aliquando ,  licet  non  adea  fréquenter  :  neque  enim  eo 
in  loco  aut  alibi  Plinius  de  atiis  cifthi  generibus  aliqui<tdixerat, 
ut  id  maxime  ad  eorum  potius  quam  adhederarum  cbnïpatatïoneia 
porter  referri.  Polfum  ergo  fie  coUigere:  Hedera  apud  Plinium 
dividitur  in  marem  ac  fœminam',  utriufque  flbs  fimilis  rofar  fyl- 
veftri;  defcrîbitur  eodem  Audoretîn  infula  Cypro  hedera:  fibre 
derofo  ,  îadanum  hircotum  barbis  adharrefcit  ;  fub  hederis  quo- 
que  hypocifthidem  nafci  afiquanda  fignifieat.  H«c  autem  ovct^ 
nia  à  nullo  auâtore  ,  excepta  Piinio,  de  hederis  fcribuntur,  aut 
fènfii  ipfa ,  (îve  experientîa  comprobantur  ,  fed  deduobus  cifthi 
generibus  plane  traduntur ,  atque  ufù  ipfo  ita  erte  cogriofcuntur. 
Hxc  igitur  evidentiffima  funt  argumenta  Plinium  eodem  cum  ca?- 
teris  errore  deviafle,  qui  cifthon  à  cHTo,  hoc  eft  ab  hedera.,  nefci^ 
vere  fecernere.  Atque  his  quidem,  ut  ego  arbitrer ,  rationibus  mo- 
tus eft  Audor  libri  qui  cornucopia  infcribitur  :  vir ,  ut  apparet ,  in 
herbarum  inveftîgatîone  non  indiltgens ,'  neque  onmino  earum  im- 
peritus,  ut  dé^^ederis  traûans  fcribat  cifthon  à  quibufdàrti  inter 
heAerarum  gênera  connumerari.  Hoc  enim  in  Plînia  eft  ita  tda^ 
nifeflxim ,  ut  de  eo  rmlla  dùbitatio  habcri  poflît.  Sed  quonianr ,  ut 
în  prov^bio  dicitur  ,  (î  earcus  caecum  ducat ,  amba  in  foveam*  ca»- 
dunt  ;  exiftimavit  idem  vir  ,  alioquin  Grarcarum  doâiifimus  Uttev 
ïamm-,  cifthon  efle  arbufculam  quandam  à  lada  differemem,  at- 
que ab  illa  cifthum,  ab  hac  ladànum  idem  pingue ,  quod  utriuGjue 
plantac  fbliis  infideat ,  appellari }  cum  tamen  Diofcorides  ,  Gale^ 
nus ,  &  Paulus  eamdèm  efte  teftentur  cifthon  &  ladam ,  five  le- 
don  9  à  qua  id  genus  odbris  quod  ladanum  dicitur^  nomen  acce- 
perifc 
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Neque  vero  isx  eo  tantum  Pliniixs  erraffe  videtur  quoniam ,  ut 

fiiprk  oftencUmus  ,  res  omnino  diverfas  pro  eifdem  accepitj  fed  ob 

id  etiam  quod  eafdem  ob  nominum  varietatém  putavit  efle  di- 

verfas ,  quatnqaam  &  eas  qua^  eodem  nomine  nuncupantur^  variis 

in  locis  tam  varié  defcripferit  ut,  quamvis  eaedem  eflfenc,  ipfum 

t^men  différentes  exiftimaflfe  jure ,  quifpiam  poflit  arbitrari. 

.  Giafti,  ûmilis  herbap  plantagint,  fucco  fcritit  Plinius,  lib.  iz; 

iixfici  veftes ,  idque  ei  lierbx  nomen  efle  apud  Gallos  \  noftro  quo- 

que  2evo,  paucis  mutatis  litteris ,  guadum  appellatur.  At  confiât 

liane  eamdem  herbam  à  Gra^cis  ifatidem  vocari  :  nam  Diofcori-* 

des  fcâbk  ifacidis  fucco  uti  infeâores  lanarum  y  eamdemque  her-t 

bâm  habere  folium  plantagini  fimile  ,  atque  \  Romanis  glutam  ^ 

"vel  glajftum  nuncupari  :  at  Plinius ,  lib.  zo  ,  ifatidem  tertium  ge- 

nus  facit  laûucae  fponte  nafcentis  i  quarto,  fimili  lapacio  fylve& 

Çri^  ^ft)xxk  infeâores  lanarum ,  quod  etiam  ipfum  à  Gr^cis  ifa-i 

t^dem  dici  idem  Plinius  eo  in  loco  facile  indicat,  quoniam  eofdem^ 

çâêdus  qiurto  generi  tribuit ,  quos  Diofcoride&  ifatidi  affignat. 

Çum  igitur  Plinius  nullam  eodem  in  loco  admonitionem  adjece- 

^it,  eamdem  effe  hanc ifatidem  à  Grxcis  vocatam  quam,  lib.  %%  y 

à  Gjallis  glaflon  appellari  dpcuerat ,  videtur  profefto  ignoraffe  quam 

herbam  Grs^ci  ifatidis  nuncupatione  lignificarént  :  alioquin,  fîcuti 

eafdem  vires  in  quarto  génère  laducae  fponte  nafcentis  fcripfe- 

rat ,  quas  in  ifatide  Diofcorides ,  ita  eodem  folia  plantaginis,  ficuti 

in.glaflp  fecerat ,  defignaffet.   Quid  quod  etiam,  nifi  menda  fît 

codids,  qua:  à  Grxcis  dicatur  ifatis,  radiculam  à  Latinis  vocari  y 

ac  foliis  plea:  conflare  ,  fcribitur  ejufdem  Plinii  libro  19  \  ac 

poftmodum  eamdem  radiculam  non  ifatim ,  fed  flrutliion  potius 

ab  eifdem  Gra^cis  appellari,  ejufdemque  ramos  tingentibus  prx- 

parari  ^  liU,  ^4  infinuatur.    Quaenam  igicur  hacc  erit  nominuiiî 

ac  rerum  ipfarum  confufîo  ,  fi  eadem  herba  aliquando  glafli  , 

aliquando  radicute ,  aliquando  ifatis ,  aliquando  flruthii  nomine 

in  Plinio  legatur,^  &  nunc  olea:,  nunc  plantaginis ,  nunc  vero  la- 

pacii  folio  defcribatur  >  Non  abs  re  itaque  Venerandus  aritifléS 

Petrus  Barotius^Epifcopus  Patavinus ,  quemadmodum  in  omnium 
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bdhâruïn  arnum  diftiplitiâ  eminentiffimiis  y  ica-  in  hac  <|tK>qte 
medicini^  ipàrté  ,  nequé  ipfis  Medi'cîs  ihferiot,  herbarum  noddaDpi 
rioAriV  temporibus  pêne  impoffibile  arbitrâtur  ,  qudniam  prifca 
earuni  nôhiina  faht  nobis  ignora ,  in  niilla  yerà  tam  manifefta 
fnclicia  ^  ahticjuis  crâcïita  habemus  ^  quin  totidem  ex  adverfo  ift 
contrariam  poflïût  auferre  fententiam  ,  fîve  hax  aut  tradendi  aiic 
^rcendï  hferbaium  fcientiam  drfficultas  iiide  habeat  orig»eià  y 
quôd  vàriîs  ahni  témpof  ibus  herbàr  faciem  cuni  actace-  côïnrôu- 
teht ,  fivé  qùod  earurti  colotes  arque  figuras'  non  caèS  facife  fit 
horiiïm  defcriberé,  qùain  Narurâ^  pingefe  atîquc  fofôkit^é  HilaC 
lîta  Aiïâlorum  in  eifdêm  norificandi^  diflenftxjhiiic  flaf  ndfnîAum' 


^mbîgtiîtas,  u^  fërè  rttajôr  pats  Medicotùtà'  htéfciat  quM  MuSâito 
fquod  Arabes'  côndifi  âppellahr),  quid  eupirbrît,  qaîd  céhtaîuF- 
reé  àaajorîs  ,  quiâ  âlfines ,  qùid  oxymyrfinés  vdcabulis  afttiqui- 
Audores  fignificare  voluèiinr.  Qui  vero  féfe  fêîre  opinac^ur  5  illi? 
eriahi  îii  majbri  errofè  vetfenrur;  nam  qùum  rarcuLùfn  nbftnitfir 
âb  Hippocfàrè ,  Dîofcoride,  Galeho ,  arque  oinni  vereire  ttjedfecinar 
ad  gàrrulas  qiîâfdam  arque  fophifticàsf  dîfpurarioney  declinaverît  i 
mulrârib^  larenr  quas,  fi  Vereram iibros  ira  Icgeridos  cenferèmus,. 
ficuricalcûlarores  Jacobos^  Conciliirores ,  plu^  quaftiComîiiencaté- 
rès  reliquofqùè  hiijufcemodi  Audores,  m  qàibiii  plùrimum  oftén- 
tariônis,  ininîmtim  uriliraris  ,  non  ignoraréinus  j  neqùe  enim  im- 
peiidio  ardiium  efler,  fi  non  omniâ,  falrem  earmn  pleraqufe  co- 
gnofcere  ^  qua:  àdeo  familiaria  funr  ,  ur  non  modo  ad  medici- 
iiam  j  ^èài  ad  alîos  iquoque  ufus  aliquatido'  adhibëantof ,  quem- 
admoduni  de  oxymyrfîhe  arque  ardio  funius  inditàturL 

Nam  quum  hsec  arque  alla  fiihilia  nomina  plurîmum  fijQt  ab 
illis  quibus  hodie  in  eifdem  rebui  fighificandis  urimur ,  difièren- 
tia,  hinc  pleruraîquè  accidir  ur ,  cum  eàdem  ih  Vererum  libris  lec- 
iiranrùr ,  aut  medicamina  pêregrina  ,  àur  à  cotnmuni  ufu  remo- 
tiflîma  efle  purèiirur ,  quum  tamen  nëhio  fît  qui  îlk  in  hotto  fuô 
non  habèar,  afc  non  eiHlem  freqUettriffime  urarur.  Non  fine  ortmi 
tamen  p'ericulo ,  quum  quis  eis  àUrér  utiriir ,  quam  prî(ci  medi- 
cinae  Aurores  ftâtuerunt^-tî^uidetn  qùid  îpfî  de  hujufmbdi  rêbus 
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r<Hifetmt  coiifeâare  ncxi'  potiTatmis,  qiiai^m  iK)tncd^  afiud^eofdom' 
vfitata  ignorantur  ,  tum  vero  maxime  (  uti  diximi»  J^  aberrator  ,r 
qcmm  qdfpiatti^  (^  noffe*  exiftiâiaïc  quîd  aliquoiïômtne  ,ab  anàqutS'  > 
hkdiic^tMt ,  qîTod  tameiï  fnb  alk  ab  effdem  mincùpatbne^  com**^ 
prehéftdîciE^  y  qœmadmodam  in  aapaoariar  y  cenmucea  majore  ,.a«r-^ 
gemohia ,  ae  piéride  alris  ptantis^  conrtin^c,  pro  qmbus  divetfx 
ab  fis  qaaséifdefir^ocabtilis^Ândi]aidefignaTUSic,quotcdiâ  ànoftra^ 
aKatis  Medkis  reeipidhtury  qûibûS  tameiï  non  adeo  Plitiius  qmm 
Arabes  Auûôres  ,  c^tk  &  ipÂ,  alius  alicôt  ^^de.  eadctp  re  tradide*' 
rûtît ,  errandi  occaifiottsm  pi?*:fticôniacv  Avicemia  fcicibit  eupacop^ 
riuril  hai3e»e  foJi^t  cififtafei^v  ftortm  fteâufarif.  Mefaie  idem  eupaK 
ttrrifdm  fbliî^  «cefïtaiire^  mittori^  fioribufi  ftibcicrinx^  lomgitudinis' 
patidae  cont^are.  %€t^ici  icAm  pentaphyih  atir  cannabis  ftorem,  an^ 
tëm  non  exf^caf.  Foi:«und^ifir  ifle  oporcsat;  4^  4fvinare  vduSe-^ 
xïtr  qùi(tittii  kdf  um  verfôr*  rctulericw  Acqi»d  Medictir  ille  pce- 
cabatuf  y  qdf  tâedicin&m  foni  (^yuAmifetat  :  Diî  ftm^  tvkxfM  reme* 
dia  4^îbtt9  iltd  ejttfraherentur  ,5  fecùndarent  ^  kidem  à  Bobis  cftvsx^ 
àitti ,  ut  bôhâf  fortunâ  in  veriim  iticidamus  Anâorem^  Bcne  ta- 
men  Te  res  habet^cjDod  ea,  de  quiapatilèiante  loquebantur  ^(am 
non  éft  ficutà  et^atôtiijm  in  ttkedkma  ftequen^  ;  ndqite  enim  de 
ea  mihus'  qtisitt  apud  Plinium  legitot  ,  varia  à  noftris  tradufiîcar 
qui  Arabes  Auéttftèfi  feqûiifititr^  quibufqûe  maxima  «date  mjftrai 
iides  àdhibetUl^  iil  efxponertdis  vùcabulis ,  medicamini  q^sr  in  lii- 
Iwis  teterum  Medicôtliffi  kguntxir ,  figniôcantîbus.  Haiïc  à  Gixteis 
i&tttkm  hérbarit  appellatam^  Arabes  nil  atqtw  niUgi  appelianc^ 
lidbt  hôc  &L  Sirtion  Genuenfis  ^  &  Auôor  Pandeûarom ,  &  Con- 
dliàtôr-  in  éxpdfitiotiibus  Diofcôtidis  ignorafie  vidôantar.  NsCts^ 
SimcH^  ifatideni  niùic  fine  afpiTârione  ^  nunc  cina  afpiracione 
fcribît  ,  &  aliqttaridô  è^fafim^ ,  àliqUàndl)  ifatidem  V4>cat^  fi  qui- 
dem  ife  littérà  /  rltfdtc  Dtéfi^titidis  de  ifatid»y»b^;  ftequCy  oc  in 
aliïs  quaMtn:  éétxiôfém  hàbet  fcientiài*  y  adifiiônet^  ifatWem  eanw 
déib  ^eV  tjuae-  /^7y  fîVe  hiUgi  ab  Avicenna  atque  Serapione  ap* 
péllâttrr  ^  quiti  /ït7  hérfeàffi  Arabicc  diâam  ^  nefftie  Graccè^  non 
atften  Hacidenl  Vàcàti  ailâVètat  :  atqui  ficite  erat  advettke^  quod 
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ea  quse  de  ifatide  fativa  &  fylveftri  à  Diofcoride  fcribuntur,  eaw": 
dem  ferè  omnia  de  /li/j  dvc  nilegi  à  Serapione  acque  Aviceona 
traduncur ,  quatnquam  &L  hi  ambo  Âudor^s  hanc  herbam  ip(ara 
qux  à  Grands  ifàtis  diceretur ,  non  facb  novilTe  Weantur  \  alio« 
quin  non  ica  varii  acque  ancipices  in  eadem  refecenda  fbîtfenc. 
Serapio  quidem  nileg  luam  quam  pro  ifacide  pofuity  quamvis  ex 
fententia  Diofcoridis  eamdem  defcribat ,  affert  tamen  àc  aliorum 
Auâoruxn  fententias ,  quorum  aliqui  nileg  habere  florem  cotian- 
df i  dixerunt ,  aliqui  folio  phafeolorum  conftare  >  quas  quidem 
oplniones  facile  improbare  poaiiiTet ,  JS  herbam  ipfam  non  tam  ex 
alionun  fcriptis  quam  ex  fe  ipfo  cognitam  atque  perfpeâam  jba-  : 
buifTec.  Idem  Serapio  plantam  quae  habnil^  id  eft  granum  Indicvon  ; 
gignit ,  fccibit  efTe  (îmilem  plant»  Icbib  y.  id  eft  involvolo  ,  five 
volubili,  uc  wabiflis  ucar  apud  Medicos  noftrosi  uûcaci^,  aç  ta-, 
mis  praeterea  foliifque  viridibus  ,  flore  in  cujufqu<î  foUi  radicq  : 
purpureo  conftare  ;  pluraque  alxaejurdêm  plantai  addic  indicia ,  qux 
plane  oftendunc  eam  effe  omnino  ab  iiatide  di£ferencem  :  hinc; 
omis  efl:  Simonis  error,  qui  de  nil  in  litcera  N  ita  fcripfîc.  Nil, 
Arabice  eft  Indicuoi,  quo  panni  tinguntur,  6c  eft  fuccus  planer 
fimilis  volubili;  femen  ejus  inter  laxaciva  ponicur^  inquibus  ver- 
bis  fi  Simon  illud  Indicum  innuac  ,  de  quo  Diofcoride» ,  Gale- 
mis  6c  Paulus  cradiderunc,  multiplex  eft  mendacium.  Neque  enim 
Indicum  eft  herbx  fuccus  ;  verum ,  uc  fcribit  Diofcoridçs  lib.  15, 
Se  Plinius  quoque  idem  remlic,  lib.  35  ,  Indicum  eft  duorum  ge-r 
nerum  i  alcerum  quod  fie  harundinum  indicarum  fpumae  z^iiz^ 
r^cence  limo  y  alcerum  ex  purpura:  fpuma  in  purpurariis  of&- 
cims  corcinis  ihnatance  :  fi  vero  ica  Indicum  accipiac  ,  uc  nos, 
vulgo  vocare  confuevimus  fuccum  quemdam  herbas ,  qu^  à  Gra?-*;. 
cis  ifatis^  à  noftris  guadum,  ut  autça  docuimus,  vpcicacur,  qupd. 
Indicum  dixeric  herbaç  fuccum  ,  non  fanie  î»  vçrp  diflcj^tic  Ac, 
quod  ea  herba  ejc  qua  is  fuccus  ;  exprimicijr ,  qui  Indicum  appeK^ 
la^ur  y  fie  involvolo  fimilis,  cam  eft  in  propaculo- fi^lfum ,  uc  im-, 
probacione  non  egeac.  Idem  Sinïonin  liccera  H^t^EqtiyCx  fencen-r 
xisL  Tbepdori  PrifeUni,  ifafim  effç  r^ib^axn  t^a^lpFi^^.Pçft^DX»^ 
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par  Leonîcenus  Vincentinus:  311 

mentum  in  littera  O ,  didt  ofatim  ,  ut  Macer  fcribii: ,  efle  gra* 
tam  tindoribus  herbam;  quae  dida  catn  varia  non  parvam  fîdem 
faciunt  ,  ignorafle  Simonem  quid  apud  Grarcos  ifacis  ,  &  apud 
Arabes  nil  fignificaret ,  quamquam  in  hoc  poftremo  Simoni  fit 
îgnofcendurh  ;  nam  &  Arabes  ipii  de  eadem  nil ,.  fibi  non  conf^ 
tant,  quemadmodum  ex  fcriptis  Serapionis  probavimns*  Avicenna 
quoque ,  quamvis  vires  potius  ac  proprietates  plantarum  enarrare^ 
quam  earum  effigies  indicare  ftuduerit ,  qiium  tamen  ipfe  quo- 
que de  eadem  ifatide  tribus  in.  locis  ùjk>  nil  vorabulo  (cribat, 
merito  fufpicioneni  afFertt  ,fe  etiam  titubafle»  atque  ancipitem 
fuilTe  quidnam  effet  ifatis:  nani  in  littera  .N  eadem  de  nil  fcri- 
bit ,  quae  de  ifatide  Diofcorides  ,  quoniam  eodem  modo  dividit 
in  fativam  ,  atque  fylveftrem  ^  atque  eafdeni  ferè:  vires  ac  pro- 
prietates herbse  nil  tribuit ,  quas  ifatidi  Diofcoridesi  Sèd  rurfus 
idem  Avicenna  ia  littçta.  G  itij  fcribit  :  gaafwAin  eft  folium^  /w7j, 
&:  quxdam  alia  fub  infert,  quse  in  littera  iV^  de  eodem.  folio  de- 
dataveràr  ;  unum  tantuihmodo  addit  >  quod  capillos  infijcîc  Non 
tamen  in  iis ,  neque  à  fc  ipCo  y  neque  à  Diofcoride  multum  Awi- 
cefinadidentit>  ob  id  tanrùm  reprehendendus  quod  fruftra  dcjea- 
dèm  re  in  divedîs  litteris  fcribat.   At  in  eadem,  fittera  G*,  pluri- 
muntà  Diofcoride  it  vcritateipfa  '^idetur  dircrepare,,de  graho^ 
ènim  nil  ita  fcribit  ;  granum  nil  eft.  cartamum  Indumî  :  deinde 
multas  proprietates  fubinferc  ^  qusc  nihiL  ad  ifatidem  pertinent  ;; 
pro  qua  /w7,  fiNfe  nileg  idem  Avicenna,  iki  A^JÎtrera  rctulerat.. 
Mefue  quoque  kunc  erroiemanimadyertens,.ubi  de  cartamo  fcri- 
bit ,  dicit  qùofdain  iialfa  ^utaffe  cartamum;  eflfe  granum  aîL  Nec 
minor  eft  apud.  AuâorenuPandèdaTumiiri  eifdem  rebuj;  nomini— 
bufque  colluvio ,  nam  &  ipfe  falfo  fcripiit.,  quod  Arabice  niget 
dicitur,  nefme  \&tx^x\  appellari,  i  Latinis  autem  indicum.rô^ 
quamvij^  herbac  nR  ^  five  indka^  onrneajîf^culjcates:  fiibfcripfifret ,. 
quas^  Kofcorides  atq\>e  Galpnus  adPaulusiïkcidi'  cribuunev  idemi 
tamen  alio  in  loco  vidclicët  in  littera  B  ,  fctibitr  ofatidem ,  vel 
potius  ifatidem  &  horith  Graece^  Arabice  Autem  <îy^'yÇ/^  ^  Latine: 
lapoAatiaia^  veL  hcrbam,  fuUonum  >.  omnibus:  ,hiice  nominibus 
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-  le^fitiîem^  iiérbàm  ;»iiuacupa^i  ;  ex  icpi^s.  \jtù>h  .Yidficur  iiimucsre 

firanim  ^quam  âpie  tvitiofe  .ofatixn  apppllAt ,  .efTe  taxUcubm  iUam  , 

Jisqjus  ^(leo  fuccum  in  purgandis  lanis  Piinius  ,  iib.  1 9  ,  extoUic , 

itiiiii  quotl<poûmo<lum  propriet;aces  fd^fcribic,  qiue  non  fuat;!^!* 

xube^vfeu  iherbae  fulloûum  ,  fed  ifatidis  .potius  ^  id  eft  ,  herbas 

tindoMim proprke. iQuafitqm.vero  Jauic  Auâ:oti  Pandedariun  cre- 

dere  dûbeamusyuuo  qufHefn  viri  ignorantke  argument  recitato 

patebit;,  Docec  Diofçoûdes  ^ex  foUis  chama^lea^  cum  duabus  p^r- 

tibns^abiîndiii^ditodnelle  ,>veliaqua^  fîeri  catapotia ,  ideft  piUi- 

:ia5>.qHk  autem  bonus^^it  (futcunu^ç  fuedt  qui  libtos  omnia  mea« 

-:da!tia:cou^iiiientes/c«mporuift,  nefcdensca£apotia.apud  antiquas  (igoi- 

ificare  «is-quas  nos  vulgbpUulas  appellamus,;dixit  docere  ^«C 

ccoTÎdeni^fierLcrocîrcos  admb(co  ^hfmchio  duplici  mçnTura.  &  jyifia 

parte  icKam«kae^:&  eatapucke ,  q^afi  -apud  Diofcoridem  hoc.  îY^r- 

:  bum  caktpdtia  ^noh  pilçlas  >  ^  fed  plantam  pocius^  ^  qiuc . vulgo. i^ta- 

^ckicUciiiur^fignificafec*   ^  ^    *      '  : 

<    '^edaé;  dum.aUoram  potlûs  quamPlinii  errata  pci/cquiœw, 

-iufqueijad  jfaftidiam  volumen  exçrefçat,  ad  propoiid nôflri^m^- 

micum  revercamjir.  lËclûos  olterum  geous  defoDibk  Plmûis.fiQdsni 

iquo  piofcondeSt;nioda  ,ilanuginê^  rjplinQsâ3&:  capitulis  iviperbiâô^i- 

:  Jibus.  H^ac.  esajcadem^  refett  Diqfcorides ,,  lib  4  >  ab.  aliquibus,  Alpi- 

bium  vocaii  :t Piinius  taxnén  ,Mib;  tj ,  qu^fi.de.ilia  xe  verba  fa- 

cèens  qqamt^e  edii , .  quam  lib.  2,6,  contra  ferpentcs  bibi  ex  yjpo 

i  6c  aceco  ^ocuerac ,  •  irai  foribtt  :  ^ Aicibium  qualiç  e^Tet  ^  her ba  ^ppd 

^  :Auâ?(M^$  ûoai  iTejperi ,  Ted  dadicem  e)us  acfoliaxrica  ad  ferpenti^ 

>mbriu»  4mp0t]ii  &:  -  bibi  jubeat.  Sic  DioicoEides  y  lib..  4 ,  eefeîos 

If^cem  ^ac  folia  cjvino  potari'jabét  contra .  eofdem  ferpçntes  , 

.  ^  ^e  ^vecÀ  >  6aittdem  ^ ^cibioh  <&  echion  ,  iilud  non  tenue .  ^  ^  àr« 

^guifienrum  y  quod cneque  Diofco rides  y :ncque  .Paulus  :  4e i^îçifeio 

:ftot(iiiim  Xcripferuiu:  i  if^  ,  quam  :aJjovyp- 

.icil^Urlô  dedbiuîn  ,iiiis^eJjWcibi^iawi  i'^icLp^rirer  .uctukiiUiLt.  lÈîi- 

. carder  eclam,  in^Tbèiiacis  fuisi  id  eftiin  eo  Jibro  in.quo:te»e- 

itiia.iTQribic  co niera  anitoidàa  ^YQnonata-,:  eai^em ihetbam  alçlli^(|ni 

:&:  eohin  Mfôque>naiiiia€;:  Qunoitipat  ^vaiiqiie^  e]jk]/dpaiiii]r^ic$^p>* 
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fitor.  Alcibium  quidem  ab  inventore ,  velut  Demetrius  inquit,  ah 
Alcibio  quodam  qui  primus  ex  eadem  herba  remedium  fenfît , 
Echin  autem  quoniam  contra  viperarum  iftus  utiHter  bibitUTj^. 
fcribit  appellatam. 

Sed  quoniam  de  theriacis  fada  eft  mentio ,  non  poflum  me 
tempérare  qiiin  hoc  in  loco  Medicorum  noftrorum  errorem  pâte- 
faciam ,  qui  nobile  illud  antidocum  ,  quod  theriaca  vocatur  non 
i'^o  réSvhpimy  id  eft  à  feris  contra  quorum  venena  exhibeçur ,  auc» 
quac  in  ejufdem  compofitione  mifcentur  (  non  funt  suutem  aliac 
quam  viperae  ) ,  fed  à  quodam  ferpente  qui  proprio  nomine  ùrus 
nuncupetur  ,  quemque  omnino  huic  antidoto  addere  oporteat  , 
nomen  traxifle  opinantur.  Eumdem  autem  ferpentem  ex  Egypte 
ufque  petunt ,  &  qui  fidem  facere  volunt  fe  omnia  diligentiflîme 
conquifivifTe,  qux  ad  theriaces  compofitionem  fint  neceflaria  una 
cum  aliis ,  qua:  eidem  mixturac  adjunguntur  ,  publicè  vifcendum 
exponunt ,  fed  neque  ferpentem  illum  norunt ,  quem  hujus  an- 
tidoti  inventores  theriacae  addi  juflerunt ,  neque  pleraque  alia  ^ 
qux  in  eadem  compofitione  junguntur.   Neque  enim  tirî  nomen 
in  libris  Arabum  aliud  fignificat,  quam  eam  ferpentis  fpeciem 
quam  Graeci  echidnan,  nos  viperam  appellamus ,  videntur  fiqui- 
dem  Arabes  quod  nomen  eft  generis  apud  Grçcos,  tribuifle  fpe- 
ciei  î  nam  vipera  thêriou ,  id  eft  ferae  fpecies  eft.  Arabes  aucem  vi- 
peram pro  therio ,  thiron  (  corrupto  vocabulo  )  nominant  ;  &  quia, 
Galenô  &  Paulo  trocifci,  five  paftilli  theriaci  nuncupantur,  quo- 
niam in  ipfis  tkêria  ^  id  eft  viperas  quae  è  génère  ferarum  funt, 
commifcentur ,  ab  Avicenna  ,  in  defcriptione  theriaces  Andro- 
machi ,  trocifci  tiri  appellantur.  Nihil  vero  aliud  in  libris  Ara- 
bum fignificare  tiron  quam  viperam  ,  vel  eo  potiflîmum  argu- 
mento  probatur  ,  quod  qua^cumque  Serapio  de  tiri  carne  çon- 
fcripfit ,  &  quonam  modo' pro  ufu  médicinal  paretur ,  &  quof- 
nam  prarftet  efFcûus.  Harc  omnia  à  Diofcoride ,  Gàleno  ac  Paulo  j^ 
de  vipera  ferpente  fcribuntur ,  quorum  etiam  Audorum  ,  Diof-^ 
coridis  prasfertim  atque  Galeni ,  idem  Serapio  in  hujus  ferpentis 
ufu  aâat  teftimonia  >  atque  tirus ,  neque  aliud  prp  ci|:q  fe^pe^xtis 
Tome  IX.  ÏL  r 
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nomen  prxter  echidnam,  id  eft  viperam,  ufquam  in  Galeno  aut 
Diofcoride  legicur.  Conftantinus  aucem  qui  medicinam  in  Ara- 
bum  libris  edidicit ,  figna  morfus  tiri  atque  ad  eumdem  remédia 
non  alia  quam  Diofcorides  in  echidna ,  id  eft  vipera  retulic.  Scrî- 
bit  Plinius  libro  nono ,  pilo  carentium  duo  tantùm  aoimal  ge- 
nerare ,  Delphinum  &  viperam  ;  hoc  idem  de  tiro  leg itur  in  li- 
bris  Ariftotelis  de  animalibus  ex  Arabica  in  linguam  Latinam 
tranflatis.  Pudec  me  opinionem  tam  vanam  quacfe  ipfam  refellit, 
pîuribus  argumentis  improbare.  Neque  fatis  mirari  pofliim  mul- 
tos  accate  noftra  Medicos  celeberrimos  ,  hsec  varia  in  diverfis  lin- 
guis  interpretamenca  parum  diligenter  intuentes  ,  quum  aliquando 
tirum ,  aliquando  viperam  in  Medicorum  libris  leftitarent ,  non 
nominum  tantiim ,  fed  animalium  quoque  diverfitatem  efle  exiC- 
timantes ,  alios  credidifTe  trocifcos  è  vipera ,  alios  c  tiro ,  tirum- 
que  efle  peregrinum  ferpentem ,  quem  ad  theriacos  compofitionem 
ex  Syria  ufque  querere  oporteret.  Utinam  tiri ,  id  eft  viperam  quae 
vulgo  à  quibufdam  maraffiy  à  (][iih\x(àzra  fcor{ones  appellantur, 
in  Italia  non  nafcerentur  i  Neque  enim  dolendum  eflet  nos  eo 
carere  ferpente  y  quo  etfi  aliquando  ad  hominum  falutem  uti  pof» 
fîmus ,  fxpius  tamen  eft  fuo  veneno  noxius  quam  remedio  faluta* 
ris.  Hujus  tamen  erroris  praecipuus  ut  mihi  videtur  Auûor  fuit 
Avicenna ,  qui  eu  m  varias  theriaces  compofitiones  fcribat  ,  eof- 
dem  trocifcos  qui  in  eadem  theriaca  mifcentur ,  aliquando  tro- 
cifcos c  viperis  ,  aliquando  trocifcos  tiri  nominat  :  atqui  idem 
trocifci  in  quibus  viperar  pônuntur  ,  non   alia  ratione  trocifci 
chcriaci  à  Grsecis  appellantur,  nifî  quoniam  theria,  id  eft  viperas 
qu2c  ex  ferorum  animalium  génère  funt ,  eifdem  trocifcis  adjun- 
guntur.  Durât  tamen  hsec ,  ut  diximus ,  perfuafio  apud  noftros , 
tirum  ferpentem  alium  efle  à  viperis ,  qui  quoniam  apud  -^gyp- 
tios  tantummodo  reperiatur ,  non  aliunde  quam  ex  Memphi  op- 
timam  ad  nos  theriacam  apportari  arbitrantur.  Gentilis  etiam  ma- 
xime aevo  noftro  auûoritatis  Medicus  in  expofîtionibus  fuis  in 
quintum  Ayicennae  librum ,  viperas  ex  quibus  docet  Avicenna 
fieri  uocifcps^  eûftunat  noA  elle  id  ferpentis  genus ,  de  quo  Ni- 
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cander,  utGalenus  etiam  teftatur,  elegantiflimo  carminé  Gr«co> 
in  hanc  fencentiam  fcribit ,  q^am  nos  uc  pocuimus  in  Latinam 
vertimus  linguam  : 

Vipera  fcxva  caput  lactali  dente  mariti 
Mordicus  abicindit,  fed  naca  è  femine  proies 
Vifcera  dilaniac  matris,  lucemque  reqiiiric. 
Sic  pacris  incericum  fub  primo  ulcifcicur  ortu* 

Harc  autem  funt  Gencilis  loco  quem  diximus  verba  :  Ut  apparet  ^ 
vipera  fumitur  pro  communibus  ferpentibus ,  non  pro  illis  quac 
caput  mafculi  in  (pecie  fua  pra:fcindunt  quando  coit  cum  ea  ; 
unde  filii  facientes  matris  vindiûam  cas  fcindunt.  Sed  quod  hoc 
ipfum  ferpentis  genus  de  que  fcribit  Nicander  ^  ac  non  commu- 
nes ferpentes,ut  opinatur  Gentilis ,  in  theriaca  mifcere  oporteat; 
docet  Galenus  in  fuo  de  theriaca  ad  Pifonem  libro ,  in  quo  de 
vipera  quaeponitur  in  theriaca,  ici  ex  Nicandri  fententia  refert  : 
Hoc  autem  animal  ,   quod  vipera  dicitur ,  hujus  pras  omnibus 
aliis  caput  ad  perniciem  idoneum  :  ferunt  enim  ipfam  ore  aperto 
femen  maris  excipere,  quo  deinde  fufcepto  ejufdem  caput  abfcin- 
dit }  talis  eft  viperarum  exitialis  complexus  ;  demum  ex  femine 
geniti  catuli,  quodam  naturacinftindhi,  uterum  matris  abrodunt, 
atque  erumpunt  in  lucem ,  mortem  patris  vindicantes.  Harc  vero 
etfi  non  fcribantur  ab  Avicenna  de  viperis ,  multa  tamen  alia 
de  eifdem  exponit,  quae  etiam  Galenus ,  in  eo  quem  diximus  de 
theriaca  ad  Pifonem  libro,  de  echidnis  ,  id  eft  viperis  ,  refert  } 
nam  ea  quam  notât  Avicenna  inter  marem  ac  fœminam  ex  nu- 
méro dentium  diflPerentia,  in  eodem  libro  fcribitur  à  Galeno  in- 
ter echin  &  echidnam ,  id  eft  inter  viperam  marem  ac  fœminam , 
adeo  ut  nulla  dubitatio  relinquatur,  Avicennam  non  communes 
quofdam,  fed  proprii  generis  ferpentes,  quemadmodum  &  Gale- 
num,  in  compofitione  theriaces  mifceri  voluifle ,  licet  eofdeni  fer- 
pentes  aliquando  tiros  ,  aliquando  viperas  nominans ,  plurimis  er- 
randi  dederit  occafionem.   Sed  &  alii  non  pauci  praster  hune  de 
tiro&  vipera  in  Avicenna  atque  ejus  expofitore  Gentile  leguntur 
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errores,  in  ejufdem  theriaces  defcriptione  \  natn ,  cum  idem  Avi- 
cenna  primam  Andromaciii  compofitionem  maxime  probet ,  adeo 
ut  nihil  ei  aut  addendum  ,  aut  fubtrahendum ,  aut  omnino  im- 
mutandum  exiftimet ,  eamdem  tamen  in  multis  à  vera  Andro- 
machi  defcriptione  diflPerentem  quinto  fui  voluminis  libro  nota- 
vit,  bis  enim  in  eadem  centauream  repetit,  &  pentaphyllon  prx- 
termittit ,  quod  tamen  ab  Andromaciio  inferitur  ,  centauream 
vero  pro  peiitaphyllo  efTrf  ab  Avicenna  fcriptam*"  facile  eft  ani- 
madvertere.  Paulusenim  quem  maxime  fecutum  fuiflfe  videtur  Avi- 
cenna ^quum  Andromachi compofitionem  récitât,  in  quadam ejuf- 
dem particula  ita  fcribit  :  Smyrnes ,  croci ,  xinziberis,  rupontici, 
pentaphylli ,  calamenti ,  prafii ,  petrofelini ,  ftichados ,  &  reliqaa, 
eumdem  ordinem  imitans  Avicenna  ita  notavit  :  myrrhse  ,  croci , 
zinziberis  ,  reubarbari  ,  centaure*  ,  calamenti  montani ,  prafii , 
petrofelini,  ftichados.  Qui  lucidius  poffitoftendi  centauream  pro 
pentaphyllo  pofitam ,  cum  prsefertim  eamdem  centauream  in  ea- 
dem theriaces  defcriptione  ponat  Aviccînna ,  atque  in  hac  totius 
compofitionis  particula  omnia  quadrent  in  Paulo  &  Avicenna  ^ 
prarter  centauream  pro  qua  pentaphyllon  in  Paulo  atque  Andro- 
macho  legitur  ?  Quod  etiam  animadvertit  Gentilis  qui ,  cum  vide* 
ret  centauream  bis  in  Avicennx  defcriptione  pofitam ,  &  prxter- 
miffum  pentaphyllon  ,  non  temerè  centauream  pro  pentaphyllo 
fcriptam  judicavit.  Quod  vero  pro  rupontico  Avicenna  reubar- 
barum  fcribit ,  eadem  qua  Andromachus  Paulufque  menfura ,  non 
eft  admodum  admiratione  dignum.:  quam  enim  radicem  Grxci 
ruponticum  vocant ,  eamdem  Arabes  reubarbarum.  Eft  vero  longe 
diverfa  ab  ea  quam  nos  vulgo  reuponticum  appellamus ,  qux  non 
ut  prior ,  in  his  quse  fupra  Pontum  regionibus  nafcitur  ,  unde 
^tiam  nomen  fortita  videtur  ,  fed  &  in  Italia  &  in  pluribus  aliis 
4)rovenit  locis ,  hanc  tamen  noftri  temporis  Medici  pro  reubar- 
baro,  id  eft  ea  radice  quae  à  Grsecis  ruponticum  appellatur  ,geminato 
pondère  ad  eofdem  adhibent  ufus.  Quod  fi  interrogentur  ubi 
apud  Diofcoridem,  aut  Galenus,  aut  etiam  Serapionem  ,  atque 
Avicennam ,  de  hac  eadem  radice  quae  eft  tantùm  colore  reubar- 
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baro  fimîlis  ^  figura  vero  atque  natura  ac  folo  in  quo  nafckur 
plurimum  difFerens ,  aliqiiid  legerint,  tam  refpondere  quid  fcive- 
rint  quàm  de  re  ab  omnibus  penè  -artate  noftra  ignorara  ;  quam- 
tamen  nos  aliquando  iiimus  indicacuri  :  hic  enim  non  omnia  do- 
cere ,  fed  plures  tantummodo  errores  aperire  ,  atque  iiomineï 
admonere  ftatuimus,  ne  tam  temerc  atque  inconfultè  eis  ttiedica- 
minibus  utantur  ^  quorum  quum  nullam  ex  probatiflîmis  Auftori- 
bus  habeant  fcientiam  ,  neque  veram  etiam  atque  fecuram  tenere 
poffint  experientiam. 

Miror  tamen  Gentilem  hihii  de  hac  varietate  nominum  in  An* 
dromacho,  atque  Avicenna  dùbitafle;  cum  tamen  idem  Gentilis 
in  his  ipfis  Andromachi  atque  Avicennx  defcriptionibus ,  com- 
parandis  tam  diligens  haberi  voluerit ,  ut  notanduih  cénfuerit  Ma-^ 
cedonicum  ab  Andromacho  in  theriaces  defcriptione  pofitum ,  ab 
Avicenna  autem  prxtermifTum.  Vifus  eft  enim  exiftimafTe  Gen- 
tilis id  quod  plures ,  ne  dicam  omnes ,  etiam  sevo  noftro  Medici 
opinantur,  pecrofelinon  efle  id  herbac  genus  ,  quod  paflîm  nafci- 
tur  in  hortis,ac  vulgo  etiam  petrofelinon  nuncupaturi  fie  etiam 
Macedonicum  eam  apii  fpeciem  quam  aliqui  vulgo  macetones 
appellant  putafle  idem  Gentilis  apparet  :  quâ ,  in  re  facile  often- 
dit  vulgarem  fe  potius  quamdam  habuifle  iierbanim  notitiam  , 
quam  eam ,  qiiam  Diofi:orides ,  atque  Galenus  ,  ac  reliqui  vête- 
res  Médicinal  Auûores  fuis  in  libris  pofteris  reliquerunt.  Eft  enim 
petrofelinoiu^t  5  lib.  fcribit  Diofcorides ,  femen  fimile  ammi, 
quod  non  ubique  provenit ,  fed  in  Macedonia  in  montium  gigni- 
tur  pra:cîpitiis  j  undé  &  à  loco ,  &  à  patria  in  qua*  nafcitur ,  pe- 
trofelinon Macedonicum  dicitur.  Galenus  quoque  de  hoc  eodem 
in  fuo  de  theriaca  ad  Phamphilianum  libro  'ita  fcribit  :  Omnes 
igitur  affirmarunt  irim  efle  optimam ,  qua:  in  Illyria  nafcitur  ;  pe- 
trofelinon autèm  Macedonicum ,  afphaltum  veto  Judaicum.  Nihil 
igitur  Avicenna  ex  rébus  quae  in  theriaces  compofitione  mifcen- 
tur,hac  quidem  ratione  prsetermifit ,  quoniam  petrofelino  Mace- 
donicum non  adjecit ,  fed  patriam  tantum  in  qua  nafceretur 
omifit.  - 
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Illud  vero  difficilioris  eft  in  Avicenna  excufationis ,  quando  fa—' 
gapenon  in  fua  defcriptione  tacueric ,  quod  tamen  cum  aliis  ab 
Andromacho  jungitur  :  atqui  ipfe  Avicenna ,  cum  variari  menfu- 
cas  medicaminum  in  diverfis  defcripcionibus  infînuac ,  eamdetn 
variietatem  non  minus  in  fagapeno,  lîve,  uc  ipfe  fcribic,  ferapino, 
quam  caftoreo  accidifle ,  confirmât.  Neque  dici  poteft  fub  appel- 
ktione  bezaard  ferapinum  intelligi  ;  nam  paulo  inferius  Avicenna. 
eo  nomine  galbanum  fignificari  demondrat  y  quod  tamen  galba- 
num  in  fecunda  theriaces  defcriptione  connumeratur  ab  eodeni 
Avicenna  inter  fex  medicamina  quibus  fecunda  defcriptio  fu- 
pet  abundat  à  prima  :  adeo  omnia  in  Avicenna  funt  dubicationi* 
bus  plena.  Nam  &:  in  prima  defcriptione  bdellium  fubalbidum  ab 
Avicenna  ponitur  ,  de  quo  nuUa  fit ,  neque  ab  Andromacho  ,  ne- 
que  à  Galeno ,  aut  Paulo ,  Andromachi  compofitionem  referenti- 
bus  ;,  mçnwo.  At  fi  ordinem  Pauli ,  quem  Avicennx  imitari  vide- 
çur,  dilig^nter  attendimus ,  pro  galbano  bdellium  fubalbidum ,  pro 
(àgapeno  bezaard  ab  Avicenna  fcriptum  repericurj  Paulus  fiquidem 
in  una  ejufdem  compofitionis  particula  ita  fcribit  :  Seminis  dauci 
galbani,  fagapeni ,  afphalti,  opoponacis ,  caftorei ,  centaurea? ,  cle- 
matidis.  Ana.  5  ,  ï  i ,  apud  Avicennàm  autem  ita  legitur  :  Dauci  ^ 
bdellii  fubalbidi  Ana.  aureos  5  ,  bezaard ,  afphalti ,  opoponacis , 
çentautesc  minori^ ,  ariftolpchias  rotundae ,  omnium  aureos.  His  fa* 
cile  eft  inç ueri  in  hac  theriaces  portione ,  pro  galbano  quod  in 
Paulo  femen  dauci  ftatim  fubfequitur ,  pofitum'  efle  ab  Avicenna 
bdellium  fubalbidum  quod ,  ut  diximus ,  Andromachus ,  Galenus 
&:  Paulus  omnino  praetermittunt }  pro  fagapeno  autem  in  eodem 
ordine  fcribi  ab  Avicenna  bezaard  ;  pro  ariftolochia  autem  cle- 
matide  ariftolochiam  rotundam,  &  caftoreum,  quod  ab  Andro- 
macho in  theriaces  compofitione  ponitur ,  ab  Avicenna  in  ejuf- 
dem antidôti  defcriptione  prxtermittitur  ;  aut  fi  poftea  fubjungi- 
tur,  quum  ejufdem  pondus  variari  in  diverfis  defcriptionibus  ad^ 
pionet ,  qui  tueri  potôrimus  Avicennàm ,  ne  in  numéro  niedica- 
minum  ex  quibus  tota  theriaces  mixtura  conficitur ,  errafle  videa- 
turî  Erunt  enim  caftoreo  adjedo  fexaginta  quinque,  non  auteoi 
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fexaginta  quatuor,  quem  numerum  Avicenna  in  prima  defcrip- 
lione  noravic.  De  quo  eciam  numéro  fcrupulus  non  latuit  Genti- 
lem,  adeb  ut  in  Avicennx  defcriptione  fuperfluere  exiftiraet  fe- 
minis  fifeleos ,  quum  ftatimantea  fifeleos  fcribatur ,  quod  idem  efle 
Gentilis  arbitracur.  At  fi  Pauli  contextum  infpicimus ,  quem ,  ut 
fupra  diximus  in  defcribenda  Andromachi  theriaca ,  fequitur  Avi- 
cenna, pro  thlafpeos  vocabulo  videtur  in  Avicenna  fcriptum  efle 
fifeleos;  nam  in  Paulo  ita  ea  parcicula  legitur  :  Storacis  ,  feminis 
apii ,  fefeleos ,  thlafpeos ,  ameos ,  chamsedreos ,  chama^pitheos ,  hy- 
pociftidos.  In  Avicenna  autem  hsec  eadem  particula  ita  fe  habet  : 
Storacis  liquidai ,  feminis  apii ,  fifeleos  ,  feminis  fifeleos ,  ameos  ^ 
chamxdreos,fucci  hypociftidos-  In  hac  medicaminum  connume- 
ratione  non  dijfFert  Avicenna  à  Paulo ,  nifi  quod  pro  nomine  thlaf- 
peos ,  ut  diximus ,  fcribitur  in  Avicenna  fifeleos.  Hanc  autem 
eamdem  thlafpin  Avicenna  in  defcriptione  antidoti  quod  MithrL 
datum  appellatur ,  nominat  alfeis  ,  &  exponit  quod  eft  naftur- 
tium  Babylonicum  :  nam  fi  quis  ejufdem  antidoti  in  Avicenna  deC 
criptionem  Pauli  defcriptioni  comparer ,  non  dubitabit  pro  thlafpi 
alfeis  ab  Avicenna ,  cum  reliquis  medicaminibus  idem  antidotum 
componentibus  connumerari. 

Neque  vero  mirandum  eft  de  hac  thlafpeos  in  fifeleos  aut  al- 
feis apud  Avicennam  tranfverfionc ,  ne  dicam  perverfi#ne  :  nam 
&  trocifci  hedychroi  qui  in  eadem  theriaces  compofitione  jun- 
guntur,  corrupto  vocabulo  trocifci  aldaracaron  ab  Avicenna  ap- 
pellantur  ,  ab  Aliabate  autem  &:  Nicolao  ,  ut  teftatur  etiam 
Gentilis ,  trocifci  diacorali ,  depravato  itidem  hedyochroi  vocabulo 
in  diacorali.  Neque  fane  de  verborum  momentis  cura  effet  ha* 
benda  his  quibus  tantarum  rerum  inveftigatio  proponitur  ,  nifi 
ex  nominum  ignorantia  maximus  facpè  in  rébus  ipfis  error  acci- 
deret;  nam  Nicolaus  quem  diximus,  cui  fumma  atque  praccipua 
«tate  noftra  in  defcribendis  medicaminum  compofitionibus  fides 
adhibetur ,  hac  forfitan  vocabuli  depravatione  deceptus ,  pro  dar- 
fifaan  quod  in  eorumdem  trbcifcorum  defcriptione  legitur  apud 
Arabes,  ac  pro  afpalatho  quod  idem  eft  apud  Graecos  quod  apud 
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Arabes.,  darfifaan  ponic  coralos;  fed  longe  alia  tes  eft  à  coralîs, 
id  quod  Grascè  afpalathus  ,  Arabicè  darfifaan  dicitur  :  nam  ut 
primo  libro  fcribit  Diofcorides  :  Afpalathus  eft  planta ,  qua^  in 
Syria  &  Rhodo  nafcitur ,  quâ  unguentarii  ad  fpiflànda  unguenta 
utuntur ,  virefque  habet  excalefaciendi  ac  parumper  adftringendi  \ 
probatur  maxime  gravis  ,  fubrubens  ,  aut  in  purpuram  vergens 
detrafto  cortice,  denfa,  guftu  amara,  &c.  Nonnulli  tamen  falso 
putarunt  afpalathon  effe  malum  punicum  fylveftre  ,  atque  ejus 
radice  pro  afpalatho  utendum  cenfuerunt;  cujus  fententiae  etiam 
Serapio  fuiffe  videtur ,  ut  titulus  indicat  ejus  partis  ,  in  qua  de 
darfifaan  fcribit  :  Aliqui  radicem  fpinac  Indas  ,  ut  Avicenna  ré- 
fère ,  qui  etiam  pro  eodem  ponit  femen  aliembut ,  id  eft  ,  femen 
xylocaractx  }  aliqui  (  ut  fcribit  Gentilis  )  exiftimarunt  effe  fpinam 
albam  ;  aliqui  cinnamomum  ;  tanta  eft  Audorum  in  hac  planta 
diflfenfio ,  ut  neque  quid  ea  fit ,  neque  quid  ejus  loco  accipi  opor- 
teat  ex  illorum  fcriptis  fatis  cohftet;  nam  &  Galenus  ac  Paulus^ 
quibus  in  hac  parte  magis  quam  Avîcennae  crediderim ,  pro  afpa- 
latho non  femen  xylocaradtac ,  fed  lygi,  id  eft ,  ejus  arboris  quam 
vulgo  agnum  caftum  appellamus ,  recipi  in  fuis  antiballom»enis 
aflferuerunt. 

Iti  eorumdem  trocifcorum  hedycroôn ,  five  aldaracaron ,  defcrip- 
tione  ,  pro  amataco  fcribitur  in  Avicenna  emeruche  ,  &:  ipfe 
idem  Avicenna  exponit ,  quod  eft  alacoe  alba  ;  ignotum  ,  fci- 
lîcet  per  ighotius  ,  ut  dici  folet.  Hanc  enim  alacoe  albam  , 
aliqui  camomillam  albam ,  aliqui  matricariam ,  aliqui  cotulam , 
ut  Gentilis  teftatur ,  efle  arbitrantur.  Quidquid  vero  fit  alacoe 
alba,  certum  eft  amaracum  pro  qua  emeruche  legitur  in  Avi- 
cenna ,  nihil  eorum  fignificare  quod  de  alacoe  alba  à  diverfis 
Auûoribus  exponitur.  Eft  enim  araaracus  herba  odorata ,  qux 
alio  nomine  fampfycus  appellatur  aut  eidem  fampfyco  fimillima. 
Nam  &  Diofcorides  libro  tertio  fampfycum  à  Ciflicenis  ac  Siculis 
alio  nomine  amaracum  dici  teftatur ,  &  idem  plures  alii ,  in  quo- 
rum etiam  numéro  eft  Plinius ,  confirmant. 

Apud  cumdem  Avicennam  în  prima  theriaces  defcriptione 

*  legitur 
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legitur  feca:  montant ,  exponitur  autem  à  Gentile  quod  fît  fti- 
cados  ,  vel  abfînchiutn  ;  fed  fticados  hoc  in  loco  fignificare  non 
poteft  :  nam  id  fub  propria  appellatione  ponitur  fupra  ,  neque 
eciam  abfînthium ,  quoniam  de  abfînchio  in  Andromachi  cheriaca 
à  nullo  fit  mencio.  In  prima  etiam  quam  fcribit  Avicenna  ejuf- 
dem  theriaces  compofîtione  legitur  fcordion,in  fecunda  autem 
pro  eadem  fcordio  fcribitur  allium  fylveftre  ;  hinc  error  vulgatif- 
fimus  emanavit ,  ut ,  quoniam  fcorodon  fignificat  apud  Grarcos 
allium ,  pro  fcordio  allium  fylveftre  non  in  theriaca  folum  ,  fed 
in  pluribus  aliis  compofîtionibus  accipiant  :  fed  aliud  eft  fcorodon 
agrion,  id  eft  allium  fylveftre,  aliud  fcordion  herba  quse  j  ut  fcri- 
bit lib.  3  ,Diofcorides,  foliis  trifaginis  conftat ,  eftque  prsccipui 
contra  venena  ac  ferpentum  iûus  remedii  \  unde  non  abs  re  & 
theriacac  &  plerifque  aliis  antidotis  admifcetur.  De  hac  eadem 
herba  Galeous  in  fuo  de  theriaca  ad  Pamphilianum  &  de  antido- 
tis libro,  in  hanc  fcribit  fententiam  :  Scordion  optimum  aâfertur 
ex  Creta  ,  quamquam  neque  improbandum  in  aliis  gentibus  re- 
peritur.  Scriptum  veto  de  eo  à  graviflimis  medicinx  Auûoribus , 
quod  cum  corpora  eorum  qui  in  praclio  ceciderant ,  diu  infe- 
pulta  jacere  contigiflet ,  qusccumque  fors  tulit ,  ut  fupra  fcordium 
jacerent,  multo  minus  quam  reliqua  fenfîffe  putredinem,  atque 
€as  pr^fertim  ex  toto  corpore  partes  quas  ipfius  herbse  taûus  dé- 
fendit ;  unde  creditum  eft  eamdem  contra  animalium  venena  ac 
peftifera  medicamenta  quac  vim  habent  putrefaciendi ,  auxiliari. 
Hanc  pariter  herbam  idem  Galenus  libro  de  fimplicibus  medicar- 
minibus  ^  ,  înter  carreras  quas  putrefaûionibus  adverfantur,  prar- 
-dpue  commendari teftatur ;  quod  fi,  ut  fcribit  Galenus  in  fuo  de 
theriaca  ad  Pamphilianum  libro  ,  unlus  medicaminis  adultérât! 
vitium  poteft  totam  theriaces  compofîtionem  corrumpere  ,  qui 
nos  fperarc  poflîraus  eamdem  mixtutam  optime  confici ,  ubi  ma- 
^ima  pars  fimplicium  medicaminum  quae  in  ipfa  junguntur,  igna- 
retur  ;  nifi  forte  arbitramur  Arabes  aut  ^gyptios  nunc  efle 
-quam  unquam  fuerit  Avicenna  doftiores ,  apud  quos  conftat  omne 
philofophias  ac  medicing: . ftudium  jam  pridem  fui  (ut  fertur) 
TpmflXé  S  s 


Digitized  by 


Google 


311     Critiques  dès  erreurs  de  PUne  en  Botanique  , 

Machomed  praccepto  abolevi^e.  Illud  pocius  minus  mirari  opoi> 
tet>  quum  neque  apud  nos>  neque  apud  illos  hujus  amixloti  ceita. 
habeacur  fcieacia  y  cheriacam  iK)ftris  temporibus  non  eos  prxf- 
tare  effedus  quos  de  eadem  veteres  Medici  poUicencur.. 

Sed  ne  fcribendi  prolixicas  ta^dium  legenâbus-parkc,  ad-  îd  unde 
digrefli  fumus ,  hoc  eft  ad  Plinium  ipTum  ^  revertamur,  Cencun^ 
culum  fcribic  Plinîus  y  lib.  X4  y  vocari  ab  Fcalis  herbans  roftracis 
foliiS)  ad  ûmilitudinem  capitis  penularunx  y  jaceittem  in;  arvis  ; 
eamdem  aucem^  à  Grands  clemacidem  appellari  y  ejis.  pntcereat 
egifegium  efFeâum  ad  fiftendum  alvun^  in  vino-  auftercx  ceftatur.. 
Ac  Diofcorides  lit»:o  5^.  non  clematidem  à  Grxcis  nuncupacamy 
fed  gnaphalium  potiias  fcribic  à  Romanis  centunculum  dici^  ac^ 
que  eumdem  fetè  in  gnaphalîo  réfère  efFeâuœ ,  quem  in  cennuw 
culo  Plinius;  nam  e|us  folia  m  vîno  auftero  poca  dyfemerids  pnv 
defle  confirmât  :  quod  idem  Plinius  y  libro  i7>de  gnaphalio  fcri- 
bens ,  paricer  aflerir.  Diofcorides  prxterea  qui  omnes  dematidis 
ipecies  diligencer  axique  accoracè  confcripfic  y  nullam  camen  hoc 
nomine  à  Grands  iniinuat  vodcari ,  qi^dem  defîgnac  Plinius  rof-^^ 
tracis  foliis  ad  fimilitudinem  capitis  penularum ,  in  arvis  jacentenu 

Idem  Plinius  eodem  libro  24  y  atque  eodem  in  loco  ubi  cen:^^ 
tunculum  nominat  y  laginem  quoque  inter  clematidas  connume- 
rat,  quam  libro  ri  y  lafinem  nominavit.^  De  lafine  (îquidem  y 
lib.  XI y  ita  fcribk  :  Salutaris  eft  pbtifim  patientibus.  Et  libra  £4  y 
de  lagine  ita  :  Phtificos  juvat  cum  melle.  Item  de  lafine  i^  Mulie- 
ribus  laftis  ubertatem  facit.  De  lagine  fimiliter  :  Laâis  ubertatens 
facit.  De  lafine  quoque  :  Infantium  capiti  illita  nutrît  capillum^ 
tenacioremque  ejus  cutem  facit..  De  lagine  pariter  rEt  infentibus» 
illita  capillum  alit.  Utramque  verb  &  lafinenv&  laginem  in  dbis  pla^- 
cere,  &  venerem  ftimulare  teftatur.  Quorum  vkinitas  nominum, 
&  pares  propemodum  effeftus  argumento  effe  pofBot,  vel  lafi- 
nem ,  vel  laginem  in  utroque  libro  efie  legendum  y.  atque  eam^* 
dem  plantam  pro  diverfis  bis  fruftraà  Plinio  repetitam.  Eamdenv 
praeterea  laginem  fcribit  Plinius  ab  aliquibus  echicea  vocari ,  ic 
tenue  fcamonium,  quod  didum  me  fufpicari  fade  ne  laginem  & 
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ecliîten ,  pro  elxine  &  eufine,  codicis  forfîtan  errore ,  fcribatur. 
Neque  enim  agnofcitur  planta  quse  verius  tenue  fcamonium  dici 
polïit,  quam  ea  quam  Grxci  aliis  vocabuUs  &  elxinem,  &  eufi- 
nem  ,  &  cifTampelon  etiam  appellant  :  habent  enim  ha^c  omnes 
^camonii  notas }  libre  fiquidcm  quarto  fcrîbit  Diofcorides  :  Elxi- 
nen  habere  folia  hederx  fimilia  y  at  ejufdem  hederas  foliis  &  elxi« 
nés  pariter  fcamonium.  Libro  eodem  ab  eodem  Diofcoride  fcribi- 
tur  :  Elxine  quoque  florem  fert  candidum  ,  calathi  figura  &  plu- 
rimo  lade  manat,  &  alvum  ciet,  ficuti  fcamonium,  Hanc  eam- 
dem  elxinen  Plinius  (  nifi  fallor  )  libro  %  i ,  convolvolum  appdlat, 
ob  id  quod  (  ut  etiam  de  elxine  fcribit  Diofcorides  )  omnibus  in 
quas  inciderit  plantis  circumvolvitun 

Ejufdem  florem  fcribit  Plinius  effe  rudimentum  Nature  lilià 
facere  condifcentis,  in  quo  flore  plurimi  decipiuntur  Litteratores 
iqui  y  Simonis  Genuenfis  audoritate  freti ,  exiftimant  eumdem  flo« 
•rem  efle  liguftrum  ,  de  quo  Virgilius  :  Alba  liguftra  cadunt; 
quum  tamen  liguftrum  fit  arbufcnla  ,  qux  quidem  flores  albos 
profert ,  fed  plurimum  à  convolvoli  -flore  différentes.  Eadem  ar- 
bufcula  hodie  quoque  in  aliquibus  halia^  locis  ab  incolis  lagui^ 
trum  y  pro  liguftro  corrupto  nomine  dicitur.  Audio  etiam  à  pie- 
irifque  caprifolitmi  appellari ,  quoniam  ejus  folio  capra^  prarcipuè 
vefcantur ,  non  longé  huic  diffimilis  in  Afia  nafcitur ,  quac  à  Gra:« 
ois  cypros ,  ab  Afabibus  alcana  vocatun 

Minus  ver6  mirandum  fit ,  Plinium  hominem  quantum  ntgo- 
dis  civilibus  deditum  ,  rantùm  ab  omni  médicinal  exercicatibne 
remotum  ,  in  hac  fruticum ,  ac  lierbarum  contemplatione  ali- 
quando  cefpitaffe,  quando  &  Avicenna  ipfe,  queih  fi  vere  eum  ^ 
quem  illi  omnium  ferè  actatis  noftras  Medicorum  tribuit  coofen« 
fus  in  medicina  principatum  mereatur ,  non  folum  fcriptis ,  fed 
rerum  quoque  experimentis  atque  operibus  verc  Medicum  fuîfTe 
£)portuerit,  tam  iii  eifdem  rebus  àd  ttfum  medicina:  neceffariïs , 
«ridettir  fuiffe  implicitus  atque  perplexus,  ut  hanc  ipfam  elxinem, 
five  ciffampelon,  quaî  Latine  convolvolutti  dici  poteft,  &:  alfîriêm, 
quam  fciibit  Diofcorides  auricutam  maris  à  Romanis  HùiiCu^i, 
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ic  aliam  quam  Grxci  propriùs  myofoticla ,  id  eft  auriculam  mûris 
appellant ,  &  anagalliden  quatuor  ,  fané  herbas  Qc  nacura  &  figura 
plurimum  diiFerences ,  fub  unius  auriculse  mûris  appellacione  con- 
funderet.  Quod  fi  quis  pro  Aviccnna  objiciat ,  potuifTe  eum  ÔC 
alfinem  ,  &  eam  qux  proprie  auricula  mûris  dicitur ,  &  anagal- 
lidem ,  bas  très  omnes  herbas  auriculac  mûris  nomine  nuncupare> 
quoniam  asque  omnes  ioliis  mufi:ulorum  auribus  fimilibus  con£- 
tant;  hoc  cotum  de  convolvolo ,  cujus  folia  func  hedera^  foliis  fimi» 
lia  nequaquam  dici  pocueric.    Cur  etiam  poft  momencum  Avi» 
çenna  fisorfum  de  anagallide  fub  proprio  nomine  craâavit>cujus 
ancea  proprietaces  in  auricula  mûris  aifîgnaverac  i  cur  eciam  eju£^ 
dem  proprietacibus  ,  alias  commifi:endas  duxic  y  qu2  func  ejos 
herbas  qua?  proprie  mûris  auricula  vocatur  y  non  aucem  anagal* 
lidis   peculiares?  Sed  ne  videamur  Avicennam  per  calummiam 
falsb  reprehendere  y  ejufdem  Avicennam  verba  ex  fiscundo  ipfius 
de  fimplicibus  medicaminibus  libro  in  médium  afferemus  ;  Auri- 
cula mûris  (  inquit  )  eft  herba^  cujus  virtus,  fecundum  Galenum^ 
cft  propinqua  virtuti  herbac  qua  vitrum  abftergitur*   Hîc  Avi^ 
cenna  alfinem.  fine  dubio  innuit  ^  quam  Diofix>rides  atque  Gale- 
nus  teftantur  habere  fimiles  vires  elxine  y  id  eft  parietarias  y  five 
herbae  qua  vafa  vitrea  abfterguntur.  Deinde  fiibjungit  Avicenna> 
&  hoc  nomen  afiumptum  eft  à  duabus  herbis  y  quarum  una.  eft 
quam  nominat  Galenus,  &  odoratur  ex  ea  odor  malvae>  &  non 
habet  duritiem.  Ha^ç  quidem  Avicennx  diâ:a  vera  funt  de  ea- 
dem  alfine  cujus  mentionem  facit  Galenus  lib«  6  y  quamquam 
iiihil  de  tali  odore  retulerit. 

Quod  veto  demum  addit  Avicenna  y  quod  alteraquam  nomînavic 
Diofcorides  y  fit  fimilis  volubili ,  nifi  quia  minora  habet  folia  , 
omnino  falfum  eft.  Hoc  enim  Diofcorides  fcribit  de  elxine,  quar 
&  cifTampelos  dicitur  y  quod  habeat  folia  hederx  fipiilia^  minora 
tamen.  Avicenna  fiquidem  ab  cffedu  hederam  volubilem  ftoft. 
nunquàm  appèllat  y  fiçuti  eadem  ratione  hase  ipfa  planta  ,  quat 
apud  Graccos  elxine  &  cifTampelos  dicitur  ,  Latine  convolvolum 
appellatur.  Sed  quacnam  convolvolo  cum  îdùOuae ,  five  auricula  ma» 
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ris  in  foliis ,  aut  flore ,  poteftatibusve  focietas ,  quamvis  tenuis  quac- 
dam  in  nomine  tancùm  ajxud  Grxcos  fimilitudo  reperiatur?  Nam 
auricula  mûris  alfine,  convolvolum  autem  abeifdem  Grxciselxine 
vocatur,  qux  fané  vicinitas  nominis  decepit  Avicennam,  qui  poft 
momentum  ferpentes  avibus  ,  &  tigribus  urfos  geminare  vide- 
tur,  hoc  eft  res  omnino  diflferentes  in  una  defignare,  quum  con- 
volvôli  effigiera  atque  anagallidis  pariter  pingit.  Ita  enim  poft 
verba  Paulo  ante  fcripta  fubjimgit  :  Et  eft  herba  expanfa  fuper 
fuperficiem  terrx ,  parvos  habcns  ftipites  ,  domeftipa  ^  bona ,  fine 
odore,  &non  habec  faporem  fortem,  azulinqs  habens  flores,  cu- 
jus  femen  femini  coriandri  affimilacur.  Hxc  olnnia  Avicennx 
verba  indicant,  alterum  genus  anagallidis,  quod  florem  profert 
cxruleum  ,  &  fœmina  dicitur  >  ficuti  eriam  effeftus  anagallidis  pro- 
prii  ab  Aviccnna  fubjundi  manifeftiffimc  oftendunc,,quos  ut  an- 
tea  fcripfimus.  Cum  feorfum  de  utroque  anagallidis  génère  fub 
proprio  nomine  traftat ,  ipfe  Avicenna  fubfcribit,  addit  t^men  & 
aliam  qux  non  eft  anagallidis  ,  ex  fententia  cujufdam  Mufaich ,  fa- 
cultatem;  fcilicet  quod  juvamentum  ejus  eft  juvamentum  abfin- 
thii  :  hoc  autem  non  de  anagallide  ,  fed  ea  herba  qu^e  propriè 
myofotis  ,  id  eft  auricula  mûris ,  à  Graecis  appellatur ,  differtque 
ab  alfine  &  utraque  fpecie  anagallidis,  legitur  apud  Paulum,  qui 
eam  ad  occidendos  adhibet  vermes*  Ex  quibus  omnibus  coUigi- 
tur  verum  id  efle  quod  diximus  ,  Avicennam  majori  errore  quam 
Plinium,  qui  res  eafdem  tamque  diverfas  expofuit,  herbarum  na« 
turâ  ac  figura  difFerentium ,  proprietates  ac  vires  (in  uno  ut  dici- 
tur capite),  mifcuifïe  ;  fed  non  eft  "nunc  nobis  cum  Avicenna, 
fed  cum  Plinio  negotium ,  quare  ad  ipfum  revertamur. 

Hîc  lib.  2  y  de  arftio,  quamvis  echion  errore  codicis  (  ut  arbi- 
tror)  legatur,  ita  fcribit  :  Ardium  quidam  perfonatiam  vocant, 
cujus  folio  nullum  eft  latius ,  grandes  lapas  ferentem ,  hujus  ra- 
dicem  decoâam  ex  aceto  dant  potui.  De  eadem  perfonatia  non 
multos  infra  verfus  Plinius  ita  fcribit  :  Perfonatia  quam  nemo 
ignorât ,  licet  autem  &  hîc  pro  perfonatia  perfolata  vitiosè  fcri- 
batur,  tamen  quod  fequitur  ,  probat  perfonatiam  eJÛfe  legenduxn. 
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Ita  enim  fubjungit  ;  Gr«cî  ver5  ardium  Tocant,  folia  habet  mx* 
pra-eciamcucurbicis^&hirfutîora,  nigrioraqu^  &  craiGora,  radi- 
cem  albam  &  grandèms  fe^ec  e%  vino  bibitur  denarîorum  duoruo» 
pondère.  Videtur  profedo  PUmus  duo  arftii  gênera  putavifle ,  quo* 
rum  utrufnque  perfonacia  dicerecur ,  akeramque  biberetur  contra 
ferpentçs  ex  aceco ,  aïcerum  çx  vino.  Atcamen ,  U  Diofcorides  U 
Galenus ,  ac  Paulus ,  de  une  îçantunusiodo  arûio  7rpo(X(B7rWî ,  id  eft 
perfoqiatia  ^  ferijpfenmt.  Efle  vero  idem  arftion  y  five  eamdem  per^ 
fonaciam  quam  primo  â^  {ecimdo  locô  defcrîbic  Plinius,  elufdem 
Pliuii  verba  apercifïîme  pftendunt  j  nam  de  prima  ita  fcribit  :  Quii- 
dam  arâion  perfonatiam  vocant ,  cujus  folio  nuUum  eft  latius , 
grandes  lapas  ferentem.  Hîc  autem  procul  dubio  >  PUnius  imiuit 
illam^  quae.  à  noftris  rum  b^tvlana,  tum  lapa  major  appellatur^ 
quam  idço  Veteres  perfonatiam  dixenmt,  quoniam'hac  propter 
amplituj&iem  fplioriim  ad  petTonatos  fackndps  iitebantur  :  han« 
vero  ^mdem  eadém  ratione  Diofcorides  ,  Galenus  ,  ae  Paulus 
profopiten^  id  eft  perfonatiam  nuncup^tunt,  ac  foliis  cuçarbicjt| 
^igrioribus  ramçjti  arque  hirftttioribus  conftare  tra<liderunt. 

Plinius ,  libro  i  y  ,  çhamaçdaphnen  ita  cjefcribit  ;  Eft  &:  chama;«- 
iaphnç  fylveftrij  frutçx  ^  Alexandritta ,  quam  aliqui  ideam ,  ait- 
qui  hypogloton ,  alii  daphnen  ,  alii  çarpophyllon ,  alii  hypelatea 
vocant  j  ramos  fpargit  à  r^dice  dodrantalçs  ,  topiarii,  *c  corona^ 
rii  operis ,  i^lip  acutiore  quam  myrti  ,  molUorç  ac  çandidipre  ^ 
majore,  femine  inter  folia  rubro,  plurima  in  Ida,  &  circa  He* 
raclçam  Ponti ,  hjçç  nijS  i»  montpfîs.  Eamdem  chamacdaphnen 
poftmodum  PUrwus  lib,  %^  itâ  defçribit  :  Çhamardaphne  unicq 
ramulo  eft,cubitali  ferc  folio,  tcnui,  lauri  fimiUtudine,  Ôf  reU* 
qua.  Qui?  npij  vidçat  Plinium ,  eidem  plantae  différentes  defcrip^ 
fioles  afterrç  ?  eft  çnh»  prier  defcriptio  in  daphne  ^Xçx^nâtiaz , 
Don  autem  in  cham^aphne ,  lib  4 ,  à  Diofçoride  Çf î|dit^  Eflfç 
vero  cham^dfiphnçn  à  Daphnç  Alexandrina  differentem  ,  non 
Iblum  Piofeorides ,  fç4  Galenuç  paritçr  &  Paulus  in  fuis  de  fim-^ 
plicibus  mçdieaminibus  libris  oftçndunt,  ïdçm  Plinius  cum  myr* 
p)m  imvvm  ,  Ubrp  i^  ,  4çfçripfî/fet ,  çjufcjtfç  virçç  gp  fjifwJwçi 
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âflîgoaflTet ,  poftmodom  Tubjungît  :  Myrti  etiam  Tylvettris ,  quac  à 
Gra^cis  oxymyrfine  dicicur  y  proprietates  }  adeo  ut  pucafTe  videa- 
tur,  oxymyrfînen,  qusc  &  myrtus  agreftis  dicitur ,  à  myrto  faciva  , 
iîcud  pleraqoe  alla  herbarum  fruckum  atque  arbufcularum  gênera , 
TylveArb  cantumtnodo  atque  fativa^  dîfcrimme  diffetre*  Idcirco 
de  rurco  qui  oxymyrfine  &  myrtus  agreftb  à  Gr^cis  nuncupatuty 
tamquam  de  re  ab  oxymyrfine  diverfa  y  feparatis  in  locis  fa^pè 
commeminiCy  quamquam  non  alias  in  rufco^  quam  in  oxymyrfine 
vires  rubfcribat.  Eodem  tamen  libro  ^3  ,  Plinius  adducit  Caflo^ 
rem  qui  id  quod  verum  erat  exiilimavit ,  eamdem  fcilicet  efie 
oxymyrfinen  apud  Gra^os^quas  Latine  rufcus,  vulgo  autem  etiam 
à  Medicis  brufcus  appellacur  ^  ex  quo  Pltnii  temporibus  ^  ficut 
hodie  quoque  fiebant  ruri  fcopae  :  fed  praster  Caftorem  y  Diofco- 
rides  etiam,  lib,  4,  teftatur  oxymyrfinem ,  five  myrtum  agreftem 
à  Romanis  rufcum  nuncupari.  Minori  tamen  (  ut  verum  fatear) 
errore  dubitavit  Plinius  numquid  oxymyrfine  efiet  rufcus  ,  an 
alia  arbufcula  ^  tamquam  fylveftris  è  myrto  facivâ  difFerens^ 

Serapio  Arabs  affirmât  oxymyrfinen  effe  arborem  ferentem  fruc-^ 
tum,  qui  apud  Arabes  cubebe  vocatur  ;  fed  fxivola  fatis  ratione 
fubnixus  y  quod  neque  Galenus  de  oxymyrfine ,  five  myrto  agrefti  ^ 
jieque  Diofcorides  de  carpefio ,  id  eft  cubebe  (  ita  enim  Arabes 
carpefîon  interpretantur  )  quicquam  in  fuis  de  fimplicibus  rnedi^ 
caminibus  libris  tradidifrenr.  Sed  longe  alia  res  eft  carpefium  ab 
oxymyrfine,  &  qui  utrumque  novit  fruûum  y  cubebas  fcilicet, fie 
baccas  rubentes  ,  quas  oxymyrfine,  vel  rufcus  profert,  cerafiisf 
£miles ,  quantum  deceptus  fuerit  fua  conjefturâ  Serapio ,  facile 
judicabit.  Neque  eo  tantùm  fallitur  Serapio,  quod  oxymyrfines 
frudum  ,  de  quo  fcripfit  Diofcorides ,  putetefle  cubebas,  fed  ob  id 
etiam  quod  carpefium  ,  de  quo  Galenus  ,  non  autem  Diofcori- 
des, facit  mentionem,  cubebas  efle  opinaturi  nam  neque  idem 
eft  carpefium  atque  oxymyrfine  ,  &  licet  Arabes  in  quorum  nu;-^ 
mero  etiam  eft  Avicenna ,  pro  carpefio  cubebas  accipiant ,  aliud 
tamen  fignificare  carpefium  apud  Graecos ,.  quam  grana  illa  mi* 
Buta  qua^  Arabes  cubebas  vocant  >  indicat  Galenus  in  libro  fua 
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de  theriaca  ad  Pifonein,qui  fcribic  carpefîum  efle  feftucas  quaC- 
dam  tenues  aromatica$  (irailes  in  guftu  phu ,  id  eft  radicî  odoraca? 
cujufdam  herbaj,  quam  nonnulli  illam  efle  opinantur  ,  quae  yulgo 
valeriana  dicicur ,  licet  non  omnia  qua^  de  phu  fcribit  Diofco- 
ride ,  valerianar  conveqiant  ;  in  Avicenna  aucem  qui  omnia  ferc 
refert  de  cubebis  ^  qua:  dp  carpeiîo  Galenus ,  alter  eft  etiam  error  j 
nam  cum  fcribat  Gàlénus  ,  ut  4ixiinus  ,  carpefîum  fimiles  vires 
habçrç  phu,  magis  tamen  fubçili partiuro çonftare  fubftantiâ,  hoc 
non  de  phu,  fed  de  rubea  in  Avicenna  legitur.  Hase  enim  funt 
ejufdem  Avicennas  verba ,  pro  carpefîo  çubebaj  indicantis  :  Cubebe, 
quid  eft  çjus  virtus;  eftfimilis  rubeae,  verumtamen  eft  fubtilior, 

^ram  à  Grarcis  dici  granum  illud,  quod  à  noftris  lolium  ap- 
pellatur ,  fcribit  Diofcorides ,  lib.  i  \  Ac  prsctereà  hi  qui  ab  Ari(^ 
torelç  in  libro  de  fomno  ^  vigilia,  atque  à  Plinio ,  libro  l8  ,de 
eadem  aç ra  fcribuntur  effedus ,  quod  fcilicet  capitis  gravedinem  iç 
vertigines  façjat,  manifeftiflîjne  probant.  Piinius  tamçn  eodem 
libro  ,  atque  eodem  capite  ,  a^ram  defcribit  ,  &  lolium  quoque 
'tanquam  ab  arra  différât,  feparatim  nomînat  *,  nam  fi  idem  puta-» 
vit  &:  lolium  U  aeram  ,  mirum ,  quod  ficuti  in  aliis  plerifque  fru^- . 
gibus  atque  earum  vitiis  in  quibus  nomina  Latina  non  deeranc 
ficuti  in  frupienfo  ^  hofdeo ,  &  avena,  Graccîs  utendum  non  cen» 
fuit ,  non  idem  quoque  in  lolio  ftatuerit  ,  tam  pra^fertim  apud 
omnes  ufîtato  vpcabulo ,  quamquam  firp^Iis  quoque  de  avena  er- 
ror in  çodçm  libro  &  capite  legltur  :  nam  cum  in  principio  vitia 
frugum  çxponit ,  fcribit  hordeum  in  avenam  degenerare  }  paulu- 
lum  vero  infra  referç  idein  Plinips ,  hordeum  necari  à  feftuea, 
quac  nominatur  a^gilops  :  at  fi  piofçoridi  çredipius ,  qviap  à  Gran- 
ds argilops  dicitur ,  à  Latinîs  ayen^.  nuncupanjr.  Galen^J  quoque 
in  primo  fui  de  alimentis  volumiriis  libro  ,  cum  in  tritico  atque 
faordeo  generatio  minus  prpfpçrè  cpflerit^  alteruni  in  scram,  al- 
terum  in  «gilopen  frequçntius  converti  teilatur ,  quod  etiam 
niaximum  çft  gr^umentup  «rain  idem  efle  cjuod  lolium  ,  &  x^u 
Jppen  idpm  quod  ^vena^ 

Quam  Piinius  Q^lUça»  nardufii  appellat,  Diofççrîdçs  Çelticam 
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vocat,  quemadmodum  illa  apertiflîmè  indicant,  quac  de  nardo 
Celcica  &  Gallica  ab  utroque  Audore  referuntur.  Hanc  eam- 
dem  nardum  Celticam  fcribic  Diofcorides ,  libro  primo  ,  in  Alpi- 
bus  Lyguriae  nafci ,  atque  ab  incolis  faliuncam  appellari  :  Pli- 
nius  tamen  de  nardo  Gallica  &  faliunca  locis  feparatis  tanquam 
de  rébus  difFerentîbus  traûat  ;  faliuncam  nihilominus  libro  2 1  , 
lierbam  odoratam  efle  fatetur ,  qusc  fi  veftibus  înterponatur  gra- 
tiflima  fit;  eamdem  quoque  teftatur  in  Alpibus  nafci,  atque  ejus 
in  medicina  ufum  tradit  ,  non  multum  à  nardo  Celtica  diflfe- 
rentem. 

Idem  Plinius  ,  libro  ri  ,  fcribit  :  Sion  foliis  apii ,  fed  latio- 
ribus ,  in  aqua  nafci ,  aliafque  idem  proprietates  virefque  fub- 
fcribij,  quas  etiam  Diofcorides,  libro  2  ,  refert  de  eodem.  Poft- 
modum  Plinius,  libro  28 ,  de  fîlao  ferc  eadem  :  Silaus  nafcitur 
glareofîs  &  perennibus  rivis ,  cubitalis,  apii  fimilitudine  ;  coquitur 
ut  olus ,  magna  utilicate  veficx.  Utraque  defcriptio  fine  dubio  ei 
herba^  convemt ,  apio  fimili,  in  aquis  nafcenti,  qùam  quidam  falsà 
fenedionem  appellant,  aliqui  vulgo  criffones  vocant.  Videtur  ta- 
men Plinius  aliud  fii,  aliud  filai  nomine  indicare  voluiflfe,  aut  fi 
|>ro  filao,  fion  legendum  fit,  fruftra  eamdem  herbam  duqbus  ir> 
locis  defcripfifle. 

Quid  quod  Plinius  aliquando  videtur  vulgarem  fequi  opînîo- 
nem,  cum  libro  33  ,  fcribat  cinabari,  cujus  color  în  piduris  pro* 
prié  fanguinem  reddit ,  efle  fanguinem  draconis  elifi  elephanto- 
rum  morietitium  pondère  permixto  utriufque  animalis  fanguine , 
quam  quidem  cinabarim  utilem  antidotis  medicamentibufque  effe 
confirmât.  Medicos  verè  fui  temporis,  qui  pro  hac  cinabariute- 
bantur  minîo  ,  quoniam  &  ipfum  cinabaris  vocaretur ,  jure  re- 
prehendit  j  nam  hxc  cinabaris,  qux  etiam  minium  dicitijr,  ve- 
nenum  eft,  cum  ex  ea  fit  argentum  vivum  ,  quemadmodum  vi- 
cifiim  ex  argcnto  vivo  fit  cinabaris  faâitia  ,  quam  nos  vulgb  cî- 
nabrîum  vocamus.  Neque  ego  fum  nefcius  plerofque  etiam  Me- 
dicos xtate  noftra  in  eumdem  labi  errorem ,  quum  cinabarim  in 
jrcceptis  (  fie  enim  fuas  compoficiones  appellant  )  fcriptum^  inve^ 

TomlX.  Tt 
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niunt,  ac  pro  cît,  nominîs  fimilitudine  decepri ,  cinabrb  utuntar  > 
quod  venenum  efle  probatur.  Quetnadmodum  igitur  confulo  hanc 
cinabarim  in  ufu  mcdicinae  fugiendam,  ita  non  fuadeo  dracomua 
atque  clephancorum  faniem  ex  India  pecendam  ;  nam  uc  fabulo*- 
fum  elGTe  putem,  cinabarim  illam,  quas  adufum  pi£kura^  &c  medi* 
cina^  adhibecur  ^  ex  utriufque  animalis  fangoine  permixto  concin^ 
nari ,  graviflimi  ceftis  Diofcoridis  me  facile  movec  auâoricas  y  qui^ 
quinto  fui  voluminis  libro  in  quo  de  mecallicis  naâat ,  Êdso  quoi^ 
dam  aflferit  cxiftimafTe  ,  coloris  fimilitwUne  deceptos,  cinabarim 
fanguinem  efTe  draconis.  t)urac  yerb  adhuc  Antiquorum  în  eodem 
nomine  perfuafîo  \  nam  hodje  quoque  ne^tallicum  illud  ,  qnod 
Diofcorides  atque  Galenus  cinabarim  nion^i^am  y  VKitgo  fanguis 
draconis  appellatur  y  quanquam  ferè  omiies  npftra  a^cate  Medici 
Serapionis  atque  Avicennx  errorem  fequentes  ,  Ld  genus  (angui- 
nis  draconis ,  quod  in  ufu  eft  >  fuccun  herba^  cujufdam  arbitrant- 
tur ,  qu2  à  Graccis  iideritis  vocatur  >  (ed  de  fideriride  qoidenv 
iierba  ,  omnibu(qu^  ejus  generibus  pleni0imè  fpripfîc  X>îorcori^ 
des  y  ex  nulla  tamen  ejufdem  fpccie  talem  exprimi  fuccum  edo* 
cuit ,  qilb  Medici  pariter  atque  Pidores  ad  f^um  utriqoe  opus  ute» 
rentur*  Hune  tamen  duplicem  &c  in  piâura  &  mediçina  ufunK 
compermm  habemus  in  eo  quod  purum  fanguînem  draconis  a]^ 
pellant,  &  de  cinabari  eumdem  Diofcorides  Pliniijfque  teffanturf 
quod  me  maxime  movie^  ut  exiftima^m  idoœ  ^St  cwabarim». 
de  qua  Plinius  ac  veteres  Auftorei  Gts^ci  fçripf^rimt ,  &  \à  quod 
nos  vulgo  (ânguinem  draconis  vocamu^;;  nas^kk  qqoque  fkQguini 
colorem  quam  fimillimum  reddtt  >  &C  eft  raj^us.  inveiicu  atque  di& 
ficilis ,  nec  minus  carus  quam  tegitur  fuitTé  apud  Antiquos^qjaanda 
fincerus  atque  incorruptus  venundatur  :natt  qui  pa^Iim  in  medici 
mentarioFum  oificiids  venalis  exponitur  y  adultemnis:  eft  ^  licer 
eum  pro  vero  m  iiaedicinas  ufii  recipianws^  quemadontodum  vilem 
quamdam  tetram^  %^ue  vulgarem  pro  Lemiûa  terra,  quam  (u( 
fupra  dbcimus  )  veteres  Medici  Lemnium  figillum.  appeliabant;^ 

Sed  in  hac  onmium  rerum,  etiam.  ad  Ticam  pertinenduun  >  In^ 
curia  fît  fane  veniar  locy;  ^  û  alterum  pro  alreoo  Beg%enter  ac* 
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«pîtar ,  modo  in  vencnum  prxceps  non  feratur  ignorantia ,  ut  in 
cinabari  diximus ,  pro  qua  fa^pè  minium  faûicium  recipitur ,  quod 
venenum  efle  docuimus.  Liceat  pro  terra  lemnia  terram  noftratem 
gypfeo  colore  recipere ,  quar  licet  nihil  habeat  cum  illa  commune , 
prartcr  quemdam  fiai  tamen  figîlli  caraâerem ,  non  tamen  efl:  hic 
error  cum  vit»  pemicie«  Pro  argemonio  herba  quar  ,  ut  fcribit 
libro  X  Diofcorides ,  habet  folium  fimile  papaveri  agrefti ,  florem 
pariter  rufFum ,  radicem  rotundam  plurimo  fucco  croceo  manan- 
tem,  utantur  altero  frutice  qui,  &  fi  plurimum  à  vero  argemo- 
nio, &  effigie,  &  viribus  diftet,  in  multis  tamen  morbis  ucilis 
efle  probatur.  Pro ,  Eupatorio  Eupatoris  Régis  invento ,  fumatur 
herba  rulgaris  paflim  in  foveis  nafcens  ,  quam ,  licet  quid  fit  à 
pluribus  ignoretur ,  conftat  tamen  non  efle  venenum.  Pro  fpina 
alba  quam  Arabes  vocant  bedaguard ,  quoniam  \\xc  à  Medicis 
ignoratur,  utantur  fpongiola  rofst  fylveftris  ,  qusc  in  fpinis  nafci- 
tur  ;  nam  etfi  ha^c  plurimum  in  médicinal  ufu  différât  à  fpina 
alba,  non  tamen  eft  hxc  permutatio  exitialis.  Hofce  atque  alios 
x]uamquam  &L  ipfos  reprehenfione  dignos  errores  ,  quandoquidem 
interitum  manifeftum  non  afferunt ,  condonemus  illis  quorum 
intereft  harc  potius  tam  ad  ufum  médicinal  neceflaria,  quam  pie- 
raque  alia  nullius  ad  vitam  momenti  diligenter  atque  fubtiliter 
perfcrutari,  modo  pro  feminerutx  fylveftris,  femen  cicutac(quam 
nemo  ignorât  efl]e  venenum  )  non  admittant.  Non  fit  tantî  unus 
accentus,  ut  quo,  cum  armel  fcribitur  apud  Arabes  cum*afpira- 
tione,  fignificat  cicutam,  cimi  fine  afpiratione  rutam  fylveftrem, 
aliquando  ex  tandiia  nota  hominum  vita  periclitetun 

Ego  quidem  fa^pius  artifices  qui  pilulas  ex  hermodaûylis  ,  ac 
fœtidas  conficiunt,  hujus  erroris  admonui ,  nec  ceflb  quotidie  ad- 
monere^quamvis  major  mveterata^  confuetudini ,  quam  mihi  fides 
adhibeatur  ;  quod  fi  me  audiant ,  neque  pilulis  è  lapide  lazuli 
eum  lapidem  adjungant ,  quo  paffim  Piâores  utuntun  Monta- 
gnana  quidem  Medicus  fua  actate  celeberrimus ,  hujus  lapidis  ufum 
periculofum  exiftimat ,  quanquam  faspius  non  nocivus ,  fed  arte 
quam  alchymicam vocant,  fiÂus  venundatur«  Ego  vero  tam  na^ 
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turalem  ,  quam  fidicium  cavendum  ccnfeo ,  quoniam  non  mi- 
nus eft  venenum  ,  quam  minium  quod  vulgo  cinabrium  vocari 
indicavimus  ;  atque  idcirco  nihil  de   hoc  lapide  apud  Graecos 
Audores  legitur  ^  qugd  ad  purgandam  atram  bilem  fit  efïicax  , 
aut  quod  alios,  quos  de  eo  fcribit  Mefue,praeftec  effeûus  ,  quos 
ego  verius  de  lapide  armeno  affirmari  pofTe ,  exiftimaverim  ;  nam 
&  Mefue  ipfe  ,  licet  lapidem  lazuli  à  lapide  armeno  diftinguat  , 
non  tamen  vires  ac  proprietates  admodum  différentes  in  utroque 
confcripfit.  Serapio  vero,  cum  lapidem  lazuli  notificat,  ejufque 
proprietates  exponit ,  non   alia  refert   quam  qux  ^de  lapide  ar- 
meno à  Grands  traduntur  ,  neque  prseterea  quicquam  lapidis  ar- 
meni  alio  in  l^co  conmieminit  j  quod  fané  non  tenue  eft  argu* 
mentum  Serapionem  eumdem  putafTe  lapidem ,  &  qui  armenus 
à  folo  in  quo  gignitur  y  &c  lazuli  à  colore  ca^ruleo  quem  Arabes 
lazul  appellant ,  vocaretur.  Avicenna  verb  etfi  feorfum  de  lazul , 
id  eft  lapide  lazuli  y  &c  de  lapide  armeno  inter  alios  lapides  fcri* 
bat ,  quxcumque  tamen  de  lapide  lazuli  refert ,  eadem  omnia 
ferè  à  Gr«cis  Audoribus,  Diofcoride  prsefertim  atque  Galeno  de 
lapide  armeno  fcribuntur.  Hxc  enim  funt  Avicennar  de  lapide 
lazuli  verba  :  Virtus  ejus  eft  ficuti  virtus  ejus  quo  adharret  aurum. 
Diofcorides  de  lapide  armeno  ,  lib.   y  ,  ita  ;  Eadem  facit ,  quac 
chryfocoUa.  Avicenna  de  lazul ,  five  lapide  lazuli  fie  :  Ineft  ei  vir- 
tus eradicativa ,  putrefaâiva ,  &  abftertio  ejus  cum  acuitate  8c 
ftipticitate  pauca.  Galenus  &  Paulus ,  de  armeno  lapide  eadem 
Ferè  :  Habet  vires  abftergentes  cum  acredine ,  &  pauca  quadam 
adftringendi  facultate.  Avicenna  de  lapide  lazuli  paritet  :  Bonos 
efficit  pillos  palpebraBum ,  &  eft  ultimum  (  fîcut  dicitur  )  propter 
proprietatem  qax  eft  in  ipfo ,  &  dicitur ,  quod  propterea ,  quia 
ipfum  évacuât  humores  malos  prohibentes  oriri  pilos  benc.    In 
eamdem    quoque   ferè  fententiam    Galenus    de  lapide  armeno 
ira  fcribit:  Quum  igitur  tali  natura  praeditus  fît,  mifcetur  medi- 
caminibus  oculorum ,  ipfam  quoque  feorfum  terentes  y  6c  ta 
pulverem  quodammodo  redigentes  ,  utuntur  ficco  ad  augendos 
pilos  palpebrarum,  quando  ob  humorum  acredinem  quidam  ex 
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ipfis  decidunt,  quidam  non  augentur ,  neque  nutriuntur;  nam 
vibi  hujufcemodi humorum  acrimoniafuerit  cojtifumpta^adnatura- 
iem  habitutn  palpebra  reftituitur.  Ex  his  igitar  tam  fimiUbus  ,  ac 
penè  eifdem  tum  Avicenna,  tum  Diofcorides.,  ^tque  Galenujs  de 
lapide  lazuli  &  lapide  armeno ,  fententiis ,  unicuique  yideri  potefl: 
Avicennam  xque  ac  Serapionem  in  lapide  lazuli  lapidem  arme- 
num  defîgnare.   Magis  verb  in  hoc  Serapio  quam  Avicenna  lau- 
.dandus,quoniam  cum  lapidem  armenum  fub  lapidi$  lazuli  nun* 
cupatjone  notificafTec,  nihil  pollea  feorfum  de  lapide  armeno ,  cam- 
quam  re  à  Japide  lazuli  différente ,  id  quod  Avicenna  feciiTe  pro- 
bacur ,  fcribendum  cenfuerit.  Quod  fî  pauca  quaedam  in  lapide 
lazuli  addit  Avicenna ,  ut  quod  virtutem  habeat  eradicativam  & 
.  putrefadivam  j  qu«  de  lapide  armeno  à  Qrarcis  non  fcribuntun 
Sed  de  altero  métallo  potius ,  quod  ab  eifdem  Graecis  cyaneus  ap?- 
pell^tur,  non  fane  mirandum  eft  Avicennam ,  ut  in  plerifque  aliis, 
ita  in  hoc  quoque  lapide  rerum  difFerendum  proprietates  rhifcmiTe} 
unde  illud  evenit  ut ,  fibi  parum  conftare ,  atque  invicem  pu* 
gnantia  in  hoc  eodem  lapide  fcribere ,  videatur  :  nam  fi  virtutem 
habet  eradicativam ,  quemadmodum  de  ipfo  fcribit ,  quo  pado  nu* 
trit ,  aut  producit  capillps  ex  proprietaté  quac  eft  in  eo  ,  quos  ex 
virtute  eradicativa  debeat  extirpare  :  quod  fi  edam  fit  putrefadli- 
vus  ,  cum  ea  qua?  putrefaciendi  vim  habent ,  à  Medicis  doâiffi- 
mis ,  ac  Galeno  prasfertim  ,  inter  venena  computentvu: ,  qua  tar 
done  pilulx  ex  eodem  fine  vitae  periculo  fumantur?  Hocenimeft 
id  quod  ex  lapidis  lazuli  ufu  non  parvum  imminere  periçulum  fîgni* 
ficavi  ;  idem  etiam  ego  cenfeo  de  illo  quem  Diofcorides  atque  Ga- 
lenus  fub  cyanei  appelladone  notificant,  quemque  idem  Diofco- 
rides, libro  5  ,  vim  deftruendi  ac  putrefaciendi  habere  teftatur, 
atque  ideo  nullus  ex  Graecis  Auftoribus ,  ficuti  lapidem  armenum , 
iu  cyaneum  quoque  purgandas.atrx  bilis  gradâ^docuït  inçrilulis 
devorari,  Neque  .me  latet  quxdam  effe  qqae  ,  per  fe.  fumpta  , 
fint  exitialia  veneria ,  aliis  tanjen  admixta  falut^ria  recldantur.:  Sed 
^cat  aliquis ,  quifnam  ufus  aut  ratio  hoc  in  lapide  Uzuli  depre* 
laenderk,  nifi  forte  in  eadem  rc  Arabibus  Auftoribus  fidem  ad* 
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hibere  velimus ,  quos  veriûmile  eft  lapidem  laxuli  à  lapide  armeno 
nefcivifTe  diftinguere ,  cum  unius  vires  ac  proprietates  in  akero 
notent.  Hujus  ûquidem  erroris  non  eft  omnino  y  neque  ipfe  Se« 
rapio  expers  >  nam  licet  de  lapide  lazuli  tantummodo  fcribac  ^ 
quo  nomine  lapidem  armenum  voluit  intelligi  y  quoniam  vetba 
Galeni  qux  Serapio  in  lapide  lazuli  refert  funt  ab  eodem  Ga- 
leno  in  lapide  armeno  confcripta  ;  in  fine  tamen  fubjungit  y  ex  eu* 
fufdam  Âlchanzi  fententia,  lapidem  lazuli  habere  virtutem  aduf- 
tivam  &  putrefaiStivam ,  acque  ideo  auferre  verrucas,  Hacc  autem 
(  ut  diximus  )  non  eft  lapidis  armem ,  fed  alterius  potius  medi* 
çaminis  y  quod  à  Grxcis  cyaneum  y  à  Latinis  cxruleum  appellatur , 
proprietas. 

Neque  verè  mirandum  eft  Avîcennam  in  lapide  armeno,  qui  etiam 
à  noftrae  ztatis  Medicis  ignoratur,  harfitafle  quid  effet,  qui  in 
cicuta  hetba  adeo  vulgari  tam  anceps  fuerit,  ac  dubius  ut  eam 
aliquando  £>liis  cocumem ,  aliquando  mandragora^ ,  juxta  diver* 
ibrum  AuûoruiÀ  opiniones,  confta^  tradiderit,  &  nunc  eamdem 
fuccaram ,  nunc  alphaphars  &  nonxmnquam  hyofciamum  nigrum 
appelletj  nam  in  fuo  de  (unpHcîbus  medicaminibus  libro  r,  fub  fuc- 
carum  appellatione  cicutam  deCcribit  y  eofdem  fîquidem  fuccaram 
iribuit  e^eâus ,  quos  cicutx  Diofcorides  :  in  4  autrm  libro ,  ubi 
de  venenis  agit ,  cicutam  non  fuccaram ,  fed  alphaphars  vocat , 
6c  exiftimat  ipfam  cdk  napellum  aut  venenum  quod  interficit 
hominem»  &  non  interficit  mirdos  >  Ôc  poftea  fubjun^t  eamdem 
hujus  reicaufam  quam  aâfert  GaJenus,  non  in  napello  &  turdis, 
ied  potius  in  cicuta  &  fturnis.  Harc  enim  funt  Galeni  verba  tertio 
de  fimplicibus  medicaminibus  libro,  fie  :  Cicuta  hominem  quidem 
interficit  ob  meatuum  latitudinem  &  caloris  abundandam,  ac 
propter  magnam  quam  babent  arteria:  in  attrahendo  vim,  pollens 
adhuc  pertingit  ad  cor  s  non  exanimat  autem  ftumos ,  contrariis 
£X  çaufîs.  In  eamdem  fententiam  fcribit  idem  Gàlenus ,  libro  x 
de  alimentis ,  &  3  de  complexionibus ,  de  cicura  &  fturnis ,  non 
autem  de  napello  &  turdis ,  ut  in  ore  eft  pmnium  ferè  Medi*. 
çoïwx^  qui  y  fola  Avicewi»  auûpritate  freti ,  id  conftantcr  afliiv 
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manc ,  quod  nuUâ  habent  experientiâ  compertcnik  Quis  enira  fciat, 
an  curdi  fine  noxa  napello  vercancur  y  cum  quid  fk  napellus  ex 
ipfb  Avicenna  non  conftetî  Signa  enimquacab  Avicennaponuntnr 
in   eo  qui  hauferic  napeilutn  ,  func  eadenv  qux  à  Diofcorides 
&  Pauio  fcribuntur ,  in  his  qui  toxicum  biberinr.   Eft  autein 
co^cicon  quoddam  veneni  genus  y  quo  fagittas  ab  Antiquis  tinge* 
bancur  ;  bine  enim  illi  apud  G^aecosaomen,  quottiam  mifTiliaqua? 
ipfi  coxeumata  appellant ,  hoc  pocifrunùm  medicamine  iniiceren*- 
tur  :  fed  hoc  idem  veneni  genus  ipfe  Avicenna ,  Paulus  infta  no-» 
minac ,  corrupto  vocabulo,  pro  coxko,  tuffon,c\x]\x%  fe  neque,iia- 
turam  neque  nomen  nofce  facetuf  >  eofdeoE^  tameia^  in  eo  ex  alio^ 
rum  fencencia  tradic  efibâus  ,,quos  etiam  Diorcorides:&  Panlus  in 
toxico  notant  y  ac  qùos  Pauto  fupra  idem  Avicenna  in  napello 
confcripferat*  Quod  autetn  in  Auâore  papdeâarum.legkur  ,  ac- 
que  ab  ooinibus  ferè  Medicis  créditât  y  napellum  efTe  fpeciem 
aconiti^  id  ex  Avicenna^  fententia  afiirmari  non  poteft  :  aconitum 
enimduplex  eÛ:>  Audore  Galeno;  alsud  qnod interficit  lupos ^ at^ 
que  i4çitco  apud  Gratcos  lycoâonos  dicituc^  aliud  qood  panthe* 
las  exanimat  y  ac  (imili  ratione  ab  eifdem  Graccis  pardalianches 
appellatur.   De  his  autem  duobus  aconiti  genetibus  Avicenna  ^ 
eumdem  Galenum  fecutus  y  fub  nomine  ftrangulatoris  adii ,  kt 
eft  tupi>  &  ftrangulatoris  leopardi^  feorfum  à  napdla  tr&âavitr 

Qtbod  fi  Avicennam  non  minus  iK»ks  quam  eciadn  (alotaresf 
herbas  iocognitas  habui^e  probacur  »  quodnam  ex  e^us  vici  do<> 
trina  ,  auc  in  evicandis  veneni^  >  anc  in  çapiendîs  Beaiedi2s<  au- 
ûHi  fperare  pofliauts?  atqui  omnium  artium  ProÊ^res  ha»:  duâ 
fu(cipere  ac  poUiceri  videntur  ,  bonorum^  (cilicet  ,  ac  malorum^ 
Vk  iua  q»ir<)ue  ar te  fcientiant  Idem  Avicennam  (  uc  ad  id  under 
digrefli  fumus  redeaums  )  eamdem  cicutam  éodem  libro  (cificet  4^ 
libido  venenis  agit,  hyorcyamum mgfum  nominat;  nam  qujec^un« 
qua  fîgna  ab  Avicenna  fcribuncun  ÎRi  eo  qui  hauferic  h^ofeya»' 
mum  nîgjrum,  ac  c  ancra  idem<  venenum  r^nedia^  tion  alia  func 
quam*  quae  in  cicuta  Diofcorides,  ac  Paulus  pariter  notaverunt.. 
^eç  miiwis  idem  Ayicejciii9f  ^in  altéra  heiha^  quam  pro^  cicuta  re^ 
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cipi  oportere  in  pilulis  ex  hermodadylis  infinuavimus  ,  incertus 
fuifTe  videtur  quid  effet,  quum  gumtni  ejus  inter  venenaponat, 
atque  ea  figna  pariter  atque  remédia  in   his  qui  idem  gummi 
hauferint ,  fcribat ,  quas  Diofcorides  ac  Paulus  non  in  gummi 
rutae  fylveftris  ,  five  montante  :  neque  enim  ufquam  legitur  ali* 
quam  rutae  fylveftris  fpeciem  habere  gummi  taie ,  quod  venenuin 
fit  ,  fed  pôtius  in  veneno  quodam  ,  quod  ixiafa  appellatur ,  de 
quo  etiam  Nicander  in  Theriacis  fuis   facic  mentionem  ,  pari- 
ter notàverunt.  Avicenna  ,  A:  in  eodem  4  libro  ,  ubi  docet  eu- 
rationem  morsûs  viperae  ,  fcribit  rutam  agreftem  non  effe  (  ut 
multi  opinantur  )  harmel ,  quum  tamen  &  Diofcorides  &  Gale- 
nus,  ac  Paulus  quoddam  genus  rut»  agreftis  moly  befafa,  atque 
harmalum  appellari  teftentur.  Quod  quoniam  (ut  idem  tradunt 
Audores  )  vim  habet  incîdendi  ,  &  difcutiendi  lentos  ,  ac  tena* 
ces  humores  in  artîculorum  doloribus ,  ad  quos  pilul«  ex  hermo- 
daftylis  valent ,  quoniam  magna  ex  parte  talium  humorum  vitio 
proveniunt,  utiliùs  adhiberi  exiftimaverim ,  quam  cicutam ,  qua: 
fua  frigiditate  augere  potius  eumdem  morbum  poffit ,  quàm  toi- 
lere<   Galenus  fîquidem  libfo  de  fimplicibus  medicaminibus  pri- 
mo ,  femen  cicut«  prx  omnibus  aliis  frigidiffimum  effe  teftaturj 
în  5  veri>  ejufdem  voluminis  libro,  etfi  qua^dam  vehementer  fri- 
gida  probat  hebetandi  kn(vis  gratiâ,  ubi  impatibiles  crucientdo- 
lores  5  ufum  tamen  cicuta:  in  totum  damnât ,  ut  quae  non  folum 
frigiditate ,  fed  etiam  fuperflua  humiditate  fît  perniciofa. 

Sed  nefcio  quo  paâo  dum  alia  ex  aliis  in  medicina  errata  cor-  ' 
rigenda  fe  fuggerunt ,  à  Plinio  ad  Avicennam  noftra  fe  oratio  de* 
voluit ,  in  cujus  Auûoris  erroribus  expliçandis  exfpatiari  fi  velim  ^ 
nuUus  huic  operi  terminus  fîiturus  erit  s  cum  omnes  ejus  de  me- 
dicina libri ,  ac  fecundus  praëfertim ,  in  quo  de  fimplicibus  medi- 
caminibus traâat ,  de  quibus  haâenùs  fermo  habitus  eft ,  ixmu<^ 
mëris  fcateant  erroribus.  Non  îgnoro  igitur  quos  tranfeo  ,  fed 
brevitatis  potius  causa  prctermitto  s  alteri  enim  hic  mihi  lai>or 
eft  volumini  deftinatus,  in  quo  toto  foli  Avicennac  traâabuntur 
errores,  Quare  h^ç  in  PUnio  ^  tum  obiter  etiam  io  r^liquis  qui 
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de  eifdem  rébus  non  reûc  (  ut  ego  quidam  fentio  )  fcripferunt ,  ^ 
in  praefentia  notaffe  fufïiciat ,  quse  ad  te  >  Angele ,  vir  dodiflime  , 
fcribenda  >  tuoque  judicio  graviflimo  ac  maximo  ,  iubjicienda  exif- 
timavi ,  ut  fi  à  te  perfpicaciffimae  doftrina:  viro  probabuntur  ,  gau- 
deam  fané,  contra  obtredatipnis  invidiam  ,  quam  non  dubito  ad- 
versùs  me  plurimum,  hoc  pra^fertim  volumine  edito  ,  ac  tuo  no- 
mini  dedicato ,  exortum  iri ,  tuuni  mihi  non  deeffe  patrocinium. 
Quod  fi  in  his  etiam  qu«  ad  Pliniumattinent,  longe  aliter  quam 
ego  fenferis ,  meque  potiiis  in  errore  quam  Plinium  fore  judica- 
veris,  non  l^tabor  minus ,  to  Plinium  abs  te  defendi,  &  me  ab 
homine  mihi  amiciifîmo  corrigi ,  atque  emendari  \  nam  quum 
hîc  non  de  verborum  momentis ,  fed  de  rébus  agatur,  ex  qui- 
bus  hominum  falus  ,   ac  vita  dependet ,  impium  fané  fit ,  at- 
que inhumanum,  ficuti  tibi  alienos,  ita  mihi  meos  velles  errores 
obnixè ,  atque  obftinatc  contra  teritatem  tueri.  Ut  autem  de  me 
loquar  ,  hase  omnia  quae  praefenti  volumini  inferui  ,  animo  ab 
omni  contentione  alieno  ,  atque  ad  folam  veritatem  fpedante , 
fcripfifle  ,  illud  non  levé  argumentum  effe  potuerit  \  quod ,  quem- 
admodum  in  Plinium ,  ità  in  Serapionpm  atque  Avicennam ,  plu- 
refque  alios  qui  circa  eamderti  cum  Plinio  materiam  fcribendo 
de  fimplicibus  medicaminibus  fuere  verfati ,  in  quibus  à  Dïofco- 
ride,  Galeno  ac  Paulo,  atque  ab  ipfa  reram  parente  Natura  dif- 
fentire  mihi  vifi  funt,  ut  eommuni  hominum  faluti  confulerem,' 
invehendum  pariter  duxerim.  Utrum  autem  redc ,  ah  perperam 
hoc  munus  pro  tempore  obierim  ,  tuùm  erit ,  atque  aliorum  qui 
de  fimilibus  rébus  judicare  poffuht,  officium,  non  tam  auftôri- 
tatem  (cribentium  ,  quam  veritatem  ipfam  infpiciendo,  itidem 
fine  ullo  animi  afFeûu,  pronunciare.    Vale.  ^, 
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LETTRE    DE    LEONICENUS 

A  HERMOLAUS   BARBARUS- 


iV/Vo/ûi  Leoniceni  ad  Hermolaum  Barbarum^  Pontificem 
jiquilegienjèm  y  Epiftola. 

V IX  dici  pofTet ,  doaiflime  Hermolae,(  fit  enim hacc  ttûPrxfa^ 
tio  mihi  hoc  in  loco  concefla  ,  quoniam  ut  te  lepidè  ac  fcite 
dicere  audio  ,  plures  tam  Hermolaum  litteratum  norunt  quam 
çanditatutn  )  quantum  laetitiaq  ac  voluptatis  acceperim  ,  ex  erudt- 
tiflîmi  operis  tui  Pliniarum .  cafligationirai  editione  ,  non  ob  id 
tantùm  quod  Plinii  de  Naturali  Hiftoria  libros  qui  prius  men- 
dofiffimi,  ac  quafi  demortui  habebantur ,  adeo  ut,  fi  Plinius  ipfe 
revixiffet ,  itaque  y  uti  pridem  turpebàntur ,  deprxdatos  infpexiflet> 
fuos  efle  omnino  pernegaffet ,  tuo  ftudio  ac  diligentia  in  Uicem 
reftitutos,  ac  quodammodo  renatos  fateri  liceiat. 

Sed  quod  multiplex  in  eodem  opère  fruâus  ex  variis  tam  Gracca? , 
quam  Romanac  lingua:  voluminihus  erutus  una  cum  Plinianis  caf- 
tigationibus  contineatur,  nemini  fané  difpliceant  tôt  millia  Pli- 
nio  ab  Impreflbribus ,  five  Librariis  vulnera  adaûa,  qua^  dum  tu 
fanare  ftuduifti  y  tam  multa  digna  mtempratu  tibi  fcribendi  dedere 
Qccafionem.  Multos  certè  futuros  (ç\o  ,  qui  non  tam  verara  Pli- 
nii leftionem  quam  tuam  excelientem  in  eo  libre  doârinam  , 
funt  qua^fituri.  Quod  verà  me  in  eodem  prae  caeteris  fummopere 
deledavit ,  illud  ipfum  fuit ,  quod  plerique  mihi  futurum  fuifle 
nxpleftum  fufpicari  potuiffenc:  Plinii  quoque  defenfionem  in  qui- 
bufdam  locis  à  me  in  eo  Audore  notatis ,  obiter  fuiiTe  fufcep- 
tam.  Neque  enim  ego  is  fum  ,  qui  velim  mea  fcripta  fine  con- 
tradiaione  legi^  nam  quod  in  calce  libride  Plinii,  atque  aliorum 
Medîcoruip  erroribus  editi  fcribitur  ,  gavifurum  me; efle,  fiquis 
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Plinil  patrocinîum  fufciperet ,  meque  potius ,  quam  tantum  erraflfe 
vîrum  demonftraret  :  id  non  adeo  Angelo  Politiano  ad  quem  idem 
liber  deftinabatur  ,  quam  omnibus  plane  in  tota  Italia  eruditis 
volui  infinuatum  exiftimari.  Sed  quod  idem  Angélus  Politianus  , 
vir  alioquin  in  enarrandis  Poetarum ,  Oratorum  ,  ac  Philofopho- 
rum  libris  occupatiffimus ,  hadenus  facere  diftulit ,  vel  quod  Pli- 
nii  defenfîonem  fuis  aliis  gravioribus  ftudiis  poftponendam  cen- 
fuerit ,  five  quod  mei  libelli  confutationem  noftra:  veteri  amici- 
tia:  condonandam  exiftimaverit  >  dolebam  à  piuribus  aliis  verè 
arque  ingénue  doûis  prsctermifTum ,  atque  hoc  Plinii  tutandi  mu- 
nus  à  quibufdam  hominibus  ufurpari ,  qui  nihil  minus  in  fua  vita 
traâaffenc ,  quam  res  illas  y  de  quibus  mihi  erac  cum  Plinio  dif* 
(entio,  quas  ut  etiam  fcirent  à  me  ipfo  per  meos  difcipulos ,  laten- 
ter  explorabantur.  Quid  enim  ipfî  agerent,  cum  neque  medicina? 
ftudiis  unquam  incubuiflent ,  neque  Gra^corum  Medicorum  auc- 
toritates ,  quas  ego  in  meis  fententiis  confirmandis  adhibueram^ 
unquam  legiflent,  aut  fi  nimc  demum  légère  inciperent,  quoniam 
Grflecas  litteras    ignorarent ,  nec  unum  quidem  verbum  poflent 
întelligere  ,  nifi  ab  aliis  illa  docerentur  ,  qua:  fub  fuo  nomine 
erant  impudenter  edituri  ,  &  ne  nihil  de  fuo  interferuifle  vide- 
rentur,  jurgiis  atque  convitiis  pra  Plinio  contenderent  ? 

Cum  igitur  non  parum  fane  dolerem  licem  mihi  e/Te  cum  viris 
non  folimi  impericis  y  fed  etiam  infolentibus  &:  contvuneliofîs ,  tan- 
dem, vel  cafus,  vel  ratio  talem  qualem  merebatur ,  Plinii  attu- 
lit  defenforem ,  te  fcilicet,  Hermolae,  qui  tantus  in  omni  dodri* 
narum  génère  haberis  ,  ut  Marcum  illum  Varronem  Latinorum 
atque  Gra^corum  habitum  aliquandododifiimum,  folus  a^tate  nof- 
tra reprxfentes.  Equidem  cum  ad  me  hujus  à  te  pro  Plinio  fuf- 
cepti  patrocinii  fama  pervenifTet ,  teftes  habeo  Ferrariac  quam  plu- 
rimos ,  qui  me  illud  diûitantem  audiverunt  :  jadum  èfle  majoris 
machinée  faxum  ;  quae  ab  illo  mœnia  non  forent  fubverfa ,  nemo 
fperaret  fundis  pofle  demoliri }  neque  ha^c  fane  jadabam  tânquam 
eflem  de  me  ipfo  fecurus ,  quin  imo  quam  effet  mea  in  ancipiti 
£ima  periculo  ^  omjiibus  praedicabam  :  Rem  mihi  effe  cum  vira 
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eloquentiflimo ,  philofopho  perfpicaciffimo , multarum  r€nim,qu3e 
aliis  eflent  abftrufx  atque  recondita: ,  fcientia  praedito ,  ac  quod 
prxcipuè  meo  nomini  poflet  officere ,  jam  multos  annos(dum  Pli- 
nianas  caftigationes  ac  Diofcoridis  tranflationem  unâ  parturiret  )  > 
foli  fimplicium  medicaminum  indagationi  vacante,  non  me  tamen 
propterea  ceflurum  affirmabam  j  fed  (  veluti  navis  forti  compage 
fubnixa ,  ubi  femel  anchoram  jeceric  ,  quamvis 

Unà  Earus  Zephyrufque  ruant ,  creberque  procellis 
Africus ,  &  vâftos  collant  ad  fidera  fluékus , 

contra  tamen  tôt  ventorum  ,  atque  oblatrantium  impetus  fluc- 
tuum  ,  ftabilis ,  atque  inconcufla  perdurât),  ftatuifle  me  fortîter 
fiare ,  ac  quanto  major  me  vis  oppugnaret  ,  tanto  audentiùs  prot 
veritate  certare. 

..  Tandem  cum  t\xx  in  Plinium  caftigationes  ad  manus  meas  per- 
yeiiiffent ,  tune  demum  intellexi  temerc  me  fufpicatum  >  te  niihi 
fore  advérfarium  ,  qui  efles  mei  libelli  propugnatbr  acerrimus* 
Tu  enim  Plinii  (ut  tuis  utar  verbis)  cavillum,  lunam  terra  ma- 
jorem  ftatuentis ,  non  alia  quàm  ego ,  ratione  confutafti }  tu  de 
porto  atque  marrubio  ,  errorem  in  Plinio  hallucinante  confir- 
mafti  i  tu  polii  atque  tripolii  confufionem  in  eodem  Auûore 
notafti  i  de  parthenio  altéra  ,  quam  Celfus  nominarat  diverfàm 
ab  ea  quam  Plinius  eamdem  putarat ,  idem  quod  ego  ,  fenfifti  j 
Diofcoridem  faliuncam  à  nardo  Celtica  non  exiftimafle  diiFeren- 
tem  ,  tu  unà  mecum  judicafti  ,  quamvis  plus  Plinio  contrarium 
opinanti ,  credendum  cenfueris.  De  papaveré  heraclio  herbae  ftru- 
thio  fimili ,  ac  non  paflferibus,  ut  fcribit  Plinius,  quamvis  certio- 
rem  fententiam  ferre  diftuleris ,  mihi  tamen  aftipulari  verba  Diof- 
coridis non  negafti,  herbam  etiam  fragra  ferentem,.  non  efle 
quinquefoliam  ^  fed  potius  trifpliam  ^  tu  etiam  contra  Plinium 
pronunciafti;  meam  de  empetro ,  de  betonica ,  de  cyclanûno  opi- 
nionem,  tacendo  comprobàfti.  Deriique  fiquis  res  ipfas  potiuf- 
quam  fermonis  elegantiam  (  quâ  longe  abs  te  fuperari  confiteor  ) 
çonfiderat  ^  illud  dkere  audeat  ;  Vel  Barbarus  leonicizat ,  vel  Léo* 
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îiicenus  barbarizat ,  non  quod  tu  à  me,  aut  ego  à  te  aliquid  fiie- 
riinus  mutuati ,  fed  quod  ea  fit  nobis  confenfio  animorum ,  ut  plu- 
res  qui  aderant  dodi  fane  viri,  cum  Ferrarias ,  in  palatîo  Ducis 
illuftriflîmi  Herculis ,  de  fîmplicibus  medicaminibus  fermones  in- 
vicem  haberemus,  non  parum  fint  admirati  te ,  cum  vix  ego  ad 
loquendum  os  aperuiflem  meos  anticipa/Te  cogitatus ,  meque  item 
ex  uno  plerumque  verbo  abs  te  prolato  quae  deinceps  proferre  vo- 
lebas  divinafle. 

Quod  fi  in  his  qu«  ad  Plinium  attinent  numéro  fané  paucis 
ac  non  magni  ad  vitam  momenti  contigit  diffentire ,  minus  certè 
mirandum  in  ea  prsefertim  materia  de  qua  nulla  incertior,  ar- 
que inconftancior  ^pud  Medicos  habetur  fcientia.  Adde  quod  tu 
Plinium  quem  in  novam  educendo  lucem  ,  veluti  adoptivum  tibi 
filium  fecifti  ,  animo  paterno  caftigafti ,  plura  illi  errata  indul- 
gendo  ,  ac  leviter  perftringendo  ,  atque  omnia  ferè  Librariis , 
Tel  Imprefforibus  imputando.  Ego  qui  alienior  eram ,  feveriùs  for- 
taffis  quam  decuit,  egi  adverfus  iiominem ,  meo  quidem  judicio 
praeftantiifimum ,  atque  de  hominum  génère  optimè  mericum , 
quem,  tamen  quoniam  humanum  fit  labi,  decipi ,  &  errare,  de* 
vium  à  veritate  iter  aliquando  tenuifle  fufpicabar ,  atque  ideo^  cum 
de  rébus  ageretur  ,  in  quibus  hominum  falus  ac  vita  continemr, 
quoniam  in  nulla  tantùm  quantum  fit  in  hujufmodi  infcitia  péri- 
culum ,  nolui  veritatem  in  obfcuro  jacere  ,  atque  idcirco  librum 
de  Plihii  atque  aliorum  Medicorum  erroribus  cenfui  publican» 
dum.  Neque  vero  id  tu  mihi  vitio  vertere  potes ,  quod  pleriqde 
armuli  cumulandae  invidias  gratiâ  mihi  criminofius  objecerunt  y 
temerarium  me  hominem ,  atque  impudentem  vocitantes  ,  qui 
tanto  in  lingua  Latina  Audori  aufus  fim  contradicere  >  efl:  enim 
abs  te  ,  qua  nulla  magis  mihi  poffit  in  hac  caufa  fufFragari,  ^i  li- 
bro  Plinianarumcaftigationump^arclariffima  fcripta  fentencia:  Co- 
gitationèm  aliquam  hujufmodi  fupprimere ,  non  efle  parcere  vc- 
teribus ,  fed  invidere  pofteris.  Erat  autem  (  nifi  fallor  )  ea  tua 
cogitatio  ,  quod  Plinius  non  rede  imitatus  Theophraftum  libro 
prxdido  fcripfiifet  :  Reperiri  in  Hifpaniis  minium ,  fed  durum  ic 
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arenofiim ,  quoniam  Theophraftus  non  de  Hifpaniis,  fed  de  altéra, 
loqueretur  Hiberia  qux  Albanis  eft  junfta.  Quod  fi  tu  in  his 
qu2e  à  quiburdam  minutions  forte  curac  indicarentur ,  nec  Plinio 
quidem  tuo  parcendum  cenfuifti  ,  debui  ego  qui  artem  medendi 
profiteor  in  rébus  ad  falutem  hominum  attînentibus  y  fi  quando 
Plinium  adverti  dormitantem ,  viri  alioquin  doâiffimi  errata  ta- 
cere  y  quamquam  tu  forte  inquies ,  quis  tibi  hoc  jufiît  filentium> 
ego  enim  non  te  vetui ,  quar  à  Plinio  erant  non  reûè  fcripta ,  notari  î 
quando  &  ipfe  quoque .  non  folum  Librariorum  ,  five  codicis 
menda  caftigavi,  fed  plures  etiam  Âuâoris  hallucinationes  aperui; 
atqu^  erant  à  Plinio  verifiime  dida ,  eidem  pro  erratis  adrcribi 
nolui  permittere  ,  fi  mihi  non  fit  de  moribus  apud  te  tanquam 
cenforem ,  fed  de  do£lrina  potius  pênes  judicem ,  pro  me  ipfo  di- 
cendum. 

Difficiliorem  aliquando  video  mihi  caufam  futuram ,  quoniam 
mihi  fit  necefiarium  à  te  viro  doâiffimo ,  atque  ampliffima  prx- 
dito  dignitate  difientire  y  quam  tamen  rem  eo  arquiore  animo 
ferre  debes  ,  quod  fis  in  ea  inclyta  civitate  Venetiarum  natus 
,  atque  educatus,  in  qua  nemo  Carfar,  nemo  perpetuus  Didator, 
à  cujus  fententia  provocare  non  liceat.  Ego  quidem  fie  exiftimo, 
quanto  aliquis  magis  opibus  atque  honoribus  pra^ftet ,  tanto  (e 
in  litterario  certamine  arquabiliorem  prseftare  oportere ,  ne  quod 
rationibus  fit  obtinendum,  id  vi  extorquere  velle  videatur. 

Nicolaus  quintus  Pontifex  fummus  ,  atque  idem  in  fuo  ponti- 
ficatu  litterarum  patronus  eximius ,  cuidam  Theologo  ipfi  fami- 
liari ,  quem  aliquando  ad  difputandumde  theologiafolebatinvitare, 
hanc  faepc  largiebatur  veniam,  ut  ei,  non  tanquam  Romano Pon- 
tifia ,  fed  Magiftro  Thom«  de  Sarfana  (  hoc  enim  illi  flierat 
antequam  ad  Pontificatûs  culmen  afcenderet ,  nomen  ) ,  fine  ulla 
rpverentia ,  aut  facrofanftas  pietatis  formidine ,  refponderet.  An- 
non  tu  quoque  ,  Pontifex  Aquilegienfis ,  in  calce  tui  operis  hor- 
taris  omnes  litteratos ,  ut  libéré  de  tuis  fcriptis  pronuncient,  quod 
fi  tu ,  vel  tua  quoque  taxandi  poteftatem  cun£tis  conceflifti ,  quanto 
c^o  »c^\m»  ea  xn  meis  defeodendis  uti  potuerim  }  quare  ,  ut 
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jam  eo  jure  tecum  agam  ,  quod  tum  ca^teris ,  tum  mîhl  prxci- 
pue  qui  abs  te  fui  ante  notatus ,  permififti  fingula  Plinianar  de- 
fenfionis  capita  eodem  ordine,  atque  iifdeiA  ferè  verbis  quibus 
à  te  fcripta  funt ,  in  médium  adducentur  ,  &  numquid  fufïicien- 
tem  Plinium  ab  erroribus vindicent ,  eruditorum  judicio  fubjicietur. 

De  ciftho  êC  hedera. 

Non  videtur  tibi  Plinius  lib.  1 1 ,  )ure  reprehenfus ,  qui  cifthon 
herbam  ex  qua  fitladanum,  hederam  nominaverit  ;  quoniam  (  ut 
inquis  )  Paulus  ^gineta  cifthon  hanc ,  etiam  ciffon ,  id  eft  >  hede- 
ram nominet  y  &  Diofcorides  eamdem  ciiTaron ,  id  eft  hederulam  y 
vocari  tradat.  Ego  quidem,  cum  venias  prxfatione  dicere  liceat, 
doûiffime  Hermolae ,  nufquam  reperi  apud  Paulum ,  aut  Diofcp- 
ridem  ,  herbam  illam  ex  qua  conficitur  ladanum  ,  de  qua  nobis 
eft  difputatio  praefens,  ciflbn  ,  id  eft  hederam ,  vel  cifTaron,  id^ 
eft  hederulam  ,  nuncupari  >  fed  potius  cifthum  aut  ledon ,  fîve 
ladona  ;  h«c  enim  funt  Pauli  verba  quarto  fui  de  medicina  Ubro 
volumine  in  quo  agit  de  fimplicibus  medicaminibus  verba  :  A^(x* 
ror  aTTo  r$v  xia^ou  rov  /mJ^covoç  MyofAifH  yiviras ,  id  eft ,  ladanum  ex 
ciftho  ladone  appellata  fit.  Sic  Galenus  medicamentum  id  y  quod 
ladanum  appellatur,  ex  ciftho,  non  autem  ex  ciflb  fieri  atteftatur^ 
neque  Aetius  his  a^tate  aliquanto  pofterior  y  non  tamen  exigux 
apud  Graxos  auûoritatis  Medicus,  alia  ufus  eft  in  eadem  herba 
quam  cifthi  appellatione  ^  alteram  tamen  huic  non  longe  difCmi* 
lém  fub  qua  nafcitur  hypocifthis  ,  non  ciiTaron ,  fed  ciftharum 
duo  ifti  nobiliflimi  Medici  nuncuparunt.  Diofcorides  vero  alte- 
nun  ciftlii  genus  fub  quo  nafcitur  hypocifthis  y  tam  ciftharum  y 
quam  etiam  cifTarum  à  quibufdam  fcribit  nominari ,  alterum  veto 
ex  quo  fit  ladanum  non  ci(faron,  fed  ledon  tantùm  à  quibufdam; 
inquit  vocitari  j  quo  fit  nt  ciffari  nomen  ,  quo4  Latine  hede- 
rulam reûc  dici  poffe  arbitrarîs  ,  non  ei  herbac  y  ex  qua  ladanum» 
generatur ,  fed  illi  potius  fub  qua  nafcitur  hypocifthis ,  eriam  Diof- 
coride  tefte,^  conveniat^  qux  etiam  herba  ladanifera,  fi  nomine  h 
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ciflb  ,  vel  hedera  diverfo  diceretur  xiatroç  potius  qium  xtfftjoç  pro- 
nunciaretur ,  facienda:  gratiâ  inter  ipfam  atque  hederam ,  faltem 
ex  accentu,  difFerentïa:.  Quare  ayro  rov  x/JtroîTvox  diminutiva  for- 
mata non  hederulam  ,  fed  proprii  generis  herbam  fîgnificaret  ; 
quod  eriam  fie  de  altéra  fub  qua  nafcitur  hypocifthis  ftatuendum , 
quanquam  &  Plinius  ipfe  cifthum  non  idem  cum  hedera  no- 
men,  fed  vicinum  tantùm  fortitam  efle  infinuavit.  Vicinum  au- 
tem  nômen ,  vel  xia6oç  fuerit ,  vel  xiaaoç ,  à  quo  per  diminutio- 
nem  xWapor ,  fîcuti  Àtto  rov  xic^ov  xi76âtpo¥ ,  neque  veto  hanc  ipfam 
plantam  ,  ut  etiam  tibi  conceflerim ,  faâra  «Vo  rov  Ttiatrov  diminu- 
tione,  à  Grxcis  ciflarium  nuncupari  puto ,  à  Latinis  reftè  hederu- 
lam pofle  nominari ,  quoniam  non  fequitur  ut  ,  fi  x/eraoc  9  vel 
7U(m<tpiov  multa  fignificent  apud  Grsecos  ,  plantam  fcilicet  fub 
qua  nafcitur  hypocifthis  ,  &  hederam  vel  hederulam ,  fi  qua  in- 
ter heder*  fpecies  aliis  minor  exiftit,  qualis  eft  ea  qua:  à  Theo- 
phrafto  hélice  non  autem  ciflarum  nominatur  j  idcirço  &  hedera , 
vel  hederula  totidem  habeat  apud  Latinos  fignificatus  ,  tanquam 
i$  frutex  qui  arboris  fcandiç  ac  circumvolvitur ,  tanquam  etiam 
alter  fuffrutex ,  fub  quo  nafcitur  hypocifthis  ,  quac  dua:  plantai 
inter  fe  non  folum  génère  atque  natura ,  fed  etiam  colore  atque 
figura  plurimum  diftant,  hederaè  vocabulo  comprehendantur. 

.  In  hoc  fane,  quemadmodum  in  multis  aliis ,  errore  fuit  Auc- 
tor  pandedarum,  qui  volens  (ut  arbitror)  Avicennam  tueri  acque 
ac  Plinium  ,  medicinam  utramque  confundens  ,  hederas  nomen 
aliquanto  eriam  quam  cacteri  fufiùs  accepit  ;  adeo  ut  omnem  her- 
bam qua  caprae  libçnter vefcuntur ,  ab  edendo  hederam,  appellarî 
poiTe  putaverit;  at  tibi  homini  litteratiflimo ,  quem  craffa  Minerva 
dedecet,  fcio  hanç  radonem  non  probari,  atque  ideo  non  parva 
me  cepit  admiratio  quo  pado  unquam  in  animum  inducere  po- 
tiaeris  ,  ut  hederas  nomen  apud  Latinos  plantam  ex  qua  fit  lada- 
num ,  fignificare  poflfe  credideris ,  quum  nufquam  inveniri  poffis 
hujufmodi  fignificatus  exemplum,  quando  &  Plinius  ipfe,  lib,  ix, 
dubitare  videtur  ,  utrum  fit  hedera  ,  vel  lada ,  quam  hirci  depaf 
çeiuçs,  medicamenid  quod  Udaoum  nuncupatur,  barbarum  villis 
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«tggkiûnent.  Non  te  fariè  latet,  virum  tam  Graèca  quam  etianà 
Latina  infignem  litteratura.,  pleraque  apud  Graccos  Vocabula  mul- 
tipliciter  dici  y  qiue  tamen  apud  nos  non  fervant  eamdem  ûgniÂ- 
cacus  multiplicitatem  j  mai  pXîOù  verbum  apud  illos  fîgnificat 
atnare  &  ofculari  ;  amare  autem  pro  ofculari  nunquam  (  ut  arbi- 
trer )  in  noftro  fermone  reperies  :  fed  ut  ab  ipfîs  de  quibus  agitur 
plantis  y  fumatur  exemplum,  v^t^oç  in  Grsecorum  lingua,  &:  len-- 
cifcum  arborem  &  id  cêpae  genus  quod  ab  ipfîs  nixxd ,  à  Latini^ 
fcilla  appeilatur  y  fîgnificat  >  non  i;amen  in  noflra ,  lentifci  voca*- 
bulo  aliud  quam  arbor  defîgnatun 

Annon  tu  Theodoruni  Gazam  quem  tamea  in  Themiftii  edt- 
Uone ,  pr«  ca^teris  imitandum  tibi  propofuifTe  fateris ,  in  hoc  ta^ 
men  Plinianar um  caflîgationuna  opère  carpis  ?  quod  nimium  lingua: 
Latinae  amplificand*  fludiofus  ,  id  genus  raphani  agreftis  quo4 
it  Grands  aTnoçy  vel  icFXieLç  appeilatur,  quoniam  iinoç  apud  illo;5 
eciam  piruœ  fîgnificat ,  Latine  dixérit  pirum.  Quid  enim  aliud 
innuere  volebas  ,  nifî  non  tSo,  piri  apud  Latinos  a^que  atque  apud 
Graccos  rotj  dma  duplicem  fignificatum  ?  Ego  vero  Theodoro  Gazac 
in  hac  parte  patrocinari  non  verebor ,  quem  puto  imof  etiam 
pro  raphano  agrefU  pirum  redè  convertifTe ,  quoniam  id  raphani 
genus  idcirco  taie  noraen  apud  Gra^cos  fbrtitum  videtur ,  quod 
piri  eâ%iem  fuâ  figura  reprefentat  :  quare  ob  eamdem  fimilitudi- 
nem  etiam  à  noflris  commode  pirum  diceretur.  Graeci  fané,  vel 
ruflici  y  qui  ejufdem  raphani  ufum  y  quem  &  Theophraflus  y  8c 
Diofcorides  retulerunt  y  habent  ex  perfona  compertum,  quod  fci* 
licet  pars  ejus  fuperior  vomitum  faciat,  inferior  vero  ahum  ci- 
cet;  nunc  etiam  chamaepidium ,  id  efl  terreflrem  pirum, Yulgovp* 
care  confueverunt :  multa tamen  alia  funt,  in  quibus  judico  eam- 
dcta  Theodorum   Gazam  minus  reûè  Latinis  vocabulis  ufum 
fuifTé  pro  Grands  s  nam  hoc  ipfum  (  de  quo  diximus  )  raphani 
genus ,  quoniam  non  folum  aynoç  y  fed  etiam  hrx^^  vocari  à  qui- 
Jbufdamin  Grasco  Theophrafti  codice  legitur ,  idem  nomen  Theo- 
^orus  caricam  tranftulic^,  Ted  quamvis  ita  apud  Theophraflum, , 
cujus  de  plantis  volumina  magna  ex  part&  funt  depravata,  legor 
TgmelX.  Xx 


Digitized  by 


Google  ^^ 


3  4^     Critiques  dts  erreurs  de  Pline  en  Botanique  ; 

tut  y  neque  eu  id  verbum  m  Plinio  caftigavcris.  Diofcoridcs  th^ 
fùen,  cojus  libeir  aliquantp  emendatior  quam  Theophrafti  apud 
Grtecos  habetur  ^  non  ifchada  ,  fed  ifcbîada  podus  alk)  nomine 
Sdem  inedicamentum  numcupavic.  Qui  û  ôtiam  ï(àa^  (  uc  apud 
Theophraftum  ,  &  Plinium  fcribitur  )  diceremr ,  non  poÛ}^  ta^ 
men  carkse  voëabulum  in  lingua  noftra  aliquam  r^hani  rpeciem» 
quâ:  nuUam  babeat  caricse  fimilationem ,  figniâcare  >  iirdem  rah 
tionibus  ^  quas  paulo  ante  de  hedcra  attuli ,  aufim  confirmars» 
Simili  errore ,  arque  aliquanco  (anè  majore  Theodorus  Gaza  ceo- 
raurium  majus  fel  rerrx  nominavk;  nam  cum  Theophraftus  lib.  f^ 
de  plancis  feribar,  cenuurii  radicem  ad  lo  annos  i^fervari  ^  ac 
procul  dubio  cenraurium  majus  inrelligar  ,  cujus  radix  non  ao* 
rem  folia ,  quemadmodum  contra  minoris  folia ,  non  aurem  t^ 
dix  ad  ufum  medicinse  adhibearur  s  hanc  in  urroque  cencaurio 
difFerenrîam  non  animadverrens  Tbeodorus>  ur  qui  apud  DioA 
coridem,  Galemis ,  &  Plinius  eciam  £»rce  non  legerar  y  cencaocîi 
minoris  radicem  eflfe  fupervacuam ,  arque  ideo  nuilam  efSî  ipiam 
tefervandi  neceffitarem,ira  illum  Theophrafti  loctim  eft  inreipre- 
tarus  :  Publica  vero  omnium  r adicum  diferentia  ^  quod  alia:  plitf  ^ 
iXix  minus  remporis  duranr ,  hellebori  enim  ^  vel  ani:^;  300  ndh 
lis  durari  malum  rerr«  aur  quinque ,  aut  fex>  vôrnil^i^o  40  j  îA 
terra?  ii.  Pinguis  faarc  ,  rpifTaque  admodum  e(l>  Jâ^n  vero  kèc 
crror  Theodori  manîfeftus  apparer,  quod  fcribeôre  Theophn^ 
Cénraurii  majoris  radicem  piikguem  ^  ac  fpifTam ,  ^mlûfmodî  eaui 
Diofcoridcs  &  Plinius  etiam  fcfipferuHt,  ficuti  mifiocis  t0tiuef&^ 
ac  nullius  in  medicimina  ufus^  ireruterant ,  ip^  camen  de  minoti 
ea  icribi  à  Theophrafto  putavir  ^  quflc  nullo  paâo  eîdemconvenie* 
i>ant;  arque  idcirco  oenraurium  fel  rerr«  vocavit,  que  iâaè  no^ 
mine  cenraurium  minus  ob  eximiam  amarirudinem  xx>nveJDieii-^ 
Idus  ihûgtiitur ,  tniajus  Vero  tantàni  âbeft  ,  ut  fel  twr^t  diîd  pot 
fît ,  ut  mulro  reâîius  mel  terr«  vocaretur  }  nam  e)u«  radix  eflfe 
fubdulcis  à  Diofcorîde  traditur ,  &  qui  eamdeni  «orunt ,  ka  eflfe 
experientiâ  comprobarunt  :  ego  fané  fao  ipfaai  ab  omnibus  £»è 
Medids  a^tate  noftra  4gnorafi* 
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Concilîatoî  quoqtlie(  diferéntia  ccntena  ) ,  centaurium  niajas  acv# 
iuo  inco^nitixm  (tàiSé  teftacur ,  Ucct  millics  ipfum  (  ut  arbitrer  ) 
yidexk  ,  atque  ad  opéra  medîcinc  fréquenter  adhibuerit  i  quod 
eciaffl  noftri  cemporis  Medicis  itequentîfGme  contigit.  At  qui  £ert 
poteft  (  aliquis  inquiet  )  ut  vel  Gonciliator ,  vel  eo  pofteriores 
Medici  *,  id  medicamentlim  ignoraverint  y  cujus  ufum  aliquando 
novere  v  nam  procul  dubio  hacc  invicem  pugnantia  videntur.  At 
il  mifat  more  Sophiftarum  it»)ui  lîceat,  illud  dicere  aufim,  cen^ 
taurium  quidem  majus  à  Medicis  nofci ,  non  tamen  ab  eifdem 
noici  centaurium  ma)us,  quemadmodum  eupatorium  agnofcunt^ 
non  tamen  agnofcnnt  eupatorium ,  in  quo  fané  minus  ^  quam  in 
centaurio  majore  funt  excufandi  ;  nam  licet  hoc  non  folum  pe-> 
regrini ,  fed  etiam  ût  foli  Itali  germen  y  non  tan^en  in  multis  Ita^ 
lia;  provenit  locis  y  at  eupatorium  in  prads  y  in  viridariis^in  vepri^ 
bus  y  in  planitie ,  in  montibus  paflim  nafcitur  y  &  ni(î  connivea^ 
tOiUS  y  ubiqiie  £<crè  noftros  incurfat  oculos.  A  Diofcoride  vero  ac 
Plinio  ejus  effigies  ità  defcribitur ,  ut  pônè  ante  oculos  poni  vi- 
deamr.  Hx  quales  fint  herbas  y  quo  nomine  à  noftris  vulgo  vo* 
citantur  y  confuitè  celare  conftitui ,  ne  y  quod  quidam  mihi  fuis 
eontra  me  fcriptis  (  ut  audio  )  objecerunt  y  quod  fcilicet  inter  te 
ac  me  difcordiam  quxfîverunt)  tuicm  videar  expeftatiffîmuia  de 
Jbujufmodi  rébus  pranripere  velle  ttaûatum. 

Redeo  ad  Theodorum  qui  Se  rhriallidem  bibinellam,  9c  (co^ 
lopendtium  linguam  cervinam  convertit  y  eodem  fdlicet  linguâs 
noftrie  ^unpiificandae  ftudio  pefmotus  y  non  fanè^  improbando  ^ 
j»>do  rerum  proprietas  tc  natura  ferretur  ^  nam  ut  dé  tingua 
cervina  taceam^  qu«  non  eft  Graecis  fcolopendritttti ,  fed  altéra 
potros  ab  ei(dem  ha^miônites  nominata  *,  illi  quidem  viribus  pro* 
xima^  figura  autem  plurimum  diftans,  licet  tu  in  tuis  caftigatioM 
nibos  tam  ambas  (imiles  fcripferis  y  ut  difficile  fît  intemofcere  ^ 
ut,  inquam,  dî  ifta  taceam  ^  ob  eam  faltem ,  quam  habet  cum 
fcolopendtio  prôprietatum  fîmilitudiném  thriallis ,  omnino  diflfert 
ab  ea  quam  vulgo  bibinellam  appellamus  ;  eft  enim  altéra  potius 
quaift  ^aeci  tum  phlomum^  tum  etiam  chxiaUida  vocant  ^  hoc 
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cft  elychnium ,  quoniam  pro  elychnio  in  lucernls  utuncur. 

Latinî  verbafcum  nominant^  quidam  recenciores  taxum  bar^ 
batum,  pari  errare  Theodorus  milon  arborem  taxum  Latine  dîxir^ 
cum  tamen  taxus  arbor  non  miles,  fed  fmilax  à  Grxcis  vocecur,^ 
de  qua  quidem  fmilace  Theophraftus,  tanquam  arbore  différente^ 
feorfum  à  milo  traâavit;  quô  etiam  in  loco  Theodorus  Gxxcam 
fervavit  appellationem ,  hoc  efl;  fmilacem  dixit,  ubi  taxum  potuk 
incerpretarii  ubi  autem  milon  fcribere  oportuk^  quoniam  buic 
forte  arbori  nomen  lingua  Latina  non  dédit ,  ip£e  taxum  nomkuu- 
vit.  Quo  tajnên  in  errore  magis  eft  Théodore  ignofceRdum,. 
quoniam  &:  Plinius  nofter  >.  Simili  propinquitate  deceptus  ,  miloa 
arborem  inter  melia:,  id  eft  fraxini  fpecies,  lib;  i6^  coUocavir^ 
quod  facile  eft  animadvertere,  fiquis  quse  de  milo  arbore,  lib.  5  , 
Theophraftus ,  qux  de  variis  firaxini  fpeciebus  fcxipferit  Plinius> 
diUgentius  infpiciat. 

Vide  quot  nodi  apud  Theodorum  (maie  aliquando  TheophraC^ 
tum  interpretjmtem)  &  Plinium  etiam,  implicanturj  quodnifî  tit 
eos  doâorum  doâifTimus  folveris  ,  mihi  fane  videntur  inexplica* 
biles.  Idem  Theodorus  chama^daphnen  vincant  pervincam  apud 
Theophraftum  incerpretatur,  cura  tamen  chama^dlaphne  alia  Çlv 
planta^  cu^ius  deTcriptio  apud  Diofcoridem  plurimum^  à  vinca  per«»> 
vinca  eft  aliéna.  Cujus  etiam:  vincaç  pervincx  naturam,.  imagi- 
nemqpe  accuxatîus  ccmtemplantibus,^  illa  efTe  videbituty  qox  à 
Diofcoride,  ac  PUnio  pariter  clematidis^  atque  daphneidos ,  &:  po?- 
lygonoidis.  nominibus  defîgnatur  r  Theodorus  infuper  apatinenu 
lappam  nominavit,  cum^  tamen  lapp^  nomen  comnumiusr  appa-^ 
reat,  ac  ficuti  per  excellentiam,  p€a:fQnatiaf,/potius  grandes  lappas: 
ferentl  conveniat.  HL  tamen  de:  vinca  pervinca  &,  lappa  Thea^ 
dori  errores-^ex  Ptinii  auâoricate  ita  eafdem:  herbas*  nttncupands^ 
Kabuere  occafionem:,  quemadmodum  &  ille  haud  pacvi  (ànè  ma- 
menti,  quo  a:que  ac  PUhius-,  Theodorus  libi  éf ,  Theophrafti  ciÉ- 
thum  hederant  tranftulit  ^  atque  eodem^  modo  in  marcm-  divifîc: 
èc  fœmînam,  &  florem  u trique  rofaceum  adfcrfpfit,  in  mare,  pur*- 
pur^Qxaccedente.  Idcifca  autem  fxipericta  illa  in.  Thep4pii  oâoi^ 
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latione  errata  notavimus^  ut  hoc  poftremum  quod  plurimum  meari 
opinioni  adverfabatur^  exemplo  aliorum  lûagts  confirmaremus. 

Jam  enim  quidam  mihi  Theophrafhim  objicere  moliti  func  ïu 

hto  6 y  interprète  Théodore  Gaza,  non  aliter  quam  Plinium,  lih.  i  &i 

hederam  dividentem  y  eumdemque  illi  florem  deputantem  ;  quae 

fi  pro  veris,  atque  fideliter  ab  utroque  Auâore  fcriptis  recip^an-* 

tur  ^  nulla  dubitatio  relinquetur  ^  cHlhum  ,  id  eft  ladam ,  pofTe 

etiam  cifïutn  y  id  eft  bederam^  ut  tibi  video  placere  ,  vocitari  ;  fi£ 

qux  de  ciftho  Theophraftus  caeterique  Auûores  Grxci  tradide- 

runt ,  eadem  à  Latinis  de  hedera  abfque  uUo  errore  referri.  Quare 

cum  in  hoc  tocius  controverdae  néftrac  cardo  vertacur ,  liceat  mihi 

hune  locum ,  cum  bona  abs  te  venia  impetrata  y  diligentius  exa-» 

minare  y  quando  &  tibi  non  fuit  indecorum  ad  levia  ifta  noflra- 

tia  legenda^&  >udiciocogno{cenxladercendere«  HaQenus  quidem 

4p  ^lo  nomine  difputayimus  ,  liceretne  cifthuiç  utramque.y  tank 

eam  fcilicet  quas  fert  ladanum  y  quam  alteram.fub  qua  nafcituc 

hypocifthis  >  bederam  Latine  appellare.  Sed  efto  hoc  verbum  cif» 

Jos  apud  Graec^  .tam  de  ciftho  altéra  planta ,  quam  de  vera  he« 

4era  proferatur ,  ficuti  vox  ifta  canîs  ,  tam  de  animali  terreftri^ 

quam  etiam  de  cœlefti  fîderé  dicitur.  At  quemàdmodum  nequé 

caniem  cœleftem  reâè  in  marem  ac  fœminam  divi{isximus  y  uc^ 

que  utrumque  habereiatrandi natur am  conceûerimu^». eadem  fur 

puto  )  ratione ,  neque  Plinius  hederam  per  maris  y  ac  fœminae  dif- 

ferentias  >ure  Bjwrtitttr  ^  neque  utrique  florem  rofaceun»  conve- 

nienter  afllgnac^quoniam  hxc  ciftho;,  non  autem  cifTo.  hederx  ^ 

Theopteraftoj  U  Dibfcoride,  &  ab  ipfo  Plinio^,  Ub-^  x^r,  tribuun- 

tur.  Ut  enim  onxittam  illam  hederarum  in  marem  y,  Si  fo&minanv 

lib.  16  yZÏy  eodem  Plinia  poiîtam.  diftindionem  ,  quam*  forte 

quifpiam.  omaium-  plane  herbarum  fruâicum.vfuâ&uûicum^.  atque 

arborum  .conmmnem  eflfe  concenderet ,  quis-  unquam  vidit  rofa- 

ccuaxt  ift  hederis.  florem^?   Tantine  eflè.  débet  Plinii,  aut  Theo-^ 

dori  Theqphraftum  interpretantis  auâoritas ,  ut illis^  potius  ^  quam: 

oculi$  noftris  crederedebeamiis^?  Magnus:  fané  Philofophus  Arifl 

cotel^  tanti  j>idiciun>  (hxistfs,  exiftimavjit  ^ut  ubi  ifte  adût  vamioi 
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(mtec  qwerere  ratkniem«  Galetius  omnium  Misdîcorum  Prinoq^s^ 
illos  pro  infanis  habcndos  pixcac ,  qui  cum  ex  feniibuç  poffînc  ha^ 
bere  probaciones  y  cas  ex  demcMiftracionibus  pecendas  cenTenL 
ATicenna  ejufdem  Galcni  y  ut  de  feipfo  Êueoir  ^  interpra ,  eos  qui 
ienfibus  credere  nolinc,  igné  exurendos,  aut  fiageliàndos  judkav 
vit  ^  uc  dolorem  feociences ,  fenfuum  judicia  vera  eÛe  perôfCi^ 
renc)  &c  reûè  quidem  hi  viri  dodiâimi  funt  ad)ttratL  Cur  enim 
nobis  oculos  y  ôc  reliquoram  fenfuiim  opificia  nacuia  conceâit^ 
nifî  ut,  ad  proTpiciendam ,  inveftigandamque  Tecicatem,  ^opdb 
podimuâ  niti  fubfidiis  i  Non  debemus  profeâo  ica  nofnietipros 
deûicuere ,  ut  aliorum  femper  Tcftigia  fequentes  nihil  per  nor-* 
metipTos  deceraaxnus  ;  hoc  enim  vere  eflet  alienis  oculis  videre^ 
alienis  auribus  audite  y  alienis  naribus  odorare ,  aliéna  fapere  îiw 
telUgepda  y  ac  nihil  nos  oUud  quam  lapides  eCe  y  ftatueret  y  fi 
«naia  aliorum  afTertionibus  committeremus  y  nihilque  à  nobis 
i^fisdifcuciendum  pucaremus.  Quam  tamen  opinionem  cum  in 
omnibus  aliis  queftionibus,  tum  in  hac  prâefertim  de  cilTo,  6C 
ciftho  debemus  abjicere,  ubi  tanta  inter  heder^  ijprtm  ac  rofam 
fylveftrefti  appatet  ^lâflferència  ,  ut  ejufdem  rofse  comparatâone  , 
beiietae  flos  aliud  potius  quam  Ao^y  id^ft  lanugo  qiixdam j^videap^ 
cur«  qaalis  in^vite,  ac  ftioro,  ac  populo,  ac  plerifque  aliis  plan-* 
es  conrpicitur/  qux.ica  ab  aliis  difcrepant  flore  y  ut  ne  flores  cpà* 
dem  uUos  unquam  procreare  exiftimentut.     * 

Acque,  ac  )am  ex  ils  quas  fenfu  percipi  poflim^^  1^^  ckriasL 
oftendambs,  noluifle  Theophraftum  ciflfum,  id  eft  hederam,  fed 
cifthum^pqtius  «dividere  in  marem  ac  fœminam ,  ac  rofaj  fyU 
YcAd  £mil6în  fltxrem  utrique  fubfcribere ,  quac  idem  Auûor  «le 
liederae'  flore  fcribât ,  lib.  i  ,  difFerenciam  plantarum  per  flores 
oftendens^  in  médium  afferemus.  Hase  funt,  ut  tu  opcime  nofli, 
Theophrafti)  incerpteÈeTheodoroGaza,libtD^uo  diximus^  verbat 
NimcUUud  exploratum  habemui  pei?  omnes  partes ,  plures  diffo-* 
rentias  vario  modo  exultare  ;  nam  flores  alii  lanuginei  ,  ut  vitis  ,> 
mori  y  heder^  ,  alii  foliati ,  ut  amygdali  mali ,  piri ,  pruni  Ut 
veto  etiam  evidentius  quid  fit  apud  Theophraftum  ûos  lanugi- 
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jtieos,  btelUgatur  y  alia  ij^fî»»:  ThçQphmdl  V^tW  de  eode[Qi  flore 
^anugioco  fubcexencur  ex  Ub*  4  »  u^  in.  (cfibît  i  Hpiç  planç^gp 
iimilis  çonftat ,  niû  qopd  Bore*.  Bon  qijepiaf|tnp4^Jm  Ul»  Pftl^çiç**- 
lacim  edic»  fed  t>«r  «totitfn  fptfôm)  Cfidci  n>Qdo:;  anqit^o^ii^  camç(i 
flofctilw lamigwmij  «ut,  ficuti  frp#»en»  |if  ççU^oiç,.  ls§|p .T^io»* 
pïiraAus  d^  r^»«»det»  ica  >  vqI.  ediilP^m.;  Quîn  &  âor^bu^  diCfl- 
xentia  mm  namra ,  (um  poficu  data  eft ,  dç  qqibps  ferè  in  kis  qui^ 
in  imiverfum  dîgef&mus ,  (ms  didum  exiftimaious  >  Cc^ic^ç  qtip^ 
aiii  lanugiQei  uc  oomium  fefè  gernunaïuium  fptcaia ,  aUl  fçXt^ 
conihuK^ucJeguitmmim.  Quod  fiqiiisadhiip  çtiain.qHgUs  fit  fk^s 
lamigincus  ,  ^alifv^  ei  oppofiois  foliacés  ,  igïior*|,  ipro  Th§ft- 
phrafto  exempia  non  pauca  {liggereoce ,  primun»  quidi9fn  ^  yife., 
jnoro,  plantagine,  pauico,  œilioi  feçuodum  yew>  in  aroy^lo, 
-malo,  prune,  &c  icgjaxn^oibm  concempb&u:^  neqoe  vjqI  psiourifim 
did^itabit^  quin  ro{a  £ylyeftcis  in  alter Q  gendre  âorpo».,  çj^qs  Thssh 
^juiHbm  foliatos  appellac,  compcebend^ur  9  la^ug^nei^  ^  advierâ) 
4iftinâos  :  quare  kedcra?  ilos  non  foiagis  rp^r  fyjvj^ftris ,  quam 
Soïï  mori,  yitis ,  plantagini  s  y  tmln  ^  f  ^ci  Bmil9SÏQmm  coniûadbit. 
^ed  quoTMam  nonnulH  func  ^ui  mincis  aciçm  lojgge  çlariocem 
jquam  cDiptocis.jiadicani:,  atc^eh^beâs  ,.  obc^Oq^e  hoœiais putaoc 
i>mnia  femûs  tcftimomo ,  nibii  ai»&m  probarç.  ratxpne>age,  & 
•arguinepcis  ex  œfidk  fumptis  pbUoTophia  apciilime  den^oMiremufS 
-nuiquam  TlieophtaAam  iUàm  de  qua  Tupr a  4hmn»  in  «âCq^  id  eft 
Jiedeti ,  ied  câftho  pocius ,  lab.  z ,  j^ciâfe  îdi^eifeaiùani,  quam  ^anum 
^}m  aiiûorkace  adyer{arii  concra  i»cis  ^adduçeju^s  900  .advteKia- 
runc,  ûmili  alcerius  Theododi/râlkQtmale  Xheophis^um  inteih 
<|Q:ecantii  èrrpre,  tueri. 

.  Ulqd  jmihi  tqzum  non  minus  Placonica  y  quam  Ariftocettot 
jdifcifdina  \ttro  conipicuo  primum  coeyentat  >  non  paryiu»  elle 
-diid^onis  qui  PhiloTophi  nruncur.  amficium  y  qu(»L  ipkccr  ï^lo- 
ibphus  excellencifOmus  adeo  extollic^  acque  admirati^,  vc  qioi 
•nulfa  ia^nmim  xedè  roUegerit  y.  acque  unum  in  plura  reâè  di* 
videce  fciêrk  ^  £^us  yeftigta  canquam  D^>i  cujuCdam  feâari  in  ^tia- 
âoff}^  qui  Xkatihis  iafeslbÉrar  ^^expeiiboa  Scicr^.  d^        Ëann 
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^em  diligenciiffime  divifionis  fclentiam  Ârffîocdies  adeo  dilSctleffiV 
atque  operofam  pucavit ,  uc  ia  x  de  partibus  animalium'  libro  \ 
animalium  gênera  in  proprias  fpecies  dividere  aggrefTus ,  quem* 
ftdmodum  ei  Galenus  nofter  ebjecic  ,  cicubanci  potius  ac  dubi^ 
tanti ,  quam  aliquid  affirm^uici  ^  auc  aflêrend  fimilis  videacur.  De 
hzc  eadem  dividendi  facukace  apûd  Lacinos  Boëtius ,  apud  Grx- 
cos  Ândronicus  y  ac  Theophraftus ,  libres  accuradffime  fcripcos 
pofteris  reliquerunt.  Quis  vero  fanx  mentis  dubicaverit,  quin  ea^ 
•qux  in  eifdem  libris  dividendi  prd^cepu  craduncur  ,  ipfius  arcis 
prascepcoribus  nocifTima  fuerinc  >  func  autem  ha^c  ,  uc  Galenus 
^on  miner  penè  Philofophus  quam  Medicus  in  pratfacione  ards 
<:uraciya^  ad  Glauconem  expofuic,  fumma. atque  pratcipua  ardfi* 
ciofx  divifîonis  décréta ,  ex  Platonioe  difciplinae  thdauris  accepta, 
à  primis»  fupreoiirque  efTe  incipiendum  ,  deinde  hax  in  alia  gê- 
nera ,  fpecies  ,  differentias  refecandum  ,  atque  harc  ipfa  rurfus 
eodem  modo  partiendum  ,  donec  tandem  ad  eas  pervenerimus 
fpecies ,  qux  amplius  divifîonem  non  admittunt.  Verum  nunquid 
hanc  dividendi  normam,  ac  reguïam  obfervaverit  ipfe  divifionum 
-Magifter  Theophraftus  ,  videamus.^  Si  enim  Plinio ,  &  Théodore , 
Theophrafli  fententiam  libro  6  y  interpretamibus  ^  credimus,  ilbt 
iiederarum  in  duo  prima  difcrimina  marem  fcilicet  fbeminamque 
partitio ,  à  Theophrado ,  lib  3  ,  eft  omnino  prsetermiifa  ;  que  ta- 
men  in  loco  omnia  hederarum  gênera ,  ac  fpecies  ufque  ad  uldU 
tnas  y  per  proprias  (ingula  difFer^ntias ,  partiri  ftatuèrat.  Deindê 
libro  6  y  ubi  nullaerat  de  faederis  narratio  oportuna^  û  Theodo» 
rum  interpretem  fequàmur,  ponitur. 

Quod  cum  Plinio  vifum  effet  abfurdum,  lib.  16  y  ubi  de  onv 
tkihus  heder>arum  generibus  agere  propefuerat  ^  ab  illa  ip(a  di- 
vifîone  per  jtnarem ,  ac  foeminam  cenfuit  inchoandum  y  cujus  alibi 
meminiiïe»  ac  non  vbi  pr^ecipua  foret  tafaûatio  de  hedcris,  ma^ 
gnam  çffe  erroris  partpm  exiftimayit. 

Nemo  vero  illud  objicerç  audeat  bas  maris  ac  fcemicue  àiffè- 
reatias  eo  in  libro,  in  que  de  hederis  fcribere  accuratius  inftitue- 
cat  Theophraftus^  ab  Ipfo  tanquam  inutiles  fuiflc  ncgleflas,  cuin 
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ei^rdem  difïerentias  ,  ubi  haberi  pofEnt ,  vel  folas ,  vet  maximas, 
in  {ylveftrium  plantarum  génère  qualem  efle  hederam  confiât,  pri-^ 
mas  afTumi  oportere  ,  primo  fui  4e  plantis  libri  volumine  iden^ 
Auâor  affirmer.  Sicuci  vero  omnia  hederarum  gênera,  feu  fpecies, 
fub  uno  communi  génère  quod  hedera  appellatur,  çontinenrurî 
ira  &  hederam  genus  ad  aliud  genus  fuperius  referrur ,  quod  frute^ 
nuncupacur  ,  quodque  ab  ipfo  Theophraflo ,  qui  omnes  planra^ 
quatuor  difUnguit  generibus ,  arborum  ,  fruticum ,  fuiFrucicuni , 
acque  herbarum  ,  ab  aliis  tribus  ponicur  natura  diflinâum.    Ut-^ 
quer  autem  Theophraflum ,  libro  6  y  non  de  fruticibus ,  fed  de 
fufFruticibus  potius  herbifque  trada^e  \  hacc  enim  ab  ipfo  in  ejufl 
dem  libri  exordio  fcribuntur  :  De  arboribus  diâum  jatn  efl ,  nunc 
<le  fuâtuticibus  ,  &  herbis  doceamus.  Confequi^r  :  £t  fîqua  i|;i 
hifce  alia  gênera  comprehenduntur ,  illa  quoque  annotemus  opoi;- 
tèt  ut  fhiges,  nam  hx  quoque  inter  herbas  deputari  dcfîderant^ 
ied  ptimum  verba  de  fuâruticibus  faciamus.  Demum  Theophraf- 
tus,  eo  quo  promiferat  ordine  profequens,  ira  de  fuffruticibus  loj« 
quitur  :  Suht  autem  eorum  gênera  quam  plurimafummis  difFerentii^ 
difcreta  ;  ciflhos  ,  vel  utTheodorus  interpretatur ,  hedera ,  melp-' 
trum,rubea,  caf{|t ,  origanum,  fatureia ,  lens,  falvia ,  marrubium 
polUcarifolioapiaftrum  ca^teraque  hujufmodi ,  atqueetiam  qux  mL- 
nus  fimilia  funt ,  fîquidem  ferulacea  &  nervicaulia  confiant ,  fce- 
nlcleum  arque,  ferulago,  ferulaque  ,  herba  muralis,  five  murici^ 
dacea  à  quibufdam  vocata,  caeteraque  fimilia*  Hase  enim  onwîa 
(  atque  in  totum  ferulaceum)  fufFruticum  naturas  addixeris  :  Gê- 
nera vero ,  atque  difcrimina ,  fingulis  hifce  indicamentis  habeii^ 
tur  aliis  evidentiora  ,  aliis  occuldpra;  cifUii  namque  ,  vel  fe- 
cundum  incerpretem  ^  hederam  duo  gênera  ,  mas  ac  fœmina  , 
quoniam  altéra  majus  ,  durius,  pinguiufque  folium  habet ,  flo« 
-remque  ad  purpuram  inclinatum ,  ambabus  tamen  flores  rofîs  fyU 
veflribus  proximi ,  verum  minores ,  &  fine  odore. 

Cumigitur  Theophraflus  &  in  ipfo  protinùs  fexd  libri  principio 
dixerit  antea  fe  egifTe  de  frudcibus ,  jam  de  fuâfruticibus  atque  herbis 
(pondeat  tr^atutum  ,primoque  in  loco  defuâfruticibusinqua  pri|« 
TomclX.  Yy    * 
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ma  tradatîone  hederam  (  vcl  pocius  cifthum  ,  ne  êrrorcm  lu* 
terpretis  incurramus),  melotrum^  rubeam,  ac  csctera  qux  fe- 
tjuuntur ,  natursc  fufFrutiaim  cenfeat  adfcribenda ,  quis  dubicave-^ 
rit ,  hoc  ipfo  in  loco  libri  6  ,  nullam  de  hedera  facere  voluiflc 
mentionem  ,  quam  fuperioribus  libris  fruticum  generi  addixerat> 
de  qua  pra^terea  libro  3 ,  arborum  ac  frudcam  traâacione  abundc 
dj/Teruerat? 

Ncque  Tcro  quifpiam ex  eo  decipiatur  ut,  quoniam  hacc  frutex 
atque  fuffrutcx  apud  Latinos  vocabula  nnâ  fyliabi  lantum  diffo- 
runt,  minimam  quoque  exiftimet  in  rébus  ipûs  dîâ&rentiam;  nam 
eadcm  gênera  apud  Grsccos  font  tam  vocabulo  ,  quam  edam 
îiomine  diverfa.  Alterum  enim  Bafdvov^  alterum(ppu>aror  idemCrscci 
Vocant,  qu3C  duo  verba  ,  cum  non  poflet  Theodorus  commo* 
diùs  exprimere ,  fruticem  atque  fufFruticem  tranftulit  :  quare  nifi 
vclimVrs  Theophraftum ,  /ummum  Philofophum,  qui  non  modo 
'de  naturis  retum  ,  fed  de  dialedica  &  dividendi  ratione  ,  ^tque 
dodrinâ  libros  ornatius  ac  copiofius ,  quam  e)us  prxceptor  Arif- 
toteles  ,  multorum  judicio  confcripfît  >  tam  pueriliter  aberrafle,  ut 
hederam  aliquando  in  fruticum  ,  aliquando  in  fafi&uticum  gé- 
néré collocaret  ;  ut  in  ea  quam  fecerat  ^  libro  ^j  hederarum  die- 
tione ,  fuse  doûrinx  prafcepta  negligeret,  ac  more  quoque  (  ut 
Plato  inquit }  inepti  ,  duo  ftatim  prima  gênera  pra^ermittens  y 
quodammodo  membra  difrumperet  ;  ut  hederam  aliquando  in 
fuâruticum  génère  collocaret  y  ut  fibi  ipfi  pugnantia  fcriberet 
atque  contraria ,  hederx  fiorem  nunc  lanugineum ,  nunc  feliatnm 
'afferendo  ;  ut  denique  ea  qux  omnino  fenfui  adyerfancur  in  ea 
liiftoria,  in  qua  pleraque  vifu  magis  quam  ratione  dijudicari 
'fatetur ,  affirmaret  c  illud  potius  exiftimare  debemus  Thœdcmim 
'Gazam  unà  cum  PUnio ,  quod  in  Theophrafti  libro  6  forte  àSnm 
pro  ciftho  fcrîptum  inveniflent  j  unius  litterulx  inmiutatione  fiiifle 
deceptos ,  ideoque  illa  hederse  tribuifTe  quac  Theophraftus  de  fuf- 
^ftutice  5  longbab  hedera  différente,  tradiderat  :  quo  quidem  errore, 
^cùm  Plinium,  libro  16  y  lapfum  manifeftiffimc  videamus  >  quid 
eil  quod  dubitemus  ipfum  etiam  libro  12 ,  itidem  fuiâe  <  ne  tuo 
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utar  vocahuloTaspias  de  hoc  Audore  prolaro)  hallucmamm ,  qiun* 
4dqw4eœ  ex  Grxci  codicis  mendo  ,  icà  kîc  ûcud  la  prafTo  &; 
piiaiîo,  eadem  erraadi  dabatur  occafio*  Equidem  Tbeodoro  Gazx, 
in  Theophrafti  tranflatioae  non  raro  aberr^ti^  veniam  piMto  im^ 
p^rciendam  \  quoniam^  ut  in  pracfadone  fui  opçris  ipCe  conquérir 
tut,  unicum  tantùm^  eumdemque  mendofum  codicem  haJ^uk| 
niû  quod  oportuic  diligencem  incerprecem  remm  nacuram  podus 
ipeâare ,  quam  verba.  Quâ  diligenciâ  ii  Plinius  etiam  ufus  fui£- 
fet ,  neque  cibi  cot  inejus  libris  proprias  hallucinaciones  caftigandi, 
aeque  mihi  tam  mulcos  erroresnocandi ,  neceflitas  foret  adjunâa. 

Quoniam  vero  ^  in  hoc  de  ciiTo  &  ciftho^  errato ,  quod  ti%X 
tam  Theodoro  Gazas  ^  quam  etiam  Plinio  commune  »  longioc 
fortafTe  fui ,  quàm  cuique  necefTarium  videretur  ,  reiiqua  de- 
mvun  ,  quac  circa  Plinium  tantùm.difputantur,  atque  adverfus 
nos  pro  eodem  Plinio^  abs  te  fuére  defçnfa^  pfo  noftrâ  tuendi 
fententiâ^  quàm  breviilimâ  oratione  poterimus ,  confutare  tenta*» 
bimus. 

De  chamadapkne.  , 

In  chanutdaphne  ,  lib.  i  y  ,  veterem  ledionem  diftinâioren 
putas ,  û  ita  fcribatur  ;  £ft  &  chanuedaphne  fylveftris  frutex,  Sç 
Alexandrina^  uc  duo  gênera  inteliigantur  \  alterum  chamxdaphne  ^ 
quam  Latini  laureolam  (  ut  tu  inquis  )  appellant ,  cum  tamen  ear 
qux  hodie  laureola  Latine  dicitur,  non  fit  chainxdapbne ,  fed 
daphnoides  potius^  ftatim  pofteaà  PUnio  defcripta^  alterum  lau» 
rus  Alexandrina,  ex  PUnio ^  Galena^  Diofcoride.  Tu quidemPli-. 
nium  hoc  paâo  excufas ,  ne  Tideatur  chamasdaphnem  variis  i^  lo- 
ih  varie  defignafle  >  cum  hoC  in  lôco»  libro  fcilicet  i  j  ,  laurum 
Alexandrinum  tantummodo  pinxetit  ^,  fictrti  libro  14  ,  cbamji^», 
d^hnem.   Sed  duo  rémanent  in  Plinio  fcrupuli  haudquaquam 
dîffimulandi  :  cur,  cum  Plinius  caetera  lauri  gênera  eodem  libri  1 5  : 
loco  delctiprerit)  folam  chamardaphnem  indefcriptam  rçtiquerit^; 
irur»  cum  alterum  gênus  non  Alexandrina  fimpUciter»  fed  lauruc^ 
AlexandriAa  à  Theophraâo^  Diolcottde  y  »cque  Gtflepp  :^  ^  om-. 
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riîbus  dènique  Grands  Auûoribus  vocitetur  ,  Plinius  proprii  àp* 
pellatione  prxtermifsâ ,  fumpcum  à  loco  vel  perfona ,  cognomen 
tantummodo  pofuerit  >  vel  cum  poftea  fubjunxic  y  alii  daphnem  vo- 
cane  y  proprium  nomen  contra  naturam  poftpofueric  y  cum  camen 
vera  hujus  fruticis  appellatio  non  fit ,  neque  Daphne  feorfum , 
neque  Âlexandrina  ,  fed  hoc  tocum  y  ut  diximus ,  Daphne  Aie- 
xandrinà? 

De  adorée. 

r 

în  adarce  falli  eos  putas  qui  verbum  paluftris  ttGco  cafu ,  non 
ftutem  paterno  capiendum  putant  y  atque  ideo  credidere  non  de 
falfilagine  calamis  adhérente,  fub  adarces  vocabulo,àPlinio  agi, 
fôd  potius  de  palofbi  calamo  adarce  nominato  ;  unde  temerè  fad« 
tum  putas  Plinio  negotium.   At  cum  index  capitis  3 1  ,  libri  1 6  y 
agi  de  calamis,  atque  fruticibus  non  medicinis,  ea  parte  demonf^ 
itaret  y  cum  ipfe  prarterea  continuus  fermo  traâans  de  diverfîs  arundi- 
num  fpeciebus  quibus  adarce  adnumeratur  y  cuivis  facile  perfua^ 
deat  Plinium  eo  in  loco  putafTe  adarcen  non  efTe  falfîlaginem  y 
fed  paluftrem  calamum  in  Italia  nafcentem ,  nemo  negotium  Pli- 
Aid  nifi  ipfemetîpfî  faceflit.    Quid  enim  ûbi  vult  illa  repetitio  : 
£ft  enim  obliqua  arundo  non  in  excelfitatem  nafcens  ,  fed  juxu 
terram  fruticis  modo  fe  (pargens  y  Aiaviffima  in  teneritate  ani- 
malibùs  eft,  â^  în  Italia  nafcens  ;  adarce  paluftris  fub  ipfa  coma 
utilis  dencibuS)  quoniam  vis  eadem  eft  quàm  finapi:quid,  in- 
quam  verbum  ^bis  pofîtum  à  Plinio  infinuat  y  nifi  ita  efie  adar« 
cen  ex  arundinimi  génère ,  ficuti  obliquam  arundinem  à  quibuf- 
dam  vocatumelegiamî  Si  etiam  verbum /;^/tf/?/7V  paterno  cafuca^ 
piatur  y  afpera  nimis  atque  auribus  abfona  fiet  Pliniana  elocutio  i 
quod  fi  prxterea  verbum  arundinisy  ut  necelTarium  fore  videtur, 
fupplendum  fit,  prxcifia  quodammodo  Atque  defeûa  oratio  vide- 
bitur.  Cur  vero  ea  falfilago  nafci  in  Italia  à  Plinio  dicatur ,  cum 
in  Galatia  non  autem  in  Italia  gigni  illam  Diofcorides  fcribat  ^ 
ut mirum  videri  poffit  te  qui  velis  Plinium  de  eadem  loqui  fal- 
filagine ^  de  ^ua  Diofcorides  ,  verbum  iliud  Ao/ia  non  cafti- 
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gafle,  ac  loco  ejus  Galacia  non  poruifle  ?  çur  eciam  hase  medicina 
fub  ipfa  coma  tancùm  ucilis  dentibus  à  Plinio  judicecur ,  quam 
T)iofcorides ,  Galenus ,  ac  Paulus ,  in  dmni  parte  calamorum  qui- 
bus  hxret  y  quamvis  ad  alios  ufus  quam  dencium  y  probaveruncî 
natn  &:  Plinius  ipfe  libro  ^z  y  ubi  adarcen  quid  ûc ,  non  aliter 
quam  prardiâi  Âuâ:oi;e5  exponit,  nafci  iilam  circa  arundines  te-« 
nues,  nulla  faûa  de  loco  fub  coma  inentione >  ûmpliciter protu^ 
lie  ;  neque  in  paludibus ,  fed  ubi  fpuma  aqux  dulcis  ac  marinât 
£e  mifcenc  y  quod  maximum  eft  argumëntum  hîc  quidèm  libro  icu 
licet  31  y  deadarce  falfîlagine  fuiiTe  locutum>  libro  vero  K^^  de 
altéra  quam  efTe  arundinis  fpeciem  falfa  ùï>x  opinio  perruafeiic, 
de  qua  etiam  intellexit,  lib.  x  y  ubi  ita  fcripiît  :  Sinapis  haturam 
habere  traditur  adarca  incer  fylvas  taâa   cortice  pléniore  y  fub 
ip(a  comanafcens^  ita  enim  ego  hune  locumputo  legendum,  pau* 
cioribus  fyllabis  quam  in  tua  caftigatione  mutatis  ;  nam  &  id  ver« 
bum  pUniore  (i  ita  jaceat ,  eamdem  fententiam  exprimit,  quam 
fupra,  libro  i^  y  pofuerat,  efficaciorem  fcilicet  effe  dentibus  adar« 
.cen,  fûb  ipfa  coma.  Vel  pofTumufi  ex  uno  verbo  duo  façére,  at- 
.que  ita  légère  :  Cortice  plane  pri  fub  ipfa  coma  nafcens  :  quafi 
eam  nafci  ad  utilitatem  oris,  cujus  dentés  funt  non  minima  pars  » 
velit  inlinuare  ;  quod  pariter  his  qux  lib.  i^  de  ejufdem  médi- 
cinal ad  dentés  ufu  teftatus  fuerat ,  mire  conveniet.  lUud  quoque 
pro  noftra  facît  fententia ,  quod  Plinius  nufquam  adarcen  effi;  falr 
filaginem^nifi  libro  31,  monftrayit,  ubi  eam  calamachnen  nomi^ 
navic  ,  quamvis  vitio  codicis  id  verbum  corruptum  fit  in  cala* 
mochnum ,  quo  etiam  in  loco  eofdem  illi  fubfcribit  eiFeâus ,  quos 
Medici  veteres  falfilagini  tribuunt,  alios  ab  illis  quos  lib.  16  ta 
adarce  retulerat.  Neque  verp  hoc  poftremo  libro,  qûicquam  me* 
minit  fe  in  prxcedentibus  de  eadem  adarce  fcripfifle  y  ficuei  li« 
bro  20,  cum  de  ipsâ  verba  faceret,  eamdem  fe  inter  fylvas  teti- 
giiTe)  teftandum  exillimavit.  Hatc  enim  omtiia  manifeftiffimè  pro« 
bant  PlÀpium  variis  in  locis ,  varia  de  adarce  fenfiffe ,  quam  z\u 
quando  calami  fpécieffl|aUqwuido  faliiginetn  calamis  inhaerentem 
^gnificai;» 
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De  ara  SC  ctgilope. 

In  aéra  ac  segilope  nefcio  an  magis  accufandus  £t  Pimitis ,  qui 
in  rébus  adeo  vulgacis^  ^bus  nomma  Lacina  non  deeranc ,  Gra5- 
tis  uœndmn  cenfueiic  \  an'  potiu6  ,  quonkffi  de  eifdem  herbk 
Grmx  appeilacione  moaftratis  itla  a£rmavefk  ,  qux  fenfus  (slik 
€Sq  deprehendiv.  Tu  vero  de  aéra  hoc  paâo  pro  Plinio  re(pondes-, 
quod  cum  Grsrei  traderetit  lolium  ftrangutare  circun^igando  fe 
fckicum,  nequç^  id  in  Italia  magnopere  foret  compertum  j  euctus 
£âç  cogiuvit  (arorci  uti  Toce ,  qoam  Latina  y  seram  id  dicendo , 
non  loliiuQ.  Laiidarem  Plinii  confiliimi  qm  GraecoFnm.menda<^ 
daûqui  forte  fuiffent)  qui  tam  infigntcer  mentirl  voluiflenc,  ut 
fccil^etent  loUum  circumligando  fe  ,  triticum  enecare  y  rem  ne- 
cpe  in  Grasçia  y  neque  in  Icalia  compertam }  y  fub  Groeœ  vods 
obfcuritate,  occultare  ftuduiffet  ;  ntfi  dta  vocabulum  adeo  eâet 
in  eorumdem  Gra^corum  lingua  ufitatum,  ucejus  fîgniâcatus  ne- 
minem  lateat,  qui  vel  parum  Graecas  litteras  deguftavit.  Ut  ta?- 
men  Gratcos  Auâores  ,  viros  fané  doâiflimos  qui  de  plantis  fcrip- 
ferunt  ,  atque  inter  cxîctos  Theophraftum ,  quem  prxdpue  de 
agricultura  (cribens  Plinius  imitatur,  tantierroris  rufpicione  Ube* 
rcmus  î  bic  ,nufquam  de  aprà ,  feu  lolio  fcripfit  ,  quod  triticum 
-circumligaindo  fe  enecet,  fed  foluftv  auferendo  aUmentum,  quor 
niaigt  tritico  adnafcitur.  Haec  enim  funt  ejufdem  Theophrafti 
vcrba  librp  fcilîcet  de  caufis  plantarum  :  Quippe  orobanche  vo- 
cata ,  enmm  enecat  amplexu  y  compreâuque  fuo  y  ê£  linodorum 
rfeijAViwgr^cum  interimit  protinus  radici  adnafcens  y  &  alia  cht^ 
àctti  atlis  infçrunt  ^  ut  qude  cum  fingulis  frugibus  fimul  prove* 
nbamy  cçu  loUum ,  atque  ayena  tritico ,  atque  hordeo  y  6t  lappa 
lenti,  3c  alia  aliis  :  emnia  tÉfatîï  idcireo  interimuoi:  ^  qûia  pabu* 
lum  collant.  .  .       - 

£x  bis  ThçophrafU  verbis  quorum  magna  ex  parte  fenteimaati 
Plimu$.,  libfo  i^>  ubi  agifc  de  vitiis  ifragum  y  ftudmt  exprimçrç, 
Éttilc  ofi»nditur  PlinianijerrorisH  m  a^Ht  ^  «gilope^origo,  Quft 
fciUcçt  pau  Jo  fupr^  Tbeophraftus  fççerat  de  orobançhe^newioncor, 
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ûpsaè  amplexu  fuo  crvnm  Ârangulat  (ynde  enkn  iUi  «pué  Gtxooi 

nocnen)  eadlbimavic  eafmdete  dXt  zr^^  xgiiopi  >  quoinam  ahe«- 

mm  ioliissB  ^  ^œmm  amenant  Theoéovos  -cofiyeinit,^  interimeadi 

f aiionem  ^  acqaeîftnmo ,  |»>&  faâam  de  ofobandie  mencionem  qtase  - 

circumliganà>  fe  ervum.  enecttv  p6ftea  ^tnius  iubjunxk;  Tciti- 

cttm  ûnùli  moda  orra  enecac ,  iiordeaiii ,  feihica  qvis  nomkiacur 

a^ilops  :  cum  camen  Thee]f)^aftas  y  quem ,  m  ^idece^eft ,  de  eifdeoaf 

rebias  Piinius  Icribens ,  qaanciHn^pdcuic  ^  ftaduk  knmri  ^  corn  Théo»* 

pbraftus ,  inquam ,  omnia  quidem  4e  quibus  eo^  diâfem  loco ,,  tI. 

cinas  herbas  fcribat  ânterimeœ  caufa  illa  gena^  quod  pabu^ 

lum  tollunt ,  variis  tamen  hoc  illa  modis  fiicere  doceat;  nam  ow- 

banch^sn  qaideœ  quia  ermm^  aiMplexatàr  ^  As  ccnnpriinic ,  linodo- 

Jrum  vevo  quia  focasn^gracci  ndid  adna&îtur^'loUuip.  aurem  acqtie 

jtvenatn  quiai  4:0111  mcioo  atque  iiocdeo  ptovemonc  ^  céu  qparU 

Aen  (  qoam  ae&io  an  reâè  Theodoros  lappansinœi^ecatuc  )  xmm 

lente  f  mâlam  vero  ex  iliis^cvibus  habece  fe  mciendi ,  ac  ck* 

eumligaadi  nacuram ,  quicumqoe^  eas  iMyerit ,  tmnime  dubkave* 

rk,  mû  quod  de  a^^rine  force  poflic  concodi/quam  iïaienus,  ti* 

bro  I  de  alknencie,  ita  fe  lemibus  ciircistiiplissàncem ,  nequealicef 

angenieni)  ac  ftrangulancem  q»am  orobanche  efvuni ,  deCcribcc* 

De  ngihpe. 

Car  asgîlopen  pecius  ,  quam  avenam  reodem  in  loco  dixerit 
Pliaùus,  eam  raôonem  afifeis  ^  quod  cum  <xrseci  duo  avenar  gênera 
facerenc  ^  bromum  icilicet  &  acgik>pen  ^  hoc  vero  difcrimen  nemo 
reddîdKTec  in  Icalk-;  ob  id  Piinius  libro  18 ,  cum  avenam  incet 
vicii  frumenca  coUocaflêt,  paulo  poft  de  fèftuca  qua?  yocatur  segi* 
lops  ,  edifTeric  >  non  quod  nefciret  avenx  ideiffe  quoddam  genus^ 
ut  nonnullos  cavillari  inquis^  me  icilicet ,  înnuens ,  quem  licet 
aperte  non  nomines ,  his  taiWen  qui  meum  libellum  legerînt  fa- 
cile das  agnofcendum ,  fed  quod  akerum  qttoque  faftigium  cele« 
brari  noviflfet  bromos  tiomine.  Hscc  m  pî<^>Plinia  Ego'vero,  ut 
cavilli  crimen  cujus  me  notafti  depifecer  apud^  /cuiknagb  -¥0^ 
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lim  meos  mores  probari  quam  doûrinam  ^  nufqaain  Plinima 
per  calumniam  reprehendi,  quod  nercieric  xgilopen  eife  quod- 
dam  avenue  genus ,  fed  ob  id  cancum  incefli  y  quod  eodem  capice 
modo  Gracca  ,  modo  Lacina  voce  in  eodem  aveiut  génère  ud. 
voluericî  nam  quod  fcribit  Plinius,  lib.  i8,  avenam  effe  fru- 
mend  vicium,  &  hordeum  in  eam  degenerare  ;hoc  idem  Théo- 
phrafhis  ,  Ubro  ^  de  plaids  >  ^  Galenus  »  libro  !i  i  de  alimenris, 
de  argîlope  edam  ceftancur..  Quod  verp  edam  paulo  poft  Plinius 
air,  ab  a:gilopè  hordeum  necari^  idipfum  Thçophraftus,  libro  f 
de  cauiis  pkncarum  ^  licçc  alio  nu>do  quam  PUniu$  ,  a^gilopi  cri* 
buic. 

Alterum  quoque  faftlgium  Plkiius  y  fi  non  eodem  capite ,  fal^ 
tem  libro 9  aliquando  bromum,  aliijuando  avenam. nominavic»  ut 
inexpiicabilis  rado  videatur  ,  dir  Plinius  in  eifdem  generîbus 
nunc  Graecam ,.  nunc  Ladnam  pt^ofetac  vocem.  Bromum  ex  Oriente 
advedam  libri .  1 8,  capice .  i o  ,  Plinius.  refert  >  fed  eamdem  bro- 
mumi  (ejufdem  libri  capice  i2<  y  ancea  avenam  fuerac  incerpre- 
tacuSyUbi  ea  fcribic  :  Tunicas  frumenco  pluires^  hordeum  maxime 
nudum,  &  filica,  ftsd  pra^cipue  avena,  calamus  aldor  fruinento, 
quam  hordeo  »  arifta  mordacior  hordeo.  Hisec  ferè  omnia  funt  ex 
Theophrafti ,  lib.  8  y  quamvis  corrupcè  pleraque  cranflaca  ;  nam 
Theophrafti  de  eifdem  rébus  fcribencis  verba  func  ifta  :  "A/a*  Si 
qf4$y  $v  x^TcSortf  <woAAo)c  i?  ^Tf ,  yvjuyov  jueb^jça  yiè^  J'H  yv/upo  <nr$pfAetrof 
i  xpi^ ,  yroXu\o^op  éiln  ritptiy.xaYn  èy^vpct^  xtà  yrâfra  roittura  t  %ai 
fjiâxrç^  TToivreùjreèç  imùf  i  fipo/uoçj  ici  Ji  xa)  ù'^A^rêpof  ô  luUofJtoi 
rov  TTvpov  xa)  rr.ç  xpiflifV»  ««)  toi^  çeix^^  iTnprnjAwf  ïx^i  roÇ  ^AAb  i 
Tvpot  y  fiJ'iov  cTi  To  ix^P^^  '^^^  xpAifH  ro  irupipop  >  hoc  eft ,  uc  Théo*  , 
dorus  incerprçcacur ,  ad  haçc  cpicicum  cunicis  incegicur  mulds ,  hor.» 
deum  nudum  coniîftic  y  id  eoim  omnium  maxime  careç  cegmenco. 
Tipha  quoque  &(,  filigo,  ^  onuiia  hujufmqdi  mulciplici  folio  in-r 
cluduncur,  Aft  omnium  maxime  (  uc  ica  Ipquar  )  avenam  nacura 
operuic  ,  quiti  eciam  culmus  aldor  cridco  quam  hordeo  eft  , 
fpiça  plus  difcrecà  à  foliw  emicac  y  palea  quoque  fuavior  ex  cricieo 
qijwi  hordePt  'Çiquis  ççofçrac  Plinii  vçrba  fupra  pofiîa  his.quap 
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de  lib.  8,  Theophrafti  fubjunximus,  non  puto  dubitabit  quin  Pli- 
nius ,  ficuti  tunicas  frumento  plures  ,  contra  hordeum  maxime  nu- 
dum  ad  Theophrafti-,  fcripfic imicationem,  ita  etiam  in  carteris  fe- 
quendo  Theophraftum,  j8po/^oi^  <sroXv\o&ovy  id  eft  avenam  maxime 
opertam  (  veluti  interpretatur  Theodorus  )  dicere  voluerit.  Cur 
vero  fenfu  contrario  maxime  nudam  fcripferit,  non  magis  fçirem 
reddere  rationem,  quam  cur  idem  Plinius  segilopen  circum- 
li^ando  fe,  hordeum  dixerit  interimere,  cum  nulla  avenx  fpecies 
quacid  faciat  agnofcatur,(îcuti  neque  lolii,  quod  tuam  alteram  in 
arra  dcftruic  defenfîonem,  ideb  fcilicet  Plinium  a^ram  dixifle  non 
lolium  5  quare  ipfî  plus  lolii  fpeciem ,  quam  lolium  fignificare 
videatur  j  nam  arque  ignoratur  ubi  terrarum  talis  lolii  fpecies 
oriatur  qu^  circumligando  fe  tricicum  enecet. 

Sed  cur  Plinius  in  his  adeo  apertis  erroribus  tam  operofe  de- 
fenderetur,  abs  te  prarfertim  qui  fcias  hoc  ipfo  in  loco,  ubi  Plinius 
Krar,  atque  aegilopis  naturam  pervertit,  in  tantum  fiiifle  hallucina- 
tum,  ut  teramnum,  &  ateramnum,  qua:  duo  vocabula,  coclilc , 
atque  incocliUy  legùminum  affeûus ,  plerifque  in  locis  apud  Theo- 
phraftum fîgnificant,  ipfe  pro  herbis  noxiis  acceperit,  quarum 
altéra,  ateramnos  fcilicet,  circa  Philippos  in  pingui  folo  interimat 
fabam ,  teramnos  vero  in  macro  ,  cum  quidam  ventus  afflaverit. 
Quem  quidem  adeo  craflum  Plinii  errorem  nefciens  aliter  excu*, 
fare,  locum  eflevitio  codicis  decurtatum  fufpicaris,  quin  etiam, 
lib.  9 ,  capite  1 6  ,  mirati  te  dicis  Plinium  eofdem  pifces  modo 
Gra:cè ,  modo  Latine  nuncupare  ,  quod  &  in  rébus  aliis  veluti  in 
herbis  Plmium  plerumque  facere  non  diffiteris,  riihil  teftantem 
eardemnc  fînt  an  diverfae.  At  fi  hoc  idem  in  aliis  genus  etroris  Pli- 
nius admilît,  cur  non  etiam  in  «ra,  ac  lolio,  a^gilope,  &  avena 
potuit  admittere?  vel  fi  in  hoc  Plinius  non  erravit,  cur  tibi  dédit 
in  aliis  fimilibus  de  fe  admirandi  occafionem? 
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De  glafto,  ifatide^ 

Si  ubî  de  ifatide  inter  laftucas  fponte  nafcentes,  lîbro  lo ,  (cribS- 
cur ,  pro  fylvatico  glaftum ,  ut  tu  id  verbum  caftigandum  opinarts  , 
legatur ,  non  adea  nos  elidemur  qui  Plinium  hoc  in  loco  indill- 
gentias  accufavimus,  quantum  Plinii  ieûio  quodammodo  violabt- 
tur,  quoniam  à  fylvatico  ad  glaftum  longinquus  eft  tranfitus;- 
Quare  vel  nihil  immutandum  efle,  ficuti  videri  in  manufcriptis  co- 
dicibus  afleris ,  aut  fi  glaflum  loco  verbi  fylvatlcum,  quamvis  vio- 
lenter, intrudatur,  jure  Plinîum  à  nobis  fuifle  reprehenfum,  nifi 
hase  caftigatio  adhiberetur ,  judicafti.  Quantum  veto  reftiùs  totur 
ifte  locus  in  Plinio  emendabitur,  fi  ita  legatur  :  Alterum  efigenus- 
quod  Gr^ci  ifaddcm  voeant  :  ubi  pra  ifatim  feu  ifaddcm  ^  verbunr 
Efopus  j  quod  neque  Gra^cum  eft,  neque  Latinum,  fi  pro  aliquo 
laâuca^  génère  accipiatur,  tuam  fubterfugifle  cenfuram ,  nonparum 
fumus  admirati.  Tertium  eft  genus  in  Jylvis  nafcens^Jylvefircm 
ifatim  vacant,  hîc  enim  diligenter  advertifti  ex  manufcriptis 
codicibus,  nifi  ita  legatur,  locum  fore  defeélum  :  Erit  igitur  fecun^ 
dum laÛucac  fponte  in  arvis nafcentis  genus,  non Efopus,  (ta iùlÛs^ 
fimpliciter  appellata;  tertium, quod  infylvis  gignitur  fylveftris  Hiu 
tis  i  quartum  vero  genus  ,  quo  infedores  lanarum  utuntur ,  non 
fylvatica  ifatis ,  hase  enim  eft  fecundo  generi  adjundar  diflferentia,^ 
fed  potius  fativa  dici  débet ,  difFert  autem  hoc  quartum  genus  à 
fecunda,^  quoniam  iftud  feritur,  illud  in  arvis  fponte  nafcicur.  Si 
itaque  glaftum ,  ut  rationabilius  apparet ,  nullo  modointerponatur^ 
jam  nuUa  dubitario  relinquetur  ;  ità  in  feac  herba  ficuti  in  plerif- 
que  aliis  familiarenv  fibi  errorem  Plinium  incurrifTe ,  quando  eam: 
fub  variis  nominibus  quafî  effent  duaei  ,^  non  una ,  in  locis  adea 
diftantibus  defignavit. 

Pari  idem  incuria  atriplicem  holus  (ativume,  atque  etiam  fponte 
nafcens,  modo  Latina,  modo  Gcacca  appellatione,  tani^uam  her- 
bas  différentes  enarrayîc  ;  unde  etîam  illud  eft  confecutum  ,  ut 
effefhis  aliquando  contrarios  ucrique  fubfcripferit*  De  atriplke 
fiquidem  ,  atque  cjus  proprietatibus  3^  cum  libra  vigefimo  fecundo 
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didcruiflet ,  eamque  exaudoritatePithagorac  ad  morbos  régies  ,  &: 
pallorem  facere  tradidiflet  •,  mox ,  de  eadem  fub  chryfolachani  vo- 
cabulo  ,  libro  zy ,  fcripfit  fuifTe  aliquos  qui  traderent ,  illam  alli- 
gatam  regium  morbum  habentibus ,  ita  ut  fpedari  pofTet ,  faaare 
id  malum  ;  quem  edam  efFeûum  de  femine  fi  bibatur  cum  meli- 
craco ,  audor  graviffimus  Diofcorides  ,  &  plerique  alii  Medici 
teftificantur.  EfTe  vero  eatndem  herbam  à  Romanis  acriplicem ,  à 
Grands  autem  chryfolachanum  nominatam ,  tibi  probare  fuperfe- 
demus,  ne  id  agences  Grsccorum  proverbio  fubjiciamus ,  yî^ j  M/- 
nervam.  Aliter  enim  aliis  qui  aufî  funt  fupra  calceum  afcendere , 
aliter  tibi ,  Hermolae  eruditiffime ,  non  folum  magnarum ,  fedetiam 
minutiflîmarum  rerum  fcientia  prasdito ,  fcribendum  judicavimus  : 
tibi,  inquam,  qui  Plinium  in  verbi  prajîon  ambiguitate  fxpè  hal- 
lucinantem  notavifti ,  quac  forte  hallucinatio  caufa  fuit  ut  de  bal- 
lote ,  lib.  27, fcriberet , quam idem  Piînius ,  lib.  lo ,  fub  marrubii  ni- 
gri  nomine  notificaverat.  Taceo  mille  alios  hujus  generis  apud 
Plinium  errores ,  ne  multa  quac  tu  in  tuis  caftigationibus  ledores 
commonuifti,  nunc  te  velle  docere  videamur. 

De  perfinatia  ac  perfolata. 

Ego  Plinium  in  meo  libello  notandum  putavi  quod  libro  ly,' 
eodem  capite  ,  bis  perfonaciam  defcripfit  ^  quam  ficuti  Graeci 
utroq^ie  in  loco  ardium  nominavit ,  altero  tamen  perfonatiam , 
altero  perfolatam ,  ut  tibi  video  placere ,  dici  Latine  infinuavic 
Quam  diftinûionem  nominum  à  Plinio  cognitam  ais  à  quibufdam 
non  fuiffe  perfpedam  ob  eam  ,  ut  puto ,  rationem  ,  quod  ego  , 
lib.  zy ,  altero  in  loco ,  ubi  de  ardio  fit  mentio ,  pro  perfolata , 
perfonatiam  fcribendum  putavi.  Sed  cum  tu  quoque  fatearis  per- 
folata: vocabulum  à  perjola  effe  deduâ:um  (  quod  nomen  apud  Lar 
tinos,  tefte  Placidio  Grammatico  ,  qui  de  Plautinis  nominibus 
fcripfit ,  perfonam  fignificat) ,  five  perfonatiam,  five  perfolatam  al- 
tero in  locolegeris ,  nihilo  magis  ab  errore  Plinius  eximitur ,  qui  bis 
eamdem  herbam  modo  fub  perfonaçiac ,  modo  fub  perfolatac  vo- 
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cabulo  ,  eodem  etiam  capice  pinxic.  Sed  tu  forte  non  adeo  Pliniuitt 
defendere ,  quantum  me  accufare ,  voluifti ,  qui  Placidium  Gram- 
maticum  non  viderim  ;  ego  veto  id  crimen  in  homine  nulli  rei 
minus ,  quam  verborum  ftudio  incumbente  ,  non  multum  puco 
inexpiabile ,  fed  unâ  aqux  guttulâ  ablui  expurgarique  poflfe.  Illud 
aliquanto  difficilius  in  Plinio  excufari  queat  ,  quod  ex  tantilla 
nominum  varietate  rem  diverfificari ,  hoc  eft  aliam  efle  herbam 
perfolatam ,  aliam  perfonatiam ,  judicaverit. 

De  echio  ^  atque  alcibio. 

Non  reprehenderemus  Plinium  fcribentem ,  lib.  ly,  fe,qualis 
effet,  alcibios  apud  Audores  fcriptum  non  reperiffe,  nifi  ipfe  PU- 
nius  ,  lib.  2  y  ,  eamdem  alcibium  fub  echios  nomine,  eodem  quo 
Diofcorides  modo,pinxiffet  ;  adeo  ut  Plinius  putaffe  videatur  aliam 
effe  echin  ab  alcibio ,  quam  tamen  non  difterre  in  noftro  libello 
probavi  ,  quoniam  eofdem  effedus  ,  tam  de  echi  quam  de  alci- 
bio ,  &  Plinius  ipfe ,  &  carteri  Auûores  prodiderunt  ;  qui  etiarn 
Audores,  non  feorfum  de  echi,  feorfum  veto  de  alcibio,  quem- 
admodum  Plinius ,  fed  de  echio  tantùm  quam  alio  nomine  vocari 
alcibiadium  teftantur ,  tradavere. 

Cum  vero  tibi  videatur  ea  quse  dicatur  echios  atque  alcibiadium  > 
diverfam  effe  ab  altéra  quam  Nicander  echin  atque  alcibium  ap- 
pellat ,  ego  me  fateor  hanc  apud  Nicandrum  diftindionem  non 
âgnofcere  :  illud  fatis  habeo  exploratum  in  libro  Diofcoridis  , 
vel  Pauli ,  nuUam  hujufmodi  nominum  ,  ac  multo  minus  rerun^ 
differentiam  deprehendi ,  quandoquidem  de  echio  ,  atque  alci- 
biadio  agentes ,  non  alias  illi  vires  adfcribunt ,  quam  echi  atque 
alcibio  Nicander;  ut  vero  proximius  fit  non  differre,  five  echis, 
five  echios ,  five  alcibium  ,  five  alcibiadium  ,  eadem  herba  à  di- 
verfis.Auxdoribus  nominetur,  quemadmodum  qui  eam  alcubia- 
cum  ,  non  autem  alcibiadium  vocant ,  rem  plane  eamdem ,  non 
4iverfam ,  intelligunt. 
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De  h^Uotropio. 

TJbi  de  heliotropio  fcribit  Plinius ,  ais  quibufdam  videri  eum- 
deni  aiiâ:orem  heliotropium  cum  cichorio  confundere  ,  quoniam 
&  heliotropium*ca!ruleo  flore  defcribat,  &  cibo  gratam  efle  di- 
cat ,  quse  duo  cichorio  conveniant  :  ego  vero  &  alla  adjunxî  qua: 
de  heliotropio  fcribit  Plinius  ,  cichorio  pariter  congruentia  ,  ut 
quod  femipedalem  altitudinem  non  excédât ,  &  non  nifî  pingui , 
cultoque  folo  nafcatur  ;  qua:  omnes  nota:  aggregatx  cichorium 
manifeftè  defîgnant.  Tu  vero  priores  duas  ira  réfutas  ,  quod  nihil 
impedit  gratum  vefcendo  efle  tam  heliotropium  quam  cichorium,  nec 
conftat  in  Diofcoride  Mvxoj  av^oç ,  id  eft  candidum  ,  an  yXdvytov ,  id 
eft  caeruleum ,  fcribereoportuerit.  At  ut  ad  utrumque  refpondeam ,  & 
de  cichorii  radice  quod  efui  fît ,  &  déflore  quod  cseruleus  fit ,  fenfu 
atque  experientiâ  probatur  ;  quac  de  heliotropio  non  audes  affirmare , 
quandoetiamindubium  revocas,  qualis  heliotropii  flos  à  Diofcoride 
defcribatur,cseruleus  an  candidus.  Ego  autem  illud  certè  fcio  multos 
quos  vidi,  &:  quidem  antiquos  Diofcoridis  codices ,  Xivzov  y  non  au- 
tem yXavMv  fcriptum  habere ,  &  nifî  mea  me  fallit  opinio ,  puco  te 
camdem  fcripturam  in  tua  tranflatione  fecuturum* 

De  lafine. 

Quofdam  aïs  verbum  lajînem  corrwptum  elfe  nefcientes ,  Pli- 
lïium  culpare,  quafî  hanc  herbam,  lib.  Z4  ,  inutiliter  repetierit, 
laginem  vocando ,  non  lafînem.  Tu  vero  pro  lafine  jafionem  cen- 
fes  iegendum  ex  Theophrafto,  tam  libro  Plinii  zi ,  quam  etiam 
2i;  atque  ideo  aliam  ftatuis  à  lagine,  de  quâ  idem  Plinius  agit, 
libro  14.  Demum  ut  mex  modeft:iac  confulam,  mihi  putas  recan- 
fandum,  quoniam  non  fit  tanta  inter  laginem,  atque  jafionem  af- 
finitas,  quantam  tibi  vifus  fum  exiftimare,  quafi  vero  ego  in  nof- 
tro  libro  tenuem  tantum  vocis  fonum  fecutus ,  ac  non  multo  ma- 
gis  naturx  proprietates,  eamdem  effe  cum  lafine  laginem  apud 
Plinium  judicaverim)  quoniam  qua:  de  lafine,  lib.  zx,  fcripferat 
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Plinius  ,  eadcm  ferc  in  lagine  lib.  24,  rcpetiit,  ut  quod  phthificos 
juvec,  quod  ladis  ubertacem  faciac,  quod  infancibus  illita  capillum 
alat,  quod  in  cibis  placeac,  qi^od  ventrem  ftimulet.  Sed  vide 
quantum  mihi  conculeric,  cum  ce  homine  dodiffimo^  de  hujuT- 
modi  rébus  difpucacio  :  ea  enim  quam  tu  addiixifti,  auâoritas 
Theophrafti,  longe  me  fecit  ad  ea,  qux  pridem  rcripferam  confir- 
manda  audentiorem,  nedum  moverit  ad  recantandum;  nifi  recan- 
ca^e  pro  eamdem  repetere  cantilenam,  accipiatur. 

Sufpicari  me  in  meo  libro  fcripfi ,  quod  utrobique  &  libro  fcili- 
cet  21,  fi^  lib.  24,  pro  lafine,  vel  lagine,  fi^  elxine,  &:  cufine  legi 
deberet.  Adeo  non  nefcivi,  quod  tu  mihi  objicis,  verbum  lajinem 
efTe  corruptum,  ut  etiam  quo  pado  caftigandum  effet,  admonue- 
rim;  cujus  caftigationis  illa  ratio  fuit,  quoniam  Plinius,  eodem 
libro  fcilicet  24,  non  modo  laginem,  fed  etiam  echitem,  &:  tenue 
fcamonium  eamdem  herbam  à  quibufdam  vocari  teftaretur  :  ego 
vero  non  agnofeerem  plantam  qux  proprie  tenue  fcamonium  dici 
poffet,  prxter  illam  quam  Diofcorides  fub  elxines,  euxines,  ic 
ciffampeli  quoque  nominibus  pinxit ,  foliis  hederar  fimilibus  feque 
omnibus  invenerit  circumvolventem ,  ob  quam  etiam  naturam  fu 
cuâ  Diofcorides  ciflampelum,  ita  Plinius  convolvolum  alibi  nomi« 
nac  Sed  de  quo  antea  tantum  fufpicabar,  nunc  certam  ex  Theo- 
phrafto  habeo  notitiam^  in  cujus  codice,  quem  fcis  etiam  Plinianis 
cffc  corruptiorem,  fie  pro  jafîone  elxinem,  vei  eufînem*,  veluti 
apud  Plinium  pro  lagine ,  vel  làfine ,  puto  fcribendum.  Nam  de 
lafine  Plinius  lib.  z  i ,  ita  fcribit  :  Lafine  unum  folium  habet,  fed 
itaimplicatum,  ut,  unum  cum  fit,  pluraeffe  videantur.  Theophraftus 
autem  à  quo,  ut  par  eft,  Plinius  accepit,  de  flore  jafionis,  lib  i , 
deHiftoriâplantarum,  eadem.quac  Plinius  de  flore  lafines  tradit, 
in  hxc  v^rba  :  Nonnulli  folio  uno  emergunt,  defcriptionem  ta- 
men  plurium  oftendentes ,  ut  flos  in  jafione.  Nonne  harc  flori  ejus 
herbae ,  quam  Grarci  elxinen  atque  cifTampelum, Plinius,  utdixi, 
convolvolum  alibi  vocat,  mire  conveniuntî  eft  enim  hic  flos,  ut 
Plinius  inquit ,  rudimentum  naturx  lilia  facere  condifcentis ,  & 
c\mx  unum  folium  tantum  habeat,  quibufdam  tamen  quafi  incifu* 
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ris  ita  diftinguicur,  ut  videatur  in  quinque  divifum.  Eadem  aucem 
herba  dida  Latine  convoi volum,  ficuti  hoc  in  loco  ,  libro  fcilicec 
primo  de  Hiftoria  Plantaram  y  apud  Theophraftum ,  pro  elxine ,  vel 
cufîne  vitio  codicis  jafione  nominatur ,  ita  lib.  x  ,de  caufis  afine  xque 
corruptè  vocatur ,  quod  tamen  verbum  Theodorus  volucrum  ver- 
tit.  Quare,  cnm  Diofcorides ,  atque  Galenus  multo  funt,  ut  te 
non  latet,  tam  accuratae  doûrin»  viri  in  lingua  Gracca  emen- 
datiores  quam  Theophraftus  in  eadem  ,  vel  Plinius  in  noftra  y 
quid  eft  quod  dubitemus  laginem  &  lafinem  apudPlinium,  jafio- 
nem  autem  &:  afinem  apud  Theophraftum  nomina  itidem  de- 
pravata  ex  verioribus  codicibus  caftigarej  cum  prsefertim  quid  fie 
Grsecis  elxine^ vel  eufîne  y  quidve  Latinis  convolvolum ,  vel  fenfu 
ipfo  monftrante  nofcatur  ;  quid  autem  fit  eifdem  Grxcis  jafione 
aut  afine  ^  feu  Plinio  lafine,  vel  lagine  ,  ab  illis  etiam  qui  fe  om» 
nia  in  Plinio  fcire  profitentur ,  ignoretur  l 

Dejîo  &  Jîlaa^ 

Maie  me  Plînîum  accufantem  quafi  duas  herbas  fecerît  quar 
fit  una ,  in  tuis  prïmis  defenlTonibus  notavifti  ,  quoniam  tibi  non 
videatur  fium  eflfe  crijiones^  fed  tantùm  fimilis  herba-  In  fiîcun- 
dis  contra  me  latam  fententiam  penc  revocafti ,  nzm  Jiiaum  ver- 
bum eiTe  corruptum  in  Pliniano  codice ,  &c  laver  potius  efife  legen-r 
dum  judicafti,  cujus  defi:riptionem  taquoqiue  fateris  ad  ejus  oie* 
tis  naturam  proximè  accedere  quod  Gra?ci  fion  vocant ,  Se  quo- 
niam Diofcorides  ait  fium  à  Romanis  laver  appellari  y  quam  tu 
etiam  concedis  elle  illam  herbam ,  <^am  vulgo  crijianes^  appel- 
iant  ;  ita  tandem  mecum  6c  cum  Diofcoride  fentis  ,  quod  fium 
quidem  fit  laver  ^  fed  laver  odôratum,  quandoquidera  fium.  herba 
cft  odorata  y  tefte  Diofcoride  y  laver  y  fîve  crifîones  minimal.  Scd. 
cum  idem  Diofcorides  duo  fii  gênera  faciat  y  alterum  odoratum  y 
ob  quam  naturam  juncus  aromaticus  alio  nomine  dicitur  y,  alte- 
ram  inodorum  ,  quod  quia  nafturtiî  refert  faporem^  ideo  etiam; 
caidamine  à  Gratis  vocatur  >  cur^  ficuti  duplex  eft  fium  ^  atque  >. 
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ut  tuquoque  infînuafti,  laver  odoracum  fcilicet  &  carens  odorCi 
Bon  eckm  crifiones  quidam  efle  inodori ,  quidam  odoraci  dicaa- 
tur?  Quo  quidem  admiflb,  mea  ftabic  fententia,  fmm  elTe  eam 
herbam ,  quam  criiîones  nominamus ,  quam  cum  bis  defcripferit 
Plinius ,  &:  fub  fîi,  &:  fub  filat,  iîve,  ut  tu  legendum  putas ,  lar 
veris  nomine ,  jure  eft  à  me  incuriar ,  ne  dicam  infcitia:  accufatus, 
qui ,  quae  una  herba  erat ,  duas  fecerit  >  ficuti ,  ob  id  etiam  merito 
poffit  reprehendi ,  quod  duo  fii  gênera  in  unam  naturam  conflit 
deriti  nam  qua:  de  fîo  fcribit  Plinius ,  quod  latius  fit  apio,  atque 
in  aquis  nafcatur  pinguius  nigriufque ,  quod  calculas  frangat , 
quod  dyfentericis ,  &:  mulierum  menfibus  proiît ,  ha:  omnes  funt 
fii  odoraci  apud  Diofcoridem  proprietates.  Quod  autem  nafturtii 
faporem  reddat  ;  quod  lentigini ,  &  mulierum  vitiis ,  in  facie 
iUitum ,  nocle  momento  cutem  emendet ,  ut  de  iîo  pariter  fcri. 
bit  Plinius i  hoc  non  de  eodem  génère,  fed  altero  pptius  inodoro, 
quod,  ut  diximus,  à  fapore  quemrçddit^çard^mine  à  Gra:cis  nun- 
cupatur ,  Dipfcprides  reculit, 

De  figillo  Lemnio. 

Venio  ad  figillum Lemnîum ,  quod  ego,  Auftore  Galeno,  Me- 
dicorum  omnium  longe  doûiflimo  ,  reÛius  terram  milton  ,  id 
cft  rubricam  nominari  monffravi  :  tu  contra  Nicandrum  afFers , 
ac  Celfum,  quorum  alter  id  terrac  genus  miltum  ,  alter  minium 
vocat.  Sed  cur  non  etiam  Andromachum  Medicum  antiquiffimum 
allegafti ,  qui  in  fuse  theriaces  compofîtione  terram  Lemniam , 
milton  appellavit?  Praèftat  autem,  inquit  Galenus  in  ejufdem  com- 
pofitionis  expôfitione,  non  milton ,  fed  terram  potius  dicere  eam 
(  ut  puto  )  cavens  confufîonem  quam  vifus  eft  feciffe  Plinius ,  ter- 
ram Lemniam  inter  rubricas ,  &  colorum  gênera  ,  lib,  y  ,  &  3 , 
ïiumerans ,  cum  tamen  ,  ut  idem  Galenus  inquit ,  aliud  fit  Lem- 
niar  tertse  genus  quo  fabri  lignarii  pro  rubricâ  utuntur  ,  quod  vé- 
rins miltos  nominatur ,  piduras  potius ,  quam  médicinal  accom- 
modatum.  Ego  igiçur  noa  adço  dç  nomine,  quam  de  re  ipfa  à 
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Plinio  diflenfî  ;  nam  etfi ,  &  cinnabaris  ,  &  minium ,  &  pleraquc 
forte  alia  o^que  Medicis  ac  Piftaribus  ferviant ,  utrumque  tamen 
ufum  Lemnio  fîgillo  contingere ,  neque  traditur  à  Diofcoride  di- 
ligendffimo  alioquin  in  hiijufmodi  rébus  explorandis  auûore  ;  à 
Galeno  autem  rubricam  à  terra  Lenmia  plané  diftinguente  ne« 
gatur. 

De  cinnabari. 

De  cinnabarî  non  putas  eam  opinionem  quam  fecutus  eft  Plî- 
nius ,  à  Diofcoride  improbari ,  quoniam  idem  Diofcorides  fîmpli- 
citer  fcripferit:  Putaverunt  quidam  fanguincm  draconiscjfc  cinna^ 
barim  ^  non  danwians ,  fed  referens  aliorum  de  cinnabari  exifti- 
mationem.  Sed  qui  defendi  poffit  hujufmodi  de  fanguine  draco- 
nis  opinionem  non  judicari  à  Diofcoride  falfam,  qui  de  cinnabari, 
non  lib.  2  ,  inter  medicinas  ex  animalium  fanguine  fumptas  ,  (ed 
potius  libros  ,  inter  metalla  tradavit  î  De  cinnabari  quoque  mé- 
tallo in  Hiberia  &  Colchis  nafcente,  ut  te  non  latet,  agit  Theo- 
phraftus  ;  ôc  fi  contra  te ,  cognomine  tantùm  barbatum  ,  Auc- 
torem  lingua ,  &  natione  barbarum  licet  allegare  ,  Averois  pari- 
ter  ,  in  fuo  colliget  y  non  aliter  de  cinnabari  quam  de  métallo 
fcripfit.  Galenus  etiam  Medicus  nobiliffimus ,  fui  de  fîmplicibus 
medicaminibus  libri  volumine  11  ,   cinnabarim  metallis  annu- 
meravit.  In  altero  autem  de  eifdem  medicaminibus  ad  Paternia- 
nom  tradatu,  eorum  apertè  fententiam  improbat  y  quam  Plinius 
comprobavit ,  ita  fcribens  :  Cinnabaris  non  eft  fanguis  draconis , 
ut  quidam  putant,    Sire  autem  haec  fint  verba  Galeni  Pergamo 
Afiac  civitate  oriundi  ,  five  alterius  eodem  nomine  infignis  Me- 
dici ,  fatis  conftat  tantorum  virorurn  judicio ,  ça  quae  de  cinna- 
bari prodidic Plinius,  efle  fabulofa.  Non  tamen  ob  id,  ut  nobis 
objecifti ,  Plinium  irrifimus  ;  abfit  çnim  à  nobis  tanta  temeritas , 
ut  hune  celebris  nominis  Aijûorem  tam  de  humano  génère  bene 
meritum,  ludibrio  habeamus  :  fed  nequaquam  tanti  fecimus,  ut 
nefas  putavgrimus  ipft  ^liquaadp  non  credcre ,  ut  quod  quidam 
Tome  IX.  Aaa 
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legulei  ,  qui  folis  nituntur  Auûoribus ,  à  nobis  exegenint,  Plinii 
auâoritacem  fine  ratione  ,  racionem  d£^  cenfuerimus. 

Lamentatio  de  morte  Hermolai. 

Vix  \ixc  in  mei  defenfionem  refponderam ,  cum  luâuofos  fane 
nuncius  hominum  perculic  auras  ,  infîgnem  illam  ac  fingularem 
doârinam ,  illud  immorcalicace  dignum  ingenium  ^  illam  divinam 
potius ,  quam  humanam  Hermolai  rirtutem  nobis  immacurâ  morte 
pra^repcam.   O  vana  hominum  fludia  !  ô  labores  irritos  !  ô  inanes 
lucubraciones  ,  qux  fxpè  in  medio  curfu  incerrumpuncur  !  mulca 
iUe  ,  dum  vixit ,  omnimodae  dodrinse  opéra  ,  dum  nihil  aliud  die- 
bus  ac  noâibus  medicarecur ,  nifi  quod  rem  Lacinam  amplificarec^ 
in  lucera  ediderat  :  fed  mqlto  plura  inchoata ,  atque  imperfeda 
leiiquic ,  qua^  niii  mors  occupafTec  y  propediem  erac  abroluturus. 
Quis  non  de  crudeli  faco  y  atque  impio  conqueratur ,  quod  nobis 
tôt ,  quos  prior  Hermolai  viu  germinaverat ,  fruûus  antequam 
maturefcerent ,  intercepit.  Vix  ille  Plinianas  caftigationes  emife- 
rat ,  opus  non  minori  ingenio  ,  quam  ftudio  compofîtum ,  cum 
heu  \  tancis  invida  cœptis ,  ne  quotidie  majora  pullularent.  Tors 
illum  ftudiofîs  inimica  damnavit.  Plinium  fané  Hermolai  cura , 
ac  diligentiâ  renatum,  omnes  Litterati  confitentur.  Expedabant 
proxima  geniturâ  Ariftotelem  ejufdem  luculentâ  interpretatione 
revidurum,  fed  omnium  bonorum  audore  atque  parente  amiffo^ 
clarus  fua  lingua  Philofophus  in  priftinis  tenebris  demergetur. 
Quis  enim  Barbaro  adempto  (  qui  inde  nomen  videbatur  adeptus , 
quod  tetrain  illam  barbariem  qua:  jam  omnes  bonas  artes  obfcu- 
ravit ,  folus  polTet  abolere  )  Philofophiam  in  lucem  antiquam  re- 
vocabit  ?  quis  noftrae  artatis  juvenibus  ,  quos  reda  ftudia  delec- 
tant ,  inftrumenta  fuggeret  opportuna  ?  quis ,  ut  ad^  veniam  qu« 
inter  nos  inciderant,  ftudiofa:  potius  difputationis ,  quam  a^mular- 
contentionis  certamina ,  tantas  in  Plinio  lites  ,  quas  videor  penè 
quodam  mentis  furore  fufcitaife  ,  eâ  quâ  Hermolaus  cloquen- 
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tia  ac  gravitate  >  componet  ?  an  rabulac  quidam ,  qui  doûiffimo- 
rum  virorum  caufam  aliter  defendere  nefcientes ,  cœlum ,  ac 
terras  vociferando  concutiunt  ?  dament  ifti  licet,  &:  tumultibus 
omnia  compleant ,  his  tamen  femper  noftra^  aures  obftruentur  , 
quoniam  talium  virorum  furiofam  maledicentiam ,  neque  imitari, 
fi  velim,  poffîm  ,  neque  fi  poffim,  velim.  Siquis  forte  Hermolai 
doârinâ  ac  moribus  fimilis,  harum  qux  mihi  cum  illo  erant  diC 
fenfionum  fe  judicem  fecerit ,  vel  fi  adverfus  me  pro  Plinio ,  at^ 
que  Hermolao  Plinii  defenfi^re,  pronuncietj  ilk  (  ut  Plato  di- 
cere  fi3let }  omnia  non  inimicus  obtineat. 
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LETTRE    DE    LEONICENUS 

A  FRANÇOIS   TOTTUS. 

Nicolai  Leonicerii  f^incentini  de  Plinii  y  &i  plurlum  alto- 
rum  Medicorum  erroribus  y  ad  prœflantem  Mcdicum 
Francijcum  Tottum  Lucenfem  y  Epiftola. 

JjiFFLAGiTASTi  me  quocîdianis  penè  litteris,  ut  tibi  fuper 
quibufdam  Plinii  erroribus  jam  pridem  à  me  notatis  refponderem^ 
quos  quidam  Medicus  tibi  &  mihi  communis  amicus ,  non  in 
Auclorem,  fed  in  novos- çodices  impreflfos  fonnulis,  vel  manu* 
fcriptos  potiijs  rejiciendos  duxerit,  ex  akerius  codicis  vetuftioris 
quem  tibi  Venetiis^pftendit ,  audoritate.  Meam  autem  de  iis  reC- 
ponfionem  non  modo  tu,  fed  &  ille  idem  medicus  Plinii  defen* 
for,  ut  tux  litcerx  mihi  (ignificabant,  prxcipùe  defîderare  videba- 
tur.  Ego  veto  in  hune  ufque  diftuli  dieni,  &  tux  petitioni,  & 
illius  defiderio  fatisfacere,  quoniam  non  libenter  patiebar  me  ad 
antiquum  ludum  revocari.  Ut  enim  verum  fatear,  mihi  ludus 
quidam  videtur  de  Plinii  erroribus  difputare,  cum  fint  multi  alii 
in  libris  medicorum  magnx  noftrâ  «tate  exjftimationis  errores^ 
ex  quibus  multo  plus  vita  periclitatur  ;  pauciffimi  enim  funt  qui 
Plinium  propter  medicinas  legant,  plures  propter  vocabula,  & 
divinam,  quod  negari  non  poteft,  elocutionem.  Quare  circa  illos 
magis,  quod  fua  poflfunt  apud  homines  noftri  fa^cuU  audoritate  nocere 
vitae,putoà  Medicis  laborandum,  quam  circa  Plinium ,  qui  àmultis 
non  in  Medicorum,  autPhilofophorum,  fed  Hiftoricorum  potius, 
àtque  Oratorum  numéro  habeatur.  Tu  qui  multa  mea  confîHa 
legifti,  quibus  fcilicet  xgrotantium  faluti  confulo^  cum  ad  fîmpUr 
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cia  vepîo  medicamenta  ,  fcis  quam  mulcos  Gentiiis ,  Bartholo^- 
mei,  Montegnansc,  atque  aliorunv  recentiorum  in  his  errores  ape^ 
riam,  qui  non  aliunde,  quam  ex  Aviqennas  ac  Sei?îipionis  iibrisi, 
qiiibus  nimium  noftra  crédit  atcas  ,  hàb^ic  occafionem. 

Quare  tu,  Francifce  Totte,  caveto iie  tantifper  iû  vitam  pecces', 
quantifper  aliud  te  impellèhte  facio,  quod  minus  pofl&t  generi 
humano  prodeiTe.  Sed  tu  forte  illa  verbarefp6ndebis,-quac  Medi^ 
eus  Plinii  patronus  fcribit  circa  fux  pra:fationis  initia,  veluti  fe 
excufans  quod  homo  Medicus  litteratorum  oâicium  înPlinii  codi« 
cibus  emcndandis,  &  eodem  divino  Audore  contra  catumniantei 
propugnando,  ufurpaverit;  juftam  efle  rationem  inquiens,  ut  de 
natura  rerum  medicinseque  e£Feâibus,  Plinii  libros  Phyfici  quoque 
recognofcant.  Hac  enim  ratione  Plinii  patronus  fe  ait  imputfum, 
ut  poft  Georgium  Merulam  &  Hermolaum  Barbarum ,  ipfe  quo- 
que conatus  fuos  in  his  qux  ad  efFeâus  Medicos  pertinerent , 
oflenderet  ;  quafi  vero,  ut  deMerula  taceam,  qui  forfan  mer  us 
Orammaticus  cenferi  poflit ,  Hermolaus  Barbarus  vir  omnium  bo« 
narum  artium  fcientia  clariffinius,  non  fatis  fuo  fit  funâus  oâicio, 
in  ea  parte,  qux  admedicinam  attinet  inPlinianis  codicibus^caH» 
tigandâ  :  fed  de  hoc  poftea  viderimus,  nunc  quod  inftat  agarous. 
Hanc  Medici  Plinium  emendantis ,  atque  una  defendentis  excufa- 
tionem  egolibentius  acceptarem,  fi  non  in  arra  ac  lolio,  fed  in 
aliis  herbis  ac  fimplicibus  medicinis  magis  ad  ufum  medicinac  ne^ 
cefTariis,  in  quibus  etiam  fuit  à  me  Plinius  notatus,  ejulHem  PU* 
nii  defenfionem  fufcepifietî  veluti  in  ftachy  atque  ballote,  polio 
atque  tripolio  empetro  ,  quam  alio  vocabulo  prafTon  idem  Ga^* 
lenus  vocat,  faxiphraga,herba  betonica,  parthenio,  muralio,  feu 
parietaria,  ariftolochia,cyclamino,  heliotropio, pentaphyllo,  Lem« 
nia  fphragide,  feu  figillo  Lemnio^  quod  terram  figillatam  vocant^ 
cillho  (  herba  ladanifera ,  à  ciffo ,  id  efl:  hedera ,  diverla  )  ifatide  , 
cum  glafto  eadem^  licet  Plinius  hanc  divetfam  à  glafto^iUam  eam- 
dem  cum  ciftho  nominis  propinquitate  deceptus,  aliquando  pa« 
taverit ,  nardo  Celtica ,  &  faliunca  >  quas  etiam  maie  Plinius  di* 
,Terfi£cavit|  fi^  inquam^in  his.&  plûriœis  aliis  medicîms  qoarunt 
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frequens  eft  ufus^  etiam  apud  noflri  temporis  Medicos,  ficud 
apud  eordem  dea^a  ac  lolio  y  non  ad  medendum,  fed  tantum 
ad  evkandum^'eo.  quod  in  pane  capicis  vertigines  facic,  aliquando 
fie  mencio,  Medicus  concra  Mcdicum  pro  Plinio  dîfpucafrec,  non 
alicnam  ab  ejus  officio  diTpucacionem  pro  Plinio  tuendo  fubiifle 
judicarem.  Verum  in  xtz,  cancum  Plinium  adverfus  me  cona- 
tus  de&ndexe,  malorum  Medicorum  (quod  pace  ejus  dixerim) 
imitatus  eft  morem ,  qui ,  dum  capici  mederi  debenc  y .  reduvks 
curanc.  Sed  neque  in.arra  facis  Pliiûo  paccocinatur,  adeo  uc  prx* 
yarxcâtor  videri  poifit  ,  non  pacrpnus  \  ftat  exiim  adhuc  noftra 
reprehenûo,  û  modo  reprehenfîo  dici  débet,  quar  pocius  jufta 
fuie  de  Plinio  homine  Latino  admiratio,  licetPlinii  patronus  eam 
ingencem  calumniam,  ipfe  verè  calumnians  nominaverit.  Verba 
mea  de  Plinio  pocius  admirancis ,  quam  per  calumniam ,  ut  ejus 
patronus  objidt,  reprehendentis,  hxc  funt ,  fuper  sera,  &  o^gilope 
in  libro  de  Plinii  atque  aliorum  Medicorum  erroâbus  inCcripto: 

^ram  dici  à  Gra^cis  granum  illud,  quod  à  noftris  lolium  ap- 
pellatur,  fcribit  Diofcorides  libro  fecundo,  ac  pra^cerea  teftancur 
hi  qui  ab  Ariftotele  ,  in  libro  de  fomno  &  vigilia,  atque  à  Pli- 
nio libro  decimo  odlavo  de  eadem,  fcribuntur  efFeûus ,  quod  fci- 
licet  capitis  gravedinem ,  &c  vertigines  facit.  Plinius  tamen  eodem 
libro  ,  atque  eodem  capite  aeram  defcribit ,  &  lolifim  quoque , 
tanquam  ab  a:ra  différât,  feparatirn  nominat;  nam  fi  idem  puta* 
vit  &  lolium,  &  anram,  mirum  quod ,  ficutiin  pletifque  aliis  fhu 
gibus ,  atque  earum  vitiis^  in  quibus  nomina  Ladna  non  deerant, 
ficuti  in  tcitico,  hprdeo^  &  avena,  Gra^çis  uœndumnon  cenfuit^ 
non  idem  quoque  in  loHo  fbttuerit ,  tam  pra^fercim  apud  omnes 
ufitato  Tocabulo^  quanquam  fimilis  quoque  de  avena  error  in  eo« 
dem  libro ,  &'  capite  iegatur;  nam  cum  in  prindpio.  vitia  fhigum 
exponit ,  fcribit  hordeum  in  avenam  degenerare  ,  paulùm  vero 
infra.  fcribit  hordçum  vocari  à  feftuca  ,  qux  aegilops  nominatur. 
Ât  fi  Diofcoridi  credimus ,  qua^  a^gilops  à  Grands  dicitur,  à  La» 
tinis  avena  nuncupatur;  Galenus  quoque  in  primo  fui  de  alimen«i 
tis  libri  volumine,  cum  in  tritico  atque  hordeo  gencrsucio  minus 
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profperè  ceflferit,  akeram  in  aeram,  alterum  in  argilopen  frequen- 
tius  converti  teftatur ,  quod  &c  maximum  eft  argume^itum  seram 
idem  èflfe  quod  lolium. 

Haec  ego  in  mco  libro  ad  litteram,  non  tàm  Plinium  accufans , 
ut  dixi,  vel  per  calumniam  reprehendens,  ceu  ejus  patronus  ob- 
jicic,  quam  de  homine  Latiniffimo  admirans^cui,  ubi  non  opor- 
tuit,  Grxca  vocabulà  libuit  ufurpare;  unde  enim  hotc  Gra:citads 
afFeâacio ,  ut  quifpiam  modo  fîton ,  modo  frumentum  ,  modo  ar- 
ton  ,  modo  panem ,  Auûor  latinus  fcribât ,  nifî  lexica  ,  id  eft  vo- 
cabularia  fcribat  >  nam  par  eft  quod  à  Plinio  fctibitur,  aliquando 
^ra ,  aliquando  lolium  y  aliquando  aegilops ,  aliquando  avena.  Sed 
videjamus  quod  ad  haec  Pliniî  patronus  pro  Plinio  refpondeat  in 
(ua  ad  cives  Veronenfes  ,  viros  clariffimos  pr«fatione.  Poft  mul- 
tas   Plinii  laudes  ,  quem  lingux  Latinac  nos  quoque  Auftorem 
nunquam  fatis  laudari  poffe,  judicamus,  tandem  inillos  invehi- 
tur  Medicos,  qui  Plinium  per  calumniam  in  a^ra  reprehenderunt, 
me  fcilicet  innuens ,  licet  non  nominet,  fed  tam  fîgnificans  quam 
fi  nominaret ,  immo  quafî  digito  oftendens^  quandoquidem  nul*' 
his  alius  Medicus  >  praeter  me  unum  ,  qui  Plinium  in  aéra  nota- 
verit.  Invehens  autem  in  amicum  gravius  forte  quam  debuerat , 
fcribit  [hase  verba  :  Exetoplum  unum  îngends  calumniae  afFeram 
de  xrz  ,  quas  Medicos  nonnullos  ad  calumniam  tanti  Auâoris 
invitavit ,  in  qua  Plinium  errafle  non  dubitant ,  cum  Hermolao 
Barbaro  i  arbitrantur  enim  asram   &  lolium  ab  ipfo  feparatim 
defcribi  ,  fed  fal'so  ,  codicis  errore  manîfefto.  Libro  ^  8,  in  quo 
arram  tantùm  diffinit ,  ficuti  inter  Medicos  efFeûus  ,  hoc  eft  li- 
bro 11  ,  lolii  remédia  &  vires  duntaxat  denarrat  :  triticum  fimili 
modo  non  asra  legendum  eft ,  fed  herba  ex  vetuftiffimo  codice , 
ac  Theophrafti  libro  8  ,  quoniam  enata  herba  triticum  ftrangu- 
lat ,  de  qua  in  eôdem  libro  ubi  Nili  in  J^gypto  mcntio  habettir: 
Nec  terra  ,  inquit ,  ipfa  herblai  gignît  \  quae  triticum  enecant. 
Item  :  Runcatio,  cum  feges  in  articulo  eft,  evulfis  inutilibus  her- 
bis.  De  faba  inquit  :  Runcari  non  geftit ,  quoniam  evincit  her- 
bas.  Item  :  Siccitas  coercet  herbas  >  herba  enim  circumligando 
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triticuin ,  &  ejus  radiées  enecat  In  quo  mendofîs  pariter  codî- 
çibus ,  hoc  modo  legitur  :  -/£ra  nonnunquatn  in  macro  folo,  ubi 
de  ateranmo  fuperiori  fit  mentio  ,  ubi  non  a?ra ,  fed  ea  legen- 
dwm.  Sed  Audor ,  his  peraûis  ,  mbx  de  xra  fie  incîpit  :  JEtx 
granum  minimum  eft. 

Ha^e  eft  Plinii  in  4ra  defenfio,  in  qua  Plinii  patronus  fibi  adeo 
plaeuic^  ut  more  Galli  à  certamine  defilientis  >  fibi  quodammodo 
applaudat ,  ôcapud  cives  fuos  his  verbis  qixx  ftatîm  fubjunxit,  exul- 
ter ac  glorietur  :  Hac  unica  defçnfîone  multorum,  intempeftivum 
clangorem  fedavimus  ,  &  civem  veftrum  ab  îngenti  calumnia  ab- 
folutum  retulimus ,  uç  de  esctero  diligentius  perlegere,  difeutere 
tantùm  Auâiorem  peirdifeant.  Qu«  verba  poftrema  in  ipfimi  Pli- 
nii patronum  rejiciemus,  arque  hominem  admonebimus,  ut  tan* 
tum  Audorem  defenfurus ,  &:  ejufdem  Auûoris,  &c  aliorum  quos 
inipfius  deiFenfîonemadducir,  verba  diligentius  examinet,  &  quid 
illi  ab  adverfariis  objiciatur^melius  perfi:rutetur j  ne  aliuddefen- 
dens,  quam  illud  cujus  aççufatur,  reus  caufam  prodere  videatur, 
quo  quidem  crinûne  Plinii  patronus  in  hoc  primo  fufeepto  ad- 
verfus  Medicos  pro  Plinio  de  ^ra  paçrpcinio  ,  liquido  apparet  la- 
t>ora(re  ;  nuTquam  enîm  Plinio  erroiri  datum  eft ,  quod  xram  ac 
lolium  fiîparatim  defcripferît,  quando  neque  apud  Dialeâicos  er- 
rpr  putatur,  fi  duaç  aut  plures  etiam  ejufdem  rei  defcriptiones 
afferantur.  Sed  quod  ebdem  libro ,  atque  eodem  libri  capite ,  ubi 
aeram  defcripfit,  lolium  quoque  nominavit  ,  fuit  à  nobis  in  Pli- 
nio notatum ,  qvufi  nefcierit  idem  a:ram  effe  quod  lolium  ;  nam 
fi  id^m  putavit,  çur  (  ut  objççinms)  fiçuti  in  aliis  frugibus  ,  atque 
earum  vitiis ,  quibus  fua  nomina  erant  in  Lingua  latina ,  Gra?cis 
utendum  non  cenfuit ,  non  idem  in  lojio  fervavit ,  lolium  di- 
cendo  non  apram  i  At  npn  açrani ,  inquiet  ,  fed  herbam  fcribit 
Plinius  cireumligando  fe  trîticum  enecare ,  quod  ex  pluribus  aliis, 
tum  Theophrafti ,  tum  ipfîus  Plinii  vçrbis ,  Plinii  patronus  niti- 
tur  demonftrara:  fed  încafliim  laborat  ,  quandoquidem  &c  ipfe 
Plinii  patronus ,  &  in  fu^  prapfatione ,  &  in  ipfo  Plinii  libro  à 
fç  cmendaçîorç  editp ,  fawwr  PUnium  «ram  defcribere  ^  &c  non 
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loiium,  lîbro  fcilicet  decimo  odavo,  capite  decimo  feptîmo, 
ficuci  poftea  ait  libro  ix  ,  eumdem  Plinium  lolii  remédia,  &;  vi-j 
res  dumtaxat  enarrare. 

Sed  qua:  eft  ifta  forcicio ,  ut  lolium  quîdem  fub  Grxco  vocabuk* 
Mra  à  Plinio  defcribatur,  fub  Latino  autem  ejufdem  grani  medici 
efifeâus  denarrentur?  ha  Latinis  Graecam  ignorancibus  linguam 
lolii  cognitionem  Plinius  invidit ,  remédia  autem  &  vires  dum- 
taxat docere  voluit  î  fruftra  tamen  ,  fi  herba  ignoretur ,  aut  gra- 
num.  Sed  neque  verum  eft  quod  Plinius  lolii  tantùm  medicos 
efFedus  doceat,  at  non  xtx  ,  iîquidem  Plinius  ,  finon  libro  iz, 
{altem  alibi ,  fcilicet  libro  29  ,  de  xrinea  farina  in  ufu  medico 
meminit ,  quam  loliaccam  dicere  Latine  debuit ,  fi  lolii  dumta- 
xat remédia  &  vires  (  ut  ait  Plinii  patronus  )  denarraret  :  quarô 
jam  ipfe  difcat,  fi  velit  Plinium  omni  ex  parte  tueri ,  totum  Pli- 
nium diligentius  perlegere.  Quid  enim  juverit  Plinium  femel  in 
uno  fui  codicis  loco  dram  verbum  Gra^cum  in  hcrbam  Latinum 
mutaffe ,  fi  concedatur  multis  aliis  in  locis  idem  verbum  Grascum 
à  Plinio  inutiliter  ufurpari  ? 

Tentarit  quidem  &  Plinii  patronus ,  Plinii  errorem  in  xray 

libro  18  ,  capite  17,  ex  toto  corrig^re ,  dram  alio  ejufdem  car- 

pitis  loco  in  hederam  convertendo  ,  atque  ita  legendo  :  Hedérir 

granum  minimum  in  cortice  aculeato  in  pane  capitis  vertigines 

^  facit }  nam  &  talem  ipfum  probare  le^oneQi  tuas  mihi  littéral 

fîgnificarunL  Ât  tam  abfurdam  Pliniani  codicis  caftigationem  quam 

tibi  privatim  laudaverat ,  non  aufus  eft  ,  vel  in  fua  prasfatione  , 

vel  in  Plinii  codice  edito  emendatiore  publicare.  Queri  enim 

ab  eo  potuiffet  ,  ubi  unquaiti ,  vel  ipfe  experientiâ  didicifiet  ^ 

vel  apud  gravioris  auâoritatis  Medicum ,  five  Philofophum,  legiil 

fet  hederas  granum  asquè  atque*  xrae  ,  in  pane  y  capitis  yertigt- 

nem  facere  :  fed  quoniam  hujus  queftionis  fcopulos  ,  quantum 

•    potuit,  evitavit,  nos  aliis  ipfum  interrogationibus  fatigabimus^ 

quae  fit  illa  herba  interrogantes ,  quas  triticum  circumligando  fe 

enecet.  Quod  nomen,  vel  apud  Audores  Grascos  ,  vel  Latinos^ 

vel  faltem  in  vulgo  habebat^  nos  dram  Grxce  à  Plinio  y  non  finà 
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errore  cameii,  diximiis  appellari,  uc  habet  tômmunis  codids  fcrip- 
tura  y  Latine  lolium.  An  orobanche  quidém  qux  crvum  ,  ac^- 
lope  qux  hordeum,  herba  fecurina,  Gra?cè  diûa  pdecinos  y  qu« 
lencem  fimili  modo,  hoc  eft  cîrcurtligândô  fc,  necânt,  fua  ha- 
feuere  tum  apûd  Grxcos ,  tûm  àpud  Laicinos  nomina  ;  fok  tridà 
peftis ,  qua:  taméfi  tatiCô  débtit  effle  nèfeHîot  j  quanta  tridaim 
magis  omnibus  aliis  e^tpetitat  ftùgibnis  ^  àtc^fne  idcirco  plus  afc  fai* 
^ia ,  defeflditCrr ,  refnattfit  awdw/wç ,  id  eft  càrens  nomine?  Hànc 
▼ocabutomm  inopiarii ,  fiquîs  lingujt  ttàHtx  aùfit  adfcrîbere ,  Gneu 
cis  cette  non  tribaet ,  qui  fta  ^^pw^ttr  »  hoc  eft  triticum  (ïràngu- 
hutetn ,  (icûti  èpoCettX^v  éitctt  potueftùiic ,  fi  alittd  tfonïen  non  ha^ 
bûiâenc  ^herbatn  fimili  in;odo  tiidcum  fe  cîrdumHgâtido  ïiecante^» 
quo  opdCéiv^  etvunt 

AdkJe  qûod  folet  Pliïuûs  fpeteialés  herbas  qua^  hàbeftt  àfiquam 
tnfîgnem  vim,  fi  càrent  nômine,  per  fimilitudinem  aQquam  nobis 
indicare,  veluti  eoderti  libro  decitnô  noho,  &  capite  decimo  (cp- 
timo,  herbam  albate  pahico  fîmitem  nafci  ak  occupaïicem  arva, 
pecori  quoque  mordferam;  auc  fi  non  jfohïm  Aonten,  feki  fimiH- 
cudinem  edam  ignorât,  fattem  eai'ùm  nomen  ignotum'éfle  hoinl^ 
nibus  tcftatar ,  ut  libro  edam  &  eàpîtc  allegadS ,  àît  peftein-à 
milio,  atque  panioo^  fturûorum,  pàflenimve  aghiina  âbi^  liefrbi 
dajus  tiomeft  îgnotum  eft,  quod  etiam  feciff^  in  heAa  circumfî* 
gandô  fe  trkicum  enëcante ,  fiftôn  dta  !ïoc  în  loco  ,  Ttd  hetiti  ^ 
(ot  vplt  Plisiii  pattomiis)  fcriberetùr. 

.  Exempla  autein  qui»  Plinii  partônufe  kffërt,  tibi  vel  TheopHràC 
OIS,  vel  Pliriius  de  htirbis  &  frugibus  tiowis  îoquurttùr,  pbrtim 
falfa  fuiîç,  Vefl  maie  întelleda,  parèm  hifail  âd  prarfentèm  atd- 
ûent  locûm  :  ptimum  enim  Theophraftus  Hbto  8  de  ^lahtis  pe^- 
peram  dlègktuti  litlfqtïam  enim  in  éo  librô  êa  Vetba  legutftilr 
qcûÈ  Plinii  paeronus  àddiicît,  quohîam  énàta  Kerba  tridx^tiin  h^^ 
guhie.  Siqua  vefo  ftrttt,  qù*  taîetii  fenilim  vicfe^tur  liibëfe,  ftste 
nthitàd  pttcfehtetti  attirent  dîf^utàtîbile'ift  ,irt  k\^  qttàefiWir  iluite- 
qiiid  fit  lifefba  aKqtWt  qui  cifcù'mligando  fe  trîtrctife^ehétèt.  TfeèO- 
pferaftto  Tarfe  lîb.  »,^de  ^àfidî?,  hàïc  vëïbâ  ffcrlblt  :  lftb|iés  à&tK 
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tam  allas  coûtrarii  ftmt,  vom  fseuM  ftspç  ço/çutçpjai^tj  i^xfpà  $ 
minus  )  herh«  quidem  luxamift  mpyçftf,  vy;  f^ta  ftrangi^lençur , 
atque  omne  alimejamm  amittaïu.  H$ç  î^uç^  Y^i^^^.  non  id  ù\à 
volunC)  de  quoPlinii  pactonus  conten^Ut,  f^c^,  à  quibufdam  herb^ 
fe  ckcumvolventibus  f^rangulari,  fed  feiifus  ef|  quod  fata  ali- 
quando  nimtnm  in  her^s  €Xçic(cosxWj  fua  Uixurie  f^rangulancur^ 
atque  alimente  privantur.  De  qua  fatoriiax  yijiq  ,  etiîiçi  Virg^- 
lius  meminit  in  Georgicis  : 

Luxuriem  fegetum  tenerâ  depafcic  in  hetbâ* 

Sed  ^  Plinius  ipfe  lib.  1 8 ,  cap.  17 ,  de  ^odetp  yitio'  fçribic  in  hune 
xnodum:  Inter  vida  fegetum,  &ç  luxuria  eft,  cum  nimia  fua  ferti- 
litate  procumbunt.  Hoc  autem  vitio  non  modo  fegetem,  ft^ 
eciam  aiiquas  arbores  ftrapgulari  teftatur  Theophraftus  libro  5  de 
caufîs  plant^um,  ubi  ita  fçribit  :  Arborum  autem  genus  eciam  ali* 
qu,od  jfortafCs  eft,  ci^  cprruptio  feçundum  nacuram,  rppnte,  nec 
ullp  pafto  affl^âtatQ,  fe^  \>pnt  vigenti  eyeniat,  u^t  pinp,  cui^radi- 
CQ9  inut^t^  in  txàvp.  fuerinti  ita  enim  %  ex  nimi^^tç  nutridoms^ 
jçumqyp  per  ta^^m  trs^ifn^ttere  p^h^ulum  arbQtçs  jRecjueant,  mo- 
riun^|r.  Quod  proidmiwfx  illi  videcur,  c|Hod  anifnsJibùs,  qux  ex- 
tra rppdum  craÛantur,  atque  pingi^efcunt,  cum  eniiiiauram  atcr^- 
Jtiere  nequçant,  nep  ulio  p^o  fpiiripu  ud  poflînt,  frpptçr  obefit^- 
teni ,  cpn^enfation^que  ftrangukuitur  :  qu^obrem  non  inepte 
ruftici  hoc  vocs^bulum  de  pino  pfurpanfî  pinum  enim  ftrangulari 
aiunt  pt^efitate,  fi^iue  pinguedine,  quippe  omnia  fpirkum  defide- 
rant  ^liquem  ,  vel  foludonçm ,  vel  meatuuWL  libertatem  :  ergo 
corri^tiones  hv^ufcempdi  podus  nawrales  ejpTç  pytaverim-  Haerc 
Tiiepphraftus  j  ex  cujus  verbis  apparet  plantas  duplici  radon^ , 
.ftrangulari,  vel  quia  aliac  plancp  ipCs  circumvolvvintur  (qupmodo 
ervi^n  ab  orobanche,  &  fimili  feremodo  lentem  ab  aparine  fçri- 
bunt  ftrangulari  &  Theophraftqs  lib.  8  de  plantis,  &c  Galenus  li- 
bre primo  4e  alimentis  )  vel  nom  aliéna  injuria,  fed  fui  ipfarum 
luxuria  atqi^e  obefîtate  i  quod  49  ^^^s  libro  allegato  Theophra^ 
sas^  àt;  sifhovhv^  ajii^QX  librq  j»  de.  caufis  cefta^tiir.  Debuit  ergo 

Bbbij  • 
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Plinii  pacronus  id  quod  aliis  Medicis  in  fua  prsefatione  fuadet  fâi» 
ciendum,  Theophrafti  verba,  vel  fidelius  citare,  vel  eadem  exa- 
tninare  diligentius ,  quod  ctiamin  verbis  Plinii  ipfum  facere  opor* 
tuit  :  nufquam  enim  ea  verba  fcribit  Plinius  quac  Plinii  patronus 
adducic  :  Herba  circumligando  cricîcum  ,  &  ejus  radices  enecats 
nifî  in  hoc  ,  de  quo  difpucamus  loco,  ubi  ipfe  codicem  non  ernen* 
^dat,  fed  dépravât,  dram  in  hcrbam  commucando. 

Alia  etiam  Plinii  verba  qu«  ex  locis  variis  Plinii  patronus 
adducit ,  de  inucilibus  herbis  triticum  enecantibus  ,  de  runca- 
tione  fegetis  ,  aut  fabx  ,  nihil  ad  prxfentem  pertinent  difpu- 
tationem  ,  in  qua  non  quxritur ,  numquid  fint  aliqux  herbx 
inutiles  frumenta  éhecantes  ^  atque  legumina,  ad  quarum  evuU 
fionem  runcatio  fit  neceflaria  :  quis  enim  de  hoc  tam  rei  rufticx 
imperitus  dubitarit?|non,inquani,  hoc  quxritur, fed  illud  potius y 
numquid  fit  aliqua  herba  fpecialis  quae  prarcipuè  triticum  fe  cir- 
cumligando enecet.  Ut  enim  fcribit  Theophraftus  lib.  8  de  plan- 
tis  :  £tfi  fint  qua^dam  herba^  qua^  communia  omnium  frugum  vi-- 
cia  putantur ,  qua^  tamen  plus  inter  aliquas  valeant ,  propria  ea- 
rum  vitia  putantur  ;  exempli  gratia,  orobanche  ervi,  aparine  len- 
ds.  De  quibus  etiam  vitiis  quae  quibufdam  funt  propria ,  pauio 
fuprà  verba  jam  taâa,  idem  Theophraftus  in  himc  modum  fcrip- 
ferat.:  Genus  autem  quod  totum  tranfire  in  aliud  aptum.fit,  nul- 
lum  praeterquam  typhcri^  Se  femcn  comperies ,  ficuti  inter  primas 
difputationes  propofui,  necnon  lolium  tritico  &  hordeo  corruptis 
cnafcitur,  vel  fi  id  minus  nafci  quidem  inter  triticum  folitum  efle 
nuUi  dubium  eft*  ut  etiam  Ponticum  illud,  triticum  atrum  cogno- 
minatum,  &  femen  bulborum,  &  ea  qua^  nafci  inter  alia  femina 
folent  ;  nam  &  avena  magis  in  hordeo  exire  videtur ,  &  in  lente 
aracus  res  fcabra  &  dura, in  aphacis  autem  fecurina  fecuri  fimi- 
lis,  Haec  omnia  Theophraftus ,  interprète  Theodoro  Gaza  ,  qui 
quidem  interpres  dram  lolium  convertit ,  de  quo  idem  Theo- 
phraftus neminem  dicit  dubitare  inter  triticum  folere  nafci ,  licec 
Plinii  patronus  videatur  afferere  quod  non  fit  ara  vitium  tritici 
propriuip>  fed  magis  herba;  Idem  The6dorùs  Nâ^gilopen  aveoanà 
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l^aclnedixic,  qux  eft  ifta  proprium  hordei  vitium,  iicud  tritici 

lolium.  In  eamdem  fententiam  4^  vidis  quibufdam  fegetum  pe^ 

culiaribus  fcribic  Galenus ,  uc  fupra  taâiim  eft ,  libro  primo  de 

alimencis  y  qui  pocuit  videri  à  Theophrafto  accepiflfe  qux  fcribic , 

niXi  patrem  allegaret  fuiim  in  hune  modum  fcribens  :  In  tricicis 

<][uidem  étrd  ,  id  eft  lolia  fxpius  inveniuncur ,  incer  hordea  vero 

nafcunnir  quidem  y  fed  pauca  y  plurima  autem  qu^  asgilops ,  id 

cft  avena,  nominatur  j  in  his  vero ,  quando  vel  primum  incremen- 

tum ,  vel  generacio  minus  profperè  cefTerit.  Genicor  aucem  meus 

ostate  jam  in  fenium  vergente ,  capcus  amore  agriculcura^  criticum 

aliquando  feruic  &  hordeum  >  cum  fummo  ftudio  omne  aliud  di«* 

verfi  generis  femen  intermixcum  exemifTec ,  explorandi  gri.tia  ,  fi 

ex  tranfitione  eorum  in  alia ,  &  avenac  generarentur ,  vel  pro-, 

priam  haberent  eciam  femina  ifta  nacuram.  Nacis  vero  incer  pur- 

gaca  feknina  loliis  quidem  force  plurimis  incer  cricicum ,  paucis 

aucem  incer  hordea,  fed  avenis  abundancibus,  eciam  de  aliis  fe*. 

minibus  conacus  eft  paricer  facere  inquifîcionem  :  invenic  icaque 

&  in  lencibus  eodem  modo ,  ex  ipfarum  in  aliud  cranfîcione ,  na« 

tes  aracos  duros  1^  &c  orobos ,  &  pelecinos  ^  femina  efui  minime 

idonea  ;  aparinem  autem  non  modo  efui  non  idoneam ,  fed  ecian\ 

incernafcendum  fe  lencibus circmnplicancem,acqueicaangencem y 

ac  ftrangulancem ,  ac  proculcancem  ^  ficuci  orobanche  orobos.  H^c 

oihnia  Galenus. 

Non  mulcum  diffona  ab  illis  libro  allegaco  fcribic  Theophraf^ 
tus  y  in  hoc  cum  eo  maxime  congruens  y  quod  duas  cancùm  her* 
bas  facic  amplexicaules  fuo  complexu  necances,  orobanchen  qui* 
dem  ervum ,  aparinen  vero  lentes.  E  diverfo  Plinius  non  folum 
has ,  fed  &  seram  ;  id  eft  lolium ,  &  acgilopen ,  id  eft  avenam  , 
U  pelecinon,  id  eft  herbam  fecurinam,  quàmvis  fenfu  ipfo,  âc 
rerum  nacura  répugnance ,  cum  fiùc  herbx  reâicaules ,  amplexi* 
caules  defcribic  ;  alioquin  non  pofle^  y  neque  £ra  y  id  eft  lolium 
cricicum ,  neque  «gilops  ,  id  eft  avena  hordeum  ,  neque  herba 
fecurina  lencem  fe  circumligando  necare  y  niiî  herba  reâicaulis  y 
eadem  fierec  ampl^cauUs  y  çui  rei  &  fenfus  ipfe  y,U  omnium 
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parens  Nacura  adverfatur,  qnx  herbas  fe  aliis  circumvolventes; 
à  rçâfs  qu^bus  circumyolvuntur ,  non  fbium  fpecie  »  fed  emm 
génère  Teparavît  :  quare  reÛe  Plinîus  ,  &:  Theophrafto  ,  ac  Ga^ 
leno  confonis  ,  vida  frugum  pecuUaria  denarravic^  mal^e  antem, 
acque  ab  eifdem  Âuâoribus  diflbno ,  modum  quo  pleraque  ea^ 
ram  fruges  incerimanc ,  reciuvk ,  ac  magis  poftea  fua  conduiionp 
afTeveravit  >  ciun  ea  verba  fubjUjn^c  :  £t  hx  qoidem  omnes  fua 
amplexu  necant.  Verius  eniQi  ^  magis  ad  Imitacionegi  Thecv 
phrafti ,  quem  ubique  de  naturis  plant;firum  fcribens  vi4eair  velle 
Plinius  aemulari ,  licec  mulca  ejuTdem  Aiiâ:oris  (enfa  pervers,  iu 
fcripfîlTec  :  £c  hâ&  quklem  omnes  idcirco  interimunt ,  quia  paba« 
hun  collunt»  Talibus  enim  verbis  ucicur  Theophraftus  libre  quinco 
de  caufîs  plantarum,  ubl  de  peftibus  propriis  faca  necandbus  dife« 
rit,  ita  fcribens  :  Neces  quoque  ab  aliis  accidunc  proprix,  ceu  iq 
minorîbus  patec ,  quippe  orobançhe  vocata  ervum  necac  complexi^ 
cemprelTuque  fuo ,  &  tinodorum  Êxnu-groxiun  incerimic  protimis 
fadici  adnafoens ,  &  alia  cladem  aliis  inferunt ,  ut  qux  cum  fin* 
gutis  Êm^ib^  ikn^  pfovèni»n(  ,  ceu  lolium ,  &  avena  ttidcoi 
atque  hordeo  ,  fe  aparine  lenti ,  &  alia  aliis  ,  omnia  tainen  ià* 
circo  incerimuHC ,  quia  pabulum  cellunt  tam  quod  terra  mîmfibet, 
quam  quod  à  foie  &:  aère  veniat.  Âtque  eorum  quidem  ratio  ma* 
nifefta  eft,  quia  videlicet  habent  interimendi  vim;  talem  enim 
fenfum  verba  Aatim  fubfcripta  manifeftant  :  Oleum  autem  ,  & 
pix  y  atque  pingue;  nam  hxc  quoque  necandi  vim  habent ,  àcc. 

£x  his  Theophrafti  verbis  facile  unicuiqiie  poteft  liquere  ,  xram  ^ 
id  eft  lolium ,  &  xgilopen ,  id  eft  avenam  (  talia  enim  verba  in  Grzco 
eodicehabentur  )  hac  ratione  habere  vim  ^alteramnec^ditriticum^ 
alteram  necandi  hor^um ,  non  circumligando  fe ,  fed  pabulum  ^ufer 
fendo,  quando  &  orobanche,  &  aparine,  qux  hanc  habent  fe  circum* 
Hgandi  naturam ,  non  tamen  hanc  communes  rationem  fubter-! 
Âigiunt,  quin  9c  ipfx  quoque  pabulum  tollendo  interimant ,  tam 
quod  terra  miniftret ,  quam  quod  à  foie  »  &  aère  veni^t ,  quod 
vifus  eft  hoc  in  loeo  infînuare  voluifle  Theophraftus ,  aparinca, 
IM^n  orobanche ,  ut  m  libre  oâmvo  afiGxiaado,  ffd  lolio  ù  aveaXs 
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,^  ^uanquàm  &  idem ,  librd  oâaVô  ^  diligehtius  cohfidérântibus 

ij  âgnificarerat)  ita  de  orobanclié  3  &  a^rinê  rcfibêndxi  :  Non  nuUa 

j  eti^m  teanifefte  communia  piurium  erumJptinti  lèd  quoniam  plus 

^  incer  aliqua  valeant,  prbprià  éorum  J)ûcànmi:,  Rempli  gràtia,  oro- 

^  banche  ervi ,  àpatinè  lèntis  ,  qttdd  altéra  ervum  potiffimê  vincit 

caufa  imbecillitacis ,  altéra  inter  lenteèn  'tèaximè  coalefcat.  Oiufi 

veKt  dicere  Tfeeophraftus ,  'qrtod  &  fi  èro^nche  ervutn  caufa  im- 

bedllitatiî  fiio  amplextt ,  atcJiSé  oôftijptefflU  pk^tiffiWium  vincat ,  ta- 

men  &  pabulum  aûfèreiido  ènfceat,  àparîhè  veto  létitem  ,  pabu- 

lum  aufeteffldo  potiffimum,  <|iidniatti  ipfa  iWcét  lentes  plurimd 

abondât  alimeAto  s  fcoc  èiiim  fignSicat  vtîtbam  titJrpd(pi7,  quo  hîc 

iititut  Theophrafhfe  ^  prô  quo  intèrprts  retulic  maxime  coalefcat. 

Hoc  vero  in  kJco  (  ut  nefs  ^foi  èxcufetaus ,  hoc  eft  ^)us  culpar , 

cujas  Ptinii  pacrohum  accufàvônùs ,  faHk  fcilicet  allegationis  Théo* 

phrafti  fufpicione  liberemus  ,  apud  iHo5  pnefertim  qui  Theo- 

{)hrafhim  ,  non  Graccum  ,  fed  Lacinnm  legerunt  ) ,  hos  cenfui- 

mus  eofdem  leâores  admonendos ,  ubi  Theodorus  in  tranâatione 

Theophrafti  aparirrtn  lappam  vèrtît ,  in  hoc  Plinii  fecutus  erro- 

rem  qtii  (kpius  in  libris  fuiis  j  ubi  Theophraftuîs  apariren  horni-» 

-nat ,  lappafn  Lâtîne  dicit ,  màluiflTe  nos  Qrsfcco  uti  vocabuto  aparine , 

quo  Plinias  nihilomînus  in  vatrîis  lods  librorum  fuorum  non  raro 

utitur ,  dans  multis  aberrandi,  ficutiltt^ra  &  lolio  occafîonem , 

Mt  pariter  aiiud  purent  eflfe  ^ud  ipfum  Plinium  lappam ,  aliud 

apariAem.  Lîbûît  autem  nobis  ih  hac  Htrba  Griecum  fervate  vo- 

'cafeulam ,  qudnîam  nomen  tappa  fh  ea  à  Plinio,  &  Theodoro  ni* 

-miarn  àliqûahdo  Plinio  fidem  adhibeilci  ufurpatfuhï  ,  ^otius  ardio 

grandes  lappas  ferenti ,  quam  -apârtne  congruat.  Sed  &  aliud  hoc 

îpfo  in  loco  fobjiciendum  exîftiihavi ,  quod  non  ad  noftri ,  fed  ad 

-Plînîi,  facit  defenfiohehi;  egè  'énim  fempèr  fui  ira  ammatus,  ut, 

-ûbicumque  pbïEm ,  Plinii  au£fôrîtàtfefti  foVdam  itcçix^  fufterttèm , 

H&dtfti  ùbi  non  poflTùrti ,  piito  (  Ut  PhHbfop'htftn  decet  )  veritàtôm 

fei  hotidire  pràfcferendath.  • 

Pr*tètea  4u«  fopra  nos  Pltriîo  objdcimus  de  herbis  qu*  non 
^CUffliîgaa^  ïc  ,Ttid  potrus  àiîrité^tum  âtffèïdido  enecâht  fru- 
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geS)  quifpiam  &  de  herba  fecarina  Gnecè  peUcino  dida^  poffic 
objicere  quod  non  fît  aphaci ,  id  eft  lentis  ,  fed  podus  aphaces 
(  iîc  enim  de  pelecino  fcribic  Theopbraftus  quod  fît  aphaces  )  vidum 
peculiare  ,  adeo  ut  dubicet  Hermolaus,  ne  auc  leâio  corrupta  fit 
in  Theophrafto,  aut  vicinitas  nominis^  Plinium  in  errorem  cra* 
xerit.  Sed  neque  leûio  Theophrafti  corrupta  eft ,  qui  libro  % 
de  plantis  fcribit  apertè,  in  lente  aracum,  in  aphace  pelecinon, 
nafci  fîrequendus,  neque  propterea  Plinius  errafTe  convincitur, 
quetn  Galeni  pofTumus  tueri  auûoritate  ,  qui  inter  malas  herbas 
nafcentes  in  lentibus  ,  non  minus  pelecinos ,  quam  aracas  no* 
minât.  Udnam  idem  Plinius  tam  bene  in  ateramno  defendi  pof^ 
fet  y  quam  herbam  putavit  circà  Philippos ,  in  pingui  folo  quâ  faba 
necamr ,  fîcud  teramnum  alteram  quâ  in  macro  folo ,  cum  quw 
dam  ventus  afHaverit  ;  quo  in  loco  nefcio  an  rideam  y  an  magis 
miferam  Plinii  condidonem  deplorem  ,  taies  fordri  defenfores  , 
qui  putent  mutato  verbo  jtra  in  ea  (  quod  verbum  dra  hic  effc 
vitio  codicis  fcriptum  non  negamus ,  ficud  &  fequens,  non  ),  qui 
putent ,  inquam^  tam  levi  unius  verbi  dilTyllabi  mutadone  Plinium^ 
à  maxima  quem  ipfi  non  animadvertunt  errore  vindicare.  Hoc 
fane  ulcus  non  tam  facilem  habet  curadonem ,  qualem  forte  mil- 
lia  illa  quat  fe  jaâat  Plinii  patronus  perfanaviffe  \  quin  podus  ex 
illorum  numéro  eft ,  quas  ic  ipfe  fatetur  neminem  potuiffe  adhuc 
ad  cicatricem  perducere,  licet  fe  credat  ;  &  hoc  egiife,  idi  nunc 
verbum  ^era  in  ea ,  ficuti  prius  in  herbam  commutando ,  magnâ 
fané  caftigandi  licenda,  H  non  alla  quis  nitatur  radone  ^  nifî  quia 
ita  in  libro  fuo  vetufto  fcriptum  inveniat ,  quafi  Ôc  codices  Pli* 
^niani  vetuftiffimi  non  plurimis  fcateant  erroribus  ,  qui  ad  novos, 
vel  manufcriptos  ,  vel  formulis  imprefTos  defluxerunt. 

Sed  ea  (inquit)  verbum  hoc  loco  pro  4tra  fcriptum  refert  atc* 
ramnum  de  qua  ftadm  antea  fit  mentio  \  ego  veto  Plinii  patro- 
num  alia  interrogadone  vexabo,  ubi  unquam  apud  aliquem  Auo- 
torem  legerit,  five  Graecum,  five  Ladnum,  Philofophum,  aflc 
Medicum^  vel  de  re  ruftica  fcribentem,  de  herba  hâç  ateramno 
noœinatâ;  çirca  Philippos  in  pingui  folo  fabam  necante^  eamdçm*- 

que 
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que  nonnunquam  in  maero,  cum  quidam  venais  afilaverit?  au 
.apud  Theophraftum  ?  hune  enîm  videtur  Pliiiii  patronus  cicare 
Audorem  adverfus  Hermolauni  in  hujus  loci  emendatione.  Ve- 
rum  Theophraftus  teramon^  &  ateramon,  libro  8,  &  pluribus  aliis 
locis,  non   pro  herbis  accîpit,  fed  pro  quibufdam  ieguminum 
afFedibus  peculiaribus   quae  nos  co£tilia.&  incoûilia  dicimus  , 
in  quem  etiam  fenfum  eadem  verba  Grasca  ri^etfjLùv  ÀTî^ot/uovj  ïà 
eft  codile  &  incoûile  ,  ubique  apud  Theophraftum  vertit  Théo- 
dorus.  Verba  ipfa  Theophrafti  libro  8  de  plantis  Grxcc  fubji- 
cîam,  ut  omnibus  luce  clarius  appareat  Plinii  in  ateramno  txtov^ût 
nuUâ  pofle  codicis  emendatione  defendi.  Sunt  autem  hxc  :  To  Si 
Tîp^fjLOv  Kcù  drip^t/jLOp  Af^iTâti  fjtff  i7r)  râv  oTrrpim  f^^ovov  ovx  àl^oyov 
Sî  xa)  «V)  Tûiv  tmeêSav  Trapet  TrXtiaiov  ti  x«)  retvro  ri  m/j£otfmtv  9  à?0^ct 
Stcù  TO  /Uv  tHv  avrm  uvai  Xp^i^v  oô^  o/uicàç  ijupctviç  î7ni  ovJ^  îTTi  rov" 
rcêv  dwavTùiV  of/iCùç  d^XÀ  jucb^içct  îtt)  râf  zvdijteôp  My%rai  xa)  (pa- 
TUàp  u  Todf  xol)  justXXiç-a  TToaXovrcû^  utî  Si  ko]  J\j€t  rtif  Xfi^i^^  ^ouvo^^' 
fiîvcûv^  yiviTecs  yovv  TrXiov  ^oAAcexa>ç  yaip  roTTOi  rmç  acnv  oî  etv  ^1- 
pwiy  Tîpdfjiovet  xeù  cLxKoi  TTebup  dvipetf/^ovot*  To  Si  de  iyr)  ttSLp  oi  Xvtt* 
royicà  fju£?i\ov  rîpobfJLOfct  TLùà  aipoç  xetrdçctcn^  r7ç  TroiûroiovTm  TrttpdK^ 
Xaynp  atifjLuop  Sî  on  rotavrct  rd  xp^fàet  kol)  ofjucùç  ipyeta^fVTA  ^ipu  7r$ri 
f^if  TipetfÂ^ova  7np)  ^iXi'^vmç  Sf  6  xvu/Mfç  >aXf^l^^^^^  ^^^  ^^^  tfhv-' 
jticiroç  iyx^pi^  Aif^ô^  rttpeificû^f  m  dripiacâf  yivîTou.  Hoc  eft  ,  Ut  Theo* 
^  dorusf  tranftulit  :  Codibile  autem  &c  incoftibile  de  leguminibùs; 
tantùmmodo  dici  foiet  >  verumtamen  &c  in  frtimentaceis  idem  , 
^ut  proximum  quid  evenire  non  abfque  ratione  putaveris.  Sed 
quoniam  ufus  non  idem  fît,  neque  percipi  poteft^  neque  in  om-ï 
nibus  leguminibùs  ex  aequo  fentitur,  fed  priecipueinfaba,  lente  j 
feu  quod  haec  majorem  in  modum  affici  nata  funt,  feu  quod  \\3èc 
propter  frequentiorem  ufum  magis  appareant ,  largius  itaque  fiéri 
folej  i  funt  enim  loca  permîulta ,  qux  femper  codibilia  ferant  ^ 
&  alia  qvias  incodibilia  ,  fed  omni  quafî  ex  parte  loca  temtia  ^ 
çpdibilia  potius  reddunt.  Cœli  quoque  conditio  mutationem  'hu^ 
jufmodi  afterre  nimirum  j)oteft  atgumentum  ,  alias  itoâibilia^ 
alias  incpâibilia  reddunç,  fab^  apu4.Philippos  cum  \rei\tilamr,  (i 
TomcIX.  Ce  G 
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tb  aâatu  incola  pef  fletur  ,  inqodibiltf  ^.  H«c  Theophraftuf 
G»ce,  atque  Latine  Théodore  Gaza  viro,  &  Graecarœn,8cLa- 
tinarum  quoque  licterarum  doûifluno  interprète ,  ex  quibus  om- 
ipibus  Plinli  crror  hîc  luce  clarius  manifeftatur^  qui  fabx  affedwn 
ateramnon  ,  td  eft  inco6tibile  ,  apnd  Philippos  ab  afilatu  inccla 
eidem  fabac  advenientem ,  ipfe  fub  longe  alio  ,  qnam  Theophrat» 
tus ,  vel  Theophrafti  înterpres  retulit  fenfu ,  ita  hune  tôtum  Théo- 
phrafti  locum  perperam  imitando  :  Circa  Philippos  âucem  ateram^ 
non  nominat  in  pingui  folo  herbam  ,  quâ  faba  necatar  ;  teratti^ 
non  ,  quain  macro ,  iic  enim  fcribendum  exiftimo  ad  Theophrafti 
(  qui  teramnon ,  &  atcranuion  libro  oûavo  ,  licet  in  alio  quam 
PUnius  ,  ut  dixi ,  nominat  fenfu  )  imitationem  »  cum  quidam  ven- 
tus  afflaverit.  Equidem  doleo  hanc  mihi  neceflitatem  impofitam 
adeo  pudendos  in  tam  celebri  Auûore  errores  aperiendi ,  quos 
velim ,  fi  poffim ,  potius  obtegere  ,  nifî  quod  licentis  caluœni» 
à  Plinii  patrono  accufatus  ,  non  poiTum  aliter  hanc  in  me  culpam 
excufare ,  nifi  Plinium  oftendam ,  non  modo  in  dra ,  &  lolio^ 
fed  in  pluribus  aliis  ejufdem  libri  ac  capitis  locis  ,  ubi  de  dra 
icripfiC)  aberraffe  y  &  maie  in  eo  verbo  Plinianum  codicem  fuiile 
bis  ab  ejus  patrono  emèndatum« 

Et  jam  poteram  receptui  canere ,  &  mea  fuper  dtra  defenfîoni 
£nem  ftatuere,  nifî  quod  Plinii  patronus  non  contenais  his  quac 
adverfus  Medicos  ,  me  praccipue  notans ,  fcripferat  antea ,  de  dra 
rurfus ,  in  quodam  fuac  pra^fationis  loco ,  ubi  Hermolaum  Barba- 
fum  intemperanter  lacérât ,  quoniam  U  ipfe  Plinium  immérité  , 
ut  ille  inquit ,  accufat ,  iterum  Medicos  in  èromo  ,  &  avenu  ta- 
xât ^  in  his  inquiens  ^  &  priores  Medicos  unâ  cum  Hermolao 
aberrare.  Quare  mihi  video  alteram  additam  effe  neceflitatem  y 
me  pariter  ,  atque  Hermolaum  in  his  quac  ad  medicinan^  attinent 
^efendendi  ;  nam  reliqua  in  quibus  Plinii  patronus  danmat  Her- 
inolaum^litceratoribusdefendenda  relinquo,  quorum  officiiun  eft 
de  vocabulis  potius ,  quam  de  rébus  ipfîs  dtfputare.  Quid  tamen 
înbromo  &  avéna  ^  vel  Hermolaum ,  vel  ilie ,  Plinii  patronus  innuat 
àbefrafTey  noa  imelligo  ;  ut  «kiim  pro  me  ipib  primuia  refpon- 
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^  /w  Leonkenus  Kincentinus.  ^Zj 

deam ,  nihil  de  bromo  contra  PlioMim  fcripfi,  quamyiA  potoâlRroiv 

fi  volai0em»  ita  PUnium  in  bromo,  qux  eft  avenae  fpeàes,  ficuri 

iu  «gilope  noeare,  dç  qua  bwma  Theophraftus  UbMi  8  de  pbiw 

tis,  fcribic  \\xc  verba>  Theodoro  Gaza  interprète  :  Ai.JbaK:  trkî-* 

cunx  tunicts  integitur  midtis,  horckam  nuduœ  co&fiftit,,  ià  eM«t 

omaium  maxime  caret  tegumenta,  tipba  quoq|ae^  &;  /iligp>  & 

çHnnia  hujufaiodi  muld|>lici  &iio  includunur^  aft  omniuM  ma»*^ 

me,  ut  îu  loquar,  avenam  natura  openiit^i  quki:  edam  culmus  aJU 

tior  tritico  quam  hordeo  eft,  &L  fpicai  plus  difcreta  foliis  emîcac^ 

palea  quoque  plus  fuavior  ex  tritico  quam  hordeo«  Quon^^  Theo-^ 

prafti  locum  volens  Plimits  libro  i&,  cafite  7,  ut  conjjbcece  licefi,, 

interpretari,  bromon,  id  eft  aveQam(fic  enîm  hoc  verbum  non 

modo  Theodorus  hoc  loco,  fed  etiam  PUnius  interpretacur)  maxK 

me  nudam  efle  dixit  ,  quam  Theophraftus  polylobon^id  eft,  ut 

idem  Theodorus  tranftulit,  maxime  opertam  de(cripfît;  oti  rei 

etiam  fenfus  adftipulatur,.  cum  avenam  iatueri.  liceac  amlcis  coorr 

te£bm  tunicis ,  ut  fcribit  Theophraftus ,  noa  autem  nudaœ,  ut  Plir* 

nius,  maleTheophraftuminterpretando,  uetulit.  Et  nequifpiam 

fufpicetur ,  me  per  calumuam  Pliiuum  reprehendere,  {ubjiciami 

ejufdem  Auûoris  libro  &;  capite  fupra  allegatiiS  verba  j  fuat  au-^ 

tem  h£c  :  Tunicx  frumento  plures,  hordeum  maxime  uuduio  fis< 

alica,  fed  prascipue  avena,  calamus  altior  frumento.  quam  hoodeo,^ 

arifta  mordàcior  hordeo.  Quis  non  videat  Plinium  de  eifdem^ferà 

iàtis  de  quibus  Theophraftus  loquentem»  paria  volui{&  dicewt^ 

nifi  quod  ia  avena  deerravit?  nam  verba  Plinii  tunicj^  frumcné0^ 

plures  refpoiideM:  îllis  Theophrafti,.^rmci^/w  tunicis  integitur  mul*^ 

tisy  ts&ax  hordaun  maxime  nudum,  eft  illud  quod  Theophraftus 

ait,  hordeum  maxime  caret  tegumento;  item  calamus  altior  fru^ 

mento^  quam  hordeo  ^  arifta  mordàcior  hordeo  v  yerb^  Plipiaa^ 

f^mdfffn  habent  fêntentiam,  cum  verbis  Theophrafti ;.a^^»iM  atm 

tior  triiico^  quam  hordeo,  palea  plus  fuavior  e^  (ritiap,^  qfMVi 

>tûrt&a.  Reliquxajutem,  fcilicet  a//cj»2^,  quamvidetur  Piiniw  pcei 

tipha^  vel  fiUgine  pofiiiiTe  ,  effe  nudam  ^  fed  pracifUiè^  (vv^nam^^ 

AjncRlinii  eri»j:es,.qui  ea$,.  &  Thcophrafto,  ^  f«nAûi€eafooQ^ 

C  c  c  i j 
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}  8  8     Critiques  des  erreurs  de  Pline  en  Botanique  ^ 

multipUci  folio  includi,   feu  maxime  operiri  dicere  debuic 

Sed  fi  &  extra  i8  librum  evagari  jiceat,  nomie  etiam  Plinius, 
libro  ,31 ,  iti  étgilope  errafle  convincitur  ?  ubi  maie  hnitando 
Theophraftum  fcribit  harc  de  aegilope  verba  :  Mimm  lotum  her- 
bam  5  &  «gilopem  non  nifi  poft  annum  ex  femine  fuo  nafci.  Ali- 
ter enim  de  hifce  hérbis  libro  feptimo  fcripfit  Theophraftus  in 
hune  modum  fcilicet  :  Sed  bulbo  peculiare  datur  quod  non 
fimul,  ex  omnibus  feminibus,  fed  partim  anno  primo,  partim  fe- 
cundo,  ut  etiam  de  avena  traditumeft  (fie  enim  verbum  étgilo^ 
pem  hoc  loco,  ficuti  &  in  aliis  omnibus  vertit  apud  Theophraf- 
tum Theodorus),  unde  Plinius,  ut  diximus,  errafle  convincitur, 
fcribens  a^gilopen  non  nifi  poft  annum  ex  femine  fuo  nafci,  cum 
more  bulbi  partim  anno  primo  ex  fuis  feminibus  nafcatur,  par- 
tim anno  fecundo,  ut  ait  Theophraftus-,  ut  autem  ex  Plinii  ver- 
bis  habetur,  neque  tota  avena  ex  feminibus,  neque  etiam  fars 
una  primo  anno  nafcatur,  fed  tantum  fecundo  :  hi  funt  duo  Pli« 
nii  in  bromo,  &  xgilope,  duabus  avena  fpecicbus,  errores. 

In  quo  autem  Plinii  patronus  Medicos  unà  cum  Hermolao  de 
bromo,  &  avena  aberraflfe  velit,  non  aufim  afferere,  qoando* 
quidem  neque  îpfe  aufus  fe  aperto  certamini  exponere.  Tantum 
me  aberraffe  dicif ,  &  errorem  non  explicat,  dubitans  ne^  fi  pakm 
protuliflet,  ipfe  potius  errare  deprehenderetur ,  &  forte  ia  mô 
tempus  expedans,  quod  etiam  in  Hermolao  expeftavit,'ne  pof- 
fim  ad  omnia  refpondere.  Quod  enim  crimen  in  fua  prosfatione 
objicit  Medicis,  qui  Plinii  manibus  negotium  faceflereftuduerunt, 
Teluti  larvas  ad  pugnam  irritara  evocantes,  ipfe»vere  eft  eidem 
crimini  obnoxius,  qui  poft  mortem  Hermoiai  tôt  doûiflimi  ho- 
mini^  errata  (fi  nxxlo  funt,  ut  ipfe  opinatur,  errata)  publicavit, 
cjuorum  neque  unum  ipfo  vivente  effet  aufus  afferrej  quod  de 
me  er^  Plinium  dici  non  poteft,  qui  non  vixi  eadem  artate  qua 
Plinius,  ficuci  Plinii  patronum  cum  Hermolao  in  eadem  civitate 
œagnam  (wx  vitae  partem  egifle  conftat,  &  ipfo  tempore  qùo  Her^ 
molaus  Plinianas  cudebat  caftigationes,  &  fuis  diâabat  familiaribus, 
in  quadam  vetufti  codicis  infcriptione  legi^e  Plinium  Novoco- 


Digitized  by 


Google 


.         ]^at  Leonicetiui  'Vincsminusl.  yj\    .  \  >    j:8^ 

ttienfem.,  qnod  erratum  contumax  Hermolai,>fiiC;  enim  ipfum  Pli- 
nii  patronus  in  Tua  prarfacione  nominac,  &  fe  ab  Hermolao  vel 
ejus  £amiliarihus  audivifTê  non  difficecur.  Cur ,  cum.  iUa  dÂ^^bat 
iHermolaûs, non tentavkrefcUereJ  an  tutiùs  putavit x^c^ere  wor- 
tùos ,  quam  vivos  irricare  ctrabrones^  ■.  .  .     .  » 

Veiùm  ad  prôpoiicum  revercentes  ^  cum  nofu  poipiams  kabere 

explotacûm ,  quidnam.  illud  fit  in  quo  de  bromo  ,  atque  avena 

Medicos  dicat  Plinii  pacrpnus  jaberrare>  (i  divinare  liceat>  â^^co- 

gltatus  hominum,  quoad  fieri  poceft,  afTequi  conjeâufâî  fie  puto 

Plinii  patronum  fua  mente  concepifle  :  Qui  Plinium  Medici  in 

dtgilope  feprehenderunt  ,  uhâcuni  Hermolao  Barl^aro  decipiun- 

tur  V  çredentes  a^ilopën  idem  effe  quod  avenam  -,  cum  brôinos 

potius  fit  Grarcis ->vena  j  xgilops  autçm  feftuça,  vel  herba,  àb 

avçnâ;  diverfa  ^  \  4e  qua  fepW  Plinius  ;ii>ter  yiçia  fe^etum. ,  (ub 

npmine  xgUop^s  pon  ayena:  traâat^  quam  &.  aliquai^db  medicar* 

taip  faf:i^,;U^  lib.  25 ,  capice  x^i ,  ubi  laie  :  £t  a^lopasXanat  herba 

eodem  nomine  qu«  in  hordeo  nafcitur  tritici  folj^o  ,  femine  con- 

XWOj^  cum  farina^  permixta ,  impo^taque  ;  vel.  fijcco  exprimitur  ; 

j^iç  ^è  çauU^  ,  foliifque^  pergran^^us  ^empta  .fpiça  \  ff.  in  tri- 

nuftri  farina  d^geritur  in  paflillp^i  Verum'fi  Plinii  patronm  ye- 

lie  obftinatètcontendere  xgilopen  non  eiTe  avenam,  nequç  avenas 

fpçciem,  doceat  ipfiî  quae  herba  fît  argilops ,  iîçuti  noçeam  çfTe 

avenam,  tum  ex  Diofcoride ,  tum  Plinio  ipfo  çontendimus,.qwi 

çam  defcribic  modo  quo  Diolcorides ,  epmdemque  tradiçin  me- 

4icina  ufom ,  ac  pra:terea,hoç in  loco ,  fçilicetxap,   1 1  libxi  xy  ^i 

fam  in  hordeo  nafci  teftatur,  ficuti  prius^,lib/ jSj^cap.  17^  hor- 

fleum ,  id  eft  avenam ,  degenerare  teftatus  erat ,  poflumus  audo- 

xitatibus  demonftrarej  atque  infuper  Theodori  Gazar  hominis  in 

Grarcia  nati,  &  non  minus  Latjnarum,  quam  &  G^a^carum  doc- 

tiilimi  ^tteriirun^  y  qui,  ubicumqup  ^gilopcn  fijriptuxn  .invenlt  apud 

Theophraftum  tutetiam  }rctr6  diximus  )  avenam  ^yertit.  Barbara 

pr^terea.  Âuâores  quibus  major  ^tate  noftca,  quam  vel  Grarcis  , 

yel  Latinis  in  medicina  fides  ,  eadem  de  deujir ,  id  eft  avcnâ  , 

fcrib]ut^t ,  qua:  d.e  ^gilope  Diofcorides  :,  Çalçnuj  &  Paulus ,  pari* 
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)^    Critiques.xtes  grrEtu^^ld  PBms  ai  Botanique  , 

ter  tpadid^ruftt  Léxiêa  ^ttMii  ômnia  isain  Gneca  ,  çgJomiÀûitBL 

dtgilopèn  y  id  e(b  avenam  ^  exponunc  y  qux  qui  velic  a^are,  vide* 
tur  quodammoda  principia  negare,  (îquidem  omnis  noftra  cognk 
tie  pendec  ex  cognijtione  terminorum.  QuaiMb  finpUeàis  fueric 
faceri  Plinium  non  magnam  habuUTe  Gr^carum  litterariim  cognU 
ttoriem ,  acqtie*  ^a  defeda  omnla  îtla  qiis  ipfi  objetciipiia  ia  fuis 
ferîptis  errata  FetiquiiTe  qua;  morce  praerepcus  non  potuk  emea* 
dftre  }  fed  quod  de  fe  Naib  Poeca  dkic ,  alcenua  Uogu«  Lacûut 
ôrn^UBefitaite, 

£mpndaturu$ ,  (l  licuiflCet ,  crât. 

Ego  fané  hanc  unam  Plinii  errorum  excu(âtîonem  puto  omnibus* 
àJHs  defenfiônibus  prarferendam ,  qu«  non  funt  defenfiones,  fed 
g;ràyiotes ,  ut  fa^è  oftendimus^ ,  &  magis  etiam  oftendemus ,  ac- 
ctifacronés}  hani  ficuti  Plinii  patronm,  contra  quem  nunc  agimus, 
forte  putavitxgilbpen  aliud  effe  quam  .averiarar^  îtà'alter  côn-* 
cefTerît  xgilopen  idem  effe  qùod  avenam ,  non  eamen  id  latuiffe 
ï^linium ,  fed  duftum  rationc  probabili  maluifleuti  vocabuib  Glrr-- 
cb ,  quam  Latittb.  Sîqtils'  hoc  dtxeci^5  fîvè  Plinii  patronna.,  com 
cjùo  ïiunc  eft  iiobis  nfegotium ,  fîve  aliûs ,  non  vitfet  quantam  iiiCi 
çitiam  rerum  etiaiia  vul^iffimattim  Plinio  fit  ad(criptums  y  PK- 
niojinquam,  qui  de  naturali  liiftotîâ  fcribere  profiteatur ,  &  xa- 
mèn  videatur  exiftimaffe  dgilopen  ^  id  eft  avenam  ,  efle  herbam 
àrtiplexicaulém ,  qiiaè  cîrcuniligando  fè  triticum  ènecet;  quant 
e^iftitaatîonem  pueri  rufticbrum  qui  quotidie  redâ  noodulantui^ 
avehâ  ,  pdflînt  irridere.  Quate  tutiùs  judico  fi  akemtrum  PKhio 
fit  detrahendum ,  Gra:carum  potius  litterarum  adimere  cognitio^ 
hem ,  quam  rerum  è  terra  nafcentium  ,  tam  prarfertim  vulgo  no^ 
taruin ,  eidem  adfcribere  ignorationem» 

Neque  magnum  hoc  Piink>  tledecus  fuditiim  exiftimo,  fi  el 
Grarca  erudîtio  detrahatur,  cum  multô  majora  illî  litterarum  L> 
tinarum  ornamenta  relinquantur  ,  quibus  omnes  alios  linguae  tat 
tiiia:  Auûores  adeo  fupcrexceflit ,  ut  fi  Mufas  lingua  Romana  Ib* 
qui  voluiffent ,  non, puto, Plautinavutquidanjtfentiuht, fied^ magis 
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fHiniâna  faiiTent  locucâ?.  Sèd  titinain  taiïCftffi  lialkiiirôt  m 

iàplentiam  ^  quancam  habuft  iti  lingUa  patria  ^loqxiehtijun  j  Qfsic(à 

hommes  erudid  Plinianam  ëlocutionem  divitiam  judicenc  ^  eaâ)^ 

^ue  prâecipue  imitandam  €€nf$aJtit ,  fion  e^uid«tn  itiiprobi) ,  led 

ttiagis  laudo^  &  quibus  iftifiôh  faf)iât,  e««  j)l4Hê  fâ«ëar  dëCperfe: 

fed  illos»  viciflîm  pitto  ïfflfe  ih  àlterô  deûpienticB  gejiôre ,  quod 

PUtiiô  taiicam  tribuûnt  divinitateto  >  ut  nullo  pàdê  kiraflimi  e^ 

rum  câptttm  venire  poffit,  t^liniiun  in  aliquâ  fui  tfpetis  parée'  de-^ 

errafle ,  firô  de  imaginibu$  herbarum  atque  natur* ,  five  de  tét^r» 

ftc  maris  ambitu  j  five  dt  fidèrum  màgiiitudine l^q^tut*       '•     » 

-    Niq«^ï  me  quidam  àmifeiis  Ferrària6  monuit  lifigPèffum  ffe  fott* 

fcliolam  puwôfum  ,  audïViflTe  iiidi  MàgiftrUtti  tftagftâ  toce^  â^v«i 

Aïs  me  pro  Plimo ,  ac  quodam  Ifeguleio  PÎinii  patrohtt  de  foie  ^  aé 

luna  promificianrem  :  tum  ëgb  ad  amicum  inqâam^  &  qâid  iil6 

ludi  magifter  de  foie  ac  luda  pueros  dôcfebac  {iïùii  ^a.fdlêni 

cfle  mafculiiii  generis  ,  hinafti^  èa^nim  ?  âequé'ptitabfcdi  ludl 

magKhrum  aufùm  fuiffe  fuprà  ci^ceiun  afcëtldêrô;  â61^  4ioâ  ^^mi^ 

eus  inquit,  fed  aliud  màju^  jPliÂium  énim  probabat  idem  qùod  alios 

MachematicoS  de  luna  fenfifle ,  ipfam  fcilicèt  tèrirâ  felïé  mmèréro. 

Quoniam  ubi  Pîinius  fcribitylib  iï  <le  Naturel  Hiftoria  i  Non 

pûfftt  quippê  iouis  fol  adifnl  Unis  ihurcedtmù  luûd  ,  fi  terrû 

Piûjor  tfftty  quam  luna  ,  Magifter  iftè  boc  in  locd  véfbutti  ttffis 

licec  in  plufâli  hiimero  profetatar,  habere  taméA  éngulai'is  (îghi^ 

ficatum  y  U,  parcem  terras  non  omnes  terras  fignificare  contende^ 

feiat.  Rifi  homints  vanitatem ,  &  vicem  illorum  côndokn  |)bèro^ 

mm,  quod  Çim  intempeftivâ^  ne  dicam  inè^  difdipUài  pér  nu^ 

metum  pluralem  âc  fingularem ,  ad  aftrotk>mia?  trahârentur  fu*^ 

blimicatâça^  ad'  quam  nequë  ipfi  proptêr  a^atem  y  nequé  -ebrum 

Magiffety  ptoptet  ingeftii  hebetudinem ,  fotknt  afcendcre. 

*    Hanc  quoque  com  diâarem  epiftc^am^  èécepi  ab  amicis,  quoi 

hsi;bé6  Venettb^  ikcer^)  qua^tfve  àdtmmebant^ô  alt^him  Gram* 

fliattftaim  Gratcusm  t&ea^  ^  quàntuin  ^é^fk  apuil  (uài  ^i^ciputos^,  exiP 

tisx^ioiii  detrahëûtem^  nffî  qûo^'iftè  aiiqoatità^'p^^i^tiliïi  hou 

tae^un  dft  adtcnotok ,  (eu  alià  pbilofophiie  j^aite^  vef  Aitdicina 
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39?^     Critiqucs^dgs^ârreùtf  tk^PUneèn  Botanique, 

îiJQïîtteiwJitv.fe^'  titiwùm  de/^fttopiiEi&t  Gr«cà  y  liQc^efr  de  cà 
ipwttîi  pir^fieçcurr  ^ttOf^l  Quod  fi.  vdim  hoaùaem  advcrfus  me  fa- 
tis,jU|:  .^udio,  petuUnter  m  fua  ptofdiione  exultantem ,  aufcul- 
tare,  videa  foead  ea  ftudi^  quar  pridem  in  fchola  puerorum,  di- 
dici  ^  setace  j^m  ç^ru  non  fine  magna  meainfamiarelabiinamcum 
divifo.fint  profe/fionum  vices ,  quis.  fçtat  Grammàtiftam  de  phi- 
lofophia  ,,  àut  Philofophun^  de  gramtnàtica  dirputancem  î.  Sed 
cUm  iidem  amici  mei ,  qui  me  prinii  de  hoc  Grxco  Grammatifta, 
non  ceflante  quotidie  meum  nomeu  dehoneftare  ,  monuerunt, 
etiam  me  cogant ,  ut  prg  meo  honore  cuendo,  ei  fuper  his  qu« 
^ihi  ift  grammaticà  Graçca  objiciyntur  ,  rtffpdrideam ,  eum  ob- 
fervabo  modum,  w.neque  in  itiintmis  meam  famam  neglexiite, 
neque  me  fponte  ,  fed  invicum  in  hanc  de  conftrudtionibus  dit 
putacionem  qu^^i^iagis  puerili  «tati  conveniat,  videar  deveniflTej 
nam  quid  mihi  à  Granunaftica  Gtxço  objedatur ,  hoc  eft ,  me 
in^le  emendaffe locijm  Ariftotelis ,  lib.  7  ,.de Hiftoria Animalium , 
in  quo  de  morfu  çanis.rabidi  fcribic  h*c  yerba  ;  Avilcmf  abri^ra 
T*  J^n^ifTA  ttAhV  «yâpâÎT8*  In  qûibus  ego  non  TrAîfV  ,  fed  ^p)f 
jnagis  fenfui  legendum  ,  ne,  fi  diftio  exceptiva  retineatur ,  men^ 
^çium  infi.t  apertifiimum ,  omnia  ^gfii^llz  morfa^  à  cane .  rabido 
ra^biçe  &,  mcii^  çpccepto  homiae  y  cum^  pfque  honio  ac  leUqua 
gn,lmali^  1  ex.  morfu  cani$  rabidi  y  U  falpiant,  &  moçianwr,  /De 
quo.itamen  tnm  jnanifefto  môndacio  Ariftocelis^  fi  ita  fcripfic  »  ut 
incodice  GtxCo  fcriptum  invenitur,  &  Theodorus  jfu^  tranfla* 
lione  icoftfirmavit ,  nihil  audio  Graçcum  Grammàtiftam  in  .Arif- 
toçelis,  aut  Xhçodori  dicere  defenfionemu-  5ed  ut  qui  velit.aa* 
ttfr«  pojtius  y  quam  fuae  artis  legibùs  adverfati,  nuUo  modoupeni 
çnittit ,  uC  7fp)v  ftdyerbjum  tempgtii  cum:  genitivo-  cafu^conftrua^ 
tur,  {c^TfP^nv  içgendum,  ççnfec  ^  ut  habçc  fçriptura  Qraeci  coditi 
çUy  neque  verçcur  ^  ut  dixi ,  nàturamvîolare  qu«  voluit  ita  mor- 
fum  canis  rabidi  efle  hpmiiw  ïwxiumi^^çuti .reliquis  animalibus;! 
ur  fyaq  artis  décréta  fçrvef:  ipcoçrupta^  Egp^^ero  hominemami* 
quâ  mihi  amiciti^  devinâum,  iket^  Ut  tandem  refcivi ,  fitnûlatai 
quoniaiHi  ^  jnç  /o^çius  apud  m^09  iVirqs ,  quorum  ppe  viwm 
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ttraducébat  coîlaudâtus,  non  eadetn  refert  graca  mente  prxconia, 
ied  magis  ingraca  convicîa,  hominem,  inquam,  five  verum^  fîve 
£âum.amicuin  ,  ita  compellabo  :  Amabo  ,  6  amice  !  fi  aicemtrum 
Ariftotcli  fit  detrahendum,  aut  doarinamfhilpfophia:,autGram- 
maticx  Grxcx  eruditionem  veram  adimendam  cenfeas ,  ta  forte 
•tuae  favens  profeffioni ,  potius  ceniueris  Ariftotelem  malum  cflc 
Philofophum ,  ut  bonum  probes  Grammaticunié  Tu  quidem  ità 
-Grammatifta  Grsecus ,  at  non  idem  Pdrphyrius  fummus  Philofo- 
phus  de  Ariftotele  Philofophorum  principe  judicavit  i  quin  minus 
malum  putavit  eumdem  Ariftotelem  Itnguà ,  quam  mente  o-oAo/>tî- 
Ciii^  9  cum  enim  de  Natura  diffinitionem  ab  Ariftotele  affignatam* , 
qu«  ait  :  Natura-  eft  principium  motûs  ^  ù  quictis  ^  non  poffet 
Porphyrîus  aliter  pro  verâ  defendere ,  quonjam  cœleftia  coipora 
iiabent  naturam,  ôc  tamen  nunquam  quiefcunt,  fed  perpetuo 
motu  cîentur ,  dicere  non  dubitavit ,  &  pro  vel  ab  Ariftotele  fuifle 
traliAimptum  :  atqiiî,  h  Graeci  Grammatifta^  f  cum  quibus  doleo 
impofitam  mîhî  efle  neceflitatem  de  vcftra  grammatica  ,  à  qua 
jampridem  fateor  me  efle  feriatum  difputandi),  veftr^e  régula:  dî- 
cunt  folœcifmum  efle ,  cum  conjunûio  ponitur  pro  conjunÛione  ; 
quemadmodum  Ariftotelem  Porphyriiâ  xeà  dvr)  rov  w  hoc  eft,  0 
pro  ve/  plané  pofuifle  confitetur.  Sed  <juia  forte  fit  nefas  Arifto- 
tele viro  non  minus  verborum  facundiâ ,  quam  rerum  fcientiâ 
.prardito,  taie  vitium  fermonis,  quale  eft  folœcifmum  adfcripfifle^ 
illud  potius  dicendum  eft  ,  qiiod  fcribit  Quintilianus  :  MuLa  iri 
antiquis  AuHoribus  ,  mm  vetuflate^  mm  aucloritau  defcndi^  ûhi 
prdferdm  fubfit  aîïqua  ratio  ^  ut  in  eo  loco  Ariftotelis. 

Sed  omiflis  Grammarift:arum,  fîve  Graecorum  praflîs  adpiodum 
iubtilitaribus ,  cjam  ad  Medicm^  Pliniipatronum  revertamur,  de  quo 
non  fatis  quço  admlrari ,  quod  Medicus  atque  Ptiilofophus  non  modo 
meo,  fed  aliorum  quoque  judicio  dodus,  fe  eriam  paflus  fuerit 
trahi  in  ijaerefim  Grammatiftarum ,  Plinium  eflç  jomnis  errorîs 
^xperte^p,  in  his  etiam  quas'  partim  ad  Philofophorum,  pardm 
etiam  ad  Medicorum  atdnent  difciplinas.  Nam  inter  caetera  in 
quibus  in  fua  fcribit  praeiacionç  Hermolaum  Pliniudl  immerito 
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accufare  ,  hune  quoque  videtur  Hermolaum  errcris   annotare^ 
de  folis,  lunar,  ac  tertac  magnicudine.  Sedcur  ia  his  ab  Hermo- 
lao  diflentiat,  qui  mecum  contra  Plinîum  fentit,  non  intelligo^ 
quandoquidem  Plinii  patronus>  neque  in  bac  parte»  fîcuti  neque 
in  pluribus  aliis  ,  fuam  pro  Plinio  fententiam  advcrfusr  me  atque 
Hçrmoîaum ,  nondum  aperuic?  nos  vero  quantum  ad  huac  atdaet 
locum  y  quod  nobis  videatur  y  aperte  pronunckbimos  Hermo- 
laum ,  redc  cum  Ptolemaeo ,  ac  reliqùis  probatiffimis  Mathema- 
ticis,  lunam  terra  eflfe  minorem  ftatuifle,  U.  Plinii  cavillum  con- 
traria probantem  reprobafle,  nifi  quod  non  reûe^  neque  Ptole- 
mxo  confonè^  terram  ter  tantum,  &c  duabus  quinds  fere  parti- 
bus  fcribit)  luna  efTe  majo/em  \  nam  inter  diametros,  (eu  dirne* 
tientes  terrai  ac  hmx  ,  non  autem  inter  globos  ipfos  eft  ifk  prof 
portio  :  ratio  autem  geometrica  probat  globos  iîiarum  diame- 
trorum  proportionem  habere  triplicatani)  ex  qua  ratione  colligi- 
tur  terram  luna  majorem  efTe^  non  ter,  &  duabus  quintis^ferè  par* 
tibus  ,ut  fcribit  Hermolaus,  fed  trigefîes  novies,^  &  unâ  ferè  tertii 
parte.  Quem  quidem  Hermolai  errorem  fi  Plinii  patronus  voluit 
innuere»  ubi  de  folis,  luna^que  terras  magnitudine  Hermolaum^ 
notât ^  hominem  non  modo  Mediciim)  fed  etianx  Mathematicum 
exofculabimur;  fed  quoniam  etiam  in  foie  eumdemcarpit  Hermo-^ 
laum  in  quo  nuUam  hic  prarbuit  erroris,  vel  minimam  fufpicio-' 
nem  ,  veremur  admodum  ne  nota  hxc  potius  grammaticam  , 
quam  mathematicam    fapiac  fubtilitatem  j  quandoquidem  etiacn 
Grammatiftae   audent   de  aftronomia  per  numerum  finguiarem 
atque  pturalem,  de  hiftoria  autem  naturali  pér  cafucli.  genicivum^ 
vel  ablativum  difputare. 

^cuti  autém  in  luna^  ac  terras  magnitudinibus ,  partim  cum 
Hermolao  fentio^  partim  difTentio,  ità  in  herba  firagra  ferente,. 
in  lyfimachio,  in  phalangio ,  myrmetio ,  omnino  Hermolai  ac* 
cedo  fententiar  >  Plinium  etrore  non  i^^pfo  l^rbam  fraga  feren-» 
tem,  quae  fit  trifolia,  feciffe  quinquifipliam,  vel  fenfu  ipfo  qui 
in  his  eft  certiffimus  arbiter  ,  illud  quod  nos  dicimus  indicante- 
Quod  fi  PliAÎi  pacronus  fe  herbam  qua^  fragra  £erc  vidifie  ali« 
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<|tiando  quinque  habencetn  foUa  teft^itur,  nos  viri  gravis  ceftL» 
tnonîo  credemus  :  fed  fciat  nos ,  non  de  eo  quod  perraro  fit ,  & 
tnonftri  loco  habeatur,  fed  de  natursc  numéro  quem  fervac  in 
pluribu^,  cum  Plinio  in  hac  herbâ  contendere. 

In  lyfimâchio  herba  pariter  qùam  Diofcorides  flore  aureo,  PlU 

niuspurpureodefcribit,  vifum  fenfuum  omnium  acerrimum  judi- 

cem  appellabimu#,  ubi  ptius  fuerit  declaratum,  quse  herba  fueric 

antiquis  lyfimachion ,  &  quo  nomine  a^cate  noftrâ  apud  vulgus 

cenfeatur,  quod  Plinii  patronum  facere  oportuit ,  antequafn  dice- 

ret  florem  lyfîmachii  efle  vulgatum ,  alioquin  fciat  fe  répugnant 

tia  dixiffe:  Qui  enim  poffitflos  vulgb  eflecognitus  ,  fi  herba  ipfa, 

de  qua  nafcitur  flos,  ignoretur?*  ut  certe  eam  fcio  non  modo  à 

vulgo,  fed  eciam  à  Medicis  noftrac  attatis ,  ut  plerafque  alias  quaî 

in  ufu  medico  fuêre  apud  prifcos ,  ignorari.  Si  tamen  more  fophiC 

tarum,  non  elegantium,  fed  barbarorum  loqui  velini,  polTum  di- 

cere  ,  6c  vulgus ,  &  Medicos  herbam  lyfimachium  noflè ,  non 

tamen  nofie  herbam  lyfimachium  :  fed  minime  puto  Plinii  patro- 

num  Medicum  ,  non  folum  peritum  ,  fed  etiam  erudicum  y  ità 

fuiffe  locutum.  Si  tamen  ita  fari  liceat ,  erit  fermo  foiphifticus 

verus  ;  nam  herbam  quam  prifci  dbcere  lyfknachibn  y  hoc  xvb 

vulgus  corncolam  nominat,  fub  hoîcnomine  notiflimam  omnibus , 

licet  plures  nefciant  prifco  vocabulo  vocari  lyfimachion  ^  quod 

nos  nunc  primum  luce  clarius  fumus  dêmondraturi.  Huic  herbat 

vulgo  corneola  nominatar  quam  infeûorum  pra^cipue  ofHcina:  no« 

verunt  (  eà  enim  ad  inficiendos  viridi  colore  pannos  utuntur  ), 

omnes  illae  adfunt  notas  quas  ,  tum  Diofcorides  \  tum  etiam  Plî-^ 

nius  pariter  lyflmachia  adfcripferé  j  nam  &  în  aquofis  naïcitur , 

ut  fcribît  Plinius  ,  vel  iïl  paludofis  ,  &  juxtà  aquas ,  ut  Diofcori^ 

des.  Ego  fané  teftor  me  fréquenter  vidiffe  herbam  corneolam  in 

Ferrariac  paludofis ,  vel  in  ripa  Padi  ilatam  ;  huic  practerea  folial 

tenuia ,  viridia ,  qualia  falici  gérminartt^  quae  fi  comburantur  actew 

fumum  emittunt  haribus  rtïôrdacem  ,  & ,  quod  damnât  Plinium-i 

non  pùrpureo  ,  fed  aurei>  flore  infignita  confpicitur.  Cogitur  au-i 

tem  U  Plmius  fàteri,  aureum  efle  herbac  lyfimachii' florem ,  nifi 
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velit  cognominetn  lapideni  lyfimachum  ^  aureis  infigiiein  vews  y 
-ut  ipfe  defcribic  lib;  37  ^  capke  10  ,  temerc  idem  nomen  fuiffe 
ibrcirum.  Quanquata  idem  Piinius  non  tancùm  in  colore,  floris  , 
fed  etiam  in  herbac  odore  notari  poceft  ,.  q^em  gravem  fcnciri 
fcribic  y  &:  non  acrem  ,,  ut  Diofcorides ,  nec  (juomodo  talis  fen- 
tiacifr  oftendit  ^.fufHcu  fcilicet  herbx  combuftx;  qux  omnia  DioC 
corîdes  diligçnciflimè  eft  executus  ^  6c  ufum.  prauerea.  berbx  ia 
medicina  decuit  >  quod  hoc  in  loco^  uhr  lyiimachion  defcribir , 
Fliniur  facere  pracermifit.  Lyfîmachium  autem  e(&.  herbam  in- 
feclivam.>  non-  equidem  memini  me  legifTe  apud  aliquem-  Âuâo- 
tem.  Grxcum  ^  vel  Lacinum  ,  nifî  quod  de  ea.  fcribic  Piinius ,. 
lib.  16  y  capice  i^>.quod  capilUim  flayum  facir:  Diofcorides  aa^ 
tem  lyfimacliium  alio  nomine  ,,  aie  lycrpn  appellari  y  quam  appela 
tationem  furpicor ,.  aut  apud  Diofcoridem^  aut  apud  Plinium  effe 
depravacam,  i  qui  de.  liuea  herba  infeâiva  meminic  >.  lib-  3  3  ,  ca- 
pire  s  y  qvam  dicic  cxruleo  fubtritam  pra  chryfocoUa.  inducû 
Forte,  enim  fyiron  non  luuam  eamdem  herbam  ,  debuic  neœit- 
nare  i  nam  &  Vicruvius  non  lutcam^  fed  luuum  vocat,  inquiens  le 
Qui  nôtt^  poi&nt  diryfoçollâ  propcer  raricatem  uci,  herbâ  quas 
luceum  appellaitur,  caeruleum  infîciunt.,  &  utuncur  viridiflimo  co^ 
Jore.  TaÛs  eft  ferç  eciam  ascate  nofifâ  lyfimachii  HerbaB ,.  five  ly- 
tron^  (ive  Ificeum  alio  nomine  appellecur  ^,  apud  in£sûores  ufus;; 
nam  colôri  cxruleo,  qpemguadum  vocanc^eam  fuper  inducunt^, 
&  vicidiem  colorem  ringunr.  Mirum  autem  videri  poflit ,  fî  lutea,. 
yel  kiteumt  nominetur ,  cum  iu>n  hiteum  ^^  ftd  virîiem.  faciat  co- 
lorem ,  nifî.qjiod  &  luteum ,  dso^  flàvum  £acit ,  fuper  fe  adhibea^ 
tur  ,.&  nop  cawruleo  fubteratut }.  nam  &  Piinius  fcribit  (  ut  dixi- 
mus)  lyfimachiaœ. capillum  flavunt  fecere:,  vel  l^ron^  force  non* 
\  colore  quem  tmgic  ,,  kà  à  flore  pocius.  lucea  £uic  nominata  :. 
Baim;  &  Avicenna  \6  libri  3  capice  de  excoriacione  ulcerum^  ^^ 
de  quadam  herbâ  mBminic,,quam  herbam  tinâxmun;,  &  citfinan^ 
^lominiït ,  cujus  fuccum  libitum.^  ôc  clyfterizacum  fcribit  prode/fe 
ulçjeribos  imeftinonmi^  neque  puco  ipfum  aliam  herbam  innuere^. 
^^lam  lyfiiàachhjm^i  cujus  pàriccr  foliorum  fuccum ,  auc  epocum.,. 
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auii  pro  clyftere  in>eftum  cticit  Diofcorides  prodefle  dyfentericis,' 
Antiquus  autencv  Avicennae  e^çolicor,  (ive  Gentilis,  five  alius  cu-'^ 
fus  expoikiones  in  locum  aUacunx  habencur  imprefsè,  uc  qui  magis- 
ftudeac  verba  Âvicennx  fcindere  in  partes,  primamibi,  fecundam, 
îbi ,  tertiam  ibi^  quanv  eorum  fenûam^  quod  magts  ÊDrec  ex  ufa 
Medicorum,  deelarare;  neque  hanc  herbam  tinftorum  citrinam^ 
neque  alteram  quam  ftacim  poftea  canquam  eumdenv  habencenv 
efFedum  Avicenna  fubjungic  >  6c  ptdcm  alacohen  dicic  à  qulbu(^ 
dam  vocari;  fe  autem  exiftimare  quod  fit  pes  corvi ,  qiiamvis  alii 
ante  eum,  ut  ipfe  teftatur  ,.  dixiflent  Hippocratem  per  alacohcrt 
folia  ficus  intellexifle  yneutram^inquamy  hariun  herbatum  qu^e  viv 
dentur  fuifle  apud  Vetçres  in  ufu.  médicinal  célèbres ,  atque  idea^ 
cognitu  neceflarise ,,  fuâ  ûuduit  dodrinâ  Gentilis  iUuftrare ,  î^ 
tanquam  eflênt  notiiluna^,  aut  parun^  afterret  earum  notit;ia  utilise 
tatis ,  fuâ  intaûas  expbfitione  prasteriit* 

Novusautem-Avicenna:  expofitpr  non  vifus  eftomnino  ifta  ne- 
gjigere  :  veram  ex  ejus  expreflionibus  leftor  eft  incertior ,  quam^ 
antea  y  nam  herbam  unâx>rum  mcmitem  eile  dicit  cu)us  fucca 
utuntur  tin^ores  ,  de  quâ  etiam  Tfttn^iu  dicit  ,.teftariPrincipem  3 
quod  eft  frigida  &  ficca  in  primq^  &  qupd  mukam.:habet;  ftip-, 
ticitatem  y&  exponi  in  fynonymis  w^yicenna:  quod  jeft*çhelidauia,j 
ièd  non  efle  verum  tefte  Simone  Genuenfi.;  lionne,  hîc  expofitorr. 
ïgnotum  per  ignoçius^  ^i^t  (alterp.  açqup.  ignotum,  nobis  oftendit^ 
cum  herbam  tinûorumma/Tz//^;»  efle  dicit,  non  autem- quid  fit; 
memitt^Stà  quid  non  fit,.magis  ed^cuip^  {çip  eraip  vçram  memîte\ 
quam  Diofcorides  glauçium  voçatjj,  ^  ad  vi^a  oculorunr Ja^4^  ,3, 
à  noftrx  xtatjis  Medicis  ferè  oi^nibus^igUQçari,  qui  pro  câ  utun- 
tur herba  akerâ>  fimiliquidem.^.fed  non  eamdem  habente  y^^^ 
quam  Grxci  ytaîxûiiwfc  x\^r^^<i  ,4d  eft  papaver  cormitum,  appeUant.^ 
Sed  fac  veram  memtCy  z\xt  verurn.  glaùciuni  efTe  notunv,  non,  ta-- 
mentant  ^udores  Ar^^es  de  m^mitâj  zut, Gt^  de  giaucio,  quiçt 
fit-  hxc  herba  y  tam  in  ufu  infeâx)rum^quam  etianv  MedicQtum ,, 
quicqviam  retulerunt  ;  neque  quia.  Aviceima-  fcribat  mcmitfi  elfe 
Ê'ig^am  6C  ficcam  in  primo  y  hoc  fatis  efficax.  eft  argumentun» 
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âd  probandum  memitem  cfle  herbam  tinâorum ,  de  qua  Avicenna 
^acicmentionem,  fen.  16  ,  tertîi  capite  de  excoriacione  intefti- 
norum  ;  plures  enim  font  herba?  taies  habentes  qualitaces  ,  quas 
tamen  propcerea  non  didmiis  eafdem  effe  cum  herba  tmétorum , 
atqùe  citriria  ab  Avicenna  nominata,  neque  etiam  éofdem  habere 
in  mcdicina  ufus ,  exiftimamus.  De  fecundâ  herba ,  pede  alacokcn 
ab  Avicenna  vocata  ,  idem  expofitor  fctibit  extftimare  quod  fie 
herba  à  Medicis  vocata  pes  corvi^  de  qua  dicit  fecundo  hujus  ca- 
pkoy  de  pede  corvino  ,  quod  radix  hujus  herba:  cum  deçoquitur 
confert  folutioni  antiquaé  y  fed  radicem  hujus  herbac  quam  noftrt 
herbolarlî  vocant  ^^^/^/^  o^/vf ,  effccaufHcami  ulcerativam,  &  de 
ifta  non  loqui  Principem  ;  hîc  qiii  Princeps  dicit ,  quod  aliqui  di» 
xerunt ,  quod  per  alacohen  Hippocrates^  intellexit  folia  ficus ,  quar 
in  nullo  ferviunt  cafui  ptacfenti ,  quia  pungunt  &  excoriant  per 
iaâicinium  occultatum  in  ets, 

Ha:c  omnia  ad  verbum  ferc  novus  expofitor  Avicenna^  qui  foa 
expdfîtione  ,  non  magis  hanc  y  quam  ètiam  priotem  nobis  herbam 
declaravit;  -Forte  autem  fit'illi  minus  pudendum  hanc  fecundam, 
fcilicec  pcdem  corvinum  y  de  quo  Avicenna  loquitur  ^  ignorafle  , 
quando  fie  ipfé  Avicenna  tantus  alioquin  medicinar  Magifter ,  vel 
dubitavit ,  vel  etiani  ncfctvît  quid  effet,  ut  plane  in  imiltis  aliis 
herbis  ipfemet  fuam  fatetur  infcitiam,  ut  etiam  fecundo  canonis 
de  hac  ipsâ  herba,  qu»  pes^  continus  nominatur,  non  modo  am- 
bigua,  fed  etiam  contraria  loquitur.  Sunt  autem  ha:c  Avicennx 
de  pede  corvino  inibi  verba  :  Pes  corvînus  . .  .  radix  cjus  herba: 
confert  folutioni  antiquar ,  ^  xKxerunt  Paulus  &  alii  quod  con- 
fert colica^,  &  efficït  opecatîonem  hermodadylorum  abfque  no- 
cumento.  Ego  autem  nefcio  quomodo  radix  pedis  corvini  poflît 
prodeffe  foltitioni  aintiquae ,  fie  facere  operatioiiem  hermodadylo* 
rum  quiftint  fatis  infolvendojiotentes,  nifî  forte  Avicenna  vult 
hoc  loco  folutionem  curare  folutione ,  qui  tamen  alibi  pra^cipit 
non  effe  faciendam  fblutionefn  fuper  folutionem.  Fen  autem  ai  , 
tertii  capite  de  folutione  podagra^  fie  Ifchiadicorum ,  pedem  cor* 
vinum  non  coUca^ ,  fed  podagrae  potius  ,  «x  ejufdcm  Pauli  auc* 
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toritate  Aviceona  prodeffe  teftatur  ,  ita  fcribens  t  Ef  dixerunt 

quidam  qupd  pcdi  corvino  ineft  operatio  hermodadylorum ,  fif 

non  efl  ejus  nocere  ftomacho.  Quas  verba  exponens  ,  etiam  no- 

vus  expoficor  Avicennas ,  in  hune  modiim  fcribic  :  Dicic  aliquos 

^^.ireruiiTe  ,  quod  pes  corvinus  operacur ,  &  purgac  fîcud  hermo* 

daâyli  y  Ôc  non  nocet  ftomacho  fîcuti  ipfi  ^  &c  pes  ifte  corvinus  v 

e£b  herba  cujus  radix  ponicur  in  opère  ^  de*  qua  fcribic  fecundo 

hujus  capicuio  de  ea  :  Dixerunc  Paulus  6c  alii  quod  confère  co« 

licx  y  &c  efficit  operationem  eorum  abfque  nocumento.  Deinde 

fubjungic  :  Radix  pedis  cqrvini  quem  nos  hîc  habemus  ,  ab  extra: 

appofîta  rodic  y  &  pluries  hanc  feci  fuper  penem  illius  qualTari^ 

qui  habebat  in  inguine  bochium  epidetniile^  &  protinus  illîc  furr 

gebac  ampulla^  quâ  ruptâ  êxibac  virus  venenofum  ,  unde  aliqui 

fanabantun  Sed  haoc  dare  per  osnunqùam  aufus  fum^licec  fciam 

aliqua  qjax  foris  adhibica  veficant  &c  ulcérant ,  &C  cotneiU  non 

uc  allia  6c  caepe# 

Hase  ille,  qui  licec  vereatur ,  ut  (anè  débet  vereri,  âztc  per  os 
radicem  pedis  corvini  quae  venenum  eft,  ut  poftea  declarabimus  , 
per  verba  camen  poftrema  videturinnuere^quod  fi  etiam  daretur 
per  os  ,  cum  aliqua  tamen  rationè  daretur  y  6c  non  fine  Principîs 
audoritate.  Joannes  vero  Mattheus  de  Gradô^alter  novus  Avi- 
cennae  expofîtor  in  hu>us  radicis  expoûtione  niagîs  audaculus  fcri* 
bit  hsc  verba  :  Intellige  quod  cum  Audores  utuntur  pede  cor« 
vino  y  in  cafu  etiam  ifto  femper  utuntur  radice  ejuis ,  6c  non  ^ 
]ii$  ,  ita  etiam  Dbminus  Avicenna  fecundo  canonis.  ponk  |uva^ 
menta  radicis  ejus  y  quat  verba  expofîtofis'nobds  indkai^  ipfunt 
hujus  herba^  timuiffe  folia  non  radicem^.quia  Dondnus  Avicenna^ 
ejufdem  xadicis  ufum  ^  &  mnfpliorum  fecimdo  canonis  prarci» 
pue  probaviffet.  .  >.  )  ^  ^     ^ 

.  Miferet  me  bumanat.  vita^  quam  Video  quotîdie  (vib  Avicentia, 
non  tamquam/nW/^^:  iîcut  Medici  Jtmioces  appellaqt,  fed  eun^ 
quam  Cxvo  tyranno  periclitari;  nam  fi  radicem :venenatâixi,''Ve( 
intra  corpus  )uf{erit  adhibèri^  eani  quidam  Medicorum  in  â^gro^ 
tantibus  adhibere  non  dubitant^  oon^a  fi  radicem  fàtutatem  ^  6c 
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&  venenîs  ad\nerfantein  dari  vetuerk,  tanquam  medicinam  pernî- 
<:iorani,  illam  Medici  etiam  célèbres  non  audent  dare.  Radicei» 
p€(^is  c(?m/îi  babentem  vim  exulcerandi,  &  tanquam  venenusa 
pra:terquam  fi  extrinfecus  apponatur  in  ufu  tnedicina:  fugiendam  , 
alter  novus  Avicennas  expofitor  non  veretur  dare  etiam  intus 
aflumendata,  fretus  Avicennas,  &  fecundo  canonis,  6c  16  tertu 
quod  eàm  hermodaâ?yUs  prsefert  auÛoritate.  Ego  vero  teftor 
^um  me  novifle  Medicum  qui  ex  eâdem  radice  quibufdam  aliis 
ad}unâis  pilulas  ^ohficiebat,  &  eas  podagra  labprantibus  propina- 
■baty  non  fine  magno  quwumdam  qui  eas  aceepere  periculo,  dcv 
aec  tandem  à  me  fui  f  rroris  adinqnitus,  à  tam  pcriculpfa  abfUnuit 
medicin^. 

Nonne  idem  Avicenna,  fi  qui  tam  fatui  fint  qui  eî  velint  ia 
omnibus  credére,  fcribit  fecuhdi3  canonis  :  Napellum  effe  yene- 
ftum  perniciofum^  &  tamen  pétari  fuadet  cum  poftea  fobjungit  s 
delet  albaras  linitum  ^  &  bibitum.  Venenum  autem  quod  noftra 
cetate  nàpellum  ab  herbariis  nominatur  y  aconitum  à  Grarcis^  ap- 
qu^  Latinis  voçatur^  de  quo  VirgiUus  ; 

JMifcent  aconica  novercasj 

ut  jam  appareat  Ayicenna  non  tam  tytanm  quam  etiam  nc^ercip 
imitari  mores.  Contra  Galenus  aconitum  laudat,  fi  abftergen-f 
dum  fit  aliquid  ex  corpor^;  fed  çavendum  efie  (inquit)  ne  aut  io. 
potu  aut  in  çibo  fumatur. 

..  Idem  Av;iQ^na  radicem  pentaphylli  à  Diofcofide  commecidatam 
ad  yenena  miortifera ,  ipfe  fecundo  canonis  fcribit  efle  medicinam 
peroitiùfam }  adeo  ut  Michael  Savonarola  Medicus  fuo,  &  noG 
tro  jqupqùe  tempoie  ptopter  fctipta  qua:  d^  Medicinâ  edidit  clar 
rus^  non  aufit  eaox  io  quaniana  date,  non  aliam  ob  caofam,  niii 
quia  d^mnetur  à  Principe.  Tantam  liabet,  xit  nuper  xlicebam, 
AvjbCj^nna  .aptid  Medicos  aoftrx  itemporis  audodtatem,  ut  medir 
çiiiam  fliortifejam  faciat  ialutatem,  ficuti  pedem  corvioum;  far 
lutarem  ;iutem  perniciofain,  vetuti  radicem  pentaphylli  ,  vcl  ejus 
^ççnox}  jUffi  fie  Jàcobus.  de  ppnd^s  co^nomento  Aggregator^ 
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hxxym  radîcis  fuccum  intcr  venena  perniciofa  ac  Avk^miic  nâ^ 
ixierat  auâ^ritace.   Forte  aivem  quantum  ad  pedis  CQrvini  ûtw- 
<iet  radicem  \  non  tam  Âvicenna  quam  Medici  ipiî  Âon  reâè 
Avicennam  intelligentes  ,  funt  reprehendendi.    Quis  enim  eo« 
cogit  putare  herbam  ,  quam  herbarii  noftrx  setatis  pedcm  eor^ 
yinum  nommant,  d!k  ilLam  quam  vetere»  Medid,  Paulus  (cik- 
licet  â£  Diofcorides ,  fub  eodem  nomine  celebràru<it ,  quafî  verè 
fit  necefTartum  ^  ut  qùar  ;  nunc   funt  nomina  he{i>arutn  etiam 
priori  fxculo  fuerint?  Eos  autem  quos  fupra  notavi  Avicennae  ex- 
pofîtores  illud  oportuit  didiciiTe,  aliamefle  herbam  à  prifcas  a?ta-^ 
%is  hominibus  pedem  corvinum  nominatam ,  aliam  à  noftris  *,  nam 
fi  id  fciifTent,  neque  tam  multa  de  pede  conrino  dubitaflTent  ^  ne*' 
que  etiam  aliqui  eorum  unquam  in  animum  Induxiflent,  herbarit 
pedcm  corvinum  à  noftris  diâ:am  ,  pofle  fine  periculo  aut  in  pilu- 
lii,  aut  alio  mpdo  intus  aflumi  }  hsec  enim  eft  illa  quam  DicrC- 
corides  fiarpaxtov ,  ôc  apium  fylveftre  nominat  :  unde  &  Medicî 
juniores  non  folum  pedem  corvinum ,  fed  etiam  apium  raninum 
nominarunt,  à  gemina  fcilicet  animalis ,  &  herbae  alterius  fimi- 
litudine.  Hujus  herbac  Diofcorides  quatuor  facit  fpecies,  &  unan^ 
ex  his  inte^  venena  coUocat  i  omnium  autèm  folia  Se  caulem ,  fi 
apponantur  humano  corpori,  vim  ait  habere  exulcerandi  &  ei^ 
charam  faciendi.  Quare  nuUo  modo  fiifpicandum  eft  illos ,  quod 
dixerunt  pedem  corvinum  in  medicinis  capi  y  propter  exçoriado*> 
liem  iûteftinorum ,  quos  Avicenna  allegat  1 5,  tertii  eodem  capite , 
,  de  hac  pede  corvinô  quam  Veteres  fiarpdxiov  à  rana ,  cujus  effi- 
lera repraefentat ,  nominarunt,  intellexifie,  :  fed  neque  Aviccnnï^ 
fecundo  cànonis  ^  cum  fcribit  radicem  pedis  corvini  conferre  fo- 
lutioni  antiqux  ,  de  hac  potuit  intelligere  j  ideo\ .  quantum  ad 
l^oc>  forte  non;  ejft  error  Avicennse  ,  fed  ipalè  èxponehtiiim  Avi- 
cennam, &;  nefçientiiim  quîd  duobus  in  locis  ,>fcilicet  8c  fetuixio^ 
canonis ,  &  fexta,Hiecîma  tertii,  per  pedcm  cèrvinum  ^Aviceôna' 
intellexerit ,  fi  modo  8c  ipfe  quid  effet  intellexit;  nan^  itf  ifci:-^ 
tii,  etiato  videtar  hacfitare ,  fecundo  autem  camaois  omnino  Avî- 
c^nni  aberçat,  illamofterideas  quîto  fiçra.récigi  iàcïâdkd^^jùf-' 
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dem  herbaj  contrarietatem  quod  conférât  &  folutioni  antiqaar, 
£l  faciat  operadonem  hermodaûylogjm  abfque  nocumenro.  Ç^ul- 
bus  vçrbis  poftremis  fîmilia  etiam  fcribit  ai  tertii ,  fupra  eciam  à 
riiobis  allegàta  ,  vetum  utrobique  maie  Paulus  &  alii  fuper  hac 
jtnedicina,.quae  facit  operationem  hermodadylorum,  ab  Avicenna 
x>itei>tiîr  }  neque  enim  Paulus  ufquam  herbam  coronapoda ,  fie 
gpiçi  GïT^cy  pedena  corvinum  aominanc ,  hermodaûylis  compa- 
fat ,  in  juvando  podagricos,  Sed  compofitianem  quac  nominanir 
apud  Grascos  if/ct  xopovoTroSU  >  id  eft  per  pedem  corvinum  ^  alteri 
praefert  ^  quse  apud  eofdem  Graccos  Ji  ipfjLû^axruXûèv ,  id  eft  per  her- 
moda£kylos  nominatur  \  quarum  utramque  defcribic  Paulus ,  lib,  7, 
in  quo  de  fimplicibus ,  ôf  compofîtis  agit  medicinis ,  propriis  am- 
|>as  infcriptioaibus  notans. 

Prima  compofitionis  infcriptio^  atque  defcriptio  hxBceJl: 

Podagrîca  per  hcrmodactylum^ 

^  Hermodaft^i  omnino  uncias  j  y  annefî  ,  cymini  \/Ethîopîci .; 
ameos^  corymborum  ,  thymi,  piperis  longi ,  zinziberis  an^obo- 
los  très ,  ef)ithymi  unciam  mediam.  Dofis  oboli  4,  autem  6 ,  da* 
tur  mane  cum  condito ,  vel  bydromele. 

Secundaautem  compofitionis  per  pedem  corvinum  infcriptio^ 
'  atque  defi:riptio  tcdis  efi. 

Ter  pedem  corvinum  çompojtdo  qu^facit  ad  ea  ^  ad  qud  ,  ù  altéra 
per  kèrmodactylon ,  ftomacho  utilis. 

,  Zinziberis  oboli  duo^  piperis  oboli  très,  agarici  obolus  unus, 
cinci  intetioris  oboli  quatuor  ,  radîcis  pedis  corvini  oboli  fex  : 
dofi3  oboli  odo  î  his  autem  quibus  venter  non  facile  folvitur 
iiliquac  1  j  ,,  facit  omnino  feptem  ,  vel  odo  ferè  alvi  dejediones, 
Harum  dttarum  compofîtionum  Paulus  ,  libri  fui  de  medicina  vo- 
luminQ  tertio  fecundam  per  pedem  corvinum  nominatam  dicit  ex 
Alexaiidri  audoritate  prima  efTe  meliorem>  ut  quas  eamdem  fa- 
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ciat  eyacuationem ,  &  «que  fedet  dolorem ,  cum  hoc  quod  nihil 
obeft  ftomacho;   quorum  verborum  fencenciatn  maie  Avicennor 
duobus  in  locis  antea  allegatis  ,  de  folo  pede  corvino  fcribic  i> 
iprum  hermodaâylis  comparando  y  quafi  radix  pedis  corvim  ,  de^ 
qua  loquicur  Paulus  fît  par  in  cienda  alvo  radie!  hermodaâyiow 
rum ,  &  non  habeat  potius  adlbringendi  facultatem  ,  quemadmo* 
dum  de  ea  fencic  Diofcorides  y  qui  ipfam  casliacis  prôdelTe  cefta* 
tur  ,  (îcuci  Se  ipfe  Avicenna  primo  canonis  eamdem  dicit  radi^ 
cem  prodefle  folucioni  antique ,  &  etiam  i6  tertii,  teftatur  non- 
nuUos  eam  nominafTe  inter  mëdicinas  ad  ulcéra  inceftinotum  (i^' 
cientes  ,  quoniam  cxliaca  difpofitio  eft  morbus  fimilis  lienteri» , 
quîc  provenir  eciam  ex  hulceribus  inteftinorum  :  quare  Avicenna , 
liaec  omnia  de  radice  pedis  corvini  non  maie  fcribic  ;  illud  vero 
non  re£Vè  quod  faciac  operationem  hermodaâylorum.  Siquis  ver^ 
miretur  iquomodo  tota  compo{îcio,perpedem  corvinum  nominaca, 
eamdem  poffit  facere  evacuationem  quam  altéra  per  hermodady^ 
los ,  cum  pes  corvinus  ,  vel  radix  ejus  vim  adftringendi  habeat , 
hermodaâyli  autem  magis  purgandi ,  fciat  diâam  per  pedem  cor-% 
vinum  compofîtioaem  non  habere  vim  purgatoriam  ex  pede  cor^ 
vino ,  fed  ex  agarico ,  6c  cnico ,  quod  cartamum  Medici  recen--- 
tiores  appellant.  Purgat  autem  arque  ,  atque  altéra  compofitio  petL 
hermodafi^los  nominata ,  quoniam  dofis  ejus  eft  dupla  ad  do^ 
lîm  alterius ,  &  in  durum  habentibus  ventrem  majorem  multo , 
quam  duplam  habet  proportionem ,  ut  ex  his  qua:  antea  fcrtpfî* 
mus  ,  ex  Pauli  fent^ntia  patere  poteft,  Neque  vero  quifpiam  mi- 
retur compofîtionem  purgativam  ex  medicina  ventrem  adftrin^* 
gente  fuam  fortîri  appellationem  y  quoniam  in  podagricis  dolori^ 
bus  ,  atque  ifchiadicis  ,  non  minus  quasrimus  humorum  fluxum 
ad  loca  dolentia  reprimere,  quam  eorum  qui  jam  fluxere,  evàcjia* 
tionem  y  unde  &  apud  Paulum  invenitur  alia  compofîçio  ad  pbda« 
gras  ,  quaj  per  corralium  nominatur ,  in  quam  tamen  veniunc  rha* 
barbarum  &  ariftolochia ,  medicinx  évacuantes.  De  eifdenir  dqa-s 
bus  compofltionibus  quas  fupra  fecundùm  Paulum  aanoàivimùsy 
eciam  Avicenna  meihinit  fen»  tz  ^  tertii  capite  ,  de  folutione 
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[iodagricorum,  &  ifchiadicorum.  In  qulburdam  tamen  medicinir^ 
iii^  pra^cipue  in  ponderibus  medicinarum  ^  à  Paulo  evariat  ,  uc 
quas  fctibk  Avicenha  cum  his  quas  Paulus  antea  nocaverat,  con- 
fore  Yolcntibus  videri  poteft.  Hk  vero  occurret  aliquis  >  ac  mihi 
objidet^  id  quod  &  ipfe  Avicentiaj.atque  ejus  cxpoficoribus  an- 
tea ob)e£tavi ,  non  haberi  ex  eorum  expoficionibus ,  nequc  quid 
fit  herba  tindorum  y  fîve  citrina ,  neqne  quid  fit  pes  corvinus  de 
quo  Paulus  (  quantumvis  maie  ab  Avicenna  allegatus)  intellexk* 
liquet  enim  ex  hia  qux  antea  diximus  efie  herbam  pedem  cor- 
vlnum  à  Veteribus  didam,  çx  cujuf  nomine  compofitk)  tota  fuam 
l;iabuit  appellationem ,  nundum  tamen ,  qtœ  aut  quaUfnam  fit> 
fuit  declaratum.  Cum  ergo  &  quarnam  aut  qualis  fit  herba  tîno 
torum  ab  Avicenna  difta ,  &  quo  nomine  apud  Veteres  fberir 
iûfignita,  antea  docuerimus  j  quod  etiam  de  herba  fecimus,  quatn 
jjioftri  herbarii  pedem  corvinum  nominant  ^  reliât  ut  quid  fit  peS: 
corvinus  Veteribus  &  Diofcoride  &  Paulo  atque  Avicenna  ,  do-» 
çeamus  \  quandoquidem  y  &  ipfe  Avicenna  eam  fi::ripfit,compofi- 
lâonem  cu)us  pes  corvinus  eft  pars  „  ne  qui  volunt  totam  facere 
compofitionem,  in  pede  corvino  dubitent ,  velutî  quidam  AvU 
cennx  cxpofitores  hxfitarunt  >  aut  ficuti  alii  y  radicem  permtio- 
fam  pro  fakitari  recipiant.  Coronopus ,  hoc  eft  pes  corvinus ,  in- 
quit  Diofcorides-,  herba  parva  eft ,  obionga ,  humi  ftrata ,  foliis 
^flîs  :  haec  quoque  pro  olere  elixatur  y  aliqui  amnones  5^  aliqui 
aftrium  y  Afri  atorfum  ^  Romani  caciatricem  y  nonnulli  ftillago  y 
Bonnulli'  fanguinari  vocant  ;  hujus  radix  in  cibo  fumpta  facit  ad 
Cflttiacoî ,  nafcitur  in  locis  incultis  y  &  in  domi^s ,  &  in  viis. 
Omifiis  in  hac  herba  barbaris  appellationibus^de  quibus  non  pof- 
fumus  ,  finme  reûè  y  an  perperam  fcripta:  dijudicare ,  Romana 
fiomina  diligentios  infpiciamus,  ut,  fi  qua  eorum  fint  depravata  y 
corrigamus  y  atque  inde  ad  ejus  quam  qu2:rimus  hetbas  notitiami 
perveniamus.  Caciatrice  fané  videtur  diâio  corrupta ,  neque  enim 
eft  Grarca^  neque  Latina;  quare  puto  galitricem  dïè  legendum, 
iret  quod magis Grarce  appellationi  refpondeat  galli  crus,  ut  ficuti 
ideo  apud  Grxcos  hxc  htiba  coronopus  eft  nominata  y  quoniam^ 
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corvini  pedis  effigiem  reprefentat ,  fimili  racione  apad  Romaaos . 

galli  crus  fueric  nuncupata.  Eft  enim  herba  apud  Auûorem  de 

fimplici  medicina,  quem  aliqui  putant  faifle  Apuleium,  galli  crus 

.arque  etiatn  fanguînaria  nominaca  ,  quod  eciam  nonien  viciatum 

eft  ,  feu  decurcacum  apud  Diofcoridem  \  nam  fanguinari  pro  faa- 

guinaria  in  mulcis  codicibus  legîtun  De  hac  aucem  herbâ  idem 

Auâor  de  (implici  raedicina ,  quicumque  Ht  réfère ,  eadem  quac  de 

coronopode  Diofcorides  l  quod  videlicet  in  locis  afpcris ,  &  circi 

vJas  ;  addit  autem  &  rationem  cur  tam  galli  crus  quam  eâam 

f^nguinaria  nominetur,  eo  quod  fcilicec  naribus  impofîta  fangui-* 

nem  fluere  facit  ,  &  habet  (  ut  inquit  )  in  fummitate  pedem 

galli. 

Hacc  autem  herba  ipfa,  fi  quam  fît  vulgo  nota,  &  fimul  ejus* 
nomen  vulgare  manifeftavero,  vereor  ne  Avicennar,  atque  ejus 
expofitoribus  magnam  pariam  ignominiam ,  qui  in  re  notiffm» 
pueris  hxfitarint,  verum  ifta  caelare,  non  eft  tam  parcere  Antiquis 
quam  vitam  negligere,  quar,  ut  antea  diximus  fub  Avicennae  at- 
que ejus  expofitorum  audoritate  ,  periclitatur  :  hxc  procul  dubio 
illa  eft,  quam  partim  fanguinariam  ab  e£fe£hi  )am  diûo,  partim 
Capriolam  vulgo  appellamus.   Plinius  unam  fpeciem  graminis  far 
cit,  &  gramen  vocat  aculeatum,  quoniam  ei  in  acumine  aculei 
fint  plurimi,  quos ,  ut  idem  Plinius  inquit,  convoiutos  naribus  in- 
fcirunt,  extrahuntque ,  ciendi  fanguinis  gratia,  qux  licet  vetba 
fcribat  Plinius  libro  15  de  fecunda  graminis,  ut  diximus,  fpecie, 
ipfam  nihilominus  libro  11,  inter  herbas  aculeatas,  fub  Grxcz 
appellatione  coronopodis  numeravit ,  nefciens  (  ut  arbitror  )  eam- 
dem  effe  herbam  quam  Gratci  coronopoda,  &  Romani  gramen 
vocant  aculeatum  ,  quoniam  ,  ut  in  atra  6c  lolio  ,  aîgilc^e  6c 
avena ,  aparine  6c  lappa  ,  nuperrimè  autem  in  lyfîmachio  ,  6c 
lutea  manifeftavimus  ,  plurimarum  herbarum  quas  Latinis  nomi- 
nibus  noverat  Plinius  Gra^cas  iu)menclaturas  ignoravit,  quam  Pli» 
nii  infcidam  etiam  in  ifatide  6c  glafta ,  elxine  6c  convoi volo  , 
oxymyrfine  &  rufco ,  nardo  Gallica  &  faliunca  »  in  altero  nof- 
uo  libello  de  Plinii  atque  aliorum  erroribus  edito  demonftravir 
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mus.  Quîa  vero  ex  tam  crebro ,  &  in  omnibus  Plinii  libris  paflun 
errore  reperto,  hspc  inter  me  iic  Plinii  patronum  difputatio  ha^ 
buit  occafîonem  ,  quem  tamen  errorem  hic  fe  putavit ,  unîcâ 
codicis  emendatione  Aram  fcilicet  in  hcrbam  mutando ,  fubftuliflTc  \ 
nunc  mihi  libet  eidem  Plinii  patrono  copiofius  oftendere  quam 
mulus  alias  Pliniani  codicis  emendationes  eu  m  oporteat  exco^* 
tare,  fi  errorem  quem  dixi,  pro  quo  inter  nos  eft  orta  diiTenlio^ 
ex  toto  Plinii  codice  velic  extirpare  :  neque  enim  in  hertis  tan- 
tum,  atque  omni  pkntarum  natura,  fed  eciam  in  animalibus,  at* 
que  metallis ,  hune  ipfum  errorem  Plinius  admififle  frequentius 
deprehendicur ,  ut  per  fingula  gênera  fummatim.  oftendemus. 

Plinius  libro  ^o ,  marrubium  nigrum  fcribit  à  Graecis  prafioa 
nominari,  melius  autem  melanprafion  fcripfiflet,  quoniam  prafion 
nomen  çft  commune  ad  nigrum  &  album  :  poftmodum  libro  27, 
de  eodem  marrubio  nigro  fub  ballotes  nomine  agit,  nefciens  ta- 
men eamdem  herbam  quam  Romani  marrubium  nigrum  appella^ 
bant,  à  Graecis  balloten  nominari.  Argumentum  infcitix,  quod. 
balloten  alia  nuncupacione  porrum  nigrum,  &  non  marrubium* 
nigrum  Plinius  à  Grarcis  vocari  eodem  loco  teftatur;  de  quo  Pli- 
nii errore,  quo  faepius  praflon,  id  éft  porrum  pro  praflîo,  id  eft 
marrubio  fcribit  nominum  vicinitate  deceptus  ,  etiam  in  altero 
libello  fecimus  mentionem. 

De  atriplice  Plinius  multis  fcrîbit  in  locis,  fçd  libro  prxci- 
pue  20  ,  ubi  vires  ejus  ac  proprietaces  explanaf,  hoc  tamen  olus 
ex  aureo  colore  dici  à  Grascis  ')(j^\j(TQ\ixj^vov ,  videtur  Plinius  nefcif 
viiTe,  cum  Ubro  poftmodum  ^.7,  agat  de  chryfolachano  tamquam 
de  herbâ  penitus  ab  atriplice  différente  ;  adeo  ut  huic  contrarias 
omnino  illis  quas  antea  atriplici  adrcripferat  vires  aflignet,  libro 
fi  quidem  20,  acriplicem  morbos  regios,  ac  pallorem  facere  ex 
Pythagorx  tradit  auâoritate  ;  poftmodum  libro  27,  de  chryfi3la- 
chano  agens,  ait  fuifte  aliquos  qui  hanc  herbam  dicerent  alliga- 
tam  regium  morbum  habentibus,  ita  ut  fpeâ:ari  poflît  fanare  id 
irialum,  ad  quem  paritér  efFedum  de  chryfiDlachani  fismine  fi  bi* 
batur  Diofcorides  auûor  grayiifimus  teftificatur^   Eamdem  vero 
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herbatn  fîgnlficari  à  Grxcis  nomine  chryfolachanî,  &  à  Latinis 
atriplicis,  prseter  Diofcoridis  idem  afleverantis  auftorkatem ,  co- 
lor  etiara  herba:  atriplicis  aureum  colorem  reprefentantis ,  unde 
illi  à  Grascis  indicum  nomen  chryrolachanum ,  manifeftiflimè  indi-- 
cant. 

Sambucum  Plinius  libro  14  intcr  arbores  collocat,  ejus  denique 
efFedus  in  Medicina  prxcipuos  exponit;  deinde  eamdem  arbuf- 
cukm  libro  27,  fub  aûeae  nomine  pingit,  gravi  florum  odore, 
caulibus  afperis,  geniculatis,  femine  nigro,  ut  hederas  baccas 
inoUibus ,  nafcique  opacis  ,  afperis  &  aquofis  ,  autumat  :  qua: 
omnia  indicia  fambucum  demonftrant,  cum  eciam  eamdem  ac- 
team,  fîcuti  fambuci  radicem  ad  interiores  fœminarum  morbos 
dari  Plinius  prascipiat.  Neque  vero  poterit  illud  Plinii  patronus 
pro  Plinio  refpondere,  Plinium  fub  adeae  vocabulo  ebulum  înteU 
ligere,  atque  ita  non  de  eadem  planta,  fed  diverfis,  fub  variis 
nominibus,  altero  Gracco^  altero  Latino ,  in  locis  traûafle  diflfe- 
rentibus  ;  non  poteft ,  inquam,  hoc  pro  Plinio  dicerc,  quoniam 
Gracci  fambucum  non  aden,  fed  cham«aâ:en  potius,  id  eft  ter- 
reftrem  fambucum ,  nominant*  £t  ha:c  quidem ,  quantum  ad  plan* 
tas  attinent,  diftafufïiciant,  quas  Plinius  vifus  eftnon  modo  no- 
mine, fecus  etiam  natura  putafTe  diverfas. 

Audkor  autem  ejus  libri  qui  cornu  copia  ihfcribitur  ,  miratur 
de  Plinio  tançai  dodrinae  atque  auâoritatis  viro ,  quod  in  génère 
animalium  dafipodem  à  lepore  divetfum  fecerit,  cum  tamen  (ut 
inquit)  unum  idemque  animal  fît  \  miratur  inquam,  ut  qui  non 
animadverterant ,  multos^lios  ejufdem  Âudoris  fimiles,  etiam 
in  aliis  rébus,  &  non  in  lepore  tantum  errores;  &c  multis  argu- 
mentis  conatur  oftendere,  dafipodem  à  lepore  non  efle  diiferen- 
tem,  tum  ex  ratione  nominum,  tum  ex  his  qua:  de  dafipode  fcri- 
bit  Ariftoteles  lepori  congruentibus,  tum  etiam  ex  communibus 
Gratcis^  atque  Latinis  tam  de* dafipode,  quam  etiam  de  lepore^ 
adagiis.  Quae  omnia  argumenta,  ego  qui  ubi  polTum,  Plinii  audo- 
ritatem  perlubens  defëndo,  poffum  ea  ratiône  refellere,  quod 
nihil  impedic  duo  animalia  proximi  generis  inVeniri,  quibus  prop- 
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ter  nâcuras  a£finitatem  eadem  omnia^  quac  ille  Au6kor  addudc  poï^ 
funt  convenir e  y  veluti  leporem  atque  cuniculum  quem  putx>  à 
Gratcis  dafipodem  nominari  \  fed  û  hujus  erroris  ita  Plinius  ex- 
cufecur,  alteri  camen  ûbi  familiari  omnino  eric  obnoxius,  quo« 
niam  ,  &  de  dafipode,  &  de  cuniculo  in  fuis  libris  faciat  mencî»- 
nem,  qui  tamen  unum  idemque  funt  animal,  ûcuci  de  caprea  & 
de  dorcade  ;  de  vefpertilione  atque  ny£teride  ;  filuro  &  glani 
pafTere  &:  pfîtta>  quse  animalia,  modo  Grxce,  modo  Latine  n^ 
minât ,  neque  Leûorem  admonet  eademne  fmt,  an  diverfa,  it 
plane  videatur  ipfe  putafTe,  non  eadem.  Sicuti  inter  metalla  at- 
gentum  vivum,  ab  hydrargyro  diverfum  efle  exiftimafle  Pliniss 
plane  convincitur  :  nam  cum  libro  34,  argenti  vivi  naturam  ex- 
pofuiflet,  mox  de  hydrargyro  fuo  fe  loco  diûurum  polliceturî 
atqui  omnes,  qui  etiam  paucis  grarcantur,  idem  metallum  figni* 
fîcari,  apud  Grarcos  hydrargyri  nomine,  quod  apud  nos  argend 
vivi,  minime  ambigunt,  quando  ea  etiam,  quae  de  argenti  vivi 
natura  fcribit  Plinius,  ut  quod  venenum  omnium  eft  rerum,  ac 
omnia  vafa  exedat,  atque  perrumpat  tabe  dira,  de  hydrargyro 
pariter  Graeci  auâ:ores ,  ac  prarfertim  Diofcorides,  traduntî  qui 
•  etiam  idem  prope  artificium  quod  Plinius  conficiendi  hydrargy- 
rum,  ex  minio  docet,  ne  quis  forte  argentum  vivum,  efle  nati- 
™vum,  hydrargyrum  vero  faâitium  opinetiir,  atque  ea  ex  caufa 
Plinium  in  eis  variis  nominibus  ufum  fuifle,  arbitretur;  quoniam; 
ut  diximus,  tam  arte,  quam  à  natura  fadum  uno  nomine  à  Grx- 
cis  hydrargyros,  ficuti  à  Latinis  argentum  vivum  nuncupatur, 
Hos  atque  alios  idem  genus  errores ,  hoc  eft  fimiles  illi  quem  de 
ara  ac  lolio  ,  in  altero  noftro  libello  adfcripfimus  Plinio ,  fi  Plinii 
pâtronus  fciverit  excufare,  melius  tamen  quam  in  fua  fecerit  pra^i 
fatione  dram  in  hcrbàm  convertendo  ,  fatebor  illum  jure  apud 
cives  fuos  pofle  gloriari,  &  corona  civica  meritum  corpnari,  pro 
reftituta  fuo  civi  priftina  dignitate  ;  alioquin  ex  fola  fuper  xxx 
defenfione  fciat  fe  de  una  tantum  feftuca  triumphafle,  fî  modo  & 
de  feftuca  triumphavit,  quam  nos  maie  fuifle  in  hcrbam  mutatam, 
multis  antea  i:ationibus  advetfus  Plinii.  patronum  ddEPOnftravimus^ 
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Non  multuin  abfimilis ,  immo  prope  germanus  his  quos  nupcr 
tetigimus,  eft  error  Plinii  in  phalangio  myrmetio,  quem  Hermo» 
laus ,  lapfu  mémorise   contigifTe  opinatur.    Nos  vero  eamdem 
habuifle  putamus  occafionem,  quam  &  fuperiores  Grarcac  fcili- 
cet  eruditionis  in  Plinio  defeûum,  quo  cum  nefcirec  quid  ver* 
bum  myrmetion  fîgnificaret  apud  Grsecos,  plura  quam  oportuerit 
libro    29  ,  phalangiorom   gênera  enumeraverit  ;  nam  quamvis 
quarto  ejufdem  libri  capite,  iu  fcripfîflet  :  Phalangium  eft  Italix 
ignotum,  &  plurîum  generum,  unum  formicae  finiile,  fed  multo 
minus,  rufFo* capite ,  &c.  Paucos  tamçn  verfus  infra  veluti  diûi 
prions  immemor,idem  genus  fruftra  repetiit,  itafcribens  :  Myrme- 
tion formycx  fimili  capite,  alvo  nigra,  guttis  diftinguentibus ; 
non  differre  autem  hoc  à  fuperiori ,  qui  Grxcos  Audores ,  &: 
prsecipue  Nicandrum  atque  Galenum  ,  fie;  inter  recentiores  Aç- 
fium,  de  generibus  phalangîorum  fcribentes  iegerit,  minim^ç,  dui- 
bitabit,  quod  &  Medici,  qui  Grxca  nefciunt,  vel  ejc  Avicçnn^ 
j)oterunt  difcere  ,  qui  libro  quarto  ubi  de  ri^celis  agit ,  Galenum 
&  quofdam  alios  citât  Audores  de  mukis  fcribentes  gçneribuç 
rutelarum,  &  tamen  de  uno  tantum  meminit,  qwoci  forpiicx  bar 
beat  fimilitudinem.  Phal^gion  auten\  Grxcis,  fi^  ruteU  Arabibus , 
eft  id  araneorum  genus,  quod  vulgo  tarantulam  dicu|it,ut  multaç 
indicant  proprietates  quas  de  phalangiis  priTci  A^âore^  tradide? 
runt^  fie  nos  quoque  noftro  fxculo  in  çifdem  çonfpicim\is:,  fiçuçi 
in  terrse  dehifcentis  caverniolis  domicilia,  U  prolis  nuj^erojSta- 
tem,  qux  parentes  ubi  emerferit  enecat,  cafus  etiam  c|ui  homir 
x^em  à  tarantula  ta^h«n  eaccipiunt,  ftuporem  videlice};,  genjium  U- 
beÉaiïfqionem  fie  totius  CQrp9ii:is  trempi^m,  nato  vel  ipde  pro- 
verbio  ut  hpmines,  qui  in  imp  I006  nequeunt  çonfiftere^  dip^- 
mus  à  tarantula  motpys.Vl  »lb  non  pmnibpf  adeo  npta iîgn^  prxv 
teream,.qux  de  phalangipxvjm  i£^  Vçtçrps  prgdidçruntV  &  d^ 
tarantulis  noftri  temporis  Meidici  ver^  pjflfe  experiçntia  niagiftra 
didicere,  q^  plur^  eti^m  quai»,  Yçteres  de  hujus  reptilis  natura 
animadverterunt ,  ut,  quodhominen»  talibus  ^fficit  imaginacionî- 
Jjus  qualibus  ipfum inhjçrçntem >  cum  mçrdef , ii^venerirV quo  fit. 
TomclX:  J?ff  ^  • 
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ut  fi  quis  fe  Rcgem  effe  cx)gitaverit,  tune  cum  mordetur,  feu  ici- 
tur,  poft  talem  iûum  in  cadem  cogitatione  ufque  perfeveret,  ncc- 
quis  itli  facile  perfuaferit,  quamvis  humilis  conditionis  homini^ 
quod  Regia  dignîtate  non  potiacur.  Equidcm  miror  Plinium  de 
lioc  animali ,  cujus  i£his  tanr  varie  hominem  afficit ,  quod  fuis 
temporibus  fiierit  Italie  ignotum  prodidiffe,  nifi  quifpiam  fufpi- 
cecur  fuifTe  homines  fequentibus  annis  adeo  maleficos ,  qui  ve- 
nenum  iftud  peregre  adveftum  in  Apuli*  campfs,  tanquam  firu- 
mentum  feminare  ftuduerint. 

Verum  (ut  rem  iftam  magis  errori  Plinii,  quam  hominum  tri* 
buam  malignitati  )  movent  unus   aut  duo  huic  ferc   germani 
crrores  Piiniani,  qui  fui  de  naturali  hiftoria  libri  volumine  vi- 
gefimo  fexto,  ftatim  circa  initia ^  lichenas  morbum  (ut  ipfe  ait) 
graviffimum  ,  non  ïtalia^  modo  ,  verum  etiam  univerfx  prope 
Europe  incognitum  fuifle  fcribat  xvo  priore,  cum  tamen  Hip- 
pocrates  Auftor  Plinio  vctuftior,  &  in  Grxcià  natus  Europx  parte 
non  parva,  in  fois  lîbris,  &  praccipue  in  eo  qui  infcribitur,  apho. 
rifmi,  crebram  faciat  de  lichenibus  mentionem;  quod  non  fecif- 
rét ,  fi  ejus  aeicate  totius  ferè  Europx  hic  morbus  fuiffet  incogni* 
tus,  quèm  nos  putamus,  ut  in  libro  noftro  de  morbo  Gallico 
fcripfimus ,  etiam  ante  Tiberii  Ciaudii  Caeiarirprincipatum,  Italie 
fuifle  cognitum,  Hcet  non  nmltîs,  quia  carebat  nomine ,  donec 
Medici  Grxci  qui  urbem  Romanam  frequentarecœperunt^^um- 
dem  morbum  fuac  lingua:  vocabulo  lichenas  nominantes^,  fecere 
îllufttiorem,  ficuti  iidem  Grxci  doloreto  inteftini  laxioris  primi 
coHcum,  quo  nomine  nunc  quoque  utiniiir  vocttantes  fiiere  in 
caufa,  ut  Tiberius  etiam  princeps^  primus,  id  maium  in  Italia 
fenfiflie  à  Plinio  fcribatur.   Ideni  putoin  phalangio  contigiflc> 
hujus' fcilicét  vocabuli  fignificàtum  potîus  Plinri:  âetate  fuifle  Ita- 
lix  Ignotum,  quato  veneiiuin ,  fîve  reptile  venenatum';  nam  flc 
hoc  ipfum,  magis  qiiam  aliiid,  fufpîcandi  plurimam  mihi  dédit 
occafionem  quorumdàm  xtatis  noftrx,  vel  qui  Pauk)  ante  hanc 
viguerunt  infcitiam  Medicorum,  qux  me  aliquando  derifui  fecit 
obnoxium.   Nani  cumfeTmo  haberetur  inter  Medicos,  c  quo- 
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rum  numéro  ego  quoque  unus  etam  Iket  tune  effem  ca^teris  ju^ 
nior,  atque  idée  minoris  auûomatis  coram  viro  graviffimo,  at-^ 
que  eodem  pocenciffimo,  qui  à  puericia  in  aula  Alfonfi  iiluftriilimi 
Régis  Aragonumfuerat  educatusvcum^inquam,  fermo  incidii&c 
de  reprili  venenato^  quod  Âpulîam  maxime  infeftac  (vulgo  taran- 
tula  nominâto  )  cundis  aliis  qui  aderanc  Medicis  fenioribus  afle* 
verantibus  nullam  fieri  de  hoc  animali  apud  Veteres  mentio* 
nem ,  me  aucem  uno  contradicence ,  atxjue  id  à  Grarcis  prifcis 
phalangion  nominari  concendente^  ab  Arabicis  Audoribus  rucei- 
lam,  vifus  fum  pêne  delirare,  palam  viro  quem  dixi  reram  for« 
tuna^que  potente  ^  coram  quo  harc  difputacio  agebatur  ^  contra 
me  ferente  fententiam,  quoniam  fe  fuis  aucibus  diccbat  audifle, 
Medicos  quoque  Alfonfi  Régis  Aragonum  afférentes,  antiquos 
Medicos  nihil  in  fuis  libris  de  tarantula  fcriptiun  reliquiffe.  Quas 
fane  affertio  Mediconun  multo  plus  habet  erroris  quam  Pli-- 
niana ,  (îquidem  luec  Italias  tantùm ,  illa  veto  omnibus  terris  Ai- 
periori  astate  tarantulam  facit  incognitam  :  alioquin  de  ea  fub 
vocabulo  aiiquo ,  vel  Graeco  ,  vel  Barbaro  mentio  apud  prifcos 
haberetur ,  quam  tamen  illi  fuiffe  habium  vifî  Tant  omnino  per- 
negaffe.  Quidam  vero  Medici ,  etiam  ex  recentioribus ,  qui  dé 
venenis  fuos  traâatus  infcriptôs  reliquerunt,  de  rutelis,  phalan* 
giis  y  ac  prasterea  tarantulis  meminere  ;  verum  tarantulas ,  non  ad 
caput  de  rutelis  ,  fed  potius  de  fcorpionibus  referunt  :  unum  ta-, 
men  fcorpionum  genus ,  quod  tercium  numéro  ponuot,  etiam  w- 
rantîdam  à  Rafî  vocari  teftantes,  ab  Aricenna  v^çxfebd  ^  vel 
fcbegi.  At  (  ut  dixi)  quae  hodie  iamntuU  nominatur  ,^  apud  Gtx^ 
cos  phalangii ,  apud  Arabes  ruteU  nominc  ceiebratur,  arguoiento, 
quod  onmia  ferè  qua^  Gra^ci  de  phalangiis  eadero  fcribat  Avi- 
cenna  de  rwellis ,  Galenum  infuper  citans  de  (peciebus  rutelamm 
fcribentem  ,  quas  idem  audor  fcripfmt  de  gencribas  phalaiigio- 
xum. 

Sed  ad  Plinium  revertamur  à  quo  Ubentqr  ad  medicos  célèbres 
facimus  digr^ffionem,  ut  ejus  errores  multo  leviore?  aliorum  com- 
paratione  facîamusî  nid  quod  ^  huic  Plinii  i»  phalangip  errori 
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quem  fupra  terigimus ,  alter  fané  gravior  anneÛi  poteft ,  quo  vide- 
tur  ipfemet  à  fe  ipfo  in  fuis  fcriptis  diflentire  Plinius ,  fiquidem 
libro  undecimo  traftans  de  generibus  araneorum  inter  quae  pri- 
m,um  phalangia  connumerat,  fupervacuam  tamen  eorum  cenfet 
commemorationem,  ob  magnam  illorum,  ut  inquit,  notitiam;  ur 
Vidcatur  pariter  Plinius  ejus  quoddixerac  libro  undecimo  oblitus; 
poftmodum  libro  vigefimo  nono  ,  phalangia  Italia:  ignora  fcrip- 
fifle.  Dicet  fortaflîs  quifpiam  ea  phalangia ,  quse  hoc  in  libro  fcri^ 
bit  Plinius  effe  Italiac  ignota,  diverfa  ab  illis  qux  libro  undecima 
ponit  inter  gênera  araneorum.  At  hoc  commentum,  tum  omni- 
bus adverfatur  Âudoribus  qui  de  omnimoda  phalangiorum  varie- 
tare  fcripferunt ,  tum  praefertim  eft  ipfi  Plinio  contrarium  ,  qui 
id  genus  phalangiorum ,  quod  à  fimilitudine  formicarum  Grxce 
myrmciion  nominatui; ,  &  inter  alia  Italix  ignota  libro  vigefimo 
nono  numeravit ,  &  inter  araneorum  libro  eodem  pariter  coUo- 
eavit.  ^que  Ariftoteles  libro  de  Hiftoria  Animalium  oâtavo  ara- 
neorum &  phalangiorum  gênera  una  divifiJone  partitur  ,  ut  non 
poffiht  hacc  efle  vulgaris  noticia^^  âtque  ob  id  nec  didù  neceffaria, 
fi  Italias  fuerit  phalangiorum  genus  ^  quemadmodum  libro  allegaco 
Plinius  fcribit ,  ignotum. 

Sed  jam  herbis  reptilibufque  reliûis  ,  venio  ad  alteram  difpu- 
t^tionem  y  quat  etfi  de  nominibus  effe  videatur ,  ad  duas  tamen 
médicinal attinent  partes,  quarum  altéra  anatomice,  altéra  patho- 
gnpmice  à  Graecis  nominatur ,  in  quibus  optarem  Hermolaum , 
ita  ficuti  in  altéra  quaj  herb^um  doûrinam  continét  ,  fuifle 
cxercitatum.  Non  tamen  mihî  eadem  deerit  pro  ampliffîmo  viro 
excufatio  ,  qua  etiam  Plinium  aliquando  circa  herbas  errantem 
excufavimus  ,  minus  mirum  videri  debere  Plinium  virum  in 
Reipublicae  Romanae  adminiftratione  occupatiffimum ,  illa  igno- 
rafle,  in  quibus  etiam  Avicenna  qui  medicinae  Princeps  actatis 
noftra:  Medicis  fuifle  videatur ,  non  parum  errafle  deprehenditun 
Cur  enim  non  poifim  Hermolaum  ,  non  minorem  dum  vixit  in 
Republica  Veneta  virum  ,  quac  ferè  Romanam  magnitudinem 
acquavit ,  fimili  ratione  in  aliéna  pra^fertim  profeffione  defendere> 


Digitized  by 


Google 


par  Leonicenus  Vincentinus.  413 

ficubi  in  his  qua^  ad  medicinam  attinent ,  vel  falso  putafTe  ah- 
quid ,  vel  inepte  alios  errantes  excufafTe  à  Plinii  patrono  rcpre-j 
Hendinir  ,  veluti  in  epiglofle,  arteria,  &  gula,  &  in  ladibus,  ia 
ijuibus  Thebdorum  Gazam  conatur  protegere  Hermolaus,  in  arr 
gémis  &:  albuginibus,  in  ftrumis  &  pluribus  aliis?  Quse  licet  &: 
ipfa  videahtur  ad  artem  medicam  pertincre ,  quia  tamen  quseftio 
eft  niagis  de  nominibus  quam  de  rébus  ipfis ,  veluti  qux  fint  curas 
minutioris  ,  à  me  indefenfa  confulto  relinquentur.   Cur  vero  in 
ëpigloffe  ,  arteria  &  gala  putet  Plinii  patronus  erraflfe  Hermo- 
laum^  non  intelligo;  quônitm  de  his ,  nequc  in  Plinianis  caftigar 
tionibus,  nequéin  gloflemmatis  adAlexandrumPontificem,  quic* 
quam  ab  eo  reperi  fcriptum ,  nifi  forte  Plinii  patronus  Hermolaum 
culpat  ,  tamquam  indiligentem  Pliniani  codicis  caftigatorem  , 
quod  locùm  illum  libri  undecimi  capite  vigefîmo  feptimo  ,  ubi 
Plinius  întèr  alias  humani  corporis  partes  de  epigloflî,  arteria^  ac 
gula  facit  mentionem  inemendatum  jeliquit ,  quem  Plinii  patro- 
nus putet  fe  reftè  emcndavifle ,  ita  fcribendo  :  Sub  ea  minor  lin- 
guaj  qux  nuUi  ova  generantium ,  opéra  ejus  gemina  duabus  in- 
terpofita  fiftulis  :  interior  earum  appellatur  arteria  ad  pulmonem 
atque  cor  pertinens ,  hanc  operit  in  epulando  epigloflîs  fpiritu ,  ac 
voce  illac  meante  ,  ne  fi  cibus  ac  potus  in  alienum  deerraveric 
tramitem,  torqueat;  altéra  exterioreft,  appellatur  (anè  gula  qua 
cibus  atque  potus  devoratur ,  tendit  haec  ad  ftomachum  inde  ad 
ventrem.  Sic  quidem  legendo  verba  codicis  putat  Plinii  patronus 
verum  fenfum  Plinio  reftituifle  ,  neque  videt  quantum  adhuc 
ipfa  verba, ita  correûa  errorcm  contineant.  Ut  enim  illud  taceam, 
quod  etiam  in  xiz  ac  lolîo  Plinii  errori  tribuimus  ,  non  decere 
Plinium  hominem  Latiniflimum  in  eodem.  pêne  verfu  eamdem 
rem ,  modo  Latine  ,  modo  Gracce  nominarc  ;  alterum  in  his  ha- 
betur  erratum ,  Se  quidem  maximum,  quod  etiam  Plinii  patronus 
in  fua  anatomice  pofuit ,  adeo  quod  nuUum  ipfe  habet  excufatiQ^^ 
nis  locum  in  eo  errore,  cui  non  modo  in  Plinii  emendatione  vi- 
fus  eft  confentire  ,  fed  prasterea  etiam  in  fuo  opère  proprio  con- 
firmaverit ,  in  quo  pariter  ad  Plinii ,  vel  Pliniani  codicis  maie  à 
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fe  emendaci  inûcationem  ex  duabus  fiftulis  arccriam  quidem  ad 
cor  atque  pulmonem  percinencem  pofuic  interiorem ,  gulam  vero 
qua  cibus  &  potius  devoratur,  exceriorem.  Contra  naturar  pofîcum, 
qui  viam  vocis  ac  fpiritus  feck  exteriorem,  cibi  aucem  ac  potus 
interiorem,  quae  res  etiam  in  faomine  vivo  citra  difTedionem  po- 
teft  dignofci ,  primo  fe  gutture  ,  unde  vox  alitus  quac  procedit , 
fe  in  parte  anteriore  colli  reprefentante.  Hoc  autem  guttur  Pli- 
nii  pacronum ,  non  modo  in  emendatione  Pliniana ,  fed  etiam  in 
fua  anatomice  pofuiffe  in  parte  pofteriori ,  indicant  ipfius  verba 
libro  tertio  capite  oâavo  ejus  operis ,  ia  hune  modum  fcripta  :  Binx 
ab  oris  faucibus  canaliculx  coeunt,  quarum  altéra  brevîor^  inte-;- 
riorque  eft  ,  tracheam  arteriam  vel  pharynga  Grxci,  Latini  gut- 
tur vel  fpiritualem  fiftulam  appellant  >  altéra  vero  longior  y  ex- 
ïeriorque  eft  ,  ifophagum  Grxci  &  ftomachum ,  Ladmi  gulam 
&  cibakm  fiftulam  vocant  ;  in  quibus  yerbis  plura  funt  efrata. 

Sed  grayius  ex  illis  primo  perfequemur  in  quo  Plinii  pacronus 
iibi  contradicit;  nam  libro  &  capite  diâis,  gulam  ponit  in  partie 
colli  anteriore ,  alioquin  non  effet  çxterior  tracheac  arteriac  inte- 
riori  coUata ,  nifi  forte  ,  id  quod  pofterius  eft  &  dorfo  proxi^ 
mius  y  putet  exterius.  Qyod  vero  prius  ,  &  refpicit  peûus  velic 
interius  appellare  »  qua  appellatione  nulla  effe  poteft  abfurdior  ^ 
poftnK>dum  libro  eodem  capite  deçimo  feptimo  de  gula,  ita  fcri«- 
bit  :  Et  nunc  gulx  ratio  reddenda  eft ,  qux  poft  tracheam  arte- 
riam  pofteriorem  locum  tenet ,  ex  quo  diâo  fequitur  tracheam  arte^ 
riam  gulx  comparatione  effe  çxteriorem ,  8c  cornfeqaiio  aocerio- 
rem,  quam  tamen  in  Plinii  emendatione  fecit  interiorem,  atque 
ideo  pofteriorem  \  quo  fit  ut  eadçm  colli  pars ,  five  trachea  ar* 
teria,  five  gula»  pofitum  habeat  interiorem  te  «xceriorem»  pof- 
teriorem &  anteriorem.  Y erum  hxc  contradiâio  y  non  in  diver« 
fis  çapit^bus  tantùm  ,  fed  in  uno  etiam  ,  fcilicet  oûavo,  ejufdem 
libri  apparee  >  liiam  circa  ejus  capitis  finem  ^ribit  Plinii  patrp- 
nushxc  vcrba  de  trachea  loquens  arteria  :  Ânte  gulam  pofica  eft» 
quia  cor  in  priore  parte  collocatum  eft.  Quamvis  autein  eadçm 
concraidiaio  ia  verbis  Plinii  libro  undecimo  ?  Plinii  patrono  cmen» 
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datis  non  appareat  ,  non  tamen  &  illc  error  fît  minimiis  ,  quin 
meo  judicio  maximus ,  fi  parce  quidem  colli  priore  cibum  &:  po- 
tum  devarari  ,  pofteriore  aucem  fpirittim  ac  vocem  commeare 
Plinius  exiiftimaveric  ,  ut  fane  eum  exiftimaiTe  fateri  fit  necefla- 
lium ,  niii  cadem  verba  aliten  qnam  à  Plinti  patrono  caftigentur. 
<5uare  nos  qui  ubi  poflumus  errorum  culpam  qui  in  Plinianis  co- 
dicibus ,  vel  impreffis  ,  vcl  manufcriptis  inveniuntur ,  in  Impreffo- 
res  atque  Librarios  &  maie  Plinium  emendantes ,  potius  rejicien* 
dam  quam  ipfi  Audori  adfcribendam  judicamus  ,  totum  hune 
Plinii  locum  de  cujus  veritate  difputamus ,  ita  fcribendum  exifti- 
mamu$  :  Sub  ea  minor  lingua  epiglofiis  appellata  >  opéra  ejus  ge- 
mina  ;  duabus  interpofite  fifkilis  ,  exterior  earum  arteria  ad  pul- 
monem  atque  cor  pertinens ,  hanc  operit  in  epulando ,  pe  fpiritu 
ac  voce  illiac  meante  ^  fi  cibus  ac  potus  in  alienum  deerraverit 
tramitem  ^  torqueat>  altéra  interior  eft,  appellatur  fane  gula^  qua 
cibus  atque  potus  devoratur^  tendit  harc  ad  ftomachum^fi^c. 

Sic  quidem  verba  Plinii  legendo  ille  error  evitatur  quem  Pli- 
-nio  quifpiam  mérite  poflet  objicere,  modo  linguam  minorem, 
modo  epiglofiin  eamdem  gutturis   partem  nominanti  s  nam  in 
Boftra  emendatione ,  in  qua  poftea  verba  ,  lingua  minor  ^  ftatim 
illa  alia  epigloffis  appellata  fubjicimus ,  non  eft  afFeâatio  grseci* 
cacis,  (ed  declaratio  quomodo  uno  vocabulo  lingua  minor  à  Gra:- 
cis  nominetur  ^  declaratio ,  inquam  ,  non  folum  apud  Plinium , 
fed  etiam  alit»  Auâores  Latines  faspe  ufitata  :  ac  pratterea  de 
medio  tollitur  alter  graviflimus  error,  quo  tracheam  arteriam 
habere  in  collo  pofitum  pofteriorem  ipfum  putaffe  Plinium  polFe- 
mus  judicare,  fi  ut  maie  emendati  codicis  verba  prar  fe  ferunt,  hanc 
-quidem  fcripfiâet  interiorem,  gulam-verb^exteriorem.  Noftraquo* 
que  emendatio  alteram  amovet  Plinii  verbis  contradiûionem ,  di- 
verfam  ab  illa  quam  Plinii  patrono  paulo  ante  objeûavimusjnam  fi 
ne  particula  prohibitiva  prscponatur  verbis  ï\X}s  jî potus  ^  ut  in  fua 
emendatione  prxponit  Plinii  patronna,  &  non  prioribus  ita  legendo , 
:ut  nos  legendum  ducimus,  ne  fi  fpiritu  ac  voce  illac  meante^  illud 
fequetur  abfurdum  ,  tracheam  eodem  momento  temporis  opertam 
efle  &  apertam ,  fiquidem  in  epulaado  operitur  ,  fpiritu  vero  ac 
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voce  meante  apcritur  ;  nam  eâ  operta  à  minore  linguâ ,  neque  vox 
neque  fpiritus  peream  poteft  meare»  Hanc  autem  lemendacionem 
noftram,  codicis   hoc  in  loco  Pliniani,  mire  confirmât  Aiuïlor 
ejus  iibri  qui  Cornu  Copia  infcribitur,  vir  non  modo  vocabulcv 
rum ,  fed  plurimarum  etiam  rerum ,  id  quod  fui  indicac  Iibri  tita- 
lus  cognitione  pr^clarus,  Plinii  vero  prxcipuus  imicator  adeo  ut 
videri  poflfit  multis  in  locis  ejus  paraphraftes,  de  eifdem  rébus 
de'  quibus  Plipiius  in  hune  modum  fcripfit  :  Arteria  eft  quae  ad 
pulmonem  ducit,  tegiturque  epigloflfe,  quam  &  minorem  lin- 
guam  vocant ,  ne  fi  potus  cibus  ve  in  epulando  voce  meante  ia 
alienum  deviaverit  tramitem ,  torqueat,  &c  hxc  exterior  eft,  gui* 
vero  interior  qua  cibus  atque  potus  devoratur  j  tendit  hxc  ad 
ftomacham,inde  ad  ventrem. 

Vidit  homo  eruditus  fe,  fi  tracheam  arteriam  interiorem, 
gqlam  vero  poneret  extetiorem,  fadurum  ex  homine  monftrum, 
fi  etiam  ne  adverbium  prohibendi ,  eodem  quo  Plinii  patronus 
prdine  collocaret  a&urum  rem  nihilominus  impoffibilem,  horni^ 
nem  fcilicet,  teâa  ab  epiglofii  via  qux  ad  pulmonem  ducit,  \o^ 
quentem.  Hujus  vero  rei  impoffibilitatcm  fi:iunt  JMedici  dodi^ 
vel  eti^m  Philofophi,  qui  quomodo  animal  vocememittat,  non 
ignorant.  Sic  quidem  ego  &  Auftor  Cornu  Copia  Plinium  à  tam 
craflîs  erroribus  quibus  eum  fecit  obnoxium  Plini  patronus,  li*» 
beravimus.  Ucinam  tam  facile  njulta  alia  in  eodem  libro,  atque 
eodem  capitç,  errata  ira  poffemus  emendare,  utculpa  magis  ia 
Librarios  ,  quam  in  ipfum  Audorem  referretur  i  quia  veto  (nos 
ingénue  fatemur  )  hoc  nefciremus  fecere ,  &  plura  eorum  ad 
anatomlcen  ,  tum  humani  corporis,  mm  reliquorum  animaiium 
pertinent,  libuit  Plinii  patreni  hominis  ,  non  rare  in  fua  fe  ana^ 
tomicç  jadantis,  ingenium  experiri  fi  fciat  ipfe  Plinius,  quem  in 
fuam  cUemelam  recepit ,  etiam  in  iftis  erroribus  qua:  ànobis  nota* 
buntur  propugfiare.  Erunt  autepi  ex  eodem  libro  1 1 ,  atque  eodem 
capite  37,  ip  quibus  Plinius  de  arteria,  epiglofie,  &:  gulaverba 
facit,  excerpti,  ne  quiç  forte  fu{picetur  nos  velle  exfpatiari,  ok 
v^ifis  Plinii  Ubris,  plyijçç  hujus  AuÊ^ori?  çrrpres  fçdulo  perquiren- 
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ttt  quos  poflîmus  alios  fuper  alios  coacervare.  Quod  fl  etîata  fa* 
cere  ftuduifTemus^  non  malo  animo  erga  Plinium  id  egifTemus, 
fèd  bono  potius^  uc  Plioii  pattonum  ad  alias  Plin^ni  codicis 
emendationes  quac  nugis  Auftorem  ipfum  ab  erroribus  vindica- 
renc  excogitandas  incicaremus.  Yéruip  hi  in  pra^fentia  fufficient,. 
ex  quibus.pnidens  Leâor  dijudicabit  quantum  PUnii  patrono  la«^ 
boris  parare  pocuifTemus,  fl  pon  in  unum  unius  libri  capuc,  fed 
in  plura  multorum  librorum  iaquirçre  >  &  nihil  încaâum^  aut  in^ 
difcufTum  rciinquere  voloifTemuç.  * 

Primum  quod  in  capite  libri  ii ,  57 ,  nunç  examinando,  nodi 
^iignum  nobis  occurrit ,  eft  .Plinii  v^borum  repugnaocia ,  errot 
non  parvus  à  doâis  judicandus  >  Q^m  cum  de  cornibus  loquitur 
animalium,  mobilia  ha^c  uc  aures  in  Phrygia:  armeotis  aie;  deinde 
paucos  poft  vetA^s  ita  de  eifdem^  cornibus  fcribit  :  Castecprum 
offibus  adiuerent ,  cervorum  tamùm  cutibus  enafcuntur.  Scd  PU- 
nii patronus  pro  Plinio  refpondeac  quo  paûo  in  Phrygix  arme»- 
ûs  cornua  aurium  habebunc  mobilitacem ,  nifi  &  in  his  quemad- 
modum  in  cervis  è  cutibus  enafcantur }  neque  enim  ex  carne  cuti 
fubjeûa  ortum  babere  poiTunt»  quoniam,  uc  auûor  eft  Axîftoteles. 
libro  de  Hiftoria  ÂnimaEum  tertio  ,  cuttf  cjipirt  nulla  icarne  in- 
terpofita  tcgit  :  quare  relîquum  eft, ut  ex. offibus  capitis  oriantur,, 
ac  propter  originis  continuitatem  foliditatemque ,  eaxndem  cum 
ipfis  fervent  immobilitatera.  Si  igitur  cervis  tantùmmodo  è  cutL- 
bus  cornua  nafcnatur ,:  ut  yidâtur  fearire  Plii^i^s ,  folis  hit^;^  non 
autem  Phrygix,  armenci^  çrunt  mobilia,  uc  aorcs.  Ariftoteles  fan^ 
libro  ïde  Hiftoria  Animalium  tertio,  cornu^  cuti  potius  quam 
offibus  adhxrere  eo  probal  argumento  ,  quoniam  &  in  Phrygia 
fi£  .alibi  boves  funt  qui  cornua  proin4e  ut  auriculas  mpveant  ^ 
qiùorietiaia  \n  Ipcd  oftteadif;  cervorum  cornija  ,  non  eo  dififerre,,i 
c^oeris ,  qdoniamifiil  ipiîs  è  çuiiibus  enaf^^uiçitfir,  in  a^ii$  v«i;o  çc^^- 
nigerk  exoffib\^  c}pm$>  fed  ob  ^dppcfus  quod  cornua,  parcç  plu* 
rima  cava  fine  ab;  raditç  9  quatenus  ambiuoc  o^  quod  ortum  à  ca- 
pite cavo  cornu  inferitifr,  eon^mque  implet  in  mncronem ,  tamen 
ipUdum  e)Ç€un^i»*:  fiîripUci;  p^rtç  «J^rçma  qox^fkflp^^  ceryis  taa# 
Tome  IX.  i'       «         Ggg       ^ 
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tummodb  tota  folida,  &  fpaîrfam'  rames.  Parceot  eiiim  conmots 
éavam  in  Cxtttïs  animàlibus-è  cmt  mifci  libro  ^  de  Hiftoria  Ani- 
ihaliiini  ttianifefte  docuerat  ,  ac  boum  etemplo  confirmaverat. 
Eaflfïdeiû  cornuum  haturarâ^,  Û2  per  genex:a  anhnalium  differen- 
riattï  ArirtoteîèS  répétk  lilWd  de  p«ribus^  animalium  tertio,  his 
vetbis  ^.  Ceirvts  dantaxat  tota  comua  Kblida  ac  decidua  ,  tum  ud- 
litâtis  caufà ,  tum  ut  onere  kvenwr ,  tum  ex  aeceilicate  prac  pon- 
d^tcr  càiéth  aliquateiras^  cava ,  &  iu  mucronexrt  demuna  concreta 
funt  y  qupniam  ad  iâus  hoc  fît  coffifflodius  y  fed  ne  pars  cava  inu* 
i^-[  qba  àAï  atin'eëïittir  roliduftv  quoddam  oflibus  exomua ,  in- 
gfeditur  è!iifa',^lmpîec<ïùe  tôtàta  j  ûc  enimr  fita,  contpaâmcpae ,  ad 
viitt  ihfèrértdam  commodiffitoa. 

Jàrti  ex  hîs  Vèrbis ,  &  aliis  p^ulù  fupta  ex  libris  Arifteftelis  de 
Hlftbîia  Aùimalium  tecitàtis- ,*  ÊtcUô  apparcc  ,  tam  caecerotum 
aiiimâliofm: ,  ifihim  etiatti  cétvértifâi  eotnaa  ^  ût  cuti  potius  quam 
oSStkis  adtiâerere ,  in  reliqûii^tâmeii  ammaiibus  ne  pars  caiva  qua 
cuti  ab  iradice  anneâitut  debills  6t  y  folido  quodam  ex  offibus 
iïrta  eatbdem  cavitatetn  impleri.  Eatsuus  igkur  caecerotrum  cor- 
ilt^a  oâibûis  adha^refcùtHJ;  qiiatèntfi  fubftaiiciam  qiiamdaon  foiidam, 
fîvë  DS  fît ,  fivè  ^x  offe  orta  fua  ambiant  cavitate  ,  eomdem  ta- 
meff  duita'  côrnibifeCerVôrùm  è  cutecaphishabentoriginem.,  alio^ 
q^oiïr'Phrygiar  bobus,  vel  ut  Pliftius  inquit ,  armeiïtis  iwm  effenc 
cTiTiïùa  ut  atrres  mobilia. 

'îftmffs  etfâtti  corittiadiâaonîi  ebd^th  iîi  loco,  tibi  ag^c  de  cot^ 
iHtiTO^àmtaalram'PIînius  convinciti»  :  facetor  enim  cervàs^  Qon 
Ifabèrè'^dèfltes  fuperiotes' fiditi  neque  mares,  &  tainencarere 
cbmibùs  ;  ac  non  multo  poft  inferius  ak  ,  folos  &  camelos  ex  his 
qjLi*  ndti  funt  cornigera  in  fuperiore^  liiaxilla  non  baibïre  prio- 
fèsiàéfttes.  ïn  Tiac  i^itur  naturà^^^  èervae  êsmiiise  ^  firi^aineli* 
cbàfâni^  ,  qiii'-në^ùê^étriùd,  iie<|a&  dentés  habfîhont-fu-' 

p*ériôreV;prîorei  fcilicdt.  Hà$  enirh  irieflfe  eorijigetîs  llbro  <fe  par-- 
tîbiis^  ahimalium  tertio  riegat  Arîftetelcs  ,  ubi  ka  fcfibit^:  Comi^ 
geforum  nullum  utrîhcjùé  dentatiim  éft.-  Si^erne  enim  primores 
Rentes  noti  hàbéàt,' ^ift^t^^-cittaVîiùi  adîlûendanoû  addidewt  coç* 


'>  i 


Digitized  by 


Google 


par  Leùriicerm  F'incentaïus.  41^ 

TiibttS,  iZmvèso  àdtvx  cumiîçuci  maces  fupernè  fichnoribus  :deÀ- 

tîbus  carcam,  cornua  tamen  non  habeanc,  caufatn  eo  in.  |ooo 

Tubjungit  Arlfto^eles;  ûam  où  de  camelis  ijai  rimilitier  utrinque 

dentatî  non  itinc,  hoc  .dl  prioribus  in^Aiperibri  maxiUp  dehti- 

hus  vacant  9  uc  fcribic  idemiÂtffîoteb&Ubix>^e  hiflork-^oudicoa 

fecundo  :  max  (ecundo  ïibsc  de  paroynas:^aûîaaaUiuh:^geQet«Ûecn 

quandam  actulk  radonem.  Non  igkur  foli  caimeli  ex  hh  qiAe 

non  funt  cornigera^^runt  alcera  tancum  parcp  deacativiqiftando  &: 

cervx  non  font  cornigerae,&idenâbQs  ^uecai?etic*6i(^]^t^ 

'  Quod  fiquis  Plinium  dixerk  de  maribus  ^  iion  autdfti  dé  lotmnis 

.  intelligere^  atque  ideo  fblos  camelos.,exôipeTenMm4¥itttiC)is^m. 

fœminmi,  quam  etiam  mafculinl  fexus^  V  i^ùlca 'àninutia  ^acafê 

cornibus,  atque  ideo  Plinium ,  quamvis yS/z  cameli  fci:ipferk,:fiib 

ea  tamen  exceptk^ine  eriam  camelorum  fecmuias  compréhendMe  y 

quando ,  ut  Gtaintpiatici  inquîont^  mafcaUnuffl  genu$  coneipit  fet^, 

mininum  ^qnatido  etiâm  fab  non  cornigeris /tam  fœmkiœ^^àfti 

mares  contiiientUr  j  lit  qui  alterum  g«mis  èxcipk  altèrum  <kbeîc 

-excipere.  Idcirco  enim  Plinius  dicit  €x  kis  qud  nonfum  corrigera  ^ 

•  non  auténft  edc  kis  qui  non  funt  comigeri  ^  ut  fe  ut^ntqûe^cèiÉi-* 

plefti  haturam  vetbo  «eucri  generis  -fignifk;aï'et;  ^ -taiA  ^ éœtÀinartf rt\ 

hon  habentiùm  fcorûua ,  quales  funt  &  eeirVôruitil,  &'^ariiètenito 

quos  ^fôl6s  I^liniûs  (cribk)  ex  his  qU»  noh  ÇUtli  <comfgera,-h6h 

habere  dentés  ^  oblitus  (  ut  videtut  )  éoruni  quse  ^ntea  lâêr  cçrvis 

fmrnnis  dîflêruerat ,  dum  earum  ai^gumento  Arîfteteldtn  cauiam 

r^kflferentem  ;  eût  -nûllûm  côthigetdrum:  iitrinqûë  M^ïzBkit^^ , 

rquodi^raperioFes  4^bUs  carentdèfftos  incomûa  âbftSmânci* ,  ^- 

fellere  non  dubkavk.   Qui  putant'(*inquic}  eôs  icîUcet^dêîiKs 

fffiaxillfle  (uperioris  ptimore^  (de  fais  enim  loquèbatur) in  cornua 

abfuiâi' y  faciie  eoarguuntut» ^rtatum  pâtura  ,c  qu^  riequç-dente$ 

iltaàbdri«;tj*ff;ritoq^  '   •  •  ^^^'^  ^>f'i'  ^^^ 

'^  •  *  PJipîttki  àWtéifô  'déduit  -def^Phitefoplîônîmc  f^lhcîpé^rifiîbra^itf 

•«reyrtequeipfunltàta'focilé  pâffé  coar^tii  ^Wàtènèîafii*;ih  fé'^r^, 

^fertita  de-qua  ipfeftjet  fibi  Arîftotçles  objiçii^  'fe'Y^  fi. 

•ttsfacit  y  ï^t^Çcî^i^^ 
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bit:  Cur  cervx  comibus  careant ,  cum  dentés  fimiliter  habeant; 

atque  mares ,  caufa  eft ,  quod  eadem  fcxûs  utriufque  natura ,  & 

cprnigenLeft  \  fed  fœminis  adempta  funt  cornua,  quoniam  ne  ma« 

ribiis  qùidem  ùtilia  funt ,  fed  virium  melioirum  beneficio  mares 

.  minus  offenduntur.  Quac  quidem  Ariûotelis  verba,  aut  Plinius  non 

•  vidit ,  aut  fe  vidiffe  diflinmlavit ,  ne,  ficutiAriftotelem  fe  facile 

coargiûflfe  videri  volebat,  ita  etiam  facile  fummum  Philofophum 

defendi  pofle  ex  ipfîus  ,  &  non  altérius  verbis  fieret  legentibus 

.roinifcôum.  Eiigat  ergo  hoc  in  loco  Plinii  patronus  utram  Pli- 

,nio  avilit  adfcrtbece^  an  îndiligentiam,  qui  omnès  Âriftotelis  de 

natura  anioiatium  non  jegerit  libtos  ,  an  iniquitatem ,  qui  eum, 

quepifé  in  Hiftoria  Ànim^lium  referenda  fatetur  iiabuifle  prar- 

ceptorem  indiftâ  causa  damnare  (hiduerit ,  atque  argument©  cer- 

^  Varum  çpnYi£kupi  pronunciaverit ,  non^  confutâtâ  illâ  quam  ipfe 

J^^riftoteles  fyper  eifdqm  céryis  attulerat ,  ^quis  forte  eas  voluiflct 

objiçere^  ut  fai^é  Plinius  objicit»  r^tcione.:  Scribit  pra^terea  Plinius 

iur  eàdem  ltbri>  iS^  capitis  parte  >  bifulcis  biin^  effe  cornua  ,  quod 

^diûtfm  fi  uaiverfaliter  accipiatur,  non  erit  omnino  verum,  quo- 

.iitam  fues^fufii:  de  génère  bifulcorum  y,  jSc  jtapieii  cornua  non  lia- 

^rjlp^çnt.  Quare  irçâius  AriftoteUis,  ita  de  eifdem  anii^alibus  fcripfit  : 

.Çornigçiorum  pars  mai^ima  bifulca ,  neque  eeiam  bifulca  om^tiia  :  (î 

/Cornijgerà  fint ,  binse  haherjtt  cornua;  nam  orix ,  quod  etiam  Piinius 

fatetur  in  fequentibus,  bifujcum  animaj  eft ,  &  tamen  uniçorne.  Hoc 

«^ô  in  IfKOj^  ubi  inquit  natqr^m  bifulcis  bin»  cprnua  triUiiffe, 

^icem  excipere  oportuif;^  qui  uno  t^sç^.grm^tujfeft;  wrnu^, 

ficuti  ineodem  pêne- v^erfuj,^  afippm  Indiquât);  Q^pçr4t^  qui  folus 

înter  folipedcs,eft  u^^gornis.  ; .^^    -    *.")    .  '  -    -  -  '    ;r<,K    .   , 

Proximus  eft^  à  cornibus  ad  pilos  trjinfînis  quorum  defluvium  , 
în  fflulierç  r^rum  > Jn  fpadonibuy  npn  vifum  PUniuSi  fcribît ,  nec 
in  uno  alîo  ante  vejfi^tiç^  ufum,;atqui  mulîçribuftj,,'^  puefis  etiafli 
4pte  veneris  pfufi»  ,.  ^  propteré»  ;  etiam  j/fpidonîbuç  rfiçequenter 
capiUi  dçflui^nt^.Quod  ,6  Plinius  de  ço;  dçfkivip  pîlomm^  feu  ca- 
pillorum  intelligit ,  quod  univerfim  fit,:  quod  proprie  calviiDium 
somin^tur  (uç  auâor  «ft  Atiftotelej  quin»  4*  îgfen^rationô  ani- 
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tnalium  )  ^  mirum  eft^  cur  Plinius  calvicium  raratn  e/Te  in  mulie- 
ribus  dicat ,  atque  in  fpadonibus  minime  vifum ,  ficuti  neque  ante 
veneris  ufum  ,  cum  par  ratio  fie  de  omnibus ,  ut  Âriftoteles  etiam 
loco  ancea  allato  déclarât ,  his  verbis  :  Mulieres  non  calvent ,  quo- 
niam  natura  earum  fimilis  puerorum  naturse.  Utraque  enim  fteri* 
lis  feminalis  excrementi  -,  fpadones  etiam  non  calvefcunt,  quQ- 
niam  in  fœminam  mutantur ,  &  pilos  qui  poftea  gignuntur ,  aut 
non  producimt^  aut  amittunt.  Si  igitur  ratio  Ariftotelis  aliquid 
valet,  calvicium  in  mulieribus ,  pueris  ,  atque  fpadonibus  arque, 
aut  rarum  ,  ut  nuUum:  fed  libro  de  Hiftoria  Animalium  tertio  , 
idem  Ariftoteles  apertum  effe  inquit  mulieres ,  &  p;ueros ,  &  fpa* 
dones  caLvicii  efTe  immunes. 

De  ftruthocamelis  etiam  Plinius  fcribit  quod  alitum  fola,  ut 
homo  utrinque  palpebras  habet  ,  quaû  flruthocamelus  vera  fît 
aies,  &  non  ambigui  inter  quadrupèdes ,  atque  alites  generis  y 
nam  fî  aies  effet,  in  fublime  volaret ,  aut  pennas  ad  volandum 
commodas  haberet  >  &  fi  quadrupes  effet  ,  pennas  non  faabe*- 
ret ,  fed  pilos  ,  ut  quadrupèdes  tamen^  pilos  five  iiabet  in  gêna 
fuperiori ,  ut  fentit  Arifloteles  libro  quarto  de  partibus  anima- 
lium ,  qui  de  palpebra  genae  inferioris  in  flruthocamelo  ,  nec 
unum  facic  verbum ,  quoniam  neque  ut  avis  eam  habet ,  neque 
lit  quadrupes,'  &  fane  palpebra  genac  fuperioris  in  hoc  animali 
plures  habet  pilos  vifu  confpicuos.  In  gêna  autem  inferiori  funt 
adeo  cxigui-^  &  numéro ,  &  magnitudine ,  ut  vix  hacc  palpebra 
.  videatur  ;  quare ,  tf|t  puto ,  de  ea  nullum  Arifloteles  habuit  meo* 
tionem*  Verum.hic  error  Plinii  fliruthocameliun  alitibus  annu- 
merantis  ,  quem  tamen  Arifloteles  ancipite  cenfuit  effe  naturi , 
nesque  magis  alitem  referre  quam  quadrupedem  ,  îmrao  forte 
magis  quadrupedem ,  quia  de  palpebra  ejus  loquitur  fuperiore  , 
.  quam  ut  quadrupes  habeat ,  hic  inquam  error ,  fi  error  fît  no- 
{ninandas,  facile  Plinio  condonari  poteft ,  cum  alter  fît  gravius 
apud  Ariflotelem  ipfum  de  eifdem  palpebris ,  fîve  ciliis  animalium, 
eicatum ,  in  quibus  idem  Arifloteles  fîbi  ipfî  videtur  repugnare  ; 
nanx  libro  fecundo  de  partibus  animalium  Thcodoro  Gaza  intep^- 
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ptfetê  ffcribitïiarc  vrtba  :  Et  incèr  omnia ,  qua^  pilos  habent  hooib 
ûttûs  cilttûtt  in  ntraque  pàlpebra  habet.  Contrarium  fcritâc  hfc 
AuftoT  libto  fecundo  de  Hiftoria  Animalîum ,  hh  verbis.  Ciliym 
fetkm  (tum  cxtctx  quadrupèdes  non  in  utraque  palpebrâliabeafit, 
fîmiar  habent ,  quamquam  ptartenuc ,  atque  prolixius  podffitiHiAi 
in  inferiore.  Cum  ergo  fiihiîe  habeant  in  reliquo  corpore  pîlos , 
&  eciam  in  utraque  palpebrâ ,  ut  fcribit  hoc  locb  Ariftôteks  poft* 
modum ,  cum  alibi  fecundo  fcilicet  de  partibus  animaltum  ^aricer 
'fcribàt  întéf  omnia,  quat  pilos  habent  folum  hbrtnttem  cilium  in 
utraque  palpebrâ  habere  ,  ipfe  fibi  ipfi  aperce  contradicit.  Haiic 
îïl  verbis  Ariftocelis  contradîéjitfnenl  folvatGrarcus-Gramfnatifta, 
falva  Theodori  Gaza^  interpretatione ,  aut  fi  non  pôteft  hoc  fii- 
cere ,  nie  xquo  anirao  patiatar  aliquando  ab  eadem  interpreta- 
tione difcedere ,  ut  verum  fenfam  Ariftoteli  Philofophorum  pria- 
cipi  reftituam  ;  neque  tam  molefte  ferat  ficubi  fcripfefim  bomiQi 
quandoqué  Tlïeodorum  in  fuis  tranflationibus  dormitare ,  quando 
cadèm  verba  de  ttdmero  Poetarum  arttiftite  fcripfit  Horaftius  ,  K 
tamen  à  ddftis  omnibus  toleratùn 

Quis  majora  ,  vel  meliora  de  Plinio  fentit ,  quam  Hermolaus 
cîijus  éxiftimatiôneni  nutlo  modo  convelli  pofle  fatetur  ,  &  qui- 
.tus  illè  non  fapit ,  plane  indodos  habtndos  cenfet?  In  -fuo  tamén 
PUnianârum  caftigationum  opère  ,  in  cujus  prxfatione  ea  verba 
de  Plinio  fcribic,  éumdem  Plinium  crebro  dicit  hallucinari,  Quo- 
ties  in  eddem  opère  taxât  Theodoruni  maie  quasdam  verba  Gra^éa 
J.atine'interpretantem  /quem  tamen  alibi  omiiibus  prarfert  inter-» 
'  prétibûs^  qiiém  ùnum  cuttï  vetuftâte  ipfa  certsffe^  fibi  vifum  efle 
'  pronunciat ,  q^e1n  ^È1>i  colendum  'atqué  îmltàndum  proponit- , 
à  cujûs  fcriptis  fe  non  pânmi  adjutum  fatetur  ,  &  pranlicaté  Ego 
quôqûe  &  fi  idem  de  Arîftotele  ftatuam,  quod  6c  divus  Hierony- 
mus  fuifle  îpfum  prodigiuîh  grahde,  atque  mh^culum  in  tota  ftâ-t 
tuff^ ,  Cui  ^eriç  videàtur  infufum  qùidquid'Iiwttanum  ingeniuta 
riâturaîiter  çâpere  potçft  ,  tantùm  tamen  abeft  ut  çtedam  «utn 
non  fuiffé  homînem,  ac  nullo  modo  labi,  atque  errare  potuiflfe, 
W  plurçs  ejuç  fêntçntias  Çvijltt^  4^  propottiope  ^içmentorum  | 
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de  drculo  laûeo ,  de  iride  y  de  numéro  corporum  replentium  ]p^ 
cutQ,  qiue  regularia  nominant)  (clam  pofTe  Uneaiibus  demonflra- 
tipaibus  impi:obad>quemadmodum  me  ipfum  contra  Averroim  e^c 
Ariftocelis  oppôûiione  libri  tertio  de  cœlo  fentientem  y  duo  talu 
corpora  repler^  locum  pyramidem,  &  cubum  ^nom  tantùm  efle, 
quod  podit  hoc  Êtcere  cubum ,  vldelicet  noathematicis  rationi* 
bus  y  quibus  nuUx  pofTunt  efle  firmiores  y  opère  ad  id  dicato  ar- 
bitror  denarraiïe. 

Sed  hxc  obiter  dîda  fint  contra  Grafnmatiftas  ^  tam  Latinos 
quam  Graccos ,  quorum  alteri  Plinium ,  alteri  Theodorum  ,  Deos 
ec  homioibus  facere  fhiduerunt^  in  quorum  fententiam  Pl.i^i 
patronum  Medicum  gravem  atque  Philofophum  miror,  tam  fa* 
cile  fuifTe  pro  lapTum  y  à  qua  ipfum  volentes  dimovere  y  reliqvia 
ad  eamdem  materiam  pertineatia  Plinii  errata  y  profequemur.  ^i« 
dem  enim  aninuli  ftruthocamelo^  de  quo  ancea  difputavimus  y  Pli* 
nius  etiam  alium  homini  tantùm  pecuUarem  adfcribit  afifedum  , 
cum  qua^am  animalia  y  uti  ftruthocamelum  y  naturalîter  calvere 
refert.  Ariftoteles  vero  libfo  quiato  de  generatione  animalium  , 
fphitGL  jaominem  ex  omnibus  animaUbus  calvere  a^erit  y  nam  gt^ 
neralem  illam  paffianem  qua  vel  volucribus  pennsc ,  vel  arbori- 
bus  frondes  defluum:  j  hoc  defrondefcere^  iUuddepemaefcere^  non 
amem  calvefcere  dicitur  :  unde  &  de  dmili  ftruthoçameli  afFeâu 
iib^  4  y  de  partibus  animalium  verba  faciens  ArjU^oteles ,  ipfum 
capite  i  Se  parte  coUi  fuperiore  glabrum ,  non  autem  alvum  eâe 
ûgnificavic. 

>  Quia  vero  calvidtum  eft  capitis  vitium  jam  ad  cerebrum  y  quod 
in  capite  continetur ,  veniamus,  de  quo  paulo  infra  Plinius  fcri- 
bit  in  hune  modum  :  Cerebrum  habent  omnia'  animalia ,  qua^ 
ftnguinem^  xqac  &  in  mari  qu^  moUiaappellavimus,  ut  polypi. 
Atiftotelcs>yéro,;de  quo  hanc  onmoxi  de  p^rcibus  animalium  hif- 
tpriam  (licctiionfatb  fidfîUter  aliquaxido  )  Plimus  tranftulit,  non 
cerebrum  ,  fed  aliqmd  proportionale  cerebro,  polypo ,  &  reliquis 
carentibos  fanguine ,  tribuit,  Hxc  enim  funt  ejufdem  Audoris 
l&ro  de  partibus  animaltaav  fecundo  ,  verba:  Cum  autçm  omoîa 
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coHtrarium  momentum  requirant  ,  quo  conttarietacem  ac  me^ 
dium  afTequuntur  (in  hoc  enim  effencia  racioque  confiftic^  noa 
in  alterutro  extremo  feorfum  pofîco  )  }  idcirco  adverfus  cordis 
iedem  &  calorem  y  cçrebrum  Nacura  molita  efts^  &  propcerea 
pars  ifta  animalibus  junâa  eft  ^  naturam  obtînens  aqus  ac  terra: 
communem,  atquç  ob  eam  rem  cerebrum  omnia  pr^diea  fanguine 
hâbent,  ex  cxteris  nuUum  fera,  nifi  per  proportionenoi ,  ut  poly- 
pus  ;  parum  çnim  caloris  obtinet  omnç  id  genus  propter  fan^ 
guînis  privationem:  cçrebrum  igitur  çglçrem,  fervorçmque  cor* 
dis  moderatur,  ac  temperiem. 

Ex  his  Ariftotelis  verbis  facile  cbnftat  mollia,  ut  polypos^  qui 
in  f^ri  funt ,  quoniam  caççant  fanguine  >  atque  ideo  fervore  cor- 
dis ,  non  habere  cerebrum.  Alioquin  fupervacuum  ^liquod  in 
ipfis  Natura  moUta  effet  y  quod  ab  omnibus  Philofaphantibus  pu« 
tatur  abfurdum,  Plurimum  autem  refert  dicere  alicui  exanguium 
ineflç  cerebrum,  vel  aliquid  proportionale ,  ficqti  piicibus  ofTa , 
Tel  fpinas  ,  quse  audore  Ariftocele  oflibus  proportionantur  ,  unde 
&  Plinius  ipfe  l^oc  eodcm  capite  inferius  ait  delphinos  habere 
ofTa,  non  fpinas ,  &:  caufam  fubinfert  quoniajn  animal  pariont  $ 
quafi  neceÛe  fît  omnia  qua:  animal  pariunt  conftare  olfibuSt 
Atqui  multi  pifces  canilaginei  generis,  ut  etiam  Plinius  ipfç  librp 
nono  una  cum  Ariftotele  fentit ,  animal  pariunt,  &  tamen  offibus 
carent  »  ut  paulo  poft  in  hoc  ipfo  capite  Plinius  fubjungit  viçulef 
marinos  habere  cartilaginem ,  non  offa,  quos  tamen  confiât  a^que 
atque  delphinos  animal  generare.  Quanquam  yero  eamdçm  etiam 
caufam  (  quam  Plinius  )  Ariftoteles  afferat  libro  fecundo  de  par« 
tibus  animalium,  cur  delphini  non  fpinis  Ç^à  oifibus  conftem^ 
quia  videlicet  funt  de  génère  viviparorum  i  ftatim  tamen  fubr 
jungit  rationçm ,  cur  c^rtilaginea  nomine  fpinam  ex  (cartilagina 
habent ,  quia  videlicet  motum  eorum  molliorem.eflè  convenir; 
itaque  fulcimenti  genus ,  non  rigidum,  fed  molk  eflCe  oportuerit; 
quam  etiamu  rationçm  opottuit  aflferre  Plinium  y  ne  videretur  fîbi 
ipfi  fine  uUa  excufatione  contradicere ,  ut  plane  etiam  libro  oâava 
contradiçit,  ubi  fcribit  ex  pilo  carentibus  delphinos  uatùm,  aci 
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riperas  animal  •  generare  ,  &  tamen  cattilaginei  generis  pifces 
qui  &  ipfî  pilis  non  integuntur.  Illud  facete  Plinius  acque  atque 
Ariftoteles  (  ut  nuper  diximus  )  arbitraturr 

Sed  ne  à  propoûco  ordine  difcedamus  ,  redeamus  ad  cere* 
brum^  quo  qua^  carent  animalia,  cceduntur  à  Plinio  non  dor- 
mire;  mutca  tamen  funt,  ut  fcribit  Ariftoteles ^  libro  de  partibus 
animalium,  qux  non  habent  cerebnim,  &  nihilominus  dor- 
miunt,  quia  proportionale  fuppetit*  Idem  Plinius  doceri  ab  eru« 
ditis«,  inquit ,  cerebrum  aliud  effe  quam  medullam  ,  quoniam 
coquendo  durefcit.  Ariftoteles  vero  eruditiflSmorum  eruditiflir 
mus  3  hac  ratione  utitur  ad  probandum  cerebri  naturam  efte 
aquse  ac  terrx  comnumem ,  ex  quo  demum  quifpiam  probave- 
rit  diflferre  cerebnun  à  medulla ,  cujus  natura  fit  igqis  aerifquc 
communis  ^  quod  ejus  pinguedo  atque  axungia  indicant.  Venam 
etiam  ab  oculis  pertingere  ad  cerebrum^  à  peritiilimis  tradi  Auo 
toribus  Plinius  inquit,  quod  non  eft  à  vero  alienum ,  cum  par-r 
tim  nervi  qui  vim  fentiendi  oculis  invehunt,  partim  ven«  quae 
alimentum  afFerunt  ad  eofdem  perveniant.  Quod  vero  etiam  PU* 
nius  ait  credere  fe  ad  ftomachum  pariter  venam  ab  oculis  deri« 
vare  ,  argumento  quod  nulli  eruatur  oculus  fine  ftomachi  redun« 
datione,  hoc  eum  potius  qui*eft  inter  utrumque  membrum,  cun^ 
cerebro  per  nervos  ab  eodem  cerebro  prodeuntes ,  patie|||[i  con-^ 
fenfum,  quem  Grsed  uno  voc^vXo  fympathiam  vocant,  quam 
aliud  quicquam  teftificatur. 

Quia  veto  de  oculorum  ftxutbocameli  palpebris  antea  fedmus 
mentionem,  jam  feries  propofîta  exigit,  ut  reliqua  circa  eamdem 
particulam  Plinii  errata  aperiamus;  atque  ut  haçc  onmia  liquidius 
appareant,  quid  per  palpebras  ,  quidve  per  gênas  Plinius  intelli- 
gat,  non  ex  alterius,  quam  ipfius  Plinii  verbis,  quac  tum  hoc  in 
k)Co,  tum:ctiam.àlibt  leguntur,  decbirejnus.  Gçnas  vocat  Pli^ 
nius  membranulas  illas:quac  integunt  ocuIqs  ,  quas  Gra^ci  fixi^pa^G^ 
nominant.  Theodonis  in  tranflatione  Ariftotelis  de  animalibus 
palpebras  vertit  :  talem  ejus  vocabuli  apud  Plinium  fignificatun\ 
^dicant  illa  Plmii  vçrba  ,  hoc  ififo  i»  loço  fcrîçta  :  Pifces  ^  in-* 
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feâa  noa  habent  gênas  ,  nec  incegunt  oculos ,  omnibus  meof-'' 
brana  vicri  modo,  petlucida  obcendicun  Libro  eciam  decîmo,  ubî 
de  fomno  aquadlium  difTerit ,  fcribic  in  hunp  nK>diim  :  Edam  qui 
de  cœceris  dubitant,  dormitare  ûitien  exiftimant  \  non  oculorum 
argumenco  y  quia  non  habent  gênas.   Palpebras  aucem  PVuûus 
appellat  pilos  de  genarum  excremiutibus  orcos,  quos^  uc  ^fe  in- 
quic  y  ceu  vallum  quoddam  visûs ,  ac  prominens  munimentum 
contra  occurfantia  animalia  ,  aut  alia  fortuito  incidentia ,  natura 
hominibus  dederat;  mulieres  autem  (  tanu  eft  affeâatio  decoris  ) 
inficiimt.  Defluere  etiam  palpebras  venere  abundantibus  ait ,  quod 
diâum  de  nulla  te  alia  quam  de  pilis  quos  diximus  y  reûe  intel- 
iigi  poteft.  Has  Âriftoteles  in  libris  de  partibus  animalium  j8Ae^- 
P^iSaç  nominavit;  Theodorus  cilia  (nefcio  an  reâè)  Latine  dîxit,. 
Plinius  quidem  homo  Latiniflîmus  nomen  cilium  in  alio  acdpic 
iignificato.  Ôccurret  mihi  hoc  in  loco  aliquis  ac  dubitabit  y  ftance 
corum  verborum  y  qux  modo  expofuimus  ,  fîgnificatione ,  quo 
.  paâo  Plinius  à  crafGifimo  errore  poflit  defendi  y  qui  in  hoc  libra 
undecimo  y  capite  quadragefîmo  quarto  y  de  fîmiarum  generibu» 
loquitur  y  in  hune  modum  :  Jam  fîmiarum  gênera  perfeûam  ho^ 
minis  fimilatioiiem  continent  y  facie  y  naribus,  autibus  y  palpebris  ^ 
qua^   fola^  quadrupedum  Se  inferiorem  habent  genam.   Nonne 
hoc  iosipiropatulo  falfum  y  &  nullo  modo  y  ficuti  de  ftruthocame-^ 
lorum  palpebris  y  in  dubium  revocandum  y  folas  fîoiias  inter  qûa^ 
drupedes  hàbere  inferiorem  genam  ,  cum  onmes  quadrupedei 
â^que  acfîmias  inferk>re  gêna,  oculos  integant?  nam  &  Plinius  ipfe 
in  hoc,  quem  nunc  examinamus  loco^  etiam  quadrupèdes  qux: 
ova  pariunt  y  ut  teftudines  &  crocodilos  y  inferiore  gêna  conni* 
vere  affeverat.  • 

Hune  atque  .dioi  Plînii  locos  in  quîbus  ipfe  fibi  ipfi  videtur 
manifeftiilime  repugnare,  voluifTenv  fuifTe  à  Plinii  patrono  cafti"- 
gatos ,  ne  poft  tôt  taiitorumque  vkrorum  in  emendandis  Plinit  co- 
dicibus  diligentiam,  ipfe  idem  opus*  denuo  facère  aggrefTus ,  auc 
Minervas  flatuam  rei&rmare  ^  ut  mutaret  fbleas,  aut  Apellis  pidu*^ 
ram  de  integto  pingere^  ut  uim  pauciores  crepidarum  fupplerec 
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anfaS;^  fruftra  videretur  laborafïe.   Sed  quo  ipfe  Plinlum  civem 
Juum,  quancumVis  in  cliencelam  recepcum  ,  officio  defraudavit; 
ego  faâus  pro'accuTatore  pacronus,  cum  hoc  in  loco^  tum  eciam 
in  reUquis  in  quibus  potuero  y  bona^  fâmam  exiftimacionis  Plinio 
tueri,  haud  quaquam  gravabor  impartiri,  uc  omnes  incelliganc  me 
in  aliis,  in  quibus  Pliniùm  reprehendi^  non  calum/dandi  gracia 
Id  egiffe,  fed  ftudio  propugnandx  vericads ,  quam  ut  Philofophum 
decec,  puco  etiam  amicis  in  honore  pra^ferendam.  Si  ergo  nolu« 
mus  Plinium,  vcl  fibi  ipfi,  vel  eciam  fenfui  repugnantia  fcribere, 
oporcec  verba  ilia  de  iîmiarum  generibus  ica  corrigere:Nam  fîmia- 
rum  gênera  perfeâam  hominis  fimilaciônem  concinent  y  facie , 
naribus,  auribus,  palpebris^  quas  folx  quadrupedum  in  inferiore 
habenc  gêna.  Simix  enim^  uc  eciam  teftacur  Âriftoceles,  libro  de 
hiftoria  animalium  fecimdo  ^  cum  ca^ra^  quadrupèdes  inferiori- 
bus  careanc  palpebris ,  vel ,  uc  Theodorus  cranftulic  y  ciliis  (  quo«r 
niam  per  palpëbras  Plinius  pilos  incelligic  illos,  uc  diximus,,  qui 
de  genarum  extremis  oriuncur  ),  ipfas  habenc  eciam  in  gêna  infe- 
jriore. 

Ego  vero  qui  libencer  quamcumque  artipio  occafionem ,  Pli* 

xiium  à  concradiâionibus  vendicandi  y  admôneor  alceram  fîmi« 

lem  à  veibis  Plinii,  vel  podus  codicis  amovere  concradiâiionem  ; 

femper  enim  fui  ica  animacus  y  uc  libendus  in  codicem  quam  in 

ipfum  Âuâorem ,  fi  modo  pof&tn ,  errores  rejiciam.  Duriflimum 

dorfo  cergus,  vencres  molles,  fecarum  nullum  cegumentum,  de 

elephancis  fcribic  Plinius  libro  8,  Ariftoceli  fcne  confentiens,  qui 

libro  de  hiftoria  animalium  fecundo,  elephancum  in  quadrupe^ 

dum  génère  minime  hircum ,  &  libro  de  generatione  animaliunj 

quinco ,  elephancos  acque  boves  cenuiore  pilo  quam  fues  incegi 

fcribic^  poftmodum  libro  undecimo  y  capice  crigefim^nono,  dç 

eifdem  elephands  y  haec  Terba  apud  Plinium  leguncur  ;  Elephan^ 

torum  quoque  cergora  impenetrabiles  feras  habenc.  Ne  îgicur ,  ôf 

hîc  Plinius  ,  &  a  fe  ipfo  ,  &  ab  Ariftotele ,  acque  ipfa  vçritacç 

difcrepec,  ica  cafliganda  Tune  hxc  poftrema  codicig  verba  :£leir 

phand  quocjue  cer^oc»  iippcnçcr^ilij^  fagicti$  h^bent  ;  nam  fi  ç[^t 
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phanti  duriffîmutn  cergus  habenc,  oc  fcribic  libre  odavo  PUnius^' 
curnon  etiam  idem  fit  fagictis  impenecrabile ,  hoc  eft  cum  dit- 
ficultate  penctrabilc?  Hanc  Plinii  ab  Ariftotele,  atque  à  fe  tpfo 
difcidentiam ,  etiam  Hermolaus  animadv^ertic  ,  «âc  conatus  ^(l  è 
medio  tollere  y  unum  interponendo  verbum ,  atque  ita  légende  ; 
Impenetrabiles  quafi  fêtas  habent.  Mulco  licentius  Plinii  patro* 
nus  ex  uno  verbo  duo  fecit  ,  hoc  eft  loco  fctas  ,  fcripfit  pro 
fcutis ,  ita  ut  verbum  aliud  fupplere  fit  neceflarium ,  fi  fenfus  dc- 
f^eat  effe  inceger ,  fie  legendo  totum  :  Elephantorum  tergora  pro 
fcùtîs  homines  habent.  Sed  probandum  erit  ex  hiftoriis ,  homines 
non  folum  ad  geftanda  prèpugnacula ,  aliquando  ufos  fuiiTe  in 
prasliis  elephantis,  fed  etiam  eorum  tergora  habuifie  pro  fcutis} 
alioquin ^.ut opinor , nemo  tam violentamadmittet emendationem. 
Sed  ad  gênas  &  palpebras^nimalium  redeamus,  in  quibus  opu* 
lem  â^que  facile  Plinium  poffe  defendi,  ne&  Ariftoteli^  &  fenfui 
quoque  contraria  fcribere  videretur;  nam  quod  ait  nuUi  ineffe 
palpebras,  nifi  quibus,  &:  in  reliquo  corpore  pili,  fed  quadrupedi 
in  fuperioribus  tantum  gensc,  vel  (ut  legendum  puto)  in  fupe- 
liori  tantum  genâ;  hoc  fecundum  didum  veritàtem  fortietur,  fi 
iîmix  tantum  excipiantur,  quas  folx  quadrupedum,  ut  poftmô* 
dum  etiam  Plinius  docet,  palpebras  habent  etiam  in^nferiore 
genâ.  Quac  vero  Verbis  ftatim  antea  fcriptis  Plinius  fubjungit , 
nullum  habent  exceptionis ,  aut  alterius  excufationis  fuffugîum  ; 
ait  enim  volucribus  in  inferiori  tantum  gêna  palpebras  effe,  ic 
quibus  molle  tergus ,  ut  ferpentibus  &  quadn:q)âiibus  qux  ova 
pariunt,  ut  lacert«,  ftruthocamelo  vero  utrinque,  ut  homini: 
qua^  omnia  falfa  effe  ,  tum  fenfus,  tum  ratio  dèprehendit:  nam 
neque  volucres  pilos  habent  in  gêna  inieriore,  nequie  ferpentes^ 
neque  lacô^^x ,  neque  etiam  ftruthocamelus  eâfeâu  dignam  in 
utraque ,  fed  uti  quadrupèdes  >  quod  etiam  àatea  notavimus  ia 
gêna  tantum  fuperiore. 

-^que  falfa  funt  reliqua. omnia  quar  Plinius  adneâit,  ne  genar 
quidem  omnibus ,  ideo  neque  nîûatio  his  qua:  animal  pariunt  ; 
yerius  enim  de  his  ita  fcripfijûCet  quemadmodum:  fecundo  libro. 
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'de  generâtîcine  animalium  Ariftotéks.   Géntis  hdtfairiùm,  avium, 

quadrupedum,  tam  vivlpalum,  qUam  ovipatùm,  oculos  vifusgra- 

-tia  cuftodiendi  tegunt,  fed!  varie.^'Qùsc  enîm^feftimàV  J:f*riunt,  ge- 

•  minam  habent  genam,  ôi  côhnivere  utraque  fôlétit /a^ësctam 

i  leviorôs  qftâm  giraviôfes ,  8£  qûâidtupe^is  oviparx  gêna  îhferiore 

•connivent,  kiftaiitur  aves  àb- angttHsi ;  hiembrana- obeunte.   Hîc 

autem  Leâôrem  admonitunl  velim  vëtbum  p>Xî^(zpoTy-c^oà  Theo- 

dorus  palpcbrâJij^  vertît,  mtiià  Pîinii'  Îmiïatk>nèm'-^eh4m  iricer- 

•pretari.   Qûod;  fiquis  îUa  vôrba  'Pliait;,  ^ùœ  animal- gèiieraht -ail 

ïîeqaéntem  irôferat  claufulaiWy  ift  ^t-feâfas;  quaê^'àlAîrMi'^eAefàïrf, 

-&  graviôres  alirum  inferioregctià  tôWnîve^vneqùeiita  Plinidfc 

'  eric  oihiîi  ex  parte  vçridîcus  ,^  atcjue  iAtiftotèli  de  eifdem  rébus 

coivietitîem  ^iquandqqaîdeïk  AciftQtôlesV  ut.  ê*  vettis  e^us  paulb 

-antea  recitaiis  àppttet^^>(toMtPè(4iiqu*»a4:âSfflatjpâT^^     uttkquè^eiîa 

^Oôiiniviôfey  ficutï  ;gr4Vior«^  a^icURv,  aket^'-tkïKum^  fcîlîcet  îûfe- 

riore.    Exttemumi  M^tcùXfx-^ïiQ^i^^  ab  antiquis 

-vocari  traditPlinius^  &!^vulnere  aliquo  diduftmtt  non  coalefcere: 

idem  atitemacciderercribicÀriftôt^lôSyiu>ft  excrémo  tàûtuni  am- 

-bicui'genfic  fupetiom^  fedioliîj^ettlBfey&-»ar'que  infériorij  ac  fupe- 

-ricjri,  fkniti  bûccse  ïicquerpiaepucio  v  nàaSihaec-quoque-Vulnerata 

•noti  folidefcunc.  :  Canines;  deflo*es  cafu  aliqUô  ^miflbs' feuôquam 

renafci  Plinius  fol  us  eft  Auûor;  nam  qui  idem  afferat  aptid  ne- 

-iniiaem^>  qiiod  -  meminerim  y  legL  i  ÀMÏlotôles  fane,  'fdcondo  de 

.biftoria -ammaliura  libre ,  gofdem  dentés  Ia  koMine,  îh'><îanibus 

i&  in  cxterh  etiam  beftiis  tmi^iï  tradk^  maixiltareg  âlïçem  in  nullo 

:  aaitmlium  ;  qUaire  de  ^is  jraftionabiUÛfr  c^e4^(etd¥  ;  quim  de  cani- 

nis  j  cafu  aliquo  amilTos  non  iffcgencrati.       i  ,   .   . .    .  * 

*    £o4em  libro  foribit- Ariftotdlés,  vituljyim'marmumrhaber&  Hn^ 

gûaiil  ifaifani  i  ï^linfus  «awmoduplidenà.^  Utrûto  ^ideiA'fitefqujp 

-dicatJ  acftihienl  etudi«ij  Jh  «*:çfefte^iff€t^^  leppu 

nh^  dktcx  ^n\iA\xm  Chetjfaâefo  ad  Ptopôftti- 

dembina  jôciiiera  prare  A«ra  grffeveratv-Atiftoteles  vero  ertorem 

eflfe  putat  eoru'm  qui  magnituditiéih  imuenjtôs,  duo  ^fle  jocinera 

«tedunc^-^fubd^mum  fitv^       >  -  ■  ^'/  ^ 
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Plinius  etkm  noa  malto  inferius  fcribit  ei  membtajix,  quaim 
Gra^gi  phf enas  &c  diaphragma  vocanc ,  Ladni  feptum  appellam 
(  quod  ;camea  no^  mepGkbrana  ,  fed  muTculus  pocius  quidam 
cft  y  \xt  fentit  Galçnus  Qpbilîflimus  Medicus  }  nullam  inefTe  car- 
aem^:  qupd  falAim  qSc,  p9i:iceriproprj^,nacurae;  indicac  ratio  »  cum 
mufculus  nîKil  aliud  fît  nid  caro  necvis  intertexta«  AriAotdes  au- 
cem,  ubi  de  hac  hominis  parte loquicur^Ubrb  fcilicec  de  parcibus 
animalium  reçu];vqk>  i.  plane  eaim  c^nprgm  eÛe  iigoificat,  ira  fcri- 
bens  ;  Anaei^^iciu:  hoç^pcum,  five  çÎAdus  cofUs  parte  fui  carno- 
fiore  validioreque  %  média  autem  membrwoiîore  \,  ita  enim  ad 
*obur,  û  prjctçBtum  commodiiw  eft,  cootra  calorem  fe  eflFereiv- 
temj  hoc  eçrebri  vçluti  fobolem  eflfe  argumeotum  çx  his  qu« 
plerumqije  accidunt>  ducittyrii  ubi^iûii)  prppter.  vicimtatem  attia- 
xeriat  humorem  calîdum ^  coocio^  merttis  fenrum. plane  pertur- 
bafit  î  quarç  phrenci  appeUantw!^  quaû  participes  prudenti«  fine  j 
^cqui  nullatenus  participes  func;  i^quiâ  propinquac  funt  hi$  qus 
vim  obtinçntillan»,  mentis  mutatioaem  operandi  facultatem  ape* 
riuht,  Quamobref»  tenues  pastQ  fut. média  funf  non  modo  de 
liecç(fîtat(^,  qupd  cw>  cati^piip  ^of.  paxte  fui  ooilis  admota,  car-^ 
}iofiores/ç0e  necelTe  (it,  verum  ut  minus  vaporis  excipiantî  pam 
fi  carne  plçnipre  çonftat»nt,.copiam.Tap!oris^  &  haberent,  &  attra» 
herent, .  :    r     -  ?  y 

Ex  his  Ariftpteli^  verbîs  feptnm  ,  five  phrenas  efle.carno(as, 
licec  parte  ftii;  média  tenoidrea  iint  »  &  uSinus  carnis  habeant, 
un/çuique  pasere  .jrbittor  ij^  qmibiM  edanî  verbis  dtcr  Plinii 
4:rror  manifeft^tvir.,  qui  huic  èidem  parti  ait  relerri  aoceptam 
fubtilitatem  mentis,  hancque  eflfe  c^ufam  eut  nulia  ei  infît  çaro, 
cum.tamen  Ariftpteles  ipf^m  jtflfeçit  uuUius  ^ÇÇç  tationis  partici- 
pem>fhren»s  ïameti  i  Qx^ci^  »omifiari,  quoniam  vîdtna  fit  his 
qiWf^  yim  obttnent  illam.  Çoriiigjwirifecunduia  Arîftotelem  ac- 
cepta reftrtut  /ubttlitâs  menti*,  oh  vicinum  yëro  fîtum  fepto^ 
ittque  huie.ipti.npmine  tantùmi  quoniam  à.  Grarcis  phrenes  no 
minântur,  ïllud  qupque  hac  in  parte  Leiiores  admonendos  cei> 
fço,  in  vçrbis  puper  adduAij  wW  çiïç  4ç  Thcmi^iwv^lajioftfi 
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îmmutâtum  »  nifi  quod  vejrbum  illud  vjumJi^Py  apud>ArHlote;-. 
lem,  nos  membranofius  I^atine  diximus ,  hoc  efi:  naoïne  menv- 
branas  proximius.  Fidelior  aiitetn  n€>bis  ha^c  vifa  eft  interpréta^ 
tio  ^  ne  fL  phrenas  parte  média  conftare.men]|>rana  exiliore  dixif^ 
femus  9  quemadmodum  tranftnlit  Tlxeodorus  ,  Ariftotelem  fibi 
aperte  contradicentem  £iceremu^^  qui.  totas, phrenas  probat  ex 
neceffitate  efTe  carnoias:quod  edahx  ex:ieâ3ombus..pa€et9  Ucet 
parte  fui  coftis  admou  fînt  camoûores  ;  ac  paulo  poil,  ubi  om« 
nia  vifcera.  membranis  inciudi:  fcribit  ,  talem  efTe  docec  mem«. 
branarum  naturam  y  ut  carne  penitm  vacent.  Hxc  autemcon- 
tradiûio  amovetur  ^  û  xphrenas^  qua  CAtnofîores ,  qua  vero  mem-^ 
branofiores  efTe  concefTerinuis ,  cum  hxciiff  omnium  naturamuT^ 
culorum ,  ut  non  iint  xquc  oçini  in  parte  fcamofî  ^  fed  aticubi  xc^ 
nuiores ,  ac  membranx  iixniliores,  ;dicubi  carnodor/es.  Non  parum 
autem  refert  dîcere  aiiquam  noflci  cotporis  partem  éf&  iQeinbra-r 
nam ,  aut  membrana^  Hmilitudînem  .habei-e/  Phrqnes  igieur  hon 
funt  membrain ,  ut  minus  reâè  eas  lïomkaav  Pl^nius  >  fed  menv' 
branx  quadam  fua  particula  afiimiiantur.       ^ 

Pxaccordiis  fub  eft  venter ,  inquit  I^linhis ,  ftomaditf»  habemi^ 
bus,  ca;teris>  fîmplex;^uminantîbus;  gefmnus;  £a,n^uisie ciar^tid^ 
bus  y  nuilus  :  intcftinum  eniip  qutbufd^  abtnre  incipiem,  qua^ 
dam  via  eodetiti  refleétitiiF,  tit  faq>ix  ^^.polypo*  EdiverferA^^ 
toteles  y  non  geminum,  feà  c^âtemum  i>otius  venitem  ruminan-^ 
t^bus  tribuit;  quemadmodum  ex  ^u^  verbis,  &^  fecundd  àà  .Hif^ 
foîiz  Animàlium'y  âc  tèrcixr  de  pfifcîbu» ,  CcripKk  apparet.  Qua^ 
vitandat  profixitlatis  graââ  vâcud  mulmalia  qufdem  Âudoris  tef- 
timonia  y  âdddce)'e  ftqierfedeo^  dibenun  unkmque  teîinquen^  iuo» 
fingula  loco  iegenda  perquirere,  <^ubd  àiicem  Plinius  paritet  icri- 
bit  ^  nuUum  exanguifeus  effé  venttttfir^rhTiiDC  eriam  ab  Àriftotele- 
difcrepât,  quiiibra  allàtajde  aqaadiibu9  faliguîne  carentk»u!^  dif-- 
fprens^  partes  ad  vidum  pertiiieates>,  in.  quormaf  ttumetiy  vewer 
eft,  peçeflario  inefle  onwîes  eifdem  àquàtilibds^aflerir^  iimncde- 
polypo  ac  fxpia,  quorum  exempla  itt  exanguîbiB  vçntre  carenti- 
bus Piinius affert>  eodem in  loco itafcfîbic  :  Scomachus>  fîve  gula^ 
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ab  ofè  {Aralioifga,  mpij^bus  4ft^  ^qoamiiigt^^^^  ;  quomodo 

avituis,  cuniiYehtreurbn^ngitur  ,^  &:  lâceftinum  ventri  arniexum 
ftmple^  ufque -ad  exicam  tendit»  rSed  hîa  quidem  Plinius  deerra- 
vit.,  qiioniàin  ventrâDx  onmium  aqaiàUmm  g^n^  neceUkrium  à' 
riaturaorièFittuni',  ipfej  dëtrafxit  ;  :clephanto  ^autein  phires  qium  Tcl 
Axifhttèkc;,psrisl:Qak^m:omniQm  pareil  fiquidem 

qeatùof  reliephaïkôvçèfitites-tradic  îPlinius  ;  «Ariftoceles*  ycro  îiucf- 
tinumi  ita^fintioûinx  çfTe  çlephatttîsfcribityUC  ventres  Jiabere  qua« 
tuor  videanàin  Q^atà  cum.noni  panim  anterfit ,  an  aliquid  fit  ^ 
anreâferrvideatsir)  ieûdem/errore  Pi^îosjTentoes  m.elq)jQ(antîs ,  quo 
otiaxirijooinerajk^  kpoâbiisv>i3W^ipdi)mv»[;^  tnedîso  atrhirque  tt^ 
nis rexkaipîngindîimmVptxtèrqaat9?inr:V^  auâx>r  eft 

Plinnoîs  >  AriChôlt^es  vero  rcne^  oiôtbs  pîogai  opertos  defcribit,  nec 
pinguqtndïdeni,i£fid;cai;uih  qiioddani  èmedio-utriaTqtierenis  pro- 
dite,  ait  ^  vitiilum tutai^nmm  jetiatii  i^  /ut  Plinms ,  excipiens^ 
iiDuplkiehï'jdpQiiâf  valvami,  ai^é  intfa.fe  generantibus.,  tribult 
PUiiins^4i^âuivipâ:â3inQn'fit  demimero  ebrum  animaiium  quat 
extra  fe  animal  générant  î;qudd'genus  crcoris  ;etiam  Plinius  ad-^ 
'  mifijC.dilA«i:vi^efimd!  prinva-i  uhi  de  Jappa^fciribit ,  tin  hune  œo- 
dum^^  J^QcabHr  iâ:  ;  inj  i tpp^  quas  jLdharfefcit  ^  quoniam  in  ipik  flos 
li^iicttutfnni^^ckitt  inrra  fe  gern^nac 

veluÊi  ahimfdiaJquaq  itotr^^^  ,Qtiid  âûmr^tbî'ioolœit  hacc 

PJiniitîverba  j  corn  dôipifeibiis:  ac  vipeifis ,  de^quibug  etiam  (cribit 
Theophraftiis ^  loquàt^r^  quar^tameanon inttd  fe^ ied  pxtra  magis, 
anirtiàl  .pariunt  î?QuiaDà  ^Ci  J&^ij^stéaultkyîfarxèi  rçôius:TliedphraA^ 
tus^^  Ub£0  fi^pcimbiide  lit&£x^iui¥k^mxt}^  fade 

njentionefa h  ^^  fdifîeruit  z  Nocafoiife  &c  ïa.  iaiparine>{efit  ietnim  Tlieo^ * 
pl]ii;^i}&  Qrp^ce  :nafmnac  iièdbàiii  ^m  quàmp  isn^  laintaa  .hotavi ,  non 
puto  ^fS£tè  àr^RHnio)  lftp{)an:i,iMH«inari)'"qu«  fuaç  afperitads  csiula 
vfiftiibws.?dlTaf,çsrciB»:î»,;d^U©fti^^  çuii^i  Ôos' 

ÎQ  eo:  ipfo j  iî;irfuw  afiqf»e  afgeB}  ^'^  »cm.  pxiw&  ,  hcquc  '  «yidcos ,  : 
fç4  imtfft#H^i*i?^iGçQ«?iiiBçJem*n^p^^  ilUfîmile'ifii,  quad 

io;^yft€j[ljiai>g.eri«siJnpifdbu»^ç  V  evenit^  iHi©  èni»  inà^ 

r?  ^v^  f^î^i^^P  >  ffy?;^,.;^mU»  pi jnwjt.  Sçd  <|a4d  Pliiwum  aliorum 
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au£lx)ritate  refello  î  Cum  ipfe  fuis ,  qiûc  alibi  fcribit  verbîs ,  poC- 
fit  rctundi ,  veluci  his  quae  libro  decimp ,  capice  de  conceptu  vi- 
pera^  ac  pârtu,  in  hune  modtMn  fcribit  :  Terreftrium  eadcm  fola 
ântra  fe  parit  ova  unius  coloris ,  at  moUià  ,  ut  pifces  }  tectia  die 
mtra  uterum  catulos  ^cludit  ,  deinde  ûngulos  :  iiriguli^  diebus 
parit  viginti  fere  numéro.  Wxc  autem  omnia  de  vipera  Plinius 
ex  fexco  libro  Ariftotdis  de  generatione  animalium ,  fed  parum 
fideliter,  accipit;  nam  quod  Piinius  dicit  viperam  excludere  car 
culos ,  hoc  vère  &  Ariftoteli  confone ,  qui,  vuk  folam  viperam  ex 
omni  ferpentum  génère  animal  pia^re.  Quod  autemi  tertia.jdie 
dicit  hoc  facere,  non  convenir  cum  Ariftocclo,  qui.temjpus  hoc 
triduanum  non  catulis  extra  uterum  tribuip  excludeadis^  £ed  po^ 
cius  poftquam  membranis  obvoluti  fueré  exclufi ,  earumdem  rneni* 
-branarum  difruptioni  dat;  utverior,tranflatio  oftendicThcodori, 

-  qua:  ira  fe  habet  1  Viperà  c  fcrpentibus  ima  animal  edit,  oim 

-  iatra  fe  ova  primujn  pepererit ,  ovum  hoc  unius  coloris  fi^  molld, 
ut  pifcium  foetus^  fuperné  confiftit^.nec  cortice  concinêtur,  ut 
nec  pifcium  quidem  ^  parit  catulos  obvolutos  membranis  ^  qiias 

'-^ertia  die  rumpantur  ;  evenit  intcrdum ,  ut  qui  in  utero  adhiic 

tfunt  abrofîs  inembranis  pracrumpanc  £t  hase  quidêm  omnia  re£hè 

Théodarûs ,  Se  ex  fentcûtia)'Ariftotelis^  reliqua  vero  non.jpûèj 

fed  cum  Plinio  aberrans  maie  Ariftotdis  fenfum  ioterprçtatur , 

Iciun  de  viperâ  fubjicit  :  Singulos  diebus  fingulls  parit  plùres  qùam 

viginti  numéro;  Poftrema  enimr  Iwcc  verba ,  tum  apjid  PUnium^ 

.cum  âpud  Ariûotelçni  ita interpretatum,,primis  répugnant ,  atque 

.45xhis,  non  modo  Piinius ,  fed  ccia»  Axiftotîdes  trahitur  in  cojo^ 

tradiâionem,  qua:  talis  eft  :  Si  fola  viperâ  è  ferpentibiis  animal 

edit,  cum  intra  fe  primum'pepérit  pvâ  (  ut  ait  Ai'iftQteles  ) ,  vel  û 

fola  terreftrium  intra  fe  parit  ova ,  &:  poftea  catulos  excludit ,;  uç 

.  -PUnitis  inqult  T:mârafllis:  4Ut€ftn  v^five  .'forpens;^.  qui  alio  nomine 

vulgo  (burtialnommiittiiy^  hpç  idem  ^it;  primum  feilicet  incr^ 

.  uterum  parit  ova,  deinde  animal  extrfi  çmittît  in  lùcem  ,  ut  mille 

millies  fuis  fç^vidilTi^  peulis  çeftaturi  fequicpr  neceifarjo  mar^-^ 

./anj.,c&:  viperam. fflfeiÇ*m<^Ri  fç^sntis  .f|?efit$ï»^  Y^rii?  x^mr 
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-nibus  Ungua  vulgari  àpud  varias  genres  nominatum.  Et  hoc  prU 
ma  tam  Ariftotclis  quam  Plinii  verba  demonftrant  ;  poftrema 
autem  contratium  probanc  >  hoc  modo  :  Vipera  parit  catulos  fin- 
gulos  fingutis  diebus  viginti  ferè  numéro  î  marafTus  autem  park 
icatulosj  vel  plurés  çpiam  viginti,  fed  npn  fingulos  fingulis  die- 
bus  ,  inunb  omnes  uno  die ,  ut  fxpius  vifum  eft  :  ergo  vipera  y 
atque  maraflus  non  eft  eadem  ferpentis  fpecies^  Syllo^fmus  in 
fecunda  figura  neditur. 

Stûdeat  auccm  Piinii  parronus  ,  ut  tam  facile  Plinium  ab  hac 
conciJadiûione  tueatur,  quam  facile  nos  Principem  Phtlofophomm 
hujus  graviflîmi  erroris  (ufpicione  hberavimus.  Studeant  parii^r 
-Grxci  Grammatiftx ,  ut  fervata  Hiftotiae  Animalium  veûtate , 
-Theodori  Gazo^  tranflationera  défendant  >  ficutt  nos  verba  ipGi 
cGraîca  Ariftocelis  aliter  interprétantes  omnem  fuftulimus  c  me- 
idio  contradiûionemî  fcâd  hoc  alio  fecimus  loco.  Nunc  ad  altenim 
,Plinââ  errorem  in  verbis  éifiienar  refellendum^revertamur»  Neque 
.enim  vipera  duplicem  volvam  habet ,  immb  unam  tantùm ,  cujus  > 
ficuti  incxteris  qu^e  intos^quidem  ova  >  extra  auœm  animal  pa- 
riunt  /ea  pars  qui  ova  conttnentur,  infira  lumbi^  ad^ungittir,  Se 
fupra  inceftini  ôitium  continetur ,  qoemadmodum ,  tum  in  libris 
rde  partibus ,  tum  etiam  de  generatione  animalium  multis  aliis  in 
locis  y  teftis  eft  locupletiflimus  Arlftoteles.  Quod  fi  pro  duplicem 
vulvam  bifidam ,  feu  bipartitam  Plinius  infinuat  >  non  erit  hoc  vî« 
.perarum  ,  U,  fimilis  naturx  animalium  peculiare,  imrao  aliarum 
.omnium  qux  tam intra,  quam  extra  animal  générant^  quod  eoam 
de  bobus  &  mulieribus  hoc  eodem  loco  Plinius  affirmât;  nam 
bas  quidem  ait  geminos  finus  ab  utroque  laterum  habere  y  bo« 
ves  vero  gravidas  in  dextro  tantùm  finu  ferre  ^  etiam  cum  gemt* 
nos  ferant^ 

Maie  etiam  &  contra  quam  Ariftotetës  kicer  (evtun  Se  adi- 
pem  notât  Plinius  diâFerendam;  ccmcretum  enim'  hune  fcribk^  Se 
cum  réfrixit  fragîlem^  femperque  in  fine  carnis.  H«c  autem  de 
fevo ,  non  de  adipe ,  &  tertia  de  Hiftoria  Aninulium ,  &  fecunda 
^  partibus  ^  icrit^  Ariftotel^s  :  Cundis  quoque  anknalibus  ^^uod-^ 
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datn  in  oculis  pingue  efTe  Plinius  inquic  ,  neque  ea  excipir  quar 
cum  prxduros  habeant  oculos  ,  pingui  omnino  in  ipfîs  vacante 
Redius  autem  Ariftoteles  ,  libre  de  Hiftoria  Animalium  tertio , 
de  eadem  re  loquitur,»!in  hune  modum  :  Oimnium  vero  anitnar 
lium  commune  pupilbe  inûicutip  eft  *>  omnibus  enim  qux  partenu 
hanc  poflîdent,  nec  duris  oculis  funt,  adipe'  coAftat*  ^ 

Sèrpencibus  Plinius  fpinas  cribuit }  Ariftoteles,  lib.  z ,  de  partie 
bus  animalium  eifdem  ferpenribus  y  non  fpinas-,  fed  naturam  of^ 
fium  fpinaceam  eflfe  réfère ,  ficuci  idem  Ariftoteles  vitulum  ma- 
rinum  ,  non  cartilagine,  ut  Pliniui  ^  fed  çanilaginofis  oflibus. 
conftare  tradit,  Plinius  pariter  inquic  fine  nervis  eflfe  qua:dam. 
ariimàlia,  lit  pifces  v feid cum  onine  pîfçium  genus  fanguinis  par* 
riceps  fit ,  ut  auûor  eft  Ariftoteles ,  libre  ^e  Hiftoria  Animalium 
fecundo,  quibus  autem  datus  fit  fanguis,  eifdem  nervos  adjunc-. 
tos  efle ,  idem  Ariftoteles  ,  libre  de  Hiftoria  Aninïalium  tertio  » 
itidem  fcribat ;  pifces  etiam.inJinguineo  gene^  haberp  nervos 
eft  neceflàtium.  Cur  arteriai  çareaat  fenfu  ^caufan^àffert  Plinius  3^ 
xjuoniani  étiam  fanguine  vacant ,  quafi  fangùis  ^  non  autem  ner-. 
vus,  vel  caro,  fint  virtutis  taûorias  inftrumeptum.  Sed  neque  ve- 
irum  éft  arteriàs  càrere  {fe^fu^^^ficuti  oeque  venas,.neqiç  [iptiam 
fanguine  omnino  vacant,  qtiemadmodum  G^lenus^pmnium  Prin-^ 
ceps  Medicotum  opère  ad  id  dedkiatd  contra  Ërafiftracum  *  de-r 
monftravit.  Quod  fi  in  venis  tantùm  fanguinem  contineri  Pli«^ 
nius  exiftimavit,  quod  etiam  videtur  fentire  Ariftoçeles,  libro  dç 
Hiftoria  Animalium  tertio  ,  qui  forte  venariim  VQcabulo  a^teirias 
quoque  comprehendic ,  juxta  Hippocratis  vetuftiflitni  Medici.con« 
confuetudinem  ,  cur  paulo  poft  Plinius  aves  nec  venas ,  pec  ar-. 
teriâs  habere  dixit ,  cum  nemini  dubium  fit  aves  inter  fanguine 
pra:diâa,  non  autem  exanguia  animalia,  computari  ?  Quare  cum 
fanguis  fecuiidum  Arifix>telem^  lib ro. allais). ,  nulla  alia  concepta-r 
cula  habjèat  pixeter  cor  fit  venas  ,  fi  aves  fanguinem  habeant  , 
ut  vifus  oftetidit ,  cum  fine  v^na  Êmguis  eâejKxti  poffit ,  ,avisf 
venas  ëtiam  habebunt  neceftario.  .         - 

Bi  fjint^  partim  «pdicis  ipfius  Auûoris  crro.res.^  quô$  çx  uju) 
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uiiius  libri  eapité  tahtum  colligendos  cerifuimus,  ni  PHrai  patxcv 
iitim  admoneremas  fruftra  le  âpud  fuos  cives  fai(ïe  gloriatiim  , 
tanquam  Plinio  ex  unius  loci  fola  adverfus  nos  defenlione,  ab 
otnnî  errotum  fufpicione  liberaco;  atque  infuper  ipfunv  docere- 
mus  plura'alia  fuperefle  in  codice  meruk  corrigenda»  nec  pau- 
ciara  ipfius  Auftaris  errata  defendenda,  ia  quibus  tamen  (fiqui^; 
fit  eorum ,  qnx  hîc  aguntur,  infcris  fenfus)  Plinius  mallit  forte 
non  defendi,  quam  ita^  fîcuti  in  a^ra^  defendi,  in  qua  mérita  con* 
queri  poteft  fe  multa  infelicius ,  qoam  fit  lolium  ipfum  habuiffe 
patrocininra.  Primas  enim  Hermolaus  hune  PUnii  errorem  tali 
eft  ratiohe  depreeatus,  qiiod  cum  nondum  fatis  efTet  in  Italia. 
compertum  lolitub  circaâdiigando  (è  criticum  enecare^  Plinius 
tutius  putavit  ùti  vocabulo  Grseca  qoam  Latino»  Nos  in  noftra 
fitper  hoc  ad  Hermolaum  epiftolà ,  talem  pro,  Plinio  defenfîo- 
iiem  îta  repulîmias-,  non  magîs  Grxcos  novHTe  ^eram  quam  La- 
tinos,  lolium  *effÊ  heîfbam  amplèxicaalem,  cum  iîç  ubique  tetrar 
lum  réâîcâufisi  Qu«q  ÛYcGrxcOy  five  Latina  Plinius  uteretur 
vocabula,  niillo  mcwio  potuilïe  dicere  seram  vd  lolium  circumli- 
gandofetriticurH  enecare. 

-  Poft  Hermolaum  quidam  îegdeiui^  ipreta  &  Graccomm  ^  & 
Latiiiorûm  iiiterplretum  a^oritate  y  aufus  dH  dicere  a^ram  ikpa 
fignificare  apud  Grarcos  lolium  ^  fed  herbam  aliam  quam  no$ 
vulga  vaiuêulam  nominamus.  Tcrtius  ifte ,  contra  quem  nunc 
4ifputamus,  Plinii  patronos  ^ram  mutavit  in  herbam  quam  me- 
lius  fuerat  non  inoviflei  nam  adeo  gravem  îaâavit  odorem,  uç 
anagyrôs  videri  pofBt^  quam  Gra^corum  proverbium  jubet  non 
moverî ,  ne  mota  pe)as  otean 

Sed  poftquam  fatis  de  Plinii  erroribus  egîmus  y  Jam  ad  Plinii 
patronum ,  qui  nobis  dédit  Pliniim[X  taxandi  occaiîonem  y  fimul  & 
ipfimi  refsUendufH  revertainur  j  nam  procter  contradiûionis  erro- 
rem, quem  capite  odavo ,  fibri  tertii  fux  anacomices  ipfum  ad- 
mififfe  anrea  oftendimws  y  etiam  in  pluribus  aliis  delinquit*  Pri- 
mumque  tracheam  arteriam  dicit  à  Graecis  nominari  pharynga, 
quod  falfum  eft  JS  boc  vocabuium  in  propria  fignificatione  fo* 
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ipamus;  nam  ut  t^atur  Galenus  in  comtnèntacione  illius  apbo- 
rifmi  quarts  particulx  aphotifimorum ,  li  à  febre  habite,  tumore 
lîonexiftente  in  pharyngé,  id  eft  faocibus  ( fie  cnim  eciamTheo- 
dorus  hoc  verbum  vertit  )  caput  arteria: ,  à  Graecis  larynx ,  id  eft 
guttur ,  appellatiir.  Nam  &  Theodorus  ica  larynga  Latine  nominaC 
guttur  :  fpatium  autem  illud  ,  quod  eft  ante  larynga  ,  &  ifopha-' 
gum,  id  eft  guttur  &  gulam  ,  pharynx  propric  ab  eifdem  Grac- 
cis  nominatur.  In  quo  fignificato  dicit  etiam  Galenus  hoc  nomen 
ab  Homero  acçipi ,  ubi  idem  Homçrus  ait  vinum  &  frufta  car- 
nis  humana^  per  pharynga  cyclopis  erumpere.  Caveat  ergo  Plinii 
patronus ,  ne  quam  damnât  Platonis  opinionem,  volentis  potum' 
per  tracheam  arterianx  ad  pulmonem  defluere  ,  multo  faciat  in 
Homero  abfurdiorem ,  fi  voluifl'et  non  modo  potum  ,  fed  etiam- 
cibum  evomi  à  cyclope  per  pharynga,  id  eft  tracheam  arteriam; 
ut  eam  Plinii  patronus  vult  à  Graecis  nominari.    Galenus  etiam 
libro  quarto  de  membris  palfis,  qui  de  interioribus  apud  Latines 
înfcribitur  ,  quid  per  pharynga  inteliigat ,  déclarât  his  verbis  : 
Pharynga  autem  nomino  interius  oris  fpatium  ,  ad  quod  pertin- 
git  extremum  gulas  ac  gutturis  ;  neque  aliud  per  pharynga  Ga* 
lenus  intelligit ,  cum  dicit,  libro  feptimo  de  utilitate  partium , 
tracheam  arteriam per  larynga pharyngi copulari,  quanquam  poftea 
idem  Galenus,  circa  initia  libri  oftaviejufdem  ttaftationis,  fcri- 
bat  tracheam  arteriam  pharynga  «quivoce  illi  quae  eft  ante  la- 
rynga nominari.   Sed  nos  hîc  de  proprio  &  ufitato  pharyngés  fi^ 
gnificato  difputamus  ;  nam  Galenus  quoque,  alio  in  loco  fcilicet 
tertio  libro  prognofticorum ,  exponens  verba  Hippocratis ,  qûas 
in  Gracco  codice  ,  ita  fe  habent  :  A*)  J^i  Kvvdyx^^  J'uforafûu  luiv  aaif 
xct)  raX^Ç^  d7roxTtsfki<nv  oxotrctt  /UffTîtv  rcS  çcLpvyyi  fjtii  cT'  «Vfx^A^r 
TTOiLffév  lutir  U  réi  av^^vs  (  hoc  eft,  fi  Latine  dicere  libeat  :  Angina: 
.    autem  graviflimas  funt ,  &  citiifime  perimunt  quaecumque-,  neque 
in  pharyngé,  id  eft  faucibus,  neque  in  cervice,  aliquid  manifeC- 
tum  faciunt),  Galenus  ,  inquâm,  Verbum  Grarcum  pharyagi  ^ 
quid  hoc  in  loco  fignificet,  ita  déclarât  :  Per  cervicem  collumin- 
telligitur,  per  pharynga  autefî»  (patiiun  iUud  quod  fe  oculis»  re- 
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pracfentat,  fi  ore  aperco  lingua  prematur ,  in  quo  duo  orifîcia  cou- 
tinentur ,  alrerum  ftomachi ,  alrerum  laryiïgis  ;  hoc  eft ,  fi  Latine 
loqui  volumus  ,  alterqm  gulx  ,  alcerum  gutturis.  Sic  enim  hxc 
verba  Theodocus  ,  vir  Gra^ce  ac  Latine  dodiflîmus ,  ubique  ia 
fuis  tranflarionibus  incerprétacur ,  ficuti  &c  veifbum  Graecum  pha* 
ryjiga  dicit  Latinç  fauces,  quamvis  Plinius  fummum  gulac  fau- 
ce?  vocari  dicat,  poftremum  ftomachujtn  ;  nos  veto  pharynga  à  Grxcis- 
non  fummum  gulx  >  (cd  locum  ad  quem  ,  cam  fummum  crachex , 
quam  etiam  ifophagi  pervenit,  dicimus  audore  Galeno  nuncupan. 
Movet  autem  me  hic  locus  (  qui  foleo  libenrius  contra  homi- 
nés  Barbaroj ,  quam  Latinos  agere  ,  prarferrim  vivenre's ,  ^  mïhi 
amicos  y  quos  non  taxarem^  niû  ipfî  pnus*rupto  amicitia^  fcedere 
me  c^rpçre  anticipaient  );  ut  Aviçenna,  vel  faltem  ejus  expofi- 
torum  errorem  patefaciam ,  qui  de  his  humani  corporis  partibus , 
de  quibus  nunc  difputamus  ,  in  fuis  libtis  aut  commentarioni- 
bus  fcribentes  ,  vifi  funt  ab  Hippocrate  atque  Galeno*  difcow 
date.  Avicenna  fiquidem,  tertio  fui  canbnis  iibri  fen.  nono  ca^ 
pire  ,  id  eft  de  difpofitionibus  gutturis ,  haec  verba  fcribit  ;  Per 
gutçur  intelligimus  fpatium  in  quo  funt  meatus  anhelitus  &  çibf, 
Jn  qûibus  verbis  mihi  videtur  Avicenna  idem  quod  Galenus  vo- 
luiflfe  dicere,  çum  lib,  4  de  interioribus  fcribit  :  Pharynga  autem 
nomino  interius  oris  fpatium  ad  quod  pertingit  extremum  gulaj 
ac  gutturis.  Soient  ènim  Arabicas  tranflationes  pro  verbo  pharynga 
apud  Graecos  Auâ:ores  ,  guttur  Latinum  habere  ,  ut  fanç  habet 
tranUî^tio  Arabica,  libro  prognofticorum  ,  loçb  à  nobis  fuperius 
allçgatp ,  ubi  Hippocrates  pharynga  nominat,  quamvis  fi  proprii? 
Joquî  velimus  yerbum  guttur ^  non  pharyngi ,  fied  laryngi ,  id  eft 
parti  extrçma:  os  vçrfus  tracheae  arteriae  ,  qusp  pars  ^xtrema  ad 
pharynga  termiuatur,  redius  accommodçmr.  Scd  omifla  proprie-.- 
tate  locudonis ,  quoniam  difputatio  de  nominibus  parvam  hcabeç 
utiUpitem,  five  pharynx  guttur,  five  fauces  Latine  dicatur ,  cer^ 
tum  eft  fpatiuni  illud  quod  Gracci  pharynga  ijioniinaiit ,  non  con* 
tinere  utrumque  meatum  anhelitus  &:  cibi ,  fi  per  meatum  an^r 
bcjitus  toc*i»  p:*ç)j^îi»n  ^rfçriapj  ij)telligamus.,  pçr  piçatun^  autçm 
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cibi ,  cotum  meri.  Liceat  enim  mihi  Barbaros  voient!  refellere ,  his 
uti  vocabuUs,  quibus  ipfi  in  fuis  libris  utuncur  ,  ne  fi  aliter  quam 
ipfi  fuero  locitfus  ,  videar  ipfos  non  in  re  illa  ,  de  qua  ipfi  lo- 
quuntur ,  fed  in  alia  potius  per  calumniam  reprehendifle.  Vitanda 
efl  enim  mihi  omnino  hujus  culpse  fufpicio ,  tum  in  omni  opère, 
tum  prarcipue  in  hoc  ,  in  quo  me  adverfus  Plinii  patronum  de- 
fendo ,  qui  me  tanquam  parum  pudentér  Plinium  calumnjahtem 
in  fua  accufat  prxfatione.  Sic  autem  etiam  vifus  eft  &c  ipfe  Avi- 
cenna  intelligere ,  qui  eodem  capite  remittit  nos  ad  anatomiam 
^V^gl^tti  &  meri ,  quam  fe  alibi  docuiiTe  innuit.  Manifeftiflime 
autem  quidam  ex  recentioribus  qui  nuper  haberi  cœpit  in  prsetio 
in  expofitionem  hujus  loci  Avicenna^ ,  ita  fcribit  :  In  prima  parte 
primo  ait  quod  guttur  eft  fpatium  y  feu  pars  corporis  qnx  pro- 
tenditur  inferius  à  radice  menti  ad  ofTa  furculas ,  &  in  fe  conti- 
netmeatumanhelituSjquem  cannampulmoni$,arteriam  vocalem, 
•ô^  tracheam  arteriam  vocare  folemus ,  &  meatum  cibi  quem  Me- 
dici  appellant/Tzm^  &  ifophagum,  &  uvam  five  vulam,  qua^  co« 
périt  epiglottum,  &  duas  amygdalas ,  qux  funt  aux  parva:  auri- 
cula:  in  radice  linguse ,  &  galfamat.  Hx  omnes  quas  tanquam 
gutturis  partes  expofitor  ifte  conniimerat ,  aliquae  ad  collum  per* 
cinent ,  aliqux  ad  os.  Trachea  quidem  arteria  ^  five  canna  pul« 
monis  ,  &:  ifophagus ,  five  meri  ,  ad  collum  ;  uva  autem  ,  five 
vula,  &  dua^  amygdala:,  ad  os  &:  (ut  arbitror)  etiam  galfamat, 
quanquam  de  vocabulo  barbaro  nolp  decernere.  Tracheam  autetp 
arteriam  &:  ifophagum  efie  çolii  partes  ,  liquido  oftendit  Ga- 
lenus ,  circa  initia  lib.  8  de  utilitate  pardum,  ubi  probat  collum 
efie  faûum  propter  tracheam  arteriam  \  argumento  pifcium  quod 
aut  nuilum  collum  habent ,  aut  brève  omnino  ^  quia  tracheâ  ca^ 
rent  arteria ,  quo  in  loco  idem  Galenûs  inter  alias  cpUi  partes , 
etiam  ifophagum  numerat.  Idem  pariter  audor  lîb.iï  de  utili* 
tate  partium  fcribit  haec  verba  :  Particularum  itaque  quae  fecun- 
dum  os  manifeftum  jam  faûum  eft ,  qucmiam  neque  fuperflua,  ne* 
que  defeôuofa  eft  aliqua  ,  fed  mole  corporis  ,  &  confîftentiis  , 
&  plafmationibus  ^  &  pofitionibus  >  univerfa^  optime  conftitutte 
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funt.  Etenim  fi  aliquas  earum  non  expofuimus ,  evidens  eft  ex 
prardidis;  fufïîcit  enim  in  una,  vel  duabus  memorari  particulis 
ucilitatcm  uniufcujufque  qux  eis  iufunt,  ficuti  &  in  lingua  feci- 
mus.  Quar  enim  de  illa  funt  diâ:à,  commenftiritatem  laudantibus 
nobis  magnitudinis,  habebis  uclque  confiderans  invenire  in  omm- 
bus  fîmiliter.  NuUa  denique  earum  eft  ita  parva,  ut  deficienter  mi-i 
niftreir,  neque  intantum  excediç  magnitudinem,  ut  comprimât  ali- 
quam  aliarum,  auc  ab  aliis  anguftetur,  fed  foramina  quidem  nafi 
&pud  expirationem  fufficientia  funt,  côlumnx  vero  magnitudo  a4 
très  utilitates  competentiflîma  eft,  &  epiglottis^  tam  magna,  & 
talis  mole  corporis  quantum  magna  eft  claudi  debens  particula: 
^ta  autem  &  laryngé,  &:  ftomachi  porrus  ;  hîc  quidem  in  refpira-^ 
'tionibus  &  vocibus  ,  illar  aucem  in  ciborum  tranfîcibus  fufficiei^- 
tem  habent  magnitudinçm  :  fitniliter  dçntium  unus  quifque,  iL 
reliqua, 

Hajc  omnia  Galenus  ,  }uxta  tranflationem  quac  In  ufu  haba- 

"tur,  làudans  nacura:  artificium,  in  partium  oris  convenienti  for^ 

•jnatione,  inter  quas,  ut  videre  licet,  &  fbramina  nafî  ii^teriora, 

&:  columnam,  id  eft  uvam,  &  epiglottlda,  &  laryngis,  id  eft  gur- 

•"turis,  &  ftomachi,  id  eft  meri^  five  gui»  orificium,  uni  cum  lin- 

•  gua  &  dentibus  coUocat.  Sic  Ariftoteles  ^  libro  primo  de  hifto- 

-ria  animalium  ,  id  quod  intra  maxijlas  ^  labr^  defcribimr,  o^ 

eflTè  dicit.  Oris  vero  part-es^  palatum,  fauces,  linguam,  tonfîllas, 

^  dentés  î'colli  autem  partes  efte  vult,  arteriam  anteriorem,  gu- 

'kun  poftèriprem.    Videtur  iutém  Avicenna,  fecundum  novi  ex- 

-'pofitotis  declaratloHem ,  nonporrura,  five  meatum,  laryngis  quam 

•recentiores  abutentes  vocabulo  «piglottum  nominai^t,  fed  totam 

tfacheam  arteriam,  non  fupremum  orificium  gula:,  ûycmerîy  fôd 

cotum  meri  cum  «va  epiglotto  &  duobus  amygdalis  ,  tanquam 

•fint  ejufdem  membri  partes,  quod  giittur  appellatur,  conjungere; 

quàs  tam^n  Galenus,  feparavit.  Se  diverfis  membris ,  altéras  fci- 

'  licet  coUq  ,  ut  tracheam  arteriam  Se  ifophagum ,  altecas  vero 

ficutt  orificîa  gutturis  Se  gulx  fimul  ,  ac  prarterea  columnellam, 

(|uan^   reççiiçipr^s   ^vam  ap|>eUant|  or^  çoi\tribuit;  oam   guû4 


Digitized  by 


Google 


par  Leonicenus  Vincentinusi  44 1 

iîve  uvam  Galenus  velit  eflfe  partem  oris,  &  non  colU  vel  guttu- 
ris,  indicant  verba  ejuis  libro  i  de differcntiis  morborum,  in  qui- 
bifs  oftendit  uvam  abciflam  eflfe  palati ,  &  non  colli  vel  gutturis 
paflTionem.  Hoc  vero  in  loco  Plinii  patronum  admonitum  velim 
ie  non  reûe  in  fua  anatomice  columelam  vocare  eam  palati  par- 
tem, quam  Grscci  chiônida  vocant,  id  eft  parvam  columnam,  cu- 
jus  eifigiem  reprsefentat  j  debuic  enim  non  columelam ,  fed  cot- 
lumncllam  eadem  ratione  dicere.  Nos  tatnen  non  mulcum  de  ho- 
imnibus  laboramus,  nifî  quod  hominem,  non  magis  rerum  quâm 
etiara  nominum  in  eo  tradatu  fcienciam  profitencem ,  vellemus 
^iflfe,  plus  quam  Barbari  foleant  etiam  in  nominibus  diligenceiiu 
"Non  eft  autem  dignum  admiratione  fi  corpora  quidem,&:  trachex 
arterix,  &  ifophagi  i^ve  meri ,  coUo  Galenus  demandavic,  orifi* 
cia  autem,  five  poram  eorum  ori,  quoniam  hxc  duo  (ut  ait  in 
commentatione  libri  prognofticorum  fuperius  allegata)  in  fâuci^ 
"bus  continentur.  Fauces  autem  licet  fint  in  confinio  oris  &  collî^ 
ados  tamen  magis  videntur,  quemadmodum  &  palatum ,  pertinera 
Quare  fi  velimus  Galénum ,  ac<iue  Avicennam  ejus  interprôh 
^em ,  concordes  facere ,  aut  falcem  minus  difcordes ,  debemus 
illud,  quod  fiipradiximus  pbfthabiris  bairbaris  pofitionlbus,  dicere.: 
Avicennam  per  guttur  pharynga ,  id  eft  fauces ,  intellexiflTe ,  hoc 
eft  (  ut  ipfe  déclarât  )  fpatium  illud  in  quo  funt  mçatus  anhelitus 
te  cibi  ,  id  eft  orificia  ipfa  trachex  arterix  atque  meri  ,  non 
tota  corpora  quae  ad  collum,  ut  diximus,  &  non  ad  fauces  attinenl* 
Hanc  autefti  noftram  expofitionem  confirmant  verba  Avicennar^^ 
il  diligentius  confiderentur  ,  paulo  poft  priora  fubjunâa  :  Et  tu 
jam  (civifti  anatomiam  meri,  &  anatômiam  epiglocti.  Neque  eniift 
dixit  anatomiam  trachéal  arteria^ ,  fed  epiglotti ,  id  eft  laryngîs> 
iîve  fupremac  partiis  arteria^ ,  qua^  ex  tribut  cartilaginibus  conftac^ 
quam  Grxei  lary tiga, Barbari epiglottum y vocabalo  (ut  diximus) 
abutentes,  appellant;  Latini  commode  guttur  pofiunt  hominare 
cujus  laryngis ,  five  epiglotti  meatus  fecundum  Galenum  in  faii- 
cibus  parte  oris  continetur,  volens  nobis  per  hoc  Avicenna  infi»- 
^uare,  qiKuipermeatumipiritu^^  non  t^cantracheam^atterias^V 


Digitized  by 


Google 


44^     Critiques  des  erreurs  de  Pline  en  Botanique-^ 

fed  tantum  laryngi^  >  five  epîglom  orificmm  ÛKdlexk;  quod  ïdcat^ 
&  de  fupremo  o]:i$çi<>  œ^ri^  qubad  meannu  cibi  nominat  ^  &c  aon> 
de  toco  meri  eonidem  fen^iTe  Avketmam  debemus  exHHmare^ 
Atque  ka  ia  bisr  duaUui  giKtwi$  paxttbus^  pet  gutcur  faqces  incel- 
ligendo  (  uc  Barba»  boc  verbum  ^i^ri^r  acciplunt }».  enmt  Gaienus^ 
«que  Avkentia^  concordes;  {n  eo  (apc  dîTcocdes^  quod  Galenus- 
ttvam  ^  ooo  m  ÉHJeibus  j  Ced  ia  pala«>  locayit^  fîcuti  duas^  amyg- 
daias ,  quas  Ule  Qr^Qce  pariftbinia  noimaac ,  neque  jp^  m  &ik 
cibus^fedifi  locaa4iQodiwnproxuno,feu  podus  contigua,  pofuk. 

Scia  tameit  ^^  ïnt^ï  GeotUeox  atque  Muinlinuftv  de  po(îo^ 
duanimi  amygdata;rum  difcordiam  ^  quam  ad  alium  traûatum ,  la 
'quc>  de  MuAdÙÛ  «Cforib^f  ifk  ^^t^ttomice  6im.iis  aâud^  dHcuden^ 
-^am  rcferramw^ 
\^     Std  quQfuam  d$  Oet^Hî  hSU  eft  mçi;ida  vecuIGore  AvBcerair 
*expofi»re>  yi49fm^^^  qui4 ,  ^  IçC^  de  gutturis  pambus  i^cundum 
Avkenuam  TtadM  v  ^  ^  ^^  Êtçiat  iuter  GaLenutii'  ac  Avicea*- 
aam.  iua:  eRpofiCMif^i  qçfaççfl(é^»xxfL  ^  vel  potkts  ma|otem  ei  qux^ 
&âa^  dk  ïtxom  «sf«{»99^ç  (^çordiam.  Yi^iTa  GeatHis  AviceiK 
nam  expcmefitt$».iibiqnî^  p9f?  gSHtur  incelligac  mciaft  declarare^ 
funt.  barc  :  GooiSderafijdQA^i  ^(puodo*  qood  gutnia:  accipkur  tripiicip» 
'ter  >  una  modo  pr«  c^potiQ  aggregance  epiglotcum^,  St  mcrt 
quod  ia  craii%hitt<Mie  «AQvenu:  âiirCwD  8c  deor Aim  y  Se  ûc  ùjb^ 
mhur  pduaaD  caa«>nî$^  >.  f<^;  prmia^  capkuio  de  aiiatooiiâ  muTcu^ 
totom  gutturis  ^.iecuAdpi  tnpdorprO'priQcipio«  cannai  pulmonis  pras* 
ter  meri ,  &d  fie  fumctir  9  Gorardo*  Qr^moi^nre  ix>  Gitoffis,  capite: 
'^e  rquttiantia  >  alk^  moda  (uœkor  pra  %adio  comprehendenter 
^la  quxcumquc  membre  prxdî^a ,  ^  fie  fuinîcur  hic  &  cerao» 
progwftfticwumr^  Hace  verba  poftreiœi.  Genrilis  de  tertia  accep- 
tione  gutturis  conafitwr  q|iiî4ef9  Ayieenoaœ  cuoi^  Hippocrace 
•atque  Gateno  facere  eoojfeod^bem.  Quantum  vero  ^^  û  hat  gut^* 
tuf  hoc  iœo  accipiacur,  m  pucaC;  G^tuilis^  difTeatîac»  fatis  Tuprai 
iiiit  à  nobis.  ofteufiiira»  cuta  q^'  per  pkarymga ^  j^to^  quo  haber 
tranâacio  Arabka  guttur  ^  Hippoerates  iuî^lâxerit^  £ecuiiduqiK 
«cpofitiûiimit  Galeak  dûdasaji^iauisv  Quare  oomia  qpx  diximi^ 
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«bntra  novttm  Âvicennas  expofitorem  /  faciunt  ecîam  contra  ve« 

^tuftioretn,  tanto  etiam  magis  errantetn,  quanco  citât  locum  e* 

tertio  progaofticorum  yqui  eft  bcÉmino  ^us  expofitioni  concrarius« 

Prima  veto  acceptio  gutturis  o^aximam  dât  inter  Galenum  atque 

Avicenna  dîfcorcliaruin  aperieàdarum  occafionetn ,  quoniam  ca^ 

pire  illo  lib.  i  de  anatomia  guttum ,  qtiod  Gentilis  allegat ,  Avi--* 

x:enna  de  gutture  y  tcquivoce  loquitor.  Primum  enkn  cutn  diciif 

guttur  diiè  iiabere  paria  ,  qu«  tpfiim  ad  inferiora  trahimt,  per 

^ttur  ^acheam  inteUigit  atteriaiBu  €um  irero  poftea  in  ^ne  ca* 

pitis  dicit  :  Outturis  veto  tnufcali  fiint  duo  mùfculi  guttiiroff 

apud  gulam  pofîti,  in  tranfglutiendo  adjuvantes;  per  guttur  in- 

^Éelligic  pkarynga ,  ta  éft  fatices  ,  de  quibus  fatis  fupra  didum  eft/ 

JHanc  autem  norxMl%  gutturis  m  hoc  eapité  apad  Avicennam  arqut^ 

Tôcationem,  probare  portumus  èxliîs  qu«  partim  Galenits  &  in 

Tuis  de  anatomice  libris  y  de  quatuor  muTculis  fcribit  trachéal  zt-^ 

ceria^,  qui  ipfum  contrahunt  ahguftantque,  &:  duobus  fâuciumj 

4^uod  tam  voci,  quam  etiam  deglutîoni  obferviunt,  tum  ex  fîmili- 

bus  qûaf  Alîabas  etiam  nono  dteoricas  dicit  de  lacertts  moTenti^ 

fcùs  jugulum,  per  jugulùm  trachéam  intelfigens  arterîam ,  &  de 

jnufculis  moventibus  gurgulionem  ,'quod  nbmeti  apud  ipfîint 

iîgnificat  fauces ,  ut  ex  midtis  licet  ^conjicere  ,  qua^  Galettus  dcr 

pharyngé  ^  ille  autem  àc  gurgttlicnt  loquitun 

Ùt  autem  haccomnia  fiant  evidentiora,«^  quîconveniatit,  qiÛv;^' 
idiflfentiant,  -bi  très  Auâores  Galenus  ,  Aliaba$;  atqwfe  Amehûa: 
4le  èifdem  loquentes  mufculis  j  eôram  irerba  in  niedium  adduèb- 
mus  y  Se  primum  Galeno  de  mufculis  trachèx  atterrac ,  in  hund 
modum  (crîbfentis:  Trachex  arceriae  quatuor  font  mufcuIi  ipfam 
contrabemes  atque  anguftaûtes  quando  intendttotur ,  fc  retra-^ 
iientes  osqttod  v  iitterat  ibrnïam  îiai>et,  fc  laryngem.  Otiuntur 
Autem  îttaj6tc$  ex  ipfis<  tx  itrfertore  temûno  licnx  ttékx  oflîï 
^  pfîlon  iittcwc  formam  iKêbentis  ;  deindç  ftcàndum  totius  artériâ? 
ildati  longîtudiaem  innacïcmitur  peûori  m  piairte  interîoris  Vide- 
cjsntur  autem  tibi  aliquando  efle  bipartiti  hi  duo  mufcdî  j  aliâ' 
ypvB  duo^  à  latpribus  U  wferipribtiî  pattibuj ,  cartilaginxs  fîcutâ' 
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formam  habences  ^  exorcl  tçrminancur ,  &;  ipû  adpie^u^  appreheit^ 
dentés  arteriam.      ,  r      .  .  .  •      ,;  ^ 

Alio  autem  capite  <ie  mufculis  faucium  ,  idem  Galeaus  io 
hune  modum  fcribk  rSpatium  qiaojidam  praejacec  ^  commune 
gul^e  ac  gucturis  ^  ad  quod  commune  fpatium  ucrumque  on&* 
cium  terminatur.  Vocanc  ai^tem  fpatium  quidem  ipfum  iftkmum  , 
quoniam,  anguflum  eft  6ç  obloogum.  Corpus  autem  ipfum  com- 
prehendens /Ai2jry/i^â«^€i]nîna|iCi  id  eft  faiices>  quibus  ucrinque 
unus  efi:  mufculis  y  qui  ■^•,  deglutioni  6c  locutioni  obfervit  >  qux 
etiam  Galeni  di£la  nu^gis  confirmât  frequenS;  lxu|u$  vocabuli  pba^ 
ringosj  apud  Graecos  (ut  antea  dixinius  )  Hgnificatum^  pro  quo 
Arabicx  tranflatiop^es  guttur  habere  fodent  i  ut  etiam>  probacur  ex 
^vicenna^  f^i^^  <J?!nonisy  captif  ii  à  Gentile.allegato,  hosduos 
xnufcuLos  deglutioni  fervlentes  j.piufcutos  gutturis^  feu  gutoin>-r 
fos  nominantis  auûoritateir  ^ 

Aliabas  autem  qui  pro  trachea  arteria  ^gulum  (cribic^  prafau-; 
çtbus  gurgulionem>  de  quatuor  mufculis  moventibus  jugulum  fcnU 
lp;it  in  hune  modpm  :  I|orro  qui  jug|4uni  moyent  lacerti^  quatqor, 
funt  j^  incipdentes  à  pei^ora^Srituerioribus  y  quorum  duo  ofli  coii- 
Unnantur  fimili  lauda  Gro^co^,  &  ad ,  iaferiora  trahuut^&  la^ 
certi  duo  alii  coptinuati;  qu^e  umbonî  iî,miUs  eft  cardl^^ini^  ic 
etiam  ad  inferfora  dçduçunt.  Paucos  infra^  verfus  fcribit  haro 
Verba:  At  gurgjalionem  lacerti  qui  nioyent,  duo  funt  ^  &c  Arabice 
4i^  /7z^^/z^^  ^  quorum  alter  àdepctris  eft  portos  ^[alter  à  Gfàfz 
ttls.ji  fuitque  çofum  neceffitas,  qppadjuvarent  iranfglutionan  ^ 
voçem.  Hacc  A%bas.î^  \  ;  -  r 

Àyicemia  autem  cjipite  quod  in  (ua  expofîtîone  pentilis  alfe- 
g^t^  volens .  guttur  aliquando  accipi  pro  corpore  aggregaûte  epi- 
glpttunpb  &  meri  ,  iu  de  eifdem  jÇex  jnufculii  ferih^  ,  quoruaxr 
quatuor  ^d  trachéaux  arteriam  à  Gaieno,  ad  jugulum  autem  ab 
Aliabatej,  dup  yemà  Galeno^  fauçei;,^b  Aliabate  ad  gurgu-. 
lionam ,  çqmmiiniter  autem, ad  guttur  ab  Avicenna.referui>tur  ;. 
^pd  feçit  errare,ir^[fpa  expçfîtione  Gentilem^  Ayicenna.,  in- 
^pax?^  ira  &  jpÇe  ^cribit.:j.Guttur;ia  fumina  duo  habet  paria.  qu« 
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ip(um  ad  infe;:iora  mhunc  \  unum  ^eoruni  eft  par  ^  qupd  jam  iqi 

capitule  epiglotti  nominavimusi.&.^tei:!^  eft  paretiam  ex^  tho-> 

race  nafccns ,  quod  elèvawr  ,;^  c;i*n>  Jftodaf  cpntwitiatur  primo  , 

poftea  ciun  giictui;e,  Si  twhiciipfuî^'adfinferiorjii  g^tturisvverq 

mùfculi  func  duo,  mufculi  gutturdû  qui  func  duo  mu£culi  apud 

^ulam  pofiti  iû  çranfgluciendQ  adjuvantes.  Haeç  Avicënpia;,,par  au^ 

sein  mufculorum ,  tle  quo  diciç  Te  feisifle  mencionem,  i^;capit;uloy 

4e  epigtocco;^  eft  illud  par  M  ^uo  if)  praçcedenci  c^pi^^  ^^^^  i 

quod  ejus.ocigo  eft  ini:erius.  in  çhorace  ,  &  va4it  jid  pekal^^^ 

eftiecundiin.  par  af^'  G^lenunt  dicentem^ m<|u(^  ^l^f  jdi^.muf^^ 

culi  oaCcuAtur  à.  iarefibus.  &  inferioribus  par^ibiu;  çartilaginis 

'fcitti  forpaamhafeeijti.^^^quam  cartilagiijem  peltalem  A^^^^  no-} 

ii«nat>j8C;dkit.tetn]Ûnw:iî^  licec  Âvi^piin^  mJjoçJi:jÇa?î 

leoo  difcQrs;,  ubi^it^jfjpinus  Uloriam  jnufçidoruia,ribi^c^^ 

pcoar^  &  cpntr^jlluc:j:endere  cjiçj^t  unde  oriontur.  Siro^U  errore 

difcordac  eciamiin  feicundo  pari  ^  quod  eft  primum  apud-Gale^ 

num,  quod  Aviçenna  ait  eti^m  ex  thorace  nafci,  £<:  r€;levari ,  66 

evun  laudft  çpwihivwri  pyiinp  i^ppftea.cum  gjiftu}:e.,  &c  trahçre  ip-, 

fum  ad  iafeciofa,  <:Uimi:t^inen  palenus  dicat  hos;  duos  mufculos 

ortum  lî^b^eçe  èK,îriferiore,  cermip9i^,offis  ha^cjnti?,  fornijau  ^ttetjas^ 

y  pfiioriy  &  deinde:iîyEgs'{^ijqdj^^  longitudipem  tpwusi  tr^^ea^ 

pëftori  iniiafeî  i  ^uaî  Gaieni^vMba  /aott  paruna  différant  à  verbis 

Aviceniii:  dipeiififc$os»^ljaj^ri^,  ô^^p^^  l^w4a,prixg^ai,fp?^uafi^ 

-  ;  :.Nee  .fôlHint  fai  TQTtj^  :p^^çrfl?*IW  iiQlum^  muiçulçruiii.  AyicjÇnçj» 
à  Galeno  difcrepat,fedetiam.iio.)îtîyswîÇ:,  gfflaif^uijii  <^ec|us 
eds  eiTe.  feÛos  ad/cwirt^hei>44ï»;>,^Sïa^  ang^fbindaflai.'«rache;ini 
arcjeriarô.j.Ayie^cy»  laèitQtti  a^itçftfc^ûdam  cfaftv  i»^eriw >  in  qupf 
«iâBniiifti  jnril5iwf;r^kTOr>in  flWgin^'l^]  ^^  r lip^^:»^i*!^a%iw4€»sy]C 
^vifiCttrif  îfdfypijiftrifii.«giç>^^  Bfffrl 

peritiiflSinQ  5..<ltt»n^-',^^  ;fiirlenv;  cun>  Ayew>^^ 

eâdein  gence.a(^ftar  .ea^iimuf^if^enue  )fate^t)*r ,  hanc.^fam-^àç^ 
diçinf  |^a;cp4:foo;tt»pp'^^ 
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âcerrknus  ^mulus  ^  ipfa  camdn  cogence  veritate  ^  concédât  ipi 
fàm  vd  Ariftobàti  in  aftatômic^  e0^  pnrfitnndum. 
'  Sed  h»:  obker  dtâa  futit,  voleAtibus^tK^bis  iexpofidonem  Gcfl^ 
âlîs  ftiper  prima  gutturis  âcteptï0n0  f9fçll«r^';<€piar  pratetquaoi 
quod  &  Galçno  &:  «iam  Avicenhat.  répugnât,  plures  eciam  alias 
habet  difficulcate^^  Qoatri  ^nîm  à  Gentile  ppflCK  »  fi  guttur  accU 
j^tur  pri^  tàhotjtis ,  fen^  prâM  ^'Capic^  d^  a^acomia  murcvloi 
irum ,  prd  çèrpotè  aggre^n^e  ^plglMtuffi^  &?  mefi^  (|U0d  in  cranÊ* 
glucibnié  ixttivetur  fijrfum  âc  deôrfiim  î  cur  Avkenna  eodem  ca^ 
picç  (èx  téntùm  duorum  corpôrqm  mafçalos  cnuoierat;  ;  cuoi 
murculialccriw  taotum  fcilicet  çpiglocd  >  («cundum  (jalenwn  »  fîn^ 
f^  lo^  fetundum  autem  Avicennam  decem  &  oâ?^  qu^Kii 
fi'  addàitHur  alii  duo  isdj  ayantes  deg:l!utiok'Mti ,  fienç  (<K:undiw  al; 
fférttjt^iirf'Opfniôncm ,  Vd  î^^  ti,  Qiïo4^^r^(pçmd^t  A^icen» 
nam  ed  capitp  tantàm  de  h^i  mâicillis  agéte^  <|ui  m^r^âc  çorpas 
Aggregans  çpîglottum  ^  mçti  tempore  deglutioiui ,  &:  non  aîiot 
jtUis,  vel  «leri,  vçl  çpiglptti  njptiN?  fçryietttçs  ,  Gçncjilçfn  înfu^ 
per  altera\^u^ione  vexabtnws-;  air  Avlcffii^  duit^^âtàm  pari^ 
;tlominaç  miif::ulô;riim,^i^  gttttut  f rahunt  ad  îti^riora^  U  no4 
ctîàm  tdtidçim  jtlia  ^u«'  ipfum^  trahuhe  »d  fupefribra,  £qMâem 
guttur^  fibc  nëf?  cot^  aggrc^jâns  <(pi^ottiim  aficjue  meri ,  mw 
T^rcut  furilun  ^tc^  deorfiitm  tempor^  degtûtioâis.  Ittipoflii^ 
cnini  vidçtur  ut^uo  ^otui  cc^trarii  per  eoitlem  muiçut^  f^MX^ 
curn  upius  quifque  Inufc^Ius  vçrf^s  propr^um  ^rfftcjpîoiiï)  refçr^ 
^àmcttîam  <ju2(m  movçt,  ûc^  i(5«l^nu$-i5i^'libf;  ^t  4ç  tjtilitat^  par^ 
ptrti^  ,^  j^utîtms  aliiis  e^ïWj^V  Iccfee        - 

Veljem ,  ût  GendUs  yivètec,  «c  his  mcîs  c)ûs|:ftio|ubut ,  vel  dui> 
S>icationiba^  r^r^nderçc,  Sied  fju^d  morcNius  ndii  pôteift,  Ptinii  f^ 
ttt)2itj5  Vi^ns  •  pro  Gçntilê  rierpondedt ,  ^^u^uad^cj^idëm  &  ^un^ 
fimilés  angunt  ^uaell^nei,  <}U6d  ih'fua  àna{:6tiiiçe  «pigtomdis^ 
^tturiy  àfc  pû^  trigintà  diios  mqfculbs^^mïil  enu»jM^  ^^  nep  qqoi 
iépiglpmdi  >  cjuotgutturt  /quotvç  guUij^'lîflgîiilif  fci^Q^  iJttMfmij 
jaffignet ,  nobi$  infînuat.  Qnod  fi  per  gutrar  traidneara  iof^îgif 
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&  Sronchi  caput  diquando  noroïnant ,  erunt  îpfîus  quîdem  artCr 
riac  mufcalf  quatuor  ,  ut  fupra  mohftravimus  exGaleiu  atjque 
Aliabaiis  audoritatei  laryngîs  vero,  fecuiwîum  Galenum  io  fere 
Bumero  ,  fecundum  Avîcennam  autenni  c^ui  larynga  epi^ttunl 
nominat^  deceoi  odo.  Quare  (imul  vinûi  erunt,  Vel  14  y  vél  xi  r 
decem  ergo  fûpcrerunt  epiglottidi  &  guise  ^^ftribuendL 

Scd  PUnii  patrauuxri  feprfurn  iiuerr^gabo^  ^ud  qucm  Audo-- 
fem  tegerit  epfgtotuda^  quanî  Plinius  nommât  Ii4lguam  imnp^ 
rem ,  liabere  mu(cuIos  ;  an  apîîd  Avîcennaln  primo  candïus  fetir 
prima  capite  de  anatomîa^  mufculorum  epiglocti  i  Verûm  Avi* 
çenna  in  hoc  capite^  fîcuti  èc  In  aliis,  in  quibus  de  epiglotto  fa-^ 
ck  mentioneni;^  per  epiglotxum  npvL  linguam  miaorèm  int^UJ^it^ 
ïed  krynga,,  hoc  eft  membrum  confians  ex  tribus  cartilargmibus^ 
creamm(ut  inquit}  ut  fit  vocis  inftrumentum^  quod  etiam  Gale-- 
|ius  de  laryngé,  non  auteist  de  lingua  minore  dicit;  quod  idem  de 
hvpncho  in  gutturîs  Aiprema  pajte  fira,  tpfe  Plinii  patronus  per 
)iasc  yerba^ionuit  i  Btondi^s  in  gucturi»  iuprema  parte  fitus^  çft, 
|)eUtçu]iare  mer^lKuœ^  )[ou{culofiU9 ,  xiervofum ,  caircilaginofum^r 
que,  ur  drguti!iL$  fit,  in  quad  perçuiTu^  fpirkus  Tonus,  aut  vox  ip{âi 
|>erfeâ^u$:  çtid^teur.  £qvUdea>  qefcio  qpo  paâo  poiTic  fe  Plinii  pa-- 
^onu$  à  um  cx^tto  erroc^  defendete,  ni£  plane  deficiac  ad  Bar^ 
hàto^y  &  fe  per  epiglooidai  non  nunorem  linguom  y  (eu  opereulann 
'i^noMsmxx^^çîi^^m^  id  vo^ 

fis  inftruoptÇntttBor  ,.qw)d  ilU  ab  wientes  voc^ldo  epiglottum  appellant^ 
4ixerit  int^Xexifle*  Sed,  quai«.«myi$  cranj^ug^ y  neqqe  fie  noftr;^  ob^ 
leâionis  feiqueo«  effugiet;  fie  emm?  6t  epi^otto  vocis.  ÎRrtrumçnca 
princ^ali  lo^ut  vwlt  Gakttus  ,.murçulàçontribaencut  ^trachMe  arte- 
fia^cpatuor^QuafeexorigiMadjiobw  mufculis  epi^lottidi^^^ttarîf 
«;^ia&,.rdftabuat:  oâ:<?  ç3ar  fei^^fvff^^i^naadi.  Gulax»  awem-^  fivç 
(  ut  Qraw:i  ioQttUMur:)  ifophagum,^  anç^qpçri  CurArabes^^)  oOkr  hpburç^ 
vmCçxAos,^  neque^  v^d^Qt^Kosi  w^ssis^y  oeque  apad  Baf haws^  iif^ 
^uam'.Plii^ii.patronu&  cg^ant^rovin  ftutdeac,,  poterie  reperire^  Qw 
fit  ut  muitts  modi^  PUnii  patromis  abetret^cw»  cwm  ma{mio$^ 
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bât  tribuçre  «  quamquam  i^ciam  in  bronche  delinquat  ;  nam  ici 
mcmbrum pelUci4are  mufculofum,  nervofiim,  cartilaginofumque, 
brarcïpuum  vocis ,  de  quo  îpfc  loquitur,  inftrumentum  ,  non  bron- 
chas à  Grkqs^  (ed  brbnçhi  câput  hominatur,  quonîam,  utinquit 
Galénus ,  fiç  ipfatn  arperiam  broncl>u|n  nominant.  Quare  cum  Plî-i 
nii  p^trorius  fcribit  bjr orichum.  èfle  in  gutturis  fuprema  .  part^ 
çonAltutùm  ,  nïhil  âlîud  ^cît ,  oiîS  guttûr  ÇQnftitucum  efle  in  fu^ 
prema  gutturi3  parte  ^  five  trajpheam  art^iaqi  ifi  luprenia  arteris^ 
paripé"  j  fem^diûu  ridiculàm  ;  nam ^  fecundum  Plinii  pàtrpnum ,  tra^ 
pheam  ^rteriatn  Larini  proprip  vocabulo  guttur  nominant, 

Ep  h«ç  quidçm  privatiip  contra  Plinii  patronum  ,  yel  maie 
IrinCculôs  fupputaritem  ;  vçl  barbaris  utentém  ydc^bulis  ,  fint  \ 
nobis  dié^a.  juommuhitér  autem  contra  ipfum  atque  Gentilem^ 
îmmb  pmnçs  ferè  Medicps  barbarps^  &  recentiorés  qui  b^rharam 
medicinam  fequii^tur , illud  de  gula,  five  mèri,  dicere  poflfumusi 
quod  etiam  de  epiglotcide ,  id  eft  minori  lingua  diximus ,  guiam  ^ 
Saut  ifophagum,  aut  pieri  (  quoçuipque  nomijie ,  vel  Gra^co,yel 
Latino ,  vei  Barbaro  vpçare  libeat  )  nyAlos  habére  mufculos  motui 
illi  obfervientc?  ,  quo  gula  deorfum  fçrtur.  ^arynx  autetn ,  aut 
èpiglpttus ,  aut  guttur  (kkc  enipi  pmftia  tiomiôa  illi  infui^t  mèm-r 
bro  prascipuQ  vocls  inflrumentp  ,  qupd  maie  à  PUnii  patronp 
broiîchum  appellarj  4ixiniu$  ,  cum  fit  noi>  bronchus  fimpliciter; 
fed  |?ronchi,  id  eft  afperac  arteriat  caput  )  furfum  mbvetur  tenw 
^oré  deglutionis.  Is  eniin  mptus  çft  merè  natutalis  ,  non  auteni 
(  ut  Medlci  juniores  feijtiunt  ).  ex  n;aturaji  ^  artimali  çompor 
Ëtus  Square  ad  eum  nulli  ïnvifculi  funt  necçfTarîiVfçd  illi  tantùm 
quos  (jïxçï  Inas ,  Mçdiçi  recentîores  villps  per  quos  vis  attrac-^ 
tiva  natUralis  fuum  exercçt  opu$  y^  hoc  çfl:  propriutn  Galenî 
dogm^  q^àà  multis  in  l5>cîs  liororiam  faorum  de  virtutîbus  natu- 
yalibus  mahifeftat.  Quare  ïîufquam  in  ïuis  de  anatomifce  librïs; 
îve  aliis  in  quibus  de  variçtate  loquitqt  muifcûlorum ,  uUam  fe- 
cit  de  mufculis  ifophagi  ,  id  eft  gular,  men'tîoném  ;  fed'neque 
Avicenna  ipfe,  priiiia  canonîs ,  ubi  de  omnibus  mufculis  per  fin-» 
giila  fiççmbta  çra^at  cpJ)iofixis\^  mçri  muffculds  ^ômiijçt  aliçubi  : 


Digitized  by 


Google 


par  Leonîceniis  Vlncentlnus:  449 

^d  folum  muTculos  gutturis  quos  dicit  adjuvare  deglutîonetn  , 
j>er  gutnir  ,  pharynga  feu  fauces  intelligens  ,  ut  antea  declara-r 
vimus.  *  Aliab^s  quoque  terdo  Theoricès  de  lacertis  meti ,  nec 
xinum  facit  verbum,  fed  tantum  de  lacertis  gurgulionis  ,  hoc  eft 
faucium ,  ut  etiam  fupra  monftravimus ,  quos  dicit  fervire  deglu- 
ûoni.  Aliud  autem  effe  fauces  ,  aliud  meri ,  etiam  fupra  docui- 
mus,  cuth  fauces  ad  os ,  meri  autem  ad  coUum  pertinere,  ex  Ga-i 
leni  probavimus  audoritate.  ] 

Ayicenna  etiam  fen.  ij,  libri  tertii,  capite  quarto  de  caufis  / 
impedientibus  deglutiones ,  inter  alias  caufas  quse  fumuntur  ex 
ipfo  meri,  vel  ex  mêmbris  vicinis ,  fi  putaffet  mufculos  ineffe  meri, 
xlebuit  etiam  illofum  paralyfim ,  qua^poffec  accidere,connumerare^ 
Cur  enim  non  ita  de  mufculis  meri  ficuti  de  mufcuUs  epiglotti , 
qui  aliquando  abfcefTum,  fîve  apoftema  patiuntur ,  atque  ita  fui 
vicinitate  ad  meri  difficilem  faciunt  deglutionem ,  nihil  fuerit  Âvi^ 
cemia  locutus ,  nulla  alia  caufa  poteft  affignari ,  nifi  quod  noverae 
l^piglottum  multos  habere  mufculos  ,  meri  autem  mufculos  igno^ 
j:âbat, 

.  jNcmi  me  tamen  latet  Avicennam  ,  fi  non  loco  allegato ,  alibi 
camen,  aliquando  meri  txuifculos  nominare ,  atque  ideo  videri  in 
his  fibi  quodanunodo  repugnare  ;  nam  idem  Avicenna  primo  fui 
canonis  libro,  fen.  prima,  capite  ultimo ,  doârina^  fexta^,  aperte 
dicit  tranfglutionem  duabus  cofxlpleri  virtut^ibus ,  quarum  ima  eft 
affraâiva  naturalis,  &:  altéra  àtxtaâiva  voluntam,  &  prii(na  qui-*! 
dem  fuam  complet  operationem  per  villum  qui  fecundum  longi-r 
tudinem  protenditur  ,  qui  eft  in  pre  [ftotnachi  &  ifophago  ,  &  (b- 
cundae  completur  operatio  per  villum  lacerti  tranfglutiendi.  In 
quibus;  yejrbi$  videtur  innuere  Avicenna  ifophagum ,  ùvc  meri  ita^ 
^?iabere\  viUo$  inftrumç^t^  virtutis  rpotiva^  animîilis  ,  ficuti  etiam 
naturalis  ,  nifi  quod.  hoç  ija  loco  villoâ  lacçr^,  non  lacerti  meri^ 
fed.pôtiu?  faucium  qui  adjuvant  deglijçiçnem  popuit  Ayiçeona  ma 
teilexifle.; 

Jn  earodem  ferc  feiitentiam^ ,  de  duabus  virtutibus ,  alftçra  natu^ 
fsAks  .aljçr^  animaU  ,  ad)uvptibu;5  flegluçiqnepi  Ipquitur  Avîpçnna  ^ 
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lib.  5  ^  fen.  fexta  décima ,  craâacu  prima  y  ubi  fecimdam  cau/aHk 
affignat,  cur  meri  ùt  dilacatus,  fais  verbis  TEc  (ccunda  eft  cauia  ^ 
quod  penetranti  ia  meri  non  actribuitur  ex  virnitibus  nacurali* 
bus  y  niii  virtus  una ,  quamvis  Yoluatas  adjuvec  ipfum  ex  parte^ 
tma,  &  eft  attraûiva*  Adjuvat  ergo  tperiendo  viam:^  &  dilataudo 
ipfam.  Apertius  autem  circafinem  ejufilem  capitis  Avïcenoa  often- 
dit  in  meri  efle  laçertum^ ,  &  confequi  ea  motum  voluncarium  y  fctU 
bens  in  hune  modum  :  Et  non  movetur  aliquod  iftorum:  membro^ 
rum  y  quae  funt  via  cibi  per  lacertos ,  nifi  duo  extrema  y  fcilicet  ca-^ 
put,  &  eft  meri  y  &  inferius ,  &:  eft  fiâeri.  In  quibus  tamen  ver- 
bis  videtur  Avicenna  oblituseorum,  qice  fcribit  fen.  itf,  ejufdeiir 
lib.  3  ,  de  quadam  colica,  per  modion  crifeos  ad  paralyfim.  intet- 
tini  colon  cum  fensus  incolumnitate  terminante^  nam-  fi  taiis  ter-» 
minatio  (  m,  ita  dixetim  )  per  modum  crifeos  fieri  poteft  y  ut  eo-^ 
demin  loco  concedit  Avicenna,  fequitur  neceflario,  qood ex  mem» 
bris  qua^  funt  via  cibt  y  cujufmodi  funt  mteftina^  non  folum  mtrt 
&  fi,cierisy  fcd  ttiam  colon  inteft^inum,  per  lâcertes  moveatur^ 
aîioquin  non  poflet  pati  paralyfim  manente  (ensûs  incolunini*  ' 
tarer  fiquidein  patalyfis^,  dut  fenfuni  oSendit ,  aut  motum  ,  auc 
ntrumque.  Sed  hune  Avicénnac  erroren» ,  &  undè  habuerit  occai 
fionem ,  nos:  alibi  latius^  manifeftarimus.  De  lacertis ,  etiam  in- 
trinfecis  meri  y  in  quibus^^  vnlt  Aviceïvna  fieri  tertiam  fpeciem  (\£^ 
focadonis  apoftmofk  ,  loquitur  Iflx  pariter  j  ,  fem  oâava,  capice 
tertio  de  fufFocationibus  y  ex  quibus  omnibus  locis  à  nobis  i» 
médium  adduâis  probari  poteft  Avicennam  voluiiTe  meri  haberer 
lacertos  y  atque  ita  moveri  ipfum  y  non  tnodcH  ex  fiia.  vi  natnraJi  ^ 
fed  etiam  animali  y  qu^  per  lacertos  operatut  ;  quot  tamen  fine 
ifti  lacertî  y  &  in  qua  parte  tunicae  fint ,  intrinfeca^,  aa  extrin-» 
feca ,  nihil  in  fnis  libris ,  quod  equidem  fciam  ^  fcf iptum  reUquit ,» 
ficuti  neque  Aliabas  qui  fcrfum  de  miifèuJis  ïoquitiH:  gorgulio- 
iiis^,-  &'Voci  &  deglucioni  fervientibus ,.  quos  fiqûts  in  meïi  top^ 
pore  velit  collocare  ,  fequetur  non  modo  tracheam^  artei'iaiïi  tC^ 
ejus  caput,  quod  Arabes  epiglotton  nominant,  fed  etiam  ifopha^ 

gom  y  five  meri y,^  e|us  itidem  caput>  fîve  of îficium  eflc^  \o6» 

\  «  ■    ^ 
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îhftrumentum ,  quod  pro  artefia  quidem  atque  epiglotto  omnes 
Aledici  acque  Philofophi  facentur ,  de  meri  autem  &  ejus  orificio, 
quod  folis  cibis  ac  potibus  natura  fabricavic ,  nemo  aufus  eft  fcribere. 
Hune  Avicennx  errorem  volends  mr.ri  habere  mufculos  incrin. 
fecos ,  ex  quorum  tumore ,  five  apoftemate  animal  ftrangulecur  , 
Tecutus  eft  Jacobus  Forilivienfis  ,  in  expoficione  aphorifmi  quart» 
parcicula^  aphorifmorum,  cujus  aphoriimi  inicium ,  fi  à  febre  ha« 
bito ,  cumore  non  exiftente  in  faucibus  ;  ubi  idem  Jacobus  qua- 
tuor fpecies  enumerat.  fquinancix ,  &  tertiam  numéro  ponit  illam 
quarficinlacercis  intrinfecis  meri.  Eft  autem  error  Jacobi  eo  in  loco 
^eminatus,  quoniam  non  modo  falso  mufculos  meri  intrinfeco^ 
nominac ,  qui  nulli  funt  >  fed  falsà  etiam  allegac  ^  &:  Hippocra* 
tem  tertio  prognofticorum ,  &c  Galenum  quarto  interîorum,  de 
tali  fpecie  fquinancix  intrinfecos  meri  mufculos  obtinente  men-- 
tionem  facientem;   cum  tamen,  neque  Galenus  in  expodcio^ 
aiibus  fuis  y  (îve  In  tertium  librum  prognofticorum ,  five  in  apho* 
xUmum  ante  allatum,  neque  etiam  lib.  3  interiorum,  ubi  &:  ipfe 
quadripartitam  y  fecundum  Medicos  »  facit   anginx  divifionem  ^ 
^juidquam  de  tali  fpecie  loquantur  ,  in  qua  mufculi  intrinfecis 
ifophagi  y  five  meri  fint  apoftemati  (  liceat  enim  mihi  contra  bar«i 
baros-difputanti ,  eifdem  aliquando  uti-,  quibus  illi  in  omni  fuo 
fermone  utuncur  vocabulis);  nam  a  barbaris  medicinar  Audori-. 
bus  y  non  in  nominibus  y  fed  in  rébus  magis  ipiis  diflentio ,  &c 
cis  y  non  vocabulorum  y  fed  anatomices  potius  adfcribo  ignoran-«  . 
tiam ,  quoniam  meri  mufculos  tribuunt ,  quos  meri  non  habet , 
veluti  intrinfecos.  Si  qui  vero  mufculi  fuot  extrinfecus  ipfum  con- 
tingentes ,  duo  in  parte  anteriori  verfus  guttur  ,  duo  in  parte  poC 
teriori  verfus  coUi  vertebras  ,  neutrum  par  fervit  motibus  meri  ^ 
(êd  alterum  quod  çontingit  anterius  ,  motuni  pra^ftat  cartilaginî 
gutturis  y  qux  clypealis  nominatur ,  alterum  vero  contingens  ex* 
cerius,  ad  coUi  facit  llçxiones  y  ut  ex  Galeni  anatomicis ,  &c  lib.  7 
de  utilitate  p^rdum  y  licet  perpendere.  Quare  rçlinquitur  motumi 
meri  per  fe ,  &  non  per  aliud ,  eflfe  folummodo  naturalem ,  \x% 
M>0]:te  ijex^tit  Galenus  lib^  3  de  potentiis  naturalibus ,  vel  ipfum 
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potîus  prarftare  mufculi  in  animalibus  minifterium ,  quam  mo-^ 
Veri  per  mufculos  ;  ut  hoc  qiioque  pofle  aliquos  exiftimare  lib.  t 
de  motibus  mufculorum  nobis  Galenus  infinuavk.  De  virtute  au- 
tera  attradiva  naturali ,  quar^  nos  folam  abfque  animatt  putaraus 
inefle  meri ,  feu  Grasce  ifophago  velimus  dxcere ,  aut  Latine  gulx  ^ 
etiam  Plinii  patronus  in  fua  anatomice  loquitur,  quem,  ubi  de 
Avicenna:  aut  aliorum  Medicdrum  erroribus  agitur  ,  nolumus? 
întaâ:um  praeterire  ,  ut  iili  ftimulos  injiciamus^,  non  modo  Pli* 
nium,  fed  una  fe  atque  alios  Medicos  qui  fimilium  à  meredar^ 
guntur  errorum  propugnandî. 

Hic  igitur  Piinii  patronus  librî  fui*  de  anatomice  tertiï,  capite 
decimo  feptimo,  de  gula  fcribit  ha?c  verba  :  Ea  dupiici  membranà 
confiât ,  varioque  vîiloTum  ordine ,  altéra  ftamine  per  latitudinem 
procedenre ,  cibum  expellit ,  qui  cum  attrahitar ,  csedir,  nec  lae- 
ditur.  Attera  vero interior  deorfura  trahit,  villorum  oblongo  fta- 
mine cibum ,  ea  vis  catheltice  dicitur ,  faucium  peculiaris ,  qua; 
în  epulando  criffam  congeftamque  iriateriam  per  faucium  an- 
gufta  farcimus.  Equidem  hominem  laudo ,  qui  in  aûa  devorandi 
nuilam  atiam  vimgula:  tribuit,  praster  naturalenv,  quam  Gra:ci 
cathelticem  vocanr ,  villorum  oblotigo  ftamioe  cibum  trahentemi. 
Verum  alteri  fubjicitur  notar  ^  quia  cum  alio  loco  fui  operis ,  ita; 
mufculos  gulae  ,  ficuti  epiglottidi  &  tracheac  tribuat  arteriae  y 
cenferi  potcft  putare  Naturam  aliquid  fccifle  fruftra,  gulx  fcili- 
cet  mufculos.  Ad  quem  enîm  ufum  illos  gulae  Natura.  dédit  ^ 
hifî  vel  ad  attrahendum ,  vel  expellendum  cibum ,  nifî  forte  cre- 
diderît  villos  oblongos  membranar  interioris ,  aut  latos  exterioriy 
effe  villos  mufculorum  utriufque  membranse  propriorum ,  quar 
falfa  fuerit  exiftimatio ,  &  tam  Gafeno  quam  etiam  Avicennar 
contraria  >  qui  volunt  eofdem  villos  duabus  fervire  virtutibus  na-.^ 
turalibus,  alteri  attraâ:iv2e,  alteri  expulfivat  nominatisw 

Verba  autem  illa  qux  poftea  Plinii  patronus  codera  in  loco  fub^ 
jungit  (  in  devorando  enim  guttur ,  cujus  pars  gurgulio  eft,  fur- 
fum  verfus  guiara  trahit)  nefcio  quem  fenfunl  habeant,  niff  ve»- 
îîjDit  illum  motum  fignificare  >  de  quo  GendUs  Jbquitur,  cvua  fcrir 
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Vît  :  Guttur  aliquando  accipkùr  apud  Avicennam  pro  corpore  ag* 
greganœ  epiglotcuiri  &  meri ,  quod  m  tranfglutione  movecur  fur- 
ium  &  deorfum,  Per  gutgulionem  &utem  puto  Plinii  patronutn 
inteUigere  partem  illam  fupremam  trachese  arteriae ,  quam  Arabes 
epiglotcum  ,  Grseci  lafynga  nominant ,  praecipuum  vocis  inftru- 
Jnentum,  Ucrum  autem  hanc  partem  vir ,  qai  non  modo  Medi- 
eus  ,  fcd  etiam  Latinus  Medipus  >  in  fuo  fermone  haberi  velit  ^ 
&  minime  Barbarus ,  redè  gurgulionem  nominaverit  ^  nolo  im* 
prefencia  difputafe ,  quoniam  oîtinis  de  nominibus  difputatio  ,  ur 
Plato  inquit ,  eft  fupervacua ,  his  prsefercim  qiiibus  magnarum  re-. 
rum  inveftigario  propanitur  ,  nifi  forte  quis  rem  parvi  momentl 
putet  fcire  ,  quomodo  cibus  aut  potus  devorencur.  Ego  contra, 
merito  puto  illos  efle  deridendos.,  qui  cum  hase  nefciant ,  id  eft 
fc  ipfos  ignorent,  (perant  fe  altiora  pofle  perveftigare ,.  qux  hu- 
manis  feniîbus  p^tere  nequeunt. 

Hic  tamen  quem  dixi  motus  ,  de  <Juo  Gentilis  &  Plinii  pa:-» 
tronus  (  ut  arbitror  )  loquitur  ,  non  parvum  habec  difficultat^m  ^ 
propter  ambigentes  Medicorum  fententias  j  lieet  omnes  ferè  re- 
centiores  in  boc  videantur  convenire ,  quod  cum  dibus  dévora- 
tur  y  gula  y  five  raeri.,  fimul  cum  epiglotto  verfus  fauces  ^  &  0$ 
œovemur  ,  in  qua  hasrefî  eft  ètiam  Plinii  patronus  y  quamvis  in 
parte  evariet }  quoniam  ipfe  ait  guttur  ,  cujus  pars  gurgulio  eft,,, 
in  devorando  furfum  verfus  gulam  trahere.  Contra  ,  Mundinus  ^ 
atque  onmes  ferc  xecentioies  Aviceniwe  expofitores  Mundinum 
fecuti,  fcribunt  quod  cpiglottus  hora  tranfglutionis  non  movetuF 
furfum,  quïa  aliqua  modo  videatur,.  ex  fe,  fed  quia  trahitur  ab 
ifophago.  Quare  fecundum  ipfos  &  Galenum  etiam ,  quem  ci- 
tant in  libro  de  motibus  iiquidis ,  non  gurgulia  pars  gutturis  ^ 
five  epiglottus  ,  in  hora  deglutionis  -  furfum  verfus  gulam  trahit  ^ 
fcd  guia.  potius  eadem  hora  furfum  verfus  ,  traliit  êpiglçrttum  '^ 
quem  Plinii  patronus,. nefcio  an  re6tc  (  uc  dixi  ),  nominet  gUrgWc* 
lionem  ;  hanc  autem  eflfe  Mundihi  féntèntiam  indlcant  ejiis  verba^ 
^uac  caufam  etiam  hujus  motus  cpiglotti ,  non  ex  fe,^  £ed  ex  acci*- 
:denti  afFerunt*  Sunt  autem.  hxç  :  Verum  eft  quod  meri  agiliter 
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feparatur  à  trachea  ufque  ad  epiglocram ,  îbi  veto  difficulcer  ^ 
proprerea  quia  cimica  meri  difperfa  eft  in  epiglotco  ,  &  ideo  ab 
efo  non  facile  feparatur  î  &  hoc  fecit  Natura  fagaciccr  ad  hoc  ut 
in  hora  tranfglutionis ,  cum  meri  elevatur  ad  o$  ad  atcrahendum. 
cibum,  epigloctis  etiam  elevecar,  ne  fui  duritie  &  foliditate  im^" 
pediac  tranlitum  cibi  ,  &  illa  concinuatio  non  fuie  necefTaria  in 
cota  arceria  /  quia  ipfa  fecundum  cotuoii  prseter  epigloccum  non 
eft  caràlagmofa.  £c  ex  hac  anatomi^  manifçftatuc  fçntenda  Ga^ 
lehi  in  libello  de  niocibus  liquidis  ,  quod  epigiottis  hora  tranf-* 
glutionis  non  môvecur  furfum,  quia  aliquo  modo  moveatur,  neç 
ex  fe  ,  (ed  quia  çrahicur  f»b  ^fophago  propcer   ÇQucinuacionem 
dickam. 

Hscc  Mundinus  Galeni  citàns  ,  &  tamen  in  multîs  ab  eodem 
Galeno  diflTentiens  ;  tunica  ènim  de  qua  loquitur,  per  quam 
meri  epiglotto  çoncinuacur ,  per  tdràm  extenditur  tracheam  arte<p 
riam  &  cotum  epigloctum ,  acqu(?  eciam  in  p^rcibus  intçrioribus , 
per  fauces  auceni ,  &  o$  ,  &  linguani  in  partibus  excerioribus ,  u^ 
plané  Galenus  oftendic,  circa  initia  ferclib,  7  deutilitatepartiunip 
Quare  ^harc  duorum  tMembrorum  per  cuniç^m  unam  contimiado 
longius  extenditur  qu^m  Muadinus  opinatur,&:  bac  çadem*mte« 
riôri  parte  meri  villo?  habente  oblpngos  ,  quibus  atçrahic  cibum , 
^eri  non  poteH:  quin  tempote  deglutionis  iidem  yilU  contr^han*^  # 
car ,  &  iongitudo  meri  eodem  lempore  abbrevietur.  Quare  fit ,  uf 
tàntùtii' epiglôttuç  furfum  verfus  retrahatur  ,  quantum  meri  ^d 
inferiora  degiutiendo  movetur;  hos  autem  motus,  &:  defcenfus 
ftieri  ,  &  afcenfus  epiglotti  \  quodanj  in  loco  fija:  apatomices 
Galenus  comparât  fKnilibus  mocibus  in  inftrumeoto  quo  aqu^ 
iexhauritur  è  puteo  apparentibus  ;  nam  ii>  defceqfu  vafîs  %num , 
icui  vas  per  funem  alligatur  afcendit  ;  vafe  auj^em  ^fcendencç 
lignum  defcendit.  «Siceniiti  ^çtiam  ,uc  inq^it  Galepus,  ftomacbo  y 
vel  ifopha^o  à  d^glutiope  Cjp(fante ,  larynx ,  five  epiglpttus  maiû* 
fefte  videtur  àd  infertora  d^fcendçre.  Hîc  ergo  eft  ille  tnocus  pec 
^ccidens ,  quo  Galenus  dicit ,  in  libro  de  motibus  liquidis  »  epî*^ 
^Ipçtunji  njoveri ,  tçmpprç  <jpo  çibiïç  dçvpr^pir ,  baq4  ^Jîi*qu^ 
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•ttlïs  qualem  Mundmus  atque  Gçncilis  vidençar  imaginari.,  aç- 

tollente  fe  fcUicet  ad  fuperiora.»icr/,  etiam  epigloctuna  attoUi, 

&  fe  demittente>  demicti.  Immo,  uc  ex  verbis  Galeni  licet  con* 

jicere ,  obverfui  omnino ,  neque  etiam  hi  duo  motus  afcensûs, 

&  defcensûs  meri  atque  epiglotti  funt  motus  animales ,  hoc  eft 

fa£li  per  mufculos,  ut  etisuQ  vifus  eft  exiftimafle  Gentilis,  çum 

<Jixit  guccur  aliquatida  aceipi  pre»  corpore  aggrçgante  epiglotcum 

&  meri,  quod.  in  Uranfglutiope  movetur  futfum  &  deorfum  , 

&  fie  fumi.|>riroo  canoflis,  fen.  prima,  capite  de  anatomica  muf- 

culorum  gutturis,  fed  potlus  natutales,  hoc  eft  fadi  virtute  vil- 

lorum  meci,  qui  in.fe  çootrahuntur-  tempore  deglutionis,  &  ea 

-ceffante  relàxantur ,  .Ucet  mt)j:us,:mçri  (it.pêr  fe-,  motus  autem 

,ep^lotciJSc.  ex  accidentij  ut  etiam  Galenus  fentit  libro  de  mç- 

-  tibus  liquidisu         ,  il  ,:     ;    .  ' 

Miror  autem  Gentilem  ,  diligentem  alioquin  Avîcennse  ledo- 

rem  ,  auquel  etiam  expofitorem  ,  bos  motus  afcerynis  atque  def- 

*.censûs  ,  tara; iiïjopji^tto ,  quarn  etiam  meri;,  nqn  janim^dver- 

"  tiflfe,  ac  fakenii  Avioennardoçeme  didiçifle  a'nop  vi  aiii|rt>aii  ^fieii 

'.  Ittufodorum^rfèd  natoraii  potius  villçrum  tunicic  veftieôtis^.'os 

meri  &  epiglottum,  quando  &  ipfg  Ayicenrift  hcc  <ipfum  docec, 

-ïen.Vjïrtia  dedima  ,  libri   3  capite    prirap,,  de.ap^tomia  meri 

;  &  ftimachi,  ubi  caufam'  reddit  qu*rt  h^çp  tunica  ita  veftiat'^r- 

-tem  interibrem  meM,,ficn!i  5£;«piglotti,,^  ori?.(utdixim\iS:)e# 

:tetiorétnj;iQ  hune  mddum  .fc^iben^  :  Et  non  yeftitur  inteiior  pars 

-ejus  panniculo  .èjtenfoufque  ad  feiftremùnf .  ftomgchi  iadveniente 

éi  ex  panniculo  tcgente os,  nJUïlur^açifaâiQfit  continua  ,  &  adju- 

vet  ad  fublevandùm  epigjottum  .^d.iuperioira,.  quum  fit  deglutiti^, 

\  'cum  extradioner.meri.ad.injferijwfav  îd^m  A^içenAa  nop , mulça 

^  <  pdft-,  codera. X5apicfcv.^cibit:ih»  YèrW  ;',Etij^  ex  ïdu4bus^  tunici?, 

r  -quâtum  interioc  iongitwdinares  Jbabeç  .villoS:,;!propi;^  illad  quoi 

.fcitur  de  néceffitate,  attra^ionis,  &:  proptet  hgciÇQntfAHteJ^o- 

i  ihacbusj  quuiri  fir  deglutitioi,  &:  eievatur  epiglptciis.  In^his  enim 

«Terbis  Aviceima  niliil  alfud  voluit^  nifi  qùod  Galenus,  infinnare^, 

^uod  curtt'  ineîf  4«fc«o<lit  in  degjudiionè,  epiglotçu*  afc^ndaty 
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4^  6     Cri  notées  des  erreurs  de  Pline  en  Botanique  , 

'&  contra",.  ûtruiiKjae  autem  motum  efle  naturakm^  ut  pote  £ax>' 
ftum  à  panniculo,  fîve  villîs  pannîculi.cegentis  os  atque  meri  fc 
-ftomacum',  àtque  ûna  epîglotcumV  alioquin  épiglottus  ad  motum 
meri  per  aècidehs  non  moveretiir  ,  niû  &  ipfe  quoque  in  ho^ 
i>anniculo  cum  eodetti  merî  communicaret. 

Mirot  înfiiper  Plimi  ^atroilum  rem  divçrfam  ab  omnibus  aliis 
qui  de  attatonilçc  fcripfénint,  in  fua  àn^tomice  fqr^bere  non  du- 
bitaflecgutèur,  cujus  pars  gurgrflîo  fit,  tti  devoraiido  fijrfum  ver- 
fus  gulam  ttiâliërev  eura^  f^cui^dtim  Muû^inum,  nop  epiglottus 
gulam,  fed  gula  afcendçns  epiglottum  faciat  aifcendere.  Secundum 
autem  Galenum  atquç  Avicennam,  gula  five  meri  fe  contrahendo 
defcendèns  epiglottum  tèogatafcendëte,  fecundum  Gentilem  veto 
epiglottum  &Hfhe4:i  ,  fîmul  in  tran^lutionô  furfum  moveantur^ 
aut  deorfum;  nam  fi  eofdem  mufculos  hàbent  fuis  motibus  fcr^ 
'vieil te5  ,  ut  plane  jGôiitilti  '  Videtur  êxiftimare,  non  equidem  vi- 
deo qui  aliceï  pdffit  Kic  môtus  eorporis  ppiglottum  atque  merî 
aggregaritîsGfétntingéffeV  €ûrti^pricfemn^  mufcuU  femper  ad  fua 
prîncijpia  ifeferâht^ôam-qi*îm-ï»Grv6M  fuiç 

-ifupêrius  à  nobîi  côntt^  eutnden^  Gentilejn  ex  Galeni  auâoritata 
ArgUmehtaotibtti  dërtionftratum,  '    -         •; 

Idem  tamèn  èentilis,  fen.  lo  tertii,  «apite  de  anatomia  epi- 
glôttis  &  Éannsc ,  fcribit  hsec  verba  2  Coafiderandpm  quod  pars 
catinat  pulméhîs/quâé' dkituc'^piglottufti,  tibi  non  eÛ:  iib.  dimi-^ 

'  hutib'ieaïrilagînîs,  in  hdra-d^fcônfus  bbli  afcoidit  furfum,  fc 
ideo  jpranon  <romprimiturj  î\v%  à  buqpellay  &:  ifkofnon  doletiio^ 

'  mo,  neque  nocetur  anfaeliëûs,  fed  tocam  canpianL  non  fuit  poflî- 
bile  fijiperius  trahi»  &  ideo  ne  fiit  conj^nâio  boli  tranfeuncis  m 
àdu  anhelandi5^&  ne  préfigura  fiât  in  x:ahna,jaon'fuQrunt  perfeâ» 

-  eirciilatîoriis. ïn^uibjaS  verbis  vifus  èfly^  ipfe  GqitilisxiégnovifrQ  ^ 

^  cutn  bôlus  defçenflk,  ^pîglôttuiù  ofcendew^  Utruni  vero  epiglotto 
ûfcendëntemeri  defcendàt^  vel  una  afccndat  yUtMuqidiims^utavit , 
nec  qûalii  fie  iftè  mçtus^  an  naturalis,  an  ariimiàlisviCX  verbis  jus 
pofTumus  iexploratum  habere  y  ficuti  ex  primis  de  gutture  açcepiK) 
Mp  <x>rt)ore  aggreg^nce  epi^jpwum  2c  meri^  cjuod  iftJEjraftfglij^ 
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lione  movetar  furTutn  &c  deorfiun ,  idem  videtur  cum  Mundino 

ifencire,  ac  pra^erea  hu}u(cemodi  motum  fieri  vircute  mufculo*-' 

rum,  cum  àlleget  Avicemikm' primo  canonis,  fen.  prima',  ca[^ç 

de  anacomia  mufculorum ,  ex  quibus  quatuor  trahunt  gutcur  deotw 

fum,  duo  vero  adjuvant  deglutionem.  Quare  dUigendus  cohiide^ 

rantes,  invenietnus  incer  primas  expofitionis  ^erba  atque  fecundas^ 

concrariecacem  :  fecunda  enim  nobis  innuit  afcenfum  epiglotci^ 

cum  bolus  defcendic  y  tSk^  naturaiem>  fiquidem(ut  antea  dëckrar 

cum  eft)  hujus  motus  ^caufa  ibnt  villi  oblongi  tunicx  iacettf>ri» 

/77en  ,  quas^etîam  tutiica^elb  epiglotto  communîs.  Prima  iVêro  Cuo 

pf dbavimus  )  oftendit  eumdem  motum  edb  animalem  y  quod ,  fç^ 

cundum  Médicos  qui  vim  animalem  à  naturali  diftinguuiOïC»  nonl 

poteft  côntitigerC')  licet  dàas  virtiites.ad  etmidèm  motum  petageiH 

clum  pèflîht  conjungi,  qoetnadniodumad  levahdam  alyun  in^«j 

riorém  ûmul  âgunt,  &  >^  iiamnalis  expulfiva  inœftinorum,  &:  yif 

ànimalis  mufculorum  qui  in  parte  vencris  fuperiore  colldcancur, 

qiias  duas  virmtes  nos  etiam  opus  deglurionis  adjuvaçe  concedi^ 

inus,'&  Camén  negamusi  /it^rKliaberernmfcuios^^ficucimequâân* 

-cefftmà'  liaben^ ,  pimsor  ultimuh)  re&im  noâiinatjum  ;:qûi  ih  ^ukima 

fui  paiMfe  1q[uà:  fedes  bppeiiamt^muibplum  habét^qui  pcohibetiiBe 

ndbis  ihvitis  eiteant  excrementa  aivi  infecioris.  Qiiaré'Gatdniû$; 

libro  fexto  de  membris  paffis,  fiyede  intéridribiis , .  ut  nunc.ipfi' 

iiribitur,  dixit  dëjeâionem^àlvi  /  pornnr  efTe  iiat3a]:alem  ^  fifltlm 

^tàvùzXëttiy  '&talnen  mot^m  qua  àlimehtum  v<%1qs  videlicetî  a 

^enjcriculo^lbrtur  ad  iûteftinimi  j^ejùnùm ,  S^abiUo  ad; tenue; s^t 

eâè  merè  akûraletn ,  quonianDin  iioc  virtus  inotivâ  ànimalis  noh 

operatûr  ,  cum  ha^  inteftina  non  iiabeant  mufculos/Jc  &  nos 

tnotum  cibi  ^ab  brîâcio  gulos  ufquèrad  fipdum  ventricùlivieaidem 

%âïionâ'dicibiUS->elk  ttfntomihodo  naÙDâraienL,  Ac^  ytm:  ammali^m 

-ftbllum  ;in  lioe  kabdrç  k^cdm^^'fêdta^itàm  in  àidmcMrondoiiCtbiftni 

4Ld  gulat  orifidum.  Ad,hooeaim]Ac  motus  linguasv  &  muici^lidii» 

in  faucibus  collocaciopecanmr^  atque  eatenus  d^Uicio  poteflïldiâ 

motus  ânimiii^^  quk.faac  opœaidoher non  ptascêdebte>.tiQm 

dbM{tollifiOMdui|i^Vf»iû»^^  mcriy^  ln(et\iU^\Atftisot 

TomcIX.  Mmm 
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4  J  8     Cntiqms  dés  erreurs  de  Pline  en  Botanique , 

dere;  &:'  hoc  eft  quod  pcuo.  volûâfi.  Aviceoium  dkere  >  cum 
dixit  fen.  pcima  >  captce  de  opec«ttfioibus  :  £(  fiœilker  trani^ 
ghiàendi  operajcîo  dual:»i&,i:pii)fleoit  v^r»KtlHi^.s  ip»  €;ft  actca&lva 
aaturalis,  ffC  sdceta.eâ;  actfaâmir^ohifttaria^  &  pHoia  quidem  fuaixx 
6omt)leD  opccadonsm  per  >3Îllum»  <pûiCecimdûm  loQgîtudînem 
[^coitenditur ,  qiui  eft  in  ore  ftomachi  te  l&phagi^  >  ^  (ecunds 
cofflp^çmr  opecatio  per  YiUum  lacem  tr anf^utkivU* 

Y^U^m;  ancem  ut  ik  hoc  loco  Airkei!Ûia),6cuii  â9bi$  déclara^ 
ti(  id  ^quod  nxm état  tdmodUm ob£bumai>  i^rcHiceteâfeclocams 
vUIus'bblongus,  .pet  quem  virtus  atsraâiva  oatunlis  ^Atta^  e^r- 
cet  oper^tionem ,  qucm  dbdt  dOfe  in  ore  ftonjiacht  il  îfopKaga , 
ka  quod  n^figis  laisebac  apcruiâS»  ^  poûcuia  icilkec  vUli  lacerti 
tfànlgt^iandiaiA  eâerm  ffiDpésaga,  aa  in  piury;)gQ>  id^^  faucl* 
^,  ki'quîbas  iHam- Galemis  piO£d%^DbiQ^  eotlocavÂc >  lU  ^àdl$ 
fait  à  9obis<  fiçta  declaratam  ^  qixamyts  AvkepnA  polba^dum,  U« 
bro  tertio,  eum  in  capke  meri  eâfe  nobis  in&ciuavetit , «bl  Tcribit 
ea  verba  qtue  eciam  fupra  tecitayitnus  :  Bc  no»  inoYetur  aliquod 
iftôruoi  membioruih  qux  font  via  cibi  per  ^:ect9$ ,  v^  dua  ex- 
ttema,  fcilicet  capot,  &  eft  xvm ,  ficinferius:^  ^Sc  eft  â^ris. Pha- 
rynx aotieaii  non  eft  ifophagi ,  iive  j^eci  ca^t^  CQCundiun  lGî$denum  ^ 
fed  illud  fpacium  oris  ad  quod  capuc  meci  tefcg^oacuir ,  lU  etiiwn 
iUpra  à  nobis  &ît  déclaracum. 

*Kiii;or  aucem  da  expo£torîb^  AvitceonaÈi  ^;  tam  veciift^oribu; 
quam  tecentibribn; ,  qui  ia  bk  in  <|ttibtts  iîint  <^çntt$  atque 
Avicentta  odncocdes  ^  ûcud  : ia  cootmâmnê .  .ftosatai^^i,  tetnpore 
degluoonk,  Bff ^eodem  œmpoire  eie!râBk>oe,  epîglotti^  âb  epriia» 
comnkim  jo^pinîoBe  receiSenmc.  lUbiasîtssn  jRiêre  ^ik^r^tSy  fk^ 
in-iniuiçiûis  Êiucfiua  atqué  meri.^  mi%iDi  kÂ»:Hip;  diiqçc^ana 
tiodaYerunc^  stequte.dnos  Madictnx  keb^W^&ik  ^^fduet^ 

t^rtica]^  conooidkm^xGiUipiœ^  «kfiChivs  M  Pa^ 

ùltas  y  kovi(&mis  ÂTkemœ^iâSpa£fnrom!,f)]^ld«AlHf  incMCi^ 
ïn  hbc  f  atie  Viâis  neft  gjnodaywQdo:  rtbtCMQM» ,.  iy»fi  Aviçennx 
«tii^iicians.,  râ&jkiemj  puttns^akoqm  ^^ 
fMÂ^hàis^^ete^  iqiH  ioe  Inîjum:  cxitemM(Mi\  (^i»^ 
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fuperioris  qiue  vocatiir  caput  men  ûvc  guUt  »  alcerius  infertoris  qua^  à 
juniotibus  Medicb ,  partim  barbare ,  partim  Latine  loquentibus ,  no- 
minacur  anus  atque  fiâeris.  Idem  tamen  Jacobus,  primo  canonis, 
fen.  prima,  capite  de  anacomia  mufcolorum^idinquo  Galenusatqne 
Àvicenna  conveniunc,  de  motu  epiglocd  furfum  verfus^  &mom 
iibpha^  verftts  deorfum  cempore  degluctoniSy  ahimadvertk^  as 
GalemimaOegat  fuper  his  motibus  y  fexco  <ie  javamenris  membro« 
rtim.  Venim  6t  ipfe,  fîcuc  etiam  Gencilis,  non  meminit  fe  poi^ 
tea  tertio  canonis,  eoTdem  mocos  oontrarios  ^  flEieri  fcilicet  atque 
epiglotti,  non  muTculis  qui  (ont  nrtuâs  motrids  animalis  inftru« 
menta,  fed  magis  villis  tunide  meri  intetioris,  qui  virtiflî  attra(> 
civx  nacurali  obfervinnt,  oontribuiffe.  Quare  diligemius  confide^ 
rantîbus,  doârina  Avicemut,  cum  cœ  expofitotibus  qui  pamm 
alii  ab  aliis ,  partim  iidem  à  fe  ipfis  in  variis  lods  difcordant, 
chaos  quoddam  videri  poflit,  qua  confulfîonis  obicuritate  nîhil 
poflic  efTe  immanat  vitx  periculo&us.  Nos  fane  ad  faanc  amoven-f 
cUm  atque  extirpandauL,  Bc  noftrx  axatis  jiominibus  lucem  aii« 
q[uam  veritatis  aperiendam  y  partim  libromm  Galeni  Medicorum 
Principis  tranfladon&os^  partim  in  eofdem  comnentatiombus , 
die  noûuipe  laboramus,  quamvis  certo  ÙMxnus  n&s  hoc  labore 
noftco  apud  illos  cpk  mallunt  didiciï&y  quam  di£cere,  plus  odii 
quamgratkeçonfecutuiDS.  * 

Sed  |am  ad  id  quod  jrdiquuoa  e£b  noftri  infticud  redeami». 
Etat  autem  noftrum  inftitamm  non  modo  nos  in  hii  in  quibus 
fîiimus  à  Ptinii  fxatrono  notati,  fed  &  una  l^iermolaum  qui  pa« 
liter  a£cu£itur  ^  defenéate  y  quancris  FHnii  patronus  meo  nominl 
in  'fim  pa,rcat  pratfaxione,  Hecmolao  non  parcat,  five  quod  ma^ 
rem  glorifim  ex  iierm<^,  quam  ex  noftri  aromiatione  (è  adfeqiÉ 
poffe  fpemvedtt^  five  hoc  noQix  amirifîar  dcdeck,  quam  îlli  gra- 
tiam  rqy^ndtmus^  mifi:iQam  jpûmi  in  toto  opeoe  nominances, 
^•dfohun  patroniPiinii  appeUatibne  inf^nienoes.  Hic  ergô  Pti-' 
nii  patronus,  emm^  in  lââibks  jaccuâtt  Hermohuun ,  taaatquanl 
Inepco  Theodorum  excufantem.  Sed  qui  poceft  effe  inepta  excu- 
fatio^  cum  vit  doâus  alterum  doârinaparem,  ficubi  aberrantem 
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animadvcrtit,  quoniam  humanum  fit  aUquando  aberratê,  idem 
erratum ,  fi  non  omnino ,  vera  faltem  probabili  ratiôhe  défendit  ; 
ubi  pra^fi^rrim  non  rei  infcitia,  fed  potius  vocabuli,  fuifle  depre- 
henditur  ,  quam  nos  totie«*  ï^linii  patrono  ,  in  ejus  anacomice 
condohamus,  non  vocabaloruçi,  fisd  réruin'  potius  ignoranôam. 
rcdargui  in  fcribeutibus  dçbere  judicalites.   Hoc  tamen  in  loco 
fumus  ocrumque.faihibi,  hoc  ^  non  tantum  res^'  (cà  edam  ho- 
inina  perfi:rutari,  quandoquidem  id  fociendi  nobis  Plinii  patro-* 
nus  dédit  occafionem,  qui  Theodorum  damnât  non  reûe  mefea- 
ttnoTklaHes  interpretantem ,  U  Hermolaumcarpit,  in  hoc  Theo- 
dorum încpce  (ut  ipfi:  inquit)  excufantem.  Vicinitatem  membri 
(.  ait  Plinii  patronus.  in  iba-ainatoraice^^)   dédit  quibufdam  erro- 
reitt ,  que  laâes  pro  mefcnttrio  fope  dixeruiu:. 

Hune  prius  ahimadverterat  in  Theodori  tranftationibys  Her- 

molaus  de  quo  niirari  fis  dicit,  quod  la^es  pra  mefisnterio  acce* 

périt.  Siquis  tamen  Theodorum  tiieri  velit  pro  mefenterio  Ui9cs 

interpretantem,  fciat,  inquit  pairtem  &  id  quod  continetur,  pro 

eo  quod  coiitinet  acceptam;    Sic  quidem  Theodorum  Hermo- 

laus  excufat,  vel  potius  dat  alteri  excuTandi  viam,  quam  fîcutî 

ego  non  omnijno  probo,  ita  Plinii  patropus  ineptam  cenfet,  ipfe 

forte  nlagis  inepte  judicandus ,  de  mefentedo  fcribere,  mefcnre-- 

rion  idcirco  taie  apud  Grarcos  nomen   adepcum  quod  médium 

fit  inteftinum,  cuin  mefenterium  non  fit  inteftinum,  fed  potius 

in  medio  inteftinorum  coUocatum  :  imde  &  illi  apud  Graxos 

nomen,  àpofitu  fi:ificetfuo,  ficutî  &  altcrum  apud  eofdem Grar- 

bos  çfi:  à  propria  fubftàntiâ  fortitopa,  quo  mefai^on  appelknir^ 

quoniam  omnes  venas  qua:  ad  ipfum  ex  hepate.  fcrtintur  y  tina  cuni 

#djacentibus  àrtériis  circumquaque  ambtt  atqub.  comple£âtttr  ^ 

calem  enim   duarum  appellationum  Galenus  noilec  in  fuis  de 

anatomice  Ubris  rationem  afiignat.  Nec  minus  Plinii  parronui, 

ïn  primi  ex  gracilioribqs  inteftiiiis,  qui  una  cnm  aliis^  laâés  cdm^ 

plet,  peccatnomenclatiirâr^quoddicit  pylorah  à/Graà:i$  vocari^qubd 

iden^  ^  âCelfw  dicat^  &:  GeiïlimfecutusHermolaûs,  hoc  tamen 

non  adeo  eftiillis  errori  txibuendum  qui  plus  eloc^ehciaœ,  quàai 
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ambo  concordant,  debuit  in  nominibas' mediçinalibu^K  inûtari } 
xiterquç.  atHjem.  Aul^ipr.  pyj.<>ron:,i:^feu;portqnï^yij:^  ,  fic.cînim 

|>i:imui//Bx0ri^wr,:»W,do4j3taiEyliwa„ /eu,  uçjnunç.Mcdici  loquunt 
xur ,  4uo4enftm , ,  qtm  ^à  lot^^j^xtàkiCiR  duçdjecim;  digitorum.  ex* 
fçi^Qlfifif,.i  :,':î  jL-;d.' ■/  xà  ffii^if-i'';  in::'.-.'   ;-;•,;!;.:  v;.;.!.:   ii;...,;,'; 

juia  inteftiiiorm^.i,  <joi  É^wÇ:tWiJ6rp  fexs.;pfiœ>ii39  ^it.  ^r^upde^ 
num.  Supra  vero  £«n,.  13.,  ciipiiçe,de  aâat<>jnia  meri,  .&:  fûmachi 
rcFipfârat. d$  porropario'-^ ;  duodeno  ,^hxc  veri^i^,:  £t  in.infeïiprfi 
pafte  ilçn^cjii.çit  /p^ao^en^  ;pvMir  çp^cit^uAtur  inteiHntv^.di|p4^t 
jcifl»  di^itjpruïii  ,  as  J^-<lufjd^m,  ^r«W«î*rjn^fl^nW*^>PP^oWÎ:: 
;ius  .îi^n#ft'ftri4«45'^K|»i>)^  A?pej/pre:,i;/iuQiïiam;.pft  ff^ftlffi»? 
je}us  quod.^ft  <;p<icrarium  ei}  &:  ifte  quidem,!piça^  claudituir  ufl 
i}ue  qqo  <;pniplecyr  digeftio,;  ex  q.uibus  Âykezmae  verbis,  quîe 
îiofc  inilpçp  tçiàbun^it',  dwn'J^ici;  poff^^t;;]q^,wq 
fçQtic,  ppr.tonari|Lut>  po^^ejOTe  prkoqça  in^ftjjQurijj,,fçd  tn;6yranieij 
jçui'  cpj]ijci;ii|atur;:priini|n| 'jâx^ù^n\im,i^  eÛq.iicuin  in  inf^iorç 
parce  ftoipaphi,'  ita,<}uo4  foùus  elTç  px- fut^ftantia.  aqua;  itoipiadî^ 
(juiiun  inceftinpfQniy  de^^:Judicari,'lice|C.de.hoc  idem  Avicenn^ 

'po^ej^'kp.'Ce7i^_4pçm^jr.ÇWyi?iAm^  jiifigîfia»<  ft^W^rèW  4«T 
t^njj^veiita/jffifefti^  inihjincflaf^ii^ 

eft  %4ft,Amachi rpftfiïiftiatW»»  ^l^wbpç  (yH^pium  iequem.ftoj. 
piachum,|2^  nOBpônatïir'fprtc^fU^.,  Iten^i.paiilo.infe;rius.  eodenji 
capoe  de  anapUtt;4ipc  pcijScii-  4uodenl;:,  £t:^}us'  quidam  ampit* 
wào:ij  :f^,.m$i^^..M^  '.mi.^^  i  «;^.?ff^|»apK;iïWonariviSy 
.Verufn  j^yi6!eBi5a,,pfi«Kr'Hq3w4  û^  ipfirY^f^^-'^^^'^Çfiî?  yi<lett«f 
fjçpugnaffjiy  eftggçrafli  ^in  hoc  ^alçna  çonoarioii  j,  qjii  mqids  .i^ 
l»pi5{ij})nyif  ^Jprpnr.ç^'  in»Wr  '?e»Ç^Ç^l»..paf;tçp^,(îç^ti.,  çan»,lj^ 
Jîrp^^un4o:£y:tisr  fftj^îjî,  hominepj jiwitofi^m  quot^di^  çxotÇLeiL- 
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iém  bilem^  dtcitihiiic  ^éOmf^îffOi  obttOMum;  quoniain  meaCiiK 
^ui  bUioftim  etudac  hùihorem^ltioti  fiarva'hi  httjtts  {>aitem  9a  py« 
lorum  ventrictdi  crânfinictebat. 

Sed  manifcftius  idem  Galenus  pyloram  elTe  ex  fobftairaa  vei^ 
tncuU.,  non  dodécâtyll,  (èa  du6âeiEU>  d«datat  altis  Verbis^  )&to 
féito  de  aggtefH^us  anatomkis  iA:  hilhc  n^ôdum  fcripcis  :  Stadm 
âutem  vtdebii^.fi^dUigehdti^  àntfbâidvéïtens^  in  lods  qax  fomc 
liepacis  nominantur^  meacutn  ^iii  ex  \À\k$  conceptaculo  vemt  ad 
exorcum  inteftixtonim ,  non  nrakum  pôft  illum  c^  {>ylôrus  no- 
minatur  :  hune  aiicem  iprum  pylorum  in  quibuTdam  antmalîbnf 
vîdebb  ctaffioretn  habehtem,  ieettndikn  propriam  dtéutafcriptio- 
ixeni,  fubftântiam  ventxicuU^  vSbï  pihiMm  ex  ea  nafekiir  in^fti- 
hum.  Nonnulli  vcro  nondum  eum  inœfiini  appelktione  dignura 
putann:,  ptiufqtiam  implicari  ihctpiat,  ac  propcerea  quidam  vocant 
ipHiiti  exbrtum  fimpliicicér^  noAmiQi  c^îfR^iàcadjiftâiofie  Mîxarv^ 
>ôW  ^x  quibus  Galcrii  veribii,  fi  qiid(ptMft  £ligendu$  ipfa  pcr- 
pèhdeTit ,  id  quod  nos  dicknus  potei^  kifélligére  :  intefânom 
(C^aoâ  à  J^ànioribtrs  duodénum  nbmînamfr  ;  qèoâ  nonmâli  ex  ve- 
ruftioribus,  neqtre  inceftintufe  appeHstndum  efle  j^kdkarufft,  quo- 
îiiaiii  non  eïTct  imf^iêîtum^  dîverfufei  eflfe  î^fyt^o'  profmam  ïnL 
bcnte Tùbftantiam,  imam  '^entitcuS  partttrii  (ed  craffiofem*,  ne* 
que  id  pyloron,  fed  paulo  inferius ,  ÎWifc  ëft  éd  toèrtum^  five  duo- 
dénum ,  btlem  nranfmitti  pet  ptx>priumf  faieatœnf,  ab  ea  v^ca  qox 
concepcaculunt  bflîs  nominaohr/'prodeuntem.  De  quo  meam, 
ttnus  tte  fît,  an  gemîînis,  6c  ad  qùeàilocbm  tettiAnecurfcK)  à  Me- 
tikis  ^iôifibus  pîèfHque  Ignbfeti/^ui'  Mim^întàm  ièquentes , 
]nitattt  meatiim  faune'  citca  (t^  hlÂâà'tSk  ùMim^^kimim  in  pro- 
cdfiu  in  duo$  ïèéatt  tiamos/  qàdrém  thà^i  m  fktnhvs  homimbus 
leriatut  ^d  dûbdiefnum,  Httt  t^âr  mitaof  ad  ftnidùm  ftomachi,  ut 

r 

^x  caldreMi^  àd^^eum  pu^venietitâsftomaebM  iîd  cefncoquendum 
cibùm'  fbîtiot  effkfiitur.  De  ^qud  caïnèh'iîfiu  ^Gâfenusî,  neque 
lîbro  quarto^  de  utHitate  pîtttium ,  htqdc  ufquani  alâ>i  in.  fuis 
fcrfptis  ^cit  mentibnem;  qoin  potit»  Hbto  qdincè  dé  uâlitate 
parcium,  quanrit  xur  natura  xion  atque  mekcum  fecit  bilem  impor^ 
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tancent, ^a4  vencriculum  p^tifigent|^ ,  :ilcuti.  fd^xorcujni,);  {Ive 

4uodenum:  &  tefpoxkdet  noîLcfifchoc  luturae  ne^igentiae  adfcri- 

beu4ii^,  fed,pptfij$;  be|ï4gpvf;v.(<ïuaç  p^rvQiCqmfW  qçi 

tali  mieacu  vencriculp^ js^aç  ajl^cuoui»,  almd  muk^  ^jvu  infom^ 

mpdum^çluic  ,f}ov<;^aLii,,5oni^u^  (bUiççpjrfiboJCuin  cyomiçior. 

nepif<îftç^  JPavje  Wû  j»^t^digiQ\¥en|C^cuUj5  irritatus.  nçox  poflee- 

eoy  quo  cosicçû]^  deb^Cj  ten^pore  ^retùo^rç.  SeaçencU  ergo  G^ 

/enJL  eflL  quanij  etbwi^.  ^il>t;:«i  ,<le  i^eweraxjirif ,  ^e^  ^inplexian^ 

bus  nianif^ftj,  meawm.  ;hujBc  non  jferapçx  ^iTe  dqpUcçm ,  4ij^ 

yidewr  fej9Lâre.Mwdinps,  q^^i'iajijBcar  nei|ciii,f^lvere  Gajpfnf;4«bâr 

tatipnèm,,  tetûOfjde  yiM*itUw:,W^wral»b^ ,,  gwmpdo  per;  idem 

colium  cyiiis  felJL  acoah^  çholera^x  ^  lexpelUc^  i^d  ali^ajuda 

£mpliçem^  ^  guoi.âjnple3ç.;çft,,?j^  itite^iiwwn  p^oduita,,  inter, 

pyloroo,  atque  jeji^\unL ,,  id, -çjÇlj,)wl'^xof  p^m^  ii^te  iiuod^|vwp»  per-j 

yenire.  Cum  ArjÇcardujJ^.^fe^.jPJ^  i^îgprçi»  ad  ilatim 

aiâium  exonum,  fcuudifiçj^^mjypçrâpgçpe;,  alternai  ,autém 

xninotem  ,ad  yeac^ciiU;  fiji]i4)*x»  pw^./uj?*?'!  py^o*""?.i»  J?^  ^.99 

n^ima  ^.parjce  j,  r^r^tçp  ?»tj^  cfW^fi??^»  Hï'79Ç*.pPW*fT 

tenwr^.fiç' n^|5)f  ^'É^d^.vç^^ 

fivô dupflenmi^^J  ptovp^iay.^  .^  j^î^:,aiwip;^ïmw^ofie  ijijagnugj 
fiicit  acçi4we  i^L)çq|i>mp4fli^  cçç^wi  yontr^culus  fl^ 

yam  fcçipkiailfim^  ^  /«^ipd^  eyoroçre  çogitur,  ^teq^^am  ctbim) 
fflu^atf;;q^^  fi  jeçin$^,^fli^quDa  jsx  içp  fentij  4ç«iniewum, 
Q^ib^f,ye«)faJeat»Jf,;eft  9iïH>mo  |Unpi€^,.J|iij  |jjj<;m  Yi^yôrfat}) 
|ÇÎakni«,^^q^ç  ai  jçjftçnui)  ^fluefçj  iijtdïioiHa,  J^;giV^b!iw 

^dupliçit^ adfîc,  coaventoniwsinajoi: cm  ri^i|kum  ad in:mç¥n  inteÇ 
ttiiuŒueiqçîiW,  y^  a^odqv^W  ïïf^P?'ï?RiP^Fveïiifei:î^^jÇ  i^p^. 

ttûs/àt  ad  ^uodum  y^o^rlçuli.  yc  mipu^  ei  poffit  o^cere.      .  ^    . , 
liai^  autem  Ga^t  jppii\^>|aie/|i„  de.biJà; -mieati^i^,  cooâr^jçâuu 
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464     Critiques  des  erreurs^  <à  Ptthe  èn-Botanlquâ  y 

fis,  in  Hune  lûodum  fcribeims|f  Etfpluribûs  hoini^  eft  mea-i 
eus  unus,  continuus  cum  duôdcno:'&'paulo  poft  fubjungentis ^ 
hxc  verba  :  Et  noh^fuit  creatà  in»'p!tàfibus  fellibus  via  ad  ftoxùa- 
chmct,'  ut  lavdtentiir  hiinrialtatléf  cuin  ëholera,  ficuti  lavaptur 
huraiditaties  inteffinohihi ,  nifi^^c^mà  ftoniadius  fedîtur  p6t  eas^ 
'&  patitur  naufeam,  &  corrunipîtur  di^éftio  în  ipfo,  per  illud 
quod  niifcetur  cibo  de  humore  îîIb.IdeinAvictnna  fen.*  prima, 
primi,  doûrma^  quanra/capitef  |^  duai  tahtdm  choletac  expo-, 
nit  utilitates ,  uhaih  qua^  ctt ,  ûr  ip^fë  ^  ait V  '  î&tèlfina  '  à;  ftercore ,  ôC 
\îfcof6^  flegitiâté  abiuëré;, 'alkteriiiteftîna  ani  fi^inufculos  perur- 
gère,  ut  qiiîd  fît  eî'faecëffkriùmTèntîJat*,  &  eniittar;  ter- 

tiam  autem  quam  Muhditiàs  Tcribit  eholerac  eùnifis  ad  fandum' 
ftomàdbî,  ad  cbnfortahdum  diçèftîvàriij  binnino  Aticenna  red- 
cèt..  QuaWfruftra  Avicerih*'expbfîTOi!,'qiHtùihiiué  fi 
éxpofîtio  cum  âliîs  hàbetutr  imprefOt  m-t^^  pfihu  capiris, 

fcn.  ly^^tcmîv'Toribithicc  yèrbâ^^  (j[tiQdfi 

choiera  vadat  ex  fclk  ad  ftoinàehdttdr;  fôlum  Tadirm  dig^ 
ttem  jiivet^  non  tit  àWlet^àt;  yd  ïmiftSifidet^  &^  idée  pârvus  fuit 
fétt^tus  ^m  ex  felle  Tenlt^^fl»hiaiclîfâ^  tjdlbufdâm  prbpi 

fëir^éiTblréih'in*^^^  fit,  ut;hîc  Avî^i 

Ccrtirîa  ,  ^&"  fëtiffidd  de-  dbimpTexibiiiK^^ 

corifideràtioncni  efle'fïïpervactiâm,  hdit'fclluffl  Gaflenus  libro  i  de 
complexionibus,'ïcd  eriam  Avîcehnacltoc  locb  dembftftrat,  cum 
flicat ;ÎW  plâïîbùi  fcfl^'rnëàkïïm  fenum  cohtiriûtfô^fciftfrdubdeno, 
î^iitië  fetiârtï^IG^Îerms  îimtAt^  fëciiitïlô*  dé ;feBhipiex2bm&à  Quocl 
fi^' ùfô  Ihâtiihii  fotet  eifexh^âltèfîn^  cftéférad 

ad  fàndiim  ftérm^       ê^^^tèf^làp^  pliiiribus  meatus 

\1nui5  ,'fed  diio,  Etfî-fenim^^aliqiiàiwfô^Natiûra  abérret  iri  principio 
'^Hfertifiéms r  in  i>lniibtis;  Hitoeh^  (omtflitf ^^ftiehi  ^quérir  îritendit, 
^îiéuti  in  pTt^b^s  'hbmîhÉ>ui  qij^  m  jpâu- 

^ïèfnbûï'^èfcrt  fet  àut  tjuatûôfc '^eUént  autefti^'ût  expofîtoir  Avi- 
cennae  caufam  recklîdiflet,  ob  qùarii  paucâqùidém  bilis  per  par- 
"vvun  méàtuhi  tranfmifEi 'adi  funduni'  ftotnachi' poflk  ftontachum 
"coiiéilèfôlierè/  nén  ^offit  àûteln  ipfiusHàbfférgerè  fu^érfluitates, 

vel 
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par  Leonicenus  Vincentinus.  46^ 

^el  omnino  rationem  attuliflet,  cur  parvus  îgniculus  fît  neceffarius 
illi  membro  calefaciendo  cui  tôt  fornaces ,  omentum ,  fplen ,  he- 
par,  &  ipfum  practerea  cor,  principium^  &  fons  caloris  naturalis, 
iuum  calorem  impertiuntur,  Neque  enim  temere  Galenus  dubi- 
tavit,  non  cur  ventriculi  calefaciendi  gratia,  fed  cur  ejus  fuper- 
fluitates  abftergendi,  non  ita  ad  ipfum  Natura  meatum  feciflet, 
bilem  apportantem ,  fîcuti  ad  inteftinum  à  junioribus  Medicis 
duodénum  appellatum  ;  nam  fecunda  dubitatio  non  caret  ratione , 
cumndem  ventriculus  plurimas  accervet  fuperfluitates ,  &  (  ut  Avi- 
cenna  inquit)  fit  lacuna  flegmatis  :  prima  autem  futilis  videri  po- 
teft;  eft  enim  ac  fi  dubitaretur,  cur  foco  ardenti  parva  ftipula  non 
adjungeretur. 

Caufem  autem  ob  quam  Mundinus  exiftimaverit  ;folvi  dubita* 
tionem  Galeni,  libro  tertio  de  virtutibus  naturalibus,  dicentis  per 
idem  coUum  attrahi  choleram  &  expelli,  quoniam  (ut  Mundinus 
inquit)  idem  eft  coilum  ufque  ad  quamdam  diftantiam,  poftea  bi- 
furcatur  ;  caufam  ,  inquam ,  talis  foiutionis  ignorare  me  fateor  , 
quoniam  fi  aliquid  valeret,  tum  oporteret  etiam  colIum  matricis 
efle  bifurcatum  ,  cum  a^que  per  ipfum  attrahatur  expellaturque, 
Ccuti  per  coUum  vcG^x  felleac ,  five  cyftis  fellis.    De  utroque 
enim  coUo  Galenus  loquitur  tertio  de  virtutibus  naturalibus ,  & 
per  utrumque  vult  fieri  non  minus  expulfîonem ,  quam  attraftio- 
nem,  ficuti  per  eundem  meatum  gulae ,  five  meri,  &  cibus  attra- 
hitur,  &  aliquando  expellitur,  ut  in  vomitu  contingit.  Plinii  au- 
tem patronus  muito  plus ,  quam  Mundinus ,  aberrat  i  in  fua  enim 
anatomice  hoc  coUum  non  folum  bifurcavit  (  ut  Mundini  utar  vo- 
cabulo)^  kà  etiam  trifurcavif,  nam  primum  ex  ipfis  in  médium 
jecoris  dicit  derivare  ,  alterum  evidentiorem  deferri  ad  pylorum 
omnium  maximum  ad  inteftina  produdum,  qui  lades  nominantur  ; 
ex  fecundo  autem  qui  ad  pylorum  dérivât  tradi ,  ait ,  à  quibufdam 
oriri,  alterum  qui  in  imum  ftomachum  tendit,  negari  ab  aliis , 
hoc  autem  non  efle  perpetuum.  Idem  Plinii  patronus  aflerit ,  & 
reâè  quidem,  quonia^n  ha^c  quoque  eft  Galeni  fententia,ut  rétro 
déclara vimus.  Non  re(^c  autem,  atquc  omnino  à  Galeno  difTone, 
Tome  IX^  N  n  n 


Digitized  by 


Google 


j^6S     Critiques  des  erreurs  de  Pline  en  Botanique^ 

pra^ter  illum  quod  defertur  ad  pylorum  ,  alterum  (cripiît ,  &  qui» 
dem  maximum  ad  înteftina  produci^  qux  kûes  nommantor.  JSx 
eorum  enim   numéro  pra^ter  je>uiuim  &c  tenue  y  eriara  pyloruj^ 
eft ,  qui  duodecim  digicorum  menfuram  concinec  y  uc  Piimi  patro^ 
nus  fcribic  capice  de  tribus  intelUnis  gracilioribus  ,  in  quo  edaut 
capite  fcribit  ad  hoc  ipfum  inteftinum  meatum  fellis  pertincre^ 
Quod  cum  fcriplîflet ,  non  debuit  poftea  alio  capite  praeter  hune 
meatum  fellis,  qui  fertur  ad  pylorum  (hoc  eft)  ad  primum  ex  hh 
qux  lades  complent,  inteftinum  alterum  maximum  facere*  qui 
ad  lades  producatur  ,  quoniam  antiqui  Medici  ,  veluti  Galenus 
gtque  Avicenna ,  quemadmodum  fupra  oftendimus ,  unum  tantùm 
fellis  meatum  prodidere ,  qui  à  vefica  quae  eft  bilis  conceptacit- 
culum^  ad  primum  inteftinorum  dérivât,  quodPlîniipatronus  py* 
Jbron  nominat ,  Galenus  exortum  &  dodecatyion ,  Avicenna  &i 
reliqui  Medici  juniores  duodénum  j  quanquam  fciam  Plinii  pa^ 
tronum  fe  poflfe  in  hoc  Avicennae^  auûoritate  defendere  ,  qyod 
tertio  canonis^  fen.  i6  ,  capite  de  anatomia  inteftinorum  ^  fcribit 
çhoieram  citrinam  venire  ad  jéjunum  inteftinum,  unde  forte  Pli* 
iiii  patronus  poflit  argumentari,  quod  non  ad  pyloron  folum,  fed 
ctiam  ad  jéjunum  alter  fellis  meatus  producatur  ?  fed  meminetit 
Plinii  patronus  non  cffc  aiium  meatum  inteftino  |e|uno  neceilâ* 
rium  ^  propter  bilis  flava^  receprionem  ,  ad  quem  fatis  fuperque 
de  ea  ^  à  primq  inteftino ,  dve  pyloros ,  five  exortus,  aut duodénum 
jiominetur  ,  defcendit  :  quare  màgîs  proprie  Galenus  loqiiinir , 
quum  fcribit,  lib»  ii  de  temperaturis  ^  five  comptexionibus,  fu- 
pra à  nobis  allegato  :  Quibus  fit  ifte  meatus  fimplex  bilem  univer- 
fam  ad  >e>unum  defluere.  Magisinquam  proprie,  quam  Avicenna 
loquitur ,  dum  defluere  y  &  non  venire  tâlem^  hiraiorem  ad  jejvt- 
num  fcripfit  inteftinum  y  ut  quod  fciret  efle  potius  ejus  humoris 
ex  alio  inteftino  fuperiore  defluxum ,  quam  adventum  ;  quod  etiam 
fcire  oportuit  Avicenna ,  ne  alioquin  variis  loi^is  contraria  fentis- 
ret  ,  fiquidem  ,  idem  Avicenna,  fen.  ly  y  tertii  capite  de  anato- 
mia  fellis ,  fcribit  fellis  meatum  in  pluribus  hominibus  cum  duo* 
deno  continuari. 
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Et  hxc  quidem  de  meatibus  bilis  dida  fufficiant ,  in  quibus 
Pliniipacronus^nonparum^meo  judicio  ,  ut  antea  oftendi,deer- 
ravit  ,  &  tanto  minus  quara  alii  Medici,,  qui  barbaram  medici- 
nam  profitentes  ,  ex  malo  intelledu  verborum  Avicennx  atque 
<jalcni  duos  efle  meatus  ,  etiam  in  naturali  difpofîtione,  credi- 
^re,  alterum  qui  vadat  ad  pylorum  ^  alterum  ad  duodénum  ^ 
tanto ,  inquam ,  minus  débet  cxcufari ,  quanto  ipfe  non  barbaro- 
rum,  fed  Galenî  pr«cipue  feâator ,  tum  in  aliis,  tum  in  his  quac 
ad  anatomicen  maxiofiè  attinent,  vult  exiftimari.  Sed  non  minus 
idem  Plinii  patronus  in  ipfis  inteftinis,  tumà  vero^  tum  à  Galeni 
iententia  recedit,  ut  cum  fdribit  :  Inteftinum  jéjunum  non  ita  efle 
implicitum,  ut  reliquat  HoC  fetiim  falfiflîmum  eft ,  &  diâ:is  Auo- 
çorum  ,  &  his  qua:  fenfui  manifeftantur  ,  omnino  contrarium. 
Primum  enim  inteftinorum  quod  idem  Plinii  patronus  polyron , 
alii  duodénum  nominant ,  eft  multo  minus  implicitum ,  immo 
nullo  modo  implicitum; ob  quam  caufam  quidam,  ut  Galenus  non 
uno  in  loco ,  fed  pluribus  teftatum  reliquit,  neque  inteftinum  no- 
minandum  cenfuerunt ,  neque  (  fi  eidem  Galeno  credimus  )  te-^ 
nue  inteftinum  eft  magis  quam  jéjunum  implicitum ,  immo  aut 
«que  ,'  aut  etiam  minus  ,  fiquidem  multitudo  involutionum  in 
inteftijiis,  tum  aliam  ob  caufam,  tum  ob  hanc  etiam  eft  necefla- 
ri^,  ut  plures  ven*  ad  ipfas  terminentur,  quod  videtur  fentire 
non  Galenus  tantum,  in  fuis  anatomicis,  fcribens  jéjunum  intef- 
tinum in  multas  infleûi  involutiones  quam  plurimum  vaforum 
habentes^  fed  etiam  Avicenna  qui  ait  unam  inter  alias  caufam 
efle  involutionum  continuationem  orificiorum  venarum  fugen- 
tium;  quare  ubi  plures  funt  veux,  ibi  plures  cfl*e  involutiones, 
non  modo  fit  verlfîmile,  fed  propemodum  neceflarium.   Plures 
aut^m  efle  venas  in  jejuno  inteftiq^,  quam  in  tenui,  Galenus 
quoque  teftatur  libro  fexto  de  aggreflîbus  anatomicis ,  ubi  fcribit: 
Tenue  inteftinum  eamdem  haberc  cum  jejuno  fubftantiam,  tan- 
<um  diiFerre  duobus^  &  quianunquam  vacuum  invenitur,  &  quia 
non  habet  tantam  vaforum  multitudinem.    Hanc  majorem  vena- 
rum in  jejuno  multitudinem  etiam  Avicenna,  capite  fupra  aile- 

Nnnîj 


Digitized  by 


Google 


4^8     Critiques  des  erreurs  de  Pline  eiï Botanique , 

gato  ,  confirmât  j  in  eo  tamen  à  Galeno  ,  atque  etiam  à  fe  ip  fa 
diflentic ,  quoniam  poft  jéjunum  vult  duodénum  plures  habere  ve- 
nas,  quam  reliqua  inteftina.  Galenus  non  duodénum,  fedpoti us 
tenue  ,  fecundum  tenere  locum  in  venarum  abundancia ,  nobis 
infinuavit ,  cum  dixit  ea  verba  ,  qua^  nuper  adduximus  :  Intefti- 
num  jéjunum  in  multas  inflecVi  involutiones  ,  quam  plurimum 
vaforum  habentes.  Avicenna  quoque  idem  fentire  cogitur ,  fi  velit 
alteram  fervare  caufam  multitudinis  involutioniun  in  inteftinis , 
quae  eft ,  fecundum  ipfum ,  continuatio  orificiorum.  venarum  fugen- 
tium  :  ubi  enim  funt  mulca:  vena^ ,  ibi  mulcas  oportet  efTe  involu- 
tiones ;  quod  ficubi  nullac  funt  involutiones ,  nec  ibi  tantam  efle 
venarum  multitudinem  eft  -exiftimandum.  Nullas  autem  ineife 
duodeno  inteftino  involutiones  pariter  Avicenna  fatetur ,  fen.  i^, 
capite  de  anatomia  inteftinorum  ,  videlicet  ubi  fcribit  haec  verba  : 
Et  pars   inteftini  fubtilis  quod  fequitur  duodénum  ,  nominatuf 
jéjunum  ,  &  in  hac  quidem  parte  eft  initium  involutionis ,  & 
circuitionis ,  &  reflexionis ,  &  quafî  fint  ei  Vix  plurimac.  Si  ergo 
involutiones  tune  primum  initium  habent ,  cum  primum  jéjunum 
inteftinum  poft  duodénum  exoritur ,  fequitur  ipfum  duodénum 
nullas  habere  involutiones ,  &  confequio  neque  venarum*  multi- 
tudinem. Quare  fi  Avicenna  nolebat  in  fuis  fibi  fententiis  re- 
pugnare,  debebat  dicere  poft  jéjunum  in  tenurefle  venarum  me- 
faraicarum  multitudinem ,  in  quo  &  idem  Avicenna  fatetur  efTc 
revolutionem  unam  poft  aliam  j  idcirco  &  id  nominat ,  non  foJum 
inteftinum  longum  ,  fed  etiam  involutum  &  revolutum ,  quafi    * 
ipfum  habeat  plures  etiam  quam  jéjunum  inteftinum  revolutio- 
nes ,  unde  quifpiam  poflît  colligere  majorem  in  eo  effe  venarum 
multitudinem  ,  quam  in  jejuno,  nedum  quam  in  duodeno. 
.   Tenue  autem  inteftinum  ^plures  habere  quam  jéjunum  revo- 
lutiones  Çelfus  quoque  concedit ,  quem  auâorem  Plinii  patro- 
nus  ,  non  folum  in  fententiis,  fed  etiam  in  verbis  fl;uduit  imi- 
tari  ,  licet  plus  quam  Celfus  erraverit,  qui  libri  fui  de  mediana' 
Yolumine  quarto  ,  non  fcribit  jéjunum  inteftinjim  minus   efle 
quam  reliqua  implicitum.  Ex  his  enim  verbis  fequeretur  duode- 
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num.  effe  magis  implicitum ,  quod  partitn  Galenus ,  partim  Avi-. 
cenna  negat ,  qui  vult  &  ipfe  revolutionçs  primum  incipere  in 
jejuno  iiiceftinoj  non,  inquam,  id fcribit Celfus  quodPlinii  patro- 
nus,  fed  tantum  haec  verba  :  Ab  ea  fcilicet  junûura  quam  pylorum 
vocant ,  jéjunum  inteftinum  non  ita  implicitum ,  inde  tenuius  in- 
t^ftinum  in  finus  vehementer  implicitum  ;  itaque  debcmus  înteU 
ligere  fieri  non  inter  pyloron  atque  jéjunum  ,  fed  tantum  inter 
hoc  &  tenue ,  utrum  eorum  fit ,  vel  magis  ^  vel  minus  implicitum , 
comparationem,  quam  Plinii  patronus  etiam  ad  pyloron  fieri,  &:. 
pyloron  efTe  magis  quam  tenue  implicitum,  irem  penitus  falfam 
in  fua  anatomice  fignificavit.    An  veto  jéjunum  fit  magis  quam 
tenue  implicitum,  ut  partim  ex  Galeni  ,  partim  ex  Avicennse 
verbis  colligi  poteft,  an  contra,  ut  Celfus  apertiflîme  nobis  often- 
dit ,  his  verbis  :  Tenuius  inteftinum  eft  in  finus  vehementer  im- 
plicitum ,  &  jéjunum  non  ira  implicitum ,  non  aufim  decernere  , 
fed  ex  fedionibus  videndum  relinquo  :  illud  aufim  pro  certo  affir- 
mare  Mundinum  in  fua  anatomice  errare.  fcribentem ,  jéjunum 
inteftinum   eandem  habere  quam  redum   inteftinum  reâitudi- 
nem.  Hoc  enim  veriffime  potuit  de  duodeno  dicere.  De  jejuno 
autem  protulit  falso,  ficuti  &  illud  alterum,  quod  ad  ileôn,  five 
tenue  inteftinum  ,  plures  veniant  vense  meflaraicx ,  quam  ad  ali- 
quod  aliud  inteftinum  ,  Galeno  atque  Avicenna  contraria  afle- 
rentibus,  primum  fcilicet  ex  inteftinis  gracilibus  jéjunum  intefti- 
num involutiones  fufcipere ,  Galeno  vero  duabus  difFerentiis  ,  jé- 
junum à  tenui  manifefte  feparante  ,  &  quia  tenue  non  invenitur 
vacuum,  &.quia  non  habet  idem  tenue  tantam  venarum  multitu-. 
dinem. 
*  Neque  illud  verebor  dicere  ,  licet  minus  libenter ,  ubi  de  erro- 
ribus  agitur ,  faciam  de  viris  eloquentibus  mentionem  :  non  un- 
quam  verebor  dicere  Plinii  patronum  ,  unà  &:  Celfum  aberrare  ,. 
fcribentes  idcirco  pylorum  inteftinum,  hoc  nomen  apud  Grarcos: 
eife  fortitum  ,  quoniam  portai  modo  per  partes  inferiores  ea  qux . 
excreturi  fumus  ,  emittit  ;  neque  enim  ad  hune  finem  inteftina  > 
prarfertim  gracilia ,  à  natura  funt  fafta ,  ut  per  ea  excrementa  alvi 
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inferioris  emiccantur  y  fed  potius  ut  fint  inftrumenta  ciborum  dk^ 
duâionis ,  qui  per  venas  meiTaraicas  nominacas  ad  hepar  debenc 
tranfmitti  ;  rediùs  ergo  Galenus  nofter  pylorum  dicit  ea  radone, 
ica  fuiiTe  nominacum,  five  pro  ima  parte  ventriculi ,  five  pro  primo 
inteftino ,  huic  annexe  accipiatur ,  ut  veluti  janitor  juftus  nihil 
permittat  exire ,  quod  non  fuerit  prius  in  chylum  converfum,  ar- 
que concoituro.  Talem  autem  chyli  bene  concoûi  fubftantiainy 
cercum  eft  per  pylorum  ad  inferiora  inteftina  diduci^  nqn  ut  ex- 
cernatur,  (^à  potius  ut  intra  corpus  retineatur,  vi  hepatis  in  fan- 
guinem  tranfmut»nda,  ex  quo  omnia  membra  debent  nutriri: 
quate  Galenus  y  libre  f  de  utiiitate  parti um  ,  aperte  pronunciat 
inteftina  non  çfle  fuperfluitatum  excretionis,  fed  alimentorum 
potius,  ut  diximus,  inftrumcnta. Quod  fi  una  cum  chylo,  ut  non- 
nuIU  opinantar ,  ilia  etiam  per  pylorum  exeant,  qux  vel  fux  quan- 
ttitatis,  vel  quaUtatis  racione  ab  hepate  r^udiat,  poftea  fumus 
cxcreturi,  non  tamen  borum  ratione  meatus  ifte  à  Gra^cis  fuit 
pylorus  appellatus,  fed  altéra  potius^  quam  paulo  antea  ex  Ga- 
)eni  au^loritate  approbavimus. 

Deinde  quod  non  eft  de  noaiine,  fed  de  re  ipfa  contendo, 
Plinii  patrono  negabimus  aivi  excrementa,  quae  ftercora  nominan- 
tur,  formarn  fuam  fubftanrialem  fufcipere  in  ftomacho,  ut  par- 
tira ex  his  verbis  qua:  modo  confutavimus,  partira  ex  aliis  qua:  in 
fua  anatomice  fçripfit,  videtur  exiftimaffe,  ubi  fcilicet  ait  excre- 
mentain  colo  inteftino  diutius  immôrari,  atque  ibi  quandam  effi- 
jgiem"  fufcipere.  Quid  enim  per  hase  verba  Plinii  patronus  nobis 
infinuat?  nifi  fe  qiioque  in  eadem  ha^refi  effe  in  qua  &  Genrilis, 
&  Jacçbus  Forlivienfis ,  &  onines  ferc  Avicennae  expofitorcs  qui 
voluot  non  folum  ex  Avicenna:,  fed  etiam  Galeni  fententia,  fteit 
xx)ra  formara  fubftanrialem  fufcipere  in  ftomacho,  colorem  au- 
tçm  atque  figuram  in  inteftinis  ;  neque  animadvertunt  quam 
mult;^  abfurda  ex  tali  opinione  fequantur,  qua^  non  modo  Hipp(v 
pi^ûs  atque  Galeni  dogmatibus  adverfantur  verum ,  &  fenfui 
^tque  experientiar  répugnant.  Habetur  Hippocratis  aphorifmus^ 
fç^itm^  pairticula  apborifmorum;^  iij  feunc  mpdum  jft^riptus  iloh 
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Vomîius  3  ù  fingultus  malum.    In   cujus  aphorifmî  cxpofitione 
Oalenus  inquîc  accidere  luec  in  ileis  exicialibus  /  ia  quibus  fter- 
<:us  afcendic  ftomachum.  Ego  vero  non  video  car  non  eordeoi 
cafus  pofTic  efficere  ftercus  in  ftomacbo  genicum^  quos  facic  afcen^ 
clens  ab  inteftinis  ad  ftomachum*  Quare  (î  ftercus  fuum  ejfc  ha^- 
beat  in  flomacho,  uc  volunc^  fupra  memorati  viri  ^  quocidie  homo 
£eret  ileofus  ,  quocidie  vomcret  ac  fingultirec ,  neque  id  foret 
necdTarium  >  quod  de  ileo  fcribic  Galenus ,  libro  }  >  de  potentiis' 
naturalibus  ,  hx  tali  paflione  non  pofTe  ftercus  exire  per  os  ^  niii 
prius  pertranfeat  totum  tenue  inteftinum,  &  pylorum,  atque  ven- 
triculum,  &  gulam,  fi  in  ftomacbo  prins  fuam  habuiftec  idem^ 
ftercus  generationem,quamin  inteftinis  habere  gracilibus  decia^^' 
rac  idem  Galenus, eodem  libro  tertio,  de  potentiis  naturalibus ^ 
duobus  in  locis  ^  primo  quidem  ubi  ita  fcribit  :  Oftenfum  aotem 
eil  &c  prius  y  quod  nihil  fubito  in  contrarkm  transfcrtur  qualita-^ 
cem  :  quomodo  igkur  panis  £et  fanguis?  quomodo  beca. ,  vel  faba^ 
Tel  aliquid  aliud?  nid  prius  aliquam  altam  alterationem  fuTcepe* 
rit  :  quomodo  autem  ftercus  in  inteftinis  gracilibus  fubico  gène* 
rabitur?  quid  in  iftis  vehementius  ad  alterationem  exiftit  y  quam 
in  ventrK:ulo?  numquid  tunicarum  multitude ,  vel  proximiorum 
vifcerum  appofitio,  vel  morac  tempus,  vel  nftura  quatdam  in  inftru* 
mentis  caliditas  l  Item  eodem  libro  inferibs  fimilia  vciiu  Gale- 
nus  fcribit,  ex  quibus  coUigere  poffumus,  ftercus  fcciinduia  ip** 
funi,  in  inteftinis  gracilibus,  &  non  in  venniculo  primum  gene« 
rari.  Sunt  autem  hxc  :  Neque  enim  cibi  quidem  antiqoaœ  mu« 
tant  qualitatem,  adeo  velociter  ut,  cum  in  tenuia  inciderinc  in- 
teftina,  ftatim  fint  ftercus.  Bilis  autem  non  multo  magir,  vel 
urina,  ubi  venas  exierint,  mutant  qualitatem,.  citkfime  trunfmu- 
tationem  ac  putrefaâionem  fubeuntia. 

Apparet  autem  ex  bis  Galeni  verbis  utroque  in  loco  c^înfcrip- 
tis ,  ftercora  fieri  in  inteftinis  tenuibus ,  non  per  fi^rationem  & 
deputarionem  à  chylo  ,  ut  Jacobus  Forlivienils  in  fua  quadam 
fcripiit  conclufione  quaeftionis  taâx ,  fecunda  particula  apborifmo*- 
Tum  y  in  qua,  quxrit  quo  in  Ipco  fofx  vel  egeftio  fuam  recipit  foi^- 
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mam,  non ,  inquam  ,  per  (cparationem  &  depurarionem,  felaltô^ 
racionem  magi^  qua^  ad  fubftanciam  cerminacur  ;  unde  &  idem 
Jacobus  certiara  fcribit  conclufionem ,  quam  dicit  pofTe  probabili- 
ter  fuftineri  ,  aliquando  fxcem ,  tara  fubftantialera  ,  quam  efl: 
accidentalem  formain  in  intinis  acquirere.  Hoc  aucem  non  ali^ 
quando  fit,  fed  femper  in  hominibus  fanis,  ut  ex  verbis  Galeni 
fupra  allegatis  patcre  poteft.  Cui  tamen  Galeno  Jacobus  contra- 
riam  adfcribit  opinionem,  quod  fciiicec  forma  fubftantialis  in  cor- 
pore  naturaliter  difpofito  &  débite  reûo  acquiritur  in  (lomacho. 
Ha:c  enim  eft  prima  conclufio  Jacobi ,  quasftione  allegata,  fecunda 
autem  altéra  tafta ,  quod  feperatio  &  depuratio  farcis  à  chylo  , 
&  accidentalium  difpofîtion^m  acquifitio,  quibus  farx  à  chylo  dit 
cernitur,  acquiritur  in  inteftinis  :  per  quas  duas  conclufiones  pu- 
tavit  Jacobus  fe  inter  Galenum  atque  Avicennam  fecifle  concor- 
diam^  quafi  prima  conclufio  foret  ex  Galeni,  fecunda  autem  ex 
Avicennjc  opinione ,  &:  neutra  alteri  contradiceret.  Quod  fi  ita 
effet,  ut  Jacobus  exiftimavit ,  tune  omnis  contradiûio  inter  Avi- 
cennam atque  Galenum  tolleretur.  Verum  res  contra  fe  habetj 
nam ,  ut  ex  antea  didis  apparer;  Galenus  &:  îpfe  qui  fentit  ftercus 
in  inteftinis  tenuibus  generari,  ficuti  Avicenna  in  ftomacho ,  quam 
Avicennam  elfe  opinionftn  poflum  nihilominusex  pluribus  Avicenna: 
verbis  demonftrare  ;  nam  fen.  décima  fexta ,  tertii ,  capitç  de  ana- 
tomia  inteftinorum ,  aifignans  caufas  Avicenna  ob  quas  orificium 
duodeni  fit  ftriûius  quam  meri,  intçr  alias  hanc  quoque  fcribit, 
quoniam  penetranti  in  meri  non  attribuitur  ex  virtutibus  naturali- 
bus,  nifi  virtus  una,  penetrans  autem  in  inteftino  primo  patitur 
à  duabus  virtutibus ,  quarum  una  eft  expulfiva ,  quae  eft  in  ftoma^ 
cho,  &  altéra  eft  attradiva,  qua:  eft  in  inteftinis,  ^  adjuvat  eam 
faex,  quas  provenir  propter  fummam  cibi,  &  fit  facilis  propter 
illud  expulfio  per  viam  temperata:  amplitudinis,  Quac  poftrema 
yerba  indicant  manifefte  farces ,  quae  alio  vocabulo  ftercora  nomi- 
nantur,  in  ftomacho  fecundum  Avicennam  gçnerari,  alioquin  vi 
attradiva  duodeni,  &  aliorum  inteftinorum  non  attraherentur : 
«i^de  coaôus  eft  dubitare  Gentilis  ,  quid  fit  illud  quod  inteftina 
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principaliter  trahunt ,  fi  tradus  farcis  eft  adjuvalivus  &:  folvens  dubi* 
tationem,  fcribit  hxc  verba  j  quodprincipalis  attraûio  cibi  ab  intefti* 
nis  fit ,  uc  inteftina  voluptuentur ,  &  ex  eo  fumant  aliquid  \  &  quia  fa^x 
ininteftinis  eftpropomonalis,ficuti  urina  in  vefica,ideo  juvac  hanc 
attradionem  £scx ,  quse  provenir  ex  fumraa  cibi.   Item  paulo  poft: 
folvens  Gentilis  aliam  dubitationem,  an  inteftinis  fit  virtus  at- 
traûiva ,  in  eamdem  fententiam  per  hacc  verba  fcribit  :  Dicendum 
quod  in  inteftinis  eft  attradiva  virtus;  nam  fi  inteftinis  eft  aliqua 
voluptuatio  ejus  quodeftineis,igitur  illud  attrahunt;  namattrac* 
tio  ex  voluptuatione  dependet ,  cum  attrahens  attrahat  propter 
voluptuari  :  fed  fi  minus  inteftina  voluptuantur ,  co  quod  eft  ia 
eis ,  cum  aliquam  ex  illo  refocilationem  recipiant ,  faltem  graci- 
lia  ,  &  etiam  groffa  aliqualiter  voluptuantur  in  frce  ,  quemad- 
modum  canes  in  fuperfluitatibus  ;  fie  inteftina  in  fa^ce ,  vefica  in 
urina )  &  fel  in  choiera,  ut  tertio  de  virtutibus  naturalibus.  Hax 
quidem  Gentilis,  qui  in  fuis  verbis  videtur  fentire  ita  :  Farces  trahi 
ab  inteftinis  ,  ficuti  à  vefica  urinam.   Galenus  vero  ne  chylum 
quidem  vult  trahi  ab  inteftinis,  ex  quo  nutriuntur,  nedum  farces» 
Neque  vero  à  vefica  urinaque,  fed  alterum  quidem  à  ventriculo 
per  pyloron  ad  inteftina  propelli  ,  urina  vero  à  renibus  ad  vefi- 
cam  per  meatus  urinarios  ,  ut  de  inteftinis  Galenus  ipfe  multis 
teftatur  locis ,  quos  nullam  omnino  vult  habere  attradivam ,  atque 
ideo  fibris ,  feu  villis  carere  redis.  De  vefica  autem  libro  6  de 
interioribus  manifefte  déclarât. 

Avicenna  quoque  paulo  fuperius  afFerens  pariter  rationeip^  x)b 
quam  duodénum  fit  ftridius  quam  meri ,  fcribit  haec  verba  :  Et 
illud  quod  pénétrât  in  hoc  inteftiiio  eft  lenius,  &  planius,  &:  fub- 
tilioris  quantitatis  ,  propter  digeftionem  fuam  in  ftomacho,  &c 
commixtionem  fpumx  aquofx  fa^cum.  Quas  verba  exponens  Jaco^ 
bus  de  Partibusy  novus  Avicennac  expofitor,  fcribit  in  hune  mo- 
dum :  Et  ces  quœ  tranfeunt  per  portonarium  &  duodénum^  funt 
leniores  his  &:  planiores  ,  id  eft  minus  afperar,  feu  magis  lencs, 
&  fubtilioris  fubftantiac,  vel  minoris  molis,  vel  gr^cilioris.  Primo 
cauf^  digeftionis  quam  in  ftomacho  acquifierutit  ,^  qua;  rillic 
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permifcuit  fubtiliacum  groflk,  &  ipfa  adacquavic;  fecundo,  prop^ 
terea  quod  quar  fibi  admixtae  funt  fpuma:  aquofae  faccum  ,  fubd- 
liancur.  Hxc  ille  :  Verum  Avicennîc  raciones  probantes  primum  în- 
teftinum  efle  ftriftius  quam  meri ,  prêter  id  quod  fatis  videntur 
abfurdas ,  funt  etiam  aliter  vitiofa: ,  quia  alteri  contradicunt ,  pcr 
quam  poftea  Avicenna  probat  fecundum  inteftinum  femper  va- 
cuum  reperiri ,  unde  jéjunum  nominatur  ,  quia  videlicet  choiera 
citrina  venit  ad  hoc  idem  intefUnum  pura  (  hoc  eft  )  impermixta 
fxcibus ,  ut  exponunt  Avicenna^  expofîtores  y  nam  û  (xx  chylo 
commixta  trahitur  ab  inteftino  duodeno  ,  à  quo  (latim  defcendic 
ad  fequens  inteftinum  jéjunum  nominatum,  quomodo  poterit  cho- 
iera citrina  pura  (  hoc  eft  impermixta  faecibus  )  pervenire  ad  in- 
teftinum jéjunum ,  in  quo  ofFendit  farces  chylo  commixtas  ,  ficuti 
&  in  aliis  fequentibus  i  Neque  enim  pofTunt  dicere  integram  fe- 
cum  à  chylo  feparationem  fieri  in  inteftino ,  duodeno  nominato , 
quod  aiunt  farces  chylo  permixtas  ufque  ad  monoculum  &c  colon 
quoque  pervenire  ;  quod  indicant  &  ipfius  Avicennac  verba  ca- 
pite  allegato ,  de  inteftino  monoculo  fcripta ,  in  hune  modum:  Et 
de  eis  eft,  quoniam  hoc  inteftinum  eft  initium  reliquarum  con^ 
verflonum  cibi  ad  facculentiam ,  &  pra^parationis  fu£kiones  futurx^ 
accidentis  ei  ex  neceifitate,  licet  non  fit  in  illo  illa  fu£tio.  In 
quibus  verbis  videtur  Avicenna  fentire  fieri  farcum  à  chylo  fe- 
queftrationem  per  yenarum  mefaraicarum  fudionem ,  etiam  in 
craflîoribus  inteflinis. 

Qalenus  vcro  quarto  de  utilitate  partium  fimilem  fequeftra* 
donem,  non  qutdem  farcum,  fi  per  farces  ftercora  intelligamus, 
ut  intellîgunt  Avicennac  expofitores  ,  fed  partium  chyli  lerreC- 
txium,  quae  poftea  in  inteftinis  gracilibus  in  ftercora  tranfmu- 
cantur,  vult  primum  in  ventriculo  fieri  ,  ut  verba  ejufdem  Galeni 
libro  allât»  indicant,  in  hune  modum  fcripta  :  Promptuarium 
autem  hoc  quod  cibum  totum  fufcipit,  ceu  divina,  &  non  hu« 
xpana  exiftens  creatio,  laborat  circa  cibaria  primo  labore,  fine 
quo  inutile  eft,  &  in  nuUum  commodum  animali.  Expurgat 
cnim  ex  ei$»  ficuti  qui  circa  critici  elaborationem  artifices,  fîquid 
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terra?,  aut  lapidum,  aut  fylveftrium  &  nocivorum  feminum  in- 
fertur:  ira  &  ventris  virtus  fi  taie  aliquid  fuerit,  pellit  inferius. 
Reliquum  vcro  cotum ,  quod  fuerit  naturâ  benignum ,  adhuc  be- 
nignius  efficiens  venis  ,  quse  ad  eum  &  inteftina  perveniunt , 
diftribuit.  Quorum  verborùm  fenfum  non  reûc  accipiences  qui- 
dam Avicenna:  expofitores ,  fcribere  non  dubitarunt  efle  Galeni 
fîcuti  Avicennae  opinionem,  ftercora  fuam  formam  fubftantialem 
fufcipere  in.ftomacho.  Nos  vero  dicimus  materiam  quidem,  ex 
qua  fit  ftercus ,  in  ventriculo  gigni ,  fed  nondum  efle  ftercus ,  do- 
nec  ad  inteftina  gracilia  proveniat ,  ficuti  &  materia  urina? ,  fcili- 
cet  aquofa  fuperfluitas ,  &  ipfa  in  ftomacho  ,  five  ventriculo  ,  ex 
cibis  &:  potibus  generatur ,  qua?  eft  etiam  materia  fudoris.  Non 
tamen  propterea  dicimus ,  aut  urinam ,  aut  fudorem ,  formam  fuam 
fubftantialem  fufcipere  in  ftomacho ,  fed  alterum  in  venis ,  feu 
magis  in  renibus  ,  ut  Theophilo  placet ,  alterum  vero  in  mem* 
bris ,  ad  qua?  eadem  aquofa  fuperfluitas  una  cum  fanguine  dele- 
gatur  ;  eft  enim  harc  vehiculum  alimenti ,  tum  ejus  qudd  à  ven- 
triculo per  venas  mefaraicas  defertur  ad  hepar  ,  tum  quod  ab  he- 
pate  ad  totum  corpus  nutriendum  tranfmittitur.  Quare  Gentilis 
&  Jabobi  Forlivieniîs  rationem, qua  nituntur  probare  ftercus  fuam 
formam  fubftantialem  fufcipere  in  ftomacho ,  quoniam  idem  fît 
dans  formam  juvativo  &  nocitivo  ,  poflumus  ita  refellere  :  Sudor 
eft  aqueitas  fanguinis  ,  ut  non  modo  Galenus ,  lib,  1 1  de  fimplici 
medicina  ,  &  libro  de  faiubribus  ,  fed  etiam  Avicenna  fecundo 
canonis  atteftantur;  &  tamen  fanguis  formam  fuam  fubftantialem 
in  hepate  recipit ,  fudor  autem  in  aliis  membris.  Simile  argumen- 
tum  ex  urina  poflumus  facere  ,  qua?  eamdem  habet  cum  fudore 
materiam ,  ut  Galeno  libro  paulo  antea  allegato ,  1 1  fcilicet ,  de 
fimplici  medicina  placet  ;  &  tamen  formatur  in  renibus ,  ut  Theo- 
philo placere  diximus,  quod  etiam  confirmât  Egidius,  &c  tamen 
fanguis  cui  urina  eft  fuperfluitas,  in  hepate  generatur.  Cur  vero 
ex  urina ,  non  modo  renum ,  fed  imprimis  hepatis ,  atque  vena- 
rum  difpofitiones ,  poflîmus  dijudicaro ,  non  eft  diflîcile  ratione 
comprehendere  >  cum  materia  illa  aquofa ,  ex  qua  fit  urina  in 
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renibus  ,  plurimum  à  venis  atqu^  hepate  patiatur ,  antequam  à 
renibus  attrahatur,  atque  in  urinam  liquidam  convertatur.  Sic  ex 
ftercore  ,  tam  fuper  ventriculi ,  quam  etiam  inteftinorum  atfedi- 
bus  dijudicamus  ,  quoniam  licec  ftercus  in  inteftinis  generecur  ^ 
materia  tamen  ex  qua  fit  ftercus^  plurimam  habuic  prius  in  îpfo 
ventricule  alterationem ,  ut  fupra  ex-Galeni  libro  tertio,  de  po- 
tentiîs  naturalibus  ,  audoritate  monftravimus  ,  loco  quo  fcribic 
multas  efle  necefTarias  alterationes  ,  antequam  panis  in  ftercus 
tranfmutetur. 

Sed  jam  banc  rancidam  fœtidamque  de  ftercorum  generatione 
difputationem  ,  quae  vel  fuo  odore  legentium  nares  poflit  offen- 
dere ,  relinquamus  ;  atque  ad  id  quod  fecundo  loco  facere  propo- 
fueramus  ,  ad  Hermolai  fcilicet  in  his  quîe  ad  medicinam  acti- 
nent ,  defenfîonem  revertamur ,  quem  video infuper  à  Plinii  patrono 
taxari ,  quod  ftrumas  adtnas  dixerit ,  quae  ftruma^ ,  ut  taxator  ob- 
jieit ,  non  funt  adenes  ,  fed  in  eis  nafcuntur ,  neque  in  omnibus. 
Quam  quidem  objeâionem  miror  à  Plinii  patrono  faûam ,  Paulum 
>£ginetam,  ut  audio,  interprétante;  apud  quem  Audorem légère 
potuit  choeradas ,  quas  Lziinc  Jirumas  ,  vulgo  fcrofulas  nomina- 
mus ,  efle  adenas  induratos.  Quare  non  poteft  Plinii  patronus 
Hermolaum  reprebendere  fcribentem  ftrumas  efle  adenas  ,  nifi 
illum  parîter  damnet ,  quem  interpretatur  ,  Audorcm.    Accufat 
etiam  Hermolaum  leucomata  &  argemata  ,  idem  efle  falso  pu- 
t  rantem  :  fed  caveat  ipfe,  ne  fit  falfus  accufator,  neve  majori  uta* 
tur  licentia ,  quam  illa  qua  me  in  fua  prarfatione  fcribit  ad  Plinii 
tanti  Audoris  calumniam  fiiifle  invitatum  \  nam  quod  ipfe  Her- 
molaum non*minorem  noftra  xtate  virum  inique  reprehenderk, 
îndicant  ipfa   Hermolai  de  argemis  atque  leucomatis  verba  in 
hune  modum  fcripta  :  Argemata  videntur  idem  ferè  efle  ,  quod 
leucomata  {  hoc  eft  )  albugines  ,  quanquam  in  loto  herba  Diofco- 
rides  videatur  fe  jungere  ,  cum  &  ad  argemata  &  ad  leucomata 
poUere  illam  tradit ,  nifi  quis  non  leucomata  eo  loco ,  fed  glau- 
comata  fcribendum  efle  cenfeat.  Hoc  quidem  in  loco  Hermo- 
laus ,  fint  ne  argema  atque  leucomata  idem  oculorum  vitium  j 
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nihil  decernît ,  féd  propter  quandaiû  utriufque  affeûus  in  colore 
iîmilicudinein ,  non  fine  ratione  dubicat.  Circa  finem  tamen  to^^ 
tins  operis ,  hoc  eft  Plinianarum  ca(Vigationum  &  glofTematum  ia 
Plinium ,  ubi  Leûorem  commonec  quid  de  ejus  labore  debeac 
judicare,  difFerentiam  inter  argemon  atque  leucoma  apertiilime  ^ 
ponit  ex  Pauli  audoritate,  licct  (  ut  poftea  fubjungit  )  Paufonias 
argemon  idem  pucaveric  efle  quod  leucoma.  Verba  Herbolai 
loco  quo  diximus  \ixc  funt  :  Argemon  diffère  à  leucomace ,  hoc 
eft  albugine.  Ait  Paulus  :  Argemon  ulcus  eft  ejus  orbis ,  qui  vo- 
catur  iris  (id  eft)  arcus  çœleftis  in  oculo  ,  extra  rubens ,  intra 
candidum  :  albugo  cicatrix  eft  oculorum  altiufcula  >  ficuti  in  fum* 
mo  nubecula. 

Utinam  Avicenna  tam  bene  albuglnem  ab  argemo  diftinxiflet; 
nam  ex  diffinitione  albuginis  ,  quam  tertio  canonis  idem  Avi- 
cenna aflfert,  quomodo  albugo  ab  argemo  différât,  non  apparet  ; 
nifi  Plinii  patronus  ita  hanc  differentiam  ex  Avicennae:  verbis 
manifeftet ,  quemadmodum  ego  tàm  ex  Hermolai  fcriptis  Pau- 
lum  allegantis  aperui  :  quod  fi  fecerit  >  hanc  evidentem  ipfius  in 
Hermolaum  calumniam  sequiori-animo  tolerabimus. 

Sed  jam  video  me  in  enarrandis  ,  vel  Plinii  patroni  ,  atque 
aliorum  Medicorum  erratis  ,  longius  quam  propofueram  fuifle 
evagatum  ,  quamvis  neque  per  fingula  capita  Pliniani  codicis 
aut  anatomices  e)iis  patroni  difcurrentem  ,  fed  tantùm  illa  no- 
tantem  qusc  in  noftri  ,  àut  Hermolai  defenfiones  incurrebant  , 
adeo  ut  quam  ab  initio  ludum  putaram  de  Plinii  erroribus  dif- 
putationem,  videam  efTe  fadam  utilem  quidem,  fed  pêne  odio- 
fam  contentionem  :  cui  tamen  primus  Plinii  patronus  non  par- 
vam  dédit  occafionem ,  dum  me  Plinium  in  -enz  taxantem  ,  non 
rationibus  atque  argumentis  ,  quod  aequo  animo  ferre  potuif- 
fem  ,  fed  diâeriis  atque  conviciis ,  quantumvis  illi  antiqùâ  ami^ 
citiâ  devindum ,  in  fua  Plinianarum  emendationum  pracfatione , 
ftudet  dehoneftarel  Nunc  me  fciolum  atque  obgarrientem  in 
Audorem  tôt  antea  faeculis  celebratum  ,  nunc  larvas  ad  pugnam 
irritam  evocantem  >  nùnc  indodum  atque  ineruditum ,  cui  Plinius 
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non  fapiac ,  nunc  parum  pudentem  &  licenciofum  appelions  ca«' 
lumniacorem  ,  &  pleraque  alia  in  me  prxcipue  diâitans  ^  qiix 
eciam  Socracem  omnium  patientiffîmum  injuriarum  ,  pocuiilenc 
ad  iram  provocare.  Me  fane  licet  non  minus  moralem  ,  quùm 
,  eciàm  alias  profitear  philofophias  ,  ita  irritarunt  ut ,  vel  mea  na- 
tura  répugnante ,  coaûus  fuerim  par  pari  rëferre,  &  ea  fcribere 
qusc  vel  amicum  qui  me  prîus  momorderat ,  remorderent.  Quem, 
tu  Francifce  Totte ,  admonebis ,  futurus  quidam  inter  nos  veluti 
caduceator,  iîcuti  primus  pugnse  dedifti  teflferam ,  tu,  inquam,  Plî- 
nii  patronum  admonebis  atque  exhortaberis  ,  ut  fi  Plinii  Mani- 
bus  vuit  afFerre  gaudia,  non  mserores,  hanc  de  Plinii  erroribus 
difputationem  in  pofterum  finat  efle  fopitam  ,  aut  fl  tam  om- 
nino  renovandam  duxerit  ,  modeftius  illam  quam  incohaverit, 
peragat,  atque  ita  pertraftet,  ut  débet  inter  amicos  de  nulla  re 
alia  magis  quam  de  veritate  contendentes  ,  pertradari.  Neque 
enim  ego  odi  mihi  contradicentes ,  fed  potius  maledicentes ,  vel 
eo  maxime  quod  me  incitant ,  id  quod  nolim  (  fi  pofOm  )  libcch 
ter  facere  ad  maledicendum  ;  nam  &  mihi  nuper  movere  ftoma* 
chum  Grammatiftîe  quidam ,  qui  vix  ultra  jprimas  progreflî  litte- 
jas  ,  audent  etiam  de  altioribus  ftudiis  judicare.  Sed  garriant  ipfi. 
quantum  velint ,  eorum  garritibus  meîc  pofthac  aures  obftruen-  * 
tur,  ne  hac  aetate ,  cum  illis  de  grammatical  regulis  difputando, 
videar  quodammodo  repuerafcere.  Siqui  vero ,  in  his  quae  ad  mc- 
dicinam ,  aut  univerfam  attinent  philofophiam  in  quibus   latiffi- 
mos  obtuli  campos  ,  contra  me  volencibus*dimicare ,  non  adeo 
pro  Plinio ,  quam  etiam  Avicenna ,  atque  aliis  Medicis  feftatori- 
bus  Avicennse ,  qui  à  me  in  hoc  opère  fucre  notati ,  gloriofum 
voluerint  fubire  certamen  \  parati  fumus  eâdem  quam  ab  ipfis  de- 
fideramus ,  modeftia  refpondere  ,  vel  noftros  errores  ,  fi  nos ,  ac 
non  illos  errafle  demonftraverint ,  retradaturi;  vel  aliorum  ma- 
gis j  ac  magis ,  fi  débiliter  defenfi  fuerint  confirmaturi ,  atque  in* 
fuper  alios  quamplures ,  id  quod  nuper  in  Plinium  fccimus ,  aç* 
cervaturi. 
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LETTRE  DE  FRANÇOIS  TOTTUS 

ALEONICENUSVINCENTINUS. 

Francifcus  Tottus  Lucenjis  Nicolao  Leoniceno.S.  P.D. 

JL^ECKEV ERAM  )am  à  primis  ftudioriim  meorum  annis ,  cum 
medendi  fcientix  dare  operam  ftacuifTem,  eum  mihi  pra^ceptprem 
deligere ,  qui  &  ingenio  ac  dodrina  carceros  antecelleret  :*  quare 
cum  virtutis  ea  ratio  fît ,  ut  latere  non  poffit  in  tenebris  ,  ho^ 
minefque  ,  vel  maxime  inflmaç  conditionis  ,  in  lucem  proférât 
&:  extollat ,  faftum  eft  ut  te  mihi  potiffimura  prîeceptorera  op- 
tarem  \  qui  eruditiffimi  cujufque  judicio ,  unus  es  qui  hac  tem- 
peftate  in  toto  terrarum  orbe  ,  pra^cipuum  medicinse  decus  ,  &c 
parens  optimus  ,  jure  optimo  babearis.  Quamobrem  eo  anime 
Ferrariam,  vel  te  uno  profeffore  per  eatempora  iUuftrem  acceffî^ 
ut  te  imicum  haberem ,  cui  me  totum  traderem ,  cujufque  difci- 
plinâ  fperarem  me  omnia  quac  vellem  affecuturum,  NeciUa  quam 
de  te  conceperam  fpes  ulla  ex  parte  me  fruftrata  eft  ;  nam  quae 
de  te  abfens  conftanti  acceperam  fama  ,  ea  longe  majora  res  ipfa 
confirmavit.  Dum  enim  liberalibus  ftudiis  &  arti  médical  fub 
te  incumbo  ,  nihil  confuetudine  tua  fuavius  ,  nihil  ingenio  pract 
tantius  ,  nihil  doftrina  tua  uberius  animadverti ,  quam  quidem 
morum  integritas  infitaque  humanitas  mirum  in  modum  exornat» 
Accedit  ad  harc  quod  his  temporibus  ,  niliil  eft  in  dicendo  acu- 
tius  ,  te  uno  nihil  in  refpondendo  certius  ,  nihil  denique  in 
eruendis  ,  vel  Philofophorum  ,  vel  Medicorum  veterum  fenfibus 
fublimius,  aut  in  Confulendo  «grotis  falubrius  invejiiri,  aut  ex-' 
cogitari  poteft,  Sed  haec  omitto  multis  in  locis  abs  te  declarata  , 
quibus  multorum  nobilium  &  alios:^  pra^clariifimorum  Princi* 
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pum  habes  conciliatam  gratiam  ,  pra^femm  ne  quiipiam  for- 
tafTe  putet  me  ha^c  auribus  cuis  ciare  ,  qui  femper  ab  otnni  adula- 
tione  abhorruerim,  quamvis  officii  mei  efle  judicem ,  ut  pro  meo 
in  ce  fummo  ftudio  &c  obfervancii,  maximarum  cuarum  vircucum 
iaudacor  fîm.  Illud  non  rëcicebo  me  abs  ce  pro  cua  incredibili 
ac  prope  divina  quadam  benignicace  ac  munificencia  in  cuorum 
numéro  ita  repofitum,  meque  adeô  tibi  perpecuo  devindum  ,  uc 
obrervancia  &  amore  in  ce  paucis  admodum  fîm  concefTurus. 
Quare  non  dubicavi  ftudio  in  me  cuo  ac  benevolenda  frecus , 
nonnullas  Plinianas  anibiguitaces  ,  ex  te  quarrere  ;  quippeque 
hujufmodi  leâionis  ftudiofum  fupra  omnes  homines  admirari 
foleam.  Tu  vero  mira  celericate  non  folum  ad  qua^lîca  beaigae 
ac  pratfclare  refpondifti  ,  verum  etiam  alios  errores ,  cum  Plinii , 
tum  aliorum  Medicorum ,  &  vecerum ,  &  recenciorum  maxima 
foleicia  abs  te  nuper  excogitatos  ,  Epiftola:  eux ,  vel  pocius  opuf- 
culo  inferuifti ,  non  fpe  quxftus  ,  non  cupiditace ,  fed  amore  non 
vulgari  in  humanum  genus'  addudus  ,  ubi  non  minus  laudis  ac 
famae  te  aflècucurum  fpero,  acque  fuperiori  anno  feceris,  cum  de 
tribus  doftrinis  ordinaris  opufculum ,  &c  Galeni  de  prxcipua  arce 
Jibellum,  abs  te  Latinum  £iâ:um  edideris.  Quo  tempore  fuperafti 
eu  quidem  opinionem  erudicorum  omnium  de  ce  concepcam  , 
quamvis  jampridem  egregie  de  ce  fentirent ,  tum  ob  alia  quam- 
plurima ,  tum  maxime  ob  libellum  cui  tu  nomen  de  morbo  gal- 
lico  indidifti ,  in  quo  (  ut  ingénue  tecum  agam ,  quemadmodum 
natura  mea  poftutat  )  difficillimam  cuique  dodiffimo  xmulationem 
-propofuifti.  Oftendis  ob  hoc  prseftantiam  ingenii  tui  ac  fumms 
do£trinar  ubertatem ,  ut  pote  qui  viris  illis  quos  multos  veluti  clarif^ 
fima  lumina  antiqua  xtas  tulit  jure  optimo  conferri  poffis ,  Ga- 
leno  prflpfertim  Medicorum  principi ,  qui  &  ipfe  quoque  aliorum 
errata  impugnare,  ac  penitus  debelkire  femper  fiiic  folitus*  Reûe 
quideni  igitur  ac  niveo  cujufque  calctjlo  fecifti  (  quemadmodum 
-divinatipne  quadam  animi  mei  dudus  fore  exïftimabam  )  cum 
ru  qui  rei  Medicar  setate  noftra  niirus  artifex  &  magiilet  fis  , 
his  omnibus  audacius  refponderis^  qua:  nimis  accuracus  Plinii 
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^efenfor,  aut  tibi  viro  dodiflîmo  diffimulancer  impîngeret.,  aut 
Hermolaum  Barbariim  ;  virum  &  tibi  amiciffimum ,  &  de  re 
litteraria  x)pdme  merkum,  nimis  acrker ,  nefcio  aa  dicam,  &c 
audaâer,  accufarec  :  at  ille  ell  veniâ  profedo  dîgnus.  Non  enim 
£ortafEs  animadverterat  tantum,  Se  Hermotao^  &  tibi  à  doâiffi- 
snis  vins  trîbutum  efle,  ut  vel  fola  auûoritate  (  quod  de  Pytha- 
£ora  Cicero  traditutn  fcripiîtj  cseteri  conteati  eâe  deberent,  x^ 
dum  cum  refponfurum  fe  ad  illa  fperare  poflet.  Lîctor  igitur 
mirum  in  modum ,  cudql  id  tibi  plane  laoaorificum  fît ,  teque 
cum  gratiofum  multis  ,   tum  chariorem  efliciat.  Laudi  etiam 
tuas  vehementer  gratulor,  quam  apud  onines  ob  lioc  es  adep- 
tus  amplifCmam.    Sed  longe  ampliorem  ac  folidiotem  alTequc- 
ris^  nomenque  tuum  immortalitati  commendabis ,  fi  quemad- 
modum  jam  omnibus  perfuarum  eft>  ab  onrni  caligine  &  obfcu- 
ritate  Medicinam  vindicabis*  Quam  quidem  opiuionem  ne  fallas^ 
.rogo  y  tanta  do^rina  tantoque  ingenio   ornatus  >  cujus   unius 
opéra ,  &  auxilio  pelUfera  barbarie  nos  liberatuni  iri  abfque  du- 
^D^o  (peramus  ^  cum  tu  omnia  Galeni  opéra  in  Latinam  linguam 
verterîs.  Hoc  fane  eft  quid  humano  generi  maxime  fruduoTun?, 
Baptifta  -/Egnatius  mecum  non  parum  exoptat ,  cujus  morum  ele- 
gantia  prxclaraque  eruditio,  tum  Grasca,  tum  Latina  ad  fe  amandum 
*  c^uofque  facile  poflet  allicere.  Hoc  Ludovicuj  Bonatiolus ,  hoc  Ca:far 
optatus ,  hoc  Hieronymus  Menoçhius ,  &  Laurencius  Bertholinus 
xiofter  ^Mediei  profefto  clariffinçii ,  avidiifime  cupiunt.  Ad  hoccxtera 
prscclara  Medicorum  omnium  ingénia  te  exhortantur ,  hoc ,  in* 
quam,  hoc  illud  eft,  quod  omnes  litterarum  ftudiofi,  &  efHa- 
gitant  potiflimum,  &  çxpeftant.  Quorum  omnium  expedatio- 
nem  diutius  retardandam  nequaquam  cenfeo ,  ut  non  parum  pro 
tali  ac  ta^nto  beneficio  ,  &  nos  ac  etiam  pofteri  fe  tibi  quam 
1    maxime  obftridos  efle  fateamur.  Vale  ^  meque  fcias  pro  tuo  in 
ine  animo  fingulari  femper  pradfto  fore,  in  quo  tibi  vel.re,  vel 
4:)pera  ufui  efle  valeam. 

f^enctiis  ,  Idibus  Martiis.  M.  D.  IX. 
TomcJX*  Ppp 
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LETTRE  DE  JEROME  MENOKHIUS 

A  LEONICENUS   VINCENTÏNUS, 


Hieronymus  Menochius  Lucenjîs  Medlcus  ,  Nicolao 
Leoniceno  Philofopho  ,  Medicoquefurnmo.  S.  D.  • 

VjVM  tnulta  fint ,  eruditiflîme  vlr,  qu*  homînes  ad  diligendum 
alUciant,  virtus  prxcipue  inter  ea  vim  maximam  obdnere  videtur. 
Cum  igitur  fuperioribus  diebus  tuam  interpretacionem  curativx 
artis  Galeni ,  à  Conftantio  Piftorienfi  Cancellario  mihi  concef- 
fam  diligenter  perlegerim,  nonnulla  etiani  tua  de  dipfade  fcripca, 
âliqua  etiam  in  Piftorium  quemdam  ,  à'  Francifco  Totco  Lucenfi  > 
communi  amico  hic  viderim,  ad  te  amandum  fupra  modum 
addudus  futn  ,  &  fi  prius  ,  femel  tantum  iftîc  te  de  morbo 
quem  Gallicum  appellant  affatus,  tuam  prarftantiam  diligere  cœ- 
perain*,In  his  fane  tuis  fcriptis  multa  reperi,  qux  mihi  cordi. 
fuere  ,  fed  prarcipue  unuih  de  cane  rabido  ,  de  quo  olim  in 
domo  Aldi  Romani  Veûetiîs  ,  coram  Nicolao  Zoccha ,  Veneto 
MedicO)  verba  feceram  nfiulta,  qiK)niam  Diofcoridem  Gra'ce 
legeram,  mnltofque  allos  juniores,  Latinos  talem  graviflimum 
fiiorbum  ejufque  curationem  ex  art^  ponentes,  expetientîa  etiam 
cum  Ariftôtelis  vetbis  pugnabat  ,  nec.mihi  liceré  arbitrabar  in 
tantum  Philofophum  invehi.  Quapropter  tibi  gtatias  ago  in- 
gentes,  habeoque,  quia  graviffimum  è  mente  mea  fcrupulum 
ademifti.  Tua  verô  dipfas  mihi  immenfam  fitim  (ut  ejus  mor- 
f^z  eft  )  incuflit ,  legendi  aliquid  ex  tua  officina  prodiens.  Hor- 
tor  itaque  ut ,  quoad  per  tuas  occupationes  licet ,  Galeni  reliqua 
volumina  interpretanda  aggrediare ,  vel  fi  aggreflus  es ,  jam 
cdere  feftines.   Quid  enim  mendofius  ejuff  Latinis  libris  circum- 
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ferCur  ?  quidve  magis  tetrum?  Adeo  enim  ejus  llbri  depravad, 
ut  quivis  vel  mediocriter  eruditus,  Latine  eos  légère  af^iernetur, 
&  quanquam  eonim  leâioni  mulcum  infudec  y  ex  ea  tamen  nul* 
lum  fxpe  interdum  pravum  fenfum  elicere  poflic,  cum  Gra:ca 
librorum  Galeni  ledione  nihil  fit  elçgantius.  Enitere  igitur  eum 
à  Barbaris  vindicare  ;  folus  enim  potes.  Quod  fi  facere  dedigna- 
tus  fueris,  vereor  ne ,  ut  Barbari  ^  Turcha^  fcilicet,  magnam  partem 
Grascias  diripuere  tenentque^  fie  Barbari  noftri  temporis  Medici 
fuis  interpretatiunçuUs  Galenum  f^nditus  pefTumdent,  lanient- 
que.  Libéra  igitur  à  tali  calamitate  tantum  virum  s  quod  fi 
feceris ,  Deo  primum  rem  gratam  faciès ,  deinde  hominibus 
viventibus ,  futurifque  falutare  quoddam ,  communeque  reme- 
dium  excQgitabis.  Nofti  enim  probe  quot  errata ,  quantique  mo« 
menti  in  hac  Medica  arte  quotidie  perpetrentur  :  fed  de  his 
alias.  Ego  fiquid  hîc  tuas  excellentix  causa  agere  pofliim,  meam 
operam,  domimi ,  meque  ipfum  totum  tibi  ofFero ,  neve  etiam  fine 
magna  mea  utilitate  à  te  refponfum  expeûem  ,  rogo  ut  mihi 
declarare  per  litteras  digneris ,  fub  quo  capite  apud  Diôfcoridem 
Gratce  continetur  id  quod  nos  caffîam  fiftulam  appellamus  y 
quomodoque  ab  eo  vocetur.  Item  à  tua  excellentia  intelligere 
optarem/ubi  idem  Diofcorides  agat  de  manna,  &  quid  fit  apud 
ipfum  JiAoLvvoL  fidfHy  item  quid  ixias.  Me  enim  non  pudet^  nec 
unquam  puduit,  &  fi  pauca  fciam,  qu<x  ignoro,  ab  aliquo  dodo 
viro,  qualem  te  dudum  novi,  aliquando  difcere.  Nec  me  ava- 
ritias  accufes,  velim,  quia  tecum  inire  aniicitiam,  vel  potius  con- 
firmare ,  cimi  non  parva  mea  utilitate  ,  deçrevL  Talem  enim  te 
eife  apud  me  praedicavit  Francifcus  Tottus  meus,  inmio  tuus  y  ut 
iibenter  quemvis ,  vel  ignotum ,  erudias.  Turpe  infuper  putabam 
ab  uberrimo  fonte  limpidiflima:  aquas  me  fitientem  difcedere , 
cum  pra^fertim  à  tua  dipfade  i£his,  eum  4udum  opuverim.  Va« 
Icat  tua  excellentia,  cui  me  plurimum  çonunendo. 

Quimo  CaUndas  Décembres.  M.  D.  III. 

fl 
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REPONSE  DE  LEONICENUS  VINCENTINUS 

A  JEROME   MENQKHIUS: 


Nicolaus  Leomcenus  Hieronymo  Menockio  Lucenfi 
Philojopho  j  ac  Medico  praftantijfimo^  S.  D^ 

\Jv  A  M  mîhî  nuper  reJdidit  FrancFfcus  Tottus  Lucenfis ,  corn* 

munis  amicus ,  Epïftola  diferriflTima  plane  mihi  indicavit ,  te  non 

cffe  ex  numéro  Uforum  qui  barbaram  philofophiam  ac  medi« 

cînam  profitentur,  Alîoquin  non  tam  eleganter  fëriberes^,  neque 

tantopere  noftras  tranflationes ,  aut  noftra  fcripca,  quibus  pracci* 

pue  barbaros  Auûores  vellicamus  ,  comprobares.  Equidem,hac 

tua  Epiftola  lefta,  cœpi  de  fieculb  noftra  bene  fperare,  cum  vi- 

deam.me  taies  habere  viiros  ,  idem  mecum  de  toca  philofbpfuâ 

&  médicinal  arte  fentientes.  Qualis  tu  unus  es^,  &  alter  ConRan- 

tins  nofter  Piftorienfîs,  vel quidam aliî ,  exigui  fane  numéro,  fed 

Bello  vivida  viirtus ,  quibus  fi'  non  potero  ,  id  quod  tu  maxime 

optas  ^  &C  ut  facere  profequar  exHÔrtaris  ,  ob  aetatem  JMi  ingnr- 

vefcentem  adimplere  ,  juvabit  faltem  Tucernam  practufiffe',  atque 

iter  aperuiffe,  quo  poflSt  tetra  iftà  barbaries  qux  pridem  omnes 

bonas  artes  occupavS:  explodi  ,  feu  funditus  profligarL   Quare 

tuum3,ac  caeterorum  quos  reÛa  ftudîa  del'eéïknt ,  erFt  officium^ 

ut  quod  ega  unus  non  poflTum  efficere  ,  mecum  fimuT  facere  ftu^^ 

deatis^  &  quamfîbi  lâudem  quidam  Litteratores  dudùm  ufurpa;* 

ruQt  vindicatar  Italias  à  Barbaris  ,  multo  jùftius  nobis  afcifcamusv 

qui  non  fermonem  Latium  recuperamus,  fed  omnes  plane  homî^ 

nés  à  mortis  periculo  eripimus,  dumexpulfis  fasculi  noftsi  tene- 

fcris ,  veterem  medîcinam  in  lucem  revocamus.  Hoc  fane  mihî 

vîdetur  yere  phitbfophari  ^  non  de  vocabulis  >^  fed  de  rébus  ad  ho^ 
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ininum  falutem  plurimum  neceffariis ,  cum  Bafbaris  decertare, 
Loquantur  ipfi,  ut  velint,  &  vipcram:  tiruniy  vel  quovis  alio  vo- 
cabulo  nuixcuppnt ,  modo  quis  ferpens  fit  tirus ,  qui  ad  theriaces 
compoficionem  recipi  débet ,  non  ignorent.  Qua  fane  infcitia  y 
&  Albertum  cognomento  Magnm» ,  Ôc  Avicenna  quoque  cuï 
medicinse  principatum  tribuit  ha^c  «tas  ,  in  dipfade  noftra  labo- 
rafle  demonftravimus.  Qu«  fi  tibî  tantam  fitim  induxit  (ut  fcri* 
bis  ) ,  jure  tuo  poteras ,  ut  ab  ea  ferpente^.  morfi  uno  oris  hiatu  , 
noftri  fontis  aquas  exhaurire.  Cur  çnim  tara  pauca  in  tua:  EpiC- 
tol«  calce  petiifti  ?  cur  etiam  tuas  quscftiones  partitus  es  ,.  non- 
Bullas  Epiftolaf ,  nonnullas  Chirographo  committendo  ?  An  quia 
verebaris  ne  nimium  avara^  amicitioe  noftra?  prknordiis  y  vel  con- 
firmatione  potius  abuteris?  an  quia  id  quod  eft ,  fufpicabaris  ?  Non 
fontem  apud  nos  ,  fed  rivulum  tantùm  (caturire  ,  quem  facile 
pofiît  immodicus  potus  exficcare.  Conabor  tamen  pro  tempote  iii 
his  quae  ex  me  fcire  coïKupifcis  ,  tuo  honeftiflîmo  defîderio  fatif- 
facere.  Forte  illud  aliquando  uberius  impleturus  ,  fi  tibi  contige- 
rit  mecum  vag^ri  in  tua?  Patria^  montibus ,  qjuos  ad  hune  ipfum 
finem  vifere  inftitui^  ut  pof&m  herbas  in  ipfis  nafcentes  tam  falu- 
tares  ^  quam  etiam  noxias ,  contemplari.  Nequie  enim  me  latec 
Tufciam  efle  &  medicaminimi  ac  venenorum  quoque  feraciflï- 
mam,  hoc  idem  Theophrafto  libri  de  Hiftoria  Plantarum  9  vo- 
hunine,ôr Efi:hy.li  auûoritate  confirmante,  hoc  dudum  fuifïe  meî 
animi  inftkutum.  teftem  facio  Francifcum  Tottum  y  cui  ob  mo*- 
rum  integritatem  &  doûrina?  pra?ftantiam  ^  foleo  omnes  meos 
cogitatus  aperire ,  ob  idem  mea?  mentis  propofitum  \  neque  illa 
qua?  tu  mihi  tua  humaniifima  EpiftolaofFers ,  omnio  refpuo.  Forte 
illis  y  fi  ita.  neceffitas  tulerit ,  uTurus  ad  id  opus,.  quod  etiam  tibt 
ipero  placiturum-^  qui  non  es  in  ea  ha?refi  (  ut  arbitror  )  in  qpa 
omnes  ferè  Medici  juniores  verfantur,  hanc  herbarùm  â£  alîorum- 
fimpliciun^  medicamentorum  indagationem  ,  non:  ad  Medicos  , 
ied ad  Seplafiaros ,  feu Pharmacopolaspertinere, opinantes.  Quod 
fi  fenfiiTet  Hippocrates,  ille  primus  medicinas  parens,  &:  qui  illl 
ÊiccefTere  Medici  veteres,  non  juvifTet  eos  ire  per  fi:)Utudines^ 
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&:  quserere  herbas  alias ,  aliis  diebus  anni ,  fed  (ut a^tate  noAra 
fit  )  fedi^ënt  in  fcholis  ,  potius  de  rébus  nullius  ad  vitam  mo- 
menti  dtfTerentes  ^  &  fata  hominum ,  non  fua  y  fed  aliéna  fiducia 
gubefnantes. 

De  cajjia  fifiula. 

Verum  ne  imitari  videamur  illam ,  quam  prxdpue  damnamus^ 
garrulitatem  ,  jam  ad  Illa  veniamus  qux  à  nobis  in  tua^  Epiftobe 
calce  quxfifli.  Qtiorum  primum  eft  ,  fub  quo  capite  continea^ 
tur  caffia  fiftula  apud  Diofcoridem  ^  &:  quod  ejufdem  quxftionis 
eft  )  fub  quo  capite ,  etiam  manna ,  qua  a^que  atque  cailia  fiftula 
Medici  juniores  ad  moUiendam  alvum  utuntur.  Quare  ad  utram- 
que  refpondeo  Auftores  Grascos  (  de  Veteribus  loquor )  de  neu» 
tra  facere  fpecialem  mentionem  ,  vel  quia  ipfas  non  noverunt , 
vel  forte  in  ufu  médicinal  non  probaverunt.  Siquidem  Galenus 
fimilem  cafïîa:  fiftulae  frudum ,  quod  à  Grascis  ceratia  ,  ab  Ara- 
bibus ,  corrupto  (  ut  puto  )  vocabulo  ,  carnubium  nominatur ,  om- 
nino  improbat ,  adeo  ut  libro  1 1 ,  de  aUmentis  ,  optet  ^  vel  me- 
lius  efTe  opinetur ,  quod  nunquam  ad  fuae  gentis  homines  ex  lo- 
cis  in  quibus  nafcitur ,  deferatur.  Quorum  occafîone  verborum 
mihi  fubit  admirari ,  quomodo  Avicenna ,  qui  fe  Galeni  fatetur 
interpretem,  illum  tamen  perperam  alléger  dicentem,  quod  hic 
fruftus  non  defertur  ad  alias  regiones.  Fruftra  enim  Galenus  op- 
taflfet,  ne  deferretur  ad  fuos  ,  (i  ad  alias  regiones  ex  folo  in  quo 
gignitur,  non  deferebatur.  Dixi  autem  ceratia  efTe  fimilem  caflue 
fiftulaS'fruâum ,  quoniam  &  color  corticis  idem ,  &  medulla  etiam 
dulcis ,  ficuti  caffias  fiftular ,  &  prasterea  fimilibus  féminibus  eadem 
medulla  diftinguitur,  ut  non  folum  fenfus  ,  fed  etiam  Serapionis 
probat  auûoritas  ,  qui  capite  de  caflîa  fiftula  inquit ,  quod  intra 
cannas  cafl^as  funt  laminas  ex  carne  nigra^  &  parietes  dividentes 
inter  eas ,  &  inter  laminam  &  laminam  funt  grana,  ficuti  grana 
xylocaraâas  )  &  ejufdem  magnftudinis  ,  quorum  color  eft  inter 
glaucedinem  &:  ruborem.  Per  xylocarada  autem  debemus  intel- 
ligere  fruâum  quem  Grasci ,  cum  etiam  xylocaraâa  nominant , 
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Latîni  filiquam  dulcem  ,  Arabes  autem  (  ut  anteâ  diximus)  car*. 
nubîum,  Sed  &  eadem  eft  filiqua  dulcis  ,  quse  etiam  cafïix  fiftulac 
proprietas  ;  nam  utriufque  medulla ,  cum  recen?  eft  ,  laxat  ven-^ 
trem,  cum  vero  exficcata,potius  contrahit,  Qaod  de  filiqua  dulci 
Diafeorides  j  Galenus,&  Paulus  ,  acPlinius  quoque  teftatur  apud 
nos }  de  caflSa  fiftula  autem  conftat  Medicorum  experientiâ,  Hîc 
tamen  Medicos  juniores  commonefaceœ  oportet ,  etiam  in  libris 
Grâecbrum  ,  ficuti  Diofcoridis  atque  Galeni  ,  de  caflia^  fiftula 
legi ,  fed  non  de  illa  de  qua  tu  qua^ris ,  quae  Vlmr  habet  alvum 
molliendi ,  atque  ideo  à  quibuCiam  recentioribus  filiqua  pharma* 
ceutica  nomitianir  ;  fed  de  quadam  fpecie  ca&e  ligneac  quas 
trvpty^y  id  eft  fiftula,  ab  eifdem  Grarcis  noitiinatur.  Quaprop^ 
ter  diligentius^advertendum  ne  ,  cum  in  libris  Grarcorumr  caT- 
fîam  fiftulam  fcriptilto  invenimus,  alterâm  ^ufêitttfs  in^liigi ,  de 
qua  Arabes  auûores  lôquuriiur.  Quo  quidem  in  ertofô  fcio  pie* 
rofque  Medicds  recentiores  fréquenter  implicari  ,  qui  cortice 
caflias  fiftulas  Arabicas  mediciiiac  ad  dtarkia  menftruâ  wuotur^ 
cum  cafiiam  ligneam  potius  ad  eundém  ufùm  dlebeant  reéipere, 
ex  Diofcoridis  &  aliorum  Medicorum  Graecorum  auâoritate  , 
qui  alteram  cafiîam  fiftulam  videntur  neglexiCfe  ,  ficuti  êc  alios 
arborimi  fruflus  ,  quos  auftores  Arabes ,  &:  Medici  juniores  , 
illos  fequentes  ,  in  frequenti  ufu  habeant ,  omnino  deffpexe- 
runt. 

Jujubas  «uidam  Arabes  auftores  ,  Serapio  pracfertim,  ad  mnU 
tos  ufus  Medicinac  commendant.  Unde  &  Medici  juniores  aquam 
in  qua  decoûîe  funt  jujubae,  calida  &  tenui  pituita  laborantibus , 
id  potandum  exhibent.  Galenus  tamen,  libro  fecundo  de  ali- 
mentis,  capite  de  fericis,  id  eft  zioï^ifis,  vel  jujubis,  ingénue  fa- 
tetur  fe  non  habere  aliquid  de  ipfis  teftificad  ad  fanitatis  con^ 
fervationem ,  aut  asgritudinum  curationetn.  Sunt  enim  (  ut  in* 
quit  )  cibus  mulierum  Se  puerorum  effrenatorum  ,  paucique  ali* 
menti  y  &  indigeftibiles ,  fimul  cum  hoc  quod  neque  euftuma- 
chum  eft  alimentum ,  palam  ^  quod  &  ipfum  dant  paucum  cor- 
pori.  Quid  tritius  eft  fermone  Medicorum^  quam  febeften,  vel 
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^clegma ,  five  (  uc  vocabuUs  uCcacis  apud  juniores  Medicos  utaami? 
<  eleâiurium  de  febefte  î  De  hac  camen  tam  £amo(a  apud  Arabes 
ac  junioces  MecKcos  medicina  ,  neque  Dîofcoridas ,  neque  Ga- 
lenus  quicquam  commetmiierunt  :  Paulus  veto  utroque  xtztc  poC- 
terior,  hoc  tantum  de  nûxa  dixit,  quad  eft  firuûus  arboris  mîaoi: 
quidem  prunis  y  viribus  autcm  fimilis.  Mixam  aucem  ^iTe  friic- 
tum  quem  Arabes  febeften  nominanc,  minime  dubitamus;  quod 
&c  fenfus  îpfe  ,  Paiili  verbis  idem  confirmantibus ,  probat  :  eft 
enim,  ut  iUe  iuquit,  mixa  pruno  quidem  fimilis  fruâus^  fèd 
minor  eo^  Plinius  quoque  libro  13  de  Naturali  Hiftoria,  apitc 
fcilicet  de  Syrix  arboribus ,  de  prunis  in  Damafco  monte  natis^ 
&:  mixis  ima  loquitur,  &:  ait  utrumque  fruâum,  jam  efTe  fami* 
liarein  Italie.  Fprte  autem  hoc  ftudiiim  noftniœ  faâurum  eft 
fcientia^  niedicinas  utilitatem  ,  (î  res  illas  «quas  folent  Medici 
rec^tiores  barbaris  tancuxn  nonûnibus  eiounciare  ,  &c  non  nili 
à  Barbaris  meodicare  9  jam  Latiçis,  autGra^Qs  voçabulis*indica- 
yero  y  &c  poffe  etiam  in  Italia  inveniri  demonftravero.  Dudum 
enim  Mris  pra^tii  auâoritatem  ademinius^  alios  e^e  in  Italia  fer- 
pentes,  multo  quam  fi  ri  ^gyptii  ad  theriace^  compoiîdonem» 
utiltores  ofjb^dentes  i  faûique  jam  fumus  illis  odk>fî  qui  non  vera 
remédia,  fçd  nomiïia  ipagis  venditant.  Yerum  kxc  tibi,  &c  tui 
ikniiibus  (ibribimus,  qui  ex  arte  medicinx  non  ade;o  quseftum^ 
quam  falutem  hominum  quarrunt,  &  in  Italia  xgrotantibus  a^ 
lunt  Lapinp ,  ^uam  Arabicç  Medicari, 

De  manncL 

De  manna,  de*qua  etiam  qua^ris  ,  quid  fit  apud  Diofcoridem; 
fiSimonis  Genuenfîsprobaremfententiam,quiinlitteraM.  capitc 
de  melie  ^ait  antiques  Grsecorum  non  habuifle  zuchari  notiti- 
tiam  ,  quQ  rtos  utimur  in  variis  compofîtionibus ,  dicerem  quod 
ille  loco  aliegato  in  fuis  verbis  infinuac ,  mammam  apud  Diofcori- 
dem effe  faccharum,  ab  eodem  Diofcoride  /id^ft  capite  de  melle, 
noja^tum,  Vçrumçgo  alitçr  fentio  faccharum  apud  ipfuw ,  ficup 

etiam 
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etiam  'apud  Galenum  efle  id  quod  nos  vulgo  zucharum  nomi- 
namus ,  6c  Grxcos  veteres  de  faccharo  ,  five  zucharo  quidem  , 
fpeci^itei:  quamdam  fpeciem  mellis  effe  dixerunt.  Demanna  au- 
tem  generatim  tantummodo,  non  aiuem  fpeciacim  fuifle  locutos, 
licet  Mefues  falso  Galenum  tribus  in  locis  alleget  de  manna  lo- 
quentem  ,  fcilicec  capite  de  manna ,  &  capite  de  fcamonea ,  & 
capxte  de  confedione  manna: ,  ex  inventione  Galeni  j  manna  enim 
apud  Graccos  Auâores ,  non  eft  medicina  molliens  ventrem ,  fed 
potius  aftringens,  6c  frequencius  manna  churis,  quào^  manna  ûtOf- 
pliciter  nuncupatur  ;  nam  (ut  inquit  Galenus ,  lib.  13  ajrtis  cura- 
tiva: }  ea  qua:  manna  vocatur  y  cdt  concufTio  thuris  qua:  parvam 
quamdam  vim  aftringendi  participât,  atque  ob  id  ad  quamdam  me^ 
lior  eft  ipfo  tbure.  Hoc  enim  vim  folam  fuppurandi  habet ,  6c 
quod  minime  ftipticum  exiftit  y  maximèque  illud  quod  pinguius 
eft,  6c  colore  albius,  quemadmodum quod  hoc  flavius  eft  ,  magis 
exiîccat.  Illi  autem  qua:  manna  vocatur,  parum  quoddam  ex  cor* 
tice  thuris  admixtum  eft,  à  quo  vim  ftipticam  habet.  In  eandem 
fententiam fcribit  Pliniu?,  lib.  iz  de  Naturali  Hiftoria,  cap.  ly, 
de  thuris  ijatura  &  generîbus  ejus  infcripto  :  ha:c  enim  funt  ejus 
verba  :  Micas  concu0u  elifas  mannam  vocamus.  Quanquam  vitio 
codicis ,  non  mannam ,  fed  mammam  legatur ,  ut  jam  pbiter  fie 
tua^  tertia:  quasftioni  ratisfaâum,quidfit  manna  thuris  apud  Dio{l 
coridem.  Supra  autem  dixi  Auâotes  Grâ:cos  de  manna  caflix  &ù 
tula^;  compari  medicina  ,  etfî  non  fpeçiatim  ,  ialtem  generatim 
fcribere ,  quoniam  poteft  haec  manna  ventrem  folvens ,  ad  capuç 
de  melle  apud  eofdem  Gra^cos  Audores  referri  ,  ficuti  etiam 
faccharum  quod  fpecies  mellis ,  tum  à  Diofcoride ,  tum  etiam  à 
G^Lena  ponitur.  Hacc  enim  funt  Diofcoridis  de  faccharo  verba  ; 
Vocatur  autem  quoddam  etiam  faccharum ,  fpecies  mellis  exiftens , 
quod  in  India  conçrefçit  ,  6c  in  Arabia  felici  invenicur  in  c^la^» 
mis  ,  fî^mile  fecundum  fubfta^tiam  fali  ,  6c  fub  dentibus  inftar 
falis  confringitur  ,  licet  Simoç  Genuenfis.(  ut  fupra  notavimusjt 
factharum  hoc ,  de  quo  Diofcorides ,  non  zucharum  jiobis  di^uro , 
ff  d  quamdam  njanna:  Tpeciem  efle  putîtyçrit ,  ut  ]iac  una  t^tun^ 
'    TonicïX.  Qqq 
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ratione  Mefnes  poflk  excufart ,  Galcnutn  allegans  de  manna  fcrî- 
bentem  :  Si  pcr  mannam  faccharum  intclligit,  quod  Diofcorides 
àtqttc  Galcni»  fpccicm  mcllis  arbitrantur.  Manna  enim  de  qua 
Arabes  Auftores  fpedalius  loquontur ,  param  dîfferre  à  zucharo 
ZC  melle  ,  patet  auékorhate ,  tum  Sçrapionis ,  tum  etiam  Avicen- 
nx ,  quorum  alter  tcreniabim  ,  quat  eft  fpecies  mannx ,  rael  ro- 
m  appellat  ;  âlter  vcro  fuacharam  haofcer ,  manna:  fpeciem  effe 
dicit  i  neqnc  obftat  quod  mel  ferè  ubique  nafcacur ,  &  fît  apum 
tfpu^  y  manna  autem  paucis  in  locis ,  &  fit  natur^e  tantùm  mu- 
Aus  ;  quetiiam  fi  hxc  ratio  valeat  ad  probandum  mannam  non 
debere  ad  caput  de  melle  reduci ,  eciam  de  faccharo  probaret  > 
^uod  tempore  Diofcoridis  ,  ficuti  ex  verbis  hujus  Auûoris  fupra 
notatis  apparet  ,  in  India  tantùm  &:  felici  Arabia  invenîebatur 
in  cakmis  ,  U  ramen  inter  fpecies  mellis ,  non  folum  à  Diofco- 
fide,  fed  etiam  à  Galeno  connumeratur  ,  qui  duo  Auûores  eo- 
dcm  capite  de  utroque  fcripferunt ,  quanquam  Avicenna  videtur 
falem  Indum  (  de  qoo  Diofcorides  )  non  folum  à  melle  >  fed 
etiam  à  2ucharo  diftinxiffe  ^  fiquidem  4  can.  &  :£uchâruffi  tabet* 
îech  ,  &  falem  pariter  Indum  inter  remédia  flominant ,  quas 
lîngûat  faciunt  afperitatem ,  kà  zucharum  tâberzeth  y  cum  ha;c 
afperitas  ex  vifcofitate  provenit  y  falem  autem  Indum ,  cum  ex 
ficcitate;  adeo  ut  appariât  Ayicctmam  falem  Indum  aliudéffe 
à  zucharo  taberzeth,  cxiftîmare.  Per falem  tameft  Indum,  &Avi- 
éennar  expofitores  ,  ficuti  Gentilis  U  Hetculànus^ ,  fcucharum 
candi  intellïgunt,  Veram  hxc  expofîtio  verbis  Avicenii*  repu-^ 
gnat ,  quarto  canonis,  capite  de  afperitate  lingu*  febricitantium  ^ 
inquiemis  falem  qui  afportatur  ex  India  ,  efle  in  colore  falis  , 
&:  duîcedine  mellis,  Intelligit  autem  Avicefma ,  ficuti  &  Paulus , 
à  quo  Avicenna  hoc  remedium  y  hîfdem  ferè  verbis  ,  accepit  dé 
fâle  aibo  ,  qui  pro  condimento  cibis  aîdmifcetùr.  ZùcTiarum  au- 
tem candi  nomînatum ,  non  eft  colore  album  omnino ,  (ta  po- 
tius  fubluteum.  Illud  pra^terea  quacri  ab  Avicenna  &  ejus  expo- 
ficoribus  pofiit  ,  cuf  zucharum  taberzeth  ,  ad  a^eritatem  qux 
fx vifcofitate  provenir,  hafeeat  èfficaciam } zucharum  autem  candi 
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ad  alteram  quae  fit  ex  ficcitate ,  cum  zucharum  tabenseth ,  eodera 
Avicenna  auâore,  10  canooe ,  vim  habeat  leniendi ,  quod  de  zu- 
charo  candi  nulla  cènftat  au£toritace  auc  ratione  y  nifi  per  zucha* 
rum  candi  y  rubnim  inteUigamus;  quoniam  fècuodum  Âvicemratn 
fuiiç^enam  £c  rubmm  ,  vehemenciocis  func  leniâcacianis  ;  vee» 
mm  zucharum  candi  à,  zuckaro  rubro  ,  cmm  apud  Medicos 
juniores  diftinguicur.  Force  autem  hic  errer  expofitomm  f^kitt 
Indum ,  zucharum  candi  inceiprecanrium ,  non  magni  eft  ad  ntaai 
momenci,  quando  2^  zucharum  candi res  faâiria  fit,  cujus  mate* 
xxa  eH  zucharum  album.  IXlud  podus  eft  inveftigaôone  dignun^i 
nunquid  zucharum  candt  debea£  j^bricitantibus  ad  ficim  iedanr 
dam  cxhîberi  ,  in  ore  retinendâm  ,  ut  plerique  Medici  nolko 
tempore  faciunt ,  6l  Montagiuna  in  quodam  commento  îf^nuii 
faciendum  y  qui  ait  zucharum  candi  à  viris  illuftribus  Calem.Cpn(«'  . 
cintinojpolitat^m  nc^na^ri  ^  &  coliigeoduQi  elTç  ak  >  ^imd  e^w^t  i 
ide  ci((^  fitis^in  fçbribu^.  Quod  tM<^fa  nuUa  fpeeifs^z^charî  qqçu 
petat  ad  fiâm*  e»ing^çnda^  ^  nifi  foi^te  zacH^îam  haofceiB  ^  quod 
eft  qu$ç4am:%pcie$  9»anaa:  >  pa(»t  wiSioritate  Ay4<:em»c  qui  fd^ 
cundo-canone  fctit^ithâsc  f^rba  4^  zuChaird  haarci^r:  £(  non  facit 
fitim  ^  fiicuti  reli(%u0e  fpecies  zuch^i  »  quoçkm  ejus  d^liPedo  eft 
pc»qpu^>  âf  eft  fcK^uiU' fl^iQachO' ^  hâp^ati,    ]gx  quibiMl  ycEbis 
d^O:  coili^jrQ  poi&mus,  :^chiw:ufli  h^ofcer  :  qjiod  g9|!manna  c^ 
dens  fuper  aluî^r ,  jS^  -çft  fi^utî  fcufta  Talis,  eum'ZticHarumj^  etni) 
etiaoïr  maonam  nominari  y  Se  r^li^fuas  fpecii^s  Z4ighari  fac^re  Cm 
nimia  dulcedine  fitim,  ex<}«pca  ilïa  qu^  :^uçharum  haoTcer  nunji 
cupanxc.  Quaçe  eusb  i&uCh^tuA  candi  fie  modus  zuchari  diverfias 
à  :&ucharo  hajp{^err ,  fyon  videt^r  ullaftk  ad  fitiiii  exànguendant 
babere  e^Sc^ciam^i  ,^%Gl  verum  fateci  veUmus ,  malê  Avicemia  k 
Montag^ax^i  alleg^ur^  prima^  quarti  çapitis  dç  onra  fitis  in  fbbri^ 
bus.  In  60  ^m  çapite  nulla  verba^  funt  ex  quibus  aliquid  de 
zuchar0.  c^di  poffimus  coUigere  y  ç^oâ  fit  iqter  alia  reroi9adia<  ^ 
axis  çmn(kl»69m  patieïMÎa;,.  ab  Avio^nn»  pomioatum. 
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De  ixia  veneno. 

De  Ixia  autem,  de  quo  &  iii  epiftola  quarris,  quid  fît  apud 
Diofcoridem ,  &,  irî  chirographo , quid  apud  Avicennam  &  Medi^ 
ces  juniores,  non  facile  eft  réfpondere,  ^opter  nominis,  non  (b- 
lum  apud  Graecos,  fcd  etiam  apud  Arabes- ambîguitatem  ;  nam 
<5t  chamacleon  albus  &  niger  ,  ixias  à  Grsecis  nuncupatûr  ,  & 
prscterea   quoddam  veneni    genus,  quod  non  modo  ixîas,  fed 
etiam  ulophonos  cognominatur  i  quanquam  &  hxc  cognomina- 
tio  edam  radici  chamxleontis  nigri,  quac  &  îpfa  venenum  eft, 
ab  eîfdem  Gixcis  tribuâeur.  De  utraque  autem  radice,  fcilicet 
&  eh^fmaeleontis  nigri ,  &  hii^  veneno  ,  agit  ï^aulûs  in  traâatione 
venenorum*  Diofcorides  vero  in  eadem  traâatione,  de  ixia  tan- 
tummbdo  ,  Qtyus  etiam  veneni  ,  in  libris  fuis  <Ie  fimplid  medi* 
cina^  fctiptis  ,  faepiilirhe  meminit  ;  nam  capite  dé  abfinchio  io- 
quit  ipfum  <:um  vinb  confeirre  ad  ixiam  &  dcutam.  Icemcapice 
de  caftoréôi,  0ve  de  têftibûs  càftoris,  ihquit  ieos  bibî  ciim  aceto 
contra  pharmaca  perniciofa,  fed  pecutiàricer  iûàm.  De  oicyme- 
lice  etiam  fcribens  quomodo  paret^^  poftmodum  iàter  alias  vscùûr 
tateSj  banc  :quoque  fubjungir,  qubd  )uVat  illôs-cjui  meconium» 
vel  ixkftïibiberint.  Item  capite  de  tragarigàno  ai^^  quod  ènâiei 
ejus  fpeoies  contta  îxix  potum  cum  vino  ti^es  6^,  &pluribu4 
aliis  in  locis  quos  nolumus,  nifi  quantum  ad  propbfîtam  nofttum 
attinet ,  commemorare.  De   ixia   veneno   Diofcôrides  loqmtur: 
quare  fi  quaeri^  quid  ft:  ixias  apud  Diôfcoridètti  ;  lîfetio  ^  ,  poCt 
fum  in  praefenria  refportdere  ,  elïe   proprii  ^gèneris  vehehuin  > 
radicem,  tfC  ipfrnn,  ût  Plinius,  ubi^  venenis  agît,teftificàtur; 
licetcujus  planta  fitradixnonexplicet,  tanjenà  radicechamasleontis 
nigri  diverfam ,  quemadmodum  ex  eodem  Pautôcohftat,  qtti  duaca* 
j|>i£a,  alrerum  de  radice  ch^ma^leoîitis  nigri ,*  âtterum^  de  hàiiy 
inrer  venena  facit>  ut  etiam  paulo  ûnte^fignific^vimùs.  Hoc  idem 
veneni  genus  animadverto  Phnium  faepiflime  in  fuis  de  Naturali 
Hiftwia  libris  vifcum  (nefcio  an  reûe)  nominaife^  atque  eadeni 
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remédia  contra  vifcum  IcrîplîfTe,  quas  Diofcôridtei  côncta  ixîam 
venerium,  de  quibus  paulo  ante  verba  fecinms;  nam'libro  20  > 
capite  17  de  tragorigano ,  ita  ^'cribic  :  Tragoriganum  fimile  eft 
ierpyllo  fylveftri,  tirinam  ck,  tumôres  difcuciti  côntta^vifcuïô  poi- 
t:um-,  viperieqùéiûumj'efficaciffimuiw.  Item  librotigéfiftW  tertio^  cat 
pice  fedindo,  ôxyiîielV'inqiiit,  Aiitiqùi  prôfiiiffe  fatefttur  dôntïa 
vifcum.  Iteirilibro  vîgéfimbTèptimo,  Gapitcjfeptimô,  hft'vetbis  utU- 
tur  :  Abfinthii  généra  plufa  func  ,  adverfahtur  tiicfa  •  çi^nirsc  cum 
viao.  Libre  pariter  32 ,  eapite  tertio'  ia  ^fcribit  :  l^es  cafto^ 
^rutn  tnèddntur  poti  contra/ veiiënà,  aUxiliânturt  pfi^tirti  <c<)n€rà 
vifcûm^ex  ^cefÉo?^^Sed  i&?  idem  Plînius-libro'  i^j  iapiieç  îj^iait 
rutaitt  foriis  ïriti^  cum^iriO  fia*ft^tis  virterê  <toft«f{i;^COôiwiîti:/^^ 
maxime  vifciim^  <^uo  etiam  rômêdi6  Diôfcoridei  ûtitût  in  liferci 
de  verienii  <:onti?a  ;p6tam  ixiar  venenî.  luidem  Pliniu^  111^0^2.4'^ 
capite^  '  6  \  laudàt  i^fînàs  tia^iiisî  '  \^i(h>  âdver^ntss;  ^  Oiofoqtiide» 
in^eo^em^libiro  iéontiTft^iiiahl^W  fefittâlm^bietlniatp  ptsc^ 

tipue  coriiméiftditf  i  E*^  •  quit^if $1  itiffiiiibutt ,  i  tlitti  -  ffikiii i^  tpm::  eciaitt 
Diofcoridis^^ifeis  'hivicerfi  cdllatis ,'  lue©  claflUw  iapparet  I^limuto 
Id  ^enéni  ^^nùs  quôd  6râBci  ixkin  v^TXSt^n^ifcuin  (ut  dbdtbus  ) 
apt>çUàflfeii  Avtciéhnâ  qdèqud'^ttaréo^cariowk^de^  Wco-^ixàirqàà^ 
•veherio  ,''loqaittit  (î*éB^eâdém:  ferè^^  i^  rmedia, 

^qi^ i'13i^cH^e$^Jî»  ijfiâei^'^^  pdti»nev  diîvihiii^en^  Medici 
'junîotes:  Boc 'ïioit' ârtiïtta'di^rtôritescpm  xjûaAi 

-ctiànii  Aviceiôiïm*  de  vlfaoU^fai  j  q^  Ego 

^ii^iëenf  iidii''^îâ«(^J()âMn6do 

Woûm  >aWftfpaW^  ^  iïitôr ^^  venebttf icMfrAwmeafiKré;>  iKîÏQiwfr^uidènà 
libito  t^^  éj^.  utei&Mi  de  viairiisioarop  geàerihos)  a£ciirâciffiin&:  fcria. 
'bit^V  t*ttt«ift*î^^^t)eft^ùt  alii^Qid:i^r^I^i^dickiJe(^e^venenum  , 
\juod  vifàim  in  Tohdre  urbore  natom',  cerpa:taiaaôn:treligitine  de* 
~cef  ptum  dicat  5  (ecuri<^nil>iiiidiim;  ôpinitméinf^  icontra  :ot)ini]a.  ve^ 
fiena  efTe  remédia  Superilitànsobc  t^mentjiâdemsin:  toco  Siinius 
imprôbat  opinionemî  poii  ireÉèUiC^  i^ood^i^il^îb  m^s  fuerat  ia- 
ciéiidurti  ,  Ci  tJÎfcum  ^effer^enenuta  teecifliimatifèi:/  ^eqae:.mifrlis 
lAvicenna  1 1  candne  de  vifco  y^  tanqaaixr.Bihibrtincdiciha^  phuioM 
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refertv  nulUm  àôbisidiaitSi.  quod  fit  veqeîwffl  mortifcrum;  fi^û- 
ikationetn.  :  Quare  fàtéri-  oportet  ut&aœquç  Audorem  y  auc  ûbi 
ipiîs  ïn  yariÎ3  locis  repugnare,  aut  cum  de  vifco  canquam  veneno 
J^Q^iuiaçiit-jxAbuçi  y<iç^^ulo  ^  <]^nîam,  ix^  pr-o  veoeno  fumpcum 
jionrin.viiSb^ms^içfKt;  fil:  4^^  à  yî(^'^  dâ4¥l^hKn,  iioAd  ecôm 
iîba«wlrft9B.:ftïbitf:.î5^:  nigQf  I  itfjpo  .»fias  nominatw ,  quia  im  qair 
i?\irdâm;U)c:iÂ  v^iim.  gîgBtc  r^l^;j2^Us,.£(^jy^umCur  ia^uk  Plinto^ 
liit^it  V  càf.  jJ3:ji ,  ut  apcero  Piofcôri4f s,,  JuMa  radicera^  ica  ixias 
v«ixcnam>.<lc  liQC^JSomiftfi  ypcaççtur-,  b*buw  à  cafaqui,€jua  fequl- 
jTw.  ppfitipnem.  yn^mSmÙ  v^fiîjHgi  q^^e^oaque  iUi  adhxferkt  ^ 

iipeirfluimees-,  jiwis^yemvicaljPiiîft^m.jpef.^s^  à 

contfradiâibhe  vindîçâroiisl  (V^çs^cautenv  JV^dki  j^omoces  qoo 
p^âta  Avioeâmm/tuBartturi,  c^nj  yojlupt  4.c?a^e  de  vifi» 
«icjLiputoif  incer.  aUAovèneaiii&iifle  Ioc^cuq^  i..4aiBi  !^dam  îp(o«- 
xum  qui  fittwîrpïolwiJïR  tx^^)mmst4i^Mv^9^^:^^P^t ,  Avicov- 
œwh:  attegapi  «itts/wifei  ioftfe  im^ 

idac.dk^iK)durixfc»;et adai^GaA  i^ia  Ayicennaia  fioiQ 

îa  al(Qeio  ^.i^Uîi^t  im  jraidice  chàma3l$^9fgîst  i^imi,  {}xmc  eaim  & 
iprum;  txi^mii.  (jjr^dâ^cot  <dî^iml6:J^36K^$.  i^ÂxÛlVJk;  Qjm^uparl) 
;>0tniim  ivicmtfaicrj'&^^  Vj^fi^e;!^ 

i^ioc  pxQf^iayixiiîy  Àd  eftiviib^  ,:G^i9tiai«iy^ne|iQt,j(|ttf^T;^  jçsui^^ 
Avicetuia.  mbiiic  ^^  veliuià  qpao  jahaf99Blbo0ci  all:K>  am  nigra  cj^ 
vcniunt.  Idem  AHccmiacalfcrVfcttcitiadfcriè^fct^  ^piein  Grseql  cha- 

iblum  figurai,,  fcfl  edant.viribKtt.mukawà^ 
nigta  diyerÊtr,  âïiGfaaœaûlea^q^^^  îdec^  Iwfc  ootpp^  C«)im%  eft 

apud.  Gctxcoi  y  jquîa:  liabst  £6Ua  ifimilia  obvHi^  Chauueleop  autem 
alhus  &  liigcr :  i  mr. inqtdt  DiofcorHei  filib(î,.Yel  fcolyœôraflknir 
latuf^Quive^o  inrrGinàJ^ifuki'bêrbam  aâbnc  à  Gracçis  fbaou^ 
Jebnteinr  vocatam  videtuot ,:  odibancQu:  ip^m  «0b  acule^ucam  ^  2c 
ferre vifcumy m  de ipfizi, ctan Pio{icoTidê&)  tumeuamPUmus pco- 
didcnunt}  quo  vifto  etkm:ini|iaiTi^  Crétas  permàs  fagitcfS:  agglu- 
.cinare.  Aiuut  pnrtgrea  hertag  iJAt  tyiauL  nos.  carUnam .  ooq»toanW4 
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effe  fimillimatti^  quam  quidam' putant  ideo  carlittafh  a  noftris  no- 
ininari,  qùia  fuerit  Caroli  Régis  inventum.  Ego  potius  carlinant 
itna  iictéra  varîata,'  pro'caraiiVâ,  diiîam  éxfftifno  ,  qiioniam  i(ic  e 
generd  carduôrum ,  five  herbarum  î^culeatarùni.  ïdea  auterh  cha- 
fnarlèon  herba  à  Graécis  nunciipatà,  libc  nomen  a|)ud  ipfos  obti- 
lïuit^  qui*  'mutât  cum  terra  in  qua  gignitur  colores,  morê  cha- 
marleontis  animalis ,  quod  &  jpfum  ftabilem  non  habet  colorèm  , 
fed  quemcuriqae  proxime  àttîngit  ,  admictit  V  pnartèr  fubrufri  6^ 
candidunu    Quatnvis   autèm  Jn/diamàelea  frutice  ,  &  chamàe- 
reorttéliei*bà.àcuîeàta,  fît  non  modo  homihiim,  fed  eciam  natura^' 
ratio  diverfa  ,  Àvicennà  tamen  atque  Serapîp  ^  &  omnes  feiè 
Arabes,  ambarum  proprietates  in  unô  capité  conîruderunc  ;  quern^ 
quidem  errdrèm  >  lîcet  apud  ^erâplohem  n^aiijfefte  '4^réhçny 
dere,  càpite  de  meztreôn,  id  eft  jcnamkliaViA  qu^  fciticet^  me-' 
zeréoh  defcrîbît,  èodem  modo  quo  Diofcdridé!;  cÊamseléahi ,  & 
eafdem  mezerèon,  mèdîcînae  trîbuit  proprietates  ,  qiias  T^ioVcon^  ' 
des  quem  etiam  Sçrapîo  aHegat  ,  càpite  cbaipiseléx  ;  fed'paulo'^ 
port:  5  eodem  cabite,  etîam  Paulum'Sèfapib^addiicit  de  mezereone 
ajbo  &  nigro  loqûentem..  Nigrum  tamen. ^  album  ,  non   lunr 
ipezérconis ,  id  eft'  cTjamaelei  ^  frut^cis  dîfterènnsc  ,  led  chama:- 
leontîs  nerbâb  acùleatas  ^  eu) us  duo  gênera',  al térum  aloî^  alterum' 
riigri  difcriminé , non  modo  aXJio{c6ride,Ted  etiam  àPIinio  dif. 
tlngmtur^  immo  ab  ijpfo 
& 

iierbis,  capite  de  ipezereon,  tecille  menaonem,  Avicenna  pari- 
tèr  id  quod'îpfe  alîis  JTolet  objiçëre  .  caput  îti  tanôné'  pofuit  \ 
riafn  ùhdecimo  canohii ,  '$i  cbamaJeaèJ'^à:  chamaelédntîs  albi  '  & 


cbridem  ,  Galeriuni'    &  l^aufurUr,  ac  Plînlumi  x^^^  cha- 


marleontem  album.  &  nigrum  fui  generis  lierbas  Fecerunti  a  cj 
jn«lea,  la  elt  mezereon  frûtice,  difterentes.  Hune  eundeoi  en 
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rem  repetens  Avicenna  etiam  i  can.  in  littera  K:  Chama^Ieoii 
(inquit;  eft  Tpeciesde  mezereori,  nigra,  morrifera  i  eodem  ta- 
men  lib.  2.  Avicenna,  de  chamxléonce ,  tam  alboj  quara  nigro , 
fearfum  Ipq^uimr  ,  &  illas  narrât  proprietates  utriufque  ,  qu^s 
etiam  capite  djç  mezerëpn ,  jid  eft'cliamaelea,  diverfîs  ejus  fpecie- 
bus  ariîgnàt.  Ait  prxterea  eodém  tapite  de  mezeréon,  quod  om- 
nes  fpecies  adminiftranturad  morfeam,  &  albaras,&  lentigines 
linit?  exterius ,  &  quandoque  admifcètur  fulfur  ,  qui  tamen  mé- 
dicinal ufus  uni  bntumcHamileoritr  nigro  competicV  ût  non 
modo  piofçdrides  ,^  fed. etiam  ipfè  Avicenna  in  littera  K  ,.  capite 
de  châmasleonté*,  teftifiçâwr.  Subjungit  etiam  Avicenna  quod 
omnes  fpecies  ejufdem  mezeréon  adminiftrantur  ad  impetiginem, 
&  ulcersi  ifordid^  cum  itrêlle,  &  ^radicânt  cortices.  Hoc  quoque 
dî£ïum  falfum  ett*^  jCcuti  j)rius ,  quia  iftâ  proprîetas  purgandi  ul- 
céra fdrdiïa  ,  fj^  qùaé  efcaram  liaBent,  cum  inélle ,  non  eft  cha- 
mielepntis  albî,  vel  nigri,  quos  eo  capite  Aviceima  falso  innuic 
eflfe  fpecies-  mezeréon  ,  fed  chamxlea^  tantùm ,  ut  habetur  er 
piofcoridis  ôf  Galeni  pariter  ,auâ:orit;ajtibus.  Hune  errorem  con- 
tinuons AvîcéniiaVeti;*m  4  can/  accid^  atqûe\ remédia ,  qua: 
chamacleontis  nigri  raàici  vënenatae,  à  Fâuf^p  àflîgnaritur ,  ipfe  aid 
mezeréon^  id  eft  chamWleac /{ubfcrîblt.  Et  h^  pra^cipùè 
probare  intendcbamuis,,  éodem  mofio  errafle  Avicennam  ixon^id 
eft  vifcuin  r  pro  ixia  veneno  4  çan.  ihter  v.eqéna  nunierando« 
ficuti  ebdera  in  liHrd  pro  chamxlëoiite  nigp  ^  çmézcreoh,  id  eft, 
cham^eleam ,  Itïdem  npmîrium  p^ropinq^tâtè  decpppjs  accepit,  Sed , 
&  ficuti  'Avicçniia 'de  .mezeréon^  in  pluribus  lôcis  fcfibens ,  fibîr 
ipiî  non  cohftat^'  quia  aliqiiàndo  facit  qK^màrlèontem.  album  ^  éc 
riigrumefle  fpecies' mezereôn/&  de  îpfîs  ..una  cu^  cb^rnselea  ' 
codétp  capite  agit,  aliquanao  feotium  de  cham^ieonte  albo .  6c 
nigrp  pertraclajt ,  ita^  ixiam  yenenum ,  4  cap^.  ad^diverfa  capita  fe-. 
fert,  alteri^ni  clê;vifco  de  qUo  iTupti  diffèrlumûs-  altèrum  dé  the- 
phiua  quam  gummi  rutac .  niontanaî  mterpretatur  ,  me  quoque 
multis  fèfe  erfôrjfcuis'iinplicans.  'I^r^miis  etfor  eft  falfîc  éxpofido- 
jfK^s .  quj  ètiam  11  can.  mvemtar ,  capite  dç  triepnifîaj.ubi  t|ie* 
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phifîam  pariter  gummi  rutac  fylveftris  exponit }  quem  etiam  erro- 

rem ,  ex  parte  fecutus  eft  in  quodam  cx)mmentario  Montagtiaaa  in 

quo  homini  leprofo  confulit  ,  &  jubet  applicari  remedium  ex 

ferpence  nîgro  faûuai ,  cum  quo  thephifia  humida ,  id  eft  recens 

çonjungi  débet.  Thephifiam  autemMontagnana  exponens ,  ait  quod 

eft  ruta  fylveftris ,  quac  fi  défît ,  vice  ejus  fativam  fîve  domefti- 

cam  rutam  apponi  praecipit.    Verum  fi  Montagnana ,  capite  de 

thephifia  x  can.  cum  capite  de  tapfia  apud  Diofcoridem  contuli{^ 

fet,  procul  dubio  intellexiflet ,  hoc  nomen  thephifiam  efle  apud 

Avicennam  dépravatum ,  &c  pro  tapfia  fcribi  thephifiam  ;  unde  ex 

Arore  fcripturac  etiam  falfa  éxpofitio  habuit  originem.  Ex  eodem 

Diofcoride  difi:ere  Montagnana  potuifiet ,  tapfiam  alio  nomine  ^ 

non  rutam  fylveftrem  ,  fed  ferulam  potius  fyiveftrem  nominari. 

Seoundus  error  eft  apud  Avicennam ,  quia  quos  eflFédus  Diofi:o- 

rides ,  Paulufque ,  ixiac  veneno  tribuunt ,  êofdem  ipfe  thephifiam  ^ 

id  eft  gummi  xnix  agreftis  attribuit  ,  non  a£dmadvertens  quo4 

^e  eodem  ixia  veneno ,  capite  d^  aMibe  ,  id  eft  vifi:o ,  eodem  in  libro 

fcilicet,  4  can.  paulo  poft  erat  traftaturus  ;  fiquidem  capite  de  the^ 

phifia  fcribit  hacc  verba  :  Haec  eft  gumma  ruta:  montanac ,  &  quan- 

doque  fentitur  in  fapore  ejus  ficuti  fapor  albedarogi,  fie  eft  ca- 

lida  ,  S)C  accidit  illi  qui  bibit  eam ,  retentio  eorum  omnium  qua: 

currunt  ex  utrifque  viis  ^  &,  apoftematur  lingua,  &c  accidunt  ru* 

gitus ,  6i  inflatio.   Qua!  omftia  figna  etiam  fcribit  Diofcorides  ^ 

in  his  qui  ixiam  venenum  biberint.  Tertius  error  eft,  &c  quidem 

multo  prioribus  gravior,  quoniam  Avicenna  ipfe  fibi  ipfi  in  the- 

|>hifia  contradicit;  nam  2  çan.  capite  de  thephifia,  fcribit,  quod 

ih  radiée  eju$  ,  &  coctiçibus  ipfîus ,  &c  lâ<:hryma  ejus  eft  folu- 

jtio  s  4  autim  can.  de  eadem  thephifia,  id  eft  fommi  rutas  n^on-^ 

tanas ,  inter  venena  traftans  (  ait  )  quod  accidit  ei  qui  bibit  ip- 

fam ,  retentio  eorum  omnium  quas  currunt  ex  utrifque  viis  :  quare , 

cum  folutio,  atque  retentio  fu^erfiluitatum,  fint  eiFedus  contra^ 

rii ,  liquet  illa  quam  in  vetbis  Avicennae  notavimus  contradidio. 

f^acc  ;atï^m  ^  np^^is,  de  .^ephifia^  obip^  funt^pamm-ut 

o(teaderemus  quoç  noftri;j^^  me<^ina.  erroribus  invpîva» 
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tur,  Medicis  junioribus  Avicennam  in  illa  Princîpem  ftatuend^ 
bus,  &  inulca  qux  idem Âvicenna  fcripfît,  fine  ullo  rationis  exa-* 
nûne  ,  pro  vero  admictentibus ,  quemadmodum  de  Montagnana 
Medico  fuo  cempore  illuflri ,  paulo  ance  fignlficaviinus  ;  parrim 
ut  tibi  una  manifeftaremus  id  quod  edam  ab  inicio  infinuavîmus  ^ 
difficillimum  cS^  quid  fit  ixias  apud  Âvicenxiam  &  Medicos  )u- 
niores  illutn  fequentes ,  indicare  ;  quandoquidem  Avicenna  in  hoc 
veneno  videtur  ambiguus ,  modo  vifcum ,  modo  chephifiam ,  id 
efl  gummi  rutar  montante ,  ipfum  appellans:  unde  àc  quidam  re- 
centiores  de  venenis  traçantes ,  duo  capica  faciunt  ad  Avicemuc 
imicationem ,  alcerum  de  aucupum  vifco  ,  q\)od  venenum  non  eft» 
Vel  uc  fît  /non  tamen  ixias,  de  quo  videtur  Avicenna  de  vifco 
agere  voluiiTe,  quandoquidem  non  modo  eadem  figna  (  licet 
non  omnia  in  vifci  notât  potione)  quas  Diofcorides  in  liavftu 
ixiae  veneni ,  fed  etiam  eadem  ferc  remédia  contra  ipfum  n:ribit; 
alterum  de  gummi  rutae  fylveftris ,  five  mpntanas^  quod  gummi 
nufquam  terrarum  invenitur.  Êft  enim  error  ,  ut  diximus,  Avi^ 
cennx  quem  illi  iidem ,  quos  ftatim  antea  tetigimus  Medici  re- 
centiores  in  fuis  de  venenis  traCtatibus  animadvertentes ,  (ztcntar 
gummi  rutx  agreftis  ,  efle  gummi  tapfiar.  Verum  ifti  prxter  vio- 
lentam  expofîtionem  ,  quia  tapfiam  rutam  agre(lem  nominaii 
upud  nuUum  Auâorem  quem  fciam,  nifi  apud  Avicennam  legi- 
cur  y  ia  alterum  multo  majorem  iticidunt  errorem ,  in  illam  vide- 
licet  contradiûionem  quam  nuper  Avicenna  objeûavimus.  Gimimi 
enim  tapfî^  (  ut  inquit  Diofcorides  )  purgat  potenter  fuperius  ic 
tnferius  ;  adeout,  juxta  eumdem  Diofcoridem  ^<  dofîs  quse  drach- 
mam  unam  excedit ,  fit  periculofa.  Gummi  autem  ^utce  agreftis  de 
quo  quarto  canone  inter  venena  Avicenna  agic ,  incoMaiTuiiiptam 
vim  habet  retinendi  omnia  quae  currunt  ex  utri(que  viis  ,  4it  iif* 
dcm  verbis  Avicenna  teftatur. 

/  /         *    .      .   De  ttirhlt.  ';    * 

"'  Bê  nirfjit  -auteài  de  qûo  in  'cKitbghpjW^tuérîs  /^âifficife  câ 
étiain  c^uo  nomine  îçud  Dictfcoridem  cenfeitliiî',  d^éethibîare  ; 
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turbic  enim  eft  nomen  barbarum.    Barbari  autem  auâores  de 
Ipfo  varie  loquuncur  ;  aliud  iîquidem  de  ipfo  fcribit  Serapio,  aliud 
Mefues.   Quare  fi  à  me  petas  quid  uc  apud  Diofcoridem  turbic 
à  Serapione  defcriptum,  po^um  dbi  fine  aliqua  ha^tatione  ref^ 
pondère ,  efTe  tripolium ,  licet  hoc  nomen  apud  Serapionem  aile-» 
gançem  in  eo  Diofcoridem,  fit  depravatum;  namque  de  tripolio 
Diofcorides  ac  Plinius  fcripferunt. ,  quod  in  maritimis  nafcituc 
locis  y  ubi  allidit  unda  y  neque  in  mari ,  neque  in  ficco  ,  folio  ifa« 
tidis  crafiiore  y  palmeo  caule  in  mucrone  divifo  ,  tadice  alba  ^ 
odorata,  calida  guftu,  &cc.  Hxc  eadem  Serapiode  turbit  fcri« 
bit  y  quod  caricamum  vitiofe  y  ut  diximus  y  pro  tripolio  nomi* 
nant,  de  quo-vel  codicis,  vel  Auftoris  errore  minus  fit  admiran-* 
dum,  quando  &  apud  Plinium  non  tripolium^  fed  trifolium  po« 
tius  corrupte  legitur  y  adeo  ut  Simon  dubitaverit  an  fit  idem 
caput  de  trifolio  apud  Plinium,  &:  de  tripolio  apud  Diofcoridem ^ 
&  de  turbit  apud  Serapionem.   Pandedarius  autem  duo  capita 
fcripfit,  alterum*de  tripolio,  fecundum  Diofcoridem,  alterum  de 
mrbit,  fecundum  Serapionem  i  quafi  turbit  apud  Serapionem  fit 
aliud  à  tripolio  apud  Diofcoridem  :  qui  forte  error  Pandeûarii  ^ 
una  cum  Simonis  dubitatione,  inde  etiam  habuere  occafionem» 
quoniam  in  Latino  Diofcorides  ,   cu)us  verba  citât  Pandeâa* 
rius,  fcribitur  trifolium  habere  folia  fimilia  apio;  cumDiofco« 
rides  tradat  efie  fimilia  ifatidi  herbue ,  hoc  eft  illi  quam  vulgo 
guàdum   appellamus  ,  qua?  in  ufu  tin^lorum  celeberrima   eft. 
Apud  Serapionem  autem  hxc  fimilitudo,  neque  ad  apium ,  neque 
ad  ifatidem  refertur ,  fed  ad  quamdam  plantam  qua^  arafatis  no* 
minatur ,  quod  verbum  puto  apud  Arabes  eife  corruptum ,  àc  pro 
ifatide  ,  arûfatin  fcribi ,  ficuti  etiam  apud  Plinium  non  folio 
ifatidis  ,/ed folio  fatis  craffiore,  palmo  itidem  vitiofe,  fcriptum 
invenitur.  Qui  quidem  locus  fuit  à  me  pridem  tn  libro  de  Pli- 
hii  atque  aliorum  Medicqrum  erroribus  caftigatus.  Si  autem  à 
me  quaerisquid  Çit  turbit  y  quod  defcribitur  à  Mefue^apud  Diofcori* 
dem  ,  dicere  oportebit  turbit  illud  Mefue  non  efTe  tripolium 
^jud  Piofootidem»  fed  radicem  alicuju$  herbse  habentisiuccum 
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ladeum,  acutum,  ex  génère  tithimalorum ,  feu  laûicinionim  (ut 
juniores  Medici  loquuntur)  taie  enim  eft  turbit,  quod  defcribitur 
à  Mefue,  non  habens  .folium  fimile  ifatidi,  fed  fertdx  potius. 
Hxc  enim  funt  ejus  verba  (  ut  nofti  )  :  Turbit  eft  radix  herbar 
eujus  folia  funt  lîcuti  folia  ferulac ,  minora  tamen,  &  eft  ex  haben* 
tibus  lac.   Quocirca  A£hiarius  ,  •  gravis  apud  Grxcos  auftoritaôs 
Medicus,  multum  tamen  Galeno,  ac  Paulo,  aetate  pofterior^  qui 
multas  Arabum  medicinas  illorum  nominibus  memorat,  inquit 
turbit  à  Barbaris  vocitatum  efle  radicem  plantx  quse  à  Grxcis 
pitiufa  vocatur.  In  qua  etiam  opinione  quidam  alii  Graeci,  practer 
Aâuarium,  fuifle  videntur  qui,  capite  de  pitiufa  apud  Diofcori- 
dem ,  ubi  de  radice  fit  mentio ,  verba  illa  interferuerunt ,  qua:  non 
puco  efle  Diofcoridis,  fed  gloflema  potius  ny  xaXovatif  rovp^iTy  id 
eft  quam  radicem,  fcilicet  pitiufac,  vocant  turbit.    Sed  contra  hoc 
eft,  quod  hxc ^eadem  radix  à  Serapionc,  non  turbit,  Ccà/èiramy 
id  eft  efula ,  nuncupatur  ;  quod  palam  fiet  conferenti  ea  qux  Sera- 
pio  de  febram  ex  Diofcoridis  atque  Galeni  parîter  fcripfit  auc- 
toritate ,  omnibus  his  qux  iidem  Grxci  Auûores  de  pitiufa  prodî- 
derunt.   Quamvis  Avicenna  de  capite  febram,  aliud  potius  videa- 
tur  defcribere ,  quam  radicem  pitiufx,  immo  fi  verba  Galeni  lib.  8 
de  fimplici  medicina  in  pitîufa  attendimus,  &  alia  comparia  z 
can.  capite  de  me\etcgi  ab  Avicenna  fcripto  ,  liquido  apparet , 
quod  mt\etegi  apud  Avicennam  fit  pitiufa  apud  Diofcoridem  :  ita- 
que  neceflarium  fit  alcerum  duorum,  vel  febram  h<^  efle  efulam 
apud  Avicennam  (intelligendo  per  efulam  radicem  illius  herbx 
quam   Grxci  pitiufam  vocant  ) ,  vel  Avicennam   duobus  capiti- 
bu»  1  canone  de  eadem  radicç' fuifle  locutum,  fcilicet  capite  de 
febram ,  &  capite  de  mezetegi.  £adem  ejufdem  medicinx  repe- 
titio  fuperflua  eft  apud  Serapionem;  nam  capice  de  cithiiiialo,uU 
timo  loco  nominat  fpeciem  tithimali  qux  dicitur  ptia  ;  vult  au- 
tem  dicere  pitiufa.  Eadem  enim  do^ea  fcril»t,  qux  de  pitiufa 
Diofcorides  ;  paulo  infra  aliud  caput  fcribit  de  febram,  &  in  eo- 
dem  allegat  Diofcoridem,  quafî  febram  alia  fit  à  pitiufa  medi« 
idna.  Sed  neque  illorum  opinio  eft  ojnittenda^  qui  putaoi;  tudait^ 
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e^fe  radicem  herba^  quam  vulgo  foldahain  nominamus ,  paiTim  m 
locis  maricimis  provenientcm.  Hanc  tamén  opintonem  efle  fal- 
fam,  nos  W2l  probattius  :  Soldana  hçrba,  vel  ejus  radix  non  eft 
turbit  à  Serapione  defcriptum',  quia  iUod  turbic  ë(t  tripolium 
apud  Diofcoridem,  Se  habec  foiia  firmlîa  lifatidi,  uc  nupeir  often* 
dimiîs.  Soldana  autem  herbia  non  e(b  tripolium  apudDiofcoridem, 
fed  ad  aiiud  capuc  refertur  ^  ut  mox^  oftendemus.  Item  ibidana 
herba  habet  folia  quadamten^us  hederx  ifimiiia^  vel  ariftblochiae 
rotunda:;  turbk  autem  à  Serapione  deficcipaim,  iicuti  etiaih  cri^ 
polium  apud  Diofcoridem,  habet  Êolia  lâniliaiiratidi.j  £ad6m  ra« 
tione  probacur  foldanam  foerbânâ  non:^e  ^tutibîorf^e^ 
Mefue,  quoniam  iftud  turbit  habet  folia  fimilia  femlkyUt  etiam 
antea  didum  eft;  foldanx  aut  folia^  funt  omnino  à  &ruix  foliis 
differentia.  Simili  argumento  in  libvo  dè'morbo  GalUcaconcra 
-Gentilem  probavimus,  foldanam  herbam  non! eiTe  cachilèra  apud 
Serapionem ,  quoniam  cachile ,  fecundum  èundem  Serapionem  ^  har 
bet  foiia  nafturtii,  qux  nujiam  prac  fe  ferunt  foliorum  (bldanac 
-iîniilitudinem.  Hic  autem  uberioris  doârina^  gi^^tiâ^  fupet  ad- 
jungimus  atidores  Araibes'^  .iblcknam  herbam  ,  neqne  àd  cafdt 
de  càchile  ^  neque*  ad  capuc  de  tutbit  retulifre  y  fed  Grxcorum 
imitatione  ad  caput  de  caulibus;  Eu:  énim  foldâna  ^  herba  vulgo 
à  nobis  diâa^  ilia  quam  Diofcoridës  atque  Galbhus  bràffîcam 
mil-inam  appellant;  quod  liquido  apftaurebit,  fiquis  invicem  con- 
tulerit  ea  quse  in  herba  foldana  oiculi^  imtieniur^  Ac.qiix  de  braf- 
iica  marina  Diofcoridës  fcribit^  la  ;haii  .tanbeii  hèrba^  ihihi  viden^ 
car  auâiores  Arabes  eatenus  aberrafre^  quateiuis^decaule  domîef- 
tico,  atque  fylveftri,  ac  fubinde  macino , eodem  capite  continua^ 
tim  traâaverunt,  tanquam  ha:  ômnes. forent  ejufdem  generis  pro^ 
odmioris  fpeciei,  qiidd  xle  iyWeitri  xjpidém  ^  atque .  domeftico 
caule  concedi  pôfTet,  quoniam.  taittum.fativi,  atque  fylveftris 
diiFérentiis.didant.  .De  marinoiautemcouleriHeqûaquam,  qui  onv 
xiino  ab  aliis  dûbbus  diver(ificatnr\  ut  hbn  modo  Diofcotides,  fed 
^tiam  Galenûs  teftificantur/ quorum  Auârorum  fenœntia  braffica 
^marina  9  &.braflica,fativa,  tel  etiam  fylveftcis  arquiibce  diamtuD, 
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PutafTe  autear  Arabes  caulem  fftcivum^  acque  TylveArem,  acpra^- 
terea  marinura  quamdam  habere  mcer  fe»  non  modo  figura,  fed 
^ciam  nacuras  aâinicatiem  >  eo  conftat  argumenco  quod  omnes 
eodem(utdiximus)  capke  compleâunturj  &c  pratter  hoc»  edam 
rerba  Serapionts  idem  oftendimc  ,  qui  de  canlibus  mar'mis  it^i 
.feribic  :  Mamii  caulei  func  longinqmores  à  fîmilicudine  domefti«- 
corum  )  quum  fcilicec  iint  caules  agreftes.  De  illis  enim  ftacim 
antea  locums  erat  :  Avicenna  infoper  cces  hafce  fpecies ,  edam 
êâtsâuum  communicate  coxifociaty  ut  ami  ^  i  can.  capite  de  eau- 
libm  fcribitia  hmic  modum  :  Sylveftïis^  XBartnusy  ac  domefticus 
tnatuiac  fl^monjes  &  duridds  »  qui  qutdem  effe£his  à  Diofco- 
xide  cauli  facivb,  atque  fylveftri  ex  parte  aflîgnatur  j  marino  au- 
tem  cauli  à  nemiae  adfcribitur^  &.nuUaexperientta  comproba- 
€ur«  Yerior  aucem  efl  Gtâecorvtm  opmio  à  nobis  taâa  »  quod  eau- 
lis  tgreftis^Atcpie  fativus  tahtutn  modo  fintfigura^  colore,  &  nar 
cura:  proprietacibus  fîmiles,  nid  quod  agreftis-  eft  albior,  &  cali- 
tiior,  &  ficcior  ,  ficutl  omnes  aliae  plantx  fylveftres  iiinr  ineo» 
demgenei;e  (ativis,  fecundum  has  duas  qualitates  (  ut  inquit  Ga- 
kmis  y  foxtiores  :  marina  autem  btaffica  penitus  ab  illis  ambabus 
.cvajeiat.  Ha^c  ideo  in  Ârabicis  auâotibii^nocandacenrfuimus^nequis 
putatec  nos  foldanam  herbam ,  ut  illi  feceruoc,  £btte  quid  efet 
apud  Diôfcoridem  atqiK  GalenumbrafficanurinaneCcientes^iiKer 
Braflîcanmi  fpecies  cpnnumerare-  * 

.  Sed  quoniam  multa  intèrferuimus ,  ut  te  plefiiori  officie  declc- 
rerèmur^  ;am  ad  illttd.redeamus  de  quo  prascipue  ab  kutio  qua>- 
rebator^  quidiît^  turhiz  apud  Diofcbridem.  Forte  autem  in  tanta, 
tum  Arabum  auâorum,  tum  etiam  Latiiiorum,  fuper  bac  tùcàà?-^ 
cina  opinioQum  diveditate,  meiius  quxteretnr,  quid  fit  apud 
Diôfcoridem  radix  illa  quam  pro  pirbk  Offipinaj  venduK.  Ego 
quidem  diu;  mulmraque  laboravr  ur  hctbam  .vireritej»  ^com', 
cujus  radix  turbit  nuncupacur^.  nam  quir  radicem  tanram  aridam 
ad  nos  afFerunt^^  neque  ubi  nafcaras^^  tieqùe  quali  folio,  aut  flore 
turbit  infigniatury  fciuht  dicere,  nifi  quod  unus  tantum  Pharmar 
copola  id  mihi  de  fiore  turbit  dk  teftificatias  ,.  quod  de  folio^  ai- 
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polii  fcribit  Diofcondes^cjuod  vîdeiicet  mane  ^aadidius,,  xneridie 
purpureus,  vefpére  phscniceus  appareat.  Quod  li  mihi  fuit  vere 
relatum,  procul  dubio  nirbic  quo  nos  ucimur,  eft  cripolfum  apud 
Diofcoridem  y  fed  quoniam  hoc  de  ilore  miraçuhim  vix^fbrte  ipû 
Plofcoridi  credaciv^  nedum  alicui  Pharmacopol^  ^  omnino  fata*» 
gendum  ut  £;)lmm  ipfum  viride  infpiçiamus,  &c  an  fit, folio  ifa^ 
tidis^  aut  ferulx  fimile,  vel  eciam  neucro,  diiigent;ius  conùàcte^ 
mus.  Fieri  enim  poteû  ut  radix  iliia  quaucimur,  neque  fît  turbit 
Mefuc,  neque  ëtiam  turbit  Serapionis^  tancam  video  in  his  rébus 
incuriam,  qus:  funt  in  ufu  &eqnena0imo  Medicorvun.  Siquis 
enim  dixerit  efle  turbit  Scrapionisjj  illud  objicere  poflimxus ,  quod 
turbit  apud  Serapionem  eft  idem  quod  tripoUum  apud:  Dioi^co^ 
ridem.  B^dix  autem  tripolii^  fecundum  eundem  Diofcoridem  ^ 
odorata  eft  y  quâ  vero  nos  utimur  pro  radice.  turbity  pmnino  ca- 
ret odore.  Si  vero  alter  aflerat  hanc  'efTe  turbit  .defcriptum  à 
Mefue,  cum  fît  illudturbit,  fecundum  eundcm  Mefueœ,,ex  ;ge-. 
nere  habentium  lac^  (eu  ladicinjbnun  (hoc  eftj  earupqi  planta^ 
rum  qux  habent  lac  maxime  ac^itum  ,  îtiterrogabimus  ipfum  y 
quodnam  tamdem  erit  ex  hi&  qua:  à  Diofcoride,  vel  Serapione 
defcribuutur  i  an  aliqua  fpeçiçs  t;ithinialorum  ?  funt  autem  fcp^ 
teip,  yel  8^  fed  nulla  earum  effç  poçeft  turbit  à  Méfue  défcrip-ç 
tui^  î  nuila  :fiq}iideiii,jex  îllb.  habet  fpUa  fimilia  ferulje^  qualia 
habet  turbit  à  Mefue  defignatum^  ut  «)n^l3bat  çx  Diofcoride,  &c 
Sierapione,  fingulas  tith^malorunif  fpecies.  pejr  folia,  aç  flpres,  6c 
içliquas^propriçtates  defcribençibu^,  Sed.nequelathiris  eft ^^  quant 
junjofcs  Medici  cacapucifim  jniaarefn::  y oçant  ^^vicùtii^  aut 
mçfîdanaj^  y  ut  çonf]jat  ç?c  iis  ^ui  5iç  ^achiri  Diofçoridis:  fie  de 
mei^iU'^^^yi^^P?^^^^^^  ^ipfô/uM^  nçqiiÇî./^/^//ôi^  de  qua 
Diofçoxides  ^it.inter  alias  quij^  lap  acun^m  emittunt.  Hujus 
çnwnfiç^dix  int^tilis  eft,  ut  i^ui<^iIJiofcori4^5v;&t,  de  hac  quoque 
Avçjjç^nna  ag>^^ > z  rcan.  fi(b. npminej^lè^z^'i,  eapitg.diyerfo  à  {[^apitû* 
4j?  z\^ii?^^^^^  PfeRlipiif(À4.ef^i)  pojtplafiîi:fyk 

tp(bis;:^nan^^:J^^Cf quoque  P^yK^x^^:^::ÇfLn.iè^îlfitmcn,  pomi^ac. 
jfjçanfliçio  ^^ts©,,l^l?rprruiA.  lipppcf^iç  de  reginiine  acHÇorii^^ 
\r.    > 
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felicîniûm  vocavit,  &  non  radice,  fed  folio  ,^  vel  friiûu,  ad 
nfum  médicinal  adhibemr.  Habcc  eriam  folia  iîmilia  porta* 
laças ,  unde  illi  nomen ,  non  autem  fcrulae ,  fîcuti  turbir  de/crip- 
tum  à  Mefue.  Denique  per  fingulas  fpecies  earum  plantarum 
quae  fucco  ladeo  &  acûto  manant  difcurrendo  ,  non  videcvir 
éuiquam  earum  defcriptîo  turbit,'  quas  apud  Mefuem  reperitur, 
convenire.  Forte  autem,  neque  vere  fcribîtur  à  Mefue  turbît 
efle  è  génère  earum  quac  lac  habent  ;  fiquidem  tic  idem  Auc- 
tor  iriquit  mezereon  efle  plantam  laûiciniorum  majorera  ,  quac 
tamen  planta  ab  Arabibus  mezereon  nominatur,  eadem  à  Gra^cis 
chamaelea  vocàtur,  ut  confiât  confèrent*  caput  de  chainaclea  apud 
Diofcoridem,'cùm  capite  de  mezereon  apud  Serâpionem,  &  etiam 
apUd  Avicennam,  nifî  quod  Avicenna  etiam  ipfe,  licet  fub*no- 
mîne  mezereon,  cham^leam  defcribat,  quam  conftat  non  efle  de 
numéro  ladariarum  '  (îve  la^icinibrinn',  inqiiit  ineiereon  efle  lac- 
ticinium  magnum  ;  ut  vîdeàfitùr  Arabes,  Avieèhna  pracfertim,  ac 
Mefuel  caj[>ité  de  mezereon  ,'lft''duplicem  errbrém^  incidifle;  ic 
qu64  niezereon,  qux  a  Graecis  chama^lea'  vocatur ,  inter  la£Hci- 
nia  pofuerunt  ,  &  quod  chamrà^leo'ntem  album '&  nigrum  cuhi 
chamaclea,  five  mezereon,  confiinderurit^  ikam  Mefuem quoquc 
non  fuifle  fecundi  hujus  eriorîs^expertem ,  ;^r6bari  poteft  ex 
his  quas  ipfe  mezereon  in  fine  capitiii  tribuit;  pfoprietateS,  quas 
non  chamarleae,  quam  Arabes  fttèzëreon.  vocarit,' féd  chàniac- 
léonti  potius  albo,.vel  nigro  iDiofcoridés  àflîghavit.^-Qtiae  énim 
de  mezereon' Mefues  fcribit,  quod  intèrficit  iuinbricos,:&:  o^oà 
coUutiô  èx  aceto  ejus  confett  dôlori^-dentium ,  fieJ'tjuod  fit  uh- 
guentum  ex  èo  ad  fcabiem  bonum,''&  linimièfftîim  ex  eo,  ^  fiil- 
fore  delet  morfeam,  albarâs,  8^  lèhtiéines,  fùiit-fbrcfpt(jipriétd- 
tes  qûas  chama^leonti  albo  Hk  nigito  ,nbn  aùtém  chanweleac,  id 
eft  mezereon-,  à  Diofcoride  tribuùnturi^  Sèràpio  vera,  etfi  ca- 
pite <le  mezereoii  $milém  focèf it  cohfofiotièiii  '^  chamâeleôhris  ^ 
&  phamiléae,  m,  cum  deixia  verba  faclètéhius,  iiftendîihds*,  in 
eo  tamen  magis  éft^  qtiata  Mefues,  AvicfeiShi  prbbâiïdus*,  quod 
mezereon  haudqu»quam  fecit  ex  génère  laâicinioriim  ,  &  quod 

quod 
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Wterum  mezereon,  hoc  èft  cKamxleam,  agnofciunt,  fclunt  eam 
non  habere  lac.  Diki  autém  verum  mezéreon,  quod  à  Grarcis 
chamilcadicitur,  quia  apucl^ônnùllos  Arabes ,  Joannem  fdlicet 
Serapioncm,  veluti  Sitnbrf  ânnotavic ,  mezéréoh  eft  mirdane,  vel 
mendane,  qux  autem  mendaneab  Avrcerinavocatur,  eft  lathiris 
apud  Gr^cos ,  &  Catapùcia  minor  kpud  Medicos  juniores  quaih  cer- 
tain eft  non  effe  mezetfeon,  heque  ab  Aviceriha,  neque  à  Sera- 
pione ,  neque  etiaih  à  Mefue  defignatum ,  ut  fatis  coriftare  ex 
variis  defcriptionibus  arbicpamm:,  &  ^uia  aliud  caput  de  men- 
dane  ^  aliud  de  mczereon ,  Serapio  atque  Avicenna  fcripferunr. 
Non  folént  âuceih  auaores'Àrdbès  duo  cipka  feà  unum  tan- 
tum  de  eâdem  fimplki  meHicinafcribere,  nifi  forte,  nominum 
Varîetate  deéepti,  quasupa  fit  5}gôminan^  eam  crediderint*  Quod 
dé  Avkehnà  (uprà  dubitavimUs,'4ie  fbne  de  tîfula  dîlobus  capi- 
tîbus  egerit ,  &  cap^ite  de^fébram , ^tc  altérôl de'mezetegi ,  hune 
fiquido  ^i-rorem  îa  Serapione'  deptehendimus  ,  qui  capite  de 
tithimalo  loco  ,  ultimo  ,  nôminat  fpecéem  tithimâli ,  qux  dicitur 
/)rfàj,vult  autem  dicere  pitiufa^  ciijus  radicem  quidani^fle  turbit  (  ut 
fuptà  oftendimus  )  exiilim^verum.  Et  paukJ  ii>fr4  alîud  caput  fcri- 
bit  de  febràm,  in  quo  eafdem'  tribuit-ipfi  p«>ptietates  quas  pitiufaê^ 
Diofcorides,  neique  metnihit  fp  deiçadem  fdanta,  etiam  inter 
fpecies  tithimalorum  fuifle  locutumJ^Sopraiauceni:  diximus  ,  ut. 
ad  id  prépter  quod  h«c,  omnia  fubjunxiniustrevertamur,  turbit 
apud  S^rapionem  îëiïe  tripoUuhi  apadlîiqfcooideift,  quod  quidem 
Sçràpi<y,' neque  ipfe  mezeréoni,  ■ficùri)  neique  tripplium  Diofcori-' 
des'laâiclniisanmimerayit*   Simbniaticem  Génuenfîs ,  in littera L^ 
viùi  de  làâdciniis  facit  mentioiuem^  etiàin  ttipolium  inter  ifta  col- 
locavit.   Quia  enim  Mefues  ponit  tiirbii  inter  laÛicinia  ^  turbit  au- 
tètri'apud  Setapionemëft  planta,  quani  D^ofëorides  vocat  ttipo- 
lîiiih,.  néiciéns  Simon  hoc  noracn  tuibirapud  duos  Aurores 
aequivôcedici ,  apud  akerum  de!  piâhta  haBdite^  lac/&:  folio  fe* 
rulat  fimili,  apud  altérum  dé  planta  carénte  laûe,  &  folium  ifa- 
tidi^id  eft  goacjo  iiinilei:gereme,;ptopter  Vèrba  Mefua^  dj6  turbit, 
trippliûtn  qiioqu&'^xer  '4aâiqkia:;camnunattâ^  ^  Vide  qaôt':diâi^ 
Tome  IX.  Ss^ 
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wltates,  &.quidem  inexplixj^biles,  occuriunt  Mgdicis  juniotib^, 
Arabum  audorum  doariaam  feftuendbus  ob^eorumdem  Auû^ 
rum  noa  modo  à  Gr^is,,fe4  etiam^à  feipfis  dfcordanmm.  Quate 
nuUa  alla  intet  ;oc,  qux  ,de  fimpUcibus  ined.c:in»s.  habentur  zm^, 
biguitates  reliqukur  via,  nifi  ut  ad  fenCum  ^udicem  «mfugi^us» 
&  a  plantam  virçntçm  habere  polTumus,  cujus  radix  Ff  ^«o 
/^riJzV  afFertur,  nunquidficex  génère  Uaiamorum ,  vel  aUa,  dil- 

cutiamu?.,      ,     '    :  ■-  '  ■ 

D€  bifgl&ffiu 

De  bugloflfa  autem  de  qua  quafris,  an  ga  q»|a  pro  buglofla  ut^. 
mur ,  fit  vera  bugloffa,  fi  tibi  quod  fenoo  refpoûdera,.vereor  ne, 
ficuti  tu  admodum  doôe  dubicafti,  ica.egp  nimium  proterve  vi-, 
dear  univerfam  noftri  tempotis  nwdifiih^  evertcr^i  ^ûam  u 
probare  contendew  bugbiTam,  quam  Mçdiçi  jymores  ad  ulum 
medicin»  adhibenç ,  non  efle  veram  buglpflàm »çu|:  eu^m ,  inquiec 
aliquis,laauçàm  qua  vcfcimur,  veram  effe  Uftucam  non  mficu- 
ris?Nonita  fciUcet  fumusaniraatiiabfitenim  ànobis  tanta  teme^ 
ritas,  ut  omnia  juniocum  Medicorum  placita.velimus  demolmi. 
fed,  ficuti  multa  eorum  probanda  cenfemus ,  ita  plura.  iuni  «»; 
quibus  Auaoresveteres  magii  fequendb  judicamus,  atque  millis 
prxfertim  in  quibjus  iidemMedici  Juniocesinvicem  videntur  dU-. 
fentirç.  De  boragine:Simon  Genuenfis,in  littera  B,  ita  Icribit.:; 
Boragoherb3\no«,ciboÂpta&-mediciaB&ifiQSv-&ioUa,&Veinen,. 

bugloffa  dic«ur,fpiecie$ c)u$  fylveftçis.  N<m reperio  ajiquem  Autto- 
rem  autbenticum  faciememcapituliim;deutraque,fifcra>itdcunaï, 

non  fcribit  de  alia,  h«c  iUe.  Pandeûarius  autem  aliter  fen|Cit>; 
nam  X  capite  fcribit  alterumi  de  boragkne  in  quo  allegat  Diolcc. 
ridem,  ftUerum  debjigldfïi  in.quoiâqit  Seraptoiiem  «£  ejHWem 
Pipicoridis  .auaoritatc:<lde.  buglo^  loquentem.  :  JVlontagnana 
veto  in  quodam  QOûfiUo  ifcribit  harc.verba  :  Borago  autem  non 
placet,  quia  planta  multum  ventofabilis,  &  ventofauvà,  quod 
oftenditm  propter  multitudittetfi  eruftoîMâonum  quas  cffictt,  U 
lîcet  ppnatur  icmpcotta^  quia  ^efli!fpeckJsl)i^Qfl«  qua  terop©-- 
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ratt  éftî  de  ea  partiœ  àb  dUâxJrîBus^  (blîKtury  &  ptutade  éi 
tttàmivàti  cjuafti  »W(^e v  êi^^i^ittt^  Wtfic^  ^A^i 

€énna  tamen  <k  ea  nihil  <Hxtc.  Vide  quanta  fit  ffiorutti  Aùftb-; 
rum  difcordia ,  ^Iter  dieik  ntflluiii  Atràôrèrii'ae  ùtfaqtie,  fcUicet 
de  borâgihié  &  de  '  bugltiflky  ^ïoqtii  J  àîtér  Çxx^t  aitibabus  herbis 
Cftat  Diofcotfdêm^  a!tef  fadt  biiglôflarti  Tpedém  borarinis  fyU 
veftris;  alteifl^otagiiieift  bu^lôffe/tân^tea^  generi,  fùbjicic.  kvU 
cenna  quoqoe  z  can.  tapite  dfc  lingua  bôvis  notât  fm  témporis 
Medkos ,  qùod  non  vera  btiglbfla  utetentur ,  (ed  alia  quac  non  habet 
ca{3ehi  ùtiKtàteJ  i  qttate  ih  cidtit -M^  tutn  Làtinortàn ,'  txxai 

etiam  Ariibutti  dêhetbi btt^fla  cbntroverffaî  quîd  mifiiHridèatut 
apetiam-  Ptimum  iî^  prot  èoihfèffà  ' hâbettrt ,  bugloflkm  Gtkco 
interpretamento  fingiiat  bovîs  aflSnuTari  :  dux  autem  font  herbx 
linguar  bubular,  atqùe  ideo  etiam  invicem  fiœiles,  altéra  à  nôbis 
lîngua  boTÎs,  altërat^  botago  liôminatar^  ied  dtœ  qàoque  hèrba? 
itidem  Kngtwc  bribrfar.  Bùglofla  ^amem  Avicennami  ^  ca 

&nc  herba  qàam  nos  vtilgo  bcraginem  homin^thu^; 

Nunc  cicerbkac  quflcftioiiem  tangamus.  Profeûè  îti  fortchum 
defcripfit  Diofcorides,  nt  dubitari  non  poffiç  fonchum  apud 
Grxcoi  efle  Kerbaài  qoatn  Latini  cicerbitain  vocanf,  fed  prj^* 
terea  Plkikts  unacum Dîofcoride^  tôt  hnjuis  herbae  ufu^  enumerac , 
ùt  me  alîquando  pudeat  noftd  tenipom  Medicotum  qui  tantum 
ifla  remédia  probant,  quse  magno  impendio  parantur,  quibas 
mefiora  aliquahdo  paupertimus  quifque  cœnat ,  fcré  tamen  ,  de 
quo  nos  etiam  magis'  pndere  ôporte^,  non  Indicas  atqne  Arabie- 
cas,  fîve  extenu  orbis  quserunt  medficinas ,  fed  qùas  Natura  illa 
omnium  rerum  |>arens  vulgo  etiam  expofmt.  MufteUa  pugnatura 
comra  ferpentes  paftu  fc  cicerbîtar  munit ,  atque  inter  pugnan- 
dum  eodem  crebro  repetito  fe  refovet.  Cofnpertum  eft  hoc ,  apud 
muhos  qui  dîmicationem  confertam  videre.  Nos  theriacam  con- 
tra venena  ab  -^gyptiis  magno  emimus  pretio,  cujus  potiifimam 
partem,  quambafim  vocatntas,  îHi  adhuc  ignorant,  prrter  multa 
alia  iîmplicia  medicamenta,  ad  eamdem  compoiitionem  necefTa- 
rîa,  quas  noftra  hac  astate,  neque  à  Graecis,  neque  à  Latinis , 
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nedun[i  à  Barbark  a)gnorcuatur  ^  rfiuqrum  ejdam  vel  unius  de* 
fçâmyjx  GalepLo  Medkorufli.  Prinçipi  credimus,  potçft  rotam 
compofitionem  corrumpere.  Natuc^  vero  opéra  func  abfoluciora^. 
ijaveiatu  facUiora,  nifi  o^  hoç  ipfum  vilefcerent.  Sonchum  au- 
tem  ,  five  qc^çfbi^un  cujus  opçîi^png;  H^cc  interpofuimus ,  ma- 
gnam  habere^  contra  yenena,  fçd  prsrcipue  fcorpionum,  effica- 
ciam ,  teftantur  tant  Dio&oridas  ap^d  l^^xcos^tum  etiam  Plinius^ 
apud  nos  ,  &  ex  recentioribus  Conçiliator  qui  laûucellam^  pet 
quam,  puto,  cicerbjbtam  intelligîr  (gu*  pt  eçiam  inquit  PUnius^ 
laâuca:  fîmilis  eft,  nifî  j(pino(aforqtJ)  T^pteni  aliis  hetbis  annume- 
rat,  quas  fheria,cae  a^qo^Iem  l^bei^t  çpntravenem  j^oprîetatem 
Atque  infupet  Avicenria,apud  Aj:iibç§,^fi  modo  c^cerbita  fit  herba^ 
quarii  ille  i  can.  taraxacon  notninat^  ot  fclo  plerofque  a:tate  noftra 
Medicos  celeberrimos ,  ac  pr^fcrtiqp  Gerardum  Veronenfem  exit 
tim^-fTe.  Nolo  enim  ego  nunc  dq  ifto^decernere,  quod  dudum  opus 
ad  hocipfum  de(linayi,taadecl^  nomina  Arabica^ 

quac  1  can.  apud^vicçntiam  /Jçripu,ip;veniunjtur  ,.quod  idem  opus 
forte  maturius  abfolvemus,  quando  te  hocquoque  non  minus 
cupere,  quam  illa  quas  nuper  à  nobis  explanata  funt,  intelleximus,. 
fi  tamen  tuam  in  hac  re  aviditatem  piufi:aLluox  fuertmus  comme* 
rati,  a^quo  ^nimo  patieris  y  fiiturum  illud  maxime  fperans  y  quod  tibi 
in  hac  epiilpla  contigit ,  fi  modo^çp^fto^a^  nomen  meretur ,  quac  ferè. 
ad  voluminis  nugnitudinem  excrevit,  qua^  quanto  tardius^  tanto 
majori  cum  foenore  eft  tibi  reddita.  Reliquum  eft  y  quo  mis 
quaefitis  omni  ex  par;e  fatisfi^t  ^  ut  etiam  de  cicercia  refpondeam» 
Hoc  legvminis  genus  vulgo  cicerçiam  noniinatç^  ,  à  Piinio^ 
lib.  I  ?5  cap..  I  ijcicercula  nuncupatqr.j  àTHf ophrafto^temlib.^dc 
plantis,  &  à  Galeno  eumdem  Theophraftum  allegante  lib.  %  de  ali- 
mentis  lathiron,  hoc  enim  verbum  Theodorus  Gracce  Latineque 
dodiffimus  in  tranflatione  Thepphrafti  cicerculam  interpretatur^ 

f^aU  j  Ferraru  ^  Caiptdis:  Fcbruariis.  M.  D.,  IV^ 
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HISTOIRE    NATURELLE 

DE    PLINE, 

LIVRE  VINGT-HUITIEME,       ' 

Qui  contient  les  remèdes  tirés  des  animaux, 

9 

■  ■         Il    I  I ,1   fin    . 

J^es  remèdes  tires  des  animaux. 

PRES  avoir  parlé  de  la  nature  de  toutes  les  cbofes  qui  font 
produites  entre  le  Ciel  &  la  fuperficie  terreftre^  il  fembleroit  ne 
nous  reftcr  plus  qu'à  expofer  les  qualités  des  fubftances  foffiles  &c 
minérales >  tirées  du  fein  même  de  la  terre,  fi  l'objet  important 
que  nous  rencontrons  fur  notre  route  ne  nous  autorifoit  à  nous 
en  écarter,.  &,  fi  après  avoir  traité  des  vertus  des  fimplès  6l  de$ 
arbres,  il  n  éroit  naturel  de  nous  arrêter  aux  propriétés  plus  effi« 
caces  encore  des  remèdes  tirés  des  animaux  (i);  car  les  êtres 


L'expérience  &  la  raUbn  nofi^  e&ga^r  urile  qu'pQ  pût  apprécier  a¥<ec  joftedd 

genr  d  employer  eacore  aujourd'hui  ce  que  la  rai(bn  a  de  conforme  avec 

dana  la  everHbn  de$  oialadtes,  diSé^  rexpérience:  mais  comme  il  eft  £bu« 

rentes  mbftances  animales.  Ainfi  ce  tént  impotfiele  d'en  venir  i  ce  point 

qnie  nous  avons  d  faire  pour  commen-  de  perfeâion  dans  tout  ce  <}ui  regarde 

1er  ttâlemettc  ce  livre ,  c'eft  d'exami*  les  faits  de  la  ptiyûque ,  quand  la  tbéo* 

ner  jufqu'â  quel  point  Texpérience  &  rie  nous  manquera»  nous  en  appelle*-^ 

la  raifon  font  d'accord  avec  les  rela^  ton$ivtwio'm$  à  l'expérience  Se  au  cé^ 

lions  de  PUne.  U  ktoit  ùins^  doute  moi^agi^  die^  Aut^iv^  qui  ont  pcâci- 
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gines ,  ac  pleraque  inventu  rajra  ac  difficilia,  iidem  tacebî- 
mus  quid  in  ipfo  homine  profit  homini,  cacteraque  gênera 
remediorum  mter  nos  viventia  ?  CuM  prasertim  ,  nifî 
carenti  doloribus  morbifque,  vita  ipfa  pœna  fiât.  Minime 
veto  :  omnemque  infumemus  operam,  licet  faftidii  pericu- 
lum  ùrgeat  :  quando  ita  decretum  eft,  minorem  graiix , 


que  cet  arc  avec  an  fuccès  confiant  9  ce  de  concluions  générales  pour  toute 

qui  paroît  avoir  manqué  à  Pline ,  da^pi  Tefpece. 

bien  des  occadons.  Cependant ,  quoique  la  plus  grande 

Je  crois  qu  il  n'eft  pas  hors  de  pro-  partie  desanimaux  foiyrniffe  les  mêmes 

pos,  avant  que  d'eiitrer  en  matière,  produits,  ils  ont  entre  eux  des  diflé- 

de'propofer  quelques  réflexions  gêné-  rences  bien  réelles.  Outre  ladi£férence 

raies  fur  le  règne  animal,  qui  fervent  fpécifique  &  particulière  à  chaque ef- 

pour  ainfi  dire  d'introduôtion  pour  pece  quellerecokde  fon  eflence,  & 

comprendre  facilement  jufqu'à  quel  qui  cara<îl:crife  la  trempe  des  fibres  & 

point  de  que  Pline  raconte  peut  s*ac«  le  caMâere  des  humeurs ,  il  eft  encore 

corder  avec  la  vérité.  .  d'aui^^   différences,  qui   dépendent 

De  tous  les  corps  de  la  nature ,  ceux  d'une  vie  plus  où  moins  exercée,  de 

qui  ont  plus  de  rapport  dans  la  com-  l'efpece  de  nourriture  dont  fe  fervent 

pofition  &  la  ftruûure  de  leurs  orga-  les  animaux ,  &  de  différentes  autres 

nQS ,  &  les  principes  dont  ils  font  com-  circonftances  dont  on  peut  apprécier 

pofés,'  avec  les  animaux,  ce  font  les  les  effets  par  les  lumières  de  la  phyfi- 

animaux  mcmes.   Er  quoiqu'il  y  ait  que. 

une  différence  infinie  entre  chaque  Par  le  moyen  de  ces  lumières ,  on 
efpece  d'animaux,  &  même  entre  les  peut  découvrir  jufqu'à  un  certain 
individus  de  chaque  efpece,  cepen-  point,  quels  font  les  animaux  qui  pen- 
dant Tanalyfe  chymique  découvre  or-  vent  entrer  dans  La  daffe  des  aliments, 
dinairement  peu  de  différence  entre  quels  font  ceux  qui  font  uniquement 
leurs  différents  produits.  A  l'excep-  des  médicaments.  Les  animaux  doi- 
tion  de  certains  infeftes  qui  donnent  vent  la  fource  de  leur  nourriture  aux 
un  acide  volatil  bien  diftinft,  la  diffé--  végétaux  j  mais  les  carnivores  dévo- 
rence  qui  fe  trouve  entre  les  animaux ,>  rent  ceux  qui  fe  noiftriffenfi  de  fubf* 
démontrée  par  Tanalyfe^  eft  dans^Ja  tances  végétales^  &  donnent  un  noa- 
quantité  plus  ou  moins  grande  de  fel  veaudegréd'attétiuationàcemacilage. 
alkaUvolaril,&  la  différence  de  cette  On  voit  donc  qu'il  faut  d'abord  en 
quantité  dépend  encore  de  tant  de  examinant  les  principes  qui  entrent 
circonftances  particulières  dans  lef-  dans  la  ftruâuredesatiimaux,  conlti* 
quelles  peut  fe  trouver  tel  ou  tel  indi-  tuer  deux  ordres  d'animaux  j  car  û  les 
vidtt^  qu'ôniii'eA  peut  guiere  déduire  herbivores  ic  les  granivores  fervent 

animés^ 
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animés,  pour  être  fournis  aux  remèdes,  n'en  fourniflenc  pas' 

moins  eux-mêmes  la  matière  de  hombre  de  médicaments.    Si 

donc  nous  n'avons  point  négligé  de  décrire  des  herbes ,   de^ 

fleurs,  en  un  mot,  une  multitude  de  plantes  la  plupart  exotiques, 

rares  &  difficiles  à  trouver,  nous  tairons-noj^s  fur  les  refToùrces 

qu'il  y  a  dans  Thomme  même  pour  Thomme,  6c  fur  tant  de  le*, 

medes  vivants  que  nous  avons  (bus  le;  yeux?  non;  &c  puifque  la 

vie  rfeft  qu'un  tourment  fi  elle  n'eft  exempte  de  douleurs  6c  de 

maladies ,  nous  mettrons  ici  tous  nos  foins ,  au  hafard  de  tous  les 

dégoûts  que  nous  pourrons  éprouver  ou  faire  efluyer  aux  autres , 

notre  objet  étant  toujours  d'avoir  moins  d'égard  à  l'agrément  qu'à 


1» 
de  nourriture  aux  carnivores ,  la  pro-  cliymîques ,  altérable  à  la  feule  putré* 
poJhion  xieû  pas   réciproque   pour  faction.  Cette  partie  volatile  eft  ua 
ceux-ci  :  donc  ils  ne  peuvent  plus  des  agents  les  plus  puiiTants  par  lef- 
rentrer ,  nour  ces  animaux ,  que  dans  quels  les  animaux  puiflent  produire 
la  claife  aes  médicaments.  Ubomme  un  changement  réciproque  fur  leur 
elt  {itué,pour  ainfi  dire, au  milieu  corps.   De  là  ces  horreurs  d'efpeces 
de  ces  deux  clades  ,  également  carni-  d'animaux  les  unes  pour  les  autres  ^ 
vore  ,   &  fait  pour  fe   nourrir  des  dont  Thiftoire  naturelle,  cultivée  avec 
végétaux  4  il  femble  pourtant  que  ces  un  peu  de  foin ,  a  retranché  une  grande 
derniers  foient  fa  nourriture  la  p\\ss  partie,  mais  dont  les  exemples  lont  ce- 
naturelle  :  mais  il  n'eft  pas  afTez  fort  pendant  indubitables  dans  la  nature,  f 
pour  fe  nourrir  des  mucilages  grof-  De  plus,  la  conftitution  naturelle 
Sers  de  certains  végétaièx  ,&  les  prin^  des  humeurs  des  animaux  préfente 
cipes  de  fon  corps  ne  font  pas  aiTez  différents  degrés  d'altération  &  d'atté* 
atténués  pour  que  les  animaux  carni-  nuation  dans  leurs  parties  même  nui- 
vores  lui  fervent  de  nourriture  unique  tritives  ^  qui  font  qu'elles  peuvent  fef> 
&univerfelle.Mais, indépendamment  vir  de  nourriture  a  une  eipece  d'ani«> 
des  principes  qui  conûiituent  l'animal ,  maux ,  fans  pour  cela  nourrir  les  au^ 
11  paroît  démontré  oue  chaque  ani-  très.  Or,  toute  humeur  qui  n'eft  pas 
mal  aune  efpece  d^eipritxeâeur parti-  altérable  par  les  agents  naturels,  pro- 
culier ,  qui  dépend  du  développement  duit  an  changement  dans  le  corps  y  S: 
&  de  la  combinaifon  que  fon  corps  eft  c'eft  fur  ce  peu  de  principes  (|ue  roule 
capable  de  procurer  aux  parties  les  l'explication  de  Taâion  des 'médical- 
plus  fubtiles  de  la  matière  qu'il  reçoit  ments ,  principes  adoptés  &  dévelop« 
Se  qu'il  change  en  fa  propre  fubftance,  pés  par  Hippocrate,  &  dont  nous  fe»- 
m  paroît,  comme  les  efprits  reâeurs  rons  ufage  dans  tout  le  cours  de  nos 
"    '  '    *  le  1 


3-: 


es  végétaux ,  inaltérabfe  aux  agents    notes  »» 
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quam  utilitatum  vitae  y  refpedxim  habere.  Quin  imo  extema 
quoque>  &  barbares  edaiaritu&indaeabimus.  Rdestantum 
audores  appellet*  Quamquam  ^  ipfi  confenlu  propé  judi- 
cata  eligere  laboravimus,  pbtiufque  caix  renim,  quam  co- 
piai inftitimus.  Ulud  admonuiffe  pèrquam  necefTarium  eft^ 
di€tas  jam  à  nobis  naturàs  animalium,  &  qux  cujufque  ef- 
fent  inventa  (  neque  enim  minus  profuere  medicinas  repe- 
riendo,  quam  profunt  pxaebendo)^  nunc  qux  in  iplîs  aim- 
lientur  indicari,  neque  illic  in  totum  onulïa;  itaque  haw; 
efTe  quidem  alia ,  illis  tamen  connexa. 

Incipiemus  autem  ab  homine^  ipfum  fîbi  exquirentes, 
îmmenfà  ftatim  difficultate  "obvia,  oanguinem  époque  gla 


(i)  Note  de  M.  Guettât d.  »  Uûn^  •»  tout ,  rencontrent ,  tant  cEins  les 

99  cien  axiome  de  médecine,  fondé  n  premières  voies  oue  dans  les  ho^ 

^  dans  la  nature  &  dans  la  vérité ,  que  i»  meurs  dtr  corp$ ,  beaucoup  de  par* 

m  les  contraires  fe  guérilTent  par  les  w  ties  analogues  auxquelles  elles  ibne 

9è  contraires,  doit  jetter  quelc{ue  lu-  •»  obligées  de  s*umr,  &  ayeclefquel- 

w  miere  fur  les  popriétés  médicinales-  ^  les  elléis  fe  déchargenr  de  nouveau 

1»  des  parties  du  corps  humain  ^  cat  »  pat  lescouloirs^qui  leur  font  defti^ 

•9»  en  premierlieu  les  parties  efTentiet-  m  nésyy. 

»  les  &  nutritives  de  ITiomme ,  R  nous^  (  j)  Cefl:-à*dîre  :  Fhomme  fera  i  la 

m  le  fuppofons  dans  un  état  de  fanté ,  £>is  l'obfetfic  lefufet  de  nos  recherches» 

j9  ne  peuvent  pas  produire  dans  un-  (4)NotedifM.Guettard.  »Le  pre- 

»  autre  homme  aucun  excès  contraire  »>  mier  des  Auteurs  anciens  qui  air 

m  à  quelqfue  vice  déterminé.  Ces  par-  w  fett  ntention  dfe  ce  remède  révol- 

.  »  ties  y  faites  pour  confer ver ,  ne  pei^-  »>  tant ,  eft  Celfe  j  &  après  lui  prefque 

9»  vent  pas  produire  d'altération  dans  »  tous  les  Auteurs,  tant  anciens  que 

99  un  animal  de  même  efpece  j  auffi  9»  modernes ,  en  ont  fuit  mention. 

»•  je  ne  vois  pas  (ju'aucun  Auteur  ac-  99  On  fait  encore  u(age  de  ce  remède 

•99  crédité  nous  ait  parlé  des  merveilles  99  à  Romre ,  où  Potr  afiomme  les  mal- 

M  produites  par  Toifage  de  ces  parties,  w  faîteurs ,  &  ofi  on  les  coupe  en  qu> 

99  En  fécond  lieu ,  les  parties  excré^  99  tiye  qitarticrs.  Cependant  je  ne  con- 

99  mentîtielîes,&déchargéesdu corps  »  nois  pas  d'obftrvation  bien  précife 

99  comme  un  fardeau  inutile ,  ne  petr»  99  diaprés  laquelle  on  puifle  conclure 

99  vent  pas  paflTer  pour  de  grands  re-  9»  que  cerentedeh6rtiMe,dont  prêt 

99  medes,parcequ*ellcstendentpromp-  99  tjue  aucun  Auteur  ne  parle  qrfa- 

s9  tement  a  la  putréfaiftion  j  &,  après  n  vec  indignation»  ^it  guéri  aucun 
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Tutilitsé  -des  matières.  Nos  recherches  s'étendront  ju{qu  aux  dé- 
couvertes .étrangères  &>auxurages  des  barbares,  (ans  rien  garait* 
tir,  &fur  la  feule  foi  des  Auteurs.  Cependant  nous  nous  Som- 
mes appliqués  à  nechoifîr  que  des  faits  établis  en  quelque  façon 
par  l'uniformité  des  témoignages,  ^  nous  avons  préféré  dans  ce 
choix  l'exaâitude  à  TabondanceL  Mais  avant  tout,  il  eft  fans  doute 
très  néceflaire  d avertir  que,  pour  ne  point  répéter  ce  que  nous 
avons  déjà  dit,  tant  des  propriétés  des  animaux,  que  des  différen- 
tes Recouvertes,  àinfi  que  d'e leurs  Auteurs,  qui  n'ont  pas  été  moins 
utiles  aux  hommes  en  trouvant  les  remèdes ,  que  le  font  aujour- 
d'hui ceux  qui  les  adAiiniftrent,  nous  ne  ferons  qu'indiquer  ici 
les  fecôurs  qu'on  peut  tirer  du  règne  animal.  Nous  en  avons 
déjà  touché  quelque  chofe  dans  l'Hiftoire  à^s  Animaux^  &  ce 
qui  nous  refte  à  dire,  quoique  d'un  genre  différent,  y  eft  lié.  * 
Nous  conunencerons  par  l'homme  (2),  &  nos  premières  re- 
cherches feront  en  lui  pour  lui-même  (5)  :ce  qui  nous  préfente 
d'abord  de  très  grandes  difficultés.  On  a  bu  jufqu'au  fang  des 
gladiateurs  (4),  àL  Ton  a  cru  ce  breuvage  vivant  (encore  plein 


malade.  Uépilepfîe  èft  de  toutes  les 
maladies  du  borps  cellequiait  ins- 
piré le  plus  de  frayeur,  &  qui  ait  été 
décrite  avec  le  plusd  cnergiepar  les 
Auteurs^  Indomptable  par  lesj:e^ 
medes  ordinaires ,  on  a  cherché  de 
tout  temps  des  remèdes  (inguliers , 
&  des  pratiques  faperfticieuies  pour 
la: guérit  ;  cependant  on  peut  re- 
marquer que  pref<]ue  généralement 
on  a  ciré  les  médicaments  des  ani* 
maux^  6c  même  du.  corps  humain. 
On  emploie  enodre.la  rapure  du 
crabe  humain*  LeS'Chymrftes  ont 
beaucoup  vanté  Thuib  anknale  co* 
hobée  ficrediftillée  un  nombre  pro- 
digieux de  foist  on  l'appelle  huile 
animale  de  Dippelius, parceque  ce 


u  Chymîfte  a  décrit  exa6kement  ùl 
n  propriété  &  fa  nature  ;  mais  aucun 
t»  de  ces  remèdes  ne  convient  à  tops 
»•  les  cas  ,  &  il  y  a  une  grande  difFé- 
ji  rence^entreP^ile  animale  dftnstrct 
19  état ,  &  fa  nature  dans  le  corps  hu- 
»  main.  On  peut  s'imaginer  que  le 
s»  fang  »  dans  cet  état,  contient  en- 
w  core  Teibrit  reâeur  des  animaux  » 
«  fi  aifèa  évaporer,  &qui  frappe  ef- 
n  feâivemenr  1  odorat  ;  ce  qcre  Pline 
m  exprime  ^v^vivtntihtèspocidis.  Mais 
n  l'expérience  n'a  rien  appris  de  po- 
m  fitir  for  fes  effets  médicamenteux, 
flt  non^plos  que  fiit  te  fane  encore 
»*  tout  cnaud  d'ânon ,  confeilfe  férieu- 
»>  fement  pour  certaines  efpeces  de 
»  vapeurs»» 

Vvv  ij 
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diâtoiam  bibunc,  ut  viveûtibus  poculis,  coiniciales  morbir 
quod  rpe<^re  facientes  in  eadem  arena  feras  cjuoque  hot- 
xor  eft.  At  hercule,  illi-ex  homîne  ipfa  forbere  emcaciffi- 
mum  putanc  calidutn  fpirantemque,  &  una  ip{am  animam 
ex  afculo  vulnerum ,  cum  t^agis  ne  ferarum  quMem  admo- 
veri  ora  fas  fît  humana.  Alii  medullas  cnirom  quacrunc ,  & 
cerebrum  infantium.  Nec  pauci  apud  Graecos ,  fîngulorum 
vifcerum  membrorumque  etîam  iapores  dixere,  omniia  pef» 
fecutî  ufque  ad  refegmina  unguium  :  Quafî  vero  iàûicas 
viderî  polfit,  fèram  ex  homîne  fieri  ,  naorboqjue  di^umkk 

Ï'^  ià  tnedicina  :  egregia  hercule  fruftratione,  fl  non  profit, 
fpici  humana  exta  nefas  habetur,  quid  mandi^  Quis  ifb 
invenit  oftenta  ?  Tecum  enim  res  erit ,  everfor  juris  hit- 
mâniy  monftrorumque  artifex,  qui  primus-  ea:  condidiiti  ^ 
credo,  ne  vita  tui  oblivifceretur.  Quis  invemt  fingula 
membra  humana  mandere?  qua  conjeâiura  induâus?quam 
poteft  medicina  ifta  originem  habutJOfe  }■  Quis  veneficia  m- 
npcentiora  effecit,  quam  remédia  ?  Efl»,  barbari  extern*- 
que  ritus  invenerint,  etiamne  Graeci  fuas  fecere  has.  artes? 
Exftant  commentationes  Democrîti^  ad  alia  tuncE  hominîs 
^capite  ofla  plus  prodefFe  ;  ad  alia ,  amici  &  hofpitis.  Jam 


;    (5)  CeldiSy  Im  y ,  diap.  Xf,  deVé'  gTadlacmsjugttlàtipattïCttramaâqaaiit 

{tilepHe  j  écrit  tQuidam  jiigulaH  gli*-  novies  datam- C0nfitmant:  Quaque  ejuf- 

aiatoriJf,  «cdido^  fangtdne  epoto-  ,  taéi  4tem.geaeris/îtnt,  extra  mediàtu-prof 

morbofefe  libtramnt  ^  apud  quot  mi*  fejfienem  eadum  ,  qtuumis^  profiùjft: 

firum  auxUium  tctérahik  mifirias  mo'  fuihufdam  vtfarfant^ 

^/;t/<;(ur.  On  lie  auifi  chez  TaceaUeih,  ■    (6)  Note  deM.  Guettant»  On  et» 

in  Apçlçg.  Qh^f,  iQ.:JttmiIliçuimm-  m  ploie* encore  la;  moelle  eiGérieartt>> 

Mcre  in.  arena-  aoxiorum  jugu/atorum  »»  ment  comme  ^ilne  hvile  adoociC» 

faagfiUtern  rectateot  avidâfoi  ctmitiali  «r  fante&  foK  pénétrants  t  potx  le  cet- 

moria  medentes  aufermt  :  uàijwul  m  yeatrées.encintSrC'eAuae-rid>Aa»> 

Enfin  nous  lifoiM  ctwz  Sccibontus  La»-  »  ce  gui  tovrnepcemptemenc  en  pa^ 

gji»,  Comfof,  tS  i  Item.  exij.eàaon  m-  tréââioof».dc  doocrofage  ne  peitc 
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4'efpms  &  de  vie)  propre  à  guérir  les  épileptiques  (j).  On  ne 
peut  voir  fans  horreur  les  bêtes  féroces  s'abreuver  de  fang  dans 
cette  même  arène  :  on  trouve  inhumain  d'approchjér  la  bouche  des 
'blëflures  de  quelque  animal  j  jK  l*oh  ofe,  grattdsX)ieuxj  regarder 
èomme  Un  remède  des  plus  i^ffiçaces,  d^bbire  lefeng  ^uh'homtae,, 
•  de  boire  ce  fang  tout  chaud ,  tout  fumant  y  d'avkter  les  èfpfrits  qu'exî- 
hale  l'embouchure  de  fa  pkie  !  D'autres  veulent  trouver  dei  feihedels 
dans  la  moelle  des  j»hbes  i6).  Se  dans  la  cërVells  des  enfanta. 
-Il  y  a  mêtiie  eu  pkrmi;  les.GiBcsr,  eniaâèrigtandinombre),  de 
-ces  aboiDinablescnfieux(6*).qui:dtiîpéeot  Ii'l9^t  p^e^rfiçtde.dia^ 
.  que  membre,(7)  i  M  ^vfi  ^oieiïç  tçiit  ^nalyfé*  ç^  ég««ç4 wfqu*^«|c 

rognuresdes  ongl^sj^çpiiimg  s'il  %llpiç^,  pour  recouvrer 
. changer  l'homïnç-fn  bçte  férojce^  îc  lu|^re ^éf:ttei|  fes  œ^uxjpar 
Je  feul  u^e  du  t^|ne^e"qii,pevipeçr^  eu:  hfmçviC^émrz^  effet. 

On  ne  Ce  permet^  point-de  regarder' des  entrailles  humaines,  que 

fera-çe  dqnc  de  les  inan^er  équipent  ayoïr  inventé  ces  horreurs? 

car  c'eft  à  toi  que  j'en  Veux  îèi/d^fttùôteur  de  tout  droic  hàiûàin", 
•artifan  de  monftres,  qui  as  ïè'pîreœiéf'ihiagihi^^dè  pàreîlyreinë- 
Mes,  dans  iiYeuW\me,'je'ab'HV  de-refidre^fei^riiémotte  àjaiarfs 

-éxécFftble.  --Q««lïe  -fegtfr-d^cttc-^s'eft-ayiCi.dc  faire  .dévorer  des^ 
,xnembres  humains^, quelle  çoiye^e  l'a  ç<^,ijduit  Ji^ ?  -qui  enfi|i  x 

trouvé  le  fecret  de  reiidre  en  ce. point  les  |^ifons:pk$  iiiaocents- 

que  les  rcitiedésOe-vérré  <jue  cfes  hôrribldS;  ufages  ibiehc  dds  à^ 
Jdjep'WÉi^i,  â.i4^?  é^r^j^ers  j'  Gc^nieri^!ljs;.<^rec:s  b^.|li  jpu'le» 
iafiQpcer.i  iJ:y;a.d6Sii4émc»tt&-de  I?(^na«cicp^  oùfoQ  Cfonye  que 
'fcs  kis  'cEp'  la  tête'  d'uta  théchaftt  hpitiitoe  ou'  d*un.iiialÊu6eujr  (bflt 

:■»','   0'..'ii.'.    !■  '  iilj'.    ''..'!  ;:ii'/  ''     •"    'A'M'.\':.    '",'   .'' '.  'X'   '",.    1  v- 


»    r 
-Jîfl 


trMvi^^k^  ^^Gu^f}^^^'  ••Plipe  jçefi?is.^i:  les;go^  qu'ils 


f»  .ciWn^aax'  en  JM^ticuli^i:  ^  compte  ^nace .  &  qu€  le  mocceau  ^  plus  dé^ 
m  alipfienïv  Mais,  toute  fa  médecine  ^licac  de  tonale  corps  étdix le talon«» 
,^confiflioit%n^rpfàse  des  planta  .    ^ 


Digitized  by 


Google 


JÎ.^   NATURALÎS   h' l'ST  6  «.  I  m   L  I  é."  XXV'lII. 

-rçto  vi  intereitîptî  dente  giïigÏYâs  ih  •  dolôre  fcârificari , 


jpLegue  crematiji  prppiiùvit  aqujajpi^TQnte^'noéiu  comitiali- 
."Bus  mor|>is.  Çiçjçademfjjfpe^di^jini^  feciç, 

contra  c^ni$  rabiofî  mprÀ^s  ^^ntaços.  Àtque  étiam  quadni- 
.pedes  hortiines  ^a-tfere,  jcontra  iqâaitiones  bouin^,,  pcrfpia- 
itis.cofniiiras  îinfi^reiitesioâaliunGiaELït  âubi^mo  occiTu^  eC- 
-Cetj^êm.  crematiisyiHiginem  quac  peirnodbflikyfluun  mop- 
feis  dando.-'îte^i  à'noMs  ftoftrifcjue  Iktéris-  aWmt  ifla. 
Nos  atixiîiaicfîçenius ,'  non  piaèula  i  ficubi  la^is  puerpeFarum 
Tiïus'mèd^tipotiiitificiibï  faliva,  taâiufvetbrporis,  cactera- 
que  iSniilià.^iTAM /qùiciëni  noà  afleo.éiiip'eténidani  ceiife-* 
niû^, ut  quoquo  modo trahenda  fit,  Ouifbiûs  es  talis', acque  \- 
jtnoner^j  etiarn  cvun  oblcentis  vixeris,  aut  nefandus.  (Jua- 
propterlipc  prij^pm  quii^qme  in  îtemediis  animi  fui  habeat  : 
EX^l0^rfNJ,i^V^l^WSJi:quat  toini^^  triJ^ùit.narufa.,  nullum 


M.fune 


m,  ,x  .uie  „l'Âpollohm»/iuiipmnié  Afu-  »  tous  les  remèdes- tires  ae^l'lioiniiie 
W* ru)?* ,  A ^ê-'Paf^&ffiti:ë&n^i[' ''  À  donc  parfe  fâ ^nAwf  Auééw'^  IT^ 
:»  'àvoîtié»i!it^1e^cââ;9lc3t«s''à«nÉre$>i>w:Càibtffc't«lbrâ^^  Mâeq^kfbt 

»>  etoit  de  la  fe^e  d'Hérophile,  &  de     «on  ne  doit  pas  reftreindire  le  pou- 

-  »  -ta vilh? dtf  MefflPhisypc'eftrteTnè--- ir-yoir-de  réfoudre ki-catarafte» ,-& 

•>  me  que  celui  dont  pgrle  Çxlius     »  fur- tout  les  taies ,  aujfeal.fielfan- 

«'AtketiàVl'JJv;  1, 'chatte.' in;  î'.'  «.main,  AucrqhttMiJe'iPéi^àiele 

'(Ij)  Wbtfe'Be  M., i% fSaeJfWn ■  W-WI-  H'm  d«'  àlT?/AàttÇ^,  %W^^ îA^ute 

w  /«/w<Wi»«//>W,^cbW'bolt64«iÂ.  -rtyAdleéttïii'àii^^att'éF;iÔiëi/i*f<«t 

.rt  rfflc'au-Hvié.  ét6it,ï^oir'$diaay,   -ii  Ifejïfus  éftcâé^'tteï'çltle^fieïdb 

t.  à'IstfoîsOVàreà'r&jPoèfeictagrqi^j    ;W^jdiirofts.Àu''furèTA^;Tiàël<ïhes'Aït- 

»  il  viVoit  d'à  teibs  de  Sbcràtte;  11  y !a  "■•.'!  téûrforii  réf)éT^i-rtipeatî ^Uè ptb- 

j» -peut-ctre  en  un  Médecin  dé  de    »'pofe  ici  Artôthon  j  SSiribomustir- 

ft  nom».  Les  manufcrits  portent il/«-    »  gbs  étf  parle  eii  ^atl^iit'^'A:  tottuhe 
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bons  pour  certaines  maladies^  ôc  c^ux  d'pix  am;  oujd'u^^ 

avec  qui  Ton  a  vécu  familièrement  ,  nieîlleurs  pour '4^autras^ 

Apollomus  (8)  a  écrit  quun  remède  très  efficace  pour^  la  douleur 


des  gencives  étoit  de  les-  fcarifier  avec  1^  dent  d'^ijn  homme  mort 
de  mort  violente j  &  Miletiis^C^^,  que  lés  fluxiohs^  dès  yeux  fe 
Çuériflcnent  avec  le  fiel  d'un  homme  (lo).  Artemon  (i|i}^|K)ur 
le,  mal  çadi^,  faifbitrboirérpendant  là  nuif/daris  aè  ï^aù  dè'rbn* 
tainei  'du  crâne  d'un  cadavre  humain^  nb^i/ex^b^  fcir  K  ibiièhé!ri 
Anthacus  faitoitun'l^euvâgè;  o^^^  fétidu] 

pout  la'  mbirfure  'd^  cMéiis  chfâéé^/^n  à  m^it^^i?ë  ^ë  îii^îtafei^ 
des  remèdes  pour  la  guérifoii  desr^fti^îiuic  à'^Uâtee-^^^ds*.  V^^ixi 
renflùref  des  b<}wfs-,^par  ekèM^^  l*e  4tôèiïfei'7 

ic  on  y  a  incrodiiit  des  6s  htàtikitu;)  Dimfcsa^kiiifiB  çfidau&dsr  des 
porcs,  dn  leur  ^ésmtk^àœ.itomta^^^ 

un  endroit  où  avoit:(ttéW!ftuJb^\î)i4  Wrî«fwni?>:  Mawf  j  iloin>4«^ 
nous  ,  loin  de  nos  écrits ,,  de;pai?ej^  fiétaU^It  nr'e^  pas  ^6H 
tion  ici  de  pratiques  fuperftîtieufes^  mais  de  remèdes;  comme 
dans  les  <^"ou  IVfagé  dù'Tiît^       Temrhés'nôïïvêTtêmen^ 
chëes  /  Ik  falive  -humaine  ^  le  ^  feuï  attoochctoicnit  Idu  *  ^cai^ii,  i  gc 
4*îintre!s  nioyeris'  fettiblàblés/ont  bpéré  ij^élque  guérîfpn -^^  "tàr; 
enfin  nous  ne  croyons  pas  qi^e  ,1a  vie  (bit  fijdeÇxable,  qu'il  Êtille- 
la  prolonger  à  quelque  prix  que  ce  foit^;  Si  t Vous  jpîcnfeiï*,  œla  ;i 
qui'  que.  vous  foyei: ,  Vou^  '  ifbiï  niçurréi^i^a:^  'ifioins  aprësL  'àvdit^ 
•«écu  diaas  la  débau^ hejoy. 4an3  je  crime-,r  CÎfil^^jpouq)^^  pa^mf  ies> 
remèdes  de  fame,lplï  doit-d-abord^€»iîd^f^^ 
»  tous  les  biens  ^onnés  à  îlionffae  pdr  eft  poiht^ 

^      '■    i'   in  ■       ■ .  u  ,    [  Mxw  uS  \    ;.;  m — t  è-JUè  i\i\\u  ^ié^^i  I  hiu'u  »ft  <  âio  I  %ii 
9  4'9|]9  ofHIMQi^:^  ;ïi^is^.Q.:;S€^RU^    qui  fanguinem  ex  vtnafua  ^iSlHÏÏxi^^îh 

(bUon^  auffi  Qifinrus  S.ereniis',  ç.:5;8  ^ 


î;  .£: 


(il)  Ceft  à  cette  pratique  .d*Arte-     ic  comiûaii  morko ^f.  }6i  i 
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Caput 


ihelius  efle  tempeftivâ  morte  :  idque  in  ea  optimum,  quod 
îllani  (ibi  qiiifque  praeftarê  poterit.  ' 


AriJ^tin^medenâoa^ 

Ë  X  hominé  remedicirum  jpfimûm  maxiiîise  quxffiohis  ^ 
&  feîpper  incèrtae  eft,  yaleaiitn^^lîquid  verba  &  incanta- 
iiK^nta  carminurii;  Quoifî  verum  çft,  homini  accepcum 
ferri  oportere  conyejOLiet.f  Sed  viritim  fapientiiïîmi  cujufque 
refpuit  fides*  In  univerfum  yçro  çn^nibus  horis  craiit  vita, 
X^c  fefitiîi  Quipp  Yi^ftimas^caedi  fine  precatione  non  vide- 
toi:  referre  >'  necDeosiité  confuli^^Prastérea  alia  fu»t  verba 
impetiitis^lalia  4Gfmlfari^  com'mentationis^  Vidimui^ 

qùtf  fc^rtis  precatronibtts  obfecralfe  fummos  magiftratus  : 
Et  iïe  q\iid- verboram  practereâtur,  aut  pracpofterum  dica- 


li^\  La> morale  ionefte  du  fuicide 
avoic  fuccédé  immédiatement  chez  le$ 
Romains  à  la  perte,  de  leur  liberté. 
L'exemplô  der  Catbn  -d^U tique ,  de 
Brutus  y  de  iCaiiÇus  &ide  Rbrcie  y  avok 
laifl*é:  de  longues  traces  &  (pipé  je  ne 
fais  quel  regret  dé  vivre ,'  c|iez  lès  trois 
ou  quatre  géiiéràHonsRortiafnes ,  pof^ 
térieures  '  i  x:es  fiers  Républicain* 
Après  1  âge  de  Plinç,  on  vit  peu4* 
peu  cette  noire  mélancolie  fe^'ïaUen- 
dr  frelle  ne -dura-»  pour-  ainfi  dire  , 
qu*autant  que  le  fouvenirdela  liberté 
perdue.>  -  •'  '-'•''    "  **''  --..uVit-...  >.•'. 

fi^^Notè  de  M. Guettfrd.ii'  H pL^ 
*  tbît  pat  la  façon  dont  Pline  pâtle» 
I»  ièi  des  idées  qu^avoient  les  gens  kn^ 
«  fés  de  foin  tems,  quon  né  fàifoit 
M  grand  cas  4^  ces  fortes  de  charmes 
19  que  dans  lar  populace ,  toujours  in-» 
w  çoityff^^  fiu  les  préjuge  ^  Se  que 


9»  les  lumière^  die  \^  Religion.  Ch^« 
»  ^tienne  n  ontpps.pu  dég^er  de  ces 
M  abfurdités.  (Cependant  de  tems  en 
M'tems  il  paroît  par  fes  expreffiont 
.« .  qu'il  n'eQ  écdit  pas  lui  mèi^e  eq^empt. 
n  Npus  retrouvons  de  pareilles  for* 
»  mules  dé  tems  en  tepis  dan&  les  Mé»' 
1»  decins' Grées  du  Bas-Empire  ,  ic 
f»jm£n3f(4^i^  /Tpallian  ,  d'ailleurs  & 
i>  Judicieux.  Mais  ni  Hippocrate  ni 
m  Galiën  n'y  ont  jamais  ajouté  foi9 
-».^4i'en4wcpoint  déshonoré  leurs 
m  écrits.  Les  grands  Médecins  àes  der- 
à  t&èt^  (iede^  offt  été  ex^iftpts  de  ces 
j>~ impertinences;  mais  les  médiocres, 
t>  &  entre  autres  les  Chymîftes  y  ont 
w  renouvelle  plufieurs  de  ces  chime* 
*  re^  ir. '  •  ^'  '■  "  - 

"'  (i)  Noté  de  Mi  Guéttard.  »»  lAê 
u  formules^  de  jptièrès-  IWit  des  •  dr» 
jr  conftànces  euênàelies  -^  toute  ef- 

de 
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m  de  plus  grand  que  la  mort ,  Iprfqu'elle  vient  à  propos ( i  x)  j  &  que 
«#  ce  qu'il  y  a  4e  meilleur  en  dl^^  ç'pft  que  chacun  peut  fe  la  pro- 
#>  curer  w*      '  ^ 

Z?^  /tf  v^/ïM  attrihûée  aux  paroles  magiques  :  s^il  exifte  dans 
ces  formules  aucune  vertu  médicinale. 

Lt  premier  dés  remèdes  dont  la  fource  eft  dans  lliomme,  fait 
naître  cette  grande  queftion  qui  rfa  pas  encore  été  réfolucî  Sa- 
voir, il  les  paroles  &C.1&S  charmes. ont  quelques  vertus  médicina,-^ 
les  (i).  S*il  peut  y  en  avoir  en  effet,  il  faut  donc  les  rapporter  à 
l'homme i  mais,  à  confulter  chacun  en  particulier,  les  gens  les 
plus  fenfés  n'en  croient  rien.  Cependant  tout. le  monde  eft  cré* 
dule;  on  croit,  par  exemple,  fans  îa  moiiidfe  évidence,  qu'un 
facrifice  ,  fans  formule  -de  prière  C^)>  éft  inutile  ou  fans  fruit., 
&  que  ce  n'eft  pas  convenablement  confulter  les  Dieux.  De  plus, 
il  y  a  des  paroles  diverfes ,  les  unes  d'impétration  (  3  )  pour  les 
biens  à  obtenir,  les  autres  de  dépulfîon  pour  les  maux  qu'on  veut 
détourner,  &  d'autres  de  fimple  recommandation  (4)-  Nous  avons 
vu  des  Magîftrats  Souverains  eifaployer<:ertaines  formuleisde  priè- 
res; &c  tel  étoit  leur  fcrupule,  que  pour  ne  rien  en  omettre,  ou 

•»  pece  de  çulce*  Mais  A'eft-il  pas  fu«  i>  ment  inftitué  pour  confulter  les 

«>  perftitieox,  pour  ne  jpas  dire  impie,  i»  Dieux.  Onlir  auHî  ce  termei/Tzpe- 

•*  d'y  i:ecouriF  CQOime  f<Hit  nos  pay-  >•  rmx//7rdansIapiecedePiaute,inti« 

0»  fans  pour  découvrir  l'auteur  d'un  «  tXL\èc4finaria^2L(k.i^£cQn.  i ,  v,  1 1» 

»  vol,  pour  retrouver  une  chèvre ^a-  »  Voyez  Uardouin  ••. 

»  rée,  un  chien  perdu,  &a».  (4)  Note  de  M,  de  Querlon.  «Le 

(j)  Note  de  M.Guettatd.  «Pline  »  texte  porte  commentationis ^  dont 

f»  rapporte  ici  trois  efpeces  dé  facri-  »  ici  le  fens  eft  impénétrable ,  mis 

4è  fiçes ,  împctnds  pour  impetrantis.  >  s>  probablement  pour  commendatià^ 

«y  Txnislesjxunufcritss'acœrdefitpour  »  nîs^  c'eft-i-dire^  cum  aliquld  com^ 

»  cette  fîgniAcatiçn;  Valere  Maxime  •>  mendaadum  eftyzind  que  parle. Va- 

f»  parle  aucommencement de  ion  pre-  *•  1ère  Maxime,  au  commencement 

it  mier  livre  de  cette  e%ece  de  facri-  n  de  fon premier  livre,  en  diftinguant 

j9  fice ,  Se  des  deux  autres  dont  Pline  m  les  trois  fortes  de  facrifices  énoncés 

p  parle  icL  L*i/iperrir«^^tûitpropter  »  par  Pline  m. 
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^    , . . , ) 

tur^de  Icripco  pra^ire  ali<pçm:iiufufque  alium  cui^odem 
dati  qui  attendat  :  aMum  vcra  pratponi,  qui  favcri  Imgim 
jubeat  :  tibicinem  canere,  ne  quid  aliud  exaudiatur  :  utra- 
que  mempria  infigni  y  quode^s  ipfx  Diraç  obftrepentes  nocue- 
rint,  quôtiefye  precacio  erraverit,  fie  repente  extis  adimi 
capita  vel  dorda,  aut  geminari,  viâima  fiante*  Durât  im- 
menfo  exemplo  Deciorum  patris.  filiique^  auo  fe  devo- 
yèiq  y  Carmen.  Exftat^  Tuccis  YeÛalis  imcefta:.  precano , 


(5)  Note  dç  M.  Gaettard.  »  Horace 
»  emploie  lé  même  terme  dant  Itr 
in  même  fignîficatîott.  Ssjie<}iie^hvxeL 
m  d^  vitâ  bcatây^dk^f*  x6y  ace.oouee. 
jt  équivoque  fur  la  iignificacion  de 
^  ce  mot  ».  Confakons  auffi  le  Père 
iUrdouin  i  Quifaveri.  Ira^Ubri  omnes. 
Turnebomagis  placer, /izi  crt.  Sea«ca, 
lib.  de  vitâ  beatâ,  cap*  i(>.  Favcte  lin 
guis  :  Hoc  verbumnon  y  utplerhque  cxifi 
iimanij  à  favori  trabitur  :fcd  itmetor 
turjilentium^  ut  rite  peragi  pojju  fa^ 
trum^nullayoccmalaobfircptntc.  Qti« 
^linii  qwoque  hoc  loco  mens  eft.  Ali- 
ser  fofte  Feftuty  verbo  Favtntia  :  £nir 
concs  clamantes  jino^vi  ^populumfacri' 
ficiis  f avère  juhebant  :  Favere  enïm  éfi 
iona  fari.  Jlt  veteres  ^oeti,'pro ^eït 
ufiftmt  favere.  ' 

'  *  \f\  l!apféfence  d^un. Joueur -dé  flutfe 
itpit  comme,  eiréntielle,dâns:  ks  an~ 
cienne^  cérémonies  rettgietifes  des 
Romaïusu  Confultoos  Qir\àsr ^  Fajl. 
îiy.  ^,  V.  ^57 T     '        ;    ;  ' 

TcpnpoTi^us  Vccèram<ibtçîiiî(iiOisaTort]qr» 
Magnus  ^  '6cf  {&  xt^agûb  ïttci^i  ttoii(ké-£bic;. 
Canub^t  iioit  >  omtabaf  Ubh  lodlt  r 
'  CMtab4CflUiaitci6ia<ûnctiliUi,fi       : 

Itditatifliaillears  r 

Qtnrrinsr  is  fcenâ  cara  tibia ,  qturrirar  arfr.     '     ' 

Cet  ufage  ett.  auffi  confitmépat  Cîcé^ 


ron  ,  in  RmH.  CtSt.  Se  :  Erant  hofiU 
majopesy  quétprobat»^  ai  tiUcinem  & 
préicosem-  imm^latamtir.  Sèkm  le:  vA* 
neCtcifon  ,.  le  joueur,  de  JSûte  amîr 
coutume  d  être  appelle  dans  coûtes  les 
confécrations.  Voyez  la  harangue  pra 
domo  fuay  feâ;  r^5.  On:  wk  chez 
Gruter^p.  looy ,  une  pierre  antique 
repréfentanc  un  facrifiee  en  pré/ènce 
du  joueur  dé  fiute»  Qtt  connoîc  auffi 
à^  médaille  de  Domitiei^,  ou  fe 
voient  paj^eillemeitt  un  loueur  de 
flûte,  &  qui  furent. frappées  à  Vocca* 
fion  des  jeux  féculaires  ;  ettes  pos- 
centpour  exeigua;  C05  XUILLuo^ 
SiSc.  F.  ç*eft-a:4ire  ,  Confia  dccïmo 
qu'ftrtOj  Ludosfteularesfidt. 

*  (7)Gomiot^ilirrivaàMàtcuyCrat 
fus  y  à  fon  déj^art  dfe;  Rome  pour  fk 
fatàifîèureufe^  expédition'  contré  le» 
Pirthes;  MhrcvCraJfo  quid  aeciderît 
vidimusx  Blrarum  obnuntiationt^  ne^ 
gfeclây  éctitCicéronvlm  r,  dirUiritt. 
n^  rg»    '    •  "  -   •  ^ 

•  (Dy'BVfbnr  encore  icMir  ïe»  Aux 
dibs  lite^Eive^-lfe'ptremier,  lîvi  ï, 
îtt.  o  j  le ftcond ,  lir.  la,  m%9i  -    ' 

l^  Note  dé  M;  dèfJùerUm.  »  H  ne 
>•  febr  'par  confondre  cette  Tuccia 
»  avec  unç' autre- Xi^ftater' nommée 
W  TUtia  ^  qÀi%t  i:éeflc}aregr convainc 
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pour  n'en  paifltintenrerrir  &  cranfpofer  un  feul  mot ,  ilsavoient 
iin  Jiomme  qui  les  iilbit  auparavant  Xur  le  rituel  i /qu'un  autre 
homme  étoic  j)répofé  .pour  fûivre  attentivement  toutes  les  paro- 
les qui  fe  pronon^oientî  ^û*uri  autre  étoit  chargé  4e^  faire  obfer- 
ver  le  fîlence  ,{  y!)  >  qu'on  jonpit  m^ie  alors  tte  la  flâte  f^)  ; 
pour  que  le  Prêtre  ou  le  SacfiiScacem:  «'entendît  rien  autre  ehdfe 
qui  put  le  diftraire.  Car  tre  font  des  faits  «émoralbles  (&  cou-, 
fîgnés  dans  nos  Annales)  q«e  touces  les  :fois  qu'on  fakarifice  a 
été  trouble  par  des  imprécations  (7),  ou  x]p'il  &'éft  commis  quel- 
que erreur  dans  Fordce  des  pnece&^.on  a  vu  loutrà-coup  la  tètt 
ovL  le  coeur  des  :%iâînies  «itevé,  où  <ses  mcmiôs  parties  fe  trou^ 
ver  doubles,  fans  queila  viftime  eût  bougé.  On  confetve. encore, 
comme  un  exemple  à  jamais  durable,  les  aûes  du  dévouement 
folemnel  des  deux  Decius  (8),  père  &  fils.  Nous  avons  auflî  la 
prière  que  fit  la  Veftale  (5)  Tuccia  (^^J ,  lorfqu'étaat  accufée 

-m  '" «-r ■ '    ■  f- 

t»  eue  d*încefte  &  condamnée  Tau  peuples  qui  ont  été  autrefois  aflu;et- 

^  5  2  5  de  Rome.  Epitom.  20  de  Tire-  tis  par  les  Goths,  tels  que  les  Langue- 

s>  Live  «.  dociens,  les  Provençaux ,  1^  Italiens 

(9*)  Ou  plut&c  TucU;  car  Denis  &  les  E&^gnpls ,  ont  retenucet  uûge 

d'Halicamafle ,  liv.i,  Ant.  p.  12a,  abufîf  :de  iiAftituer  k  dîoKtongue  oti 

rappelle  en  Grec  t^xj*  i  ce  qui  de-  â  la  voyelle  fîtnple  «^  ^udis  que  Tlfle 

vtou  feke  en  Latin  Tycia  :  mais  il  y  a  de  France ,  rOrléanoîs ,  la  Picardie,  la 

plufieurs  exemples  de  motsourc^pfilon  Champagne,  &c.  quin  ont  jamais  été 

des  Grecs  n'eft  point  cçpréfehté  en  La-  (iijettes  aux  Goths  ,n  ont  j)oin£  altéré 

on  par  un  y ,  maiîi  par  un  «  fimple  ^  la  prononciation  de  Vu  lîmple  &  bref, 

comme  dans  vTnfyfaptr ,  iwh  ^fub ,  ai^  Je  dis  altéré  ;  ciril  eft  certain  que  la 

lieu  de  fyptr  &  dejyi.  Et  même  ces  diphtongue  pu ,  étant  longue  chez  les 

diflféremes  exceptions  fervent  i  prou-  Grecs ,  rauroït  été  chez  les  Latins  , 

yer  que  diez  iei  Latins,  x/  (excepté  qui  conféquemmentu^auroient jamais 

idans  les  cas  pu  la  quantité  rexigeoir  pu  employer  comme  brèves  aucunes 

qu'il  {àt  long.,  comme  dans  Ah^sûç^  q^sdéunences  en /^.Cependant  nous 

Jmg^us ^  i^fioç  ^"Fùnus)  ^  ne  (q  .j^\o^  Voyonsquecf  tte déiïnence at  ettcont 

non^ott  jaoaiais  P24,  commeles  Italiens  tannnent  breiredaDs  Deus^  Di'mYnus'^ 

le  pronûncent  aiijourd'hjii  j  pronon-  àculus^  ficc.,  &c.  :  donc  les  ancifsns  La- 

ôation  :i^icieufe ,  laquelle ,,  je  penfe ,;  tins  ne ^prononçoient  jpoiqt  rÙ^éûs  , 

a  pris  naiffance  dans  1er  double  w  Ger^.  DHimmus^  accfilôûs  j  Sec.  &ç.   Pour 

manique,  &  a  été  une  fuite  de  Tir-  en  revenir  i  la  Veftale  Tuccia^  ou 

ruption des  Goths*  En  effet ,, toos  les  îwtfitf ^yalereM^me^ \\v. 8 .  çh,  x . 
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qua  ufa  aquam  în  cribro  tulic,  anno  Urbis  pcix.  Boariô 
-  vero  în  foro  Graccum  Graccamque  defoflTos,  aut  aliarum 
gentium ,  cum  quibus  tum  res  effet,  etiam  noftra  xtas  vf-f 
dk.  Çiqus  facrî  precationçm^  qua  folet  prseire  Qtdndecim- 
virum  coUegii  magifter,  fi  quis  légat  ^  profeda  vim  carmi- 
j^um  fateatur^  ça  omnia  approbantibus  odkigentorum  tri- 
ginta  annorum  eventibus.^  Veftales  noflxas  hodie  credimus 
iiondum  egrefla  urbe  mancipia  fugitiva  retinere  in  loco> 
precatione  t  cum  fi  femel  recipiatur  ea  ratia>&  Deos  pré-? 
«es  aUqœts  exaudire,  aut  illis  moveri  verbis^  confitenaum 
fit.  De  tota  conjeâiione  prifei  quidem  noftri  perpétue  talia 
prodidere,  dîÔicillimumque  ex  nis^  etiam  fulmina.  eUci^  u8 
fuo  loco  dbcuîxnus»: 

L.  Pifo  primo  Annalium  audbr  ëft,  Tullum  Hoftilîum 

regem  ex  Numae  libris  eodem,  quo  illum,  facrificio  Jovest 

.  caelo  devocare  conatum,.  quoiiram  parum  rite  quaedam  fe- 

i  .    •  •  •      ■  .      .      .     ' 

p.  j  ^9  j  raconte  aînfî  Te  prétenJu  mi*     apparent,  dâits  un  tems  oirrafage  àtt 
rade  fait  ea  fa  faveur  par  la  Déeffe    Terre ,  Se  même  du  talc ,  étoit  encore 
.^eft^  :  Cod'em  auxitii  génère  Tuccit    inconnu,  ou  prefque  inouï  dansHome» 
Virgïnvs  incefti  criminis  red  ^  caJTttas         (la)  NotedèM.deQuerlon.MPlu- 
wjM'/wiie  nuie  obfcuràtit  emerfii  r  qus     j^  tartpie-,  dans  fe»Queftions  Romai"» 
^onfçieniia  certA  Jincentat'vs  fuM ^ fyem,    »*  nt%y  dît  qu'on-  jr  joignit  ^ox  Gsu- 
jalutis  ancipîti  arg^mento  aufa  p<ipsrç    n  Vois  fiomme  St  temme^  U  parleauA 
éfi.  Arfepto  énim  crïbfâ^Vefta^  in-^'    n  de  cet  événement- comoïc  d'un  fait 
quït,  fifatrls  tuïs  caftas fimperadmài^ï    n-  récent  l  qtie  Fon  pourtoi t  par  con» 
mùniis' ^  effice  ut  hochauriam  c  Tiberi     u-  féqueiit  rapporter  au  rems  de  Ve£» 
aquam  tf  in  ddem  tuamperférarrr.   Aum     m  pahên  ou  de  Néfcnf  mais  Tite» 
iaSer  &  tcmere  jaUisvodySacerdotis  y    s»  Live  le  fait  remonter -iMeir  plus- 
ùrumipfit  natura  ceffit.  Voyez  auflî     »  haut.  €e  fut,  félon  cet  Hiftorien^  . 
S  Auguftin,  Kv;  i  b  de  la  Cité  de  Dieu,     ii^Hir.  -i  i ,  not.  j? ,  un  faorifice  d*6x«F> 
thapj   1^  ;   &  TertuHicn  ,  Apohg^    lî  piation  fait  après*  la  batailie  de 
chap;  1^.  Je  ne  mi^perrmettrat^aàcune^    »!  Çannesc»»;Etd^illeur^,iln.*eftguerr 
féflexion  fur  cet  érrange  fait  attefté  phr    probable  iqne  du  tems  dé  Pline  on  air 
fHiftoire,  fi  cie  rfeft  qu'un  fond  de^    mimoW  à  Rbmedes  Gaulois  ;  les  Gski» 
verre  oo  de  talc,  adi^pré  au  criblé,;    les  ^cànt  alors  fous  la  doininacbn  d^ 
^tuir  toè^ propre  à  prôtfuièece'mirâfclè    Rtmaittirf  ^-      -^  <        '  - 
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d'ihcefte  elle  porta  de  Feau  dans  un  crible ,  l!^i^.  de  Rome  609% 
,.On  a  vu  de  notre  tems  un  homme  &  une  fenmie,  Grecs  d'ori- 
gine ^  ou  de  quelqu'une  des  autres  Nations  avec  qui  nous  étioQS 
alors  en  guerre  (10),  enterrés  tout  vivants  dans  le  marché  aux 
bœufs  (11).  Or  quiconque  lira  la  prière  ufitée  dans  ces  fortes  de 
facriiîces ,  &  à  laquelle  préfîde  le  Chef  du  Collège  dés  Quindé- 
cemvirs  (11),  reconnoîtra  certainement  la  force  des  imprécations 
confirmée  par  les  événements  de  830  années  (13).  Nous  croyons 
aujourd'hui  que  nos  Veftales  retiennent  par  une  fîn>ple  prière  les 
efclaves  fugitifs,  qui  ne  font  pdint  encore  fortis  de  Rome,  eni* 
forte  que  (i  Ton  admet  une  fois  ce  fait,  il  faut  convenir  que  les 
Dieux  exaucent  quelques  prières  ^  ou  fe  lai^ent  ébranler  par  cet* 
taines  paroles.  Nos  Pères  ont  perpétuellement  rapporté  de  pareils 
exemples,  qui  décident  cette  conttoverfe(i4),S^  qui  proi^veoç 
encore ,  ce  qu'il  y  a  de  plus  difiîcile  à  croire,  qu'on  peut  avec 
des  paroles  attirer  la  foudre  du  ciel ,  comme  nous  l'avons  dit  eo 
fon  lieu  (ly). 

Lucîus  Pifon  rapporte  au  premier  livre  de  fes  Annales,  que  le 
Roi  Tullus  HoftiÛus ,  s'efForçant  d'évoquer  Jupiter  du  ciel  pat  un 
facrifice  femblable  à  celui  que  lui  avoir  fait  Numa,  &  dont  le  rit 
étoit  tiré  de  fes  livres,  fut  frappé  de  la  foudre,  pour  avoir  manqué 
î . ■ 

(11)  Note  de  M.  de  Querloii.  »Ce    radminiftration  des  jeux  fécalaires. 
n  marché  ctoic  dans  le  huitième  quar-    /   (i3).Çeci  donne  répoaue  juftedir 
M  tier  de  Rome,. où  étoit  auflî  la  place     tfims  oà  Pline  a  compote  fon  Hift. 
j»  publique,  le  forum  Romanum  ».  I7at.>  qui  eft  Tan  8  jo  de  Rome.  Har/^ 

(i  2)  Note  de  M.  de  Querlon.  •  Les  (14)  SilesDieuxfe  milcnt  des  chhs 
n  Quîndécemvits ,  z^^eWéi  Sibyllins  y  fes  hùmoincs?  Elle  eft  difcutée  au  jii- 
•9  parcequ'ils  avoient  le  dépôt  des  li-    vre  2  ,  n.  5. 

9»  vres  des  Sibylles ,  oa  le  droit  dfe         -     ^  ♦  *  '  ^  .^ .     — 

9»  les  interpréter ,,  formoient  un  des 
'm  trois  grands  Collèges  des  Ptètres 
»  établis  k  Rome».  Le  premier  de 
ces  Collèges  étoit  celui  de^.  Pontifes  9 
le  fécond ,.  celui  dès  Auguces  ;  le.tro> 
fieme,  celui  des  DécemTÎrSjOqQuindér 
cemiV^irsSibyliiiis^^  qui  étoit  confiée,    wuv^h^  , 
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cfâet,  fulmine  îâum  :  Multi  vero  magnarum.  revam  ikca  & 
t)ftelita  Arerbis  permutari.  Cum  in  Tarpeio  fodientes  ddu- 
bro  fimdamehta,  caput  humanum  inveniflent,  mifOs  ob  id 
\  fe  iegatis,  Etruriae  cfeleberrimus  vatesOlenus  Calenus 
praeclamm  id  fortunatum^uç  çernens,  incerrogatione  in 
îuam  gentem  transferre  tentavit.,  fcipionéprius  determinata 
tempu  imagine  in  fplo  ante  {e  :  Hoc.  e&go  dicitis  Ro- 

^ANI?  -Hic  TEMBLUM  JoVIS  OPTIMI  UAX.IUI  ¥UTUKUM 

»8T  :  HIC  CAîuîT  iKyi^iMus  :  conftandfEma  Annalium  af- 
firmacione,  toanficunim  fuiKè  fatum  in  £cfuriam ,  ni  prx- 
montti  à  fiiio  vxds  l^ati  Romani  rerpondiiTent  :  Non 

Ï»LA«E  HIC,  SED  RoMiE  INVENTUM  CAPUT  DICIMUS.  Ite- 

rum  id  accidifle  tradunt,  cum  in  faftigium  ejufdem  delubri 
mxnATâtx  quadrig»  fidiles  in  fprnace  creviflent  :  &  iterum 
nfniii  modo  retentuin  augurium,  Haîc  fatis  fînt,  exemplis 
ut  appareat  oftentorum  vires  &  in  noftra  poteftate  efle ,  ac, 
pjçout  quaeque  acc<5pta  fînt,  ita  valere. 

In  jLugurum.cefte  dîfqplina  conftat ,  neque  diras ,  neque 
ûlùaorpiçia  pertineie.ad  eos,  vqui  quam^ue-rem  ingredien* 


tiii$r)'£)a  Capîtûfe.  (i8)  £>ents  d'Halicarnaflè  ,  fans 

'(lyVTiie-Live  rapjKffBe  .pifécift«  nommer  le  Devin,  rappone'ie  même 

tfi^ïff  ta  tfihfaé  diofe  fur  la  fin  du  li-  fait  avec  plus  de  détail ,  au  Ht.  4  des 

Vtf^^iét.  tiet  'HiftoHen  fait  dite  AnXlquitts Romaines,  n.  67 8c 68. 
a^Cin^ràtJCa^^^  (18*)  Ottchar^  quatre  chevaux. 

ventc^re/ponfum  eft  eo  loto  fcfput  «-  ^    M  ;Wtuatdue ,  aw  rapporte  aoffi 

-rjr-j       i       .._     x_  letattdu'Q«adrçedanslaviedePii- 

4>lkéia ,  ajoute  que  les 'Véiens ,  chez 


nm  \fummaiimè  Jmptrlijpre,  'Con-  îff."»t  du'-Q«adrige  dans  la  vie  de  Pii- 

raltoasauffi  Varro|i,iiv.  4',  de'ling.  *I#céltt,  ajoute  que  les -ViKens,  che» 

Xâr.  p.  3  :  CapUonHm.dicfuàuqvoa^fe^  ^i -l'dn  avott  apparemment  fait  faite 

tumfmdamntafodcrenturldîi  Jovis^  *«  «^^  .  «e&resenr  dib«d  de  «  en 

kaput  .humanum  inventum  dicitur.  HVc  «eflaifit  ^matS'^Wime ,  eftayés  par 

monà  anie  Tarpemi  diWa  ,  à  vlrgini  «»  tutfeptodige  »  iU4e"renditeiitaBi 

Ttfiân  Tarpéta  ,  qu*  Ibi  -à  Sabinis  Romains. 
Beiataarmis  ,&fepulta,&c.  (xd)iSetviiis&ttallufionâ  cette  fa* 
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à  quelques  dtconftiaaces  de  €e  ric^   Côiâbièit  ctâuerei  Auteur^ 

notis  font  voir  qu'avec  des  paroles  oiLchaûgs  dQ^ff!!i3iài»à&ùisiém'y, 

de  bons  ou  de  maurab  préfages  i  Des  ouvxkrsr  (pL  cxméomxc  lit 

terre  {ur  le  monc  Tarpéïen,  pour  fake  1er  ^biuktiofts  d'un!  Tem^ 

pie  (i6)y  ayant  trouvé  une  têce  bumakip,  oïLÇÀvoyii  conTulcer  lesi 

Devins  Tofcans  (  i  y).  Olenus  Calenu^,  le  plus  célèbre  £&ms.  eux^ 

qui  comprit  d^abord  tout  Téclat  qu'elle  préfàgeoit.aux  Romains^ 

tenta,  par  une  queftion  capticufe,  de  trafiffWrter  à  fa  nation  l'effet 

de  cet  heureux  augure.  Il  traça  fur  la  terce,  avec  fan,  bâton,  la 

figure  d'un  Temple,  8C  s'adrefTant  aux  Députés  :  »  Voici  donc 

y^  ce  que  vous  dites,  vous  autres  Romains  r  C^cftici  que  fera  Id 

9y  Temple  de  Jupiter  tout-puijjanty  tout  bon;  c'efi  ici  qjitrtroâst 

«L  avons  trouvé  la  tête  ^unkommt^*.  0f ,  l'à^ttaiffittott'çîoi^ttftede 

tous  les  Mémoires  du  rrms  ^  Hl-giir  ta  profpérité  del'augutf  enr  paflTé  Jl 

laTofcane,fi  les  Députés  de  iLome^prévenus  par  le  fils  duDtevin, 

n'euffent  pas  répondu  \  Ce  rC€0pas  ici  précifcment  que  nous  difimsk 

qu^a  été  trouvée  cettetéte^MaisàR(me{T%).Ohï«p^ï^^^ 

la  même  chofe,  quand  un  quadrige  (iS*)  de  terre  cuife,  qui^de* 

"^poit  être  placé  au.  couronnemkent  du  même  Temple,  ayant  ox-^ 

craordinairement  groffi  de  volume  dans  le  fourneau',  le  préfage 

en  fut  fixé  à  Rome  de  la  même  manière  (19),  Voilà  fans  doute 

afTez  d'exemples  qui  prouvant  que  tout  l'effet  des?  préfages  eft  ea 

notre  pouvoir,  Se  dépend  de  k^  nuaniere  dont  ils  ùmt  recuis. 

*  C'eft  au  moins  un  principe  certain  dans  la  db^rine  des  AugUr 

TtSy  que  les /ifnprécatioAs*  &  les  préfaggsne  font  d'aucun  effet  pouc 

ceux  qui  n'y  ftwït-  pas  d'attentkm  (ro)^  quelque  chofe  qu'ils- entrée 

tttt&non  'au  fa|iBt  de  ces  vei^"  de     MnMn facrificareni:  Si  tcùtièrt  contins 
YEnéidtj liv.  ii  :  gerétyut'uno  codenique temporc  funcf^ 

^      tarctur  ûuis.y  &  eoscrctur  opérant  dare 

Y«u  Detoprimariaor^     Eoo ,  ôcc  €0mpUrct,quamfiirmsagna^^^^     Undc 

itiurfi  noratius  Pàlvulut ,  in  Capuolit 
Voiti  tes  paroles^dece  Critîqtte iCon^    dedieattonc  /cum  alf  înïmicis  ei  filiu^- 
fiutuia^RMûxnàfkit,  utpoWmfumf^    OuUciw'^tkr  txfiin&ts.'g'  if  <^iàm  pû^ 
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tes,  obfervare  fe  ea  negaverint  :  quo  munere  dîvina^  indul- 
gentiae  majus  nuUum  dl.  Quid?  non  &  legum  ipfarum  in 
duodecim  tabulis  verba  funt?  Qui  fruges  excantasset.* 
Et  alibi.  Qui  malum  -carmen  incantasset.  Vemus 
Fiaccusau6torespontt,quibuscredat,  in  oppugnarionibus 
ante  omnia  folitum  à  Romanis  facerdotibus  evocari  Deum, 
cujus  in  tutela  id  oppidum  effet  :  promittique  illi  eumdem, 
aut  ampliorem  apud  Romanos  cultum.  Et  durât  in  Pon- 
tifîcum  difcîplina  id  iacrum  :  conftatque  ideo  CKCultatum 
in  cujus  Dei  tutela  Rom*  effet,  ne  qui  hoftium  fimili  modo 
agerent. 

Pefigi  quidem  diris  d^recationibus  nemo  non  metuic 


tant  ifaifo  ^  ut  alii ,  pro  vero  :  ait ,  Ca-  fie  dôcet  i  Apud  nos ,  înquit  ^  in  XH 

éaverfit  :  ncc  voluit  fiènus  agnofcere  ,  Tabulis  ,  cavetur  ,  ne  quis  alienos 

4onec  templadtdUarct.  Secundum  quem  fiuéhis  excancaifîc  :  radis  adhuc  znn^ 

ritum-etiam  j^ncas  inducitur  ante  opc'  quitas  credebat  ,  &  at trahi  itnhzes 

ram  dare  facrlficiïs  j  &fic  adfociorum  cantibus ,  &  repelli  :  quorum  nihil 

&  PaUantis  fepuhuram  revertL  fotte  fieri  ram  palam  eft,  uc  hujus  rei 

(xi)  Note  deM.  Guettard.«»  AUtt'  caufa  nullius  Philofophi  fchola  in« 

M  iîonàlaTab«  vii|  >  chap«  x.  Nous  ttzndzCit, De incantamemisejujccmodi 

n  avons  vu  des  dccrers  mcme  de  Con-  multa  crudité  congcrit  Gothofredus ,  in 

>  cites  condamner  férieufement  les  Cad,  Theod.Jib.  ^;  tit.  i6j  de  Mole* 

n  forciers  pour  pareils  nialéfîdes»  &  ficiis  ^  &c*pag.  iiy.. 

s»  des  Juriulidions  refpeâables  faire  (i  j)  Note  de  M.  Guettard.  »  Ma* 

»  brûler  plufieurs  malneureux,  con-  n  crobe  eft  entré  fur  cet  article  en  un 

M  vaincus 9  difoit-on,  de  pareils  dé-*  ••  très  grand  détail}  il  rappone  tout 

«>  lits  If  •  ^  au  long  y  d'après  Samnonius  &  Fe- 

(22)  Nous  ne  pouvons  mieux  faire  >>  rius^  cette  formule  d'évocadon  , 

que  de  rapporter  fur  cette  expreffion  0  liv.  3  »  Satum.  cap.  9  *». 

txçant^et^  la  note  du  Perellardouin  :  ,  (24)  Macrobe  écnt ,  liv.  3  ^  Satunu 

Excantare^  hoç  loco  ejl  magicis  carmin  cap.  9  :  Confiât  omnes  urbes  ift  alicu* 

nibus  obligare  ,  /eu  impedire  quominus  jus  Dei  ejfe  tutela  j  moremque  Romano* 

^uid  crefiatj  adolefcat  ^  vel  in  maturi'^  mm  arcanum  ^  <&  multis  ignoatmfuijfè, 

totem  perducatuf  j  imbribus  forte  in^  utcum  obfidtrent  urbem  hofiium  ^  eant- 

tempefiivis  attraâis  j  vel  bonis  necef-  quejam  capi  pojfe  confiderent  ^  certo 

fariifquerepulfis.QuodScnecajlib.  4j  carmihb  evocarent  tut^lares  Deos  : 

tiatur*  ytélfi*  cap.  j  ^dç  eç,  rc  agens  j  quod  hmd  aliter  urbcm  f^*^  pojfe  non 

prennent  I 
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prennent,  ce  qui  eft  un  des  plus  grands  bienfaits  de  l'indulgence 
des  Dieux.  Car,  enfin,  ne  voit-on  pas  dans  les  Loix  des  douze  Ta- 
bles (il),  en  termçs  précis  :  Quiconque  jettera  un  fort  fur  les 
bleds  (iz),  (&c.  ;  &  dans  un  autre  endroit  :  Celui  qui  fera  quelque 
maléfice  en  prononçant  certaines  paroles ,  ùc.  Verrius  Flaccus  (z  3  ) , 
cite  des  Auteurs  qu'il  juge  dignes  de  foi,  d'après  lefquels  il  dit, 
qu'autrefois,  quand  on  vouloir  faire  le  fiege  d  une  ville,  on  faifoit, 
avant  tout  (24) ,  évoquer  par  des  Prêtres  Romains  le  Dieu  tutélaire 
de  cette  ville, à  qui  Ion  promettoitde  rendre  dans  Rome  le  même 
culte  ou  un  plus  grand  (15).  Cette  pratique  religieufe^  eft  reftée 
dans  la  difcipline  des  Pontifes.  Il  eft  certain  que  c'eft  pour  cela 
que  l'on  tenait  fort  caché  le  nom  de  la  Divinité  tutélaire  de 
Rome  (26),  pour  empêcher  nos  ennemis  de  l'évoquer. 

Au  refte,  tout  le  monde  craint  l'effet  des  imprécations  (27).  De 


credercnt  :  aut  tûamji  pojffet  j  nefas 
èxiJlimarentDeoshaberecaptivos.  Nam 
propterea  ipji  Romani  j  &  Deum  in 
çujus  tutcla  \rbs  Roma  ejl ,  &  ip/ius 
urbis  Latinum  nomtn  ignotum  cjje  va* 
luerunt. 

(25)  Cette  précaution  ne  fut  pas 
particulière  aux  Romains.   Plufieurs 
autres  villes  crurent  devoir  en  faire 
ufage  j  &  lorfqu  on  formoit  le  fiege 
<l*une  de  ces  villes  à  Divinité  tuté- 
laire inconnue ,  on  employoit  la  for- 
mule fuivante ,  confervée  par  Sam- 
monicus  &  Furius  y  &  rapportée  par 
Macrobe ,  Satura,  livre  3  ,  chap.  9 , 
p.  405  :  Si  Dtus  ^Ji  Dca  cji  ^  cui  po- 
pulos civitafquc  Carthaginienfis  ejl  in 
tutcla  j  tcquc  maxime  iUc  qui  urbis  hu- 
jus  populiquc  tutclam  rcccpifti  ^  prccor^ 
vcnerorquc  j  vcniamqucà  vobis  pr^cor  y 
ut  vospopulumy  civitatcmquc  Cartha» 
ginicnjium  dcfcratis  :  loca  ^  templa^  fa  • 
cra  J  urbcmquc  corum  rcUnquatis  j  abf- 
que  his  abcatis  :  eique populo  ^  civita* 
tique  mctum  jformidincm  J  obliviqncm* 
Tome  IX. 


que  injiclatîs  J  proditique  Romam  ad 
meofoue  vcniatis  ;  nojlraque  vobis  loc  1  j 
tcmpla  y  facra  ^  urbs  acceptïor  probq^^ 
tiorqucjit  :  mihi  quoquCypopuloque  Ro'* 
mano  ,  m'Uitibufque  mets pr ^pojiti (itis ^ 
utfciamus  intelligamufque.  Si  itafecc" 
ritis  J  voveo  vobis  tcmpla  ludofquefac^ 
turum» 

{t6)  Selon  ^iMUxçmt  sQutJlions  Ro^ 
mainesj  p.  178  ,  Valerius  Sor.musofa 
révéler  ce  nom  myftique ,  &  fon  in- 
difcrétion  luifutfunefte.  On  croit  que 
ce  nom  occulte  étoit  P'alcntiaj  déno- 
mination,aurefte,fynonymede/îo/i2ti. 
Peut-être  ce  nom  myftique  étoit-il 
RJiina  j  ou  Cephalos  ,  ou  Anthufa  ,  oa 
Florens ,  ou  Flora,  Voyez  Ortelius  9 
au  mot  Roma   Annius  de  Viterbe  a 

g  rétendu  que  le  nom  myftérieux  de 
Lomé  étoit  Romanéjfus* 

(z7)  Note  de  M.  Guettard.  «  Nos 
w  aïepx  ont  vu  de  pareilles  exécra- 
is tions  couvertes  même  du  voile  de 
•>  la  Religion  contre  Henri  lil  Se 
»  Henri  IV.  Ces  foibledes  fe  (ont 
Yyy 
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Hue  pertinet  ovonim  ut  exforbuerit  quifque,  calyces^  co- 
chlearumque  prorinus  frangi,  aut  eofdem  cochlearibus  per- 
forari,  Hinc  Theocriti  apud  Gra^cos,  CatuUi  apud  nos^ 
proximeque  Virgilii  incantamentorum  amatoria  imitatio. 
Figlinarum  opéra  multi  rurnpi  credunt  tali  modo,  non 
pauci  etiam  ferpentes  ipfas  recanere  :  &  hune  unum  illis 
efle  intelledtum,  contrahique  Marforum  cantu,  etiam  in 
no6turna  quiète.  Etiam  parietes  incendiorum  deprecationi- 
bus  confcribuntur.  Neque  eft  facile  diâu,  externa  verba 
atque  inefFabiiia  abrogent  fidem  validius,  an  Latina  inopt- 
nata,  &  qua^  ridicula  videri  cogit  animus,  femper  aliquid 
immenfum  exfpe6tans,  ac  dignum  Deo  movendo,  imo 
veto  quod  Numini  imperet.  Dixit  Homerus ,  profluvium 
fanguinis  vulnerato  femine  Ulyflem  înhibuifTe  carminé  : 
Theophraftus ,  ifchiadicos  fanari.    Cato  prodidit  luxads 


»  tranfmifçs  des  iiecles  d'ignorance , 
99  jufquau  nôtre  ^  &  tant  qu'il  y  aura 
9»  des  efprics  fbibles  y  on  craindra  tou- 
99  jours  plufieurs  de  ces  chofes  qui» 
99  fuivant  le  langage  ordinaire  y  por^ 
9ê  tenc  malheur  ». 

(18)  Note  de  M.  Guettard.  »  Cette 
99  pratique  eft  encore  reçue  aujour- 
«9  d'hui  chez  bien  des  femmes  «9. 

(19)  Dans  fa  huitième  Eglogue  : 

ïfferaquam  ,  &  molli  dngehzc  airaria  Ticca  » 
Verbcoarque  adole  pingues ,  &  mafcula  chura  : 
Cooiugii  oc  magicis  faDosaTcrtere  facris 
-  Expedar  fenfiit  :  nibil  hîc  nifî  carminadeftiac. 
Dudce  ab  urbe  domum  «  niea  canafaia  dadte  Oa« 

phntm. 
Cacmina  vel  cœlo  poffimc  deducere  Innam  t 
Carmioibos  Circe  focios  mutavic  Vlyffci  i 
Frigidus  in  pratis  caocanda  rumpicuc  anguis  f  &c. 

(30)  Ceci  rappelle  ce  paflage  du 
Pfeaume  57  :  AfpïdisfurdA  ^  &  obtu^ 
roMU  aurcsfuas  :  qtu  non  cxaudia  vo- 


cent  ittcantûntîum  y  &  yenefici  incan* 
tantis  fapienter. 

(59)  Caoni9  &  kat«  detincc  anguis  iccr» 

écrit  Tibulle ,  liv   i ,  Eclog.  8. 
(3  z)  11  y  a  dans  le  texte  contrahi, 

3ui  peut  auffi  fîgnifier  ^  comme  a  trad- 
uit Dupinet ,  qtiilsfc  rcplUnt  d'effroi 
fur  eux-mêmes. 

(^ })  C^eft  à  ces  enchantements  des 
Marfes  que  fait  allufton  te  Poëte  Luâr 
Hus  dans  ct%  vers  : 

Jam  difrumpeciir  médius  i  )am  uc  Marfo  colobrot 
Difrumpit  canm ,  Tenas  cum  exceodesic  omnet . 

Pomponius  écrit  auffi,  in  Pijloribus  : 

Mirum  ni  b«c  Marft  i  in  colubroscallet  canâcnUa. 

(}4)  Note  de  M.  Guettard.  «  Les 
5«  Marfes  étoiem  des  peuples  fameux  ^ 
t»  habitants  de  la  Pouiiïe ,  qui  s*é- 
n  roient  fait  une  pratique  de  Aicet 
M  les  plaies  de  ceux  qui  avx>ienc  été 
m  mordus  par  des  ferpents,  &  d'en 
9»  tirer ,  par  cette  fuccion ,  le  poifon 
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là,  Tufage  où  Ton  eft  (i8),  après  avoir  avalé  des  œufs  Se  mangé 
des  efcargots,  d*en  brifer  les  coquilles,  ou  de  les  percer  avec  la 
cuiller.  De  là,  cette  galante  imitation  des  charmes  ou  des  en^ 
chantements  que  Théocrite  a  fi  bien  rendue  chez  les  Grecs,  Ca« 
tulle  chez  nous,  &  peu  de  tems  après  lui  Virgile  (19).  Beaucoup 
de  gens  croient  que  les  ouvrages  de  poterie  fe  brifent  aufli  de 
même  par  des  paroles;  que  les  ferpents  même  repouflent  (30)  les 
charmes  contre  ceux  qui  les  enchantent  (31);  que  c'eft  Tunique 
(êntiment  dlntelligence  qu'ils  aient,  &c  qu'ils  fe  raflemblent  (32,) 
au  chant  des  (33)  Marfes  (34),  même  dans  le  repos  de  la  nuit. 
On  écrit  jufques  fur  les  murailles  certaines  paroles  contre  les  in^ 
cendies.  Mais  il  n'eft  pas  aifé  de  dire  ce  qui  décrédite  le  plus 
tout  cela,  ou  les  mots  barbares  &c  quon  ne  peut  prononcer,  ou 
les,  mots  Latins  (35)  forgés  fur-le-champ  quy  emploient  lesfai« 
feurs  de  fortileges;  on  peut  d'autant  moins  s'empêcher  de  les  trou- 
ver ridicules ,  que  notre  imagination  attend  toujours  quelque 
chofe  de  grand,  de  terrible,  digne  d'ébranler  la  Divinité  même, 
ou  plutôt  affez  puifTant  pour  lui  commander.   On  lit  dans  Ho- 
mère (36),  quUlyfle  arrêta  par  un  charme  le  fang  d'une  bleffure 
qu'il  avoir  reçue  à  la  cuifle  (37);  &  Théophrafte  (38)  dit  qu'on 

■  I       ■  ^— ^—  I  '  m     I  —————Il  II  '11  —— ^»^ 

m  avant  qu*il  eût  pénétré  &  pu  agir  fur  »  teurs  ont  cru  à  ces  enchantements 

m  les  nerfs.    On  avoit  accompagné  1»  des  ferpents ,  d'après  un  paffage  al- 

n  cette  pratique  de  fuperftitions,  &  m  légoriguedu  Pfeaume57  «. 

j»  on  Tavoit  regardée   comme  une  (35)  Voyez  Caton  en  nombre  d'en- 

«  propriété  particulière  à  ces  peuples,  droits  de  fa  Mai/on  RuJUqucj  &c  Mar- 

»  Cependant  plufieurs  Ecrivains  ju-  cellus  Empiricus ,  liv.  de  Medic. 

n  dicieux  Tavoient  réduite  à  fa  jufte  {^6)  Odyjfée  ^  liv.  19. 

»  valeur;  &  Celfe  ,  qui  avoit  écrit  (  3  7)  Pline  rapporte  de  mémoire,  & 

w  avant  Pline  ,  remarque  qu'il  y  a  peu  exaûement,  ce  trait  de  VOdyffce. 

»  plus  de  hardiefle  que  de  myftere.  Ce  n'eft  point  UlyfTe  qui  fe  guérit  lui<i> 

9ê  fuccejfu  firmatam  audaciam.  Ce  qui  même  de  la  blefliire  que  luï  fit  un 

f>  n'a  pas  empêché  Pline  de  rapporter  fanglier  à  la  chafTe  :  l'enchantement 

ft  ici  le  merveilleux  de  ces  hiftoires.  &  la  guérifon  furent  opérés  par  les 

•^  Pluiîeurs  Poètes  Latins  en  ont  de  fils  d'Autolycus,frippon  célèbre,  fils 

tf  même  parlé  comme  de   quelque  de  Mercure ,  &  aïeul  de  Sinon. 

•»  chofe  de  furnaturel.  Plufieurs  Au-  (38)  Note  de  M.Guettard.  »  Théo- 
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membris  carmen  auxiliare^  M.  Varro  podagris.  Ca^/arem 
Diâ:atorem  poft  unum  ancipitem  vehiculi  cafum,  feninc 
femper,  ut  primùm  confedifl'et,  id  quod  plerofque  nunc  fa- 
cere  fcimus,  carminé  ter  repetito  fecuritatem  itinerum  au- 
cupari  folitum. 

Libethancpartem  fîngulorum  quoque  confcientiacoar- 
guere.  Cur  enim  primum  anni  incipientis  diem  laetis  preca- 
tionibus  invicem  fauftum  ominamur?  Cur  publicis  luftris 
etiam  nomina  vidimas  ducentium  profpera  legimus?  Cur 
&  fafcinationibus  adoratione  peculiari  occurrimus  alii, 
Graccam  Nemefîn  invocantes  :  cujus  ob  id  Romac  fîmula- 
crum  in  Capitolio  eft,  quamvis  Latinum  nomen  non  fît? 
Cur  ad  mentionem  defuncStorum,  teftamur  memoriam  eo- 
mm  à  nobis  non  folicitari?  Cur  impares  numéros  ad  omnia 


»  phrafte  (  au   rapport  d'Athcnée  ,  »  la  morfure  des  vipères  ,&  cite  Dc- 

w  Deipnofoph.  liw.  14,  p. ^14) ,  dans  «•  mocrite  comme  Auteur  d'un  livre 

n  fon  livre ^tf  Enthuftafmo  ,  dit  qu'on  i>  fut  la  peftc,  dans  lequel  il  recom- 

»  guérilToit  les  fciatiques  avec  des  airs  »  mande  la  mufique  pour  beaucoup 

•  chantés   fur  le  mode   Phrygien  >  »  de  maladies.  On  peut  voir  Téten- 

«>  Tî  (p^vyiffi  <lpjuiovl(ji'y  ce  qui  ne  feroit  w  due  de  l'ufage  que  les  hommes  ea 

w  pas  une   pratique  fuperftitieufe  >  jj  ont  fait  dans  Plutarque  »</^  iWi//îctf> 

»  mais  qui  dépendrait  des  vibrations  »  &  dans  Cîdius  Autelianus  ,.  MorK 

*>  que  la  mufique  excite  dans  les.foli-  m  chronic.  liv.  5  ,  cap.   10.  Tout  le 

•>  des.   Galicn  rapporte   avec  éloge  »>  monde  fait  Tufage  que  Ton  fait  en- 

•»  l'ufage  qu'Efculape   faifoit   de  la  »  cote  aujourd'hui  de  cet  art  pour  la 

»>  mufique.  Le  mode  Phrygien  ctoit  »  guérifondela  morfure  de  la  taran- 

•»  le  plus  véhément  &  le  plus  capable  n  tulew. 

•»  d'émouvoir.  Pour  les  chants  que  (^9)  La  recette  de  Caton  débute 

>>  Caton  propofepour  les  luxations  ,  ainfi  :  »  Prenez    un   rofeau  verd  , 

»  on  peut  bien  aflurer  qu'il  n'avoir  »  long  de  4  ou  j  pieds;  fendez-le 

V  aucune  eâScacité.  Au   refte  ,   les  m  par  le  milieu ,  Se  que  deux  hom* 

»  Plus  anciens  Médecins  font  ceux  u  t^s  le  tiennent  fur  les  cuiiïês  du 

»  qui  ont  le  plus  vanté  Tufage  de  la  ^  malade.  Commencez  enfuite  à  pro- 

»  mufique.  Aulu-Gelle,  NoS.  j4uic.  «  noncer  fur  le  mal  2  Guérifon  à  la 

m  Iiv.4,  chap.  i5,rapportç que  Théo-  «  f raclure  ;  &  puis  ces  paroles  :  Mo^ 

n  phraftç  en  faiifoic  aufil  ulage  pour  »  tasdanata ,  darics  ^  dardaricsj  aj^ 
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a  guéri  des  fciatiques  par  le  même  moyen.  Caton  a  aufli  donné 
des  paroles  pour  les  firadures  ou  luxations  des  membres  (3^)5  6t 
Varron  pour  la  guérifon  de  la  goutte.  On  dît  que  Céfar  le  Dic- 
tateur, depuis  une  chute  qu'il  avoit  faite  de  deflus  Ton  char  (40), 
ne  manquoit  point,  en  montant  dans  une  voiture,  auflî-tôt  qu'il 
écoit  artîs,  de  répéter  trois  fois  certaines  paroles,  pour  être  garanti 
de  tout  accident  en  voyage. 

Confirmons  encore  l'article  des  fuperftitîons  par  quelques  pra- 
tiques connues  &  répandues  par-tout.  Pourquoi,  par  exemple, 
cherchons-nous  à  nous  concilier  d'heureux  préfàges  par  les  vœux 
que  nous  formons  réciproquement  le  premier  jour  de  l'année? 
Pourquoi  dans  les  expiations  publiques,  choifit-on  parmi  les  vie- 
timaires,  ou  les  hommes  qui  conduifent  les  viâimes,  ceux  qui 
ont  les  noms  les  plus  heureux  (41)?  Pourquoi  ufons-nous  de  for-^ 
mules  particulières  pour  prévenir  les  maléfices,  ce  que  d'autres 
font  en  invoquant  la  Néméfîs  des  Grecs  (41)  ? ,  dont  la  ftatue ,  pour 
cette  raifon,  eft  à  Rome  dans  le  Capitole ,  quoiqu'elle  n'ait  point  de 
nom  Latin?  Pourquoi,  lorfquon  parle  dts  morts,  proteftons-nous 
que  nous  n'en  voulons  point  a  leur  mémoire  (43)?  Pourquoi  croyons- 
nous  que  les  nombres  impairs  (44)  ont  plus  de  vertu  que  les 


s»  tatarîes  y  &c.  &c.  ».  Voilà  les  mots 
»  forgés  dont  parle  Pline. 

(40)  Céfar,  ielon  Suétone,  dans  fa 
vie,  chap.  37  ,  fie  cette  chute  le  jour 
même  de  fon  triomphe  des  Gaules , 
paflant  par  une  place   du  mont 


en 


Avencin ,  nommée  yelabrum, 

(41)  Note  de  M.  Guettard.  »  Ceft 
m  une  fuperftition  qui  n*a  guère  lieu 
»  aujourd'hui  que  dans  le  vulgaire  le 
»  plus  commun.  Chez  les  Romains  , 
»  cette  fuperllition  s'étendoit  jufques 
9>  dans  les  cé'rémonies  publiques.  Ci- 
n  céron  parle  de  cette  fuperftition  » 
»  liv.  I,  de  Diyin^M^  loi»  Voy^i 


•»  BniToTî  i  de  FormuL  liv.  i.  La  fuite 
»•  des  pratiques  dont  Pline  parle  dans 
»  ce  chapitre ,  eft  fondée  de  même 
»  fur  la  fuperftition  »*. 

(41)  C'étoit  la  vengerefle  de  l'or- 
gueil &  de  rinfolence  ;  elleétoit  auflt 
la  Déeft'e  de  l'Envie,  comme  on  le 
peut  voir  chez  Aufone  ;  &  on  Ta  prife 
encore  pour  la  Fortune.  Voyez  Giru- 
ter ,  p.  80  ,  &  Natalis  Comes  en  non> 
bre  d'endroits. 

(43)  Selon  cette  fentence  Grecque  t 

Tu  ne  médirae  point  des  àbCeanni  des  mons. 

(44)  Noce  de  Mt  Guettard»  n  Les 
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v^hementiores  credimus  :  idque  in  febribus  dierum  ob/ervi- 
tione  intelligitur?  Cur  ad  primitias  pomorum,  haec  vetera 
efle  dicimus,  alla  nova  optamus?  Cur  ftemumentis  (aluta- 
mus?  quod  eriam  Tiberium  Cacfarem,  triftiflîmum  (ut 
confiât)  hominum ,  in  vehiculo  exegifl'e  tradunt.  Et  aliqui 
nonûne  quoque  confalutare,  religiohusputant.  Quin  &  ab- 
fentes  tinnitu  aurium  prasfentire  fermones  de  fe,  receptum 
eft.  Attalus  affirmât,  fcorpione  vifo,  fî  quis  dicat  duo,  co- 
hiberi,nec  vibrare  idus.  Et  quoniam  Icorpio  admonuit, 
in  Africa  nemo  deftinat  aliquid,  nifî  pra^fatus  Africam.  In 


I  nombres  impairs  écoient  des  nom-  »  période  du  feprieme  ^n  quatorzie* 

»  bres  confacrés.  Virgile  a  dit  :  »  me  |our.  L'expérience  des  Autenn 

^,        .^  ,             .  f»  qui  ont  le  moins  donné  dans  le 

Numéro  Deuiiraparegaiidet.  ^  /.       »        n    r           n      r 

,  »  préjugé,  eft  formelle  fur  cet  ara- 

»  Pythagore  étoit  le  premier  qui  eut  a  de  ». 

M  mis  les  nombres  impairs  à  la  mode«  (45)  Quoique  Pythagore  pafle  pour 

•»  £t  de  tous  les  arts ,  celui  qui  a  eu  avoir  mis  en  vogue  les  nombres  im* 

»  le  plus  de  peine  i  s'en  défaire ,  c*eft  pairs,  il  eft  à  obferver  que  les  Pytha- 

m  la  Médecine.  En  effet,  la  chofe  goriciens,  au  témoignage  de  Varron, 

f>  n'eft  pas  tout-â*fait  fuperftitieufe  ,  avoient  plus  de  foi  aux  nombres  pairs 

m  parceque  les  fièvres  les  plus  vio-r  dans  l'application  des  médicaments. 

9»  lentes  ont  aftez  fouvent  leur  redou-  Ecoutons  Servius  :  Impar  numerus  im* 

»  blement  en  tierce.  A  peine  dans  ce  mortalisj  quia  dlvidi  inceger  non  po* 

»  fiecle-ci  eft-on  défait  du  ridicule  tefl  :  par  numerus  mortalis^  quia  dividi 

M  préjugé  des  années  elimacériques.  potejl.  Licet  Varro  dicat  Pythagoreot 

$9  On  a  prétendu  que  comme  les  mou-  putarc  i  rparcm  numerum  habertfinem , 

»  vements  des  maladies  fe  faifoient  parem  ejfe  infinitum  :  idco  mcdendi 

m  de  fept  en  fept  jours ,  les  mouve-  cau/a  ^  multarumquc  rerum  ,  imparcs 

I»  mients  &  les  grandes  révolutions  de  numéros  fervari. 

m  la  Nature  fe  faifoient  de  fept  en  {j^6)  Confultons  Celfus  ,  livre  )  » 

»  fept  ans  \  mais  aucun  phénomène  chap.  4  :  EJl  autem  alia  de  diebus  ipfa 

M  plaufiblen'aconfirmé  cette  opinion,  dubitatio  :  quoniam  antiqui  poeijfimum 

!•  A  regard  de  l'exemple  des  fièvres  ,  impares  fequebantur  :  eofque  ^  tanquam 

n  que  Pline  cite  ici,  &  fur  lequel  tune  de  dgris  judicaretur  y  KftiiiMiçno^ 

»  Celfe  lui-même  a  cru  ,  liv.  5  ,  cha-  minabam.  Hi  erant  dies  tertius ,  quin- 

*»  pitre  4,  que  la  fuperftition  Pytha-  tus  ^feptimus^  quartus  decimus ,  vi^e- 

»  gotique  avoir  influé  ;  il  eft  certain  fiinus  ptimus  :  ita  ut  fumma  potentia 

m  que  beaucoup  de  fièvres  fiûvenc  le  fcptimoj  ieinde  quarto  dccimoj  deindc 
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autres  pour  tous  les  ufages  où  ils  peuvent  être  employés  (45),  ce 
qu'on  voit  principalement  par  le  foin  qu'on  a  d'obferver  les  jours 
dans  les  fièvres  (4^)?  Pourquoi,  quand  nous  voyons  les  premiers 
fruits  (47),  difons-nous,  que  ceux-ci  font  vieux  &  que  nous  eqt 
voulons  de  nouveaux  î  Pourquoi  falue«t-on  ceux  qui  éternuent  (48), 
comme  Tibère,  qui  certainement  étoit  le  plus  mélancholique  des 
hommes,  exigeoit  qu'on  le  faluât,  même  en  voiture?  Pourquoi 
encore  quelques  perfonnes  trouvent-elles  qu'il  eft  plus  religieux 
de  nommer  ceux  que  Ton  faluè  (4^)?  Ceft  un  pronoftic  reçu, 
que  les  abfents  font  avertis  qu'on  parle  d'eux,  par  le  tintement 
de  leurs  oreilles  (jo).  Attate  (y  1)  aflure  que  fi  en  voyant  un  fcor- 
pion  on  prononce  ce  feul  mot,  duo^  il  Varrête  fur-le-champ  &  ne 
pique  point.  Et,  à  propos  de  fcorpion,  perfoime  en  Afrique  n'en^ 
treprend  de  faire  quelque  chofe  fans  avoir  auparavant  prononcé 


uni  &  vigejimo  darctur.  Laque  fie  étgros  fervato;  formule  un  peu  dénaturée 

nutritbant ,  ut  dicrum  imparium  accef"  dans  cette  traduâion  de  TEpigranv* 

fiones  exfpcSarent  ^  &c.  On  fait  auffi  me  i  j  de  V /anthologie  ^  liv.  1  : 
que  Galien  a  compofé  trois  livrés,  de 

diebus  decretoriis.  Confultez-les  au  Oi^^^'^.^c. 

tome  8  de  fes  Œuvres.  MungenaoProcUmânoteftiiecWoncantfo, 

(47)  Confultez  Briflon,  liv.    I  ,  de  QflWmlrumîNafoiiamniinorîpramaoïit, 

p          /           .  Ncc  fîbi  fternitcaot ,  fit  »  ait  bene  :  quippe  nec  aodk 

75')  Le  Père  Strada ,  dans  fes  Quéf^  ^^^-"^  ^^  ""^^  ^^  ^  '"^'^ 

tiones  Académies  ^  a  traité  cette  quef-  (50)  On  lit  chez  Ariftenete ,  Epit» 

tion  i  &,  avant  lui,  Ariftote,fe6l.  3  ^ ,  liv.  1  :  «V  if^ixfUi ,  &c.  Non  tibi  tin^ 

Probl.  7  &  9  ,  p.  829.  Confultez  auffi  niebant  auresy  cum  tut  lacrymans  me^- 

Axhénée ,  liv.  2  ;  &  la  Cyropédie  de  minifem  ?  Virgile ,  ou  le  Pfeudo-Vii^ 

Xénophon  ,  liv.  }.  gile,  écrit  aum,  i;i Cataleâis : 

(49)  Comme  fait   Eumolpe,  chez  oamiUqukltoti,tcfoiunsmiWnqaibi,.aumJ 

Pétrone,  p.   $53    :   Glton    COlUatoriS  NcfcioqucmdidinuncmcnaaiiTcinei. 
fpiritus  plenus  j  ter  continuo  itajiemu^ 

tavitj  utgrabatum  concuteret  :  ad  quem  Au  refte ,  les  Anciens  croyoient  que 

motum  Eumolpus  converfus  j  falvere  quand  ^oreille  jjauche  tintoit ,  c'étoit 

Gitonajubet.  Au  refte ,  il  paroît  que  les  un  ennemi  qui  patloit  d'eux ,  &  un 

Grecs  n*apoftrophoientpointlaperfon-  ami  fi  le  tintement  fe  faifoit  fentir  â 

ne  qui  éternuoiti  mais  qu'ils  ufoient en  l'oreille  droite, 

cette  circonftance  de  la  formule ,  /a-  (s  i)  Apparemment  le  Roi  de  Per- 

piter ,  fois  en  aide  !  Uv  ei^  >  Jupiter  game , 
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ca^teris  vero  gentibus,  Deos  obteftatur,  ut  velint.  Namfî 
menfa  adfît,  anulum  ponere  tralatitium  videmus.  Quin 
etiam  multas  religiones  pollere  manifeftum  eft*  Alius  faliva 
poft  aurem  digito  relata,  folicitudinem  animi  propitiat. 
rollices,  cum  faveamus,  premere  etiam  proverbiojubemur. 
In  adorando  dexteram  ad  ofculum  rererimus,  totumque 
corpus circumaeimusrquod  in  l^vumfecifTe^Gallia^  religio- 
fîus  credunt.  Fulgetras  poppyfmis  adorare^confenfusgentium 
eft.  Incendia  inter  epulas  nominata,  aquis  fub  menfas  pro- 
fufîs  abominamur.  Kecedente  aliquo  ab  epulis,  (imul  verri 
folum  :  aut  bibente  conviva,  menfam  vel  repofîtorium 


(5  i)  Je  lis  anulum  avec  le  Pere  Har-  du  Cirque ,  ce  qui  fait  dire  à  Juvénal  : 
douin  &  deux  manufciics.  On  lifoic 

t,  Convcrfo  pollice«  vuîgi 

r                  *                 '                                rr  Quçmlibct  occldunc  popuUriccr. 

(5  3)  J  mtetptete  premere  p2LTprel/erj 

fans  prétendre  déterminer  comment  Car,  qui  nous  apprendra  au/ourd'i!iui 

fe  failoitprccifémentcette  démonftra-  fi  cette  converfion  fe  faifoit  en  ouvrant 

tion  de  faveur  par  lentremife   des  ou  bien  en  fermant  le  pouce,  d'autant 

pouces.    Le  Pere  H^rdouin    paroît  que  le  pouce  fe  renverfe  preîque  aufli 

croire  que  cet  afte  ctoitie  même  que  facilement  en  dehors  qu'il  fe  plie  en 

le  claquement  moderne  qui  fe  fait  dedans  Pl'ufage  dont  il  s'agite  toit  par- 

fur  la  paume  de  la  main  par  le  doigt  ticulier  aux  Romains,  &  je  ne  fâche 

du  milieu  échappé  de  la  preiHon  du  pas  qu'aucun  monument  antique  nous 

pouce  >  claquement  dont  nous  nous  le  repréfente  de  manière  à  réfoudre 

lervons  en  figne  de  joie  &  de  faveur  ^  la  queftion. 

&  au  moyen  dpquel,  en  y  entremè-  (>  4)  Les  Romains,  dansl'aéledelafa- 

lant  quelques  frappements  de  mains ,  lutation^ne  fecourboient  pointenfàce 

nous  imitons  les  caftagnettes,&mar-  de  la  perfonne,  mais  contournoient 

qnons  au  befoin  la  mefqre  d'un  air.  leur  corps  de'droitei gauche  (fur  quoi 

M.  de  Querlon  a  pris  premere  dans  le  voyez  Plutarque,  vie  deNuma,  p.  69)  j 

fens  de  deprimere  \  &  traduit  baijfer  à  la  différence  des  Gaulois  qui  le  coi^ 

les  pouces.  Au  refte,  je  nç  crois  pas  tournoient  de  gauche  à  droite.  Les  Ro* 

que  nou5  ayons  préfentement  rien  de  mains  en  agiflbientpeut-ctreainficom* 

certain  fur  la  manière  exaâ:e  dont  fe  ine  defcendants  desTroyens,  &  corn- 

pratiquoit  cet  antique  ufage ,  non  plus  me  colonie  ÂHatique^ car  lesOrientaox 

que  fur  la  converfion  dupouce^  qui  etoit  faifoient  &  font  encore  plufieurs  ;iâes 

le  figne  de  riguçur  dans  les  fpeétacles  3e  droite  à  gauche  j  par  exemple  >  c'eft 

ce 


Digitized  by 


Google 


HISTOIRE   NATURELLE,  LI  y.  XXVIII.  j'4X 

'^ '  -  .     .  -  - 

ce  même  mot,  Afrique.  Chez  les  autres  Nations,  oft  s*adreflfe 
aux  Dieux,  pour  que  ce  Toit  fous  leur  bon  plaifîr*,  &:  fi  Ton  fe 
trouve  à  table,  on  voit  chacun  ôter  Tanneau  qu'il  porte  ordinai- 
rement à  Ton  doigt  (yi).  Il  eft  encore  bien  d'autres  pratiques  Ah 
perftitieufes  évidemment  ufîtées  chez  nous.  L'un ,  en  portant  de 
la  falive  avec  (on  doigt  derrière  fon  oreille,  croit  adoucir  les  in- 
quiétudes de  Ton  efprit.  Quand  on  veut  marquer  de  la  faveur 
pour  quelqu'un,  il  faut  fe  preffer  les  pouces  des  mains  (n)»  ^ 
Tufage  en  a  fait  un  proverbe.  Pour  faluer  quelqu'un,  nous  por- 
tons la  main  droite  à  la  bouche  &  nous  contournons  tout  le 
corps  (54);  ce  que  les  Gaulois  font  de  gauche  à  droite,  parce* 
qu'ils  trouvent  cette  inflexion  plus  religieufe.  Il  eft  établi  par« 
tout  de  frapper  des  mains  quand  il  éclaire  (yj).  Si,  dans  un  re« 
pas,  on  vient  à  parler  d'incendie,  pour  en  détourner  le  préfage^ 
nous  répandons  de  l'eau  fous  les  tables  (jtf).  On  regarde  comme 
un  très  mauvais  augure,  quand  quelqu'un  fe  levant  de  table,  on 

en  ce  fens  là  qu*ils  projettent  leur  Jéfuite  cité  note  précédente  :  Poppis- 

écriture  »  la  première  page  de  leurs  li-  mis  :  Hoc  cjlj  complojionc  manuum. 

vres  étant  la  dernière  des  nôtret.  Au  wo'jnri^m  cnimnon  modo  efifibilo  j  hoc 

refte,  fur  l'ancien  coftume  de  la  falu-  tfiy  labris  compreffis  acutiorcm  qucm^ 

cation ,  confultons  le  Père  Hardouin  :  dam  orisfonum  edo  ;fed  &  demulcco  ^ 

In  adorando  dtxttram  adofculum.  Sive^  blonde  attreSo  ^  quomodo  equos  nondum 

ut  loquuntur  alii  j  Manum  ori  :  Jivc  ut  perdomitos  adulamur  :  denique^  colli* 

Apuleiusj  lib.  4.  Mctam.^  dcxtram  on--  fis  manibus  interfc  plouf um  cdo.  Apud 

bus  admovtmus.  Sicut  apud  Oricntis  Ariftoph.in  Vcfpis  ^  p.  ^j^yPhilocUo 

populos  vcncratio  oftendcbatur  variis  quidamjcnex  ita  loquitur^  utfc  dicat 

flcàcndi  corporis  formis  :  ita  apudGréb^  poppyjjantibus  fulguraturum.  Tune  in^ 

cosmanumadosadmoiycndo  ^quodptxh  tcrpres  antiquijjtmus  motcm  hune  effe 

prUeJl^fimtmiv^àKitê&KUfitÊjquodcfi  ait^utiadfulgctraspoppyjfctur.  Fcrba 

ofcularu  Nec  aliud  fignificat  Latinum  finis  hécfunt  : 

adorare ,  non  ab  orare  yidcfij  precari ,  K«ty  içfd-^ 

faSum  j  ut  imperiti  homincs  cxiftimant:  noirgn^A^^i 
fid  ab  €0  quod  manus  admovcatur  ori. 

LucianusçiXwrtt  fî^sÀfdixit  :  Galli  quo^  Tum  interpres  hâc  :  'Hoçyûtf  rtuç  açfâe^ 

joue ,  baifer  les  mains.  De  eo  ritu  vide  .  7au^cr«9nni^«ir.  Quaâ  complofis  manibus 

Brijfonium^  lib.  i  ^  de  formul.  /.  57  ad  deliniendum  Jovem. 

^38.  ($6)  On  verfoit  aufliduvin;  té- 

(5  5)  Confultons  encore  ici  le  doâe  .  moin  Tiimalcion  chez  Pétrone ^ya/yr* 

TomcIX^  Zzz 
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tolli,  inaufpicatiflîmum  judicatur.  Servii  Sulpicii  principe 
viri  commentatio  eft,  quamobrem  menfa  linquenda  non 
fitrnondum  enim  plures  quàm  convivae  numérabantur. 
Nam  fternumento  revocari  ferculum  menfamve,  fi  non 
poftea  guftetur  aliquid^  inter  diras  habetur,  aut  omnino 
non  efle.  Hacc  inftituere  illi,  qui  omnibus  negotiis  horifque 
interefle  credebant  Deos  :  &  ideo  placatos  etiam  vitiis  nof- 
tris  reliquerunt.  Quin  &  repente  conticefcere  convivium 
adnocatum  eft,  non  nifi  in  pari  praefentium  numéro  :  ifque 
fams  labor  eft,  ad  quemcumque  eorum  pertinens.  Cibus 
-etiam  è  manu  prolapfus  reddebatur,  utique  per  menfas: 
vetabantqûe  munditiarum  caufa  deflare.  Et  liint  condita 
auguriaj  quid  loquenti  cogitantive  id  acciderit  :  Inter  exfc- 
cratiflima  ,  fi  Pontifici  accidat  dicis  caufa  epulanti.  In 
menfa  utique  id  reponi,  adolerique  ad  Larem,  piatio  eft. 
Medicamentâ,  priulquam  adhibeantur,  in  menfa  forte  de- 
pofita,  negant  prodefle.  Ungues  refecari  nundinis  Roma- 
nis tacenti,  atque  à  digito  indice,  multorum  pecunix  reli-^ 
giofuçi  eft.  Capillum  vero  contreâiari,  contra  defluvia  ac 


p.  179  .'  H*c  iicente  eo  gallus  gallina-  expreflîon  équivalante  de /ver/a/iflfonj'^ 

ceus  cantavit  :  qua  voce  confufus  Tri-  c'ttt-i-diteypar  manière  d'acquit.  Deux 

malchioy  vinumfub  menfamjujpt  rf-  manufcrits  portent  cette  leçon.  Le» 

fundi  j  lucemamjue  etiam  merofpargl  :  autres  portent  dïtis  caufa. 

imo  anulum  trajecit  in  iexteram  ma~  {60)  On  offrait  ks  prénuces  de* 

num^  &i  Non  fine  caufa ,  inqutt ,  hic  fruits  â  cène  Divinité  tutélaire  &  gar- 

buccino  fignum  dédit:  nam. aut  incen-  dienne  de  chaque  foyer,  ce  qui  £ùt 

dium  oponetfiat ,  aut  aliquis  in  vicinia  dite  à  Horace  ,faty.  liv.  1 ,  v.  1  j  t 
animam  abjiciat  :  Longe  J  nobis^  6fc. 

jnains  qui  n  a.point  pafle  chez  nous.  .  ^,      *    ^           ....    ,      ..  _ 

r   ov    t>       t>'r        *•             i#   /    1      »  Ame Urem guftcr vcaetabilioc Lare diTCfc 

(58)  Par  lulage  immodece  de  la  * 

table.  (tf  0  On  voit  oar  le  paffage  fuivane 

(59)  Jelisautextei/icix^tfz^^com*  de  Pétrone  qu'il  n*étoit  pas  jpermi» 
me  qm  diroit^  ttx  Grec^  ^Ku^hua  »  <laas  ua  yaiflèaa  de  couper  ni  toKQtkr, 
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balaie  en  ce  moment  le  plancher;  ou  lorfquun  convive,  buvant, 
—  *  ^  la  table  ou  le  buffet.  Servius  Sulpicius ,  homme  d'un  rang 
dlftingué,  a  laiiTé  un  écrit  où  il  déduit  les  raifons  pour  ierquelle^ 
il  ne  faut  pas  déferter  la  tablç;  car  on  ne  comptoir  point  (J7), 
de  fon  tems ,  plus  de  tables  que  de  convives.  On  rient  auffi  pour 
un  méchant  préfage,  lorfque  Téternument  d'un  convive  oblige  de 
rapporter  un  plat,  ou  même  une  table,  fi  Ton  ne  mange  après 
cela  quelque  chofe,  ou  fi  Ton  cefTe  abfolument  de  manger,  Tou* 
tes  ces  fuperftitions  procèdent  de  gens  qui  croyoient  que  les 
Dieux  interviennent  à  tous  moments  dans  toutes  nos  affaires.  Se 
qu'ils  font  appaifés  aînfî  par  nos  propres  vices  (f  8),  On  a  encore  re* 
marqua  que,  quand  les  convivas  ne  font. pas  en  nombre  pair,ii 
règne  tout-à-coup  un  grand  frlence,  &:  comme  on  ne  fait  à  qui 
s'en  prendre ,  chacun  eourrrifque  en  particulier  d'eri  être  regardé 
comme  la  caufe.  Anciennement  aufli,  lorfquil  tomboit.  un  mor-^ 
ceau  de  la  main  d'un  convive,  on  s'empreffoit  à  table  de  le  ra- 
maffer  &  de  le  lui  rendre,  &  Ion  ne  permettoit  pas  de  fouffler 
fur  ce  morceau  fous  prétexte  de  propreté  :  on  tire  encore  aujour- 
d'hui  des  augures  des  paroles  ou  des  penfées  dont  peut  ctre  occu- 
pée dans  le  moment  la  perfonne  à  qui  ce  petit  accident  arrive  : 
c'en  eft  un  des  plus  terribles  lorfqu  il  arrive  dans  un  banquet,  au 
Pontife  même,  mangeant  fans  appétit  &  comme  par  manière  d'ac- 
quit (y 9);  on  l'expie  en  mettant  le  morceau  fur  la  table,  &  le  brû- 
lant enfuite  au  foyer  de  la  maifon,  en  préfence  du  Dieu  Lar  (^o). 
On  prétend  que  les  remèdes  ne  font  d'aucun  effet,  fi^  avant  dé 
les  adminiftrer,  on  les  a  pofés  par  hafard  fur  une  table.  Bien  des 
gens  regardent  comme  un  mauvais  figne,  en  fait  de  profit,  de 
couper  fes  ongles  fans  dire  mot,  pendant  les  foires  ou  marchés 
4de  Rome,  &  de  commencer  par  l'index  (61).  On  dit  aulfi  que 

•gle^  ni  fes  cheveux:,  fittoqlocf^'ilfai-  venius  ira/cieur.  Au-  c^e,  GcôBo^ins 
loix tmffostemî'; Audio nmiicer'efHl-'  foupçQimei  <}u^'oa  dpic  lire  ici  chejs 
^uam  mortalium  in  navc  ^  ntque  ungués  Pline  ;  MiqHe  diglfo  ifhdiç^  ^m^^ri  p^ 
nequecapiUosdéponetCfByicampâkgp    cuniam^rçfigfofkmtji  ._ 
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dolores  capitis  xvii.  Luna,  atque  xxix.  Pagana  lege  in 
plerifque  Italiae  praediis  cavetur,  ne  mulieres  per  itineia  am- 
bulantes torqueant  fufos,  aut  omnino  détectes  ferant,  quo- 
niam  adverfetur  id  omnium  fpei,  prsccipueque  firugum. 
M.  Servilius  Nonianus  princeps  civitatis,  non  pridemin 
metu  lippitudinis,  priufquam  ipfe  eam  nominaret,  aliufve 
ei  praediceret,  duabus  litteris  6raccis  P  &  A,  chartam  inf- 
criptam,  circumligatam  lino,  fubne6tebat  coilo:Mucia- 
nus  ter  Confui,  eadem  obfervatione  viventem  mufcam  in 
linteolo  albo  :  his  remediis  carere  ipfos  lippitudine  prxdi- 
cantes.  Carminaquaedam  exilant  contra  grandines,  contra- 
que  morborum  gênera,  contraque  ambufta,  quxdametiam 
experta  :  fed  prodendo  obftat  ingens  verecundia,  in  tanta 
animorum  varietate.  Quapropter  de  his,  ut  libitum  cuiqu^ 
fuerit,  opinetur. 

Remédia  ex  homme  contra  magos, 

Caput  Ho  mi  nu  m  monftrifîcas  naturas  &  veneficos  afpe<llus 
j,  diximus  in  portentis  gentium,  &  multas  animalium  pro- 
prietates,  quae  repeti  mpervacuum  eft.  Quorundam  homi- 
num  tota  corpora  promnt  ut  ex  his  familiis  quac  func  ter- 
rori  ferpentibus,  ta<5fcu  ipfo  levant  percuflbs,  liiéhive  mo- 
dico.   Quorum  è  génère  funt  Pfylli,  Marfîque,  &  qui 


{€x)\{  fut  Conrul  (  félon  les  Fades  )  &  fans  antre  fqnâion  que  de  précéder 

avec  Caius  Ceftins ,  vers  ta  fin  de  l'Em  •  ou  préfider  les  fimples  citoyens ,  dant 

pire  de  Tibère.  Il  y  avoir  un  Ptince  les  aiTemblées,  dans  les  proceflîons» 

de  la  jeunefTe ,  6c  un  Prince  du  Sénat  ;  dans  les  facrifices. 
'<>n  ne  faitpas  en  quoi  pïécifément con-        (tf  j)  Sur  IçfqaeUconfaltez  Matcel- 

fiftoit  l'office  du  Prince  de  la  Cité.C'é«  lus  Empiricos,  en  plus  d'un  liea  ;  ft 

toit  félon  toute  apparence  une  dignité  Fernel  »  liv.  4 ,  de  abditU  nnm  uu^  « 

boaQcifique,  aniqoemeat  dtulaire,  cbap.  i^^p.^o&^i. 
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de  toucher  à  ks  cheveux  le  dix-fepcieme  &  le  vingt-neuvième 
jour  4e  la  lune,  cela  les  enoipcche  de  tomber,  &  préferve  des  , 
maux  de  tête.  Une  loi  de  la  campagne,  obfervée  dans  la  plupart,  ' 
des  métairies  d'Italie,  eft  d'empêcher  les  femmes,  en  voyage  &c 
en  marchant,  de  tourner  leurs  fiifeaux,  ou  même  de  lés  porter 
découverts,  parceque  c'eft,  dit-on,  un  mauvais  préfage  pour  tou* 
tes  fortes  d'efpérances,  &  principalement  pour  les  bleds.  Il  ny  a 
pas  long-tems  que  M.  Servilius  Nonianus  (6i),  Prince  de  la  Cité, 
craignant  de  devenir  chaffieux ,  ou  TafFolbliflement  de  fa  vue, 
avant  que  d'articuler  le  nom  du  mal,  &  que  perfonne  lui  en  eût 
parlé,  portoit  à  fon  col  un  papier  enveloppé  dans  du  linge,  &  où 
étoient  infcrites  ces  deux  lettres  Grecques  p&  «  j  de  même  que  Mu* 
cianus,  qui  fut  trois  fois  Confui,  portoit, pour  lemêmeufage,une 
mouche  vivante,  dans  un  petit  linge  blanc  :  &  tous  deux  difoieat 
hautement,  que  ces  amulettes  les  préfervoient  de  mal  aux  yeux.  Il 
y  a  des  charmes  (63) ,  ou  préfervatifs  par  les  paroles  &par  le  chant, 
dont  quelques  -  uns  éprouvés  contre  la  grêle ,  contre  plufîeurs- 
forces  de  maladies,  &  contre  les  brûlures;  mais  nous  n'ofons  les 
publier  dans  une  fi  grande  diverfîté  d'opinions  :  c'eft  pourquoi 
nous  en  laifferons  penfer  chacun  ce  qu  il  voudra. 

Remèdes  tires  de  V homme  contre  les  enchantements. 

Ek  parlant  des  prodiges  &  fingularîtés  des  Nations  (i),  nous 
avons  fait  connoître  des  honmies  d'une  nature  monftrueufe,  &; 
dont  les  regards  empoifonnent;  nous  avons  décrit  en  même  tems 
plufîeurs  propriétés  des  animaux  :  il  eft  inutile  de  nous  répéter.  Les 
corps  de  quelques  efpeces  d'hommes  font  entièrement  médicinaux , 
comme  ceux  de  certaines  familles  qui  font  redoutés  des  ferpents, 
guériffent  ceux  qui  en  ont  été  mordus,  foit  par  le  feul  attouche* 
ment,  foit  par  une  légère  fuccion  (x).  De  ce  çenre  (3}  font  les 

(1)  Au  commencemenc  du  liv.  7*        panfcmcnt  du  fecret.  Celfas  Tapproa- 
(1)  Pratique  appellée  de  nos  jours    ve^  liv*  5,  chap«  27  ;  Ad/crpcmium 
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Ophiogenes  vocantur  in  infula  Cyprc  :  ex  qua  fàmilia  le- 
eatus  Evagon  nomine^  à  GonfuUbus  Romx  in  dolium  /er- 

Î)entium  conjeétus  experimenti  caufa,  circummukentibus 
inguis  miràculum  pra^buit.  Signum  ejus  familia:  eft,  fi 
modo  adhuc  durât,  vernis  temporibus  odoris  virus.  Atque 
eorum  fudor  quoque  medebatur,  non  modofaliva.  Nam 
in  infula  Nili  Tentyri  nafcentes  tanto  funt  crocodilis  ter- 
rori,  ut  vocem  quoque  eorum  fiigiant.  Horum  omnium 
gcsnerum  ia  fua  repugnantia  interventum  quoque  medeii 
confiât  :  fîcuti  aggravari  vulnera  introitu  eorum,. qui  un- 
quam  fîierint  ferpentium,  canifve  dente  laeiL  lidem  galli- 
narum  incubitus,  pecorum  fétus,  aborta  vitiaiit.  Tantum 
remanet  virùs^  excepto  femel  malo,  ut  venefici  fiant  ye- 
nena  paiïi.  Rfemedio  eft,  ablui  prius  manus  eorum,  aqua- 
qUe  illa  eos,  quibus  medearis,  infpergi.  Rurfus  à  fcorpione 


tnorfusj  honio  adhiicndus  efi,  qui  vulrm 
exfugat.  Nequc  hcrculesfcientiamprA" 
cipuam  habcnt  hi  qui  Pfylli  nominan- 
tur^fedaudaciam  ufu  ipfo  confirmatam. 
Nam  vencnum  ferptntis  j  ut  quidam 
etiam  vcnatoria  venenuy  quibus  GalU 
pi^étcipue  utuntur^  non  guflujcd  in  vul- 
nçrc  notent.  Ideoque  colubra  ipfa  tuto 
ejturs  iSuS  ejus  occidit.  Etjijhtpentc 
eày  quodpsr  quAianhmcdioamcnta  cir*^ 
c^atoresfaeiunt^  in  osMgitum  quis  in* 
didi£j  nequc  pcrcujfus  ejl^  nulla  in  ta 
fillva  no^  i  cjl,  Ergo  quifquis  extmplum 
P^m/eçueusyidvulnus  exfaxcrit,&ipfc 
iutus  erit,  &  tUfm  hpr^inempréflaiif, 
(j)  Note  de,  M.  Guettard.  ^^pus 
»  avons  déjà  rapporté  ce  qat  avok 
*»'coiifiu  ongiM  atnc'  rabics  qtt#  ■  i  on  - 
m,  avoitr^paiidtt^sfuclespFopriérésde 
$^.  ces  peufiles.  Cç  a'écoiç  qu  une  har- 
m  dîeite  donc  Rédi  nous  a  donné  on 


ejceoipl^  bien  pltts  ftappancdansun 
chalFeur  Tofcao,  qui,  ent  préfence 
du  grand  Duc-,  avala  hardiment  un 
verre^dan$  lequel  on  avoit  délayé 
une  afTez  granddvquaneitéidôpoifon 
de  vipère ,  fans  en  être  incommodé. 
Lucam  avoit  dé}armis  dans  la  bou- 
che dé  Caton  i  dès  vers  dans  lefquels 
ce  Oçnéral  appfenoit  i  fes  foMats- 
quele  poifon^derla  vipère  n*ctoîr 
à  craindre  que  dans  la  morfure  de 
ces  animaux.  Cependant  M.  Mead^ 
Auteur  d'un  excellent-Traité  for  les 
poifouiS,  a  faic  plufieuts  expériences 
par  lefqueUes  il  démontre  q^e  le 
poifon  de  certains  reptiles  agit 
auffi  ,  reçu  dans-  l'teltomac  j  &  il- 
raconte,  la^hacdijE^Te  d'im.  homme, 
qui  ofa  fucer  une  plaie  faite. par  le 
ierpent  à  fonnetes,  qui  n'eftqu  une 
efpece  de  vipère- plus  confidérable 
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,  :Pfylles  (4)-,  les  Maifes,  &:  ceux  -qu'un  aoxiukie  ^Opidogencs  {f)^ 
dans  riile  dé  Cypre-.li^euvc  des  detniei:?  a  été  faite  A  Rome. 
Un  envoyé  de  cette  famille,  nommé  Ev'agon ^  ayant  éré  mis^ 
par  ordre  des  Confuls  ,  dans  un  tonneau  rempli  de  ferpents 
qui  ne  firent  que  le  lécher  avec  leur  langue  ,  opéra  publique- 
ment ce  miracle.  Le  figne  commun  à  tous  ceux  de  cette  fa- 
mille, fi  elle  fublîfte  encore,  eft  une  certaine  çdeur  très  forte  quils 

.  exhalent  au  printems.  La  fueur  de  ces  liommes  n*eft  pas  inoins 
un  antidote  que  leur  falive.  Ceux  qui  naiflent  dahs  Tifle  duNiJ, 
appellée  Tentyris  (6) ,  font  fi  formidal^les  aux  crocodiles ,  que 
leur  voix  feule  les  fait  fuir.  Il  eft  certain  que  la  feule  préCsuce 

'  de  ces  différentes  efpeces  d'hommes,  par  leur  antipathie  naturelle > 
guérit  les  morfiires  des  ferpents  i  comme  on  fait  que  les  blefTures 
empirent  auflî-tôt  qu'il  entre  (auprès  du  malade)  quelqu'un  qui  a 
été  autrefois  mordu  des  ferpents  ou  d'un  chien  enragé.  Ces  der* 
niers  font  encore  avorter  les  couvées  des  poules  &  le  fruit  du  bé- 
tail; patceque  le  venin  ayant  une  fois  pénétré  4e  corps,  il  en  refte 
dans  toute  l'habitude ome  telle  impr^flion,  que  ceux  qui  ont-étéeih-^ 

.  podibnuës  deviennent  venimeux  eux«<inémes«  Le  remède  à  cette 
contagion,  eft  de  leur  faire  laver  les  mains  avant  qu'ils  entrent > 
&  de  )etter  de  la  même  eau  fur  les  malles.  Bien  plus^  ceux  qui 
ont  eu  autrefois  quelques  ^piquures  de  fcorpions,  nel^Dnt  jamais  pi«» 


a»  Que  les  autres;  cette  hardieffe  fut 
•»  fuivie  des  fymptomes  les  plus  ef- 
w  frayants.  Au  refte ,  quoique  chacun 
v>  fuit  à  portée  de  rendre  le  fervice 
.  ^  de  fucer  leurs|)laiel  à  ceux  qui  font 
•9  mordus  de  certains  ferpents ,  il  faut 
j»  u'â^oir  aucup  uicece  dans  la  bou* 
s»  c^Ae ,  comme  Celfe  en  averdt;,  ou 
9»  mèmelaremplird'huileai^ravaot» 
>•  comme  M.  iMead  le  conleille.  A 
^  l'égard  de  lencbantement  &  de 
p  rhotccur  que  certains  ferpents  ont 
»  Rpuk  d^s  peuples  entiers,  c*eft  une 
>  table  â  laquelle  cette  liardiefle  a 


f>  donné  lieu.  Ainfi  nous  pouvons  re^ 
•»  garder  comme  faufle  ,  l'épreuve 
»>  qu'on  rapporte  avoir  été  faite  i  Ro- 
»  me  fur  Ëvagon ,  à  moins  que  les 
»  ferpents  donrons'eftfervi  ne  fuilênt 
^^  de  coinc  qui  ti'ont  point  de  vfcnin  ». 

(4)  Du  rems  de  &>tin  il  né  reftoit 

Ïlus  que  îe  nom  de  Pfylles  :  d'où  le 
*ere  Hardouin  conclut  aue  Solin  eft 
bien  pollériettr  à  Pline.  On  pent  voir 
fur  les  Pfylles ,  le  4^  livre  d'Hérodote» 

(5)  Ou  race  de  ferpents. 

(<J)  Voyez ^liv*  8,;cequieft<îitdef 
Tentyrires* 
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aliquando  percuffi,  nunquam  pollea  à  crabronibus^  vefpis, 
apiDufve  feriuncur.  Minus  miretur  hoc  qui  fciat,  veAeni  à 
tineis  non  attingi,  quae  fiierit  in  funece  :  ferpentes  aegre 
praeterquam  laeva  manu  extrahi. 

De  quihufdamfortïUffls,  êCfaliva  homirds. 

Caput  ^  Pytagorje  inventis  non  temere  fàllere,  impoGd- 
A  vorum  nominum  imparem  vocalium  numerum,  claudita- 
tes,  oculive  orbitatem^  ac  fîmiles  cafus  dextris  af&gnaie 
partibus,  parem  lacvis.  Ferunt  difficiles  partus  ftadm  folvi , 
cum  quis  te<Stum,  in  quo  fît  gravida  tranfmiferit  lapide, 
vel  miffili,  ex  his,  qui  tria  animalia  fîngulis  idibus  interfe- 
cerint,  hominem,  aprum,  urfum.  Probabilius  id  fecit  hafla 
velitaris,  evulfa  è  corpore  hominis,  fî  terram  non  atrigerit. 
£ofdem  enim  illata  efTetSfcus  habet.  Sic  &  fagittas  corpore 
edudas,  fi  terram  non  attigerint,  fubjeâras  cubantibus^ 
amatorium  efTe,  Orpheus  &  Archelaus  fcribunt.  Quiû  & 
comitialem  morbum  fanari  cibo  è  carne  fers  occifae  eodem 
ferro,  quo  homo  interfecShis  fît.  Quorundam  panes  me- 
dicae  funt,  fîcuti  diximus  de  Pyrrhi  régis  poUice.  Et  Elide 
folebat  ofbndi  Pelopis  cofta^  quam  ebumeam  afifirmabanc 

(  I  )  Note  de  M.  Guettard.  «  Il  patoît  mantie. 

.  n  que  le  fens  de  cette  phrafe,eftque  ^  j  ^       ^    ^  ^         j  ^  q^ 

-  le  nombre  des  voyelles  que  quel-  ^  ^^^  ^^^^^^  ^^^^ 

-  au  un  norte  dans  fon  nom  propre.  ^  P^  .  ,^  •{  .^  .  »^ 
»  d^termmelesaccidentsquipeuven  ^  a-^/p^ij,  J^,,,  i        „,  .^^j^  j, 

-  faireperdrelufagedunejambeou  ^  for„/>„ne ^que  «dinaire ,  & 
«  dun  œil.  i  <»~«e  fi  ce  nombre  eft  ^  j^„^  ^^  ^^^^^^;i  j     ^^1^^  ^ 

n  p«r.à|auchesileftimpau.Ceq^  ^  à  la  légère  qu'on  appollour«/««.. 
m  eft  évidemmenc  une  pure  fuperfti-  &      ^         rr 

M  tion  ».  (4)  Noce  de  M.  de  Querlon.  «  Ac-' 

(x)  Ceft  ce  qu^on  nomme  Vono^    •>  cbelaiis  rEg^rpden^  donc  le  Scbo* 
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ijués  dans  la  fuite  par  les  crapauds  ni  par  les  j  guêpes  où  par  lés: 
Veilles  :  ce  qui  furprendra  moins  ceux  qui  fauront  que  les  j^x^t 
netouchçnc  point  à  iin.fiab^,  loxC^iX.z^é^^^^^r^^f^^  ; 
qu'on  ôte  avec  peine  les  feupertts  attachés  V^i^e^jue  ejnu^roit  qua 
ce  (bit,  fi  Ton  n'emploie  la  main,  gauche. .'       . 

De  plujieurs/onileges,  &  deia-vertu^  quon  attribue  contre 
,  ,  eux  a  /a/^/vf  de  rhçf/nm.j     ;i  ,h  /  ; 


oa 


,    Des  fecrets  trouvés  (dims  les  honAi^r)  par  Pytlfàgôtt ;  Att* 
de  ceux  qui  manque  le  moins  ^  eft  celui-ci  j  favoir^  que  fi  dans 
les  noms  que  l'on  ipapofç  ^  enfants^  ics. voyelles  fo»tea'noto# 
l>re  impair;,  elles»  préfagent  qu'il  ifeÂ%e[iteux\eWb^ 
&  fujet  à'd^atltres  kctidéïïfs  femblabïes  du^'câté  d^roifi  &;  4^  ^coté 
gauche,  fi  le  ifiombre  dès  vpydles  eft.fitir,(ft^  nQntditi^iuQf,  dins 
un  accouchement  diiflScile,  une  feinmô  eft  4éli^rée  à  Tmiiziït^ 
*lorfi:iue  quelqu'un  fait  pa'fTer  par-dèflus,  la  màifoiÇL  ou  e[l  fa  pprïqqnç 
^én  travail,  une  pierre  ou  un  craiprquiAÎc  tué  fuc^i&vfifpesltfbois 
/animaux  en  autant  de  coups,  favdiCj  un  hbtrrnïe';  tni^^(àiigU]ît*J\ih 
ours.   Cet  effet  eft  plus  probablejrherit  opéré,  t!^^  ^^^  PR^^^^^ 
taire  (5) ,  arrachée  du  corps  d'un  homme,  pourvu  qu'elle  n'ait  pôinc 
touché  la  terre;  puifque  ce  fer,  porté  feulement  dans  la  maiiôrt', 
a  la  même  propriété.   Cefl  aînfi  qu'Orphée  Ôç  Archelaiis  (^j  oQjt 
écrit,  que  des  ileches^,  tirées 4u  co):pshupuin,  fans  avoir  auffî  tou- 
ché la  terre,  &  mifes  ^ous  dey  perfonires  couchées  èn(en:ible,ltfs 
excitent  à  Taniour;  ic  encore  ,"  qu'on  guérit  les  '  épilèptiqués^, 
en  leur  faifant  manger  de  la  chair  d'une  bête  percée  du  même  £%r 
avec  lequel  un  homme  a  été  tué.    Quelques  hommes  ont  une 
vertu  médicale  en  certaines  parties  dé  leur '.corps  ,  comme  npiis 

avons  ^t  quç  le,  pouce  du  Roi  Pyrrhus ,  eu  étoit  ^doûé  .{y  ),   On 

•       '       •        '       '        :      ^ •    ,    .  '  '      ;u  K>-: 

•  .  •     •       .  .     •  •' 

.  it  liafte  de  Nicandre  cite  un  Traité     «•  murènes  (ou  lamproies)  avec  les 

.  s»  <les  Amphibies,  doù  il  a  tiré  ce  :  •iférpents.  '  .  -  '     '<'■ *< 

it  qullçappprf^dQiaçcoiiplemcritdes        (5^)  OfleïPaïdéjitparlééû'Uvtf." 
Tome  IX.  Aaaa 
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Nivos  in  façie  toddcte  ^  religiofum  habent  etiam  nunc 

^brtiinutai  veilain  j)rîitils  jejtinani.falivain  contra  fer- 
pèhtès  prasfrdw  efle,  doic  Sed  &;  alios  efficaces  eju» 

ufus  recognofcat  vita.  î!)efpiiîmus  comitiales  morbos,  hoc 

fcUm      ^1    r,     ,    jiin^     f^   ^ulu    <OÉ     ^M   I  I   [I     liin     <'  I       Mil    .Il  II  '  ■    m 


(6)  Fils  de  Tantale  qui  a  donnc'fon 
^  nom  au  Péloponefe,  grande  prefqu*ifle 
de  11  NUdMef  f^é^eçiEutpf^^iw^ 
d'hui  Va  ^foriV.  Wine %eft  peut-être  le 
feul  Auteur  qui  '  parle  de  la  côte  d*i- 
¥ôicetd&  Pélôp6C  Le^Poëtes  diîeot  que 

inj^nisfBumo,,  écùty'u^ûeif  Géorg. 

liv.  '},vif;' 

<  r :(^)  Au  0ihmettWmeiit dà  liy.  7. 

(«)  Note  de  M.  Gvelt^rd.  »  Lés 
V»  propriétés  que  Pline  rapporte  ici 
ï»  de  la  falire'fônt  en  partie  fuperfti- 
éf  tieafes  ,^ii  parm&iiiées  èn^rairpn; 
»Oï\xpiox^&pi^  ai£fpr^^fH;<:elles  qiii 
M ,  peuvent  être  vrajes^  en  coniidérant 
ii  qàe'ia  âiye  éft'uAe  hurtièur  très 
I»  Irénae^dont  là  nature  ^  quelque 
m  4;iu}£e  de  Êivohneux  j  eil  ce  qu'elle 
M  concient  une  luiile  très  atténuée  - 
'^  ivec  lin  fei  iMfpôfô  à  là  volatilifa-  ' 
^  ddii.  Cdtindéi^  Ibn^^  point  ;de' 
^  r  vue. ,  elle  ^  opr^n^iaen^  4^  ufages 
»  médicinaux.  Deidinée^par  le  Créa- 
^n'iiut  is^iifinuet  dànsla  fubftance 
M»  desaliments,  elle  etlextrêmeihent 
j»  .pénétrante,  &les;pames  qui  la  com- 
»  poTent  font  fi  légères ,  qu  elle  s'éva- 
••  pore  toute  entière  arffeu.'Unmuci- 
m  lagéqiiieftpéiiétré4e£itivé,eftdonc 
>•  plus  atténué,  fes  parties  plus  déta- 
il chées  les  unes  des  autres ,  plus  capa« 
•>  blesdepaSè^pardesi^alours^ccoits; 
u  &fouscepomtdevue.^lafalîve«ft 
»  jf^A^iém^  qui  eurd&c^  été  re«  ; 


n 

n 
n 

n 

il 


-Commandé  avec  raifon  dans  plus 
d'une  tumeur  extérieure.  Elle  eft 
diptblejllf:  retenir  IW  exiérieur^ 
comme  bous  le  voyons  évidemment 
en  ce.  qu'elle  devient  écumeofe  ^ 
>ellè  eetife^te  '  atiffi- les'corfn  étran- 
gers qûiibiit  codtenpsâftflud  ait  ^ft 
a  conaagioii  ojej^t Jamais^los  de 
>ro2rèsq'uelorTqu  elle  eft  rè^uè  par 
la  ^îve.*  Atrffi  eft-ce  tin  précepte 
>génàtial  de  médecine,  àr  ne  point 
avaler  i^ialtve.lorfaa'oa  :approcbe 
de  malafdes  de  maladies  contagieu* 
Cei  ;  ce  qui  eft  proprement  le  cMot'- 
gia  rcgerimt(s:àt  Pline,  ii  eft'vtâi 
que.j'applicatioif  xyill  en  £ùt  aux 
Qialadiesépilepciques,  n'eft  pas  tout- 
à  fieiit  fufte  :  on-  ne  tx>nnoît  aucune 
maladiie^  cegeore  qui  fott  cont^ 
gieufe  ;  on  a  vu  rependant  des  gens 
quivQyan'tdescpileptiquesronteux- 
mêmes  tombés-en  épilepfie  j  mais  il 
6iitt  euKrketcherkc^oiedaiis  ladif- 

Spfition  des neirfs;,  &  dans l'horreor 
u  fpeSfcacle ,  qui  frappe  tellement» 
que  malgré  foi  un  eft  porté  i  imiter 
ces  mouvements.  On  a  dans  les  Aa- 
teurs  une  infinité  d'exemples  des 
merveilles  opérées  parla-Ialive,  de 
fes  qualités  Bonnes  ^&mattvaÛes» 
La  /alive  d'un  homme  à  jeun  eft 
plus  acre  &  plus  irritante,  les  prin* 
ctpes  plus  atténués,  ayant  parcoo* 
l'ftqaeiu  un  ^pUi^haitr  degré^  et  vo^ 
rinilifagon^  eb  «tiSHiTy  q«M^ae 
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moncroic  ancxennemeot  ea  Elîdfi  uAe  cq(ç  ^^  P<élf>p«  C^)>  qu'où 
affurojt  être  d'ivoire.  Bien  des  gens  fe  font  un  grand  fcrijf  ulp  d^ 
fe  couper  des  fignes  ou  jporçaipx  au  vifagc. 

Nous  avons  déjà  remarqué  (7)  que  U  raUve4«-  Thotnme,  à 
jeun,  étoit  un  des  principaux  fpécifiques  contre  (8)  le' venin  des 
ferpents  {9)  :  il  faut  faire  voit  à  préfent  combien  elle  ade.  vertus  pour 
d'autres  ufages.  Nous  détournons  loin  de  nous  le  mal  caduc  en 
crachant  (10);  c^eftp-à-dire,  nous  en  remettons  la  contagion  fur  ceux 


••  chofe  de  phw  animale  ;  mais  il  çft  (p)  Plufieurs  ÇfiùvAÎns  célehre^PiV 

'm  fimx  qu'elle  foit  nn  i)ôifoii  fubtil ,  criT  i  ces  puéfilitéV.  Confulions  le 

(m  comme. plttfieuts  Vimt  cru^  &  le  Pete  Hâcdanin  :  tnfiffu  tûînéam  rem 

p  croient  encore.  -Mak  ellepeut  xvoic  quod  haku  Mbcnns  M.  lii.  7  di  Anim. 

m  des  propriétés  parti cutieiès ,  fuivanc  tra3.  % ,  càf.  5 ,  />.  i^  ^  :  iiçd  de  mira'.- 

-«i  les  oifFerences  da  fu|er.  Etrhiftoire  bîlibus ,  inquii,  qu«  ti(afiHif  inxali» 

t9  que  rapporre  Albert  le  Grand,  li-  bus^eft  unum  qucxljrefert  Ariftpî§- 

n  vre  7,  fltf  ÀnimaUb.  d'après  Arif-  les,  in  libre  de  reeimine  dominorum ^ 

^  toce^  d'une  fille  préfentée  à  Alie*  quem  fcripfit:  ad  Alexaiidnmi  :  ^quod 

M  xandre, donclamorfore venimeuCe  videlicet puella mifTa fuit  Alexandre^ 

»>  tuoit  comme  celle  des  fierpents,  excujusmorfumoriebanturhomines^ 

j*  n'eft  pas  toot*à  fait  incroyaole  en  Hcuc  ex  morfu  fêrpentum  :  &  humor 

»  physique.  Mais  un  fait  plus  pofitif  ^  falivalisin  ipfa  fuit  venenum.  Ët-po(^ 

n  eft  celui  que  rapporte  Aéiius ,  li«  âbilicas  hujus  probatur  ex  eo  quod 

jm  vre  I ,  dcre  mcdic.  où  il  alTure  qu  un  fagitta  intin Aa  m  falivam  hominis  je^ 

t»  fcorpion  fut  rué  par  la  falive  d'un  juni  intoxicatur  ,  quando  vulnetac 

ji»  homme.  A  l'égard  de  la  propriété  alium.  Et  quod  unicuique  faliva  pro« 

s»  de  la  falive  contre  les  enchante-  pria  eft  medicaœen  contra  venenum  ^ 

«ments ,  elle  eft  auffi  vaine  ^que  les  &  alteri  non  eft  falutaris,  &c»  Sala 

jt  enchantements  mêmes.  La  pkipart  jejuni  hominis  faliva  ^  ahfqm  ulla  in-* 

m  des: antres  pratiques  foperftltieufi^  cantadonc^fcarpionemirHertmptumfcir^ 

j0  dont  Pline  parle  ici ,  ont  été  reçues  fe  die  Attius .  lib.  x  dcremtd.  çap.  1 07^ 

<f»  de  toute  l'antiouité  :  on  les  retrouve  fog.  i  5  •  Haïdarràhmanus  JEgypdus  ^ 

..  fi  dans.tou^  les  Auteurs  qui  ont  écrit  -    .  ..    ^ 


- —  v^.u.iu^r: 


fur  les  moeurs  de  leur  tems.  De  là 
même  ont  été  formés  différents 
noms ,  tel  que  le  morde  rtfpuefe\ 
defpuert  >  &c.  Galien  mèm^^  d'ail- 
leurs peu  fuperfticicux  ,  '  a  donné 

dans  quelqu'une  de  ces  pratiques,  perltiueule  à  \^,  iaiiv«.>  a  ^^  tort  en 
Voyez  livxe  10^  de  Fac.  Sisnp^  Meik  vogue  ç\^^;j^^h$  ^çiftas ,  comme  il 
cap*  i  ^  .    récite  des  recàetches  du  Peso^  Har« 
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feft,  contagia  regerîmùs.  Simili  modo  &  fafcinariones  re- 
percutimus,  dèxtrxque  claliditatis  occurfum.  Veniani  <juo- 
que  à  Deis  fpei  a:licujus  audaciores  petimus  ^  in  finum 
/puendo.  '  Etiam  eadem  ratione  terna  defpuere  depreca- 
jtione,  in  bmni  medicina  mos  eft,  atque  ita  efFe6tus  adju- 
varè  :  incipientes  furunculos  ter  pra^ugnare  jejuna  (aliva. 
JVlirum  dicemus,  fed  experimento  facile  :  Si  quem  pœni^ 
tëât  i(îlus  eminus  cominufve  iiiati,  &  ftatim  exipuat  me- 
diam  in  manum,  qua  piercufïît,  levatur  illico  percufTus  à 
pœna.  Hop  faepè  delumbata  quadrupède  approbatur^  ftadm 
a  tali  remedio  corredo  animalis  ingreliu.  Quidam  vero 
aggravant  i6his,  ante  conatum  (îmili  modo  faliva  in  manu 
ingefta,  Credamus  ergo  lichenas  leprafque  jejunac  illitu  aP 


douinà  ce  ftt}ec.  Voici  fes  paroles: 
DfiSPUiMUS,  hoc  ejl  abominamur  y  à 
nobis  tjus  morbi  contagiitm  dcpruamur. 
Plautus,  m  capdvis  ,  a3.  }  ,  fc.  ^  y 
V,  II  .• 

Et  eum  morbum  mihi  efle ,  ut  qui  me  opus  fie  infpu- 
taHct? 

H€g,  Ne  Terere ,  n^ultos  ifte  œ^rbus  hominei  ma- 
cérât i 
Qiiilnu  iQfpouri  fahiti  fuit. 

'ApuUius  y  in  Apolog.  :  In  cubiculo 
Sefpuuncur  caduci  comitiales,  Theophr. 
in  chara3:defuperJiinafo  :  Mauyifjiiroy  ri 

Rabiofum  incuens  aut  comiciaiem  ^ 
hortefceAs  în  fihùm  déduit.  Nc^uc 
odoyfed&caqua  ^te- 
'everurmty  v^lqffiéer  auf 
it.  Plautus  in  Àfinar\ 
irf.iy: 

i  '  NêqdeWde  egaiftuddico ,  neqbediâum  toIo.' 
Teque  obfecro  hecdt ,  ut  >  que  locutui  -,  defjmil , 


Semca ,  in  confol.  ad  Marciam .  cap.  9, 
Quis  non  fi  admoneatur  ut  de  fuis  co- 
gitec  9  tanquam  dirum  non  refpaar, 
&  in  capica  inimicorum  y  aut  ipfios  in- 
cempeftivi  monitoris  abireilla  jubeac  ? 
Ad  fafcinum  fimiliur  depcUâidum  id 
ycures  nfurparc  foliiL  Juvcnalis  ,  fit^ 
tyra  7,  ycrf.  \i%: 

Confpuitvrque  Cnus, 

Uhi  vuusfchoUafics  :  Propter  fk/cinum 
yerborum^cer  hbi  in  finu  fpaunt^  & 
«idençpr  fafcinum  arcere»  uc  Perfios 
^e.n^ateitera;:.  vel»  Jncipiunt  mulia. 
fibi  prpmiftentes  3  in  finum  fpuete» 
icc.  TibuUus  9  Ub.  i  y  Ekg.  x  : 

Ter  C40e  y  ter  diâis  exfpue  carminSbus. 
fi  Tfuocriuldyllio  7. 

li  ceru  quifpc.aliqua  duX.  infoUnuus 
paulofc  tffsrum  ,  Qt  quifuntjaSanMo^ 
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donc  elle  vient,;  nou^  repouflTons  de  la  mé}me  manière  les  forc^ 
leges  &  les  charmes,  &;  le  mauvais  préfage  venant  de  la  rencon- 
tre d'une  perfonne  qui  boite  du  pied  droit.  Lorfqaenflés  de  quel- 
que ,efpérance,  nous  devenons  infolents,  nous  croyjons  nous  ac- 
quitter avec  les  Dieux,  en  crachant  dans  notre  feih.  Par  la  niême 
raifon,  il  eft  d'ufage,  dans  tous  les  remèdes  qui  ffe  font,  de  cra-; 
cher  trois  fois  en  conjurant  le  mal,  pour  en  aider  ainfi  les  effets; 
comme  auflî  de  marquer  trois  fois  avec  de  la  falive ,  à  jeun ,  lés 
doux  encore  naiffants.  Voici  quelque  chofe  d*étonnant,  mais 
dont  il  eft  aifé  de  faii*e  Texpérience.  Si  quelqu'un,  fâché  d'avoir 
{K>rtéde  loin  ou  de  prè;  un  coup  à  un  autre,  crache  fur^le-^champl 
dans  la  paume  de  la  main  dont  il  a  frappé  ,  celui  qui  a  reçu  le 
coup  ne  fent  plus  d*abord  aucun  mal  ;  c'eft  ce  qu'on  éprouve  fou- 
vent  après  avoir  bien  bâtoriné  cheval,  âne  ou  bœuf,  à  qui  ce  petit 
Jénitif  fait  reprendre  aulTi-tôt  leur  allure  :  tandis  que  quelques-uns^ 
au  contraire ,  crachent  auparavant  dans  leurs  mains  pour  ipleux 
frapper.  Ëden  n'empêche,  après  cela,  de  croire  que  les  lèpres  6c 
les  dartres  (  1 1}  fe  guériffent  en  les  frottant  tous  les  jours  avec  <le 
la  falive,  à  jeun  (ix)  j  que  l'on  guérit  auflî  la  chaflie  des  yeux  (ij). 


res  y  fpuenjîmiliur  injînumfolent.  Quoi 
fenuntia  JuvcnaUs  efi^  loco  allato  : 

TuDc  immenfa  cavi  rpirant  mendada  folles , 
ConCpuicurquefinus.  '- 

jpipgemanus  y  Cent*  4,  Prov.  81  .•  Eif 

nitis  y  Epiji.  19 1  ,  ad  Modefium:  où 
yuif  TAç  >t  fX9'/JW  dvSXtf  y  ctXX*  elffi  ncti 
XûLjULTrfati.  if\io  3  «fç.  niXwof ,  tS  wofctfMa 
^«flo/oror^  Vide  ^rafm.  ChU.  i  ;  Cent.  6; 
-.  Xli\  Note  de  IJL  Guettard.  .».  Ce 
f»  ,q.u'Qn  et>iEçiid  coqatnunéKnent  par  le 
«t  ;  iiiot  de  ii^fien-  dans  les|  anipiau^  ^  c^ 
it.  ioilt  d'eipeiçes  d'efflorefcences.^  qù| 
^  fe  portent  i  la  peau,  &  qui  ram-; 
*  pen{  fur  fa  furface ,  on  peut  les  ,rap^ 


>^  porter  aux  dartres  plus  qu  à  tdutis 
M  autre  efpece  de  maladies  de  peau  } 
SB  elle  font  auflî  rebelles ,  s'étendent 
•9  de  même ,  &c.  Il  y  a  autant  de  fa* 
•>  çon  de  les  guérir  que  de  câufes  oui 
»  les  prodûilent/  La  falive  peut  les 
w  guérir  quand  leur  £ege  eft  dan»  la 
#  peau  ,  comme  celles  qui  obt  été 
t>  communiquées  par  contaâ  &  par 
t»  contagion.  On  rapporte  beaucoup 
t»  €f  exemples  de  maux  de  cette  einece 
m  ^im  par  rpfaee  joinrnaliet  oe  \% 
^>-Tahve  ,  Se  lachdfe  eft  poflîble  y.  *f 

(1 1)  Galien  lui  même  l'a  cru  ^  aamn 
IHÇtpnproit»4JY.  10/^  de  AU4*  Sifnp. 
çh.  1.  '   '    '     '.  t  -^  .[    -r 

(i))Kote  de  M.  Guettard*  »>  I4 
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fiduto  arceri  :  item:  Éppitudines,  ttiatutitta;  quotidie  veliit 
ihundione  :  carcinomata,  malo  terrac  fubat9:o  :  cervicis  do* 
lôrem,  faliva  jejuni  dextra  manu  ad  dextram  popiitem  re- 
lata, la^va  ad  fîniftrum  :  fî  quod  animal  aurem  intraverity  & 
infpuatur,  exire.  Inter  amuletaeft,  editac  quenujue  urina; 
infpuere  :  fîmiiiter  in  calciamentum  dextri  pedis,  antequam 
i^dnatur  :  item  cum  quis  tranfeat  locum,  in  quo  aliquod 
p^icijlrum  adierit.  Marcion  Smyrnjcus,  qui  de  fîmpiicibus 
efïeâibus  fcripfît,  rumpi  fcolopendras  marinas  fputo  tradit  : 
iî€m  rubetas,  aliafque  ranas  :  Opilius ,  ferpemes,  fi  quis  in 


it  chaffie  eft  proprement  un  écoule*-  (i^)PlinhisVaierianas  ne  fait  point 

n  ment  qui  fe  fait  par  les  glandes  ci*  ici  mention  de  falive ,  mais  confeille 

S»  iiaires  die  Thuitieur  qui  s  y  eft  arrè-  de  frotter  le  jarret ,  dans  les  douleurs 

»  tée  y  (oit  à  caufe  de  la  groffiéreté  de  de  nuque  ^  &  de  frotter  U  nuque  $ 

M  fçsDarties , foit  par  leur  acreté ,  foit  dans  les  douleurs  de  jarret.  Voici  fei 

f^  ennn   par  quelque  caufe   que  ce  paroles,  liv,  i ,  chap,  54: //xcenwwm 

d  foit.  Là  falive ,  dcterfive  &  favon-  dohre  popUtes  udliur  Jrkémtvr :  &  èdi^ 

%  héufé  ,  peut  convenir  dans  plus  verfa  in  pùpûtum  dolcrt  cerykem  fican 

»  d'une  de  ces  occaiions  ,  fut  tout  r^/7z^'///ne/?.MarcellusEmpiricusn*o« 

>î  'tourelles  fois  que  lesparties  de  Tlm*  met  point  la  circonftancede  U  ùivrt  » 

s>  meur  s'accumulent  dans  ces  orga-  chap.  1 8 ,  p.  1 17  :  j4d  ccrvicum  dotons 

»  nés ,  parcequ'elles  font  trop  grof-  rtm€(HumphyficumJic:jtjunus  dextram 

'Il  (ieres  j  car  la  principale  clés  pro-  manum  faliva  iangt  ^&  dcxtrumpopH^ 

«•  piétés  de  la  falive ,  c*eft  d'atténuer  ttmptrfrica:  ddndc  Jînijlra  manufaùf^ 

fc  Jes  mucil^es  trop  groflîers  ».  *  trum  :  &  hoc  urperjingùlospoplitesfa^ 

•  (14) Notede M.  Guett^ird. .  Qqels  ^'^^ :  jtatim  rantdiabis.  M.  Guettatd 

•  que  .îbient  les  canters,  il  eft  bien  _"^"'  feitobferver  que  lune&  lao- 
.•  évident  que.la.falive  ne  peut  pas  "^  P^^^^^^^^^  ^^*^^  ^*  P«^^  ^"P^*** 

•  les  guérir;  li  eft  fana  doute  certains  ^"^' 

,          V .  Lâbbe  ,  on  Ht  que  la  Bibliothèque 

•  ^(i  f )  'Par •pôttiftïbMè' tëf rte ,  lé'  Pétë  Florentine  pbifede  un ouvtage  manuf« 
Bardouin  entend  ici  Tariftoloche  Up^  ctit  du  tneme,  intitulé  :  MyJBmU 
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sn  y  faUàot  pareille  onâion  le  matin  ^  &  les  ulcères  chancreux  (14) , 
en  écrafaoc  daas  la  falive  une  pomme  de  terre  {ij)i  qu  qu  dii^pfi 
le  torticolis  «p  jportanc  de  la  falive  (i (5),  à  jeun,  de  la  ipain 
droite  an  jarret  droit,  &  de  la  naain  gauche  au  jarret  gauche  j 
gu!enfin  .fi  quelque  animalcule  eft  entré  dans  roreille  ,  il  fort 
<lès  qu'on  y  met  de  la  falive.  G*eft  encore  un  préferv^^if  contre 
les  .fpttilçgesy  de  cracher  fur  fon  urine  apçès  qu*on  Fa  rendue  i 
comme  auffi  de  craclijer  dans  le  foulier  du  pied  droit,  avant  dfe'lé 
chauler  8f  de  faire  la  même  ehofe  quand  on  paATé  dans  un  ien^ 
droit  où  l'on  a  couru  quelque  danger.  Màrcion  (17)  de  Smyrlltti 
qui  a  fait  un  livre  des  effets  ou  recettes  (impies  (18),  rapporte 
qu'en  crachant  fur  les  fcolopendres  marins  (19),  on  les  fait  cre- 
Ver  (zq),  ainfi  que  les  crapauds  if.  ks  grenouilles  j  Opili'us  (ii) 
ajoute  lesferpents^  ûTon  aTadreffe  de  leur  cracher  dans  laguftile^^ 


(t8)  C'eft  le  feus  de  ces  mots ,  de 
-fonpUdbus  tgHSàbus ,  comme  portent 
tous  1^  manofccûs.  il  s'agit  d'effets 
<m  guériibns  opécés  pat  des  mojreas 
fimpies.  Le  PereHardouin  s'eA  figiu^é 
qu'il  Êilloitlire  JUfimplkitim  effeSibuSy 
Se  M.  Guectard ,  am(i  que  M  de  Quer* 
'Ion ,  font  aulOS  ^e  cet  avis  ;  mais  oucce 

3o'il  n*eft  point  queftion  ici  de.reme- 
es  opérés  par  le  moyen  de  (Impies, 
ou  pkn^s  médicinales ,  Qiais  de  fou- 
•lagemencs  ^pponés  par  J^  moyens 
&npleo&  que  llKmime  peut  tiiet  de 
iui  même,  il  eft  infiniment  douteux 
•que  V^i^e&onfimpUx ,  du  teMs  de 
-Pline  ,  ait  figmfié  un  fin>pte  ,  une 
«plante ,  comnaa  elle  le  fignineaujouG- 
fiThui. 

(19)  Infères  venimeux  à  huit  pieds, 
dont  Elien  dit  la.  même  chofe  j  Hijl. 
Anim.  liv.  4,jchap.  11,  &  livre  7, 
jchap.  %6. 

4&o)  No«e  dêKi  Gnetmdt.pÇe 


fait  eft  rapporré  par  Elien^  Uv.  4  d^ 
THiftoire  des  animaux  ^chap*>i  j 
&  liv.  7,  chap.  1^*  Galien  dit  la 
même  chofe  des  fcoxplcns,  auffî- 
bien  qu'Elien  -,  le  premier  au  liv.  i  o 
dtFac.  Simp.  Mtd.  j  le  fécond  liv.  j 
Hijl.  Anim.  cap.  4*  Il  die  la  même 
chofe  de  la  vipère ,  liv.  2 ,  chap.  4. 
Mais  pftFmi  les  Auteurs  modernes 
qui  onr  fair  des  expériences  fur  cet 
article,  nous  ne  vpyo^^pas^)que 
cette  propriété  fojkconfi^^mée,  hn% 
douce  cofome  on  a  ira  que  la  fajiw 
des  ferpents  &de.  tousjces  animaux 
venimeux  étoit  le  fiege  de  leur  poi« 
ion ,  on  a  cru  aufli  que  la  ^Uvedes 
iumimes  écoit  4m  poifon  pow  ces 
•animaux  »•   .  r  - 


(a  t)  Oi^lims^  Médecin  4  f^rnommé 
Aaardius^  dotttJeftus  j6c  Macrobç  â- 
•tent  ma  ouvxage  im  Its  arbres  des  Ak 
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hiatum  earum  exfpuat.  Salpe,  torporem  fedàri  quocumque 
liiembro  inftupente,  (î  quis  in  fxnum  exfpuat  :  aùt  fi  /iipe- 
rior  palpebra  faliva  tangatur.  Nos  (î  hxc,  &  iUa  credàtnus 
rîtç  neri  :  extranei  interventu,  aut  fî  dormiens  fpec^tur  in- 
fans, à  nutrice  terna  adipui  :  quamquam  illos  religione  tu* 
tatur  &:  Fafcinus^  Imperatoaim  quoque,  non  folum  infan- 
tiiup  cuftos^  qui  Deus  inter  facra  Romana  à  Veftalibus 
colituf,  &î,currus  triumphantium,  fub  kis  pendens,  défen- 
dit medicuç  invidis  :  jubetque  eoiicm  refpicere  {îixiilis  me- 


,  (il)  Voyez  Calkd  »  liv.  lo  ;  de 
Foc.  Simp*  MeJ.  v.  188.  Eliên  écrie 
que  là  falive  de  rhommô  engourdit 
les  fcorpions  »  Hifi.  liv.  9 ,  chap.  4  j  ,6c 
qu'elle  eue  les  vipères ,  Hijl.  liv.  1  ^ 
cnap.  14. 

(13)  SaFpé^,  fagefemmede  LesboSj 
qui  avpit  écrit  fur  les  maladies  des 
enfants,  &  fur  les  remèdes  propres 
aux  femmes.  Axhcn.  liv.  7. 

(14)  Il  eft  évident  (obferve  M.  Guet- 
tard  )  que  ce  qiie  recommande  ici  cette 
Sage  femme  eft  abfolument  fuper(U« 
:tieax« 

-.'  (i5)'Nore  de  M.  Gueitard.  »On 
s»  trouve  chez  les  Anciens  le  nom  de 
f>  Fafdnurt  pris  en  bonne  &  en  mau- 
»  vaife  part  :  on  atttibuoit ,  par  exem- 
«^  pie ,  le  pouvoir  de  charmer  à  cer- 
u  raines  parties  du  corps  \  ain(i  on 
M  d^irnoiftoit  ^esyeux  dont  Tafpeâ: 
>j  feul  étoitdangereux#  On  avoir  .des 
f>  préferyatifs  contre  ces  enchante- 
fl»  'ments.  Ceux  qurî  Soient  expofés 
i»>  à  ître  re^ardés^  de  mauvais  œil ,  ou 
*w'  avec  }aloufie  5  avoient  des  préfeD- 
M  vatifs  confacrés,  dont  Pline  pade 
n  ici  >  pour  les  enfants  >  les  £mpe« 


h  reurSj^Sc  les  eens  qui  jouiffoient 
M  de  rhonneur  du  triomphe. C'étoieat 
m  fans  doute  ces  efpeces  de  huila  qoi* 
>>  étoient  pendues  au  col  àes  enfants. 
«9  Bartholin  a  donné  la  figure  de  ces 
»  fortes  d'amulettes ,  livré  lU  puer-' 
»  pcrip  Vttemm^  p.  \6\.  Varron,  li- 
t»  yte6  ^  dt  Ling.  Lai.  penfe  que  cet 
j»  amulette  étoit  Tirnage  de  quelque 
yi  partie  obfcene  que  les  Grecs  ont 
t>  appeilée  vfoCâunui^M  »  &  lés  Latins 
«  mudnum.  On  croyoit  cette  pâme 
•m  capable  de  détourner  la  vue  de  ceux 
»  qui  auroient  ridée  de  faire  tort.  Au 
.99  refle  ,  comme  loteueil  irritoit  k 
»  Fortune ,  pour  chafler  la  colère  de 
%y  cette  DécUè,  on  employoit  dans 
t»  le  triomphe  un  efdave  dont  la  fonc^ 
u  tion  étoit  d^avertir  celui  qui  rriom- 
9>  phoit  de  regarder  derrière  lui,  &  de 
••  ce  qu'il  étoit  homme.  TettulUen 
M  fait  mention  de  cette  coutume  dans 
»  fon  Apologie,  cap.  j  j  j  Juvénal^ 
■»  dans  fa  Satyre  10,  vers  41  ;  Ifidore, 
••  liv.  i  8  ,  OrigiTu  cap.  1  j  Tzetzès  , 
»  Chitiad.  1  ^jyHiJt.  ^61 ,  verf.  51»» 
(16)  Le  livre  de  Thomas  Bartho* 
lin  ,  de  pucrptrio  Vturum  ,  donne  b 
%ute  de  ce  Dieu.£afiânu3.>  {>.  i^|* 

lorfiju'ils 
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1  . 

lorfquils  l'ont  ouverte  (ii).  Salf  é  (13)  prétend  qu'on  diflîpe  l'en- 
gourdiflement  d'un  membre  quelconque,  en  crachant  dans  fon 
fein  (14),  ou  fi  l'on  touche  avec  fa  falive  le  haut  de  fa  paupière. 
Si  nous  croyons  que  la  falive  de  l'homme  ait  toutes  ces  propriétés,^ 
pourquoi  ne  croirions-nous  pas  encore  l'efficacité  des  pratiques 
fuivantes?  A  l'arrivée  d'un  étranger,  ou  quand  on  regarde  un  en- 
fant qui  dort,  la  nourrice  crache  trois  fois ,  en  répétant  certaines 
paroles  i  précaution  qui  peut  paroître  fuperflue,  puifque  la  nour- 
rice &  l'enfant  font  fous  la  protedion  de  Fafcinus  (ly),  ou  Dieu 
préfervateur  des  maléfices,  &  gardien,  non-feulement  des  en- 
fants, mais  encore  des  Empereurs;  Divinité,  en  un  mot,  dont  le 
culte  fait  partie  de  la  Religion  Romaine,  &c  eft  confié  aux  Veftales. 
C'eft  encore  ce  Dieu  Fafcinus  (2.^)  que  Ton  attache  au  char  des 
Triomphateurs  derrière  leur  tête,  comme  le  Médecin  de  l'Envie, 
&c  vers  lequel  la  voix ,  non  moins  efficace ,  d'un  homme  comme 
eux  les  avertit  de  fç  retourner  (17),  afin  que  ce  Dieu  Fafcinus 


(27)' Je  lis  au  texte  rtfpiccrc ,  &  non  maxime  nofu  u  ipfum.  Mais  le  paflàge 
pas  r«c/]pfre,commeon  alu  jufqu'ici  j  aduel  démontre  que  par  ces  mots 
car  il  eft  évident  que  ce  paflTage  de  r«f)57ice/>(>y?re,on  avertifloitlesTriom- 
Pline  fait  aiiuHon  à  la  première  partie  phateurs  de  fe  retourner  vers  le  Dieu 
de  cette  double  formule  d'avis  qu'on*  ^  Fafcinus ,  afin  qu'il  conjurât  en  leur 
adrefloit  aux  Triomphateurs  :  Rcfpice  '  faveur  la  Fortune,  vengerefle  &  en^ 
pojlUy  homimm  u  mémento;  formule  nemie  de  TOrgneil.  Quant  à  Pline  , 
que  nous  a  confervçe  en  entier  Ter-  s'il  a  omis  pareillement  la  féconde 
tullien ,  in  Apolog^  ch'ap.  ;  3  ,  p.  28  :  maxime ,  hominem  te  mémento  ,  ce  n'eft 
Hominem  Je  ejfe  etiam  triumphans  in  point  fans  doute  pour  l'avoir  regardée 
illo  fublimijjimo  curru  admonetur  :  fug-  comme  un  double  emploi  de  la  pre- 
geriturenim  ei  À  tergo  :  B^esv^ce  post  mierej  mais  c'eft  probablement  qu'il 
TE  j  HOMINEM  TB  MEMENTO  Tzctzès,  auta  jugé  Cette  fcconde  maxime  ^ 
Çkil.  I }  ,  Hiji.  4<J  j  ,  v.  5 1 ,  ne  cite  de  étrangère  à  la  queftion  du  Dieu  Faf- 
cette  même  formule  que  la  première  cinus,  &  propre  feulement,  en  cette 
partie ,  K<t\ômv  lixi^t ,  refpicepojl  te.  U  occafion ,  a  embrouiller  la  matière.  Il 
paroît  que  Tzetzès  a  cru  la  féconde  s'eft ,  dis  je ,  contenté  de  fondre  Ti- 
partie  fynonyme  de  la  première ,  puif-  dée  de  cet  autre  précepte ,  hominem  te 
qu'il  Ta  omife  ;  {e  veux  dire  qu'il  a  cru  mémento^  dans  cette  tournure  ingé* 
que  refpiu  pojl  te  étoit  fynonyme  d«  nieufe  &  expreflîve  :  Similis  (feaparis^ 
fiomincm  u  mémento  y  ou  de  l'ancienne  mortcUi'fjue)  linguce  m^dicina.  N.  B,  A4 


Digitized  by 


Google 


j6%    N  ATU  RAL1S    HISTO  R  I  JB   LI  B.  XXVIXI. 

diciiia  lingus^  ut  fit  exorata  à  tergo  Forcuna  glorix  car* 
nifex. 

Morfus  hominis  inter  afperrimos  quoque  numeiatur. 
Medentur  fordes  ex  auribus  :  ac  ne  quis  miretur,  etiam  fcor- 
pionum  iâibus  ferpenciumque,  ftatim  impoiicac.  Melius  è 
percuiïi  auribus  profunt  :  ita  &c  reduvias  fanari.  Serpentium 
yeiq  idum,  concufi  dentis  humani  farina* 

Capillus  puerorum^  qui  primum  decifus  efi,  podagnc 
impecus  dicitur  levare  circumiigatus  :  &  in  totum  impu- 
bium  impolîtus.  Virorum  quoque  capillus,  canis  morfibus 
jnedetur  ex  aceto  :  &  capitum  vulneribus  ex  oleo  aut  vino. 
Si  credimus,  à  revulfo  cnici,  quarcanis.  Combuftus  acque 
capillus,  carcinomati.  Pueri  qui  primus  ceciderit  dens,ut 
terram  non  actingac,  inclufus  in  armillam,  &  afïidue  in 

moment  même  où  j'écris  cette  note ,  le  tement  particalier  ^  mais  dontaacone 

haTard  me  fait  ;«ttet  les  jeux  far  la  efpece  ne  femble  demander  l'ufagede 

planche  lo  des  Anàquitis  recueillies  cette  liquearcérumineufe.  Matcellas 

/>i(r  Paul  Petau  ;  laquelle  donne  la  re-  Empiricus  >  chap.  1 8 ,  fait  mention  de 

préfentation  de  trois  fortes  de  Fafci-  ce  remède ,  ainu  que  de  plufiears  ao» 
nus ,  relativement  à  ce  même  paÂge  ?  très  que  Pline  rapporte  ». 

4e  Pline.  (jo)  Cette  recette  eftaaflî  indiquée 

(i8)  Celfus ,  liv.  x6 ,  chap.  17  ,  ne  p^j  pHnius  Valerianus ,  lir.  j  ,  ch.  5 7  : 

Kgatde  point  la  morfure  de  l'homme  Homifds  morfui . . .  Sordes  ex  humams 

comme  plus  dangereufe  que  ceUe  du-  ^^ibus  Ulinunmrplagœ. 

unee  on  du  chien.  Voici  les  paroles  :  i    \xt       ne      ••          t.   .» 

Se^uitur  ut  de  vulneribus . diLm  qusc  ^  ( J^O Marcellus Empiticus.  cL  1», 

morfafiuru^inurdumhomimSjinurdum  *'        • 

JhnuBj<Bpi  canis..  .  ornnis  autem  fere  ^  (i^)  On  Ut  la  même  choie  chez 

morfus  habttquoddam  virus.  Marcellus  Empiacus  ,  chapitre  ^6  ^ 

(49)  Note  de  M.  Guertard.  ^  Ces  P-  ^4^  i  ainfi  que  chez  Sextus  Platom^ 

émanations  font  fort  ameres ,  &  con-  ^^^  *  ^"-  *7  >  "^-  5* 

tiennent  des  panies  favonneufes  bien  (3 })  Note  de  M.  Guettard»  »>  Cette 

atténuées.  Elles  font  donc  réfolotives;  pratique  fuperftitieufe  ne  fe  crooire 

cependant  on  ne  peut  pas  compter  fur  que   dans   les  Auteurs  empyriques. 

Jeur  ufa^e  dans  les  morfures  empoifon**  «Marcellus  Empy ricus,  ch.  1 8  ,  p.  i  oS  ; 

nées ,  m  même  dans  les  panaris ,  dont  Sextus  Platonicus ,  cap,  17,  dtputro, 

les  différentes  efpeces  exigent  un  trai-  tit.  5  ^  &  quelques  autres.  Ia^  Ao* 
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daigne  conjurer  en  leur  faveur  le  courroux  de  la  Fortune,  Déefle 
qui  fe  plaît  à  châtier  la  vaine  gloire. 

La^orfure  de  l'homme  (i8)  eft  regardée  comme  une  des  plus 
dangereufes.  Le  remède  à  cette  morfure  eft  le  cérumen^  c'eft-à- 
dire,  Tefpece  de  cire  jaune  {19)  qui  fuinte  des  oreilles  (30);  ce 
qui  ne  doit  point  étonner,  pujfque  cette  matière  appliquée  fur4e- 
champ  aux  piquures  faites  par  les  ferpents  &  les  fcorpions,  ea 
opère  la  guérifon.  Le  ccrumca  provenant  des  oreilles  de  la  pcr-^ 
fonne  piquée  eft  le  plus  efiicace  pour  elle  -,  il  guérit  aufïi  les  en- 
vies(3 1)  ouïes  petits  ulcères  qui  furviennent  à  la  racine  des  ongles^ 
La  dent  humaine  ,  pilée  &  réduite  en  poudre,  eft  encore  un  re» 
mede  contre  la  morfure  des  ferpents. 

Les  premiers  cheveux  que  Ton  coupe  aux  enfants  (31),  &  en 
général ,  ceux  de  tous  les  impubères ,  attachés  ou  appUqnés  zax 
membres  goutteux,  adouciffent  la  violence  du  mal  (33).  Les  che- 
veux des  hommes  (34),  trempés  dans  du  vinaigre,  guériifent  les 
morfures  du^hienj  &  imj^ibés  d'huile  ou  de  vin,  les  bleflures  de 
la  tête  (3  y).  On  ajoute,  s'il  faut  le  croire,  que  ceux  d'un  pendu 
font  un  remède  pour  la  fièvre  quarte,  &:  que  le  cheveu  brûlé  eft 
également  bon  pour  les  ulcères  chancreux.  La  premiçrc  dent  qui 
tombe  à  un  en£mt  (j 6),  pourvu  quelle  n'ait  point  touché  la  terre. 


tears  qui  n*ont  écrit  (jue  ce  que  Texpé-  fi  fiaxim,  applicantur  ,  prafcntmn  affe^ 

rience  leur  avoit  enfeignç  n'qnt  avancé  runt  utilitatem. 

jrien  de  femblable.  Il  en  eft  de  même  (j  j  )  Théodore  Piifcien ,  liv.  i ,  cha* 

de  ce  que  notre  Auteur  dit  des  çhe*  picre  1 9 ,  écrit  que  toutes  les  fortes 

veux  de  rhpmme  dans  le  vinaigre ,  ces  de  bleffures  fe  guériflent,  hominum 

cheveux   s*y  amoUirtent  &  donnent  capillis  y  cum  thurc  tufis  aquo pondère. 

tout  au  plus  quelques  parties  abfor-  (j^)  Note  de  M.Guettard.  »  Il  eft 

bantes  au  vinaigre.  11$  ne  font  non  évident  que  cette  pratique  eft  fuperfti- 

plus  d'aucune  utilité ,  ni  dans  l'huile,  tieufe.  Sextus  Platonicgs  lui  donne  le 

ni  dans  le  vin.  Les  cheveux  brûlés  ne  pouvoir  d'empêcher  les  femipes  de 

font  qu'un  chai^boQ  fans  efficacité  >N  concevoir»  m.  4»  chap.   17:  Pueri 

(  j 4)  On  lit  pareillement  chez  Hab--  (Uns  annomm  fcpum ,  inclufus  auro  au$ 

4arraJiman  TEgyptien ,  chap.  1 ,  nom-  ^irgento ,  &  in  brackio  fufpmfm ,  t^i^ 

t)re  j  ;  ÇapilU  hofninis  ^ceto  maJefaSi,  rti  mulUr  çonciviat^ 
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brachio  habitus,  muliebrium  locorum  dolores  prohibet, 
Pollex  in  pede  prailigatus  proximo  digito,  tumores  ingui- 
num  fedat.  In  manu  àeitïz  duo  medii  lino  leviter^oUt- 
gati,  diftillationes  atque  lippitudines  arcent.  Quin  &  ejec- 
tus  lapillus  calculofo,  alligatufque  fupra  pubem  levare  ex- 
teros  dicitur,  ac  jocineris  eciam  dolores  ;ac  celeritatcm  par- 
ais facere.  Addidit  Granius,  efiîcaciorem  ad  hoc  efle  ferre 
exemptum.  Parais  accélérât  vicinos,  ex  quoquacque  con- 
ceperit,  û  cinâu  fuo  foluto  fœminam  cinxerit,  dein  folve- 
rit,  adjedta  precatione,  fe  vinxifle,  eundem  &  foluainim, 
atque  abierit. 

Sanguine  ipfius  hominis,  ex  quacumtJQe  parte  emiflb, 
eificaciflime  anginam  illini  tradunt  Orpheus  &  Archelaus  : 
item  ora,  comitiali  morbo  lapforum  ;  exfurgere  enîm  proti- 
nus.  Quidam,  fî  pollices  pedum  pungantur,  exque  his 
gutta?  referantur  in  raciem  :  aut  (î  vtrgo  dextro^llice  atrin- 
gat  :  hac  conjeéhirâ  cenfentes  virgines  cames  edendas.  ^^f- 
chines  Athenienfîs  excrementorum  cinere  anginis  mede- 

f    (}  7)  Marcellus  Etnpiticus ,  ch.  10  ,  Marcellus  Empirictis ,  chap.  t6  j  Hab- 

p.  Hj:  Si  in  manu  dextra  duo  digici  darrahinan,  cap   10,  fur  ce  fait,  qui, 

linoRmifl  copuUntuTyfiaùmprodtnt  ad-  au  refte ,  n'eft  confirmé  pat  aucune  ex- 

verjus  pituitam  &  gravedinem  ,  &  dif~  péricnce.  Les  mêmes  Auteurs  confir- 

tiUaùommnarium.  ment  auflî   l'urilité  de  cette  même 

(5  8)  Note  de  M.Guettard.  »  UAu-  prière  pour  les  autres  ufages  que  Piine 

teur  quis'eft  donné  le  nom  de  Plinius  indique  ;  ce  qui  eft  aufli  confirmé  pat. 

Valerianus ,  dit  la  njême  chofe  j  mais  l'expérience  ». 
M.  le  Clerc  a  fuffifamment  démontré         (4 1  )  Médecin  que  le  Père  Hardouin 

que  cet  Ecrivain  n'étoit  qu'un  co-  croit  avoir  été  de  la  famille  àts  Gra- 

pifte  ».  nius  ,  très  ancienne  à  Rome. 

3  9)  Marcellus  Empiricus ,  chap.  1 1 ,         (41)  Ainfi  que  Plinius  Valerianns^» 

p.  1 5  8  :  Ad  dolorem  jocineris  phyficum  liv.  i ,  chap.  5 1. 
nnuiiumfic  :  calculus y  five  lapillus  y         (45)  Note  de  M.  Guettard.  n  Le 

qui  à  calculojb  fucrit  ejeaus ,  fuper  Je-  fang  en  général  eft  un  réfolutif  qui 

curdolencisalligatusj^atimproderit.  n'a  ptcfqué  aucune   âcreté  :  ainfi  on 

(40)  Note  de  M.  Guettard.  »  Voye»  fe  fert  du  fang  de  pigeon  dans  les  in- 
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enchafTée  dans  un  bracelet,  &  portée  continaellement  au  bras , 
garantit  des  maux  de  la  matrice.  Le  pouce  du  pied,  lié  au  doigt 
prochain ,  guérit  les  tumeurs  ^cs  aines.  Les  deux  doigts  du  milieu 
de  la  main  droite  (57)>  attachés  légèrement  enfemble  avec  ime 
bandelette  de  lin  ,  préfervent  des  catharres  &  des  maux  des 
yeux  (38).  On  dit  plus  :  une  pierre ,  fortie  de  la  veffie d'une  perfonne 
fujette  à  ce  mal  (3^),  &  attachée  fur  Tendroit  du  ventre  qui  répond 
à  cette  partie,  foulage  ceux  qui  en  font  incommodés  (40),  ainfi 
que  les  douleurs  du  foie ,  &  accélère  l'accouchement.  G  ranius  (4 1 J 
ajoute  qu'une  pierre ,  tirée  du  corps  par  la  taille ,  produit  plus  effica- 
cement cet  effet.  On  procure  un  prompt  accouchement  à  une  femme 
en  travail ,  fi  l'homme  dont  elle  a  conçu ,  déliant  fa  ceinture  la  met  à 
cette  femme ,  l'ôte  enfuite ,  après  avoir  prononcé  pour  formule ,  qu*il 
ra  liée  &  la  déliera^  &  fe retire  auffitôt. 

Orphée  &  Archelaiis  (41)  ont  encore  écrit  que  refquînancie  fe 
guériffoit  parfaitement  en  frottant  le  mal  avec  du  fang  humain  (43) 
tiré  de  quelque  endroit  que  ce  foitj  &  que  fi  l'on  en  frotte  le 
vifiige  de  ceux  qui  tombent  du  haut-mal,  ils  fe  relèvent  auffitôt. 
D'autres  difent  qu'il  faut  piquer  pour  cela  les  pouces  des  pieds  (44) , 
&  mettre  quelques  gouttes  du  fang  qui  en  fort,  au  vifage  des  épi- 
leptiques }  ou  qu'une  fille  vierge  les  touche  du  pouce  droit  :  d'où 
ils  conjeûurent  que  l'ufage  de  la  chair  des  animaux  vierges  con- 
vient à  cette  maladie.  Efchine  F  Athénien  (45)  guériflbit  les  efqui- 
nancies  &  les  autres  maux  de  gorge,  la*chûte  de  la  luette  &  les 


flammations  des  yeux.  A  Textérieur ,  cum  farina  ,  &c.  On    lit  aiiffi  che? 

dans  une  angine  ,  il  ne  doit  pas  avoir  Théodore  Prifcien  ,  liv.  4  :  In  ipfis 

une  vertu  bien  confidérable  ,  &  de  yero  commotionibus  y  Ji  fanguimm  de 

ÎAus  y  il  tend  promptemeiit  à  la  putré^  t}us  pcdum  digitis  eiicias  quoquopaSo  , 

aûion   «.  &  tjus  fronum  ex  eo  tangas  &  labia  y 

(44)  On  trouve  une  femblable  re-  continua  exfurgit, 
cette  chez  Habdarrahman ,  chap.  i ,         (45)  Note  de  M.  Guettard.  »  On 

nombre  11  :  Maniaci  curatio  ita  fit  :  n'a  aucun  ouvrage  de  cet  ancien  Mé« 

iîtcide  maniaci  hominis  poUiccs  ^fangui-  decin.  Les  cendres  des  excréments  ne 

nem  inde  efluenttm  excipe;  commifcc  contiennent  aucune  des  vertus  des 
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batur^  &c  tonfillis,  uvifquc,  &  carcinomatis.  Hoc  medica- 
mencum  vocabat  bocryon.  Multa  gênera  morbonun  j^r'uno 
eoïcu  folvuntur,  primoque  ^oemmarum  nvenfe.  Aut  fi  boc 
non  contingit,  longinqua  firnit,  maximeque  comidales. 
Quin  &  à  ferpcnte  ac  fco'rpione  percuflfos  œïm  levari  pro- 
dunt  :  verum  fœminas  Venere  ea  Isdi.  Oculorum  vida 
fieri  negant,  riec  lippire  «os,  qui  cum  pedes  lavant,  aqua 
inde  ter  oculos  tangant. 

Immatura  morte  raptorum  manu,  ftrumas,  parotidas, 
guttura,  tadu  fanari  afhrmant.  Quidam  vero  cujufcumque 
defunâi,  duntaxat  fui  fexus,  lapva  manu  averfâ.  Et  è  li^io 
fiilgure  ido,  rejc<Skis  pofl:  terga  manibus  demorderi  aliquid, 
&  ad  dentem  qui  doleat,  admoveri,  remedio  efle  produnt, 
Sunt  qui  praccipiant  dentem  fuffiri  dente  hominis  m  fexus, 


excréments  qui  font  putréfaAife ,  ca-  (48)  'Note  de  M.  Gaettard.  «  Ce 

pables  d'attkec  La  Aippuiatian,  9c  par  que  Pline  dit  ici  eft  abfolament  vtû , 

conféqnent  ne  peuvent  être  d'aucun  Se  confirnné  dans  pluHeurs  endroits 

ufage  dans  les  cas  pour  lefquels  on  le<  d'Hippocrate ,  dans  fes  livres  des  ma-* 

propose  • .  ladies  des  femmes  ,  Se  dans  fes  Apho^ 

(46)  On  Ht  iotrjs  chez  Sextus  Pla-  "^«"^  ^*  inaladies  des  enfants  ne 

tonici,c.  17.  Cette  dénominarion  couvent  plus  dansles  hommes,  quand 

r:r»<.«.«  A»  ra^,A i  u  1 .  ccuxci  font  parvenus  à  1  âge  vinl ,  la 


GrecqueduremedepropreàUluette,  "«".onu  parvenu?»  t  âge  vit,..  .» 

paurroit  faire  foupconnïr  qu'on  étoi;  «V^"»^  ^"'«  i  '^^  f<,'^^H  î  f 

quelquefois  en  ffige  d'^f pelkr  en  ï*"g*T'"i!  """-r  '^!^*,r"?  ,  i 

Grec  la  luette  toiryl  comme  on  l'ap.  ^^'^ «  ^^,  ^  ^^J""'  T^"***  ^^  '* 

pelloit  «n  Utin  «Va.  ^  plupart  des  maladies  qui  dcpendenç 

^  '  d  une  pituite  tenace  8c  vilqueule  qui 

(  47  )  Confirmé   par  Hippocrata  ,  eft  propre  aux  enfants  ;  ou  celles  gui 

feû.  }  ^  Aphorifm.  18  j  & ,  d'après  lui  >  dépendent  du  défaut  d'atténuation  du 

par  Celfu« ,  liv.  x ,  chap.  i  ;  Si  qua  fang  &  d'aftion  dans  les  (blides  qui 

uiam  ganera  morborum  in  infanum  inf  appartiennent  aux  jeunes  filles  «• 
çidtrunt^  ac  mqiu pubcrtau  j  ntqutpry-         (49)  Confultofis  Celfus,  livre  X  , 

mis  çoitibuSj,  ruqiu  in  fœmina  primis  chap.  8  ;  M^ùrbus  çomiiialis^  p^Jlaa^ 

mtnftruis  fifûta  funt  ,  jiri  longafunt^  num  quintum  ^  victjîmtm  onuSy  agri 

Nous  avons  déj^  ço^ç^^é  cette  auef-  curatur  :  muUaqm  agnus  is  qui  pofi 

twn  ^  liVf  7t  ^uadragtfpm^  i^tmm  çaj^if  ;  a^  H4 
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^Icçres  chancreux,  avec  la  cendre  des  excréments  :  il  appelloit  ce 
remède  Botryon  (46).  Pli^urs  forces  (47)  de  maladies  fe  gué« 
rilTenc  par  les  premiers  embraffements  d- uoe  femme  (48},^  dans 
le  fexe  par  les  premières  règles.  Lorfque  le  remède  liç  réufli( 
point ^  ces  maladies  deviennent  longues^  àc  fur-tout  le  mal  ca* 
duc  (49).  On  prétend  même  que  ceux  qui  ont  été  mordus  d'un 
ferpent  ou  d\m  fcorpion,  font  guéris  par  rapproche  d'une  fem-r 
me  9  mais  que  le  remède  eft  funefte  au  Médecin.  On  dit  que 
ceux  qui  9  en  fe  lavant  les  pieds ,  mettent  trois  fois  de  l'eau  fur 
leurs  yeux 9  font  préfervés  de  toutes  les  incommodités  de  la  vue 
&:  de  la  chaflîe  (50). 

Des  Auteurs  affurent  que  les  écrouelles,  les  parotides  &  les 
maux  de  gorge  font  guéris  par  le  feul  atcoucbem«;nt  de  la  main 
des  enfants  morts  en  bas  âge(  5 1  );  d'autres ,  qu'il  iuilit  d'être  touché 
du  revers  de  la  main  gauche  d'un  mort  quelconque ,  pourvu  qu'il  foit 
du  fexe  du  malade.  On  dit  au(fi  qu'après  avoir  mordu  un  mor*- 
ceau  de  bois  qui  a  été  frappé  de  la  foudre  ^  en  tenant  les  main^ 
derrière  le  dos,  fi  on  l'applique  fur  une  dent  qui  fait  mal,  la  dou- 
leur  eft  guérie  à  l'inftant.  On  ordonne  encore  de  parfumer  la 
dent  malade  avec  celle  d'une  perfonne  de  fon  fexe  (ji),  &  d'y 


in  ta  atone  aliquid  in  naùirifpti  ,  rix  ùcularum. 

quidquam  in  mcdicina  fit.  £t  liv*  5  ,  (51)  Noce  de  M.GuettarcL  v  Cetca 

chap.  1}  :  Sapi  tum  y  fi  rcnudia  non  méthode ,  aufli  ridicule  que  fuperfti* 

fufiulerunty  tnpueris^  reneris,  inpiulr  tieufe ,  eft  encore  en  vogue  tojour^ 

lis  y  mcnfiruorum  initium  tollit.  ConCuU  d'hui  chez  quelques  femmes  grofCe- 

tons  auffi  Casiius  Aurelianus ,  liv.  i  :  res  ^  ainfi  que  Tufage  du  bois  ftappé 

Chron.  4  :  In  tpiltpfim  morho  quidam  ^  du  tonnerre  •• 

9dufumv€mnumyV^comracunucldf'  (51)  Noce  de  M.  Gnettatd.  m  H 

mumfacitndum  probant. . .  SoUt  kac  faut  remarquer  â  cette  occafion  »  qu'il 

paffio pubertatis  umport  yfipt  novm pur-  ny  a  peut  être  pas  de  douleurs  fur 

gationis  in  famims  y  facile  detergeri  :  lefquelles   Timaginacion    ait   autant 

qtiodfi  minim^tvemrU  y  pkrumque  pa^  d'empire  que  les  douleors  de  dents. 

tiend  confimfcit.  Elles  codent  fi  on  peut  s'occuper  for- 

(50)  Marcellûs  Empiricus ,  chap.  8 ,  tement  de  quelque  idée  ^  mais  fi-tôt 

p«  56  j  Sextus  Platonicus ,  chap.  1 7 ,  que  Timpreffion  de  cette  idée  eft  paf* 

de  pmrû  y  &  tit.  5  ,  ^  lippimdimm  fée>  ces  doulems  fe  renouvellent  «• 
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&  eum  qui  caninus  vocecur ,  infepultô  exeipptum  acialiigari. 
Terram  è  calvaria,  pfilothrum  eïTé  palpebrarum  tradunr. 
Herba  vero,  (î  qua  ibi  genita  fît,  commanducata,  dentés 
cadere.  Hulcera  non  ferpere  ofle  hominis  circomfcripti. 
Alii  è  tribus  puteis  pari  menfura  aquas  mifcent,  &  proli- 
bant  novo  fidili  :  reliquum  dant  in  tçrtianis  acceflTu  fe- 
brium  bibendum.  lidem  in  quartanis  fragmentum  clavi  à 
cruce,  involutum  lana,  coUo  fubnedunt  :  aut  fpartum  è 
çruce,  iibçratoque  condunt  caverna  quam  fol  non  attingat. 
Magorum  haec  commenta  funt  :  Ut  cotem,  qua  ferra- 
menta  facpe  exacuta  fînt,  fubjedam  ignari  cervicalibus ,  de 
veneficio  deficientis,  evocare  indicium,  ut  ipfe  dicat  quid 
fîbi  datum  fît,  &  ubi,  &  quo  tempore  :  auftorem  tamen 
non  nominare.  Fulmine  utique  percufTo ,  circuma<^um  in 
vulnus  hominem,loquiprotinus  confiât.  Inguinibus  me- 
dentur  aliqui,  licium  telac  detradum  alligantes  novenis 
feptenifve  nodis,  ad  fîngulos  nominantes  viduam  aliquam, 
atque  ita  inguini  adalligantes.  Licio  &  clavum  aliudve, 
quod  quis  calcaverit,  alUgatum  ipfos  jubent  gerere,  ne  fît 
dolori  vulnus,  Verrucas  avellunt  à  vicefîma  luna,  in  limi" 
tibus  fupini  ipfam  intuentes,  ultra  caput  manibus  porrec- 
tis,  &  quidquid  apprehendere ,  eo  fricantes.  Clavum  cor- 
poris,  cum  cadit  ftella,  fî  quis  diflringat,  vel  cito  fanari 


(53)  On  lit  chez  Habdarrahman ,  alHgaïur pamto.  Cet  Auteur,  en  co- 

cliap.  I ,  nombre   iy.  Si  offt  demor-  piant  Pline ,  a  pri$  (rux  dans  le  fens 

fui  hominis  tanges  dentés,  &t.Et  innova'  de  croix.  Cette  expreQîon  fe  prend, 

bre  40  :  Molarem  honànis  demoraii  den-:  plus  communément  dans  le  fens  d'un© 

ftm  fifufpendes  Juper  hominem ,  &c.  demi  croix ,  ou  potence  :  mais  la  cir- 

.  (5  4)  Je  liç  ^u  texte ,  avec  la  plupart  conftance  du  clpu  fiwble  juftifier  l'an* 

des  manufcrits  ,  accejfu  febrium.  Le  tre  interprétation. 

inanHfcritdçChiffletporteà</e«j^.  (5^)  Un  de  ces  feux  aériens  00  do 

(j5)  Plinius  V^lerianus,  livre  j,  ces  vapeuis  enflammées, que  le  peuple 

clwj).  6  j  Quanan9  curandte.  :  caput.  pei^d  pour  U  Ç^Hf^  4*ttRÇ  ^tpile. 

flayi  quo  aliquis  irf  çrucem  J'::çus  ejl  ^  '                               fftt^çbçr 
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attacher  uae  dent  canine  ôcéç  d'uo  corps  mqtt  pipa  eixfeveU  (5  jj*^^ 
La  terre  qu'on  trouve  dans  une  tête  4ç  mort  fait  tomber  ,, 
dit-on  y  le  poil  des  paupières^  On  ajpute  que  s'il  a  crû  quelque 
herbe  à  Tendroif  ,  elle  fait  tomber  les  dents  de  ceux  qui  en 
mangent;  &  qu'en  décrivanç,  avec  un  os  humain,  un  cercle 
autour  d'un  ulcère  rongeant,  on  Tempêche  de  s'étendre  plus 
loin^  Quelques-uns  prennent  de  Feau  de  trois  puits  différents, 
à  mefures  égales,  lies  mêlent  enfemble ,  en  font  àes  libations 
dans  un  vafe  de  terre  neuf,  &  font  boiro  le  refte  de  l'eau  pour 
les  fièvres  tierces,  dans  l'accès  (5:4).  Xes-mêmies,  pour  la  fièvre 
quarte  (jy),  attachent  au  cou  du  malade  un  morceau  de' clou  ar- 
raché d'une  croix  &c  enveloppé  dans  de  la  laine  j  ou  un  morceau 
du  bois  de  la  croix  même ,  &  quîind  le  malade  eft  guéri ,  ils  ca-- 
client  le  bois  ou  le  fer  dans  une  caveçne  où  le  foleil  ne  pénçtjçft 
point.. 

Voici  encore  d^autres  rêveries  magiques.  Une  pierre  fur  U- 
quelle  on  a  aiguifé  beaucoup  de  ferrements ,  rnife  fous  l'oreiller 
d'un  homme  mourant  par  l'effet  de  quelque  poifon,  &  fans  qu'il 
çn  fâche  rien,  lui  fiiit,  dit-on,  déclarer  lui-œicme  ce  qu'on  lui  a, 
donné ,  où  &c  dans  quel  tems ,  mais  fans  nommer  lauteur  du 
maléfice.  On  affure  qu'un  homme  frappé  du  .tpunerre ,  parle  auflOU 
çôt  qu'on  l'a  retourné  du  coté. de  fa  bleflure.  Quelques-uns,  pour 
guérir  les  tumeurs  des  aînés ,  y  attachent  un  ruban  de  fil,  auquel 
ils  font  neuf  ou  fept  nœuds ,  en  nommant  à  chaque  nqeud  quelque 
Yçuve*  Pour  qwe  la  plaie  ne  Éiffô  aucub  maè)  m  attachent  en^ 
cote  avec  le  ruban  un  clou  de-  rue  ou  quelque  aiitrè  chofê  fur 
laquelle  on  ait  marché,  Ô^  Ton  fait  portçt  le  tout  au  malade.  On 
arrache  aufR  les.  verrues  depuis  le  vingtième  jour  de  k  lune,  que 
Ton  obferve,  pour  cet  effet,  couché  fur  le  dos  dans  les  chemins 
qui  traverfent  les  champs,  en  étendant  les  bras  ai^^defru^s.  de  iài 
tête ,  &  fe  frontant  enfuite  avec  tout  ce  que  l'on  peut  a^crapper. 
On  dit  encore  qu'en  extirpant  un  clou  dans  quelque  partie  du 
corps ^ au  moment  que  tqnabe  une  étoile  (y^),  il  eft  guéri  fur-le- 
TomclX.  Cccc  . 
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âiunt;  carditiibus  oftiorum  aceto  affufo  ^  liitum  fronù  illi- 
tum,  capitis  doloreni  fedaré  :  Item  laqiieum  fufpendioiî  cir- 
cumdatum  temporibus.  Si  quid  è  pifce  hacferit  faucibus,  in 
aquam  demiiïi>  Frigidam  pedibus,  cadere.  Si  vero  ex  aliis 
oflîbus  y  impofitis  capiti  ex  eodem  vafe  officulis  ^  iî  panis 
ha^reat,  ex  eodem  in  utramque  aurem  addito  pane^ 

Quin  &c  fordes  hominis  in  magnis  fecere  remediis  qua^f- 
tuoforum  eymnafîa  Graecorum^  quippe  ea  ftrigmenta  mol- 
liunt,  c^leraciunt,  difcutiunt,  complent,  fudore  &  oieome- 
dicinam  facientibus.  Vùlvis  inflammatis ,  contradtifque 
admoventur.-  Sic  &  menfes  cient  :  fedis  inflammationes  & 
condylomata  leniunt  :  item  nervorum  dolpres,  luxata,  ar- 
ticulorum  nodos.  Efficadora  ad  eadem,  ftrigmenta  a  bali- 
neis,  &  ideo  mifcentur  fuppuratodis  medicamentis.  Nam 
illa,  quacfimt  è  ceromàte^  permixta  cœno,  articules  tan- 

(57)  Pline  j  ao  coimiianceinéiu  du  foutenir  le  moindre  changement.  Pla- 
liv,  1 5 ,  nojTime  les  Grecs  Us  Perés  4J4  ton  même  blâme  ces  gymnafesj  car 
tous  Us  vices j  i  propos  de  ce  même  il  eft  indécent  qu'un  homme,  par  un 
ufage  :  Ufum  cjus  ad  luxuriam  vcrtere  foin  exceflîF  de'  fa  fan  té,  "^g^^g^  ^^ 
Graci  vuiorum  omniurp  genitorts  y  in  <leyoirs  de  citoyen  j  ce  qu^exigeoitTob- 
gymnajiis  publicando.  Notum  ejl  Mor-  fervationexaâe  des  règles  de  ces  gym- 
gUlratus  konorïs  cjus  oâogcnisjcjicrdis  nafes»  Herodicus^  poûérieur  àJEIippo- 
Jtrigminta  olci  rcndidijfc  crate,  en  eft  regardé  comme  Tinllitu- 

(58)  Note  de  M^  Gtettard.  •»  On  teur.  Les^ertns  que  Pline  donne  ici 
fait  que  ahez  les  Grççs  il  y  avoit  des  aux  raclures  rfe  delfus  le  corps,  font 
lieux  publics  d'exercice,  ou  non-feu-  fondées,  jufqu*à  un  certain  point,  ea 
lemeiK  on  s'exerçoit,  mais  où  on  le  raifon.  LafueureftuneliqueurfaUne 
faifoic  auffi  avec  des  cérémonies  en  &  huileufe  qui  concienrles  parties  les 
partie  médicinales,  &  en  parxïefupetf-  plu«  atténuées  du  corps.  LTmile., 
tttieufes.  Les  gens  qui  avoient  un  .jointe  à  la  fueur,  rempere  {qs  vertus^ 
foinuxcéffif  de  leurfanté,' palToient,  &  en   reçoit  quelques-unes    d'elle. 

'pour ai^iïi dire,  leur. lifié  dans  ces  lieux  Pline  parle,  livre  1-5  ,  du  prix  exceflîf 

t1  exercice,  d'où  eft  verni,  dans  tous  auquel  on, avait  quelquetois  venda 

'<:es  airciens  Médecins,  le  mot  Aq  faute  les  raclures  d'huile  »u 
athlédqac ,  qu  Hippocjcate  regai-de  corn-         (5  9)  Dom:  ou  frottoir  tout  le  cofps 

îjaaô  dangcceufe^^conune  ne  j>ouvan£  des  athlètes. 
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champ  i  que  û  on  verfe  du  vinaigre  fur  les  gaiids  de$  portes,  il  s'y  fot- 
me  une  force  de  boue ,  qui ,  mife  fur  le  front ,  appaife  le  mal  de  tête, 
ainfi  que  la  corde  d'un  pendu  dont  on  s^entoure'les  téinpes;.  que 
quand  une  arrête  de  poiflon  eft  reftée  dans  la  gorge,  ôri  k  f  ic 
tomber  en  fe  mettant  les  pieds  dans  de  Teau  froide }  que  fi  les  os 
de  quelque  autre  animal  fe  font  arrêtés  dans  le  gofier ,  on  les  en 
tire  en  mettant  fur  la  tête  de  petits  os  de  la  même  efpece  ;  &  quand 
c*eft  du  pain,  mettant  du  même  pain  dans  Tune  &:  l'autre  oreille. 
•  En  Grèce,  où  Ton  fait  argent  de  tout  (57) ,  les  gymnafes  ou 
falles  d'exercice  (y 8)  ont  mis  au  rang  des  remèdes  les  plus  effi- 
caces, jufques  auxcraffes  du  corps  humain.  Les  raclures,  dis-je, 
du  corps  des  athlètes  font  émollientes  (59),  &  réchauffent;  elles 
font  réfoudre  les  tumeurs,  réparent  les  déperditions  de  fubftance, 
&  ces  propriétés  médicales  réfultent  du  mélange  de  la  fueur  &: 
de  l'huile  (60).  Ce  remède  s'applique  aux  femmes  pour  l'inflam- 
mation &c  l'étranglement  de  la  matrice  ;  il  fait  auffi  venir  les  rè- 
gles ;  il  adoucit  les  inflammations  du  fondement  &  les  condilo* 
mes,  les  douleurs  des  nerfs,  les  luxations  ^  les  nodas  de  lagoutte(6i). 
Les  fécrécions  humaines >  tirées  des  bains,  font  encore  plus  effi- 
caces potir  les  mêmes  ufages  (61),  &  ç'eft  pour  cela  qu'on  en 
mêle  dans  les  fuppuratifs;  car  les  médicaments  compofés  de  ci.e 
&  .d'huile  (65),  auxquels  on  ajoute  de  la  boue^  relâchent,  à  la. 


(^o)  Diofcôride,  liv.  i,  chap  j<y,  chap.34.    -    . 
leur  attribue  les  mêmes  vertus.  Théo-        (^3)  M.-  de  Querlon  traduit  cero^ 

dorePrifcien,  liv.  i,chap.  defurun-  mata  par  cir(Hms;m2Lis  il  convient  lui-' 

culis  y  recommande  les  raclures  des  même  qu'il  s  agit  ici  d'un  mélange  de 

murs  de  \vl  palajlre^  ad  maturandas  cire&dTiuife.prjFexpreffion  ar'ww 

duritiaSy  colûSion^y  Jirumas.  paroît  défigner  propcement  un  mc- 

(^i)  Diofcoride,  liv.  i ,  chap.  3  5  :  lange  de  cire.&  de  vin,  à  moins  que 

ô  J^  •*  riiç  wùtXttiçfAç  ^  &c.  Qua  vcro  ce  ne  foit  une  vieille  tetpreflîon  cor- 

Jtri^tnta  in  palœjiris  pulvtnm  fibi  rompue, aroï/ife,  par  corruptiorraroi- 

ajcivcre ,  Jimilia  fordibus ,  articulorum  ne ,  au  Latin  uroma.  M.  Guettard  croît 

coUectiones  ac  nodos  impojîtaj avant,  qu'on  peut  traduire  uroma  par  cerat* 

{6i)  Pline  avance  cela,  d'après  Cra-  Il  ojbferve-,  '  avec  lé  Père.  Hardouin , 

(evas,  ainfi  que  Diorçoiide,  liv.  i ,  qu^c^jétoit  ooé  ofpj^ce  d'onguem  fait 

Cccc  ij 
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tum  molliunt ,  calefaciant ,  difcutiunt  elficacîus  r  fed  aél 
caetera  minus  valent.  Excedit  fidem  impudens  cura,  qua 
fordes  virihÉatis  cowera  fcotptonum  iârus  fîngularis  reme-' 
dii  y  celebef rimi  audorfes  clamant.  Rurfus  in  rœminis ,  quas 
iftfattrium  âhro  éditas  in  utero  ipfo,  contra  {lerilicarem 
fubdi  cenfent  :  meconium  vocant.  Imo  etiam  ipTos  gymna- 
fîorum  ràfere  parietes  :  &  illac  quoque  fordes  excalfaàoriam 
vim  liabere  dicuntur  :  panos  ducutiunt.  Hulceribus  fenum 
puerorumque,  &:  defquamatis  ambuftifve  illinuntur. 

Eo  minus  omitti  convenit  ab  animo  hominis  pendentes 
mudicinas.  Abftinere  cibo  omni,  aut  potu,  alias  vino  tan- 
tum  a\ït  cattte>  alias  baliafeis,  cum  quid  eorum  poftulet  va- 
ietudo  5  ih  pra^fentifTiftiis  remediis  habetur.  His  remediij 
.annumetatar  estercitatio,  intentiô  vocis,  ungui,  fricari  cum 


Je  cite«:  ^làil^yàèli^i^ù  fe  fttittôk  cette  attention, Tenfant  CcïoitTyktttoC 

(daîïç  un  lieu  pMti^u4itc  du^gytnrtafe ,  -emporté  avec  descoiivulBons  ». 

appelle, parcetteraifpncm?/»^.  Voyez»  (66  ^  Diofcoride ,  Uv.  i  ,di.  }^» 

fur  h  v€rtu  de  ceS  diwrfes  iaclurfes^  {6'^)  Diofcoride,  itid. 

.Diofcoride ,  liv,  i ,  rfi.  vj 4 ,  j  5 ,  j  (J.  (^8)  Note  dé  M.  Guettard.  «Pliner 

(^4)  Ariftote,  Hifi.Anitn^  liy.  7^  =dans  tout  le  refte  de  ce  chapitre,  rt 

-chap.  13  ,  p.  84.4  :  A^iWi  Ji  iripiTaw/wAt-  copier  les  anciens  Médecins,  fur^iottt 

T€i,  &c.  Emittu  êtiam  infam  tmeremen fttppocraTe"&  Cdfe  >»► 

ta  y  quidam  illico ,  quidam  kaud  multo  [6^)  Des  manulctits  «  les  tins  por- 

pojl  :  ^omms  auum  intra  durm  Oafus  .teivt  'ahjii>i$rï  ctho ,  les  autres  ahpmn 

ixcnminïi  iquartHtm^majorquampra  ft  cilm.  Sur  Ta^ftinence  ^ti  tnanger, 

fWtinutgnkudim:*qtt»dappMantmtt-  confultons  Ceffe,  tir,  j,  diâp.  i^ 

.  K&êspapavtrcttiumi  Cahrejus  cruentuSy  Igiîurfiqnidmorbi  incidit,  offimitm  op' 

mcvaldeauty  &j^iceus : pofi illudympa^  tima  Jiint y  qtdcs  ,  &  dbjlihàiùa.   Si 

laSàus.  quid biberuhim  ,  aqua..  .'Solofue  ahjli^ 

"{6^)  Note  de  T^.  Gtiettard.  »  Ce  nmûajtne  perifulo  medttur...:EtJiU^ 

^uon  appelle  .«lioomum,  œ  font  leîi  viora  indîciajncrim^fatisjït  à  vîno  tan- 

;  premiers -excréments  de  l'enfant  nou-  tum  ahjiinerc^  quod  fubtraÏÏum  y  pluf-- 

vean  né,c]m  font  fbnnés  des  humeucs  >quamjiàbo  quiddemàïury  adjuvat.  St 

^anchéec  d^ftts  les  inifeûins^'  pendant  paulo  graviorafittîy  -non  aquam  tamum 

letfwiisideila  gttoflfeflfe.' On  a'f^î^^de  i^îbztt  ^  Jcd  etiam  tibo  canum  ^itra^ 

.|«:<K«Jîec  fa  -forBo^- U  Cou  n'avoitj^  icrc.'. .  Satïfijaefu;tam <xtotoâ  cibo^ 
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mérité,  les  articulations  trop  tendues,  réchauffent  les  parties  &c 

fondent  les  nodus ,  mais  ont  moins  de  vertu  pour  le  refte.   Une 

^recherche  honteufe  &  abfolument  incroyable ,  quoique  vantée 

'^éiautement  par  des  Auteurs  très  célèbres,  c'eil  que  l'humeur  fale 

->qui  chez  nous  eft  le  fceau  de  h  virilité ,  eft  un  fpécifique  contre 

Jes  piquures  des  fcorpions;  &  que,  pour  la  ftérilité  des  femmes, 

-on  leur  applique  avec  fuccès  Thumeur  que  les  enfants  apportent 

.en  naifTant  (64),  du  ventre  de  leur  mère,  qu'on  appelle  mêcô^ 

nium  (6y),  &:  qui  eft  le  premier  excrément  qu'ils  rendent.   On 

à  raclé  jufqu'aux  murailles  de  ces  mêmes  gymnafes  (66);  on  a 

prétendu  que  ces  faletés  oht  une  qualité  échauffante,  &  quelles 

font  réfoudre  les  bubons  :  on  les  emploie  encore  en  liniment 

pour  les  ulcères  des  vieillards  (67)  &  ceux  des  enfants,  ainfî  que 

pour  les  écorchures  ou  les  brûlures. 

Il  ne  faut  pas  non  plus  omettre  les  remèdes  de  fantaifîe,  ou 
qui  dépendent  de  ropinton.  -On  regarde  comme  un  remède  ex- 
cellent (68j,  tantôt  de  s'abftenir  entièrement  de  manger  (69)^ 
de  boire;  tantôt  de  fe  priver  feulement  de  vin  ou  de  viande; 
-tantôt  de  fe  retrancher  le  bain  {70),  félon  que  la  fanté  demande 
4juelques-unes  de  ces  privations.  On  met  au  nombre  de  ces  re- 
mèdes {yi)y  l'exercice  du  corps  (7x),  celui  de  la  voix  {73),  Tu- 


•à  vino  y^  &mm  motu  carporis  abflifter<^^  &c.  font  toutes  aatanr  Jefpeces  parti- 

^cum  yehemmurnom  terrutruru.  Rurfum^  ailieres  d'exercice.  Les  Anciens,  &  en- 

liv.  4 ,  cap.  1 ,  in  dolore  capicis  :  Sa-  tre  autres  Galien,  ont  parcicularifé  les 

^tius  eji  abjlimrc  à  cibo^Ji  ficri  poufl  ,  effets  de  chacune  de  ces  pratiques.  A  Tc^ 

xtiam  àpoùùnt  :  fi  non  poufiy  aquam  gard  de  lexercice  à  cheval&  fou  ufage, 

hibtrt^  &v.  -.non-feulement  pour  la  eonfervatioa 

(70)  Nou«  apprehens  de  Celfe ,  li-  -de  la  fanté  »  mais  même  pour  la  eué- 
vre  1 .  chap.  17,  dcjudorcy  en  quelles  rifon  des  maladies  les  plus  rebelles, 
circonftances le  b.ûii  ett ,  ou ,n ell  pas  Sydenham,  entre  les  modernes,  eft 
i  propos.  celui  qui  Taie  plus  recommandé  >  Hip- 

(71)  Note  tle'M.  Guettard.  .  L*exer-  pocrate  a  aufli  parlé  de  la  navigation. 
.::cice  agit  en  fortifiant  les  folides,  &  en  11  concilie  auflî ,  en  général,  de  chau- 
^  donnant  aux  liqueurs  un  cours  libre  &  :  ger  de  pays  dans  les  maladies  longues  : 
:^£uUer.  LesûaâioAS,  les  factions,  ilenafaituaAphocifnie^près^Mais, 
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ratione  ;  vehemens  enim  fricacio  fpiiTat ,  knis  mollit  :  miilca; 
adimit  corpus,  auget  modica.  In  primis  vero  prodeft  am- 
bulatio,  geftatio,  &  ea  pluribus  modis.  Equitatio  ftomacho 
&  coxis  utililTima  :  phthifî  navigatio  :  longis  morbis  Iocck 
rum  mutatio.  Item  fomno  mederi  fîbi,  auc  leéhilo,  aut  rara 
vomitione.  Supini  cubitus  oculis  conducunt,  at  proni  tufïî- 
bus,  in  latera  adverfutn  diftillationes.  Ariftoteles  & Fabia^ 
nus  plurimum  fomniari  circa  ver  &  autumnum  tradunt^ 
magifque  fupino  cubitu,  at  prono  nihii.  Theophraftus  ce- 
lerius  concoqui  dextri  lateris  incubitu,  difficilius  à  fupinis. 


eomme  Celf(?  Fa  fore  bien  remarqué , 
quoique  le  changement  d'air  ait  une 

trande  vertu,  la  longueur  du  yovage 
c  l'exercice  que  Ton  eft  oblige  de 
faire ,  en  ont  encore  une  plus  grande  »», 

(7^)  11  confiftoir^  félon  Galien, 
liv.  1 ,  de  fan.  tmnd.  chap.  8  ,  dans  la 
lutte,  le  pugilat,  la  courfe,  la  danfe, 
le  jet  du  difque  y  la  paume ,  &c.  j  à 
quoi  Ion  peut  ajouter  la  chaflTç ,  l e- 
quitation ,  la  promenade  à  pied ,  & 
tous  les  travaux  volontaires  qui  don-» 
nent  de  ra<aion  ou  du  mouvement  au 
corps, 

(73)  L'exercice  de  la  voix  confiftoit 
à  lire  tout  haut,  à  déclamer  avec  for- 
ce ,  &c.  :  on  le  nommoit  Anaphonêjis  : 
comme  lobferve  Caelius  Aurelianus, 
liv.  I,  CAro/2.  chap.  1.  Sur  cet  exer- 
cice, confultons  Celfus,  I.  1 ,  ch.  8  : 
.  Si  quis  jlomacho  lahorat^  Ugere  clarè 
débet  :  poft  leBionem  ambiilare . . .  Pro- 
deft  adverfiis  tardojn  concoclionem  clarh 
kgere.  Et  au  liv  4,  chap.  4,  de  tuffi: 
Oporut  lectione  uti  vthtmmti  :  qua  pri- 
mo impeditur  à  tttjjî;  pojl ,  eam  vincit. 

(74I  Celfus,  liv.  I ,  chap.  1  :  Exer- 
Citationem  rectc  fequitur  unSio  ,  &c. 

(75)  Celfus  (d'après  Hippocrate), 


liv.  1 ,  chap.  1 4  :  Neque  dubitaii  poui 
quin  latins  quidcm  &  dilucidius^  ubi  et 
quomodo  friàiont  utendum  effet  ^  Afck" 
piades  prceccperit:  nikil  tamen  reperii^ 
quod  non  à  vetuftiffimo  auâore  Hippo^ 
crate  y  paucis  verbis  comprehenfumfit  : 
qui  dijçityfriclioneyjivehemtnsfit,  du- 
rari  corpus  :  fi  lenis^  moUiri  :fimultay 
minui  :  fi  modica  impleri^  &c. 

{yG)  Plaute  a  dit,  in  CurcuL  z(L  1» 
fcen.  I  ; 

r 

Ambula  ;  id  lieoi  opcimuiti  eft. 

Sur  la  promenade ,  confidérée  comme 
exercice  de  faute ,  &  comme  pratique 
méthodique  ,  confultons  Celfus ,  1. 1 , 
chap.  1  :  Commode  vero  exercent  clora 
leciioy  arma,  pila  y  curfus  y  ambulatio  : 
atque  hcec  non  uùque  plana ,  commodlor 
tfl  :  fiqiddem  melius  afcenfus  quoque  & 
defcenfus  cum  quadam  varietau  corpus 
moveat  :  nifi  tamen  id  perquam  imbecil- 
lum  efl:Meliorauum  efifubdivoy  quam 
inporticu  :  melior  yfi  caput  patitur  y  in 
fou  quàm  in  umbra  :  mtlior  in  umbr^ 
quam  parûtes  aut  viridaria  effiduru  , 
quàm  quatcSofubefi  :  meliorreSa  quàm 
flexuofa. 

[yy)  Senequ^  en  fait  mention  au 
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fage  des  onûions  (74),  &  celui  des  fridions  modérées;  car  une 
friûion  trop  forte  épaiflit  l'humeur  (75),  qu'une  douce  fridion 
atténue,  réfout.  L'exercice  détruit  l'embonpoint, &  la  modération 
4'augmente.  Mais  rien  n'eft  plus  falutaire  au  corps  que  la  prome^ 
nade  {j£)^  &c  l'ufage  de  fe  faire  porter  de  toutes  manières,  la 
gefianon  (77);  Féquitation  eft  très  utile  à  l'eftomac  &:  aux  cuiiTesî 
la  navigation  eft  bonne  auxphthifiques,  &  le  changement  de  lieu 
dans  les  longues  maladie^.  Le  lit,  lefommeil,  vomir  quelquefois  (7  8)^ 
mais  rarement,  ce  ibnt  encore  de  grands  remèdes.   Il  eft  bon 
pour  la  vue  de  coucher  fur  le  dos;  pour  la  toux,  de  coucher  fur 
le  ventre;  &:  fur  les  côtés,  dans  les  catharres.  Ariftote  (79)  & 
Fabien  (80)  difent  que  c'jeft  vers  le  printems  &  l'automne  que  l'on 
eft  le  plus  fujet  à  fêver,  qu'on  fait  plus  de  fonges  fur  le  dos,  & 
qu'on  n'en  fait  aucun. couché  fur  le  ventre.  Théophrafte  (81)  pré- 
tend que  la  digeftion  fe  fait  plus  vite  fur  le  côté  droit,  &  plus  dif- 
ficilement couché  fur  le  dos.  Le  plus  grand  remède  de  tous ,  c'eft 


commencement  de  TEpitre  55:-^  gef-  nin pojfunt.  Si  nîhil  horum  éjl yfufptnH 

taùont  cum  maxime  venio,  non  minus  leSus  débet  &  moveri^  &c* 

fatigatus^quamfitantumamhulaffem^  (^8)   Sur  k  pratigue  du  vomifle- 

quantum  Jedi.  Labor  ejl  enim  &  diu  aient,  confultez  Celius,  liv.  i ,  ch.  3  i 

ferri  :  ac  mfcio  an  eo  major ^  quia  conr  ^  liy,  ^ ^  ^hap,  i  j. 

tra  naturarn  ejl,  quœ pedes  dédit ,  utper  .^  ^  y         pi^,             y,^^  g ,  5Vm- 

nos  ambularemus  :  oculos    ut  per  nos  }:Ç      ^  Q^^ft.  ,^^  ,  Curautumna^ 

ridcremus.  &c.^VLt  les  difterencesior-  ri   ^ r       --  -          i^j  -  r  l  l 

:  ''"^i^ ,  libus  fomnns  minimum  fidei  kt  haben-- 

tes  de  geftations,  conlultons  Hippo-  j     j                            -^     .j^ 

crate  ,  de  Ofîcina  M^dici'^  chez  Ga-  '     '  .     ^  ,.           „        .         r 

lien  ,  livre  1,  defanitate  tuenda,  cha-  ^^  [io]    Fahianus  Pfpynus,   favant 

pitre  3,  page  7^,  tome  6;  &  Cet-  Naturalifte,  félon  Plme,  liv.  3^^.  Il 

fus  ,  li^te  1,  chap.  15.  On  ^it  chez  yvpit  fous  1  empire  de  Tibère.    Ses 

„ce  dernier  :  Gênera  autem  gejiationis^  écrits  v fur  les  minimaux  &  furies  eau- 

plura  funt  adhibenda,  quétfim&pro  fes naturelles,  fontcitcs  par  Diomede 

viribus  cujufquzy& proopibus.^^-Gëf-  ^  Gnaniius. 

tationum Umjjîmaefi navi yvel in portUj,  (8  r)  Au  livrc-^tp)  v^vm  jcaî  hvTrvitûf^ 

\dinjlumiru  :  yehcmmtiorin  alto  mari,  dfi  "fomno  &  fimniis ,  aujourd'hui  tnè- 

tiavi  :  vel  leclica  ojit fcajnno  :  axrior  ve^  me  axiftwt,   &   dort-.fjjit  jyQutipA 

iiculo.  ^tque  hauc  ipfa£r  int^^ndi  ^  U^  X)ipgene  JUetce,  liy^  j. 
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Sol  quoque  remediorum  maximum  ab  ipib  iiUprarUari  po- 
tçft,  licut  linceorum  ftrigiliumque  vehetnesEia  :  perfimdere 
eaput  calida  ance  balinearum  vaporationem,  &  poftea  fri- 
gida,  falubçrrimum  incelligitur.  Icempacfumere  cibis,  & 
interponere  frigidam ,  ej  ufdemque  potu  ^mnos  antecedere, 
&  (î  libeat,  interrumpere.  Notandum  nuUum  aliud  animal 
calidos  potus  fequi,  ideoquç  non  efle  naturales.  Mero  ante 
fomnos  coUuereora,  propter  halitus  :  frieidâ  matutinis  im- 
pari numéro  ad  cavçndos  dentium  dolores  :  item  po(c4 
pculos  contra  lîppitudines ,  cçrta  expérimenta  funt  ; 

De  obfervaîione  viciwf, 

Ca  ruT        S I c u  T  totius  corporis.  valetudini  varieratem  vidûs  înob- 

e       fervatam.    Hippocrates  tradit  non  prandentium  exta  cele- 

rius  fenefcere.  Verum  id  remediis  cecinit,  non.  epulis  : 

{il)   Sur  quoi  coufultex  Celfus  ,  Orat.  l ,  Sacr.  Sirm,  p.  51J, 

liv.  4,  chap.4j&  Apulée,  ^/Mi/V,  (8  (î)  Voy<z,  fur  ces  pratiques,  Cef- 

liv-*-  iiis,liv.  i,(;hap.  ». 

{ii)UJirigUbalnéal,c'eiklitUogie  (87)  Plinius  Valerianus,  liv.   ». 

du bam des  Anciens,  brolle  fort vude,  çhap.  j,  -.  Ad  fatonm  orU ,  dormimm 

Se  faite  en  étrille.  Cçt  wftrument  ne  ^adens  .  .  .  vino  fuavi  os  coUuat.   U 

devoir  guère  différer  de  l'cttiHe  des  écrit  aUleurs,  chap.  9 ,  par  une  étrange 

chevaux,  puifqu'il  faifoxt  venir  des  méprife  Nero  au  lieu  de  mero;en  cette 

calus  fur  le  corps.  Augufte  lui-même  forte  :  Uero.  quoque  anu fomnos colùure 

avoit  pluGeurs,  de  ces  calus.  f,^^ ,  propur  halitum  fittidm ,  utUt 

(84)  Note  de  M-  Çuettatd.  •>  La  dicit. 

pratique  que  Pliae  recommande  ici        (88)  Celfe,  liv.  1 ,  ch.  1 ,  ne  parle 

eft  inlhtuce  pour  raffermir  la  tête ,  &  point  de  cette  aiieation  fupetttitieufe. 
faire  paffer  les  fibres  d'une  extrémité         ^,)  ^^^^  f^^  j^  chapitre 

de  fentiment  a  1  autre }  m^.s  ces  fortes.  ^ç^J^^  ^^  ^^-^^^^^  ^^  ^IJif. 

de  pratiques  font  dangereufcs  -.  u>ire Naturelle àe Pline, en  chapitres, 

(85)  Celfus prefcritla même chofe,  ne  fut  jamais  louvràge  de  Pline,  & 
liv.  I  )  chap.  3.  Voyez  auili,  fur  cet  quainfi  ,  tout  le  premier  livre ,  qui 
antique  uiage,.  ÂciCtidès  ^  tom,  !•  ,  n  eft  que  l'aiTeamage  des  titres  don- 

la 
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la  chaleur  du  foleil:,.  6c  c'eO:  une  recette  que  Fhomme  peut  s'ad* 
minidrer  lui-même)  ainfi  que  les  friûions  (8z]  du  bain  aveo 
lcjirigil{^^)&c  les  frottoirs^  Unçpratique, évidemment  falutaire, 
eft  de  fe  faire  verfer,  fur  la  tête,  de  l'eau  chaude  (84),  avant  d'é- 
prouver  Tévaporation  du  bain,  &  enfiiite  de  Teaù  froide;  compae 
aufïi  d'avaler  de  Teau  chaude  avant  de  manger  (8j),  déboire  en- 
fuite  de  tems  en  tems  deFeau  froide,  &  fi  l'on  veut  même  quel- 
quefois avant  le  fommeil,  ou  pendant  la  iriiit  (8^).  Surquoi  il  eft  à 
remarquer  qu'aucun  autre  animal  que  Thomme  ne  cherche  à  boire 
chaud ,  ce  qui  prouve  que  ce  genre  de  boiffon  n'eft  pas  natureL 
On  a  des  expériences  sûres,  que,  pour  empêcher  la  mauvaife  ha^ 
leinej  il  n'y  a  qu'à  fe  rincer  la  bouche  avec  du  vin  pur  avant  de  fe 
coucher.  (87);  que  pour  être  préfervé  du  irial  de  dents,  il  faut  en 
fe  levant  le  matin ,  fe  la  rincer  avec  de  l'eàii  froide ,  en  obfervâint  quô 
les  lotions  foient  en  nombre  impair  (88);  qu'on  fe  garantit  de  la 
chaffie],  en  fe  lavant  lés  yeux  avec  de  l'oxicrat  : 

Du  régime  de /ont/. 

Qu'enfin  (i),  un  régime  de  vie  varié  (i),  fur  lequel  on  né 
s'obferve  point  trop,  contribue  à  la  fanté  de  tout  le  corps.  Hip- 
pocfate  (^)  dit  (4)  que  les  entraiUés^  de  ceux  qui  né  font  qu*ûn 
repas,  par  jour  ,  yieilliflent  plutôt  (Cju'aûx' autres  hommes  ;  mais  il 
ne  fait  cette  obfervatibn  que  pour  |je  région  du  coij)s,  non  pour 


nés  à  ces  divifions  arbitraires,  n*eft 
point  de  notre  Aureun 

(1)  Celfus,  Itv-  a ,  chap,^  i  :  Sanus 
homoy  ^tu&  bcrulvdlety  fyfuafpentis 
tfiynmlis  oblig^jt  fekgihus  dcbc^*.. 
*  hum  oporttt  yaritm  hahr^  vitâgenus , 
modd  rari  effi ,  modd^  inurbc ,  fapii^qut 
in  agro  •«  •  Mode  un^y  mode  id  ipfum 
negtigere:  nuUum  cihi  gMUsfugefe,  fUo 
pojnilus  utatur  ::'murdumai  eojcrctr^ 
Terne  IX. 


hère:  modbplusjufio  ,  modh  non  ampHus 

^  (})  Note  de  M.  Guettard,  »  La  raî- 
fon  de  ce  dognae  d*Hippocrate  e0; 
pç^t  ètrie  qu'on  fe  furcharge  plus  d^ns 
unfeul  f^s  que  dans  deux,  comme 
Pline  1  explique  »«  . 

(4)  Voyez  Galien ,  fur  le  livre  d'Hip- 
poçrate ,  de  radom  viSus  in  morhis  acti* 
6s ^  C<w?/we/î/,i^p»c  &fuiv.  tf  n^^ 

'        ^    Dddd 
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quippe  multo  utiltfllmà  eft  ttmpei^tu  in  cibis.  L.  Lu^- 

fnanus  m  cibirtfiumphiilifenidfejiciebatur,  vel  m  Capjt^ 
lio  epulaiitl,  pudenda  ré,  fervo  fuo  facihus  parère,  quam 

De  fiernuminto,  8C  vefierè^SC  cateris  remedils. 

Caput  STERNUMENTApinhàgravedmememendant;&fi 
6.  nuis  muk  nares ,  ut  tradunt ,  ofculo  attingat  :  fternumenta 
&  fogultutu.  Ob  Koc  Varrô  fuadet  palmam  alterna  manu 
fcXere/Pkrwue  aaulum  è  finiftra  m  longilTimumdextera. 
4iffLm  ttâatee,  aut  inaquam  ferventem  manus  immer- 
jtert.  TheophraftusrencslaboriofiusfternueredKit. 

Venerem  damnavk  Democritus,  ut  in  qua  homo  abus 
cxfiliretexhomine.  Eftherculeraritasejusutdior.  Athletx 
tamen  torpentes  refteunfe«:  Vénère  ;  vox  revocamr,  cum 
è  candida>cainati,nfufcam,Medetur  &  lumb^rumdo- 

1 —  ' 

«^ve«««  de  l'éternument  détct-  (5)  Note  de  M.  de  Çoerfon.  -  Ou, 
mi^eTia  païTer  btttfquement  dans  comme  Dupinet  à  ttaiSnt,  ée^tm 
ï«iitititie«,« petit empottetJes^at»-    wip«rlmiet*.      _     _        .,..., 

oui  ponrroient  yproduiteun  pWo-  ^uam  ^'^'^^'•SZ 
3ofe-  autrement  rétetnument  eft  un    Me ment^  Jmgultuscnbwm i^hherc 

jwuITa)^'.?!.   Jtvhorir.  -i  % , <eA.  6'  <i )  Note  de  M.  deQawkw.  «  A|v 

iTreSde  tietVès  propre  4  «i«        (<î)  Note  de  M.  ««««d.  *1*t»- 
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autorifer  Fititempérance ,  puifque  Tufage  modéré  des  aliments  eft 
au  contraire  le  plus  grand  fecret  de  la  fanté.  Lucius  LucuUus 
avoic  cJbprg^  un  ^efclave  de  réprimer  ffi  gourmandife.  Qn  voyoit, 
6  comble  4*P|>pFpt>re  1  ce  vil  fiirveill^nt  arrêter  à  taille  la.niai;i 
du  yiçfllj^fd  charjgé  de  triomphes  y  mpme  quan4  il  mangeoit  dans 
le  Capitole  y  eh 4  quel  A)eaacle  p^us  honteux  que  celui  d*un  hQmmô 
fenfuel  fi  peu  ma;tre  ae  lui,  qu'il  trouvQit  plus  àifé  d'obéir  à  fou 
propre  e^l^ve  qu'à  luirmême  ! 

I)e  Véurnumfnt  :  (U  Vyfag^  imtf^odéré  dcf  fi^me^  : 
remèdes  a  diverjes  incommodités. 

Lis  (éjernmiîiepts  j[i)  ejcjcyttés  par  le  cbî^çQuiJlemteiit  d^ijpp  plu- 
:me,  fpulage^t  la  pefanteu;:  de  la  tête  (2,)  ;  ^  Ton  dit- que  de 
baifer  le  nafe?.u  d'u^e  ;nu]e ,  cela  produit  le  mêmte  effet.  Uéter- 
jxumeat  f^t  aufli  cefler  le  koquet.  Varron  confeille  pour  ce  dernier 
de  fe  gratter  alternativement  la  paume  4^  chaque  main  (}}  ;  & 
Ton  prefcrit  communément  de  tranfporter  (4)  fon  anneau  de  la 
main  gauche  au  plus  long  doigt  de  la  droite  ,  pu  de  plonger  les 
mains  dans  de  Teau  bouillante.  Théophra^  dit  (  y  )  que  les 
vieillards  éternuent  plus  difficilement  que  les  autres  {€). 

Démocrite  condanmoit  Fade  vénérien  comme  ime  adion  vio- 
lente dans  laquelle  il  s'élance  du  corps  humain  un  autre  homme. 
Il  eft  certain  q^e  le  ipieux  eft  d*en  ufer  rarement.  Cependant 
\t%  athlètes ,  devenus  trop  pefants ,  fe  ré.t^bliflTent  (7)  par  lufage 
des  femmes  (8).  Il  rappelle  aufli  )z  voix  qv^and  elle  mue  ou  de- 


vieillards  »  &  maraoènt  uoe.caufe  ir-  tien  partici>Iîere  à  ce  fexe.  U  peut  y 

cicanceplus confiderdJbXe f .  avoir  certains  xifi,( ç^ux ,  pçqc-^tre , 

(7)  iMoce  cfe  M.  jGiiAtcatd.  ••  D^s  dont  Pline  parle  en  cet  coaroit)  4a4s 

J'approche  des  ideux  ifexbs  ^l^s  mouv.^  iefcjuels Je  coïtieroit  utile.  ÂinH  l*ex- 

ments  violents . épiûfe)u ^  &.(ieplas,  périence  eft  confooi^e  à  ce  qu'il  dit 

la  liqueur  puécieufe  que  )'homm^  ré-  ici  pour  certaines  douleurs  de  reins* 

pand,  &  qui  feroit  reCorbée  au  ptçfit  AviceDnelXçppfirmé.»». 

,de  tout  le  cQrps>  failJine  foofidjéra-  {8)  Çe4f4s,jliy.  i,^çW.  i  :  Çonc^- 

D  ddd  ij 
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lori,  oculorum  hebëbdoni,  mente  captis,  ac  meJancho- 
licis. 

'    Adfidere  gravidis,  vel  cùm  remédium  alicui  adhibeatur  , 
^gitis  peâinatim  inter  fe  implexis,  veneficium  eft  :  idquc 
compertum  cradunt,  Alchmena  HerculemparientcPejus, 
û  circa  ui>uin  amb&ve  genua.  Item  poplites  alterrus  genîbus 
imponi.  Ideo  hacc  in  conciliis  ducumpoteftatumve  fierive- 
ïuere  majores,  velut  omnem  a«5him  impedientia.  Vetuere  & 
facris ,  ^  votiiVe,  fimili  modo  ^^terefle.  Capita  autem  ape- 
riri  afpe<îiu  magiftratuum,  non  venerationis'Caufsâ  jufTere, 
fed  (ut  Varro  au(Stor  eft)  valetudinis,  quoniam  firmiora 
confuetudine  ea  iieririt.  Cum  quid  oculo  incident, aherum 
comprimiprodeft.  Cum  aqua  aextrx  auriculïc,{îniftro  pedc 
exfultare,  capice  in  dextruni  humerum  devexo  :  invicem  c 
diverfa  aure.  Si  tuflim  concitet  faliva,  in  fronte  ai>  alio 
^ari.  Si  jacet  uva,  à  vertice  morfu  akerius  fufpendi.  in 
cervicis  dolore  poplites  fricare,  aut  cervicem  in  popfitum. 
Pedes  in  humo  deponi ,  iî  nervi  in  lii?  cruribufve  tendantur 
in  le(5hilo.  Aut  fi  in. lae va. partie id  accidat,  finiftrac,plantx 

4ittis  vero  mqut  rùmis  concupifctndus^  plus  es^poféer  aux  injures  de  Tair  ,oiic 

■peque  n'unis  peràmefcendus  (Jl.  Rarus ,  cette  partie  plus  dure , Ja  peau ,  &  mè- 

corpus  excitât  :frequensfoLvit^&c.   '  me  les  os ,  tf un  tillo  |jfus  "ferme  que 

'    -U)  Confirmé/â  l'égatd  du  mal  de  <«"f^<î«»  ont  foin  de  fe  la  cocwrrir 

'reins,   dés  nuages  fut  la  vue.  des  exademem.  .E«  général, Hippocrate 

-itoutdiflements:&  de  lapefanteur  de  «"^f  q"«.  avec  raîfon   que  les  gens 

tète,  par  Avicenne,  liv.  ,,/««.  lo,  j" «  Vouvem  les^randes viciûitudcs 

«ait  f   cbâp  i<y  P  880  **"  "°"*  ^  **"  chaud,  ont  le  corps 

,\ni               j*     i'  ry    •/!•  ^ios  ferme  &  plus  robufle.  Hcsodo- 

(io)Plutarque,daosfesQaeftioi»s  je.liv.  3.  remarque  que  les  iEgyp- 

îRomaines,  0.  x66^  examine  pour-  tiens avoientlatê^trè^rofaufte. étant 

•flooi  l-ofage  étoitd  honorer  les  Dieux  accoutumés  de  Ja  tenit^écourerte ,  ic 

^a  tètecouverte, &.lesiiomn,cs la  teie  .q„eies  Perfes,«» contraire,  l'avoient 

-découverte.  .^^  foible ,  éta«t.accoutamés  il  la  to- 

(11)  Note  de  M.  Gnetrard.  «11  éft  nir couverte., 

•certain  qae  les  gens  qui  ont  la  ;iête  -(11)  PUnius  yaleriwus.  Mm.  a  , 
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*viçiu:  vbU^e  i  il  ■gu^rh  le  mal  des  reins  (9)y  éckircic  livue,  <iif- • 
fip£  Je  déHre  6c  la  çaéjancolie.  ;. 

.  C'eft  une  forte  defortUege  que  de  tenir  fes  doigts  entrelacés 
les  uns  dans  les  autres  ,  en  forme  de  peigne ,  auprès  d'ujaé  fem- 
me groflè ,  ou  lorfqu'on  fait  p^rendre  une  médêcijtie  ?.  jun  malade,  f 
xMi  dit  que  cela  fut  éjprouyé  quand  Alcmene  accoucha  d'Hercule. 
Ce  (ottilege  cft  encore. plus. dangereux  ^  l'es  doigts  font'ppf^s  fur 
an  genou,  ou  alternativement  fur  les  deux  genoux.  C'en  eft  jin 
auffi  de' mettre  les  cuiffes  tantôt  fur  un  genou,  tantôt  fur  l'au- 
tre :  c'eft  pour  cela  que  nos  Pères  ,  dans  les  aflemblées  des  Gé- 
néraux d'armées,  ou  dans  les  Gonfeils  de  guerre ,  ou  de  perfon- 
nages  revêtus  de^ùelqiie  pouvoir,  ont  défendu  cette  "pofture , 
comme  propre  à  meocce  un:obftacle-a  loot  de  qui  pouvoir  s'y  trai- 
ter. 11  étoit  encore,  défendu  d'aflifter,  Avec  un  pareil  maintien, 
aux  facrifices  &  aux  prières  publiques.  Quant  à  l'ufage  de  fe  dé- 
couvrir la  tête  à  la  vue  des  Magiftrats  (lo),  ils  neJ'établirent 
point  pour  leur  marquer  du  refpeâ:,  mais  pour  lafanté,  fuivant 
Varro»-;  parceque-ia  tête  fc-fortifie  par  l'habicude  de  la  tenir 
découverte  (ii).  Lorfqu'il  .eft  entré  quelque  chofe  dans  l!ceil. 
un  expédient  fimple  eft  décomprimer  l'autre.  Quand  il  eft  entré  de 
l'eau  dans  J'oreille  droite  (ii),  il  faut  fauter  furie  pied  gauche 
la  tête  panchéé  fur'Pépaule  droite „&  f^ire  la  i^^me  jchoifë.4ans 
tm  fens  contraire  pouï  'l'ôTeiMe  gauch/?!  .Siia.pittti«efàit.tpirfreri 
il  faut  fe  faire  foufflei;  .iau  front  par  quelqu'un.  Èï  là  ■  hiette  éft 
tombée,  il  faut  qu'un  homme  vigoureux,  prenAnt  le  malade  par 
Je  fommet.de  la  tcte  aved  Ces  dents,  le  tienne  quelque  tems  fuf- 
:pendu.  Quand  on  a  mal  au  cou ,  le  remède  <^  ^de.  fô  firotter  Iè$ 
jarrets  \  "ou  quand  le  mal  eft  aux  jarrets  ,d^'(é,.frQjttjer  i^ïoMf/JLçf^ 
quêtant  couché  ,  .on  a  d^s  crampes  .aux  ,jambe«  «^  àijKi^ieiy^ii 
-feùt  mettre  les  pieds  *  terre  (i  3)  j  -ou  fi'la  cramp^dtdù-ç^fé' gâiir 

' : '    '•   '  '"  '     ■ ^'.^  .iIj  ,.    .:  ■  ,>lJ  f  jIjjjijiÎ.i  ■;  m  ^ 

<h.  9  :  Si  ojqua  intrarentîn  aunçûlam  J^Ji^pram/ex^iveifol^  ^^  *  '"  "  "  '^ 
uléxtram  .fihîftro  ptdt  dtfûltartopprut^  *  \^  Hp^ott  .«6  M'  'Giettàrd:^  «'X^ 
sépiu  indcxtmmkumtmîiinctimid:   .ï^utWetfguepuitIe^aîréi:étte4)r'aa^ 
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poUlçem  dextnt  manu  af^eken<Si.  Item  è  diyeiib.  £xcre- 
mitâtes  corporis  vel  aurium  perftringi  contra  horrores  c&e- 
.poris,faftgumemve  narium  Immodicirtn-;  Ikio  veJpapyro 
principia  genitaiium  :  fetnur  medtutp ,  ad  cohibenda  urinz 
proftuTia.  In  ftotnaclii  folutionepedes  ppéflar^,  aut  manus 
in  ferventem  aqU^m  dijnittere.  J^m  è)C  férmonî  parçi,  mul- 
lis  de  câufis  faLhitarè  eïl.  Tri^n.nip  M^ce,îiateji>  MeUflujji 
àcceplmus  iîlentium  iîbi  imperavifle,  à  cpovuIjGîoÂe  reddiça 
fanguùie.  Naqi  everfos,  fcandenteique  aç  jacemes,  fi  quid 
ingrim,coi3Ltraque.i^?,:fpiMrJroni  icî)hit>çre  feiiguUris  prjD- 
fid^Qâ.:^^i^icvv^Sujisi  eiljb.aiû  Oavum 

ferfeum  ddîgete^  m  i)uo  loto  iptttmuntxapuc  de^eiitcot' 
ru^ts  moilbo  pomixiîîk»  abixiidiKorium  ^as  maii  dicitur. 
Cottcra  oenum ,  aut  iunïbonitnL,  Wîcacque  cruciatus ,  in 
baiinearum  foliis  pronos  uriaam  reddere  mitigatoriuin  ha- 


que ,  encore  en  ulaee ,  éft  d'exciter  un  Si  farffùut  fanguïs  ex  naribmi  nimk 

mouvement mufctilaire dans  lapante,  defiuat  :  mamiRa  ejus  vinàanmr  corri- 

ou.de  frapper  les  nerfs  par  une  fenfa-  po  caprvto.  <Qutncus  Secenus,  cap.  Jt 

tion  extraordinaire  de  froid  », .  profiuviojkf^pùâis  : 

(1 4)  Noté  de  'M.  Guettard.  «La 

plopk«txlesiligatttf«idMeiPline.Fe€em-  l^T'^^'^'^'^ 

mande  ici  font  fiiperftjtieufes  &  W  F«mhie..prodTilHncTimiem.milIas, 

fe  trouvent  recçmmandee^  que  d^ps  w«ftf«,.^wfpfi<>«>flu^iw«iappri.. 
Marceilus  Empuicu»  &  Q.  Serenus 

Saninaoûicus.  JLes  Aiwiem  faifoient  Théodore  l^rifcien ,  Uv.  i ,  chap.  i  a  ^ 

un  Q%e  plus  raiffoçnfS  des  ^g^cuç^s  f^fiux^j}»tgwmii^rim^4livàfi^^ 

dans  les  pertes,de  fang,  qui  fuppofo.it  ciolis  liruis  natui^am  &ujlcs^rum  allir 

i  la  v^iiié  de-fanfles  idées  de  circula-  gan^lo  moUius  conjlrinxerum  :fiinfa* 

rïo;i»  niais /qui  ^euv^nt  encore  s*ac-  mims  fimorcdia. 

corder^avec^elles  que  nous  atoosftur  '     j(ij^):Kptj(e4ieW#4Q^^Qucriocu  w<I*Ê' 

jourd'Hui  «•  toit  unaftranchi  deMécene  qui  prit  (on 

-  (  1-5-)  Mafcelltis  Emptricus  ^  ch.  i  o  ,  nom ,  faisan  tTufage ,  &  qui  fut  char- 

p.  8  (^  :  Linum  vel  papyrus  lig^  fum^  gé  du  fqn  tde^.ÇitvUçtheqaes  placée 

jnitati  vereeri  virÛis  ,  fangumcm  pro^  par  Aug^fte^;^lS  le  Portique  d*Oâa,* 

fiiunttm  naribusmïrù  reprimitfEimqx  :  .y^e.  S*ic^ou|5  ^  f  u  7\i^ài(^é  def  j(^^pai4}- 
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.chô  ,  pi^iKlrc  avec  1^  maia  droite  U  p(f\içà  4u  pi^.£*liç-i><5 ,  ^r 
de  la  main  gauche  le  pouce  du  pied  dïoit,  qi^nd  la  craq:>pe  e{l 
de  ce  côt^,  Daas  Içs  friflbns  d^  la  fièyre,  ou  dao$  Içs  faignçpençs 
de  nez  ex^eiTifs,  il  faut  ferrer  les  extrémités  du  corps  (14) ,  ou 
le  bout  des  oreilles  (  1 5  )  ;  ou  attacher  à  la  tête  du  gland  un  morceau 
de  toile  ou  de  papier  j  &  pour  arrêter  les  écoulenjents'  trop  abon- 
dants d'urine ,  faire  uixe  ligature  au  milieu  dé  Ig  çuiÏÏe;  Quai^d 
Teftomac  eft  relâché,  il  faurfe  ferrer  les  pieds,  oii  mettre  Içs 
mains^dans  de  Tcau  bouillante.  ïl  eft  très  falutairé ,  $c  par  plii- 
iîeurs  raifons ,  de  parler  peu  2  on  fait  que  Méçénzs  MeliÂus  Çié) 
après  une  hémorrhagie  qui  lui  furvinc  à  k  fuite  d'une  convulfion 
^  aflu)«tit  i  garder  pendAnt  trois  ans  le  iîlence.  Cefl:  ainfi  qu'on 
tcm^c  fingul^er  pour  çeniK  qui  çpft  .épé  rmv^f^  d'un  char  (17), 
que  quelque  cbofe  a  fait  oilbuwr  en  mônf^t^  ou  qui  fe  font 
donné  quelques  coups ,  dï  de  retenir  leur  tefpiratioa  (18)  j  &, 
comme  nous  lavons  déjà  dit ,  c'eJft  Tinvention  d'ua  animal  (i^)^ 
On  prétend  que  d'enfoncer  un  clou  dans  l'endroit  où  un  épilep- 
tique  eft, tombé  pour  U  première  fois  ,  c'eft  iin  préfervatif  du 
mal  i  comme  àuffî  que  d'^uriner  dans  le  bain,pànché  fur  foh  fîegé(zo) 
foulage  les  douUurg  aiguës  des  reins  ,4es  lombes  fe  delà  vcflie(zT)^ 


'  riens  ilhiftres  ,  fak  crtentton  de  Im.    tlaîr^au  jdçiit  Pliçie.,|iy,i  ^4i«  ^u'il 

Il  avoit  fait  un  livre  de  facéties.  '  n  rihttînft ,  eji  re/î^aat  ^  pea4^ ,  de  la 

(17)  Ott  d*unè  xontxadiàxï  idei^uf-  ^  tendre  cqmrbe. Un^taqrtiofir , .&  ^e  s"^n 

.x:]ies  &  de  nerfs  ^  félon  Ib  Père  Haf-  '  faire  ^lIn  pUftrQn  CQnnre  les  C9up^  de$ 

doiiin.  .     ;  hommes^  Se  la*mQrf^^e  des  chiens  m. 

(i«) Notede M.  Guetcacd.  uQtiand        (10)  Mancellus  Empiricus,  ch.  i^ . 

on  retient  fa  refpiration ,  les  mufiiks    p.  ^ 
^  font  D  "      ,  ^ 

'  mufcl(  'f    ,.**.  ; 

&  a  nr  '*  '  "f  ! 

cours  il  j.^» 

dont  1  ai»' 

appell  i     w  ;  [ 

ettvra  •• 


Digitized  by 


Google 


j84  NÀitÙRALIS    HISTORI£LIB.    XXVIII. 

bemr.  Vulnera  nodoHorculis  pteligare,  mimm  (juancùm 
ocyor  medicina  eft.  Atque  etùim  quotidiani  cinékus  cali 
nodo,  vim  quamdarn  habere.utilèm  dicùnttir  :  quippe  cum 
Hercules  éum  prodiderit!  Numérum  quoque  quaternarium 
■  Demetrius  condito  volumine ,  &  quare  quaterni  cyathi  fex- 
tariive  non  efeifit  potandj.  Contra  lippitudinem  rctro  aures 
.  fricare  prodeft  j  &ç  lacrymofîsocùlis  frontem.  Augurium  ex 
homine  ipfo  eft  non  timejidi  rnorcera,in  «gfitttdine,,  quan- 
diu  oculorum  puplUbe  iinaginem  reddant. 

Magna  &c  uiinx  non  ratio  folum,  fëd  edam  rcligioapod 
auiStdres  invenitur,  digefta  in  gênera.  Spadonitm  quoque 
adfecunditàtis  bénéficia.  Vtmm  ex  his^quie  reférre  fas  fît, 
impubiiim'pueifotum  cbntira  falivas  alpiduni';  quaspcyadas 
vocant,  quoniam  vcncna  in  oculos  homînum  ex/puant  : 
contra  oculorum  albugines ,  obfcuritatés ,  cicatrices ,  arge- 
ma,  palpebras,  &c  cumeryi  farina  CQntràadiiftiones:  con- 
tra aurium  pufa,  vermiculofque ,  fi  decoqtiatur  ad  dimiVfias 


a*t- 


{xi)  Note  de  M.  Guettard.  »>  Ligare  theque  d'Alexandrie. 
,.  noJo  Htrculis;  c'eft  lier  fort ,  coin-        f  ^  j)  cétoit  une  loi  de  convives  de 

»  me  i'étpieot  les  ferpents  du  cadu-  boire  trois  fois,  A«r>i^«, écrit  Aufone. 

>»  cee  de  Mercure.  MacroDe',.hv..  t ,  idylle  i» 

n  cum  duodèaconei' paru mfdiavolu--^J^^^^f^'^''^l^''*^^^ 

*  mmsfttl  invutm  nodo  qucm  vocant  .  '/'  '^f^^'^tmocuhsejuspup^cwn 

:  mrcàs ,  ohligantur ,  à.  «  mapmbus  quas  ■  nddum  frcSanubus 

{z3)NotedeM.<^eQuerlort....tbut'?'î'f*!     .    '     .,  ^'' 
.•'i#  ce  què'f  ai  pu  tronveç  fut  ce-^enre        ■f»y)*»rinje(aant.dattslamamce, 
-w  àt  Kgatare ,  c'éft  que"  les  Gté^s'èn  ;  *t  ï*  Père  Hatdouirt.    . 
«^avoieni:  fait' ut)  proverbe,  polii  dé-  ".    _  Ci8);lïotè'deM.  Guettard.  •  L'o- 
»  (Ignerott  unHèn'duelcdnque ,  ou     m  rihe'  des  enfants  impubères  con* 


m  unar^tttnéntindifloluble  »• .  ,  '        »»  ue  les  mocfurês  de  izf^ic  ptyas  ^ 

(14)  Céft  Dfemetrïusle  Phyficien,     »  c'eft-à- dire ,  qui  crache  fon  venio. 

dit  di  Phalere  ,  qui  fut  difciple  'de     *  On  ne  connoît  point  de  fcrpent  qui 

Théophtafte  ,  &  Gàtde  deUoiblIo-   'i»  crache 'aifjfî  fon  poifon.   Ainfi  le 

II 
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Il  eft  étonnant  combien  les  bleflurcs  fe  guériflent  plus  promp- 
tement  lorfqu*on  en  fait  tenir  Tappareil  avec  (12.)  le  nœud  d'Her- 
cule  (z3).  On  dit  même  que  tout  ce  qu*on  attache  habituelle- 
ment autour  de  foi, au  moyen  de  ce  nœud,  en  tire  une  certaine 
vertu  qui  a  foa  utilité  ;  parcequ'elle  vient  de  l'inventeur.  Deme- 
trius  (14)  a  fait  un  livre  exprès  fur  le  nombre  quatre ,  où  il  ex- 
plique pour  quelles  raifons  il  ne  faut  boire  ni  quatre  cyathes 
ni  fix  (ly).  Il  eft  bon,  pour  la  chaffie  à^%  yeux  de  fe  frotter  le 
derrière  des  oreilles  ;  &  pour  les  yeux  larmoyants ,  de  fe  frotter 
le  front.  Ceft  un  préfage  tiré  de  l'homme  lui-même ,  qu'il  n'y  a 
point  à  craindre  la  mort  de  quelque  maladie  que  ce  foit,  tant  quon 
peut  fe  voir  dans  les  yeux  du  malade  (26). 

Dans  les  écrits  des  Médecins  ,  non  feulement  Turine  humaine 
€ft  en  grande  confidération  ;  niais  on  attache  encore  une  forte 
de  religion  à  fon  ufage,  &:  Ton  en  a  fait  des  diftinftions  métho- 
diques. Celle  des  eunuques,  par  exemple,  eft  bonne  même  pour 
procurer  aux  femmes  la  fécondité  (17).  Mai$  parmi  les  remèdes 
de  l'urine ,  dont  on  peut  parler  honnêtement ,  celle  des  enfants 
impubères  eft  fouveraine  contre  la  bave  de  rafpiç  appellé/{y<2^  (^  8} , 
parcequ'il  lance ,  comme  en  crachant ,  fon  venin  dans  les  yeux  des 
hommes  ;  &  en  y  mêlant  de  la  farine  d*ers ,  contre  les  taies  (2,9); 
comme  auffi  les  brouillards ,  les  nuages,  les  éraillements ,  les  petits 
ulcères  qui  fe  forment  dans  le  blanc  des  yeux  (30) ,  les  maladies 
des  paupières ,  &  le  feu  des  yeux  \  enfin  contre  le  pus  &  les 


f»  mal  eftauflî  imaginaire  que  le  re*  »  épai/n(remenrs<][uî  viennent  d*inao 

•»  mede  ».  9»  non  dans  les  foUdes ,  tels  que  ceux 

(19)  Note  de  M.  Guettard.  «>  L*u-  »  qui  arrivent  fouvent  dans  tes  yeux. 

•»  rine  contient  une  huile  &  un  fel  t»  De  là  auilî  peut  dépendre  jufqu  à 

»  très  atténué  &  très  près  d'être  dé-  »  un  certain  point  fon  utilité  dans  la' 

»  funi  \  elle  eft  par  cpnféquent  lin  ?•  goutte.  L'urine  peut  effacer  les  ta^ 

o  réfolutif  très  irritant  capable  d'ex-  »>  ches  de  l'encre  comme  un  favon  *• 
M  citer  des  ofcillations  dans  les  vaif-         ()o)MarcellusEmpiricus,chap.  8^ 

a»  féaux  languifTants  ,&  elle  peut  ctre  p.  ^o^  Sextus  Platonicus ,  chap.  17 , 

w  de  quelque  ufage  dans  tous   les  de  pucro  ^  &c.  ût.  i  \  Ad  oculomm  al-' 

Tome  IX.  Eeee 
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partes ,  cum  porro  capitato^  novo  fîdilL  Vaporatio  cfuoque 
ea  menfes  fœminarum  ciec  Salpe  fovet  îllâ  oculos^nrinica- 
tis  causa  :  illinit  foie  ufta,  cum  ovi  albumine^  eÊcacius 
ftr uthiocameli ,  binis  horis.  Hac  &  atramenti  liturac  aHumv 
tun  Virilis  podagris  xnedetur,  argumento  fullonvan-,  quos 
ideo  tentari  eomorbo  negant.  Veteri  mifcetur  dnis  ofitreo- 
xum,  adverfus  erupciones  i^  corpore  infamlum^  &omnîa 
hulcera  manantia*  Ea  exefis ,  ambuftis ,  fedis  vitits^  ihaga- 
dik  &  fcctfpionum  lâibus  illinimr.  Obftetricum  nohilicas 
nonalio  fucco  efficacius  curati  promtnciavk  corparumpm- 
litus  :  nîtTO  addito  hulcera  capitum.,  porri^nes,  nomas^ 
prardpue  genhalium.  Sua  cuique  autem  (  quod  fas  fit  di- 
xifTe)  maxime  prodeft  confeftim  per  fe,  canis  morfui,^clii- 
nommque  fpînis  inha^entibus^&  în  ^ongia  lanîfve  impo- 
rta:: aut  adverfus  canis  raî>idi  morfus,cinere  ex  ea  fubaiîto: 
contraque  ferpentium  idtus.  Nam  contra  fcolopendras  mi- 


'   ^ginem^  S*  attresjmrulentas.^puen  vél  ^  peut  ^re  de  qodque  ufagc  3an« 

Virgims  invclHs  lotio  inungts  cas  :  ex--  »»  les   brûlures  que  quand  11  n  y  t 

tenuae  kucomata  ijht  gUiMoamata  )  ;  &  »  yoitiz  d'excoriation ,  &  elle  ne  peut 

Mlupiatenus  zlaritaum  redJu^  &  ang»^  m  'Jamais  fervir  dans  tes  érofions  «• 

iomm  sfpcritaum  fedet^  &c.  On  lit  (}4)  Note  de  M.  Guettard.  «  Tout 

ainfi  dans la  verfion  d*Habdarrahman  ••  ^e  que  dit  ici  notre  Auteur  éft  chi- 

TEgypcien ,  chap.  i ,  tiotnbre  13  :  Si  n  .mériqu;?  ;  l'expérience  &  la  raifoa 

coqtutur  urina  in  vafc  aliquo  areo  cum  »  ii*ont  confirmé  aucune  dexes-pro- 

mdk:f  &indcturocuUs:;  albug^um. .  .  ^  priétés  ,  dont  quelques  -^ncs  fe 

MlfiergctPnnai.  u  trouvent  répétées  dans  quelaues 

(jt) "Confirmé  par  DiQfcoride ,  lî-  »  Auteurs  empyriqoes,  comme  Mar- 
tyre :i^'.Aap«  99;  &  par  Habdarràh*  >>  xellus  Empiricus»  Q.  Serenus  ic 
!snan  l'Egyptien.  »  quelques  autres  *>• 

(ji)  Parcequils   ont  fouvem  les  ()^)  Théodore  Prifcîen ,  Kvre  <♦ 

'j)ieds  dans  Turine.  ^hap.  1 9^  Si  canis  morfu  qidsfiurit  vul^ 

(5.})!Notede  M  Guettard.  u  Ilfaut  mratus,^  cjufJem  vùlneraa  lotio  vulnus 

^  éprendre  garde  à  ne  pas  donner  un  fomtntandiun  cft. 

m  lens  trop  étendu  i  ces  paroles  de  (j^)Mrt:c«fluiEmpiricus,cfcap.:j4p 

^  ^S&ÀXi^^xefis^  ambujlis^  rurine  Jie  j*  ij  3^  S^onffM,  rcl  iana  lotio  mad^" 
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petits  vers  des  oreilles  (^  i),  ea  la  faiiant  bouillir  lufqu'à  dimiaui* 
tion  de  moitié  avec  une  tête  de  porreaù^dans  un  vaifTeaude  terre 
neuf!  La  vapeur  de  cette  décoÛion  fait  auffi  venir  les  règles  aux 
femmes.  Salpé  recommande  d'en  étuver  les  yeux  pour  raâfermir 
la  vue;  elle  en  fair  encore  un  Uniment  pour  les  coups  de  foleit , 
^vec  un  blanc  d'oruf  y  &c  plus  efficacement  avec  celui  d'un  œuf 
d'^autruche ,  donc  on  frotte  pendant  deux  heures  la  partie  brûlée. 
On  s'en  fert  auffi  pour  effacer  les  taches  d'encre.  Uurine  d'un 
honune  fait  eft  un  topique  pour  la  goutte ,  bien  éprouvé  par  les 
foulons ,  que  Ton  affiire  en  être  ainfi  préfervés  (51).   On  guérit 
la  gourme  des  enfants  &  "tous  les  ulcérés  qui  fuppurent,  avec  de 
Turirie  gardée  quelque  tems ,  Se  dans  laquelle  on  mêle  de  la  cen* 
dre  d'huîtres  calcinées:  on  en  fait  encore  un  Uniment  pour  les 
chairs  rongées  (55),  pour  les  brûlures^  pour  les  maladies  du  fon-> 
démenti  pour  les  rhagades  ouccevaffi::^,  ôc  pour  les  piquures  de» 
fcorpions.  Les  plus  célèbres  Sages-fenunes  ont  décidé  qu'aucune 
autre  lotion  ne  guérit  plus  efficacement  les  démangeaifons  du  corps  > 
& ,  en  y  ajoutant  du  nitre  ^  les  ulcères  de  la  tête,  la  teigne  6c 
les  ulcères  malins ,  fur-tout  ceux  des  parties  de  la  génération.  Au 
refte  y  la  propre  urine  de  chacun  (  i^^u'on  nous  permette  de  le 
dire  ) ,  appliquée  toute  récente ,  avec  une  éponge  ou  un  linge  , 
fans  autre  addition ,  eft  d'un  très  grand  fecours  (34}  pour  la  mor- 
fure  des  chiens  y  &c  même  des  chiens  enragés  y  en  y  pétrifiant 
de  la  cendre,  pour  les  piquures  des  hériffons  (55),  dont  les  pi- 
quants font  entrés  dans  la  peau ,  Se  pour  la  morfure  des  fer- 
pens  (57).  On  dit  même  qu'eUe  eft  admirable  contre  les  fcolo- 


faSa  y  appojuaqm  ,  fiu  dolorc  qu^  cor-  tre  47 ,  p.  1 5  5 ,  écrit ,  d  aprèi  Vanroa: 

pori  Mm/crifU  >  eximit  • .  •  Si  echim  ,     .  .^        r        t      e    r     -   é-» 

f  •          if        •    f     /•   •                         f      •  Slvciohorrcndiim  vumoi  fcrafeccritafpu, 

acuUl   ptdlbus  mluEftnnt  ,    aut   aiuiU  urin,mcrcd«ntpropria«condacercpoci.. 

corporu  paru  ,  m  lotio  humano  ,ca-  varronUfaiiiikifciii.feiitci«u. 
Icnd  ptdtm  diu  une  y  faciU  excutunmn 

(  j  7)  Plinius  Valerianus,  l.  j ,  chapi-  On  lit  également  dans  la  verfion  La^ 

tre  dernier  >  Qai«H$  Sejenan  »  ckapi-  tine  des  écrits  d'Habdarrahman  TE- 

Eeee  ij 
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ruiii  proditur,  vertice  tado  urinae  fuîc  gutxa^^  liberari  pirotî- 
nuslacfos.  . 

Auguria  valetudinis  ex  ea  traduntur.  Si  mane  candicla  ,. 
dein  rufa  fît  :  illo  modo  concoquere ,  hoc  concoxiiTe  figni- 
ficatur.  Mala  fîgna  rubrat,  pemma  nigrx  r  mab  biiliantis, 
&  crafTae  :  in  qua  quod  fubfidit ,  fi  album  eft ,  (ignificat  circa 
articulos,  aut  vilcera  dolorem  imminere.  Eadem  viridis, 
morbum  vifcerum: paliida^  bilis  rrubens,  fanguinis.  Mala, 
&  in  qua  veluti  furrures,  atque  nubeculx  apparent,  Diluta 
quoque  alba  vitiofa  eft  :  mortifera  vera  crafla ,  gravi  odore  r 
&  in  pueris  tehuis  ac  diluta.  Magi  vêtant  ejus  caufa  con- 
tra folem  lunamque  nudari ,  aut  umbram  cujufqjiam  ab 
ipfa  refpergi.  Heiîodus  juxta  obftantia  rtddi  fuadet ,  ne 
Deum  aiiquem  nudatio  ofFendat.  Ofthanes  contra  mala 


cypden^  chap.  i »  nombre  7  :  Urina.    »  fluide  dans  letac  naturel.  Outre 

hominis  tutns  tpota  finnut  curât  âvi^  n  cela  ,  rircitation  refferce  fouvent 

peramm  morjtbus ^  fcùrpionis  marïni ,.  »  les  conduits  des  reins,  &  nelaiffe 

acfimilium  animalium.  %>  pafTer  que  la  partie  la  plus  fluide  de 

(3  8)  Note  de  M.  Guertard.  »  Pline  »  l'urine  :  de  forte  qu'à  Texception  de 

»  copie  ici  ce  qu'on  trouve  dans  les  1»  cette  feule  caufe,  elle  peut  palTer 

•»  Médecins  les  plas  fameux,  &  les  »  pour  indiquer  exadement  Técat  de 

»>  plus  véridiques.  Mais  iLs'en  faut  m  rimérieur  des  humeurs  «^ 

f^  de  beaucoup  qu'il  aille  auiîî  loin  (39)  Tout  ce  xjue  Pline  dit  ici  des 

••  qu'Hîppocrate  &  Celfe  ,  dont  il  apparences  &  des  Agnes  de  l'urine  eft 

n  emprunte  jufqu*aiix  propres  termes,  prefque  entièrement  tiré  de  Celfe  , 

«•  L'urine  eft  un  excrément  liquide  &  fouvent  en  mêmes  termes ,  Ut.  i  9 

♦t  qui  eft  inftitué  pour  donner  un  paf-  chap.  1 ,  &  liv.  1 ,  chap.  5. 

-m.  lage  à  tout  ce^ui  fe  trouve  dans  le  (40)  Ou   Vurinc  nébuUufc  ,  feloa 

»>  fans  de  trop  liquide ,  de  trop  acre  Hippocrate. 

i»  &  de  trop  faté  ;  ainfi  tantôt  elle  eft  (41)  Celfus,  lîv.  a ,  cHap.  6 1  Pef- 

•>  le  véhicule  d'une  quantité  confi-  Jima  tamcn  urina  e^  ypraciptuqucmor^ 

»»  dérable  d'eau  admile  par  la  boif-  tiferay  nigra^  crajfa^  mali  odoris  :  atque 

*i  fon  ,  tantôt  de  la  bile,  tantôt  les  in  viris  qmdcm  &  mulieribus^  talis  de^ 

«>  parties  les  plus  acres  du  fang  qui  ierrima  eji  :  inputris  vtrb y  quà  umiis 

^  ouiflent  fe  mêler  dans  l'eau,  comme  ^  diluta  efi. 

9#  le  foût  toutes  les  parties  de  ce  (41)  L**Auteurdtt  livxe  <&  i/raiw. 
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pendres ,  &  qu'on  eft  guéri  fur-le-champ  des  blelTures  qu'ils  ont 
faites  en  fe  touchant  fculetnent  le  haut  de  la  tête  avec  une  goutte 
de  Ton  urine. 

On  tire  de  l'inlpeâion  de  l'urine  des  pronoftics  pour  la  fanté  (38). 
Si  le  matin  elle  eft  blanche  d'abord ,  &  enfuite  jaune ,  la  pre- 
mière couleur  indique  que  la  digeftion  fe  fait-,  &  la  féconde, 
qu'elle  eft  faite  (39).  Quand  elle  eft  rouge,  mauvais  figne  ,  &c 
plus  mauvais  quand  elle  eft  noire.  Mauvais  fîgne  encore  ,  lorf- 
qu'elle  eft  favonneufe  &  chargée.  Si  le  fédiment  qu'elle  dépofe 
eft  blanchâtre  ,  c'^ft  une  marque  qu'on  eft  menacé  de  quelque 
mal  autour  des  vifceres  ou  des  articulations.  La  couleur  verte 
annonce  une  maladie  des  inteftins  j  la  couleur  pâle ,  une  mala- 
die bilieufe  ;  la  rouge ,  une  maladie  du  fang.  C'eft  encore  une 
mauvaife  urine  que  celle  où  Ton  voit  des  taches  fales ,  Si  de  pe- 
tits nuages  (40).  L'urine  blanche  ou  trop  claire  eft  aufli  mal- 
faine i  &  celle  qui  eft  épaiffe ,  d*une  odeur  forte ,  ou ,  dans  les 
enfants  (41),  fans  confiftance  &  trop  délayée  ,  eft  mortelle  (42). 
Voilà  pourquoi  les  Magiciens  défendent  d'uriner  à  découvert  è 
r^xpafîtion  du  foleil  (43)  ,  &f  à  celle  de  la  lune  ,  ou  fur  l'om- 
bre de  qui  que  ce  foit.  Héfîode  (44)  confeille  de  rendre  l'urine 
contre  un  corps  qui  ait  de  la  réfiftance ,  pour  ne  point  oflfenfer 
par  la  nudité  .quelque  Dieu.  Le  Mage  Ofthanes  (45-)  aflure  qu'un 
préfcrvatif  contre  toutes  les  mauvaifes  drogues  qu'on  peut  pren- 


tome  8,  des  Œuvres  de  Galien  ,  cha-  dans  les  Symboles  Pythagoriques,  8c 

pitre  1  ,  p.  }  5 1  :  ^avArtaSiçifA  S^,6cc.  chez  Hcfiode ,  cite  note fuivante. 

Mortifera  eft  gravis  odon  ,&  diUita ,  ^  ^^^^  ^^^  p^..^^  ^^^  'Yt^s^MX. 

Mra.,  &  craffa  ,  invim  qmd.m  &fœ-  ^  '^Jy^^^^    ^.        . 

minis  ,  atra  ,  ptjjwia  ;  in   injanubus  '    ^ 

aquofa  &  diluta.  Voyez  aufli  Théo-  (45)  Noie  de  M.  de  Querlon.  >>  Il 

phile,  de  Urinis ,  chap.  7 ,  p.  3^6  ;  &  h  y  a  deux  Ofthanes  cités  dans  Pline, 

Hippocrate  ,  in  Prognofi.  lexu  ji  ^  »»  tous  deux  adonnés  à  b  Magie  fur 

p^  ^}4  &  ^^,5  -,  l'un  &  1  autre  au  hui^  u  laquelle  ils  avoietit  éjcrit  :  l'un  atta^ 

ïienie  tome  des  Œuvres  de  Galien.  »  che  à  Xerxès  qu'il  fuivit  i  laguerxe^ 

L^)  Qq  .1^^  ua-  précepte  femblable  m  l'ajutre  à  Ale^candreu 
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medicamenta  omnia  promifit  auxiliari ,  matuonis  hons 
fuam  cuique  inftillatam  in  pedem. 

De  remediis  rmiliebribus. 

C  UT  Qu^  ex  mulierum  corporibus  traduntur^  ad  portEii- 
corum  miracula  acçedunc  ^  ut  (ileamus  divifcK  membratim 
in  fcelera  abortus ,  menfîum  piacula ,  qiueque  alia  non 
obftetrices  modo ,  verum  etiam  ipfe  meretrices  prodidere» 
Capilli  fî  crementur  ,  odore  ferpentes  fiigari^  Eodem 
odore  vulvac  morbo  ftrangulatas  refpirare.  Cinere  eo  qui- 
dem ,  fî  in  tefta  fînt  cremaçi ,  vei  cum  fpuma  argentin  fca- 
britias  oculorum  ac  prurigines  emendari  :  item  verrucas , 
&  infantium  hulcera  cum  melle.  Capitis  quoque  vulnera  ^ 
&  omnium  hulcerum  fînus ,  addito  melle  ac  thure.  Panos, 
podagras  ^  cum  adipe  fuillo,  facrum  ignenji ,  fanguineixk- 
que  futi  illito ,  &  formicationes  corporumu 

De  ladis  ufu  convenir ,  dulciflynum  efle  molliffumim.- 


(i)  Note  de  M.  Giieturd.  •>  Hal>  n  même  cendre  •»• 

«•  darrahman  rEgypcien  dit  que  les  (i)  Habdarrahman  ,*Médecîn  Egyp- 

V»  cheveux  d'une  remme  ,  bmiés  ,  rien,  chap.  i,  nombre  2| ,  actriboe 

M  tuent  les  vers  qui  fe  trouvent  en  cette  propriété  aux  cheveux  de  Thom- 

n  trop   grande  abondance  dans  un  me.  Plinius  Vaierianus  confeilfe  cette 

»>  terrein.  Ces  propriétés  font  abfo-  odeur  dans  la  léthargie. 

••  lument  fabuleufes.  La  féconde  pro-  (j)  Marcellus  Empiricas ,  chap.  8  > 

V  priété  que  Pline ,  avec  le  même  Au-  p.  6ù. 

»  teurEgyptien,  leur  attribuée  ici, de  (4)  Note  de  M.  Guettard.  n  De 

n  réveiller  les  femmes  qui  font  dans  >»  toutes  les  efpeces  de  lait  que  Fré- 

»  un  état  de  fufFocacion  hyftérique  eft  s>  deric  HofiEmann  ait  fournis  a  fes  ex« 

n  très  vraie ,  mais  leur  eft  commune  t»  périences ,  il  a  démontré  que  celai 

t»  avec  toutes  les  odeurs  puantes ,  de  »  de  femme   conrient  le  moins  de 

^  qui  agifTent  principalement  furies  n  parries  caféeufes,  de  au  contraire 

M  nerfs  par  leur  fel  alkali  volatil.  Uy  a  n  plus  de  crème.  11  eft  donc  le  plus 

n  peu  de  vérité  dans  les  autres  pro-  •>  adouciflant  &  en  même  tems  le 

•»  prières  que  Pline  accorde  ici  à  cette  »>  plus  léger  ^  tehiî  qui  laifle  le  moim 
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^ire ,  c'eft ,  ^en  utînaiit  Je  matin ,  de  faire  rejaillir  de  Teaù  fur  fon 
pied. 

Remèdes  tirés  des  femmes. 

Les  fecrets  tirés  du  corps  de  la  femme,  qu'ont  publiés  queU 
iques  Auteurs,  approchent  des  plus  étonnants  prodiges  :  pour  ne 
i:ien  xtire  id  des  enfants  morts-nés  dont  on  a  déchiré  les  mem*- 
ibres  poiir  de  coupables  abus ,  ni  du  fang  menftruel  employé  à  di« 
îverfès  ûiperftitions,  ni  désastres  infamies  qui  ont  été  révélées  non 
feulement  par  \t%  Sages-femmes,  mais  par  les  courtifanes  elles- 
mêmes.  On  prétend  qu'en  brûlant  des  cheveux  de  femme  (i), 
l'odeur  feule  fait  J&ûr  les  ferpents,  &  que  dans  l'étranglement  de 
la  matrice,  la  même  odeur  rend  la  refpiration  aux  malades  (1)  : 
on  ajoute  que  \z  cendre  de  ces  cheveux,  brûlés  dans  un  vaifleau 
de  terre  (3),  avec  deTécume  ou  des  fcories  d'argent,  guérit  les 
^routes  £c  les  démangeaifons  des  jeux,  ainfi  que  les  verrues  itt 
les  ulcères  des  enfants,  en  répliquant  avec  du  miel;  qu'elle  s'ap- 
plique encore  avec  fucccs  fur  les  bleflfures  de  la  tête,  &  fur  les 
trous  formés  par  les  ulcères.,. en  y  ajoutant  duotniel  &  de  l'encens; 
rqu'dle  guérit  auâi  les  tumeurs  &  la  goutte;  qu'enfin,  en  Uniment 
.^vec  du  Xain-doux ,  jelle  arrête  le  progrès  des  éréfipelles,  les  ébul- 
iitions  du  fang,  &c  les  démangeaifons  du  corps. 

Quant  à Tufage  du  lait  (de  femme),  on  convient (4)  générale- 


^  d'excréments  ;4left  par  conféquenc  »  tile  de  rpécifîêr  quelles  font  "les 

»•  le  plus  utile  pour  nourrir  ceux  qui  u  maladies  auxquelles  il  peut  conve* 

M  font  dans  U  ca«  de  faire  ufage  de  »  nir  ,  comme  Pline  le  fait  ici,;  mais 

»  cette,  nourriture.^  tels  que  les  gens  m  il  faut  étudier  les  différentes  cau- 

^  qui  font  aifoiblis  par  une  longue  >»  fes  qui  exigent  fon  u&ge.:exrérieu* 

■m  maladie  ,  incapables  d'ailleurs  de  wrement  le  lait  relâche^  amollit  & 

j»  digérer ,  &  qui  font xongés  par  une  »  adoucit  toute  .«fpece  d'inâamma* 

•>  bumeut  acre  »  fait  que  cette  hu*  i»  tion  ;  mais  il  iie  faut  tpas  qu'il  fé- 

4»  meut  foit  fixée  fur  unepartie,  foit  •»  journe  fur  la  parm,  autrement  il 

M  ^qu'elle  foit  emportée  dans  le  cou-  »  fift  fujet  i  s'aigrir  it^ 
M  iCant  des  humeurs î il. eft  donc  isa* 
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que,  &  in  longa  febre,  cacliacifque  utiliffimum,  maxime 
ejus  quac  jam  infantem  removerit.  Et  in  malaciaftomachi, 
in  febribus,  rofionibufquedficaciflimum  experiuntur.  Item 
mammarum  colle£fcionibus  cum  thure ,  oculo  ab  iâu  cruore 
fuffufo ,  &  in  dolore ,  aut  epiphoris ,  fi  immulgeatur ,  plu- 
rimum  prodeft  :  magifque  cum  melle  &  narciffi  fucco ,  aut 
thuris  poliine.  Semperque  in  omnrufu  elïicacius  ejus ,  quac 
marem  enixa  fit  :  multoque  ejfïîcaciflîmum  ejus ,  qua:  gemi- 
nos  mares ,  &  fi  vino  ipfa  cibifque  •  acrioribus  abftinear. 
Mixto  praeterea  ovorum  candido  liquore,  madidaque  lana 
frontibus  rmpofitum ,  fluxiones  oculorum  fiifpendit.  Nam 
fi  rana  faliva  fua  oculum  afperferit ,  praccipuum  eft  reme- 
dium.  Et  contra  morfum  ejufdem  bioitur ,  infUllaturque. 
Eum  qui'  fimul  matris  filiaeque  laéfce  inunâus  fit ,  liberari 
^mni  oculorum  metu  in  totam  vitam  affirmant.  Aurium 
quoque  vitiis  medetur ,  admixto  modice  oleo  :  autfi  ab  idu 
doleant,  anferino  adipe  tepefaâ:um.  Si  odor  gravier  /ît, 
ut  plerumque  fit  longis  vitiis ,  diluto  melle  lana  incluàiiur. 
Et  contra  morbum  regium  in  oculis  reliâium,  inftillatur 
cumelaterio.  Peculiariter  valet  potum  contra  venena,  quac 


(5)  Confirmé  pai  Diofcoride ,  1.  2  >  (9)  Note  de  M.  Guettacd.  »  Le  lait 
chap.  78.  »»  eft  le  premier  produit  du  chyle.  Les 

(6)  Marcellus  Empiricas  y  chap.  17,  »  parties  acres  des  nourritates  ne  font 
p.  19}  :  Cœliacoy  &  ei  qui  ejecUonibus  »  pas  encore  parfaitement  changées 
vd  dobribus  acutis  alvi  variis  vexabi-  »  dahs  ce  fluide ,  êc  l'on  y  retrouve 
tuff  pounterfuccurres  ffi  muUebre  lae  «»  l'odeur  des  plantes  aromatiques 
quam  plurimum  jzjuno  potui  dedcris  ,  •*  dont  les  nourrices  font  ufage  ;  lans 
donec  perfanetur.  •>  doute  refprit  des  liqueurs  fpicituen- 

(7)  Diofcoride ,  ihid.  ùiptXu  Si  «  &c.  m  fes  peut  auflî  s'y  retenir  en  partie  ». 
Prodejl  mammis  cxfuQum  ad  Jlomachi  (10)  Note  de  M.  Guettard.  >•  Le 
rofiones.  *  blanc  d'œuf ,  mêlé  avec  le  lait ,  lui 

(8)  Diofcoride ,  ibid.  utyh  Si  >  &c.  »  donne  plus  de  confiftance ,  &  ne 
Thuris   admixtum  pollîni ,   oculis  ab  »  lui  ôte  aucuTîe  de  fes  propriétés  », 
ubi  cruore  fuffufis  inJliUatur.  (11)  Note  de  M.  Guettacd.  •»  VeUt- 

ment 


Digitized  by 


Google 


tttmm* 


HISTOmE   NATURELLE,   LIV.  XXVIII.    J95 

xnenc  que  cette  liqueur  eft  très  douce  &  très  délicate  (y)-,  qu'elfe 
eft  «très  utile  dans  une  longue  fièvre  &c  dans  les  douleurs  des  in*^ 
teftins  {6)  y  fur-tout  fi  le  lait  provient  d'une  femme  qui  a  ceflTé 
d  allaiter.  La  grande  efficacité  du  lait  de  femme  s'éprouve  encore 
dans  les  foibleifes  Se  les  déchirements  de  l'eftomach  (7)  ^  ainfî  que 
dans  les  fièvres.  Il  produit auffi  de  très  bons  effets,  appliqué  avec  de 
Tencens ,  dans  les  engorgements  des  mamelles  ,  ainfî  que  trayé 
dans  Tœil  où  quelque  coup  aura  fait  extravafer  du  fang  (8);  on 
remploie  auffi  pour  les  autres  mawc  des  yeux  &  les  inflamtnations  : 
il  réuffit  encore  mieux  mêlé  avec  le  miel  ^  le  fuc  de  narciffe  ou 
la  fleur  d'encens.  Mais  à  quelque  ufage  qu'on  l'emploie,  le  meilleur 
lait  efl  celui  d'une  femme  accouchée  d'un  enfant  mâle,  pourvu 
qu'elle  s'abflicnne  de  vin  &c  d'aliments  trop  acres  ou  trop  chauds  {9). 
Lorfqu'en  y  mclanc  un  blanc  d'œuf  (lo),  on  en  imbibé  une  cçm- 
preffe  de  laine,  &  qu'on  l'applique  fur  le  front,  il  fait  cefTer  les 
fluxions  des  yeux.  Quand  par  hafard  une  grenouille  buifTonniere 
a  fait  rejaillir  de  fa  bave  dans  les  yeux  de  quelqu'un ,  c'efl  un  re- 
mède fouverain.  Il  fe  boit  encore  &:  s'injeûe  contre  les  mcrfu-' 
res  du  même  animal.  On  prétend  qu'une  perfonne  dont  les  yeux 
ont  été  imbibés  du  lait  de  la  mère  &  de  la  fille  en  même  tçms ,  ell: 
délivrée  pour  toute  fa  vie  de  toute  crainte  pour  ce  qui  concerne 
la  vue.  £n  y  mêlant  un  peu  d'huile,  il  guérit  auffi  les  maux  d'o« 
reillesi  6c  quand  le  mal  provient  de  quelque  coup,  en  réchauffanç 
im  peu  le  lait  avec  de  la  graiffe  d'oiç.  Sï  l'oreille  rend  une  odeur 
forte,  conmie  il  arrive  ordinairement  dans  tous  les  maux  de  lon^ 
gue  durée,  on  le  délaie  avec  du  miel  &  on  en  imbibe  de  la  lainç 
qu'on  y  introduit.  Pour  la  jaunifTe  dont  il  refle  quçlque  impreffion 
aux  prunelles,  on  l'injede  dans  les  yeux  avec  le  fuc  du  concombre 
fauvage  (11;.  En  boiffon,  ç'efl  un  fpécifiquç  (iz)  contre  les  ve- 


■  I  ■,-  ■ 


f#  urium  eft  Je  fuç  4'ane  concppibre  t»  Le  remède  que  Pline  propofe  icj 

9*  fauvage  ,  cucumis  ajiniaus.  Cpft  u^  n  pour  l'épilepfie  n*eft  conmiric  ni 

fà  violent  purgatif  réfineux,  qiii  ir-  i»  parlaraifon,  ni  par  Texpériei^cQ  m^ 
»  rite  eenéraletpep»  pa^e$  lç$pai:cie$i        (  i  :^)  Diofcori4e ,  ibid. 
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data  fuht  è  marino  lepôfe ,  bupreftiqûc ,  &,  tit  Afiftoteles 
tradit ,  dorycnion.  Et  contra  infaniam  y  q\îx  faâat  fit  hfof- 
cyatrii  potu.  Podagrfs  quoique  jubent  îllini  cum  cicuta. 
Alii  cum  ccfypo  &  adipe  arifetino  :  qualiter  etiam  vulva- 
rufti  (Joloribus  imponitur.  Alvum  etiam  lÏÏHt  potum ,  ut 
Rabirius  fcribit ,  &  menfés  ciet.  Ejus  veto  qua^  fceminam 
enixa  iit ,  ad  viiia  tantùm  in  facie  fananda  pracvalet.  Pul- 
xnonum  quoque  incx)mmoda  la^e  mulieris  iaïuntur  :  cuiâ 
admifceatur  knpubis  pueri  urina ,  vel  mel  Atskum ,  oamia 
fingulorttm  cochlearium  mcnfuia ,  murmura  quoque  au- 
rium  ejid  invenio.  Ejus  quac  marem  peperit  k(àe  girfbto, 
canes  rabiofos  fieri  negant. 

•  Mulieris  quoque  falivam  jejunac  potentem  dijadîcant 
ocuKs  crucntatis  ;  &  fi  contra  epîpnoras ,  ferventes  an- 
guli  oculorum  fubinde  madefiant  :  efïîcaciûs,  fi  cibo  vincv 

»    ■  ■  ■  I       ■■      I       II  1— iÉ»iÉ       un  II  I        I     ■     ■> 

(i  j)  Note  de  M.  At  Qiieriaii.  «»  Il  an  reparlera  au  Hv.  |0  ^  cfaap.  9. 

W  s*agic  ici  dn  lièvre  marin  des  mers  (18)  Nore  de  M.  Guectard.  »  Li 

»  de  rihde  j  car,  félon  Pline,  li-  •»  propriété  de  conftiper,  dans  celait, 

*»  vre  9 ,  il  atipoifonne  bar  le  feul  f»  ne  vient  qae  de  ce  ^W  hdfTe  fort 

T>  tadl^an  lieu  que  celai  ae  nos  mers  m  oea  d'excréments  ,  àc  ceux  qaS 

j»  n'eft  qu'une  mafTe  infornte  ,  offa  m  hdfTe  font  d*uoe  nature  fecc  douce^ 

»  informis,  ou,  comme  le  repréfcnte  w  Pour  Rabirius ,  dont  TAutetu: parle 

»  Gefner ,  un  animal  imparfait  ».  i»  ici^  on  n^en  connaît  qti'on  .dans 

.    (14)  Scribonius  Largua  »  Compo/l  n  lantiqutié  ,  qui  étoît  P^ète  ,  fi: 

790.                      ^  ;»  Poète  épique.  Ovide  en  a  parl^ 

(1  j)  Planre  tnaritime  &  narcotique  m  dans  ce  vers  : 

Avk  genre  des  folanum»  Diofcor.  Cmn  foret  &  Matfiii ^«agniqae  fU^hldsocbw 

(i^)  Note  de  M.  Guettard*  »  Pline  (17*)  Note  de  M.  Giiettard  : 

9  paroîtaiïez  fondé  à confeiller, dans  »  Le  lait  eft  un  aliment  qui»  ayant 

»  la  goutte ,  rappHcâtioh  de  la  ciguë  ^  s»  déjà  reçu  un  peu  du  earaâtere  pro- 

9»  qui  eft  excéneur^ment  riielutive»  m  pre  «us  animaux^ donne  moins  de 

»  Les  remèdes  qu'il  recommande  en-  »  peine  i  raflimilation  ,  dont  le  pou- 

f»  fuite  pour  les  parties  des  femmes  ,  n  mon  eft  un  de$  organes  principaux* 

*»  ont  auflî  leur  utilité  »*.  >»  De  plus ,  il  a  au  fuprcmfe  degré  une 

*    (17)  Lefurpoine,  craffe  que  Ton  n  qualité  adoucilTan te  par  laquelle  il 

tire  de  la  laine  avant  de  la  laver»  On  i>  corrige  toute  efpece  d'âcreté  qui  le 
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nms  du  Uevfie  tturin  (li),  d^  bupcôftes  Cï.4)>  ^>  felon  Ariftote, 
du  dorycnion  (ly),  qu'on  pourroit  avoir  avilis î  aioû  quç  eoî«x^ 
la  foUe  cftufée  par  lefijc  dç  la  jijfqiùame^  auffi  pris  iucérieure- 
mène.   On  en  fait  encore  un  liniment  avec  la  ciguë  (itfj  pour 
la  goutte.  D'autres  le  mêlent^  pour  lé  même  ufage,  avec  Voeju' 
pum(îj)  U  la  graifle  d*oie,  comme  on  l'applique  pour  les  maux 
de  la  matrice.  L'ufage  du  lait  de  femnie  (  1 8) ,  fuivant  Rabirius  (15), 
arrête  le  cours  de  ventre,  &  fait  venir  les  règles.  Celui  dHinefenr- 
me  accouchée  d'un  enfant  de  fdn  fexeeft  le  meilleur  pour  guérir  les 
mauxduvifage.  On  guérit  auffi  les  maladies  du  pounu>n(i7*)  avee 
le  lait  de  femme.  Je  trouve  encore  qu'en  y  mêlant  de  l'urine  d'ei»» 
£^nt  ou  du  miel  d^  l'Attique»  à  la  mefure  dune  cuillerée  poitt 
f hacim  de  ces  iogrédieocs,  o^  (m  ceâer  les  tintements  ou.  le$ 
hruiilements  des  oreilles.  On  prétend  que  les  chiens  ^  après  avo^ 
bu  du  lait  d'une  femme  accouchée  d'un  enfanit  œale,  ne  deviens 
nent  jamais  enragés. 

On  croit  aufli  (20)  que  la  falive  dé  la  femme  k  jeun  eft  un  puiC 
iânt(i.i)  remède  pour  les  taches  de  fang  &  les  inflammations  des 
yeux  (2x)i  fi  l'on  en  mouille  de  tems  entems  le  coio  de  chaque 
peil  où  le  feu  fpfait  fentir  :  ce  qui  réufïit  encore  mieux  quand  la 
femme  a  fait  la  veille  une  dietté  exafte.  Je  trouve  encore  que 


«■n* 


••  rend  un  remède  prefque  upiverfi^        (^1)  Note  de  M.  Guettard.  »  Nom 

P9  contre  toutes  les  e/p^es  4'imPUr  p  ne  voyons  aucune  raifon  phyfique 

»  rptés  de  la  roaflTe  du  lang  &  de«  W  v  de  différences  entre  la  falive  d'un^ 

»  meurs  *>•  •  feomie  &  celle  d*un  homme.  Nous 

(1 9J  Le  Père  Hardouin  aJTure  que  "^  f.^^*^  ?^^Uàcs  propriétés  de  la  fa. 

I^eft  le  Poète  épique  dont  parle  Séné-  ""  ^  ^  Ti^     n     c      •  • 
que ,  d,  Ben,f.lii.  6  ,  chap,  ,  ;  Quin-         <"^  MarceUus  Empiricus.chap.  8^, 

?ilien,  liv.  10;  &  Oyide,  liv.  4,  <&  P'  ST'^Simulurisfaàva,  ^uapueros 

Ponto ,  Eleg.  x6 ,  v.  5  i  mais  ne  peut-  ^P^'l^^  ^^ent ,  &  ahfiinmnt  f€ 

il  pas  y  vion  eu  un  Médecin  du  même  P''^.  """^  ^  *  ciUs  iunonbus ,  6^  m 

^^  i  pnmis  Ji  pura  Cf  niuda  trtt ,  angulos 

oculamm  udgcris ,  omntm  acritudinem 

(ia)  Marcellîj?  Çffîpww^s. ,  chij?,  ft^  lippw^kms  Ums  ,  humoumq^êjiccom^ 

f.  60.  lias       ' 
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que  fe  pridie  ea  abftinuerit.  Invenio  &  fafcia  mulieris  al- 
ligato  capite ,  dolores  minui. 

Polt  ha^c  nullus  eft  modus,  Jam  prîmum  abigi  grandi- 
nés  turbinefque  contra  fulgura  y  ipfa  in  menfe  connudata, 
fie  averti  violentiam  cœli  :  in  navigando  quidem  tempef- 
tates  etiam  fine  menftruis.  Ex  ipfis  vero  menfibus  y  monl^ 
trificis  aliàs  y  uti  fuo  loco  indicavimus,  dira  &  infanda  va- 
ticinantur  :  è  quibus  dixifTe  non  pudeat  y  fi  in  defedus  hmx 
foiifve  congruat  vis  illa,  irremediabilem  fieri  :  non  fegmus 
Se  infilente  iiina,  eoïtufque  tum  maribus  exitiales  eife 
atque  peftiferos.  Purpuram  quoque  ab  his  eo  tempore  pol- 
lui.  Tanto  vim  efle  majorem.  Quocumque  autem  alio 
menftruo  y  fi  nudat»  fegetem  ambiant ,  erucas  ac  vermior- 
los  y  fcarabaeofque ,  ac  noxia  aiia  decidere.    Metrodonis 
Scepfius  in  Capp'àdocia  ijiventum  prodit^  ob  multitudiaeia 


{i})  Noce  de  M.  Guettard.  »  Une  n  petit  pas  même  les  choies  les  pla$ 

9  femme  qui  eft  dans  le  rems  de  fes  »  lujectes,  ou  à  la  fermencarion,  ou 

m  règles ,  ecant  nue  »  &c.  Voyez  Pal-  »  à  la  pucréfaâion^.  Ceft  une  plécbore 

f>  ladius,liv.  i ,  tit.  95  >  p.i8.  Co-  »  particulière  qui  détermine  cette 

»  lumellequiparle  de  cette  pratique  9  n  évacuation  périodique  :il  eft  démon- 

M  liv.  lOfJeCulmhortorum^nepeint  n  tré  impoftible  que  ce  foit  aocsne 

^  ta  femme  que  les  jambes  nues.  La  »>  efpece  de  ferment  ou  de  lerain  qd 

»  Religion  Cnrétienne  a  banni  la  plu-  »  en  foit  la  caufe,  &  ce  n*eft  que 

9>  part  de  ces  fuperftitions  ridicules*  t»  dans  cette  hypothefe  feule  quelk 

99  Les  qualités  fans  nombre  ,  tant  »  corruption  de  toutes  ces  fubftances 

.»  bonnes  que  mauvaifes,  que  Pline  »>  feroit  poifible.  Cependant  les  fem* 

»  attribue  ici  au  flux  menftruel,  font  »  mes  eUes-roèmes  ne  font  pas  en* 

v%  toutes  làbuieufes.  Hippocrate,  plus  »  cote  guéries  de  ces  fuperftitions  •»« 

u  fenfé  fur  cet  article  que  tous  les  (i4)LeP.Hardouinvou(lroirre|etter 

m  Auteurs  qu  il  cite ,  a  remarqué  que  du  texte^  mais  fansaucune  raifon  ^  ces 

s»  ce  fangeft  un  fang  pur  tel  qu'il  fort  mots  contra  fulgura,  qull  prétend, 

j>  d'une    viâime    forgée.    L'expé-  on  ne  fait  pourquoi  y  avoir  paflé  de 

»  rience  journalière  vient  à  l'appui  la  marge  dans  le  texte.  Il  paroît  n'ea 

.m  d'Hippocrate ,  &  démontre  que  les  avoir  pas  entendu  ia  vraie  iignific^ 

il  femmes  >  dans  cet  état  ^  ne  corrra;!-  tioo» 
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Ton  foulage  les  maux  de  tête,  en  y  attachant  une  bandelette  de 
femme. 

Après  ces  propriétés,  il  n*y  a  plus  de  bornes  aux  merveilles 
qu  on  leur  attribue.  On  prétend  d*abord  que  lorfqu'il  grêle  ou 
qu'il  s'élève  un  ouragan  mêlé  de  tourbillons,  fi  une  femme  ayant 
£es  règles  fe  met  toute  nue  (z3),  expofée  aux  éclairs,  Forage  {z4) 
eft  bientôt  diffipé  &  le  calme  rétabli  dans  Tair  j  conmie  aufli  qu'une 
femme,  même  fans  fes  règles,  qui  fe  trouve  dans  un  vaiffeau,  cal- 
me les  tempêtes  par  fa  feule  préfence  à  nud.  On  tire  aufli  de  finiC- 
très  &  d'aflfreux  préfages  de  ces  règles  qui  par  elles-mêmes  font 
affez  malencontreufes,  comme  nous  l'avons  dit  en  fon  lieu  (xy)  : 
qu'il  nous  foit  permis  d'en  rapporter  quelques-uns.  Si  les  purga- 
tions  d'une  femme  tombent  dans  le  tems  d'une  éclipfe  de  foleil 
ou  de  lune,  6c  quand  celle-ci  n'eft  plus  vifible,  elles  deviennent 
irrémédiables,  &  les  embraflements  des  femmes  font  alors  per- 
nicieux ou  funcftes  aux  hommes.  Ceft  dans  ce  tems  qu'elles  ter- 
jiifTent  l'éclat  de  la  pourpre,  tant  les  circonftances  en  augmentent 
la  force  ou  la  malignité.  Dans  Tétat  ordinaire  des  regjes,  fi  des 
femmes  nues  font  le  tour  d'un  bled  {^6)y  elles  en  font  tomber 
fur-le-champ  les  chenilles,  les  vers,  les  fcarabées  &  les  autres 
infedes  qui  rongent  les  grains.  Le  feçret ,  félon  Metrodore  le  Scep- 
fien  (z7),  a  été  découvert  en  Cappadoce,  à  caufe  de  la  multitude 

0  I     'l  ■         I  ■  ■■!■>■■ .II. 

(x<)  Au  liyre  ^#  ^"*  ^"^  loftratfc  gtâcïieiu»  itiicabile  vîfa , 

—   ^      V    ^  11    V  f-     -»       -r-     ^^  Non  alkcrquamdociiflapfuk  arbore  oimbuf, 

r  (16)    PalladlUS  ,   ky.    l  ,  tic.    î  J  ,         y^,i,^,^,^^Jocorr^.cc«n,.,L 

p.  i8  :  Jliqui  muherem  mmjtruanum 

nuf quant  cinBam  ^folutis  capillis  inu^  Voyea:  le  même  Colamelle ,  liv.  1 1 , 

disptdibus  ,  contra  trucas  ,  &  catera  ,  cbap.  j  ,  d'après  Démocrice ,  en  fon 

kortùm  faciunt  circutnirt^  Colamelle^  lirre  àcs  Arïcipachi^ues.  Voyea  aufli 

liv.  lo  y  de  Cultu  hortorum  :  EUen , Hifl.  Anim*  hv.  6 , chap.  j 6. 

(17)   Note   de  M.    de  Queiloo. 

i^ânonayaietm<Klidiurtpclicr«Mctta%«*ii*i  ^  Ccft-àrdire  de Scepfis ,  ville  de  la 

.  t^à.fàm  vemunc  acte. ,  nadataquc  plama.  ^  Jroade.  Ce  Méttodote  vivoit  en- 

.  îam»na..ciu«loftkcun.dcm«moptracaiaTca«  ^  j  j^ 

LcEihus.obfecnamaiMtpudibandacrudre-  "  w    iL         •  vvtwi/i,*  wii^i,c;u4 

scd rcfoiucafiuup ,  fcfoîmomctfta capiUa,  ^  M.  Antoine  ,  Comme  on  le  voit  au 

T€i  cUciim  aieoii»,  «c  fcpwB  diidau  iioiii.  «•  lecond  livre  de  1  Orauur  de  Cicé-; 
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canihariduro.  he  ergo  per  média  aKv*>  rççç<^./îipeFciiiaes 
veftibus.  Alibi  fervatur ,  ut  nudis  pedibus  eajit ,  ç^UIol 
oiniduque  difioluto.  Caveàdum  ne  id  orienjie  foie  Caciaar  2 
fementem  enim  arefcere.  Icem  flovellas  vîtes  ejus  va£k\x  ii» 
perpetuum  laedt  :  rutam  &  ederas ,  res  medicaeiffimas ,  i/- 
Jico  mori.  Multa  diximus  de  hac  violentia.  Sed  praeter  illît 
certum  eft ,  apes  ta<Stis  alveariis  fugere  :  lina.,  cum  coquan- 
tur ,  nigrefcere  :  ^ciem  in  çujtris  tonforum  hebetefcere  ; 
aps  çonta(^ujn[>  grave  vifus  pdoris  accipere.  &  asrueiivsin  ^ 
piagis  fi  decrefcente  Ipna  id  accidat:equas,  C  {«it  gravid», 
KSiùats  abortum  pati.  Quia  ^  a/pe<^W  omnine,  qiwnvi^ 
proçul  vifas ,  û  purgaào  ilia  poft  vir^iiHtgyt^jja  priim*  fit , 
aut  in  viiginâ.açtatis  fppnpe.  Kûn  bisumfiain  J^d^aaafn 
cen^,  fola  hac  vi  fuperari  fîlo  veftis  costaé^,  doçuiiUiis; 
Ne  igné  quidem  vincitur,  quo  cun<Sba  :  cinifque  eâam  ille, 
fi  quis  afpei^at  lavandis  veftibus ,  purpuras  mutât,  ftoFem 
coloribus  adimit ,  ne  ipfîs  quideni.  fœminis  malo  fue  inceç 
fe  immunibus.  Abortum  facit  illitus ,  aut  fi  pmninp  praç- 
gnans  fupergrediatur.  Quac  J-ai^  &  Elephantis  inter  fe  çon- 

M  xaa.  Selon  Arht^nfc  ».liv»  ir.  Il  «»;«/»>  J'^f^gff^it  txljllm^atur  ècd^Uoi 

»  avoit  écrit  fui'  la  manière  de  fcot-  çficere  ne  çoncipiant  muliens ,  ùemqtufi 

»  ter  les  arhletçs  «.  fupereumipfafupergrediaatur. 

(18)  Au  liv.  7  >  où  Pline  s'exprime  (|  i)  Nqte  cU  M,  4^  Quetlon.  »  Jl 

|tin(i  :  Quin  &  bituminum  fequax  alior  »  y  a  eu  deux  Laïs ,  la  niere  &  la  Blle^ 

qui  ac  Unta  natura,  in  lacu.Jadt{0\  »  foie natuxelle, foie d'adppuon,toa<> 

qui  vûcatur  Afphaldtcsy  urto  wnporc  ^  tes  deux  courtifaqiies ,  &célebçes, 

moi  fupematans  ,  mqiùt.Jihi  avellif  f  caoc  pac  leurs  aerément; ^  aue  p^ 

adomnem  cont*3um.adkarenf,pfat6eT.  »  les  pallions  au'^le$  ont  ii^lpicées; 

^uam  fila  tquod. taie  viruiinficeriu  »  ce  furent  les  faveurs  de  la  jeune  que 

(»9)Le  Bitume  du  lac  Afphaltite,  »  marchanda  Démofthene  ,  &  qu'il 

Vitume  qui ,  par  fon  adhérence  (îngu-  »  ne  trouva  pas  dignes  d'un  repentir, 

tiece ,  s'attache  à  tout  ce  qu'il  touche.  »  L'une  des  deux  avoit  été  Si^e< 

(jo)  Diofcoride,  li\f.  a  ,  chap.  97  t  >»  femnjp,  tç  ayoit  çcrit  flir  les  ma» 
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Incoffimode  de  canthttiites  donc  ks  champs  y  font  ml^eil:éi.  Ô^  y 
£axt  donc  promener  des  femmes  à  traders  les  champs  recrouCTées  ju(^ 
x][u'à  la  ceinturew  Ailleuiis  on  obfetvede  le^  fairje^ilier  imds  pieids  ^  £ins 
ceinture  )  Se  cheveuiic  épars^  Il  £iut  bien  prendne  gar^e  que  cette 
promenée  ne  fe  faflfe  po^nt  aif  leter  dd  ioleilji  «[r  elle  feroif4ef- 
fécher  les  femences.  On. ajoute  que  les  jeunes  vignes  hnt  gâtées 
îans  refTource  par  rattoucnement  d'une  femme  en  cet  état,  Se  que 
les  plantes  les  plus  médicinales,  la  rue  ic  les  difôrentes  efpeces 
de  lierre  en  meurent  fur-le-chanip.  En  voilà  déjà  beaucoup  ïiir  la 
ïbfce  de  ces  pttrgations  menftruellès  i  cependant  il  eft  encore  cer- 
tain que  les  abeilles  déferteht  àuffi^tcfe  qu'une  femme  en  cet  état  a 
touché  leurs  ruches  ;  que  fan  approche  fait  noircir  les  lins  dans 
la  chaudière;  qu'elle  fait  même  émou(ler  le  £1  des  rafoirs  dans  la 
jnain  du  barbier  ;  que  les  vaifTeaux  d'airain  qu'ellea tou(^hës  côi»- 
xxaâient  une  odeur  fiétfde.  Se  fe  ronîllebt,  fur«tout  û  la  lune  eft 
alors  dans  fon  déclin;  que  les  cavales  qui  fe  trouvent  pleines 
avortent  du  même  taâ.,  ou  même  au  féul  regard  de  la  femme  ^ 
quand  elle  ne  les  yerroit  que  de  loin ,  û  c'eft  pour  la  première 
fois  qu'elle  a  fes  règle?  depuis  qu'elle  n'eft  plus  vierge;  on  fi. 
Tétant  encore  ,  &  fe  trouvant  en  âge  de  les  avoir,  elle  les  a  en 
be  moment  pour  la  première  fois.  Nous  avons  déjà  dit  (18)  que  le 
bitume  de  Judée  (15)  ne  cède  qu*à  la  force  du  fang  menftruel,  Se 
qu  un  fimple  fil  d*urt  vêtement  qui  en  a  été  imprégné ,  détruit  toute 
la  vertu  adhérente  de  ce  bitume.  Le  feu  même ,  qui  vient  à  tout  de 
tout ,  ne  peut  ledompter,  Lacôndréimbibéedece  fang  (3  0),  6ç  répan- 
due fur  dej  éto^s  qu'on  lave,  altère  la  pourpre  &  ternît  ttouDeslec^ 
couleur^r.  Ce  mal  n'épargne  pas  le  fexe  même  qtri  en  eftlafource  :  une 
femme  enceinte  que  l^dn  frotte  3u  fangmenftrucjl  d'une  autre ,  ou  qui 
pafie  feulement  par-defius,  fait  une  fai^e  couche.  Laïs  (31)  âc 
Elephantis  (3  x)  ont  écrhf ,  au  fiijet  des  âvortenients ,  des  chofes  tou^ 

■      I   ■    Il  .11 ■■Ilil      I  I         iIIMmI IIIIK      II iiiiiiin ■iiMifMir  I     mm 

n  mettt  celle  qu*îticlique  Pline  •«.  »>  par  fon  tdent  pour  la  Poéfîe>  & 

(}i)    Note    de    M.   de  Qaerlofl..    »  par  rénorme  abus  qu'elle  en  avoir 

n  Elephantis  n'eft  guère  cpnnue  que     »  fait  en  écrivant  fur  la  maciere  que 
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trariâ  prodidere  de  abortivis,  carbone  è  radice  bra/Ccar^.vel 
myrci,  vel  tamaricis  in  eo  (anguine  exftinâo  :  item  a/Znas 
non  concipere  tôt  annis ,  quoc  grana  hordei  contaâa  ede- 
rinc  :  quxc^ue  alia  nuncupavere  monftrifica,  aut  inter  ipfas 
ugnancia ,  cùm  hxc  fecunditatem  fieri  iifdem  modis ,  qui- 
us  illa  fterilitatem  prxnunçiaret,  melius  eft  non  credere. 
Bythus  Dyrrachenus  hebetata  afpeiShi  fpecula  recipere  ni- 
torem  tradit,  iifdem  averfa  rurfus  contuentibus  ;  omnemque 
vim  talem  rçfolvi ,  ii  mullum  pifçem  fecum  habeanc.  Mwd 
vero  ineiTe  etiam  rçmedia  çanço  malo  aiunt  :  ipodagras  il- 
linijftmmas  &  parotidas,panos,facros  ignés,  funmculos, 
epipharos  tra(^m  eamm  mulierum.  leniri.  J^ais  &  Salpe 
çanumrabioforum  mbrfus ,  &  tertianas  quartanafquefebres, 
menftnio  in  iana  arietis  nigri ,  argeiiceo  brachiali  incîufo^ 
DiotimusThebanus,vel  omninoveftis  ira  infeâas  portian- 
cula,  ac  vel  lieio,  brachiali  infèrta.  Sotira  obftetrix,  ceraanis 
quartanifque  efficaciflimum  dixit  plantas  «gri  fubteriini  : 
multoque  efficacius  ab  ipfa  muliere,  &  ignoranti.  Sic  8ç 
comiti^lçs  çxcitari.  Icetidas  Medicus  quartanas  coïçu  fmiri, 
incipientibus  duntax^t  menftruis,  fpopondit.  Inter  omnes 
vero  convenir,  fi  aqua  pgtufque  formidetur  ^  piorf^  cgnis| 

•  -■-■■...■'...  n.  .,'.'.,  r-    ...       ■        ■    ^- 
m  rAretin  a  traitée  depuis  dans  fes         (}<>)   Note  dé    M,    de   Qaerloq. 

«abominables  fonners.    Elle  avoir  f»  Suivant  la  5iWzozA</«jM//iJa  Père 
t»  écrie  ,  £clon  Galieu ,  quelque  cliofe     *>  Labbe  ^  il  exifte  encore  de  cett« 

f>  fur  la  Cofmiùqut  f  00  l'jiti:  de  la  •*  femme,  dans  |a Bibliothèque Flo« 

»  Toilette  ».  ^  rentine ,  un  ouvrage  manofcTiç  fut 

()))  Aujourd'hui  Durario  ^  vilje  >>  les  maladies  des  femme; ,  Tk  Gttf 

inatitime  fur  la  c6té  de  l'Albanie.  n  mùka  ",         . 

(}4)Dio{corid,e,liv.  t,chap.97.  (17)  04|,  f^lon  l'Index, /<«iii*. 

(î5)NotedeM.  deQiierlon.  »  Ce        (38)  Âinfi  que  Quintus  Serenos, 

»  Diotiroe  eft  le  même  apparemment  qui  écrif  ,--imi  cbapitre  <le  la  fievis 

I»  que  PiotimeleC?//nn«j|e,  qui  avoir  quarte: 

»  traitédes  fuèurs, felonThf O^hrafte^         Q„id,„  ç^a.  mltan^a ftn««.  »«te,re  «I*. 
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à-faic  concFadiâoire^.  Ceft  d'elles  cju'on  tient,  que  la  racine  du 
chou,  du  myrthe,  ou  du  tamarin  réduite  en  charbon  &c  éteinte 
dans  le  fang  menftruel,  eft  un  moyen  sûr  pour  les  procurer  j  que 
les  anefles  Tont  fans  concevoir  autant-  d'années  qu'elles  ont  mangé 
de  grains  d'orge  trempés  dans  ce  fang;  &  d'autres  infamies  aufli 
moiiftrueufes ,  ou  qui  font  inconciliables  :  l'une  afturant  que  la  fé- 
condité s'opère  par  J/ss  mêmes  moyens  que  l'autre  indique  pour 
rendre  une  femme  ftérile,  enforte  que  le  plus  court  eft  de  n'en 
rien  croire  du  tout.  Bythus,  de  Dyrrachîum  (31),  prétend  que  les 
miroirs  ternis  par  l'afpeû  des  femmes  qui  ont  leurs  règles  repren- 
nent leur  netteté ,  fi  les  mêmes  femmes  regardent  après  cela  ces 
miroirs  par  derrière,  &  que  toute  mauvaife  influence  de.  leur  part 
refte  fans  effet,  lorf qu'elles  portent  fur  elles  le  poiflbn  de  mer 
nommé  Jurmuict.  D'un  autre  coté  beaucoup  de  gens  attribuent 
des  vertus  médicinales  à  ces  iaconmiodes  purgations.  Ils  préten- 
dent que  Ton  en  frotte  avec  fuccès  les  tumeurs  de  la  goutte  (34), 
&;  que  les  écrouelles,  les  parotides,  les  bubons,  les  éréfipelles,  les 
cloux,  les  inflammations  des  yeux,  traités  par  des  femmes  en  cet 
état,  font  fort  adoucis.  Laïs  &:  Salpé  ont  écrit  que  les  morfures 
des  chiens  erfragés ,  ainfi  que  les  fièvres  tierces  &  les  fièvres  quar- 
t-eis,  fe  guériflbieht  avec  de  U  laine  dun  bélier  noir,  imbibée  dé 
fang  menftruel  &  renfermée  dans  un  bracelet  d'argent;  ou,  félon 
Diotime  (35)  le  Thébain,  avec  un  petit  morqeau  d'étofie  quel-» 
cc^nque ,  &  même  avec  un  fîmple  fil  ainfi  trempé  dans  ce  fang  &c 
forté  dans  un  bracelet.  La  Sage-femme  Sotira  (36)  difoit  qu'un 
remède  très  efficace  pour  les  fièvres  tierces  &  les  fièvres  quartes, 
étoit  d'en  frotter  la  plante  des  pieds  du  malade,  &  qu'il  réufliffoit 
encore  mieux  quand  l'opération  étoit  faite  par  la  femme  de  quiprove* 
noitle  fang ,  fans  que  le  malade  en  sût  rien.  Elle  prétendoit  auffi  que 
ce  remède  faifoit  revenir  les  épileptiques.  Le  Médecin  Icetidas  (37! 
garantit  comme  un  remède  atfuré  (38),  que  les  approches  d'une 
femme,  quand  Ces  règles  ne  font  que  commencer,  mettent  fin 
aux  fièvres  quartes.  Tout  le  monde  eft  affez  d'accord  que  quand 
une  perfonne  mordue  par  un  chien  enragé  a  de  l'horreur  pour  la 
Tome  IX.  Gg-gg 


Digitized  by 


Google 


éoi    NATURALIS    HISTORIA  1. 1  B,   XXV  fil. 

fuppofîta  tantum  calici  lacinia  tali,  (btim  mecum  eoxn  dif^ 
cuti  :  videlicet  praevalente  fympathia  illa  Gra:coram,  cum 
rabiem  canum  ejus  fanguinis  guftatu  incipefe  dixerimus^ 
Cinere  eo  jumentorum  omnium  hulcera  fanari  certum  eft  , 
addita  caminofum  farina  &c  cera.  Maculas  autem  è  ve/îe 
eas,  non  ni(î  ejufdem  urina  ablui«  Cinerein  per  fe  rofacea 
mixtum,  fœminarum  praecipue,  capitisTedare  dolojres  EU- 
tum  fronti.  Afperrimamque  vim  proânvii  ejus  eflè  per  fe 
aanis  vlrginitate  foluta.  là  quoque  conveaic ,  qu&  niliii 
equidem  libcnciùs  credickfim ,  taâis  onùûno  xnenttmo  pof- 
ïfbus ,  inicas  fieri  Magorum  artes,  generis  vafti(fimi>  utxf- 
timare  licet.  Ponam  enim  vel  mode&ârmum  è  pHromilSs 
éorum  r  ex  homine  fîquidem  refegmina  tmgoimn  è  pedibus^ 
manibufque  cerapermixta,  ita  ut  dicamr  tertianic,  velquo- 
tidianae,  vel  qûârtanae  fêbri  femedium  qua:ri,.ante  foKs  or- 
tum  aliénas  januje  aflîgi  jubent^  ad  remédia  in  iis  morbis  t 
quanta  vanitate  fi  falmm  eft?  quantavc  noxia,  fitransfe- 
runt  morbos  ?  lanocentiores  ex  his  omnium  digitorum  re- 
iegmina  unguium.  ad  csivernas  formicarum  ab^ici  jubent , 
eamque  qwe  pdma  cœperit  tral^ie^  correpcyn  iy»ieâi 
collo ,  ksL  di^uti.morbujiu 


f^9)Pi£iwa<iéptx«cu«iUkce«onte  *>  mais  Plioe  emplbie  &tnUiéteiBejrff 

Hpuérile  au  liv.  7.                                 .  »  cinis  poat  fulvis  ;  Se  dnxslzmcme 

(40)  Note  de  M.  deQuetlon.  »  Le  •  pfarale  ,  la  foie  de  dieminfe  eS 

text«  porte  cirufe  eo  ,  avec  cette-  «  déitgnèe  daivetneûr  par  le  motfa- 

j ^..:  r Li^ :- /i ^t—       _   ^ c_! j i»:j»-  -«.  _— _^_,^ 


cendre  j  ce  (|ui  fembietoit  fuppofec     »  rina ,  BtfïoQ , 
q^ue  l'on  calcinoit  le  fàng  meuruel  ^     m.  pliis  difparaD 


4pfu  l^âe  eft  encoce 
rate  «.- 
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boiflbn  &  pour  Teau,  en  mettant  feulement  fous  fa  coupe  un  petit 
linge  tçint  de  fafig  mwftrucî,«Ue  eefleaufll-t$t  par  l'effee  <ie  o&tt 
fympaçhie  vanréc  par  1^  Grecs,  6c, qui  prévaut  alor^î  cpmfliç  on 
a  vu^  {}9)î  que  les  c&iëns  qui  goûtent  de  c6  fang  impur  fpntiiuf- 
fi-tôt  pris  de  la  rage,  ir  eft  encore  certain  que  les  ulcérés  de  tou- 
tes les  bêtes  de  fomme  font  guériç  par  quelques  pincées  du  n^me 
feng  réduit  en  poudre  (40),  en  y  ajoutant  de  la  fuie  de  cheminée 
&  de  la  cire;  que  les  taches  de  ce  (ang  fur  les  habits  ne  peuvent 
être  âtëes  que  par  Uurinè  de  la  peifonne  dont  il  eft  tbrti;  que  la 
poudre  du  Jîaéme  fang  defféché,  avec  die  l'huile  rofat,  gaérit  les 
qiaux  de  tête  &c  fur-touc  ceux  des  femmes  ,  en  s'en  frottant  le  front  j 
qu  enfin  ce  mçmB  écoulement  eft  de  la  qualité  la  plus,  viotente,  sll 
vient  d'une  perfonnè  chiçz  quila  membrane ,  figne  de  la  yirginif  é ,  ait 
été  détruite  par  la  natnre  feule  ôc  par  Tâge.  On  convieeut  ai^  ^  oe  qiiè 
je  crois  très  volontiers ,  qu'en  marquant  avec  du  fang  rtienftru^l  lés 
poteaux  pu  jambages  de  la  porte  de  fa  maifon^  on  rend  fans  elFec 
tous  les  maléfices  des' Magiciens,  qui  font  par  eux-m/$mef  de  la 
plus  grande  futilité,  coipnie  on  en  peut  juger  par  ce  que  je  vais 
dire.  Je  rapporterai  la  plus  modefte  ou  la  plus  fîmple  des  merveilles 
que  ces  gens-là  prétendent  opérer.  Pour  guérir  les  fièvres ,  ïh  font 
prendre  les  rognures  dés  ongles^  des  pieds  &  des  mains  du  mala- 
de ;  on  les  araalgafne  a^ec  de  la  cire,  &  on  va  les  appliqtiér  ^  atatat 
le  lever  du  foleiL.à  la  porte  d'une  autre  maifon,  eii  difant  :  Qu^on 
cherche  un  remède  pour  Ta  fièvre  tierce^  pour  la  fièvre  quotidienne^ 
ou  pour  la  ficv/v  quarte.  Quelle  fottife-,  fi  le  feiîrét  eft  faUx)  6^ 
quel  crime  fi  la  maladie  (é  tranfporte  eh  effet  par  ce'  moy«i  ï 
Ceu:^p  .dont  les  fecrets  Ipnt  lès  plus  jumocçi^,.  font  jettçr  pbiit^ 
les  rognures  à&i  ongles  à  l!entf  ée  des  IbuaniiUexei ,  £c  la  premicK 
fdurmi  -qui  commence  à.traîncr  de  ces  rognure?^  oh  pi.  ptehd^ 
on  l'attache  aU  cou  du  malade,  &,  félon  eux,  il  guérit.-    .  ^ 

..  .•'.'.  .     •  ...-,•>-        ''•■[•»:•   rr    ".    u 
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Medicina  ex  animalibus  peregrinis  y  &  elephanto,  &  Uom, 
&  de  cameloy  ô  hyenâ,  &  crocodih,  &  chamaleonte ,  & 
fcinco ,  &  hippopotamo ,  &  ly'nçibus. 

Caïut  h  JEC  funt  quac  retulifle  fas  (ît,  ac  pleraque  ex  iis  noa 
8.  nifî  honore  dido.  Reliqua  inteftabilia  &  inranda,  ut  fef- 
tinet  oratio  ab  homine  fugçre.  In  caeteris.claritates  anima- 
Ûum  aut  operum  fequemur.  Elephanti  fanguis,  praccipue 
maris,  fluxjones  omnes,  quas  rheumatifmos  vocant ,  fîmt. 
Ramentis  eboris  cum  melîe  Attico  (ut  aiunt)  nubeculae  in 
facie,  fcobe  paironychia  tolluntur.  Probofcidis  ta<5tu  capitis 
dolor  levatut,  efficaciusfî  &  fternuat.  Dextra  pars  probof- 
cidis  cum  Lémnia  rubrica  adalligata  ,  impetus  fibîdinum 
ftimukt.  Sanguis  &  fynte<^îcis  prodeft,  fecurqué  comiria- 
libak  .niorbis.  '      ' 

Le'ohis  àdipes  cum  rofaceo  cutem  in  facie  cuftodiunt  i 
vitiis,  candoremque  fervant.  Sanant  &  àdufta  nivibus,  ar- 
ticulorumque  tumores.  Magorum  vanitas  perundis  eo 
adipe,  faci|iore|n  gratiam  apud  populos  regefye  promittit  : 


:   (i)  Note  de  M.  Gâetrat<i.  »  Lara^  »  «être  taptiteneTa  point  datent»» 
)*  pure .d'iypire  eft  encore  reçue  dans  (i)  Seztas  Platonicns,  cbap.  tx, 
m  '  nos  dlfpènOtires  ,  tantôt  comme  ab- .    tit.  l  :  ad.  maculas  tolUnJas  :  Ebur  cum 
vr-forBanre,  (tantôt  comme  fodorifi-  '  tnelleeoràri.mm&^imp^faumyminfa'' 
^^.JS\Vl»..  £lle  aja,  la  première  de  ces  .  a»/.'£t  tic  ixAdfdagasdefaàt  toi- 
M  qoj^Utés'qi^^quatto  elle  eft  brûlée ,  .^f?^  >  ^^*^  fi  i»^^*  ^  foUvtrt 
Si'  on  croit'ta  regarder  comme  une  fgb-  .'  é^oifi*  facum  ^uam  frUavetii ,  pUgas 
n  ftance  oflenfe  ibu  denfe-,  ti'és'diffi»  mariiobiu  ^*^  ••'' 
»  cilement  foluble  dans  l'eftomac  \  (j)  Note  de  M.  Guettard.  ••  Il  n*y  a 
n  mais  elle  eft  incapable  d'avoir  Til-  «  ifien  de  bien  confiant  fur  les  vertu» 
I»  fage  pour  lequel  Pline  la  deftine  ici.  '  V  des  parties  di^'rentes  de  cet  ani- 
M  11  Faut,  pour  enlever  les  taches  de  la  •  mal;  ia  on  ne  peut  s'en  rapporter 
»  peaua.unefubftance  déteriîve»  d:  »  à  Diofcocide»  liv.  t»  cbap.  94» 
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Remèdes  tirés  de  plujîeurs  animaux  étrangers  y  tels  que  /Vf 
léphant,  te  lion  y  le  chameau  y  la  hyetïey  le  crocodile  y  It 
caméléon  y  le  skinky  V hippopotame  &  le  lynx. 

Voila  tout  ce  que  nous  avons  cru  pouvoir  rapporter  fur  cette 
matière,  &:  le  plus  fouvent  ce  n*a  point  été  fans  en  Uetpander 
pardon  au  leûeur  :  le  refte  n'eft  qu'un  tifTu  de  menfonges  ou 
cFhorreurs ,  &  nous  nous  hâtons  d'abandonner  le  récit  cie  ces  mé- 
dicaments tirés  de  Thomme.  Nous  allons  maintenant  pourfuivre 
les  fîngularités.des  autres  animaux  &  les  reflpurces  qu'on  en  tire. 
Le  fang'de  Téléphanti  principaletnénc  celui  du  mâle,  ârrctfe  tou* 
tes  les  efpeces  de  fluxions  noifaméesVï>ar  les  Grecs, >A'^/72û///îw«. 
On  dit  que  U  raclil|^ë  d'ivoire  (i),  incorporée  dans  du  fnielde 
TAttique,  ^flface  les  taches  du  vifagé  (x)>  &:  qu'on  guérit  les  pa- 
naris avec  la  limaille  de  cette  dent;  c^ue  le  feul  attouchement  de 
la  trompe  du  même  animal  diflipe  le  mal  de  tête,  &c  plus  effica- 
cement^ lotfi^^l  •  éternue;  &  que  le  coté  droit  de  cette  trompe , 
appliqué,  avec  dô  là.  terre  rôuge  de  Lemnos,  excite  le$  |)a(fionS 
amoureufes.  Le  fang  de  cet  animal  eft  encore  utile  dans  le  ma» 
rafme  ou  la  confoniption,  &  fon  foie  pour  l'épilepfie. 

*  La  graifledô  lion  (3),  mêlée  avec  de Thuile  rofat,  garahtit  la 
peiu  d^  vifage  de  çoiffies  fortes  de  taches  C4)>  &  conferve.  fa  blan- 
cheur. Cette  pommade  guérit  auffi les  membtes'gelés  parla  neige, 
'&;  les  tumeurs  <les  articulatiotis( y).  Les  Magiciens,  grands  char- 
latans, promettent  à  ceux  qui  fe  frottent  de  ces  graiiTos ,  la  faveur 
des  j)euples  &^  des*  ftdis,  &:  ils  recommandent  priiibipalemertc 


m  oui  donne  qtiôlqttes  propriér^s  ttht  (5)  Sexnis  Ptatenicus,  cfhap.  îo,  de 

n  fabul^ufes  à  fa  graifie ,  comme  celle  Ueru,  tic*  4  :  Ad  mrvt>rum  &  geniculo- 

'  n  de  r^bfter  aUl  embûches  >*•  '  mm  doiorem  :  Adiperh  Uoms  cum  me-- 

"      -  dmllâ<efVinâ6ttaBùcâttn$^commif' 

(4)  Plinitt»  Valerianus ,  K\r.  j ,  cha-  iiAîs  :  mm  dcmum  ftrungcs  corpus ,.  d- 
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praecipue  tamen  eo  pingui,  quod  fit  incer  fuperciiia,  ubi 
eflfe  httjltftri  pbteft.  Siihilia  dtifitis  i  mtjàme^àeixxitfttnej 
Villi^ik  è  tidftto  ihfefidri  ^.^romtâfâ  âme.  Fei^aqua  sàdita , 
claritatem  ocolis  inunétts  fecit  :  Ôi;  cumÀtiipè  fiûûem,.co- 
mitiales  morbos  difcutit,  levi  guftu,  &  ut  protinus,  qui 
fumpfêrç,  curfu  id  digérant.  Corm  ctbo  fiimptum,quar- 
tariis  medetuttadéps  cuin  rolàceb  quôti^iânis  fèbribus.  Per- 
ùiK^os  ep  beftiac  fugiunt.  ïlèfîfteb  etiàminfêtiis  videtur. 

Carnelî  cerebrutn  areraiSbum,  pottimq,ue  exaceto,  co- 
roitklibus  morbis  aiunt  mederi  :  item  fel  cum  mélle  po- 
jcuqi  :  hoc  &  f^ngin^Cf  Cajida  arefaéia  fqlvi  alyom  :  iimi  cir 
;aere  çrifpari  çapilliiin  cum  oleo.  Et  4yfent#ciçis  prodeft  il- 
jitus  cinis^,potu£que  qttaintum  tdbuidigtfiscapia^ur,  &:co- 
mitialibus  morbis.  Urinàm  fullonibiisiiciliâùnam  c^  tia> 


^  ^  (6)  JPjo^rWe ;,  Ur*  I  ,  e6^«p  char^    -p :^miJSii^^h}h*{Pà.f**iif^i^^ 

(7;LiEgyptiénfIab(}arràfiman,cha- .  ^  chzmeiû  poij^t'VaL^dyCûnttïh.  tés 
•pitre^i,  p.  4x}^  dit  lamêmôchofe;  'W  voyag^nifi  léè  pl«s  (ênfés,  &  qm 
8^  il  ajoute  que  les  Moines  de  i*0  -  i^  oi)t  le  plitf  ^f^tminé  les  proptiétas 
nent  qui  vivant  dans  les-flçj(èrcs  ÔÇ  •»  de  cet  î^i^imiji;*  i^crpjwclenc  j)oiiK  de 
furies  momagiiés,  fe^afanuflènt par  ,  f>  cet  Ufa^^ 

i:a  moy©n:desl>^tès  fôto<?d[su    --  -      '  (lo)  C^lléri  '^'l|^«ièib«  diofe 

.  ./8J;W()fix»i(^e;Jivvlrk!q^!.^94J;:;4M5:fo  î>5^^it  ït^dr^^Wà.?- »» 
«ffiiiri  <ri,&c.^/tt/2r^e/fa/7?^#i;iz*;7fr^'t  ^  p.  34>>  C$liu5  Aureliu^,  %u,lw^  a 
'pern  îîijidiantibus  refiper^      "  '         *  '     des  malade  chrpnl  ch'ap,  4,  afoute  que 

{9)^Note?de  M.G*ue«aTd.^>  Galieit,  pour  les  ad«l*es  U  A>fii  eft <1*hii  cy»- 
:*^  lÎM».  «^  T*f n^^  f»^  JPi^f^r'f:  9  P^çl e .  i^thç  ou  dô,  ttt>i|  ^atj;>?S;aji(^  d»  v^uî- 
»*  de  ce  rémede  pour  Tcpilepfie  j  ma-  gre  &  du  vin  miellé  ;  mais'  qu'il  fuffit 
»  ladie  DQur ^laquelle  on  a  repom^  dVn  faire  refpirer  aUX  enta(lt$.  Et 
•>  mande  le  crâne  numain,  &  tant  d'au-  Plinius  Valerianus  écrit  que  la  moelle, 
^  tfas  lemedes  ^  ^  |rf:$iir  l<kqaelle  on  .  appl^Vfée  f^  Veft^tBA^ &  ûir  leiironc» 
p  ^eiva  trouvé  fi  pf^Ui  d'^ffiç^çe^Sv  Ou  .^làrwWsépUépçiqueitliv,  3  ,iA.  la- 
.»  41^  ^Wf a5  comjpiçr  fur  ui>e  expé-     Ecoutoos  ^¥^  rAwQUr^it  Uff ^  fliw- 

p  plu^auffi  peiu  ^aut^uJfe^Qui:  nos  .^riw  fa^nili^um  n^ ;iM^n€bm  càpid 
»  climats.  L'Auteur  du  liv(^^£oK^Mi-    anurius  &  pofimus  ^fdtpfiam^f^ 
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celle  d'encre  Us  iburcils  de  l  animal  qui  n'en  peot  avoir  en  cet 
cndrmc.  On  promet  des  chofes  auffi  merveilleufes  des  dents  dv 
lion,  fur-tput  de  celles  du  côté:  droit,  &C  ^s  poils  qm  font  fous 
fon  muflé.  Le  fiel  du  lion,  délayé  dans  de  Teau,  éclaircir  la  vue 
€H  s'en  frottant  les.yeux^  &.  mêlé  avec  ù.  graiflc ,  il  guérit  les 
épileptîques  (6),prisen  tr,c^  petite  quantité,  lî  petite  mcmcj^  qu'a-: 
près  Favoir  avalée,  on  la  digère  fur-le-cltàmp  en  courant  un*  peu. 
1-e  cixur,  mangé  comme  un  aliment,  eftun  remedé  pour  les  fiè- 
vres'quartes  j  &  la  gïaiflfe  avec  Tiiuile  fôfat  en  ejOt  un  pour  les 
fièvres  quoritUttmdsI  Îjcs  bctes  fuient;  ceuxf  qui  s^tn  'font  frofc- 
^^  (7)v  &  Toii^tnîoit  raémfe  qu'elfe  donA^  une  force  «ctf^èrdi^ 
naire  (S)^  loriqu^^^^  êft  tèmbé  dans  quelque ^mbufoade  (ou  dans 
quelque  dang»  imiprévuX 

On  dit  que  la» '.oeity elle  dû  dbamesio  ii)^  fichée.&  prHe  en  piou^ 
dre  d^ns  du  yiwigçt , .  go^tit .  tpuûes  forœs*  d'éjpilepfihiM  [|  o>}^  qi^e 
iôafid,j^is€A  j^ilïpn  dao^  d«^p^l,  p^oc^it  le  unième -e^,  ^ 
eft  enccNre  bon  pout  r^quinancie;  que  ia  queue,  aulTi  réduite  en 
poudre^  relâche^ Iç  ventre,,  &c  que  la  cendre  de  fes  bouzei ,  mêlée 
avec  de  l'huile^  repd  l^s^.çheveux  crépus.  La  même  cendre  em- 
ployée en  liniment  fur  le  ventre,  &  avalée'  a  la  dôfe  d*une  fo^te 
|J)incée,  eft  bonne  pour  la  dyfonterie  (i  ij,  ainfi  que  pour  Tépilep-» 
fie.  On  afïure  que  rurîne  (ii)  de  cfaameaîi  eït'un  remède  pour: 


ÎLe  lait  du  chameau  femelle  eil  un 
^édfi^e  ftdminibl^  ^ati5*touc  rt>- 
rienr  pour  Thydropifie  ;  ce  qufe^PWAfe 
atiroîrd&obiierver.  y*^ytz  Tavierriiet, 
tomt  I ,  p.  1 1(^. 

•(n)  L* Auteur  «tu^Kyré  Kiramiàm 
Kli*ihiy^id.  Arida  ^oijue  ^  éritàficr- 
cbrd  -ôan^ ,  &  frj^T  /W^^^  a^jwzàâ 
mim ^^^fcmerk^s JaHafîiJ  •  :-  '  ^ 
.  (è  1)  Note  de  M.  Gu^ttard.  >  L*mi^ 
n  né  de»  chameaux  eflr  très  utile  aut 
m  fyvAons»  £Ue  «ft  dans  le  cas  de  tûu^ 


«1 


t^s  les  a:Utres  urtne$  j  mais,  comme 
cet  animal  boit  peu ,  &  eft  fore 
fohre ,  {oti  urihè  pe«t  être  4àn9 
méfiâmes  circoffftaûees  phis  àcrfe-  * 
plus  ââire  que  celle  de  beaucoup 
d'autres  ammaus*  Il  ii'eft  ^as  çcm^ 
M^quW  garde  de  l*iiri«eckyq  aiis';- 
mmmPwàfUf  rapporte  Wi4ât4tf 
ftM/d*au«ruiv  htP^^  Hàfrd^umMapu 
p<Mtè  teiV  d-âpiè&  \çfs^  ^y^^^s  dei 
Tavernier  >  téouÀn  oculaire  ^queie 
lah  de  €h*mreaa  tft  regardé  danS' 
rOrient  comme  nù  pémtde^offieac^r 
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dune  :  itemque  halcerïbus  mknamibas  :  Bacbàro^  eam  /er- 
vare  quinquennio,  &  heminis  pota  ciere  alvUm.  Setas  è 
caudà  contortas-,  &  finiftio-  braehio  alltgacas ,  quartanîs 
medéri.  ..,..>,. 

Hyacnam  Magi  ex  omnibus  animalibus  in  maxima  acf- 
mirjyione  pofuerunt,  ut  pote  cui  ôc  îpfî  Mijgicas  artes  de- 
derint,  vimque,  qua  alliciat  ad  fe  homines  mente  aliena- 
tos.  De  piermutatione  fexus  annu^  vice  diximus,  caetera- 
que  de  monftrifica  natura  ejus  :  ^uii(Ç  perfequemur  quac- 
cu^que  nie^icinis:  pi;94pnt;ur.  Praccipue  pantheris  terrori 
efle  traditur ,  ut  ne  conentur  quidem  reuûere  :  &  aliquid 
è  corio  ejus  habentem  non.  appeti.  Mirumque  diâu^  fi 
pelles  utriurque  contrariai  fufpendantuk!,  deciderepilos  pan- 
thera:.  Cum  fugianc  venantem,  declinar^^ad  dextram,  ut 
praetergrèfli  hominis  veftigia  ocèupent  :  quod  fî  fucceflerit, 
alienari  mentes  ac  vel  ex  equb  homiiiem  decidére.  At  û in 
lacvamdetorferity  deficientis  argumentum  elTe,  celeremque 
capturam.  Facilius  àutem  ç'api,  fî  cîniSbus  fuos  veriatôr,  fla- 
gellumque  impérîtàhs  equo  feptehis  ajligaverit  nodis. 
Mox,  ut  eft  Tolers  aml)agibus  vanitas  Magorum ,  capi  ju- 
bent  Geminorum  fîgnum  tranfeunte  luna,  iîngulofquç 
prope  pilos  fervari.  Capitis  dolori  alligatam  cutem  pro- 

^  contre  Thydropifie,  Si  le  lajt  de  cet        (14)  EUen ,  JSTifi.  Anim.  liv.  69  cha- 

99  animal  a  des  propriétés  H  aétiv^s,  pitre  11. 

n  aflurément  les  autres  humeurs  dèi-         (15)  Note  de  M.  de  Querlon. 

j»  vent  eh  avoir  d'encore  plus  granr  »  Ainfi  Thyene  chaiïe  elle-même  le 

»»  dçs  >vL!urine  de  chameau  eft  van  n  *»  chaflfeur,  &  fâ;ic  ïz  cpntrçquète  >»• 

t^  par  Habdarrahmaq ,  chapitre  59»  -  (  i^  )  Note  de  M.  de  Querlon. 

E.  i6  ^  pour  îa  guérifon.  des  ulcères^  w  Quelques  Leûeurs  pourront  regar- 

aveux  y  de  la  gale ,  de  1^  gratelle  &  9»  der  cet  attribut  du  fouet  comme 

des  maladies  des  oreilles.  .  i>  une  circoii (lance  peu  nécefifaire  ; 

(15)  Voyez  ce  qui  a  été  dit  de  »»  mais  c'eft  Texpreffion  de  Pline  :^- 

l'hyène ,  liv.  .8,  .  n  gMfim  imptritan^  eqiMJi^  On  faicqu*il 

lorfqu'ils 
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les  foulons  &  pour  les  ulcères  qvdjcoulem:;  que  les  barbares  (les 
Arabes)  la  gardent,  cinq  ans,  &  :  qu'ils  la  bpivent  p^rrh^P^in^s 
pour  fe  tenir  le  ventre  libre;  que  des  poils  de  k  qUeue  diji^ûiçme 
animal,  entortillés  &c  attachés  au  bras  gapciie,  guér^Tënt  les  fiè- 
vres quartes. 

Uhyene  eft  de.tous  lés  animaux  celui  dont  les  Magiciens  ra- 
content le  plus  de  merveilles,  jufqd'à  la  faire  participer  à  la 
fcience  de  la  magie,  &  à  lui  attribuer  la  vertu  d*^ctirer  à  elle  les 
hommes,  après  leur  avoir  aliéné  fefprrr.  I^ous  avons  parlé  du 
privilège  qu'a  cet  animal  (i  3)  de  changer  tous  les  ans  de  fexe,  6c 
d'autres  facultés  auflî  prodigieufes  :  nous  allons  maintenant  traiter 
de  toutes  fespropriéeés  médicinales,  d'après  cetrx  qui  les  onjt  re* 
cueillies.  L'hyène  eft  d'abord  fî  xédoutéè  des  panthères  (i4.)'> 
qu'elles  ne  fongent  pas  même  à.  lui  faille  aucilneréfiftai^ce,^^ 
qu'un'  homme  qui  porte  fur  foi  de  fa  peaif  eft  à  l'abri  de  leurs  atta- 
ques. On  tient  même  pour  un  fait ,  à  la  vérité  furprenant ,  que  fi  l'on 
f  ufpend  enfembie  les  peaux  antipathiques  de  IHm  8c  l'autre  animal,  les 
poils  de  la  panthère  tpmbent.,.On  prétend  encore  que  quand  on 
chiafle  rhycne,'elle  tourne  à  droite  pour  occuper  ies.traeesxjue  le 
chafleur  a  laifllées  en  avançant  derrière  lui,  &  que  quand  elle^a 
bien  pris  fa  voie,  il  perd  la  tête,  &;  même  tombe  dé  chéyâli  mais 
que  fi  elle  tourne  à  gaifche,  c'eft  une  marque  qu'elle:  eft  en  dé- 
faut 8c  qu'elle  fera  bientôt  prife  (ly).  Elle  fc  prend,  a}pute-t-on^, 
plus  facilement,  quand  lé  diaffeur  a  fait  fept  nœuds ,  tiant  à  ïa  cerii- 
:^ture,  qu'au  fouet  qui  {16)  fait  obéir  fonchevaL  Bien  plus,  comme 
la  cl^arlatannerie  des  Magiciens  eft  itigénieufe  à-  imaginer  des 
rafinements,  ils  veulent  que  l'on  chafle  Thyene  quand  la  lune  pafle 
•par  le  figne,  des  gémeaux,;  &c  ils  prétendei^t  que,  fa  peau  icoo^ve 
alors  prefque  tous  feis  poils.  On  £t  encore  '  que  k  peau  de  fa  tête 
foulage  différents- maux  de  ^tç,  en  Tattaclunt  à  la  parfîe  doulou- 

m  eft  plein  d'expreifîons  fembUbles  ,  »  les  endroits  mêmes  où  Ton  cher^ 
»  &  même  d'images  poétiques.  Il  ay  n  che  le  plus  à  le  rendre  littécâlq- 
;it^,a  à  craindre  que dçj'atfbiblitims     n  iiieiiic.«»«  . /.  , 

tomcix:  '       '    '     ■'     mixh 
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defTe,  qu«  iùarit  in  capite  ejus.  Lippitudini  feX  ii/inmt 
froïitibus  }  âttt  ne  ochuincylippiacur,  decodmn  cum  meiiis 
Attici  cyathis  tribus,  &  croci  uricia  inun^m  :  fic&  cali- 
ginei  difcùti,  &  fuffiifîones.  Claritatem  exckari  melius  in- 
veterato  medicamento;  Aflervari  autem  in  Cypria  pyxide^ 
"Eodem  fanari  argema,  fcàbritias,  èxcrelcentia  in  oculis  t 
item  cicatrices.  Giâucomata  veto  jocjneris  fecentis  inaffati 
.famé,  cum  defpumata  melle  inun<9:is.  Dentés  ejus  den- 
tium  doloribus  taâ:u  prodeiTe^  vel  adalligatos  ordine  :  hu- 
meros,  humerorum  &  lacertorum doloribus.  Ejufdem  den- 
tés, fi  de  finiftra  parte  roftri  erùti  fînt,  illîgatos  peeoris  aut 
rCapri  pelle,  ftomacbi  cruciatibus.  Pulmones  in  cibo  fump- 
tos3  cœliacis.  Ventriculis,  cinerem  cum  oleo  illiram.  Ner- 
vis, medullas  è  dorfo  cum  oleo  vetere  ac  felle^  Febribus 


(i^)Ctci  eft  puifô chez  Démocrke ,  ••  pi  57  ;  que  cette  doctrine  efr  tirée 

'comme  TobTervent  Diofcbride ,  liv.  iy  t>  de  Démocme  >  Cependâèr  le  paf^ 

chap.  jH^^Galiea»  au  Ûvrede  la  Thé-  s>  fagp  de  Marcellus  Em^dcas  parle* 

riaque,  chap.  9 ,  p«  941  j  &  Marcellus  n  du  larmoiemehc.  &  de  h  domeur 
Etnpiricu^,  chap.  8 ,  p.  57.  Ecoutons  ^  •»  des  yeux^  cas  auquel  la  caifbn  ne 
ce  dectiier  i  Dtmocriais  affirmât  fille  j  »  nous  indique  point  d'employer  fe^ 

l^t^fifromjfcifricHuryepipkoriuin-^  ••  fiçl  des   animaux  ,  qui  ne  peut 

cipUntes  y  &  omncm  pculorum  dolortm  ••.  gUerey.  ïervir  que  dans-  le  cas  oi 

^fofftfidaru  "  ..  „  cfcs'nlàttxd^pèndenttî'inaaion  oa>. 

•  (i&)'Note  ^êMr  Guenardi  •»  En.  '«»  :felbi^3e  langage  îles  Anciens  »  d'une. 

«  géoiéral)  le  éelde'tou^  les  animaux  ~  »  'cau(e  ftoide  i».  : 

^1»  eft  un  fondant  favonneux  qui  peur         («9)  Note  de  M.  Guettardl  «Le- 

I»  convenir  dansles^^pàiifiiïements  de  n  glaiûbma  y  dont  lé  lîom  eft  totmé 

1»  rbcmdui^  lë^acée  <tes  paupières  ,;  tai  de9e>fau/it«<&4VA^>-^'9^^-^^^''^^ 

-m ' Iu^^t04]^  loÎQie jâf^ec: 4e^niieL  &  te  »  queipmen^deMCuit  ^ècnxtglauccfm- 

>•  faftan  >  dont  Tun  elt  un  fondant  tj^m^^eftaih  mal dani. lequel  on  ap* 

ji  léeet  ariàvonneûxj^ic:  fantre  un  W  berçoitdanfs  h  pupille  j  au  Jien  rfe: 

. !•  -  liélflitttif  LQoiqjyiê .  i  m§U.  àL  fa u 

n  faire  un  ufage  prudent  &  réglé  par  ••  dinairement  j^^,  un  corps  Bîeuâtre  r 

*.liés1{^ix  de  fa  mécjeeïne  :  c^r  toutfe  •••  c*eft  \è  eryftàWin  devenu  ^ipaque^ 

W  elpecfe  d^e  fid  éA  irritant.  Marcel-  »  tes  Andeni,  3iftinguoîenr!é  gfan- 

m.  Jb»  Impiric^Hsjious  apprcbd^^xH.  t^,  iv  itoiéie  de  là  AlaosiOef ;  ^pxkdthak 
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rçufef  qwle  ik^  (17)  àa  mao3fi-9tnim^  dçs, 

yeUx  eft.$î!fip.lrcfttant  te  firouic,;^  même,  que  pour  éviter. )î^>ioliin'i 
lufinc  cette  i»CDmmpdité ,  ^prèsavoix  ^^rç.  te  fiel.de  Fhyeoc^ 
avec  crois  cyajches  de  mtel  Atricpe  &c  ijne  oûçe  de  fafran^  il  fauc . 
s'en  baffiner  tes  yeux;  çj[u*U  diffipe  les  taies  ^  les  fluxions^  qife- 
phis  ce  collyre  eft  vieux,  mieux  îl  éclaircic  la  vuej  qu'il  faut  te' 
garder  dans  Une  boîte  de  cuivrej  quii  guérit.  aufU  les  petits  ulcer  ' 
resi  les  galles , 'tes  caruncules  ç\x  excrôiflancès  de  chair  5(  les  ci-^ 
càtrices  dès  yëwL  'Qixé  pour  la  gaérifon  diif  (15)  glauçoma  {19^)  y' 
il  faut  frotter  tes  yeux  du  fuc  qui  fort  du  foie  de  Hiyenè  (!Lo),cutc 
tout  récent;  avec  du  miel  bien  étumé.  Q&'on  &it  oeâTér  de  msddes 
dents^  'en  tes  touchant  aVec  dès  denii  d'hyène  ou  ien  y  attachant 
celies-'ci^  fittvant  Tordre  iks  dents  màlaodes  (1x2"^^  Que:  les  épaii* 
les  de  ranimai  calment  les  douleurs  des  épa^iles  &  dds  bras.  Que 
le^  dents  arrachées  du  coté  gauche  de  fa  mâchoire,  étant  envelop- 
pées dans  de  la  peau  de,  i^outon  ou  de  chèvre  &  attachées  au 
cou,  font  ^core  un  remède  pour,  les  maux  d'eftomach;  &  que. 
ceux  des  inteftins  (e  guérifTent  en  maiigeant  les  poumons  de  la 
bête.  Que  de  ces  mêmes  poumons .  en  poudre  on  fait  avec  de 
rhiiite  un  Uniment  qui  foulage  àufïî  les  douleurs  de^eftonlach. 
Que  les  moelles  du  dos  (xi),  mêlées  avec  de  vieille  huile  ù  du/ 

■*     "'j   ■     '■ V*     ■■    ■'    V"  >  ."f!    ■^'    *.  "I  "       '"  '     :   '."!!■   '.'" ,.  J'f'i  1  li  'r 

»  pett<l*Attt#ttrs4e4iftîfigMAt.£UattCO^  -4»  £ui^,-im#.«ipdce  ^tebile  très  èJ^^ 
>»  l'appelie  glauçoma ,  glauçoma  ,  in     t»  layee  &  prefque  infipide  qui  a  en 
t>  Milic.  11.  aft.  1 ,  fc.  1 ,  V.  70  M.  •»  un  moindre  degré  toutes  lés  vertus 

(1 9*)  Maladie  où  rhutnenr  cfyftaj- .  '**  ' 

Une  étant  defTéchée,  devient  verdâtre, 
ou  verd  de  mer.'  Plaute  en  iait  men- 
tion in  MiUu  ,  aide  x ,  fc  1 ,  v*  70  :    .    •»  fefpece  de  dents^és*  dèms  df hyène 

m  de  la  même  éTpece^^diÈ^  in^eifiv^s" 
Et.n«£M:«ijWmdi,a^doaif doiii  „  a^x incifives humâiries ,  tfesmolai-'' 

Claucomaoïoculosobjidcmusscamqucîta  *  teS  aU3C  dentS  molaîreS , *C4  ••     '       /• 

f  aclemus  ,  ut  quod  vlderit ,  non  videric. 

(i  0  Ceci  eft  eyoçôceptmficiez  Di-i, 
•  (20)  Notede  M.  Guettard.  »fGétte*  mocrice. Voyez MarceïtusÉmpirlcus  , 
»  (anie  du  foie  contient ,  outre  le     chap^-j-if  ,,p.»i4o,    î  i^'Ic  >-        .  i) 

Hhhhij 


7io*)  Note  de  M.  de  Queclom.^ 
»  C'eft-à'dire,  appliquant  à  chaque 
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quàrtaiiis  i  jecàt  diÈJgaftatUtti'  ter-  an«e  âcceâiones.  Podagiis  , 
u»flacdiierém  cûm'lihgua  &  dèxtrbf  pedé  vituli  marini,  acf- 
mtofelle  tauriiioi  bmnia  paritér  cbâa  atque  illita  hyxnx 
pelle.  In  eodem  morbo  prodelTe  &i  fel  cum  lapide  ÂdQo. 
TreiiiuUs,  fpafticis,  exfiUelifibus,  À:  quibus  cor  palpiter^ 
aiiquid  ex  cordé  cbârum  mandendum,  ità  ut  reliquat  partis 
cinis  cum  cerebro  hyaenit  illinatur.  Pilos  etiam  auferri  hac 
compofîtione  illita,  aut  per  fe  felle,  evulfîs  prius  quos  re- 
lufçi  non  libeat.  Sic  ^  palpebris  inutiles  tolli.  Lumborum 
doloribuçj  .çarnes.è  lumbis  edendas ,  illinendafque  cum 
Qleo..Stfirilitatem  mulierum.emendari,  ociilo  cum  glycyr- 
rhiza  &:anetho  fumpto  incibo,  promiiTo  intra  triduimi 
cônceptuJ  Contra  no^tumos  pavores,  umbrarumque  ter- 
rorem,  lïhus  è  magnis  dentibus  lino  alligatus  fuccurrere 
narratùrr  Ftirèntes  luifïiri  eodem ,  &  cifcumligari  ante  pec- 
tiï)s;,Vctiiîi  atdipe  .^enium ,  aiit  jociriëre,  aut  péllç  prara- 
piiuM  ^Mulieri,  candidâ  à  pedore  hyinaç  caro,  &  çili 
léptem ,  &  génitale  cérvi ,  fi  illigëntur  dorcadis  pelle  , 
cbllo  fufpenia,  continere  paftus  promittuntur.  Venerem 
flimulare  genitalia  ad  fexus  fuos  ih  melle  fumpta,  etiamfi 
viri  mulierum  cottus-odèrint;  Quin  imo  totius  domos  con* 


Hnîllt 


(i  i)  M^rcellus  Empiricus  »  ch.  ;  ^ ,        (25)  Note  de  M.  de  Qaerlon.  •  Un 
f.t^é:  Calceanunta  hyena  ptlUfiqms .  «  fachec  »  comme  celai  de  M.  Ar- 
in  ufu  qm>tidianf>  habuerit  >  podagm     »  noud  «. 
morbo  éarebît. 

/-     V  xT  "    j     AT    j    r»     I  -  '     "(*^)   Note  dé  M.  di  Qaeilon:» 
.  Vîlîid?ï*M;fiel^i'2îrS;£:.  -  te«l.«e„btederaoin:i 

»  pierre  ca«ftiquedo0t  on  faifoit  de,  ^  beff-à-dire  que  les  parties  du  mile 

•  cercueil? ,  &  qm  confumoit  les  ^      .g-^^^  ^^^f^^  f^J^^    ^  ^^^ 

»  corps  jufqu  aux  os  ».  ...^dclafemeUefiit  leshommu  •. 
(x4)MarceUus£mpicici|SAÎ^Âi^    ;       .' 
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fiel^  font  bonnes  pour  les  maladies  des  nerfs.  Que  pour  la  gué- 
rifondes  fièvres  quartes,  il  faut  manger  trois  fois  fucceflivement 
du  foie  d'hyène ,  avant  les  accès.  Qu'on  fait  encore  pour  la  goutte  (12) 
un  bon  amalgame  de  fon  échine  en  poudre ,  de  la  langue  6c  du 
pied  droit  d'un  veau  marin,  &  d'un  fiel  de  bœuf,  le  tout  cuit  enfemble 
&  appliqué  avec  la  peau  de  l'animal.  Qu'on  emploie  encore  avec 
fuccès  pour  la  même  maladie^  le  fiel  de  Fhyene,  avec  la  pierre 
d'AfTos  (2 5),  Que  pour  les  tremblements,  les  fpafmes,  les  tref- 
faillements  &c  les  palpitations  du  co^r,  il  faut  manger  une  partie 
du  cœur  de  la  bête,  réduire  le  refte  en  poudre  ou  en  cendre,  le 
mêler  avec  de  fa  cervelle,  6c  s'en  faire  des  fomentations.  Que  la 
même  compofition,  ou  le  fiel  feul  de  l'hyène,  fait  toi^ber  les 
poils  en  s'en  firottant  après  avoir  auparavant  arraché  ceux  qu'on 
ne  veut  pas  laifler  revjpnir.  Qu'on  ôte,  par  le  même  moyen,  les 
poils  fuperflus  des  paupières  (14).  Que  pour  les  douleurs  des 
reins,  il  faut  manger  de  la  chair  des  reins  de  la  bête,  &  s*en  frot* 
ter  avec  de  l'huile.  Qu'on  remédie  à  la  ftérilité  des  femmes,  en 
leur  faifant  manger  un  œil  d'hyène  avec  de  la  régliflfe  6c  de  l'a- 
neth }  tellement  qu'on  peut  garantir  qu'elles  concevront  dans  les 
trois  jours.  On  prétend  auffi  qu'une  des  grofles  dents  du  même 
animal,  attachée  avec  un  ruban  de  fil,  ou  enveloppée  dans  un 
morceau  de  toile  >  préferve  des  frayeurs  no£l:urnes  &  des  terreurs: 
qu'infpirent  les  ombres.  On  recommande  encore  de  brûler  cette 
dent,  d'en  faire  refpirer  la  fumée  aux  perfonnes  atteintes  de  folie  > 
de  faire  une  amulette  de  la  cendre  (ij),  avec  la  graifle  des  reins, 
le  foie  ou  un  morceau  de  la  peau  de  l'hyène  ,^  &  de  l'attacher  fur 
l'eftomach.  On  aflure  que  la  chair  blanche,  ou  le  blanc  del'efto- 
mach  de  cette  bête,  enveloppé  dans  de  la  peau  de  chevreuil,, 
avec  fq>c  poils  &  le  vitric  d'un  cerf  {z6)^  6c  attaché  au:  col  d'une 
femme,  la  garantit  des  faufles  couches;  que  les  parties  naturelles 
du  même  animal ,  mangées  dans  du  rniel,  excitent  puiflàmment  à 
l'amour,,  félon  la  diverfité  des  kxcs  (t7)y  6c  même  les  hommes' 
qui  auroient  une  forte  averfion  pdur  les  approches  àos  femmes. 
On  dit  de  plus,,  qu'en  confervant' les  mêmes  parties.  &:  un  naauî 


Digitized  by 


Google 


él4   MATURALIS   HISÏOILIA    LIB.    XXVIII. 

cordiam,  eodem  genitali  &  articûlo  fpînîc  cum  adiixrentc 
corio  âiîervatis  conftare  :  hune  :^inîe  articulum,  (ive  no- 
dum,  Atlanthion  vocant  ;  eft  àutem  primus.  In  comitia- 
lium  quoque  remediis  habent  eum.  Adipe  accenfo,ferpen- 
ces  fi^ari  dicunc.  Maxilla  comminuta  in  anlfb,  &  in  cibo 
Aimpca^  honores  fedari.  Eodem  fuffim  muîierum  menfes 
evocari.  Tantumque  eft  vanitacis ,  ut ,  ii  ad  brachium  alU- 
getur  fuperioris  roftri  dextra^  partis  dens ,  jacuiantium  iâus 
dieerraturos  negent.  Palato  ejuidem  arefaâ» ,  &  cum  alu- 
mine iEgyptio  câlefaâ:o ,  ac  ter  in  ore  petmutatd ,  fœtores 
&  hulcera  oris  emendari.  Eos  vero  qui  linguam  in  cakea- 
mento  fiib  pede  habeant,  non  latrari  à  canibus.  Siniifa:a 
J>arte  cèrebri  naribus  illita ,  morbos  perniciofos  mitigari , 
îîve  honiinum,  five  quadrupedum.  Frontis  corium  fafcina- 
tionibus  refîftere.  Cfervicis  carnés,  five  mandantur,  five 
DÎbantur  arefadae,  lumborum  doloribus.  Neryis  a  dorfo 
arn>ifque,  fijifiendos  nervotum.  dolores.  Pîlos  roftri  admo> 
tos  muîierum  iabris  amatorium  efle.  Jeçur  in  potu  datum, 
torminibus  &  caiculis  mederi.  Jam  cor  in  cibo  potuvc 
fiimptum,  omnibus  doloribus  corporam  aimliari  :  lien^i 
Henibus:omentum,  hulcerurninilàmmatiômbusciHn  oleô: 
riieduUas,  doloribus  fpinaE  &  nefvoruni  la'fikudiïû.  Renium 
nervos  potos  in  vino  'cum  thure,  fecunditatetri  teftituere 
ademptam  veneficio.  Vulvàm  cuixi  mali  Puniti  dulcis  cor- 

(28)  Ceft  h  dernière  vertèbre  da  m  nation  partîcalfere  ààns-l'eftomac^ 

cou.VdyéxPbilux  ,1.  i,t,\^^  p.  ioi.~  >»^  pour  lefqueli  Vauii  .,  qui  eft  om 

i^^)  Note  de  M.  Guectard.  •>  'Le  »  iubftânce  chaude  &calinaiue, peur 

i>  nom  d* Atlas  eft  encore  donné  au*  »  très  bien  faire  les  efpêces  d'irrita» 

»  joard'hui  à  la  première  vertèbre  du  •*  tîohs  qui  viéiïnent  de  tnanvaife  di- 

t»  coapat  tdus  lés  Âiiàtomifte'$  «•     •  >>  gâftion  ,  dépeud^tit  pjtefcioe  taa* 

{fo)  Not^.de  M«  Gttertar4«  ^  -C^  ««  }our«  JCvkn  tha^geoienc  toonouié 

K  efpeces  d'horripilatiohs  dépendent  »  d&$  fubilances  contenues  oaas  Tei^ 

4f  préfqilè  tôûcés  d'uiiê  ^pece  dîrti-'  i>  toînac  tw  ; 
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i  ^e  répine  du  dos  de  Thyene  avec  la  peau  qui  y  tient,  la  concorde 

eft  toujours  d^ms  la  matfoi^.  Or,  cette  articulation  (18),  ou  ce 
nœud  de  T^pine  eft  celui  qu'on  non^me  adandon  (i^),  &  qui  eft 
k  premier  de  tous  j  il  eft  rangé  parnû  les  remèdes  contre  Tépilep- 
Ce.  A  ces  propriétés  on  ajoute,  qu'en  brûlant  la  graifle  de  Thyene , 
'  fon  odeur  fait  fuir  les  ferpencsi  que  fa  mâchoire,  pilée  avec  de 

^  Tanis  &  mangée  de  cette  manière,  appaife  les  friflbns  de  la  fie- 

k  vre  (30);  &  qu'un  fuppofitpirè  du  même  mélange  en  fumigation 

:  faic  revenir  les  règles  aux  femmes.  Il  s*en  débite  bien  d'autres- 

;  fables,  &  celles-ci  entre  autres;  favoir  que  fi  un  homme  attache 

à  fon  bras  une  dent  d'hyène,  prife  du  côté  droit  de  la  mâchoire' 
fupérieure^  >amais  les  traits  qu'il  lancera  ne  manqueront  d'at*^ 
ceindre  le  but  :  que  le  palais  de  cet  animal  mis  en  poudre  iL  chauffé 
javec  de  l'alum  d'Egypte,  guérit  les  ulcères  &'la  puanteur  de  la 
bouche ,  en  y  paffant  ce  mélange  Se  le  renouvpUanr  trois  foisj 
que  ceux  qui  portent  dans  leur  chauflTure,  fous  la  plante  du  pied,^ 
^  une  langue  d'hyène,  ne  font  point  aboyés  des  chiens  :  qu'en  fp 

frottant  les  narines  de  fa  cervelle,  prife  du  côté  gauche,  on  adou- 
\  cit  les  maladies  les  plus  dangereufes  des  hommes  &  des  animaux 

^  quatre  pieds;  que  la  peau  du  front  de  l'animal  réfifte  aux  malé- 
fices ou  aux  fortileges  ;  que  les  chairs  du  cou ,  foit  qu*on  les  mange , 
foit  réduites  en  poudre  &c  avalées  en  breuvage,  diffipent  les  dou- 
leurs des  reins  ;  que  les  maux  des  nerfs  font  foulages  par  la  fu-    • 
roée  des  nerfs  du  dos  &  des  épaules  de  l'hyène ,  mis  fur  les 
charbons;  que  les  barbes  de  fon  mufle,  approchées  des  lèvres 
d'une  femme,  Texcitenr  à  Faraour;  que  fon  foie,  donné  en  boif- 
fon,  guérit  les  tranchées  &  les  douleurs  de  la  pierre-,  que  le 
cœur,  pris  e»  aliment  ou  en  breuvage,  calme  toutes  les  douleurs 
du  corps  V  que  la  rate  eft  fpécifique  pour  les-  maladies  de  la  ratei 
Ja  graiflfe  des  inteftios ,  mêlée  avec  de  f huile,  pour  les  ulcè- 
res enflammés  ;   les  moelles  ^  pour  tes  douleurs  du  dos  â£  les 
courbatures  ;  que  les  nerfs  des  reins ,  pris  en  boifîbn  dans  du  vin- 
'   avec  de  Fencens,  rétabliflent  la  fécondité  éteinte^  par  quelque 
maléfice i  que  la  vulve»  donnée  en  breuvage  avec  fécorce  de: 
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tice  in  potu  datam  prodefle  mulierum  vulvae.  Adipe  è  Jum.- 
bis  fufhri  difficulter  parientes,  &  ftatim  parère.  E  dorfa 
meduUam  adalligatam  contra  vanas  fpecies  opitulari.  Spaf^ 
licis,  génitale  è  maribus  fuffitu.  Item  lippienribus,  ruptis, 
&c  contra  inflammationes  :  fervatos  pecles,  taâu  :  ixvos 
dextris  partibus,  dextros  Ixvis.  Siniftrum  pedem  fuperla- 
tumparturienti,  lethalem  efTerdextro  illato  facile  enid. 
Membranam  aux  fel  continuerit ,  cardiacis  potam  in 
vino,  vel  in  cibo  fumptam,  fuccurrere  :  veficam  in  vino 
potam,  contra  urinac  incontinentiam.  Quae  autem  inve- 
îîca  inventa  fît  urina  ,  additis  oleo  ac  fefamo  &  melle, 
hauftam  prodefle  aegrimoniac.veteri,  Coftarum  primam  Se 
oAavam,  fuffitii  ruptis  falutarem  efle  :  ex  fpina  vero  partu- 
rientibus  ofla  :  fanguinem  cum  polenta  fumptum,  tonnf- 
nibus.  Eodem  tadis  poftibus ,  ùbicumque  Magormn  infet 
tari  artes ,  non  elici  L)eos,  nec  colloqui,  five  lucemis,  five 
pelvi,  fîve  aqua,  five  pila,  five  quo  alio  génère  tententur. 
Carnes  fi  edantur,  contra  canis  rabidi  morfiis  efficaces  eflè: 
etiamhum  jecur  efficacius.  Carnes  vel  ofla  hominis,  fi  quac 
in  ventriculo  occifae  inveniantur,  fiiffitu  podagris  auxilian. 
Si  ungues  inveniantur  in  his,  mortem  alicujus  capientium 
fignificari,  Excrementa  five  ofla  reddita,  cum  interimitur, 
contra  Magicas  infidias  pollere.  Fimum,  quod  inintefti- 
nis  inventum  fit,  arefaâaim ,  ad  dyfentericos  valere  potum  : 
illitumque  cum  adipe  anferino  opitulari  toto  corpore  lacfis 
malo  medicamento  :  à  cane  veto  morfis  adîpem  iUicum, 
&  corium  fubftratum.  Rurfiis  tali  finiftri  cîncre  decoâo 
cum  fanguine  muftelac  perundos  omnibus  odîo  veniit: 
idem  fîerî  oculo  deco(Sto.  Super  omnia  eft,  quod  extremam 


(j))  L'hy<}romancie.  (5 1)  La  fphéromaQcie. 
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grenade  douce ^  eft  bonne  pour  la  matrice  des  femmes  ;  que  celles 
«qui  ont  4es  accouichemencs  difficiles  ^  étant  parfumées  avec  U 
j^raiiTe  des  reins  que  Ton  brûle  auprès  d'elles  y  accouchent  auffi* 
tôt;  que  la  xnoëlle  épiniere.,  en  amuletce,  eft  un  préfervatif  con- 
tre les  rêveries  des  malades;  que  le  membre  de  Thyene  mâle^ 
^n  fumigation^  eft  fouverain  pour  les  fpafmes ,  ainfi  que  pour  la 
chaflîe  des  yeux,  poiir  les  delcentes  &  pour  les  inflammations; 
que  les  pieds  xle  Thyene,  confervés,  ^uériffent  bien  des  maux 
par  le  tad,  les  pieds  gauches,  ceux  desj)arties  droites,  &  les 
pieds  droits,  ceux  des  parties  gauclies;  que  le  pied  gauche,  mi» 
fur  le  ventre  d'une  femme  en  travail  d*epfant,  lui  caufe  la  mort; 
&  que  le  droit  la  fait  accoucher  fans  peine;  que  la  véficute  du 
£el,  prife  en  boiffon  dans  du  vin  ou  en  aliment,  eft  un  bon  ro- 
jmede  pour  les  débilités  de  Teftomac;  A^  que  U  veflie,  avalée 
aufti  dans  du  vin^  en  eft^  un  pour  rin£x>nti<ience  ^'oiiiye.  VtiiX 
qu'on  xrouve  dans  la  veffie  même  de  l'hyène  ,  pdfe  en  breuvage 
avec  de  Fhuile  y  du  féfame  6c  du  miel ,  eft  d'un  grand  foulage- 
ment  dans  les  maladies  Invétérées.  La  première  &  la  huitième 
cote  de  cette  bête  font  de  boimes  fumigations  pour  les  defi^en- 
tes.  Los  os  de  l'épine  font  bons  pour  l^s  femmes  en  travail  cl'en. 
fant ,  6c  le  fang  pris  dgns  du  gruau  pour  les  coliques.  £n  mar« 
quant  de  ce  même  fang  les  poteaux  ^es  portes^  par-tout  où  les 
Magiciens  font  des  maléfices ,  ils  ne  peuvent  venir  à  bout  d'atti* 
Ter  les  efprits ,  ni  de  leur  parler.,  de  quelque  façon  qu'ils  claer- 
chent  à  les  évoquer,  foit  par  le  moyen  des  lampes ,  foit  par  4e 
baâin,  foit  avec  l'eau  (3 1),  foit  avec  les  boules  {}z).  Uufage  dès 
chairs  de  Thyene  en  aliment,  eft  efficace  contre  les  morfures  ctu 
chien  enragé  ,  &  encore  plus  celui  du  foie.  La  famée  des  chaks 
&  des  oflfemencs  hitmaîns^  Jor£qull  s'^n  trouve  dans  le  ventre  d'un 
de  ces  animaux  qu on  a  tué,  mis  fui: les  charbons ,  font  d'un  granid 
iecaurs  pour  toute  ei^ece  de  goutte.  Si  parmi  ces  reftes  il  fe  fen- 
contre  des  ongles^  ils  préfagdnt  la  mort  de  quelqu'un  de  ceux 
qui  ont  ptis  Tammal.  JÛes  excréments  ou  les  os  qu'il  jrend  lorf-- 
i^^u^A  te'tue  y  Ç^tt  ûci  m^fervatife^iWHie  Jie8x.fOTtilege5.  &  les  ma- 
TomcIX.  liii 
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fiftulam  inteftini  contra  ducum  ac  poceftatum  iniqfuitaces 
commonftrant,  &  ad  fucceflus  peririonum,  judiciommque 
ac  litiutn  eventus,  G.  omnino  tantum  aliquis  fecumhabêic. 
Ejufdem  caverna  fîniftro  lacerto  alligata,  fî  quis  muUerem 
reljpiciat,  amacorium  efTe  tam  pracfens,  ut  illico  ïêquatur. 
Ejufdem  loci  pilorum  cinerem  ex  oleo  illitum  viris,  qui 
fînt  probofae  mollitiei,  feveros,  non  modo  pudicos  mores 
înduere. 

Proxime  fabulofus  eft  crocodilus,  ingens  quoque  ille, 
eui  vita  in  aqua  terraque  communis  :  duo  enim  gênera  eo- 
rum.  Illius  e  dextra  maxilla  dentés  adalligati  dextro  la- 
certo, coitus  (fi  credimus)  ftimulant.  Canini  ejus  dentés 
febrès  ftatas  arcent  thure  repleti,  funt  enim  cavi,  ita  ne 
diebus  quinque  ab  argro  cernatur  qui  adalligaverit.  Idem 
poUere  &  ventre  exemptos  lapillos,  adverfus  febriumbor- 

-  {}})Dan3um.  »  tum fiimulam : Jàùfiri auum mtdu- 

■a  ribus.  Si  verh  utrupu  adapmmx  , 

(5  4}Note  de  M.Guenar<).  «La  ver-     i»  faàem  inco/uinentiam  - . 

j»  tu  que  Pline  leur  atnibue  d'êcre  un        /    \  xt      j  \g  r-  ....   j      rw.»L 

I?  JT  »  A  i  J*     J»  (i^iNotedeM'Guettaro.  »  Quoi- 

M  apbtodifiaqne,  c  eft-â  dire  d  exater        "]'        *  .    .    .  1».  •  „» 

u  lesappéritsWoureut.n'appartient     "  5"^"  V^^^  '"^  ZTaZ 

-  ordinairement  qu'à  des  (Sftances     "  defem6lablesamulett^,cependaj 

«  acres  &  volatUes .  reçues  intérieu-  "  'j  "^  ^^ï  .^"  «^^'^  ""^^  "^^  V^ 
n  rcment,  &  paroît  peu  convenir  à  la .  *»  i*°V*  5^^^'^°?,?  ^"^  ^^""^  ^^  ^ 

.  dent  d'un  animal.  Mais  iJ  n'eft  "  ^^"^f  ^«  P"r       •/T'ïllf 

»  peut.ètrepasdanstoùtlecorpshu.  -  cenamement  fi  ce  rid^^e  efrg^ 

»  main  de  parties  fur  lefqueUes  l'i-  •  :?*P°«  »7"f.  »«  fubftances  pen^ 

«  m«»;«.r:»»  <.;►  »l.i.  /<>««»;,<>  «„-  »*  dues  au  col  &  uidifféremmeni  dans 
•*  magination  ait  plus  a  empire  que  1  ■  j-         •  */      j  __ 

r^-^^iu.  rt.,:  /.«i^/»„,««»  y^o.  J-:  »  toutes  les  maladies  qui  dépendent 
**  lut  celles  qui  conconrent  a  ces  plat-         ,,        •      •    >  •      ^    >  a    /t  -1 

n  firs  :  ainf?  cette  vertu  imaginaire  "  *^""  V'"^,  "**^*'^  ?  7*  ^^f^ 

-  peut  quelquefois  devenir  réelle.  -  ment  orfque  ces  pataes  font  offeu- 
»  UAuwur  in  livre  Kiramdum  ^  "  fes.nontnende  oénétrant,  &  qui 
»  r^-,liv.i,p.83&84,parledans  -  P«»«e  être  aWbrbé  par  les  vaifleaux 
..  le  même  fcns  :  Voici  fes  paroles  :  »  de  la  peau  •. 

*»  Dentés auum{ctôcodi\i)dextriahJ^  (jô)  Habdanahman  ,  r£g7t|tien  , 
t*  traSi,  toque  ym  Mmiffitt  g^/Ud,  coi-    chap.  1 7 ,  p.  9  8  :  ffens  croctJià  «r jCt 
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lé£ce$.  La  boufe  qui  s'eft  trouvée  dans  rinteftin  de  la  bête,  ré- 
duite en  poudre  &  prife  en  boiflbn,  eft  fouveraine  pour  la  dyfen- 
terie.  On  en  fait  encore,  avec  la  graifle  doie,  un  bon  liniment' 
pour  toutes  les  parties  du  corps  de  ceux  dont  un  mauvais  médica- 
ment a  dérangé  la  fanté.  Pour  U  morfure  des  chiens  enragés,  on 
fait  de  la  gràifTe  d*hyene  un  emplâtre  qu'on  applique  avec  un 
morceau  de  fa  peau.  Ce  n'eft  pas  tout  1  ceux  qu'on  a  frottés  de  la 
cendre  du  talon  gauche  de  Tbyene ,  cuite  avec  du  fang  de  belette, 
deviennent  odieux  à  tout  le  mondes  &  rœil  de  la  bête,  cuit  de 
même,  produit  encore  le  même  eflFet.  Mais  voici  qui  l'emporte 
fur  tout  :  les  experts  en  magie  vous  montrent  au  doigt  &c  à  Tœil 
que  l'extrémité  de  rinteftin  (33)  de  Thyene,  porté  feulement  fur 
foi,  eft  une  fauve-garde  contre  les  injufticesdes  hommes  en  place, 
6c  des  puiffances  ;  conime  aufli ,  qu'il  fait  réuflir  les  demandes , 
tourner  les  jugements  à  notre  avantage  &  gagner  les  procès^ 
L'anus  de  cet  animal,  attaché  au  bras  gauche,- eft  un  talifman 
4'une  telle  force,  qu'il  fuffit  de  regarder  une  femme,  pour  qu'elle 
vous  fuive  auflî-tpt.   Si  l'on  frotte  au  contraire,  avec  la  cendre 
des  poils  du  même  endroit  (de  l'anus),  incorporée  dans  de  l'huile^ 
âcs  liiommes  abandonnëHaux  plus  hônteufés  débaucher,  non-feu- 
lement ils  deviennent  clliftes  &  honnêtes^  mais  vont  jufqu'à  l'au^ 
rérité  même.  • 

On  ne  conte  guère  moins  de  fables  du  graiid  crocodile  qui 

vit  également  fur  la  terre  &  dans  l'eau  :  car  il  y  en  a  deux  e(pe- 

ces.  Les  dents  de  cet  animal  amphibie  (34)>  du  côté  droit  de  la 

mâchoire,  attachées  au  bras  droit,  excitent  à  l'aûe  vénérien, 

fi  l'on  en  croit  quelques  charlatans.  Les  dents  canines  (35)  du 

•  mcme^  qui  font  creufes ,  ^tant  remplies  avec  de  l'encens,  écartent 

les  fièvres  continues  (3^)9  pourvu  que  le   malade   foit  cinq 

)ours  fans  voir  celui  qui  les  lui  a  attachées.   On  dit  que  les 

petites  pierres  qu'on  tire  de  fon  ventre  ont  auffi  la  même  vertu 


mfr-4  nuixUldf^  é^pt^fus  laboramk  vclumênd fibre ,  curât. illurfu 
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rores  veniences  tradunt,  EacJem  de  caufa  iEgypcii  perun- 
gunt  &  adipe  acgros  fuos.  Alter  ilK  fimilis,  mulmm  infra 
magnitudine,  in  terra  tantum,  odoratiffimifque  floribus  vi- 
vit.  Ob  îd  inteftina  ejus  diligenter  exquiruntur  jucundo  ni- 
^QïQ  referta,  Crocodileam  vocant,  oculorum  vitiis  utilifC- 
^nam ,  cum  porri  ùicco  inunto,  &  contra  fiiffuiîojies 
vei  caligines.  Ulita  quo(|ue  ex  oko  cyprino>  moleftûts  in 
facie  enafcentjea  tollit  :  €x  aqua  vero  mprbos  omnes>  quo-^ 
lum  natura  fêipk  in  ^cie^  nitpiemque  reddk.  Lendgiiies 
tollit  ac  varos^  tnaculafque  omnes.  Et  contra  comitiaies 
morbos  bibitur  ex  aceto  mulfo  binis  obolis.  Appofîtà  men- 
(es  ciet.  Optima,  qux  candidiffima,  &  feiabÛis,  minime- 
que  ponderofa  :  cum  teratur^  inter  digitos  fermente/cens. 


(}7)  Note  de  M.  de  Querlon.  m  Sa 
m  chair  mènie  eft  &  parfumée  qvCotk 
f».  n'en  mange  guece  ^^ 

(  3^  )-Nbte  de  M.  ^  Qoesloti* 
>  CeftrexjCféiyeni.dttccoirodUe^doM 
m  Albert  le  Grand  dit  beaucoup  de 
n  chpfes  au  liv.  14  des  Animaux.  Ro- 
■n  bert Èûenn4 ,^ dâhs fon  Tn^rdcla^ 
^  Lanmé  La^im ^  ^  fait  un  animal 
m  femblable  au  crocodile  :  méprife 
»  fineuliere  relevée  Juftement  par  le 
,n  P.  Hafdouin^&qu'Uocace^jEjpa^ 
m  11,^.  n  ^  cei^  bi^n  feniible  ^  tn 
9>  indiquant  ainfi  la  ccocodilée ,  dans 
n  fes  vers  fur  une  vieille  courtifanne  : 
m  La  craie  Oreeuli defo9i  vifagèy  6  Ut 
»  fueiur  a  emportée  t excrément  du  cro^. 
m  codile  qid  compofoitfonfard  •. 

(}9)  Note  de  M.  Guettard.  »  Les 

*•  chairs  ,  &  fur. tout  les  inteftins^ des 

n  animaux  qui  fe  repaiffent  de  beau* 

i9  coup  d'herbes  odocif^rances ,  coni^ 


fervent  ordinairement  beauconp  A 
Taromat  dont  ils  iè  ibntnovxssj 
mais  c^la  n'eft  pas  particulWi  v^ 
cjcocMfile.  Un  animal  vorace  que 
Ton  tuera  après  qu*il  aura  beaucoup 
mad^,  peut  contenir  une  grande 
quantté  de  ces  aroBUites  fort  im- 
bibés du  fuc  qui  fe  trouve  dans  fou 
èftomac  &  dans  fes  inteftins.  Ce 
fuc  a  ordinairement  une  verra  fort 
réfoltttive  \  vertu  qu  a  aa(&  la  parne 
aromatique  de  la  plupart  des  plan- 
tes qui,  étant  en  même  rems  roni* 
que ,  ratfermit  les  parties  qtà  font 
dans  une  efpeee  de  celacbemem  : 
ces  parties  peuvent  eue  les  veux  \ 
"îpais  on  ne  voit  pas  par  quelle  rai* 
fon  cette  drogue  leur  feioit^appro- 
pciéç  *. 

(40)  Nojte  de  M.  Guettard.  f>  11  pa* 
roît  qu'elle  a  \o\À  d»  cet<e  réputa* 
tion  chez  les  Anciens.  Horace  en 
fzxi^Epod.  i>>v«  Il  îii  c'eft4^. 
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contre  les  £ki(£bns  de  U  fièvre.  Les  Egyptiens,  pour  le  même 
effet  ^  frottent  leurs  malades  de  fa  gcaifle»  Le  crocodile  de  l'autre 
eipece^  femblable  au  premier^  mais  beaucoiç  plus  petit,  ne  vie 
que  fur  la  terre,  &  des  fleurs  qui  ont  le  plus  de  parfum  :  c'eft 
pour  cela  que  Ton  recherche  avec  foin  Ces  entrailles  qui  rendent 
une  odeur  agréable  (37).    Ce  qu'on  nomme  croQodiUc  (38)  eft 
un  remède  fouverain  pour  les  maladies  des  yeux  (39),  que  Ton 
en  baffine  avec  le  fuc  du  porreau,  &  contre  les  fluxions  ou  les 
taies.  On  fait  de  la  même  drogue  avec  l'huile  de  troefne  une 
pommade  quitte  lies. boutons  &  autres  incommodités  duiviiâge^ 
Délayée  Amplement  dans  l'eau,  elle  guérit  toute$  te$  maladies 
qui  font  <k  nature  à  s'étentdre  fur  le  vifage,  &;  lui  tend  (^o)  ik 
netteté  (41),  fon  éclat.  Elle  Eut  encore  difparoitre  les  boucons^^ 
les  taches  derouffeur  (4^)  ^  toutes  autres  efpeces  de  taches^  Qn  U 
prend  en  boiflbn  dans  du  vinaigi^e  miellé,  au  poids  de  deux  obo* 
les,  pour  l'épilepfie.  Appliquée  fur  le  ventre  des  femmes,  elle 
fait  venir  les  règles.  La  meilleure  (43)  eft  celle  qui  eft  la  plus 
Manche^  la  plus  friable,  la  moins  pefante,  &  qui  devient  énpore 


n 

s» 


qtfil  appelle)&ri:xf5  crocodilL  Diof- 
coride  en  parle  Uv.  1 ,  chap.  9& , 
où  il  rapporte  toutes  les  marques 
du  choix  qu'on  doit  en  faire ,  com- 
me Pline  le  fait  ici.  Galien  porte  le 
même  jugement  fur  fa  propriété 
d'effacer  les  taches  de  la  peau ,  li- 
vre 10  y  de  Fac.  Simp.  Mcd.  p.  194. 
U  faut  par  conléquent  que  cette 
fubftance  aie  quelque  choie  de  ron- 
geant. Les  autres  propriétés  donc 
parle  Pline  dépendent  de  fa  vertu 
aromatique.  Le  cas  qu'en  faifoient 
les  Dames,  &  fon  prix  »  ont  fans 
doute  été  les  raifons  qui  ont  porté 
à  l'adultérer.  Diufcoride,  hc.  citât* 
&  après  lui  Oribafe ,  liv.  1 ,  p.  87 , 
ainu  que  Paul  figinete^  livre  18  » 


»  chap.  8  y  dilètic  q^e  la  fiente  des 
M  étourneaux  qu'on  a  nqurri»  avec  du 
$9  riz  ,  jouit  des  mêmes  propriétés. 
s»  La  fuite  df s  propriétés  attribuées 
M  au  même  animal  ne  peut  fe  dé' 
$>  montrer  par  aucune  obfervatioa 
93  certaine  «•. 

(41)  Diofcoride,  liv.  2  ,  chap.  98  : 

H*  <M«  XV^«*'»  >  ^^*  Tirre/îm  crocodili 

fimùm  midicbribus  confcrt  ad  colorant 

dam  illufirandamquefacum.  HoxXpod^ 

1 1 ,  V.  1 1  : 

NequciUi 
Jam  nianet  humsdacrera  »  color<iae 
Stcf  cnre  fbcanu  ctocediJi. 

(41)  Galién  ^liv,  10  ^  diFaç.  Simp» 
Mcd.  p.  194* 

(45)  Diofcoride  ^  itid^ 
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Lavatur,  ut  cerufla.  Adultérant  amylo,  aut  Cimo/fa,  (ed 
maxime^  qui  captos  oryza  tantutn  pafcunt.  Felle  mun<5Hs 
oculis  ex  melle  contra  fuffulîones,  nihil  utilius  pracdicant- 
IntefUnis  &  reliquo  corpore  fuffiri  vulvâ  laborantes  falu- 
tare  tradunt.  Item  velleribus  circûmdari  vapore  ejufdem 
infedis.  Corii  utriufque  cinis  éx  aceco  illitus  his  partibus , 
quas  fecari  opus  fît,  aut  nidor  crematî,  fenfum  omnem 
(calpelli  aufert.  Sanguis  utriufque  claritatem  vifus  inunâis. 
donat ,  &  cicatrices  oculorum  emendat.  Corpus  ipfum  ex- 
cepto  capite  pedibufque,  elixum  manditur  ifchiadicis,  tuf- 
fimque  veterem  fanât,  prsecipue  in  pueris  :  item  lumbonim 
dolores.  Habent  &  adipem,  quo  taélus  pilus  defluit.  Hic 
perunâros,  à  crocodilis  tuetur,  inftillaturque  morfibus. 
Cor  annexum  in  iana  ovis  nigra:,  cui  nuiius  alius  color  in- 
curfaverit,  &  primo  partu  genitîc,  quartanas  abigere  di- , 
citur.  "  « 

Jungemus  iilis  fîmiilima  &  peregrina  aeque  animalia*. 
priufque  chameleonem,  peculiari  volumine  digniun  exifti- 

(44)  Ou ,  félon  Diofcoride ,  IÎ7.  i ,     rie  mcmbro  quod  débet  çomburl ,  vel  h^ 
çhap.  98  ,  qui  prend  un  ^oût  de  fevofn.      cidi  ,  abfquc  dolorefitu 

1^^!  ?i^''~"^^  >  ''*^-     ^.      , ,  (48)  Galien ,  liv.  dt  Fac. Simp.  Mtd. 

(46)  L  Auteur  dp  Jiyre  Kirantdum    p.  ^^^ ,  ditqu'iln^a  pas  voulumcraç 
J^ram,  liv,  1 ,  p.  8  ,  decm^dilo  ur-    cette  recette  à  l'épreuve. 

rum  )  aufert.  Habdarrahmln ,  ch.  17,  f""^  >  ^  *+.  '  ^'"^  ""^  IS 

p.  87  :  Fel  crocf^dili  illitum   oculis  per  ''"'"'^  hebetattoeem  ocutorumperf^ 

modum  collyrii^  amovçt  ab  illis  albfi^  curât, 
ginenif  (50)  Marcellus  Empincas ,  ch.  2  5 , 

(47)  Pi»  crocodile  rerreftre^  &  du  f*  ï74* 

crocodile  amphibie.  Voici  ce  qije  dit  (50*)  Marcellus  »  ibid. 
du  terreftre  T  Auteur  du  livre  JÇirani-  (5 1)  Habdarrahcn^Mi  >  chapitre  17 , 
flum  Kirani  ,  liv.  1 ,  p.  ^5  :  Z>e  hu/us  p.  88  :  Adeps  cracoifili  applicams  mor- 
celle combufiaji  qiàs  ficérit  Çupèr  ,  id  fui  viperce  ,  alicrumque  reptitium ,  put" 
fji^  aridffmf^^'*^^  ^  fHf^^p^f^  nmum  froéuit,  &  fanabU  ^éui^uem^ 
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plus  légère  (44)  lorfqtfon  la  broie  entre  les  doigts  :  on  la  lave 
comme  la  cérufe.  Elle  Te  falfifie  (4^)  avec  lamidon  ou  la  craie, 
&  c*eft  ce  que  font  principalement  ceux  qui ,  après  avoir  pris 
des  crocodiles 9  ne  les  nourriffent  que  de  riz.  Il  n'eft  point,  dit- 
on,  de  meilleur  remède  pour  les  fluxions  des  yeux,  que  de  les 
étuver  avec  le  fiel  du  crocodile  (4^),  délayé  dans  du  mieL  Pour 
les  maux  de  la  matrice,  il  eft  très  bon  de  parfumer  la  malade 
avec  les  inteftins  &  le  refte  du  corps  de  lanimali  comme  aufG 
d'envelopper  dans  des  peaux  de  mouton,  les  femmes  à  qui  Ton 
fait  recevoir  cette  fumigation.  La  cendre  de  la  peau  des  deux 
efpeces  de  crocodiles  (47),  dont  on  frotte,  avec  du  vinaigre,  les 
parties  du  corps  qu*on  eft  obligé  de  couper,  ou  Todeur  feule  de 
cette  peau,  lorfqu'on  la  brûle,  ôte  entièrement  le  fentiment  du 
fcalpel  Le  fang  des  mêmes  animaux  (48),  foit  amphibies,  foit  ter- 
reftres,  en  s'en  frottant,  éclaircitlavue  (49),  &  guérit  les  cicatrices 
des  yeux.  On  fait  manger  cuit  dans  Teau  à  ceux  qui  font  attaqués  de 
la  fciatique,  le  corps  même  du  crocodile  (yo),  excepté  la  tête  6c 
les  pieds î  &  Ton  guérit  par  ce  moyen  la  toux  invétérée,  fur-tout 
dans  les  enfants,  ainfi  que  les  maux  des  lombes  (yo*).  Les  cro- 
codiles ont  aufli  de  la  graiffe,  dont  on  fe  frotte  pour  faire  tomber 
le  poil.  Elle  garantit  (y  i)  de  ces  animaux  ceux  qui  s'en  font  fîrot* 
tés,  &  on  ^n  fait  dégoutter  fur  leurs  morfures  (yz).  Le  cœur  du 
crocodile,  attaché  fur  un  malade,  dans  la  laine  d'une  brebis 
noire,  fans  mélange  d'aucune  autre  couleur,  &  qui  provienne 
d'une  première  portée,  chaffe  les  fièvres  quartes,  à  ce-  qu'on 
dit* 

A  ces  animaux,  nous  en  allons  joindre  plufîeurs  autres,  égale« 
ment  étrangers  &  fort  femblables  à  ceux-là  pour  les  propriétés 
médicinales.  Parlons  d'abord  du  caméléon  ,  que  Démocrite  a 


Mais  voici  bien  d'autres  merveilles  qiu  vulmra  vcl  plagas  recipiet,  nulh 

chez  TAuceur  du  livre  Kiramdum  Ki-  modofenticc. 

ram  ,  liv.  1 ,  p.  8  }  :  Si  quis  fixent  crth-         (5 1)  Galien  ,  dt  Theriaca  ,  adPifoné 

codUum  ,  &  unxcritfi  (Uco,  qiMcum^  chap.  1  o ,  p.  944* 
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mï^tum  Democrito,  ac  per  fingula  membra  defecratum  , 
non  fine  magna  voluptate  noftra,  cognitis  procUtifcjae  meu- 
daciis  Grxcx  vanitatis.  Similis  &  magnitudine  eft  fuçra 
dido  crocodilo ,  fpinx  tantum  acutlore  curvatura ,  &  caud« 
ampiitudine  diftans.  Nullum  animal  pavidius  exiftimatui , 
&  ideo  verficoloris  effe  mutationis.  Vis  ejus  maxima  con- 
tra accipitmm  genus  :  decrahere  enim  fupervolantem  ad 
fe  traditùr  3  Se  voluncarhim  pracbece  lacerandum  accecis  ani- 
malibus.  Capiit  ejus  Se  garnir  fi  roboreis  lignis  accendan- 
tur,  imbrium  &tonitruum  concnrfus  fecer e ,  Democrims 
narrât  :  item  jecur  in  tegulis  uftum.  ReKqua  ad  Tenefida 
pertinentia  qoae  dicit,  quanquam  falfa  exiftimantes ,  omit- 
temus ,  practerquam  ubi  irrifu  coarguendum.  Dextro  oculo, 
fi  viventi  eruator,  albugines  oculorum  cum  ladle  caprino 
tofli  :  lingua  adalligata,  pericula  puerperii.  Eundem  lalata- 
rem  efle  parturientîbus,  fi  fit  domi  :  u  vero  inferatur,  per- 
niciofidîmum.  Linguam,  fi  viventi  adempca  fit,  ad  jvidi- 
ciorum  eyentus  polleare.  Çot  adverfus  <}uai}tanà$  411igatam 
nigra  lana  primx  toofuix.  Pedem  è  pcioribas  .dextram. 


(5  j)  Note  deM.de  Qaerlon.w  Ce  (54)  Note  de  M.  de  Querlon. 

»  livre  fur <Ie  caméléon  ne  fe  trouve  »  Ceci,  fuivantlobfervation  du  Père 

w  point  dans  le  Catatogue  des  ourra*  »  Hardounî ,  ft(£t  pour  jttftifier  Pline 

M  ges  de  Démocrite,   rapporté  par  »  du  reproche  que  lui  fait  ÂaluGei/e, 

m  Diogsne  Laerce.  Mais  comme  ,fe-  m  livre  10.,  cbap.  12,  d'avoir  mis,  î 

»  Ion  Columellea  antérieur  à  Pline  »  Toccafion  de  ce  livre,  fur  le  compte 

t*  d'«nviroQ  trente  tas ,  liv. 7,  Je  n  n  de  Démocrite,  beaucoap  d'ablor- 

m  rufi.  chap.  5  ,il  exiftoit  alors  fous  «•  dîtes  9c  de  ciiofec  inccoyaoles  «. 

n  le  faux  nom  de  Démocrite  pluileurs  (55)  Note  de  M.  de  Querlon. 

w  écrits  de  Dolus  ou  "Bolus  ,  de  la  ••  L'efpece  de  lézard  connu  fous  ce 

w  ville  de  Mendez  en  Egypte ,  conte-  »  nom  des  Naturalifles  modernes ,  eft 

M  °nant  des  recettes  de  médecine  :  le  ••  fort  éioigné^le  ceKe^randear.  On 

I».  P.  JHardouin  ctoit  que  le  livre  en  »  peut  voir  ce  qu'en  dit  M.  Tàlmont 

f>  queftion  pourroUbiea  ccre  de  ce  »  deBomare,daas'ibnZ7/S(o/i.  J'Sï^. 

»  4&mQ(  «^  M  "Jfat.  i  Piurticle  4e  cet  animal,  « 

ÇfU 
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cru  digne  d'être  l'objet  d'un  ouvrage  particulier  (J3)>  P^  cli- 
que uiembre  de  ranimai  eft  afligné  à  quelque  maladie.  Cet  ou* 
vrage  nous  a  beaucoup  divertis,  en  nous  découvrant  les  men- 
fonges  &  la  charlatannerie  des  Grecs  (54).  Le  caméléon  ref- 
femble  pour  la  grandeur  (yj)  au  crocodile  teirreftre,  &  il  n'en 
diffère  qu'en  ce  qu'il  a  la  courbure  ou  l'épine  du  dos  plus  poin- 
tue, &:  la  queue  plus  large.   Il  pàfTe  pour  le  plus  peureux  des 
animaux ,  &:  l'on  croit  que  c'eft  pour  cela  qu'il  change  à  fon  gré 
de  couleur.  Il  a  un  fingulier  afcendant  fur  toute  l'efpece  des 
^perviers  :  car  on  prétend  qu'il  les  attire  à  foi  (ytf),  lorfqu'ils 
volent  au  deffus  de  lui,  &:  qu'il  les  livre  ainfi  fans  rédftance  aux 
autres  animaux  qui  les  mettent  en  pièces.    Démocrite  raconte 
que  la  tcte  &  le  gofier  du  caméléon ,  mis  fur  des  charbons  en- 
flammés ,  ainfî  que  fon  foie  brûlé  fur  de  la  tuile,  font  pleuvoir 
&  tonner  en  même  tems  (yy).  Nous  paflerons  tout  ce  qu'il  dit 
des  autres  fingularités  de  cet  animal  concernant  les  fortileges  (  que 
nous  croyons  très  faufles  d'ailleurs  ) ,  fi  ce  n'eft  lorfqu  il  s'agira  de 
les  réfuter  &c  d'en  faire  voir  le  ridicule.  Uœil  droit  du  caméléon  ; 
arraché  à  l'animal  encore  vivant ,  &  infufé  dans  du  lait  de  che* 
*  vre ,  ôte ,  dit*on ,  les  taies  des  yeux.  Sa  langue ,  attachée  au  cou ,' 
préferve  des  dangers  dé  l'accouchement.  L'animal  lui-même  influe 
favorablement  fur  le  travaildes  femmes  en  couche,  s'ilfe  trouve 
alors  dans  la  maifon  ;  mais  il  produit  au  contraire  les  plus  mau- 
vais effets ,  s'il  y  eft  apporté  de  dehors.  La  langue  ,  ôtée  à  l'ani- 
.  mal  vivant ,  a  beaucoup  d'influence  fur  les  événements  des  pro- 
cès. Le  cœur,  enveloppé  dans  de  la  laine  noire  de  la  première 
tonte  ,  eft  un  amulette  contre  les  fièvres  quartes.  Le  pied  droit 


fl»  Fhiftoire  des  deux  caméléons  de  forufupervoUt ,  dctmhi  &  cadcreviqud^ 

»  Madetnoifellle  de  Scudery ,  dans  dam  in  urram ,  caurifqiu  avibiis  la^ 
m  {tsConvcrf allons  «».                             ,  niandumfponufuaobjiurcftft  ac  dc^ 

(j^)  Aulu  GeJIe,  liv.  10,  chap.  11,  dere. 
p,  5 12  :  Accipiirem  avium  rapidmmum         (5 7)  Aulu-Gelle  , ib'uL  rapporte  les 

à  chamaUonc  humi  reptanu,  et  fi  cum  mêmes  chofes. 

Tome  IX.  Kkkk 
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!■       iiii I   irir     ïi-Tiii  I  I 

hyjfen*  péfle  aidalligafedM  fitiiftrô  btielïRy,  ébiitrar  fetrbc:^ 

nia:  tertofèfqué  no6brïids  fwlferô.  fortï  dfeitrâm  rtMiiii^ 

lam  coîîtraîfotritrcîhiés,  bîtvptêfquë.  Smifttuih  vefo peéeroL 

tbriletrî  m:  futfio'  àxtti  fieroa ,  qui  acqùé  cliâtnxleon  vocetur, 

âdfditdque  ùriguentô  in  paftillôs  dilgeri  :  eos  in  lisneum  vas 

côriditos ,  pfîcftare  (  fî  cFedimus)  ne  cernâtur  ab  aliis  qui 

na()eat.  Armum  <ïextrum  ad  vincendos  adverfarios  velkof-^ 

tes  valere,  ùtiqne  fî  abje(^s  ejuriclem  necvos  câlcaYem.  Sî- 

îiiftrara  hanrenim  qjiibus  mottftfi^  eoitfecret,  qaalker  fofn| 

jsia  qttac  velis,  &  quibtis  velii^  mittantu^,  ^met  îëiette. 

Omnia  ea  dextfo  pede  refdivi  :  ficiït  fmU\Sohtéte  lethar? 

^tJs ,  cfucfs  feeèHt  mMëTj  Qitf^  dolofés,  infpetfo  vifio ,  in 

ifio  htvH  sAzcmthim  riiàcéfatiiih  fit,  fânâri.  Femiïiis  fitiif-i 

ïri,  vdpedis,  drtetr  fî  ittifceàtiir  lâc  fuîllûm,  podag^cos 

fîeri  illitïs  pedipus.  Féf lé  gfaucdmatâ  &  Aitfufiones  corri^ 

prôpe  creditur ,  tïîduî  înuhdkione  :  ferpentes  fiigari  ignibus 

îiifTiliatô  :  muftelas  contrahi  in  aquam  conjedo  ;  cocpore 

vero  illitodetrafii  pilos.  Idem  praeftare  narrant  jeats,  c«m 

ranac  rubetac  puimone  illitum.  Praeterea  jociniere  amaCéna 

difiolvi.  Melancholicos  atifem  fànarî,  fi  ex  corio  chaaaeh 


.      (5  8)  Marcellas  Eft^lrieu* ,  ch'âp.  8  3  Jimàh  hiim  £xit ,  Vtlud  akam  iraam- 

ic  Scribonius  Largos,  Compef.  )8,  diam. Item  Virgl'ms ^  Htrcukaltaira^ 

îoni  ^tïi  ièltt  csdyahc'e.  cunÀxi  rAàto  :  Hic  vèro ,  ingtdt ,  Alàdte 

(j^)  Ôiliùs  AffréMïrias,  fiVrè  I  ,-  fitriis  ekarfiraiOtfâjfilUdoUtr,  Siqui- 

chap.  6  :  MelanchoUa  diBa  ,  quod  nigra  dtm  melanchoUcifempertrifieSf  &c. 

fiUa  {egrotandbm  fizph  per  voMîtum  v^  {59*)  Note  Je  M.  Guettard,  «  La 

Tiiant.  Graà  enim  nigruni  (jiixeu  voca-  »  mélancolie  eft  «ne  criftefle  {ans  cm- 

ffefuni ,  fd  fitttè^  p\h  Àp)>êUMt  :&  •»  toû  ,    provenant  <^ane  altëâion 

hott,  fit  pUriqûe  eieiflimaht ,  ^àodpâC-  Vi  cdrj»drene ,  qui  peut  elfe- même  dé- 

fio7ÛscMla,ttl ^tiiriiiirhBgrdfiifiiai:  »  pendre  de  bien  àts  caufes^mais 

hoc  enim  ejl  teflimantium  magis  »  daàm  »  àpx  ràppofe  (oujoors  les  ner6  af« 

ViiehûtUhvmàxû)hiyilp6iimftWv.m,  n  w^blis,  te  fai»  épais  &  cireàlant 

ficutin  aMs  ofiendimta,  îfdth  TuÙtus  »  da&iSiêvàsixi  choyées  ramiâcations 
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de  devant ,  attaché  au  bras  gauche  ,ayec  une  lanisre  de  pe^u 

t  tf  hyène ,  eft  une  f?iuv:e-garde  conpre  Içs  vo\s  &  les  frayeurs  noc- 

'  irumes.  *La  mameile  droite  eft  de  même  im  préfervatif  contre  la 

peur  &  les  terreurs  paniques.  On  fait  cuire  le  piedgauche  dans  un 

^^ur^ajs^ec  la  pknte-noqiméeauffi  capule^n;  on  y  ajoute  de  l'onguent^ 

^  :&:  on^en  €2^1  Jdes  filles  que  i'^n  garde  dans  iine> boîte  de  i>pis  ^ 

*^  cette  xovipofîtion^  (î  an  veutle  croire  ,,]:(eml, celui  qui  la  po]|;te 

ïiiïviôbie  ^iff  .«»tr«.  L.'épwie  drpite  a  la  vertu  de  rçndre  celwi 

.^  Tft  iur  îfoi ,  viâoriç^jx  4e ,  f?s  ;a4ver(^if es  ^  cmi  de  fès  ennetnis  ; 

'  «ce  ,quV>fi  obtiei^t  pareillement ,  il  apr^s  aypir  1  jette  ^  terre  l^r 

'  iierfs.4»  même  mciubre  ,.on  les  foule  aux  pieds.  Jai  lionte  4e; 

'  •rîpportjercottsjes.prodigesauxquels  çft  employée  répjaule  gauche; 

l  &  comment,  jîar  fon  moyen^,  on  fait  faire  à  qui  Ton  veut  tejs 

[  rêves /^qtf  on 4ei[ire.  :  comment  tous  ces  fondes  font,  diffipéspar  Fat- 

(  touçhemçnt  du  pied  droit  :  CQmmei>t  lesiéthargies  causes  .par  le 

"flanc  droit ,  font  fériés  par  le  flanc  gauche..  Comment  on  gu^- 

«t  encore  les  maux  de  tête ,  en  y  ^erfant  du  vin  dans  lequel  on 

-a^traaeérer  un  des  deux'flanfsdel*an}mal.  Comment,  en  frot- 

tcuftt  les  pi^s  avecde  la  cendre  4e  lacidiTe  ou  4u  pied  gauche  de 

la  bête  ,^ mêlée  avec  du  lait  de  truie,  on  y  fait  venir  la _£puttp* 

Quelques-uns  crçient  (j  8)  qu  en  fe  frottant  les  yeux  pendant  t|ois 

jours  de  fpn  fiel,  on  en  guérif  les  iliK|f:ions  &  le  gloficome ;  ç^ijii 

lefaifwt  degoujctisr  fur  îdes.charl?o»s,,»Uuuiés  ,;il  i»et  «n  fuiceJes 

ferpents  i  qu'en  le  jettant  dans  l'eau ,  on  fait  rafTembler  les  belettes  ; 

qu'çu  s'en  fro,ttant.le,cprps,.onen  fait  tomber  les  ppils;  5^ quçfoji 

foie,  amalgamé  avec  le  poumon 4'uDe greoouiUe  bui(roniere,.dl 

«encore  un  épil^toire.  On  ajoute  que  le  même  foie  rompt  aufliles 

,çb3Lr;nes  d^ampur  iqu'on guérit  la  n>éUi>çoUe  (  J.9)ouî?jJieAPii:e  (  j^*) 

«nibuvaat.le  fuc.4e  la. plan£e.4u  mêaie  »ûoi  {^o)  dans  un  va^ 


»  de  la  yeine^po,r;e  qui,p^cou];ent  »  phrafte&  Diofcoride  ont.auflî^ap- 
ai  le  basvpnjtre  <* .  »  pellée^  ixia  ,  ixiiu  ,^  hUxinty  $*çni- 
((^o)Noce/leM.G4ieçtard.  0  Cette  »>  ploie  aujourd'hui  fous  le  ;)Qm.  de 
p  plaii^ce  q^e  PUne,  Qalien,  Théo-  >,  cA^^f^/î  «^  de  çarlim.    Cafbar 

'*       '  ■  •  Kkkki;    • 
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leonis  herbac  fuccus  bibatur.  Inteftina  &  fartum  eorum, 
cum  id  animal  nullo  cibo  vivat,  cumfimiarum  urina,  UlioL 
inimicorum  janux,  odium  omnium  hominum  his  conci- 
liare.  Cauda  flumina  &  aquarum  impetus  fifti,  ferpentes 
foporari.  Eadem  medicata  cedro  &  myrrha,  illigataque 
gemino  ramo  palmée,  percufTam  aquam  difcuti,  ut  quae  in- 
tus  iînt  omnia  appareant  :  utinamque  eo  ramo  contaâus 
eflet  Democritus,  quoniam  ita  loquacitates  immodicas  pro- 
itiifît  inhiberi!  Palamque  eft,  virum  alias  fagacem  &  vitac 
utilifTimum,  nimio  juvandi  mortales  ftudio  prolapfum. 

Ex  eadem  fîmilitudine  eft  fcincus,  quem  quidam  terref- 
trem  crocodihim  efle  dixerunt,  candidior  autem,  &  te- 
nuiore  cute.  Praecipua  tamen  differentia  dignofcitur  à  cro- 
codilo,  fquamarum  ferie  à  cauda  ad  caput  verfa.  Maximus 
Jndicus,  deinde  Arabicus.  Afferuntur  falfi.  Roftrum  ejus 
&  pedes  in  vino  albo  poti,  cupiditates  Veneris  accendunr; 
utique  cum  fatyrio  &  erucae  fcmine,  fîngulis  drachmis  om- 


> 


99 


Bauhin  rappeile  carlina  acaulos 
gummifera.  oa  racine  s'étend  pro- 
fondément en  terre  j  elle  occupe 
beaucoup  de  terrein  «  &  finit  en 
une  efpece  de  tronc.  Elle  n*a  point 
de  tiges.  Ses  feuilles  font  longues , 
échancrées ,  pointues  &  piquantes 
par  l'extrémité.  On  n'emploie  que 
la  racine  \  il  en  fort  une  refîne  à- 
peu-près  femblable  au  maftic.  On 
la  regacde  comme  un  contrepoifon  y 
6c  Camerarius  la  recommande  en 
effet  aux  mélancoliques.  Si  la  re- 
cette que  Pline  donne  ici  contre  la 
mélancolie  peut  avoir  quelque  ver- 
tu y  c^eft  fans  doute  par  cette 
plante  <*. 
{60*)  Nous  en  avons  traité  au  1.  ft^ 


{61)  Diofçoride ,  liv.  2  »  chap.  71  ; 
le  nomme  auffi  le  crocodile  terrejln. 

{6i)  Diofçoride ,  ibid.  y  |oinc  celui 
d'Afrique  ,  qui  fe  trouve  dans  une 
contrée  de  la  Mauritanie. 

((^5)  Et  affaifonnés  avecducieflbn  , 
ajoute  EKofcoride ,  itid. 

(6^)  Nicetas ,  in  Andronico ,  liv.  r, 
num.  1 ,  p.  io6  :  HS-/e  S%y  Sec.  Fe/a- 
hatur  ium  Nilotica  bcjiiota ,  crocodib 
non  abjimilif  qutm  fcincum  vocam: 
à  quo  cibo  cum  pkriqut  abhorrtant ,  tor 
nun  untiginem  excitât  ^  &  ad  rem  vu* 
neream  paratosfacit. 

((j  5)  Note  de  M.  Guettard,  «»  Je 
f>  ne  fais  fî  la  mâchoire  &  les  pieds  de 
I»  cet  animal  doivent  être  regardés 
n  comme  un  grand  aphrodîffaqae  ^ 
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faic  de  la  peau  de  ranimai  ;  qu'en  froccanc  avec  Tes  inceftins  y  6c 
ce  qui  peut  s*y  trouver  d*aUment  (  quoique  le  caméléon  vive  preC 
que  fans  prendre  aucune  nourriture  ) ,  &c  avec  de  l'urine  de  fin- 
ges ,  la  porte  de  nos  ennemis ,  on  les  rend  odieux  à  tout  le  monde; 
qu'avec  fa  qifèue  on  arrête  les  fleuves  &  le  cours  impétueux  des 
eaux  (  les  torrents) ,  Se  que  Ton  endort  les  ferpents  j  enfin  qu'en 
frappant  Teau  de  cette  même  queue  trempée  dans  le  fuc  du  cèdre  Ôc 
la  myrrhe  ,  &  attachée  à  une  branche  double  de  palmier,  Teau 
devient  fi  tranfparente  ,  qu'on  voit  diftindement  tout  ce  qu'elle 
contient.  Et  plût  à  Dieu  que  Démocrite  lui-même  eût  été  tou- 
ché de  ce  merveilleux  rameau  qu'il  dit  avoir  encore  la  verm  de 
réprimer  l'excès  du  babil  !  car  il  eft  évident  que  ce  grand  homme, 
dont  la  fagacité  d'ailleurs  a  bien  mérité  du  genre  humain,  eft 
tombé  dans  d'étranges  rêveries  ,  par  trop  d'envie  d'être  utile  aux 
hommes^ 

Jl  en  eft  à-peu-près  de  même  à\i/c£ncus  (tfo^),  que  quelques* 
ims  ont  prétendu  n'être  que  le  crocodile  terreftre  (61),  mais  qui 
eft  plus  blanc,  &  dont  la  peau  eft  plus  mince.  Ce  qui  le  fait  prin» 
cipalement  diftkiguer  du  crocodile  ,  c'eft  l'arrangement  de  Tes 
écailles  tournées  de  la  queue  à  la  tête.  Le  plus  grand  de  tous  eft 
celui  de  l'Inde  ,  enfuite  le  fcincus  d'Arabie  (6i)  :  on  les  apporte 
falés  (65).  La  hure  &  les  pieds  de  cet  animal  (^4) ,  infufés  dans 
du  vin  blanc,  &  pris  en  boifïbn ,  allument  de  fortes  pafiions  pour 
les  femmes  (6  j  ).  On  en  fait  encore ,  pour  le  même  objet ,  un  mélange 
avec  le  fatyrion  (^y*)  &  la  graine  de  roquette  ,  à  la  dofe  d'une 


M  mais   la   compofition   que    Pline  »  vertu  :  comme  cette  racine  eft  bul- 

s»  vante  ici  peut  être  reçue  en  ihéde-  n  beufe,  &  fournit  beaucoup  de  fel 

9>  cine  par  la  vertu  des  deux  plantes  m  volatil ,  elle  peut  être  comptée  en- 

w  qui  la   compofent.   Le  fatyrion  ,  m  tre  les  aphrodifîaques, fans  d'ailleurs 

s»  qui  eft  une'efpece  d*orchis^  fournit  o  ajouter  beaucoup  de  foi  aux  mer- 

»  une  racine  fameufe  pour  cet  ufage  ^  n  veilles  qu'on  en  débite  •• 
j»  mais  malgté  fa  célébrité ,  beaucoup         (^5*)  Tnéod.  Prifcien ,  liv.  t ,  cha- 

V  d* Auteurs  révpquent  en  doute  la  pitre  ix  ,p.  1  i  De  fatyAjîaJi y  velim- 
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:nium,ac  ptperis  duabus  admÎTctiSj  ica  u£paftilii£^g^)l^£nm 
•drachmarum  bibantar  :  per  feiaterum  cames  jobous  iiinis 
-cum  myrrha  &pipere  pari  modo  pocee/e£cacâoresadddefii 
creduntur.'Pro<fcft  &  contra  fagitcaram-veneiMijiit  Apellos 
tradit,  ante  pofteaque  fumptus.  In  anddoca  quoque  noèi- 
'lia  additur.  Sextius  plus  quam  dracihmsc  pondère  in  vini 
liemina potum,  perniciem  aiterre  tradic.  rrjcterea  ejufdem 
decoiSti  jus  Cum  melle  fumptum,  Venerem  inliibere. 

£{l crocodilo  cognatio  quxdamamnis  ejurdenu»  gémi* 
'^nique  viâus,  cum^bippppotamo,  cepertose  deccabendi  fàn- 
,guint&,  uc  diximus.  Murimiaucemifup^rSaji'ticampccfec- 
tucam.  Hujus  corii  cinis  cum  aqua  illmiis^  .paniOScianat  : 
adeps  frtgidas  fébres  ;  icem'fimum'â^[nu.iDontss:;è  pane 
lacva  dolores  dentium,  fcarificatis  gingivis.  Pellis  Jtfo&^hSf 
Tiiftra  parte  frontis  in  it^uina  adalligata, 'V«n€pem  ifihi- 
^bét.  Ejufdem  cinis  àlopecias  expîct.  Tefticuli  drachma  ex 
aqua  contra' ferpentes  bibicur.  Sanguinepidores  utuntur. 

Peregrinac  funt  &  lynces,,qux  clarimme  omnium  qoa- 


^mmmÊr^^'^!^^^ 


ptdînuntoujus  veneris^ . .  virile  femper  «  Pfé&ce  >  lui  reproche  Bien  des  er- 

'àfficium-reparayerunt^^piper ,  tffaty-^  »  reurs/ïHine  4  au  cantrtke , 4e  regar- 

^rion^&  JHnchus  ,&  ervi  fimàna.  te  »  doit  comme  'Ecrivain  .ifès  -«xa^ 

PereHardouin'veut  (ju*oa  ï\£Q&^ruc(e^  n  Nous  apprenons. d'Erori^n  [in  Ono- 

femina.                                         .  yy  -majlicb  )  qu^I  avoir  traité  de  Ja  ma* 

{66)  Voyez  Diofcoride,  i^i/.  &  »  tiere  médicale  »». 

Galien ,  iiv.  li  ^  de  Fac.  Simp^  Med.  {6S)   L'Auteur  du  livre  de  Simp^ 

p.  505.                              *  Med.  ad  Patenta  tome  1 3  ,  Acs  Œuvres 

{66"^)  Médecin  de  Tiflede  Thaffut ,  ^^  Galiça  ^  p.  1001:^^  venertafacU 

.aujourd'hui  Thajlhi ,  ifle  de  I^Archipel.  drachma  una  caruncuU  iUius  f  fdnci  ) 

\\9Acnéf^GBià»n^inABiidot.c,i.  ex  vini cyaihopoeaia:Ji enim plus  fu^ 

M     .-^T       f    ^-^   1   ^      ,          ^,-  matur  y  (fffên  periculum^ 

<(^7)  Note  de  M.  de  Querfon.  .^Ni-  ,'  f   ;/      ^ 

«  .ger  Sextius ,  Médecin ,  qui ,  quoi-  <^^  )  Au  livre  «. 

ti  que  Latin ,  avoir  écrit  en  Grec  fur  (^9)- ViHe  d-Et^pte  ,  -yw*à-*^W  «JW 

t>  ia  médecine.  Dipfcotide,  dans  ia  Merbcruthes  do-Nil, 
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Jbt2igtxic  de  cbaqoe  pbate  y  auxquelles  ob  joint  dem  dragmes  de 
poivre  ^  &  le  coût  s'avale  en  paftiltes  d'une  dragme.  Les  chairs  des 
reins  du  menae  animal  {66)  y  fans  autre  addition ,  prifes  pareille- 
iBeno  en  breuvage  y  au  poids  de  deux  oboles  ^  avec  de  la  myrrhe 
&  du  poivre  y  produiTent  y  à  ce  qu  on  croit  y  encore  plus  efficace* 
ment  cet  eflPet.  Selon  Apelle  (66^) ,  le  fuc  de  ces  chairs  eft  un 
Spécifique  contre  les  blefTures  faites  par  des  flèches  empoifonnées, 
en  le  prenant  avant  &  après  Taccident  :  auffi  entre-t-il  dans  les 
antidotes  qui  ont  le  plus  de  réputation.  Sextius  (67)  écrit  que  le 
même  fuc  (68),  bu  dans  une  hémine  de  vin ,  à  plus  forte  dofe 
qu'au  poids  d'une  dragme  ,  eft  mortel  ;  &  qu  étant  pris  avec  du 
miel ,  il  réprime  les  defirs  amoureux. 

Il  y  a  entre  le  crocodile  &  l'hippopotame,  inventeur  de  la  fai- 
gnée ,  comme  nous  l'atons  die  (^8*)  ,  raie  certaine  affinité  qui 
leur  fait  chercher  le  même  fleuve  Si:  le  même  genre  de  vie.  Les 
hippdpotafnes  font  en  grand  mombre  au  defTus  de  ta  Préfèdurç 
(  0x1  'du  Gouvernement  )  de  Sais  {69).  La  ceadi:e  de  la  peau  dç 
cet  animal ,  délayée  dans  de  l'eau ,  &  appliquée  fur  les  panaris  (70)  ^ 
les  guérit.  Sa  graifle  &  la  vapeur  de  fon  fîimïer ,  mis  fur  les  char- 
bons ,  guériffent  les  fièvres  froides.  £n  fcarifîant  ks  gencives  avec 
les  dents  de  fa  mâchoire  gauche,  elles  font  ceffer  le  mal  de  dents  > 
la  peatt  de  la  tête  qu'on  a  prife  au  côté  gauche  du  front ,  atta- 
chée fur  les  aînés  ^  réprime  les  aiguilloni  de  Vénus  ;  &  fa  cendre 
répare  la  chute  des  poils.  Une  dragiae  de  (es  tefticules  (71) ,  en 
porudre  ,  prife?  darrs  de  l'eau  ,  eft  un  remfede  contre  la  œocfure 
des  ferpents.  Lts  Peintres  font  ufage  de  fon  fang. 

Les  lynx,  qui  de  tous  ks  quadrupèdes,  ont  la  vue  la  plus  pet- 


(^o)  G«Ued  ,  liv^  ék  Thtriaca  ad  Pi-  Auc  pafccmis  equi  pcr  nui  magna  SaTcc 

yoru  châp    9>P.^l.  Flurotea. 

(7 1  )  fficandre ,  in  Thâna£.  p.  40  ,  U  confei We  de  Xts.  boire  dans  Je  Teau , 

ad^erfus  firptnus  :  avec  quelques  autres  drogues.  Diof- 

H  ^éçtfoiiàcc^  cornfe  les  tait  broyer ,  &  boire  dans 
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drupedum  cernunt.  Ungues  eamm  omnes  cum  corio  exuii 
eâicacifTime  in  Carpatho  infula  cradunt  :  hoc  cinere  poto 
propudia  virorum  ;  ejufdem  afperfu,  fœminamm  Ubidin.es 
inhiberi  :  item  pruritus  corporum  :  urina  ^  ftiliicidia  veficar. 
Itaque  eam  protinus  terra  pedibus  aggefta  obruere  traditur. 
Eadem  autem  &  jugulonim  dolori  monftratur  in  remedio. 
Ha6tenus  de  ex(er(ii$. 

Medicina  communes  ex  feris  animalibus  ,  aut  ejufdem 
generis  placidis  :  lacîis  ufus  ^  obfervadones  ,  êC  de 
cafeis  ,  butyro  SC  adipe, 

Caput        Nunc  revertemur  ad  noftrum  orbem  :  primumquc 

o,       communia  animalium  remédia  atque  eximia  dicemuscfî- 

cuti  de  laâ:is  ufu.  Utiliffimum  cuique  maternum.  Conci- 

père  nutrices  exitiofum  eft  :  hi  funt  enim  infantes,  qui  co^ 

(71)  Ifle  de  TAfîe  Mineure  »  ajour-  u  en  une  grande  quantité  degloboley 

4*hui  Scarpanto  ^  eqtre  Candie  ^  Rhç*  »  huileux  noyés  dans  beaucoup  d'eau, 

des.  M  UafiFudon  du  moindre  acide  ,  & 

(73)  Voyez  au  liv.  8,  toutes  l^s  »>  mèmç  le  tems  feiil  fuffit  pour  de- 
merveilles  qu'on  lui  attribue,  »  compofer  le  lait  en  trois  fubftances. 

(74)  Philé,  au  Traité  des  propriétés  »  L'une  eft  plus  légère  que  Feau ,  & 
des  animau3^ ,  dit  qu'elle  brife  encore  1»  prefque  entièrement  haileu(e }  c'eft 
les  pierres  de  la  veifie }  &  Pliae  le  •»  ta  crème  ou  la  partie  crcmeufe  : 
nie  liv.  $7,  n,  ij.  u  l'autre  ,  à-peu  près   auflî  pe/ante 

(75)  C*eft  pliis  vraifemblablement  i»  que  l'eau,  eft  compofée  d'un  mu- 
par  le  même  inftinâ  qui  porte  les  chati  0  cilage  terreux  &  huileux.  X^  troi* 
^  couvrir  avec  tan(  de  foin  leurs  ex«  •>  (leme  enfin  eft  la  férofité  du  lait, 
créments.  t>  qui ,  â  elle  feule  >  eft  beaucoup  plus 

(i)  Note  de  M*  Guépard.  t>  I^e  lait  }>  confidérable  que  les  deux  autres. 

n  eft  une  liqueur  qui  fe  filtre  par  les  >9  Le  lait ,  pris  en  total ,  eft  extrême- 

s>  mamelle;  des  femelles  de  chaque  »  ment  nourriflant  \  prefque  toute; 

M  efpece ,  &  qui,  confidéré  de  près  ,  i»  fes.oarties le  font,  &  ont  une  ana» 

fi#.n'eft  que  la  fubftançe  nutritive,  »)  logie  marqUée  avec  la  fubftanpe 

p  conftitnée  dans  un  état  mitoyen  en*  w^  des  animaux  :  li^fli  laififçtil  fort 

If  t):e  \%  çh^le  Se  le  fang.  £Ue  confifte  »  peu  4'@xcréineois  \  m^is  il  eft  fujet 
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çante ,  font  auili  des  animaux  étrangers.  On  tient  dans  l'ifle  de 
Carpathe  (71)  comme  un  remède  très  efficace  ,  de  brûler  tous 
leurs  ongles  avec  leur  peau ,  Se  Ton  prétend  que  quelques  prifes 
de  cette  cendre  répriment  le  libertinage  des  hommes,  ainfi  que 
les  paflions  des  femmes  fur  lefquelles  on  en  répand ,  &  les  dé- 
mangeaifons  du  corps  j  6c  que  leur  urine  eft  un  remède  (73)  con- 
tre  la  dyfurie ,  ou  la  difficulté  d'uriner  (74)  :  c*eft  pour  cela  que 
l'animal  la  couvre  ,  dit- on,  auffi-tôt  de  terre,  qu'il  ramaffe  avec 
{es  pieds  (7  j).  On  l'indique  encore  coname  un  remède  pour  le  mal 
de  gorge.  Voilà  pour  les  animaux  étrangers. 

# 
Z)es  remèdes  qui  Je  tirent  également  des  hetes  féroces  ^  des 

bêtes  privées  de  la  même  ejpece  :  propriétés  du  lait  : 

ohfervations  fur  fes  effets  :  propriétés  du  fromage  y  dû 

beurre  SC  de  la  graijfe. 

Nous  allons  maintenant  revenir  à  notre  monde ,  &  nous  par- 
lerons d  abord  de  ces  remèdes  excellents,  &  pourtant  communs, 
que  nous  tirons  des  animaux ,  comme  de  l'ufage  du  lait  (i).  Le 
•plus  utile  de  tous  à  chacun  eft  le  lait  maternel  (1)»  Il  faut  regar- 
der comme  un  véritable  accident,  quand  les  femmes  qui  nour- 
riffent  deviennent  grofles  (3).  Ce  font  ces  fortes  d'enfunts  qui 


f»  à  fe  durcir  dans  le  ventre  &  à  em- 
m  barraiïer  les  premières  voies  de  ma- 
n  tieres  qui  n  ont  aucun  aiguillon , 
m  &  qui  obftruent  lès  glandes  du  mé- 
9ê  fentere.  De  plus  ,  les  acides  des 
.n  premières  véies  font  quelquefois 
p  cailler  le  lait ,  &  rendent  fon  ufage 
»  dwgereux  ». 

-  (x)  Note  de  M.  Guettàrd.  »  La  JTa- 
m  ture  a  deftiné  le  lait  de  chaque  èf- 
9»  pece  de  femelle  i  nourrirles  petits 
«I  de  Tefpece.  L'animal ,  tant  qu  îl  a 


9> 

I» 

!» 

M 

n 


été  contenu  dans  rintérieur  du  ven- 
tre de  fa  mère,  a  vécu  &  a  augmentp 
fon  cbrps  des  fucs  laiteux  qui  s'é- 
panchént  dans  la  matrice  \  ainfî  il 
change  plutôt  le  lieu  d  où  il  tirqit 
fa  nourriture  ,  qije  fa  nourriture 
même*  De  plus  ,îormé  &  pétri  des 
'mêmes  principes  que  la  mère ,  il 
ne  peut  jamais  trouver  de  nourri- 
ture qui  lui  ibit  plus  analogue  que 
•ce  lait  •»• 

.(3)  Note  de  M.-Gaettard.  »  Lapac- 
Lui 
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loftrati  appellantur,  denfato  lade  in  cafei  fpeciem.  Eftau- 
tem  cololtra,  prima  à  partu  fpongiofa  denutas  ladis.  Ma- 
xime aut?em  aîit  <juodcumque  Humanum^  mox  caprinum  r 
undè  fortaffis  fabulac  Jovem  ita  nutritum  dixere.  Dulciffi- 
mum  ad  iiominis  camelinum,  efficaciffimum  ex  afinis. 
Magnorum  animalium  &c  corporum  faciHus  redditur,  Sto- 
macho  accommodadilimum  caprinum^  quoniam  ùonde 
magis^  quam  herba,  ve£:ujicur«  Bubulum  medicatius. 
Ovillum  dulcius  &c  magis  alit^  ftomacho  minus  udie^qiK^ 
niam  eft  pinguius.  Omne  autem  vernum  aquatius  xftivo, 
&  de  novellis  :  probatiflîmum  vero,  quod  in  ungue  hxret,  i 
nec  defluit.  Innocentius  decodhim^  prxcipue  cum  calculis 


u  tie  la  plus  fubrile  du  lait  fe  porte  à  f>  lui  de  vache  contient  beaucoup  de 

m  Tenfant  contenu  dans  la  mjtrice.  »  parties  caféeufes.  Il  eft  fort  nour- 

^»  Le  lait  qui  fe  porte  à  la  mamelle  eft  n  ridant  j  car  la  partie  cafceufe  a  au/K 

••  pluscral!e&  plus  épais.  Il  faut  donc  »  la  propriété  de  nourrir  j  mais  il 

f>  qu'il  foit  plus  difficile  à  différer  .  ty  biUepWde  parties  excrémentiel- 

•>  qu  il  contienne  des  parties  plus  vif-  .*  les  ,  &  s cpaiffifTant  plus  aîfément  » 

'»  queufes ,  plus  difficiles  à  atténuer  »  il  eft  auffi  plus  difficile  à  d^érer.  B 

>»  pat  la  bile  i  il  s'épaiflît  donc  dans  m  eft  affez  difficile  de  comprendre  ce 

••  le  ventre ,  obftrue  &  cpaiffit  ;  c*eft  u  que  F4ine  entend  ici  par  fbo  root 

>>  pourquoi  Pline  dit  que  les  enfants  m  de  medicatius  ,  à  moins  qu'il  ne 

»>  font  colofirati;  car  on  appelle  la  »»  conçoive  par  li  que  ce  Uit  eft  le 

m  partie  caféeufe  la  plus  épaifle  du  -  plus  employé  dans  les  ufages  de  la 

t»  laiç,^^^/n//72.,  quoique  Pline  donne  u  médecine  ;  celui   de   chèvre  eft 

f>  à  ce  nom  un^  lignification  un  peu  ,»  moins  féreux  ,  mais  t  beaucoup 

n  différente.  Voyez  Voffius,  in  J^ty^  ^  plus  de^propriétés  médicales  que 

n  moloa.  vcrii  Coloftrum  •*•         ,.  n  celui  de  vache,  KnBn  celui  d  anefic 

(4)  Note  dé  M,  Guettard.  »  Fréde-  9»  au  contraire  eft  celui  qui  contieot 

I»  rie  Hoffmann  a  démonrré  que  le  .  t»  le  pbs.  de  férQfité3  &  le  moins  de 

»  lait  de  femme  étoit  celui  de  tous  [n  parties  nutritives  1  mais  il  eft  le  plus 

n  les  laits  qui  comenoit  le  dIus  de  h  léger,  &  celui  qu\  pafik  le  puis  aî« 

V  crème  &  le  moins  de  pitiés  taféeu-  ^  rfémçnt.  La  propriété  que  Pline  at- 

»  fesi  par  conféqaeùt,  non  feule-  *i  tribue  aux  corps  des  grands  ani- 

%%  ment  il  contient  beaucoup  de  par-  n  maux  de  fournir  un  laïc  qui  padè 

•i  tie^  nourrilTaiites  ;  mais  ces  parties  m  plus  aîfément  que  les  autres^  ae 

1»  fon^ 4ufli fort  aifécs  i  digéîen  Ce-  •  paroît poiitt fondée  dd9S  Uja^fure^ 
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(ont  appelles  chez  nous  colofirats ,  du  lait  de  leur  nourrice ,  qui 
s'eft  pris  comme  du  fromage  î  car  le  colofirum  eft  le  premier  lait 
épais  èc  fpongieux  qui  fore  des  mamelles  après  Taccouchemenc 
de  la  femme.  Or  rien  de  plus  nourriflanr  que  le  lair  humain  (4), 
quel  qu'il  foit ,  &  enfïiite  celui  de  chèvre  :  d  où  peut-être  provient 
la  fable  que  Jupiter  en  fut  nourri.  Le  lait  le  plus  doux  ,  après 
celui  de'  la  femme,  eft  le  lait  de  chameau ,  &  le  plus  falubre  ce- 
lui de  rànefle.  Celui  des  grands  animaux  &  des  grands  corps  en 
général ,  pafTe  plus  aifément  que  tout  autre.  Le  lait  de  chèvre  eft 
le  plus  convenable  à  Teftomac ,  parceque  cet  animal  vit  plus  de 
feuilles  que  d'herbe  ;  celui  de  vache  eft  plus  médicinal  ;  celui  de 
^rebis  eft  plus  doux  &  plus  nourriflant ,  mais  moins  bon  pour 
Teftomac ,  parcequ'il  eft  très  gras.  Toute  efpece  de  lait ,  au  prin- 
tems  (5),  &  provenant  du  premier  verd,  eft  plus  aqueux  que  dans 
Tété  ;  le  meilleur  eft  celui  qui  refte  fur  Tongle,  &  qui  ne  couie 
point.  Il  fait  moins  de  mal  quand  il  eft  cuit  [6) ,  principalement 
avec  des  cailloux  de  mer  (7).    Le  lait  de  vache  eft  le  plus  pro- 


M  Quoique  la  chofe  foit  vraie  du  laie  »  S:  ce  fluide  compofe  une  partie 

m  de  vache  &  de  celui  de  cavalle  y  Se  n  plus  conûdécabie  ae  leurs  fubftan- 

»  que  l'Auteur  le  prononce  aufll  du  n  ces  »>« 

^^  lait  de  chameau,  fur  lequel  nous  (^)  Note  de  M.  G«ettard.  «Cepen- 

M  n'avons   aucune  expérience.    On  sf  dant  le  lait  bouilli  a  perdu  la  plus 

u  peut  voir  Galien  fur  chacun  de  ces  »  grande  quantité  de  ies  parties  les 

•>  laits  j  il  a  fait  un  détail  circonf-  >>  plus  fubtiles.  Galien  démontre  au 

M  tanciéde  l'ufage  du  lait, mais  uni-  »  contraire  que  le  lait  doit  être  pris 

flp  quementd'apr^  lobferyation  »>.  •»  aafortir  de  ranimaloùil  a  encore 

(5 )  Note  de  M.  Guettard.  »  L*Au-  .♦  cettepartie  fubtile  qui  eft  commue 

i>  teur  diftingue  ici  deux  efpeces  de  »  un  eiprir  reâeuc,  &;  qui  anime,, 

9  laits  plus  aquenx^  celui  qui  pafoit  j»  pour.ainfi  dire ,  le  lait.  La  méthode 

n  dans  le  printems,  &  celui  qui  eft  »  qnç  propofe  Pline  de  le  |oiudq3 

n  formé  de  pâturages  nouveaux.  Ce-  »  avec  les^éq^illes  d'huître,  eft.  in- 

f>  lui  du  printems  eft  plus  aqueux  <}ue  u  ventée  pour  empêcher  qu'il  n'ai- 

»  celui  de  l'été ,  où  la  tranfpirauon  m  grifle.  Au  refte ,  la  plupart  de  ces 

9»  eft  plus  forte  \  Se  c'eft  tout  ce  que  »  propriétés  fe  trouvent  rapparrées 

»  dit  Pline  :  car  il  doit  être  encore  j>.dans  Dio&oride ,  liv.  10 ,  cb«  75  d* 

m  plus  aqueux  en  hiver.  Les  nouveaux  (7)  Ou,  félon  Diofcoride,  liv.  r, 

f>  pâturages  font  plus  abreuvés  d'eau ,  ch.  75 ,  avec  des  cailloux  de  rivière^, 

LUI  ij 
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marinis,  Alvus  maxime  folvitur  bubulo.  Minus  aucem  in- 
flat  qiiodcumque  decoâ:um. 

Ufus  ladis  ad  omnia  intus  exhulcerata,  maxime  renés  ^ 
vefîcam,  interanea,  fauces,  pulmones  :foris  pruritum  cu- 
tis, eruptiones  pituitse,  poft  abftinenriam.  Nam  uc  in  Ar- 
cadia  bubulum  biberint  phthifîcî^^  fynteAicique ,  &  ca- 
che6tx,  diximus  in  ratione  herbarum,  Sunt  inter  exempla, 
qui  afîninum  bibendo  liberati  fînt  podagra,  chiragrave. 
Medici  fpeciem  unam  addidere  lattis  seneribus,  quod 
fchifton  appellavere.  Id  fit  hoc  modo  :  n6tili  novo  fervet 
caprinum  maxime,  ramifque  ficulneis  recentibus  mifcetur, 
additis  totidem  cyathis  miufi,  quot  iînt  heminsc  laâ:is.  Cum 
fervet,  ne  circumfundatur,  pracftat  cyathus  argenteus  cum 
frigida  aqua  demiflus,  ita  ne  quid  infundat  :  ablatum 
deinde  igni,  refrigeratione  diviclitur,  &c  difccdir  ferum  à 


xUy^Mttç.  Galien ,  au  lieu  de  cailloux^  *9  par  la  réforpcion  du  pus.  Par  la  fe* 

y  faifoit  merrre  un  fer  rouge ,  liv.  1  o ,.  ••  conde,  il  convient  i  couteiles  dou- 

lic  Simp.  Mcd.  Ainfi  c*eft  en  reflferrant,  ••  leurs  qui  dépendent  de  tenHon  & 

qu'ici  le  lait  eft  falubre.  Hardouin.  »  d'érétifme.  A  la  première  ctalTe  fe 

(8)  Note  de  M  Guettard.  n  Le  fait  n  rapportent  pre{que  toutes  les  ma- 
I»  eft  faux  :c*eft  plutôt  par  le  lait  d*2-  %>  ladies  de  la  peau^  à  ta  féconde  fe 
»  nèfle  \  Diofcoride  dit  le  lait  de  ca-  ^  s)  rapportent  ta  goutte  &  toutes  les 
»  valle ,  toc.  cit.  Voyez  Galien ,  loc^  *  douleurs  du  même  genre  •»• 

m  cit.^y  (lo)  Tout  ceta  eft  comfirmé  par 

(9)  Note  de  M.  Guettard.  «  Pline  Diofcoride ,  liv.  i  ,^hap.  75. 

n  parte  des  propriétés  médicinales  dti  (11)  Allufion  a  ce  paffage  du  f.  1  j  r 

99  lait ,  après  avoir  parlé  de  fes  ufagés  Arcades  quidcm  nonmcdicandnibus  ud  , 

m  dans  la  nutrition.  Pour  juger  de  la  JcdlaSe  circâ  ver,  quomam  mnc  maxî^ 

'm  vérité  de  tout  ce  qu*il  dit  ici  d*â-  nù fticcis  htrbct  mrgtant ,  mtdictmurqîu 

»  près  Diofcoride,  il  fiiur  remarquer  ubéra pafcuis.  Bihunt  auum  vtucinum. 

u  que  le  lait  eft  un  grand  adonciUant  On  lit  auflî  chez  Celfus ,  lîv.  }  ,,  cha- 

»  fort  tiumeâant  &  même  relâchant,  pitre  21  :  Lac  quoque  quod  in  copias 

m  Par  fa  première  quahté,  il  convient  doioribus ,  &  in  acuds  fibribus .  . .  prv 

m  dans  toutes  les  maladies  caufées  par  vmeno  efi :  in  phthifi  tamcn  ,  fiait  îm 

a»  les  matières  acres  ,  de  quelque  ef-  omnibtcs  longis  dij^ilibufqiu  fcbriculU 

m  pece  qu'elles  foient, fie  notamment  rtBcdaripottj^^ 
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pre  à  relâcher  le  ventre  (8)  ;  &  toute  forte  de  lait  en  général 
donne  moins  de  vents  quand  il  eft  pris  chaud. 

L'ufage  du  lait  en  potion  {9)  eft  bon  pour  toutes  les  parties 
qui  font  ulcérées  intérieurement  (io)>  fur-tbutpour  les  reins,  la 
vefBe.,  les  entrailles,  la  gorge,  les  poumons,  &  extérieurement 
en  fomentation ,  après  un  peu  de  diète  ,  pour  les  démangeaifons 
de  la  peau  ,  &  les  échauboulures  ou  les  dartres.  Nous  avons  dit , 
en  traitant  des  plantes  (11)  ,  comtôe  on  fait  prendre,  dans  TAr- 
cadie ,  le  lait  de  vache  pour  la  phthifie ,  la  confomption  &  les 
affedions  cacheftiques.  Il  y  a  des  exemples  de  perfonnes  que  Tu» 
fage  du  lait  d'âneffe  a  délivrées  de  la  goutte  aux  pieds  ou  aux 
mains.  Les  Médecins  ont  ajouté  (  i  z  )  à  ces  différents  laits  une 
efpece  qu'ils  nomment  {ii)fchiftos  (14).  Il  fe  fait  de  cette  ma- 
niere  (i  y).  On  fait  bouillir  le  lait ,  fur-tout  celui  de  chèvre,  dans 
un  vaiffeau  de  terre  neuf,  &  on  le  remue  avec  des  branches  de 
figuier  coupées  récemment ,  en  y  ajoutant  autant  de  cyathes  de 
vin  miellé  (  1 6)  qu'il  y  a  d'hémines  de  lait.  Lorfqu  il  bout ,  pour 
Tempêcher  de  répandre  ,  on  y  met  un  gobelet  d'argent  plein 
d'eau  froide  ,  &  l'on  prend  garde  qu'il  n'en  tombe  dans  le  lait. 
Apres  qu'il  eft  tiré  du  feu,  il  fe  divife  en  fe  refroidiflant ,  &  le 
fcrum  (  ou  petit-lait  )  fe  fépare  de  la  partie  crcmeufe.  Quelquesr 


(11)  Diofcoride  ,  liv.  1  ^  chap,  77,      tx  laclc  dcco3o  quodfchijlon  aUqui  w- 


( 

dor 


. ,)  Notede  M.  Guettard.  »  Théo-  '""'''^  ,^'  ***  Q""'°"  f  */^«  ^j" 

loie  Prifcien  .  \xr.  x .  part.  . .  cha-  f»%^fi}^fios  par  lau  coupL  L  une  «c 

.  p«re%  ,  appelle  ce  fchWn  un  laie  \f''^  *;3'««.^°?  fort  infuffifatt- 

.  UiUi.  Sivant  la  defcription  que  f  '  Le/cAj/^^^  doit  être  défini  un  U^t 

.  Plineen  donne  ici,  c'eft  une  efpJce  .touOàynvc  dc/aparucjircurc& 

j    r                                .             ^  coupe  a  une  poruon  de  vm  miellé ,  leloa 

»defromage,r.  Pline  j  ou  d'oxymel,  félon  Diofcoride. 

(14)  Le  Père  Hardouin  entend  par 
fihijlos,  le  lait  privé  de  fa- pareie  fé-  (15)  Confirme  par  Diofcoride  > 
reufe,ain(î  qu'il  refaite  d'une  partie  itid^ 
des  détails  où  va  entrer  Pline.  Théo- 
dore Prifcien  en  fait  mention  livre  1 ,  *    {\6)  Diofcotide  emploie  ici  de  Xo^ 
parc«  I  »  çhap%  9  :  Fàurem  provoeabis  zymel  >  $c  wu  d)(  Yi^nmieUé*^  , 


Digitized  by 


Google 


éfj^^   KATURALIS  HISTOHIJB    L I  B*    XXYIII. 

lade.  Quidam  &  ipTum  iêrum  jam  mvâCo  poceftti/Smiun, 
decoquuht  ad  tertias  partes,  &  fub  dio  réfrigérant.  Bibitur 
autem  efficaciffime^heminis  per  intervalla  fmgulis,  diebus 
quinis  :  melius  à  potu  geftarL  Datur  comiciatîbus,  melan- 
cnolicis,  paralyticis,  in  lepris,  elephantiafî,  articularibus 
morbis. 

.  Infunditur  quoque  lac  contra  rofiones  à  medicamentis 
fa<5bs.  Et  il  urat  dyfenteria,  decodum  pum  marinis  lapil- 
lis  y  aut  cum  ptifana  hordeacea.  Item  ad  roûones  inteftino- 
rum,  bubulum  aut  ovillum  utilius.  Recens  quoque  dyfen- 
tericis  infunditur  :  ad  colum  autem,  crudum  :  item  vulvx, 
&  propter  ferpentium  iétus  :  potifve  pityocampes ,  bupref- 
tis,  cantharidum, aut  falamandras:  venenis.  Privatim  bubu- 
lum his  quicolchicon  biberint,  aut  cicutam,  aut  doryc- 
nium  y  aut leporem  marinum  :  fîcut afîninum  contra  gypfum , 


(1.7)  Note  de  M.  Gueturd.  •»  Le 
»  petic-laic  contient  un  felfavonneux 
m  en  fort- petite  quantité ,  qu'on  en 
m  retire  fous  le  nom  de  fucre  de  lait  : 
•  ce  fel  eft  noyé  dans  beaucoup  d*eau  ; 
9>  ce  qui  n'ejupeche  pas  qu!outce  les 
»  vertus  délayantes  &  adouçiffanres , 
n  le  petit-lait  n'ait  une  légère  venu 
»  apcritive  :  cène  vertu  eft  augmen- 
«  tee  dans  le  cas  préfenc  par  les  par- 
»  tîes  favonneufes  du  nnei  •»• 

(18)  Diofcoride^  ibU.  U(nl^tT<uj 
&c.  Bibitur  porro  ftrum  ,  hcminis  ptr 
inurvallajîngulis  ,  ufque  adqtnnas  :  ita 
ut  inurc^dtnùbusfpatuspota/it^  dc^im' 
hutent. 

(i  9)  Prefque  tout  ce  qui  fuit ,  fe  iit 
aufli  chez  Diofcoride,  ûv.i,,  ch^pi« 
Crè  fG.         . 

(10)  Quintus  Sereniîs  dit  que  le  pé« 


tit-lait  eft  propre  à  la  guérifon  de 
cette  maladie  »  félon  quelques-uns  : 

Konnulli  dixere  ferum  prodelTc  bibeodo. 

(11)  Note  de  M.  Gtiettard.  »>  Too^ 
»  tes  les  vertus  dont  notre  Auteur 
â»  pade  \ci\  dépendent  de  la  vertu 
n  qu'a  le  lait  d'adoucir  les  parties 
9>  acres.  Ces  paUàges  font  prefqiie 
t»  motpour  mot  dans  Diofcofide». 

(1  x)  Diofcoride ,  ibiè. 

(1  j)  Diofcoride ,  ibii. 

(14)  Diofcoride  ^  ibid. 

(2  \  )  C^  propriétés  font  confirma 
par  Diofcoride^  liv.  a ,  chap,  77. 

{i4>)  Sorte  de  Cai^thacide. 

\xi)  Diofcoride ,  liv*  x ,  ohap#  7^,9 
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uns  font  cuire  ce  pedt-lait  (17) ,  déjà  rendu  bien  puiflant  par  le 
vin  miellé ,  jufqu  a  diminution  du  tiers ,  &  le  laifTent  refroidir  à 
Tair.  On  le  prend  avec  fuccès  (18) ,  à  des  intervalles  réglés,  pat 
hémines,  pendant  cinq  jours  ^  &c  la  meilleure  nuniereeft  de  faire 
quelque  exercice  après  l'avoir  bu.  Ce  lait  fe  donne  aux  épilepti- 
ques  (19)  y  dans  les  maladies  de  l'hypocondre,  pour  la  paralyfie, 
les  lèpres  ,  Téléphantiafis  (10),  &  toute  efpece  de  goutte. 

On  prend  aufli  le  lait  en  clyftere  (ii)  pour  les  érofions  faites 
aux  entrailles  par  quelques  médicaments  corrofifs ,  &  dans  Tar- 
deur  de  la  dyfenterie  (22),  bouilli  avec  des  cailloux  de  mer  ,  ou 
de  Teau  d  orge.  Le  lait  de  vache  ou  de  brebis  eft  meilleur  poot 
les  érofions  d'inteftins  (15).  Trait  fraîchement,  on  le  donne  en^ 
cote  en  clyftere  pour  la  dyfenterie.  Pour  la  C9lique»  on  le  donne 
crud  y  ainfî  que  pour  les  nuux  de  la  matrice  (14)  >  pour  les  mor-» 
Aires  des  ferpents  (15) ,  ou  contre  le  venin  de  la  chenille,  di| 
pin,  des  bupreftes  (16),  des  cantharides  ,  &:  de  la  falamandre  p 
quon  peut  avoir  avalés.  Le  lait  (17)  de  vache  (i8)  eft  bon  parti- 
culièrement pour  ceux  qui  ont  bu  du  fuc  (19)  de  colchique  (30), 
ou  de  ciguë  (31),  ou  de  dorycnion  (31) ,  ou  mangé  du  lièvre 


Se  liv.  4  »  chap.  84  ^  Scribonius  Lar<* 
gus ,  Compof.  1 84  ,  1 8(î ,  1 89 , 1 5^0  & 
191. 

(18)  Noce  de  M.  Guettard.  »*  Le 
f»  laie  de  vache  eft  le  plus  épais  &  le 
9^  plus  adouciflanc  pour  ces  fortes  de 
M  cas  ;  par  la  même  raifon ,  il  eft  pré- 
i»  férable  pour  ceux  qui  ont  été  em- 
ai  poifonnes  par  les  plantes  dont  Pline 
»  fait  ici  menrion  •*• 

(29)  Note  de  M.  Guettard.  «•  Appel* 
n  lée  aujourd'hui  colchiâUm  commune  y 
m  eft  une  plante  dont  le  bulbe  con* 
1»  tient  des  parties  fi  acres  qu'elles  en> 
t»  poifonnent  plufieurs  animaux  9»» 

(}o)  Morceaux  chiens.  Plante  ve* 
aimeufe. 


(}  i)  Note  de  M.  Guettard.  n  Tout 
m  le  monde  connoît  la  ciguë  ^  mai^  la 
»  plus  forte  eft  la  ciguë  aquatique^ 
*>  cicuta  aquatica  Gcfntri ,  fur  laquelle 
»  Wepfer  a  écrit ,  &  des  effets  de  la- 
}>  quelle  il  nous  a  donné  des  obferva* 
n  tions  très  Singulières  »u 

(  j  1)  Note  de  M.  Gaettard.  m  Le 
M  dorycnium  eft  une  efpece  àefola^ 
M  numfunofum*  C'eft  un  poifon  qui  • 
»  produit  un  délire  dans  lequel  »  fui* 
>»  vant  Théophrafte  »  on  eft  amou- 
a»  reux  de  foi-même.  Voyez  Diofco* 
m  ride ,  AUxipharm.  chap.  6\ic  Ni-* 
9»  cander  ,  in  AUxipkarm.  )  &  lef 
m  Commeotaîie;  (fe  Gorrxus  »« 
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&  ceruflfam,  &  fulphur,  &  argentum  vivum  :  item  durx 
alvo  in  febri.  Gargarizatur  quoque  faucibus  exhulceracis 
utiliffime.  Et  bibitur  ab  imbecillitate  vires  recolligentibus, 
quos  atrophos  vocant  :  in  febri  etiam  qux  careat  dolore 
capitis.  Pueris  ante  cibum,  lattis  afinini  heminam  dari, 
aut  fi  exitus  cibi  rofiones  lentirent,  antiqui  in  arcanis  ha- 
buerunt  :  fi  hoc  non  effet,  caprini.  Bubuli  ferum  ortho- 
pnoicis  prodeft  ante  caetera,  addito  nafturtio.  Inunguntur 
etiam  ocuii,  in  ladis  heminis  fefamae  additis  drachmis 
quatuor  tritis,  in  iippitudine.  Caprino  lienes  fanantur  poft 
bidui  inediam  tertia  die  edera  paftis  capris,  per  triduum 
poto  fine  alio  cibo.  Laétis  ufus  alias  contrarius  capitis  do- 
loribus,  hepaticis,  fpienicis,  nervorum  vitio,  febres  haben- 
tibus,  vertigini,  praeterquam  purgationis  gratia,gravedini, 
tulfientibus ,  lippis,  Suillum  utiliffimum  tenefino,  dyfen- 
teriae,  nec  non  pnthificis.  Hoc  &  mulieribus  faluberrimum 
qui  dicerent  fuerunt^ 


(3  5  )  Diofcoride,  liv.  1 ,  chap.  77  ; 
Marcellus  Empiricus  ,  chapitre  14, 
p.  103. 

(34)  Note  de  M.  Guettard.  »  Pline 
t»  le  confeille  aux  gens  qui  ont  be- 
»  foin  de  repcendre  de  nouvelles  for- 
M  CQSyi  caufe  de  la  qualité  nutritive 
»  qu  a  le  lait ,  &  par  l'analogie  qu'il 
M  A  avec  les  principes  animaux,  qui 
M  fait  que  fa  digeftion  eft  très  aifée , 
•»  ne  produit  point  d  acretés }  mais  au 
»>  contraire  s'en  empare  &  les  anéàn- 
•»  tic>n 

(5  5)  Celfus ,  liv.  3  ,  ch.  zi  »  ^  taU 
&  cjus  fpecUbtis.  Una  tfi  qua  corptu 
non  alitur ,  &  tuuuî aliter ftmptr  aJiqui* 
tus  dêcedcntibus  y  nuUis  ycrb  in  tomm 


locum  fuhmnùbus  ,  fumma  macits  on-- 
mr:  &  ^  ni/i  ouurritur  ^  tollu:  ATfopUu 
hanc  Graci  vacant.  Ea  duaius  jfcre  de 
cau/is  incidtrt  confuevit:  mu  emm  «i- 
mio  timoré  aliquis minus,  aut  aviditau 
nimia  plufquam  débet ,  ajfumit  :  ita  vel 
quodduji  infirmât  i  ytl  quod  fupcréU  ^ 
cormmpitur. 

(3(^)Celfus,  ibid. 

(3  6*)  Note  de  M.  Gaettaid.  «  Hip- 
9  pocrate  a  prononcé  que  le  laitétoic 
M  dangereux  à  ceux  qui  ont  à.^^  dou- 
u  leurs  de  tête.  Cette  difpofition  dé* 
•»  pend  le  plus  fouvent  d'un  vice  dans 
»  l'eftomac.  Ce  vice  eft  capable  de 
1»  coirompre  le  lait.  Les  autres  maux 
)9  dont  notre  Auteur  fait  ici  mention  , 
n  démontrent  un  vice  dan;  la  bile 

marin. 
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inarin.  Celui  d  anefle  eft  efficace  contre  le  gypfe  {  ou  le  plâtre  ) ,  la 
cérufe  ,•  le  foufre  &  le  vif-argent ,  ainfi  que  pour  la  dureté  du 
bas-ventre  dans  la  fièvre.  On  s'en  gargarife  auffi  très  utilement 
dans  les  ulcères  de  la  gorge  (33).  On  le  donne  encore  à  ceux 
qui  veulent  reprendre  des  forces  (34) ,  après  Tefpece  d'épuifemenc 
quon  nomme  atrophie  (35),  ou  confomption,  ainfi  que  dans  la 
iîevre  (36),  lorfqu'elle  efl  fans  mal  de^tête  (36*).  Les  Anciens 
faifoient  un  grand  fécret  de  faire  prendre  aux  enfants  une  hé- 
mine  de  lait  d'âneffe  avant  de  manger,  ou  lorfqu'ils  fentoient  de* 
érofîons  d'entrailles  (37)  en  rendant  leurs  déjedions }  &  au  dé- 
faut de  lait  d'âneffe  ,  on  leur  donnoit  celui  de  chèvre.  Le  petit- 
lait  de  vache  eft  ce  qu'il:  y  a  de  meilleur  pour  les  afthmatiques, 
en  y  ajoutant  du  creflbn.  Pour  la  chafïie ,  on  s'étuve  les  yeux  avec 
une  hémine  de  lait  où  l'on  a  mis  quatre  dragmes  de  féfame  broyé. 
Les  maux  de  rate  fe  guériffent  en  prenant  pendant  trois  jours  , 
&L  après  deux  jours  de  diète ,  du  lait  de  chèvres  (38}  qu'on  a  nour* 
ries  le  troifîeme  avec  du  lierre.  L'ufage  du  lait  d'ailleurs  eft  con- 
traire au  maux  de  tête  (39) ,  aux  maladies  du  foie ,  de  la  rate  (40) , 
&  des  nerfs  ,  aux  fiévreux,  à  ceux  qui  ont  des  vapeurs ,  fi  ce  n'eft 
qu'on  veuille  les  purger  (41) ,  aux  fluxions  de  rhume,  à  la  toux 
ic  aux  chaffieux.  Le  lait  de  truie  (41)  eft  très  bon  pour  le  teneC 
me,  pour  la  dyfenterie  ,  &  pour  la  phchifie.  Il  yen  a  même  qui 
prétendent  qu'il  eft  fort  falutaire  aux  femmes. 


t»  qui  efl  néceflaire  pourfendre  la  par*  le  fromage ,  &  toutes  les  chofes  dou« 

i>  tic  caféeufe  la  plus  épaifTe  du  lait  ».  ces  font  contraires  aux  maux  de  rate. 
^3  7)  Digfcoriae,  liv.  1 ,  chap.  77.  (41  )  Avec  Itfchijios ,  ou  lait  bouilli 

(}S)  Scribonius  Largus,   Compof.  &   coupé  de  vin  miellé  ;  obferve  le 

1 3 1  :  Infiadbus  litnojîs  darc  oporubit  Père  Hatdouin  ,  d'après  Diofcoride. 
aquam  ,  in  qua  candens  fcrrum  dcmif-         (41)  Le  Père  Hardouin  foupçonne 

fum ,  vellac  caprinum  ,  capra  tantum-  que  Pline  avoit  écrit  ici  oviUum  ,  flc 

modo,  cderapafta*  non  pas  fuillum ,  c  eft  à-dire  lait  de 

(59)  C'eft  aufli  la  décifion  de  CeU  brebis ,  &  non  lait  de.  truie,  il  fe  fonde 

iu$,liYr5  >chap.ii*, &d'Hippocrate«  fur  Diofcoride,  qui  confeille  ici  le 

ieâb.  5  ,  Aphor.  6^.  ^  lait  de  brebis ,  &  ne  fait  aucune  men^ 

(40)  Ceifus ,  ibid.  écrit  que  le  lait»  ûon  de  celui  de  truie* 
TomclX.  M  mm  m 
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De  generibus  eafeorum  (Jiximus ,  cum  de  uberibus  fm- 
gulifque  animalium  membris  diceremus.  Sextius  eofHem 
efFe<5tus  equino,  quos  bubulo,  tradit  :  hune  vocant  Kipça- 
cem.  Stomacho  utiles,  qui  non  (înt  falfi,  id  eft,  récentes. 
Veteres  atvum  fiftunt,  corpufque  minuunt,  ftomacho  uti- 
liores  :  &  in  totum  falfa  minuunt  corpus ,  aiunt  moUia. 
Cafeus  recens  çum  melle,  fugillata  emendat,.  mollis- alvum. 
iîftit.  Sedat  tormina  paftillis  in  vino  auftero  decoÛis,  rur- 
fufque  in  patina  toftis  cum  melle.  Sapron  vocant,  qui 
cum  fale  &  forbis  (îccis  è  vino  tritus,  potufque,medetur 
cœliacis»  Genitalium  carbunculis  caprinus  tritus  &  impo- 
fîtus  ;  item  acidus  cum  oxymelite.  Maculis  in  balineo  illi- 
tus  oleo  interlinitur. 

E  ladke  fit  &  butyrum,  Barbararum  gentium  lautifHmus 
cibus ,  &  qui  divites  à  plèbe  difcernat.  Plurimum  è  bubulo , 
&  inde  nomen  : pinguilfimum  ex  pvibus.  Fit  &  ex  caprino> 
fed  hieme,  calerado  la6te  :  seftare ,  exprefîb  tantùm  ctebto^ 


(4  j)  Aa  liv.  II.  »  la  folidité  &  la  coirfiftance  de  ces- 

t     \  A-  /•         rvr-j     1-  *  fubftancesdonnent fort pea d'accès- 

chiîfg^"     *^"'  ^»°^^°"^*'  '  ^•^-  *  »  -  à  la  bile.  Oa  convieadrî  plusaifé- 

'  *      *  t»  mène  de  l'icreté  que   portent  les 

(45)Chevalim  Voyez  Diofcoride ,  w  fromages  viçiUis  &  (aies  dans  les 

ibid.  j  &  Hippocrate ,  liv.  4, ^  Mort.  ••  liqueurs  ;  le  fait  eft  évident ,  ainfi 

text.  i  J ,  p.  1 44.  n  que  la  proportion  que  Mine  énonce 

(47)  Noce  de  M.  Guettard.  »»  Hip-  s»  chap.  79  &  80  ». 
^  pocraoe ,  dt  via.^ra^ïiy.  %  ,  dit  la         /^gj  Diofcoride ,  ibid. 
m  même  choie.  Je  ne  lais  pas  u  lex-         i     \n  •/*«•* 

n  pcrience  confirme  fort  cette  utilité         (+9)  Pourri, moifi,;iffine. 

»-dtt  ftomage  En-général ,  la  partie  la        (50)  Note  de  M.  GuettarJ*  »>  La 

»  plus:épaiue  du  lait  eft^  celle  qui  eft  m^  partie 'butyreufe  du  lait  eft  propre- 

u  la  plus  difficile  à  digérer  y  6c  Ton  •  mène  U  ptrrîe  buileufe  contenue 

»  ixe.  peut  pas  dottter  que  tout  fro-  >»  dans  ce  fluide  ,  qui  reiTemhle  ea 

»  mage  ne  Ibit  dans  ce^asr  Dd  plos^  •  tout  aux  Jmiles  par  expteffion  qii\)n 
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Nous  avons  parlé  (43)  des  clifl?iérentes  fortes  de  fromages ,  en 
traitant  des  mamelles  &  des  autres  parties  des  animaux.  Sextius(44) 
attribue  les  mêmes  qualités  au  fromage  fait  de  lait  de  cavalle  , 
nommé  communément  kippace  (45),  qua  celui  de  vache.  Les  fro- 
mages non  falés  (46) ,  c'eft-à-dire  frais  ou  nouveaux  ,  font  bons 
pour  Teftomac  (47).  Le  vieux  fromage  reflerre  le  ventre ,  dimi- 
nue Tembonpoint,  &vaut  encore  mieux  pour  Teftomac  (48).  En 
général  toutes  les  falaifons  font  maigrir,  &  les  aliments  doux 
font  nourrifïants.  Le  firomage  récent,  mêlé  avec  du  miel ,  ôte  les 
meurtrifTures  ou  taches  de  fang ,  &c  le  fromage  mou  feflerre.  Il 
appaife  aufli  les  tranchées ,  pris  en  paftilles  que  Ton  fait  cuire  dans 
du  vin  verd ,  ou  de  gros  vin ,  &  puis  rôtir  ou  griller  fur  un^  plat 
avec  du  miel.  Le  fromage  z^ipcMé  /apron  (49),  broyé  &  avalé  dans 
du  vin  avecWu  fel  &  des  cormes  feches ,  guérit  le  flux  céliaque. 
Celui  de  chèvre,  aufli  broyé,  s'applique  avec  fuccès  fur  les  clous 
(  ou  chancres  )  des  parties  naturelles;  &,  quand  il  eft  aigre,  avec 
de  Toxymel.  On  s'en  fert  encore  au  bain  pour  en  frotter  alterna- 
tivement avec  rhuile  les  taches  du  corps. 

On  tire  encore  du  lait  le  beurre  (jo) ,  mets  exquis  des  nations 
barbares  ,  &  qui  difHngue  les  riches  du  peuple.  Le  beurre  le 
fait  ordinairement  de  lait  de  vache ,  &  de  là  vient  fon  nom  (y  !)• 
Le  plus  gras  eft  celui  de  brebis  (yi).  On  en  fait  aufli  de  lait  de 
chèvre  (55))  mais  dans  l'hiver,  en  faifant  chauffer  le  lait,  &  dans 
Tété  en  l'agitant  feulement  beaucoup ,  &  prefque  fans  relâche , 


t9  retire  des  animaux ,  fi  ce  n'eft  qu'il  ou  bous^  bœuf  mâle  ou  femelle ,  corn- 

f>  a  re^u  de  plus  «quelques  degrés  a  at-  me  qui  diroit  fromage  de  vache  ,  pref- 

H  ténuacion ,  qu'il  fe  rancit  piiis  aifé-  que  tout  le  beurre  du  commerce  étant 

a»  ment.  Les  Komains  n'en  faifoient  de  lait  de  vache. 
m  pas  d'ufage ,  non  plus  que  tous  les         (51)  Diofcoride,  liv  1,  chap.  11. 
n  pays  chauds  où  les  olives  font  fort         (5$)  En  agitant  long  tems  le  vale 

n  abondantes.  Il  a  toutes  les  vertus  pour  faire  prendre  à  ce  lait  de  la  con- 

if  &  toutes  les  propriétés  de  ces  hui-  fiftance ,  &  le  féparer  de  fa  partie  fé- 

••  les».  reufe  &  adde,  obferve  Diofcoride , 

(5 1)  Butyrum  ou  bouturou  ^  de  bo$  ibid. 

M  uimmij 
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jadtatu  in  longis  vafis,  angufto  foramine  fpiritum  accipieft- 
tibus  fub  ipfo  ore ,  alias  praeiigato.  Additur  pauiulum  aqua^, 
ut  acefcat.  Quod  eft  maxime  coadum  in  fummo  fluitat  r 
id  exemptum  addito  faie,  oxygala  appellant.  Reliquum 
decoquunt  in  oliis.  Ibi  quod  fupematat,  bucyrum  eft> 
oleofum  natura.  Quo  magis  virus  refîpit ,  hoc  pracftandus 
judicatur.  Piuribus  compofîtionibus  mifcetur  inveteratum* 
Natura  ejus  adftringere  y  mollire,  replere,  purgare. 

Oxygala  fit  &  allô  modo ,  acido  laite  addito  in  recens 
quod  velis  inacefcere ,  utilifTimum  ftomacho.  Effe<îhis  dt- 
cemus  fuis  locis. 


(5  3*)  Lait  aîgre.  Il  eft  d  propos  de 
rapporter  ici  la  note  du  Père  Har- 
douin.  Voici  fes  paroles  :  ColumdU 
oxygalam  vocat ,  quaji  lac  acidum  di- 
cat  y  ejufquc  compojitionem  août ,  Vib.  1 , 
cap.  8 .  £0  illudporro  lacHs  acidi  gcnus , 
ita  proacnu   Busbcquio  ,    Epifi.  i   ^ 
P^'  i^ 9  hodicqut  in  cibatu  Turcis  fa- 
miliarc  :  Jugurtam  id  appellant  :  di- 
Imint  aqua  frigidiffima ,  panemqiu  i/r- 
urunt  :  coque  utuntur  iu  ma^no  œjlu  & 
JitL  Cihus  is  cum  palato  &  vcntriculo 
gratiffîmus  efi ,  tum  ad  cxtingtundam 
vchcmentiorcmjitim  vim  habct  admira^ 
biltm.  Copia  ejus  pajjîm  vcnalis^  ubi- 
cumquc  Turcarum  Svcrforia  fune. 

(59)   Pour  Tafage  médical.  Har- 
doiiin. 
,     (5  5)  En  faifant  revenir  les  chairs. 

(^6)  Note  de  M.  Gaettard.  »  Lori- 
99  eiue  du  nom  montre  aiTc^z  quelles 
M  font  les  qualités  de  la  liqueur  : 
n  c*eft  proprement  du  lait  aigre,  ou 
»  une  efpece  de-petit-lait  aigri  \  de  là 
•>  fes  propriétés.  Ce  petit-lait ,  comme 
9  acide  3  peut  être  aftringent  \  il  eft 


»  émoUient ,  à  caufe  de  la  grande 
M  quantité  de  fes  parties  aqueufes;  il 
»  purge  quelquefois  en  délayant  : 
u  mais  il  eft  peu  propre  àremp/ir». 

(57)  Enparlanrdes  maladies  aux- 
quelles il  eft  propre. 

(5  8)  Avant  que  d*entamer  une  autre 
matière ,  nous  tranfcrirons  ici  l'excel- 
lente analyfe  donnée  du  lait ,  du  pe^ 
tit-lait ,  du  beurre  &  du  fromage ,  par 
M.  Macquer ,  dans  fon  Didionnaire 
de  Chymie  ,  d'autant  que  c'eft  en 
quelque  forte  ici  la  vraie  place  de 
cette  analyfe  :  »  Le  lait  des  animaux 
»  eft  une  liqueur  d'un  blanc  mar,  qiti 
>•  réûilte  du  mélange  de  trois  /iibftan- 
9»  ces  fort  différentes  ;  favoir ,  le  beut- 
»  re ,  le  fromage  &  le  petit-\ait.  Ces 
j>  trois  matières  font  intimement  me- 
»  lées  les  unes  avec  les  autres  dans  fe 
M  lait  récenr.  Le  petit-lait  eft  la  feule 
M  partie  fluide  du  lait  :  le  beurre  &  Je 
w  fromage  qui  y  font  mêlés ,  ont  l'un 
»  &  Tautre  un  certain  degré  de  con* 
w  fiilance ,  &  ne  font  point  diflolubles 
n  par  la  férofité.  Ces  ^deux  matières  » 
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dans  de  longs  vafes  qui  ne  reçoivent  l'air  que  par  un  petit  trou 
pratiqué  à^eur  orifice ,  que  Ton  a  d'ailleurs  exadement  bouché. 
On  y  ajoute  un  peu  d'eau  pour  le  faire  aigrir.  La  partie  du  lait 
la  mieux  caillée  flotte  au  defTus  i  on  l'ote  en  y  mettant  du  fel , 
&  c'eft  ce  qu'on  nomme  oxy^j/a  (5  }*)  :  on  fait  cuire  le  refte  dans 
des  pots.  Là ,  ce  qui  fumage  eft  le  beurre  qui  eft  de  la  nature  de 
rhuile.  Plus  l'odeur  en  eft  défagréable  ,  &  plus  on  juge  qu'il  eft 
bon  (j4).  Il  entre  ,  étant  vieux ,  dans  plufieurs  comportions  dif- 
férentes -,  il  eft ,  de  fa  nature,  aftringent ,  anodin ,  purgatif ,  &c  il 
remplit  bien  les  ulcères  (5  y). 

L'oxygala  (y 6)  fe  fait  encore  d'une  autre  manière ,  en  mêlant 
du  lait  aigre  avec  le  lait  récent  qu'on  veut  faire  aigrir,  6c  ce 
caillé  eft  très  bon  pour  l'eftomac.  -Nous  parlerons  (57)  de  fcs  pro- 
priétés en  fon  lieu  (y  8}. 


M  donc  la  premier^  eft  de  nature  en- 
f>  tierement  huileufe ,  &  la  feamde 
«  de  nature  macilagineufe  ou  gclati- 
»  neufe ,  font  feulement  imerpofées 
9>  &  fufpendues  dans  la  patrie  fé» 
»»  reufe  a  la  faveur  de  leur  grande  di- 
m  viHon. 

M  On  voit  par-H  que  le  lait  eft  une 
M  véritable  émuKion  :  le  beurre  en  eft 
9»  la  partie  huileufe  ,  celle  qui ,  par 
w  rinterpofition  de  fes  parties ,  donne 
»  le  blanc  raat  ;  le  fromage  fait  fono 
»  tion  d  un  mucilage  qui  fert  à  tenir 
t>  la  partie  huileufe  fufpendue*,  en* 
»  fin  )  le  petit  lait,  qui  eft  naturelle- 
m  ment  tranfparent,  eft  la  fubltancc 
D  aqueufe  qui  fert  d'excipient  aux 
^  deux  autresi  Le  lait  peut  donc  être 
»  nommé  â.jufte  titre  une  émulfîon 
j»  animale.  On  verra  par  fes  proprié- 
9»  tés  que  ce  nom  lui  convient  à  tous 
^  égards,  ' 

w  Le  lait  récen  m2nt  trait  r^'un  ani- 
»  mai  frugivore  en  bonne  £.ncé.>  Se 


n  nourri  des  aliments  qui  lui  convien- 
99  nent,  ne  donne  dans  les  épreuves 
m  chyroiques  aucune  marque  d'acî* 
»>  dite  ni  d'alkalinité  ^  il  a  une  faveur 
*»  douce,  agréable,  un  peufucréejil 
»  ne  contient  point  de  parties  vola^ 
m  les  au  degré  de  chaleur  de  l'eati 
9»  bouillante,  dix  moins  en  quantité 
i>  feniîble,  &  qu'on  pnifle  recueillir; 
V  il  n*a  qu'une  petite  odeur  très  foi- 
»  ble  qui  lui  eft  particulière. 

»  Cette  liqueur  eft  très  fufceptible 
n  d'altération^  la  moindre  <][uantité 
>)  d'acide  fuffit  pour  la  coaguler  :  lor£- 
M  qu'on  y  mêle  de  l'alkali,  il  s'enfuit 
••  auffi  une  efpece  de  coagulation  ; 
9»  mais  elle  eft  bien  différente  de  celle 
m  qu'occtfionne  l'acide,,  (inguliére^ 
19  ment  à  caufe  de  Taâton  qu'a  1  aU 
99  kali  fur  toutes  les  parties  du  lait, 
w  &  notamment  fur  la  partie  buti^ 
»  reufe,  «^/laquelle  il  donne  un  ca*- 
-»  raâdtè  favonncux.  , 

at  Le.  lait  éprouve  znffit  très  facile^ 
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Proxima  in  communibus  adipi  laus  eft,  (êjî  maxime 
fuillo,  apud  antiquos  etiam  religioiîus.  Certe  novx  nuptx 


.'!»■ 


mJ    >  iM 


99 
Jt» 


ment  de  Iui-iTièine,.&  fans  aucune 
addition,  diftéretits  changements 
remarquables.  Les  parties  huileu^ 
fes  ou  butyreufes  de  cette  liqueur^ 
étant  fpécifiquement  plus  -légères 
que  les  autres ,  &  rfy  étant  point , 
ou  n*y  étant  que  très  peu  adnéren- 
tes,  le  réparent  du  reftp  en  grande 
partie  par  le  fimple  repos ,  &  fe  ïslC- 
fetnblent  à  la  fur£ice,  précifémen^ 
comme  cela  arriva  ^uxémulfiqns^ 
elles  y  forment  ce  que  Ton  nomme 
la  crème,  c^u on  recueille  pour  en 
faire  le  beurre.  Indépendamment 
de  cela,  le  lait  eft  très  fufceptible 
d'éprouver  de  lui-même  un  mouve- 
ment de  fermentation  qui  le  fait 
tourner  à  l'acide,  &  qui  en  occa^ 
lioniie  ia  coagulation. 
»  La  coagulation  du  lait  ne  tarde 
point  à  procurer  uae  fcpaïadon  al^ 
lez  diftinâe  de  la  partie  cafièeufe 
d*avec  la  féreulè;  &  ^«nefure  que 
<ette  dernière  fe  fépveV  i'^urie 
pread  ;plus  de  conâèànce*  'Ceft 
donc  par  le  moyen  de  la  coagulai 
tion,  quonobiientces  deux  parties 
du  tait  réparées  l'une  d^  1  autre. 
Mais  la  manière  donc  fe  fait  cette 
coagulation  apporte  des  différences 
!»fie2  cpnfidérabi^s  dans  les  quali-» 
tés  de  rnne  écd»  Tàutre  :  c'eft  pour- 
quoi on  coagule  le  lait  <le  différent 
ces  manières  iuivaiu  les  ufages  aux- 
quels on  deftine  le  fromage  6c  fo 
petit-lait. 

»  Comme  TacicJe  qijii  feçdéveiopp« 
dans  le  lait,  loriquHI  iè  caille  naxu^ 
reUeibenc^  eft  pU&/qoc  fufifiuit 
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pour  fa  coagulation ,  &  qn*il  com- 
munique fa  faveur  taiK  au  fromage 
qu'au  peti^4^it,  on  ne  kifle  point 
le  lait  fe  cailler  de  lui-mcme,  ni 
pour  en  faire  du  fromage  deftiné 
aux  aliments ,  ni  pour  en  (aire  da 
petit»tait  pour  l'uiage  4le  la  Méde- 
cine. Le  point  elfentiel  pour  éviter 
cette  acidité  fcnfible,c  eft  de  pren- 
dre du  lait  qui  ne  (bit  pastrop  am 
ciennement  tr«dt,  d'y  mèlet  cxaSor 
ment  la  plus  petite  quantité  d'acide 
nécedàire  à  la  coagulation  ,  &  d*ac?- 
célérer  cette  coagulation  par  un 
degré  de  chaleur  convenable- 
»  La  méthode  ordinaire ,  &  en  mê- 
me rems  la  meilleure ,  conôAe  i 
délayer  dans  trois  ou  quatre  ciriil^ 
rées  d'eau  environ  dix- hait  graîtts 
de  préfure  pour  deux  livres  de  lait , 
&  à  la  mHer  dans  le  lait,  quoa 
place  enfuite  fur  des  cendres  chai»- 
des.:  le  lait,  au  naoyen de  cette  pré» 
fure,  fe  caille  plus  ou  moins  vite^ 
fuivant  le  degré  de  chaleur  qo  oa 
lui  donne.  Quand  on  deftiite  k 
caillé  à  être  mangé  avant  que  W 

f»ètit-lait  s^Qn  foit  fcparé^  la  cha* 
eut  doit  être  très  douce,  &  ia  coa- 
gulation plus  lente  t  fi  l'on  en  veuc 
faire  du  fromage ,  on. peut  aiki  un 

Eeu  plus  vine  y  ôc  auffi-tot  qae  U 
lit  eft  caillé ,  on'  le  coupe  p^uf 
donmor  lie«  àiaféparatioD  du.petii^ 
lair^  on  le  met  enfuite  dans  des 
clayons  popr  k  faire  égoutter  :«nrr 
fin ,  fi  c'eft  le  petit-lait  qu  on  veoilU 
avoir ,  cm  peut  hine  chauâier  beau- 
OMip  daivaiitage,  U  féparation  ea 
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Parmi  les  remèdes  commans,  on  fait  d'âbtmî  beaucoup  de  cas 
^^  (59)  gi'aifles  (60) ,  fur-tout  de  celle  de  pdrc,  dorit  les  Anciens 
faifoieat  même  ua  uiage  plus  religieux  que  iious  v  car  ^  encore 
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99 
99 

99 
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99 


eft  plus  prompte  ;  oit  lé  pa({e  à  rra« 
vers  une  étamine  n. 
n  Les  parties  bwireufes^,  cftféeofes 
&  féreofes  du  lait  fe  trouveirt  à*zr^ 
bord  iéparéts  par  ces  premières  ope- 
raiiotw  j  mais  cette  premie'ife  f épa- 
ration  n'eft  qu  ifniparfeiie.  Cestc<dir 
marieres  participent  encore  tomei* 
les  unes  des  autres  :  on  psriâe  le 
beurre  &  le  fromage  ainft  qu'il  eft 
dit  à  leurs  artictes.  A  i'^ard  dit 
petir-lait  ^  il  fowt ,  pout  l*avoirbieii* 
clair    &    débarra  fié    d*mie    afïer 
grande  quantité  de  parties  de  (to^ 
«lâge  qu'il  contient  encore ,  parce- 
qu'elles  n*ont  point  été  funifam- 
ment  caillées ,  le  clarifier  en  lui  fai« 
fant  jetter  un  bouillon ,  avec  une* 
quinzaine  de  grains  de  crème  de 
tartre,  &  un  blanc  d'oeuf  qU*on  y 
mêle  bien ,  &  le  filtrer  enfuite  à 
travers  le  papier  gris, 
w  La  j-réuire  qu  on  emploie  pour 
cailler  le  lait  n'eft  autre  chofe  qu'une 
matière  laiteute  qui  fe  trouve  dans 
le  ventricule  des  veaujc  :  on  fale' 
cette  matière  pour  la  conferver  j 
elle  itm  le  vieux  fromage  &  coa- 
gule le  lait,  parcequ'elle  contient 
un  acide  fuiHfant ,  quoiqu'il  ne  foie 
pas  bien  fenftble  :  c  eft  une  cfpece 
de  levain  propre  à' la  fermentation 
avide  du  lait.  Il  en  eft  de  même  de 
plufieurs  autres  fubftances,  telles 
que  les  fleurs  de  prefque  tous  ks 
chardons ,  A\xgalàum<\m  fe  nomme 
parcetteraifon  caiUc^-laity  &c.  Tou- 
tes ces  matières  >  qui  ne  parotâènf 


w*  point  acides,  &  qui  ne  communi- 
99  quent  auctme  acidité  fenfible  atf 
9*  kit ,  fc  fbnr  néanmoins  très  bieit 
»•  cailler  ,  fans  elonte  à*  caufe  d'un 
9>  acide  caché  qtf  élites  comfiennent. 

»j^  L'opétatioii  qu'on  foif  p^xàii'clari* 
t>  fier  le  petit  lait  eft  liétéffaivei  car 
**-  fi  lonentreprenoirderéclairciirpar 
»»  1»  feule  filrration  aptèé  fe  ptemieTe 
•r  coagulation  ,  il  ne  paflTeroit  point , 
•*-  ou  patferoit  encore  trouble*,  pafèe-^ 
99  quil  cemient  encore  unequantké' 
M-  confidérable  de  parties  de  fromage 
•i»  très  divifées,  qui  lui  font  afdhéren-^ 
t»  tes jufqu'àuncertain point, &qo^il 
•i  faut,  en  quelque  forte,  cailler  de 
•»-  nouveau ,  ou  pins  forrement ,  par 
99  l'cbullition  avecla  crème  de  tartre 
j»  &  avec  le  blanc  d^œuf. 

M 11  s'en  faut  beaucoup  quelépetit-^ 
m  tait ,  bien  clarifié ,  foie  un  pur  flé^-^ 
ii-  me  pi  eft,  à  la  vériré,  la  parne 
*•-  la  plcH  aqueufe  du  lait^  mais  il 
9T  eft  chargé  en  même  tems  de  tou^ 
•r  cemi  des  principes  du  lait  qui  fonc 
f  diiloluble's  dans  Teau  ;  atiffi  a-t*il' 
>j  une  faveur  fenfible  ;  cetre  faveur 
9»  devient  même  très  marqué^^  lorf-- 
>»  qu'il  eft  réduit  à  peit  près  âf  moitié 
99  par  l'cvaporailon  :  elle  eft  fucréefiC 
9f*  un  peu  ialce.  L'é  perit-ktit  tient  en* 
9i  effet  en  diflolution  une  quanettê* 
9»  afleïconfidcràMe  de  fubftance  ex**' 
99  tra€tivedelànaturedesfiit;sfttcrés;' 
9f  auflt  eft^itfufteptïblede  fermenra- 
99-  tion  fpiritueufe  :  il  eft  certaih  que 
9f  les   1  artarefe  en  -fortt  une  boiflbn 
99  fpiruueufe,uneelp^edevifh- 
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intrantes  y  etiamhum  folenne  habent  poftcs  eo  atangere. 
Inveteratur  duobus  modis ,  aut  cmn  ,fale  ,  aut  fincerus  : 


H 

9% 
91 
M. 
». 

9» 


M  Le  petit-lait  contient  ».outre  cette 
fubftance  fucrée  fermentefcible  , 
plufieurs  efpeces  de  fels  qu  oh  en 

S  eue  recirer  en  lesfaifant  cry  ftailiier. 
i  1  on  fait  évaporer  â  peiWprcs  les 
trois  quarts  du  petit  lait  clarifié ,  & 

3aon  le  laifle  après  cela  en  repos 
ans  un  lieu  frais,  il  s*y  forme  une 
certaine  quantité  de  çry ftaux  un  peu 
roux»  Celeleftle  vrai  fel  effentiel  de 
lait  y  on  le  nomme  zixQifucrc  de  lait  y 
à  caufe  de  fa  faveur  qui  eft  fenfible- 
ment  fuctée  :  mais  cette  couleur  & 
cette  faveur  font  étrangères  à  ce  fel  j 
elles  lui  viennent  de  la  fubftance 
extraâiv^  que  contient  la  liqueut 
dans  laquelle  ils'eft  cryftallifé  :  ainH 
en  faifant  bien  égoutter  ces  cryf- 
taux  y  les  di^Iblvant  enfuice  dans  de 
l'eau  |)ure ,  &  les  faifant  cryftallker 
une  féconde  fois  par  Tévaporation 
&  le  refroidiffement ,  on  les  ob- 
tient beaucoup  plus  blancs  &  moins 
fucrés.  On  peut ,  en  réitérant  cette 
manoeuvre  une  troifîeme ,  ou  même 
unequatrien^  fois,  (1  cela  eft  né- 
ceflaire ,  avoir  cescryftaux  parfaite- 
ment blancs,  &  prefque  fens  fa- 
veur i  car  ce  fel  en  a  très  peu  lorf- 
qu  il  eft  pur. 

w  Ce  fe^  eft  d'unre.nature  finguliere  ;. 
il  eft  fort  peu  connu ,  parcequ'il  n*a 
pas  encpre  été  examine,:  on  fait  feu«t, 
}^vç^Xi\  qu'il  n'eft  point  <léliquef-. 
,cent.,^&  qu'il  dem^nfle  mcmal>eau«. 
coup    d'eau   pour   i%\  djffohuion,. 
M.  Baume  annonce  dans  /a  Phar- 
macie qu'il  publiera  des  détails  à  ce 
fujjBt  i  ils  i^e  pepv.ent  manquer  4'êi, 
trektéreflaot?.,  _..   _.  ,^r...      u 


»  La  liqueur  qui  a  fourni  ces  pre- 
miers cryftaux  ,  en  contient  en- 
core qu'on  peut  obtenir  par  le  mê- 
me moyen.  Si  après  qu'on  en  are- 
tiré  cette  féconde  levée  de  fel  de 
lait ,  on  continue  à  la  faire  évapo- 
rer ,  alors  il  fe  cryftallifé  un  peu  de 
fel  commun ,  &  enfin  l'eau  mère 
qui  refte ,  contient ,  à  ce  qu  aflure 
M.  Baume  dans  fa  Pharmacie ,  de 
l'alkali  fixe  bien  caradérifé,  qu'on 
obtient  par  conféquent  fans  conv- 
buftion.   Comme  cet  alkali  n'eft 

{)oint  du  tout  fenfible,  ni  dans  le 
ait,  ni  même  dans  le  petit  lait , 
avant  les  opérations  dont  on  vient 
de  parler ,  il  y  a  lieu  de  croire  qu'il 
exifte  dans  le  lait  combiné  avec 
quelque  matière  dont  il  eft  faruré  , 
&  qui  %tïi  fépare  dans  ce  travaiL 
Tout  ceci  a  befoin  d'un  examen 
ultérieur  beaucoup  plus  ample  fie 
plus  décaillé. 

M  11  eft  â  propos  de  remarquer  que 
le  lait ,  &  par  conféquent  le  petit- 
lait,  ne  contenant  aucup.  principe 
plus,  volatil  que  l'eau ,  on  ne  perd 
rien  de  ces  comjpofés,  tant  qu'on 
ne  les  expofe  pomt  à  un  degré  <fe^ 
chaleur  iiipérieur  à  celui  de  l'eaa 
bouillante  :  mais  fi  l'on  foumet  à  la 
diftillation  à  feu  nud ,  le  réfidu  du 
petit- lait  évaporé  au  bain  marie  juf- 
qu*à  ficcité  ,  .comme  l'a  fait  M, 
GeolFioi,  on  en  retire  d'abord  du 
flegme  ,  enfuite  un  efprit  acide  de 
couleur  cicrine ,  enfuite  une  huile 
afiez  épaifle  \  enfin  il  refte  dans  la. 
cornue  un  réfidu  charbonneux  qui 
s'huipeûe  d  l'air  ^  à  ça^ife  des  fubf- 
aujourd'hui , 
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■i  i»W^— — ^»l  II  I       ■    Il  I  I         «M  I        ■■■■I  I       I  ■    - 

aujourcfhui,  les  nouvelles  mariées  (^i),  en  entrant  dans  la  mai- 
fon  de  leur  époux ,  font  une  grande  cérémonie  de  prendre  de 
cette  graifle  au  bout  de  leur  doigt ,  &c  d'en  mettre  aux  poteaux 
de  la  porte  {6i).  La  graifTe  de  porc  fe  rancit  de  deux  manières, 


» 

il» 


s» 
m 


tances  faltnes  avec  lefquelles  il  eft 
mêlé. 

»»  En  joignant  à  ce  qu*on  vient  de 
dire  du  petic-laic,  ce  qui  eft  expofé 
aux  articles  Beurrb  de  iait  & 
Fromage  »  on  peut  avoir  des  no* 
tions  aflez  juftes  de  la  nature  du 
lait.  Il  en  réfulte^  pour  le  réfumer 
en  deux  mots,  que  cette  liqueur  eft 
un  mélange  d'une  partie  entière- 
ment huileufe  non  combinée ,  de 
la  nature  des  huiles  douces  non 
volatiles  Ôcgrafles,  qui  eft  le  beur- 
re i  d'une  partie  plus  terreufe ,  con- 
tenant de  rhuile  combinée  à-peu  « 
près  dans  Tétat  mucilagineux ,  c*cft 
le  fromage  ^  Se  d'une  partie  aqueufe 
ou  féreufe ,  qui  tient  en  diffolu- 
tion  difiFérents  fels  avec  une  fubf- 
tance  fa vonneufe ,  qui  contient  auffi 
une  huile  combinée  de  la  même  na- 
ture 9  &  dans  le  même  état  que 
celle  des  fucs  fucrés,  c'eft  la  féro- 
£té  du  lait  ou  le  petit-lait. 
»*  Le  lait  eft  beaucoup  employé  dans 
les  aliments  &  dans  la  médecine  j  il 
eft  adouciffant ,  incraffant ,  raftaî- 
chiflfant,  reftaurant,  cicatrifantj  il 
convient  dans  lacreté  des  humeurs, 
telles  que  les  dartres,  les  éréfipe- 
les,  la  goutte,  quand  elles  né  font 
point  accompagnées  de  fièvre ,  8c 
dans  les  fuppurations  internes ,  là 
phthyfie,  les  fièvres  lentes,  &  le 
marafme  ;  foavent  même  on  y  met 
les  malades  pour  toute  nourriture , 
6c  û  produit  ordinairement  de  bons 
Tçme  IX, 


effets.  Mais  il  eft  a  remarquer  que, 
quoique  le  laitfoit  un  aliment,  déjà 
préparé  par  la  nature  ^  &  pour  ain(t 
dire  à  demi  digéré,  il  y  a  beaucoup 
de  tempéraments,  qui  ne  peuvent 
s'en  accommoder  j  il  eft  très  fujet 
â  occafionner  deux  inconvénients 
contraires,  c'eft-à-dire,  des  cours 
de  ventre^  ou  des  conftipations  opi<^ 
niâtres  :  on  y  remédie,  foiten  le 
coupant  avec  de  l'eau  ou  quelques 
méaicaments  appropriés,  foit  en 
choifiATant  le  lait  de  l'animal  qui 
convient  le  mieux  au  tempéram- 
ment  &  i  la  maladie  auxquels  on  a 
affaire  :  car  il  y  a  quelques  diffé- 
rences clans  les  vertus  médicinales 
de  lait  des  différents  animaux.  On 
a  obfervé ,  par  exemple  y  que  le  lait 
de  chèvre  convient  mieux  aux  per- 
fonnes  fujettcs  à  être  dévoyées  pat 
le  lait,  c|ue  celui  de  vache, 
w  Le  perit-lait  n'eft  point  employé 
comme  aliment,  patcequ'étant  pri- 
vé des  parties  de  beurre  &  de  fro- 
mage ,  qui  font  alimenteufes ,  il  eft 
beaucoup  moins  nourriflant  que  le 
lait  entier  ^  il  Teft  cependant  un  peu 
i  raifon  de  la  matière  fucrée  qu'il 
contient  :  il  eft  adouciflant  &  ra- 
fraîchiflant,  comme  le  lait,  &  on 
peut  l'employer  comme  tel  dans  les 
mêmes  maladies;  mais  il  eft  beau- 
coup  plus  délavant,  apéritifs  laxa- 
tif: on  le  fait  fouvent  fervir  d'exci- 
pient ou  de  véhicule  â  différentes 
Ibrtes  de  médicaments. 
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tan  ta  urilior,  quanto  fît  vetuftior.  Axungiam  Grxci  etiam 
appellavêre  jatn  in  voluminibus  fuis.   Neque  eft  occulta 


»  îl  s'en  faut  beaucoup  qu*on  ait 
yy  encore  fur  le  lait,  toutes  les  con- 
«•  noiflances  qui  font  à  defirer,il  refte 
»  un  grand  nombre  de  recherches  à 
h  faire  fur  cette  maciefe.  :  car  fans 
••  compter  le  fcl  de  lait,  qu'on  ne 
i»  connoît  prefque  que  de  nom,  per- 
••  fonne  n'a  entrepris  jufqu'à  prcfent 
«•  d'examiner  chymiquement  &c  de 
!•  comparer  enfemble  le  laie  des  di- 
99  verfes   elpeces  d'animaux  ,   entre 
»  lefquels  il  doit  fe  trouver  de  gran- 
»  des  différences,  ainfi  qu'on  lob- 
u  ferve  dans  les  Eléments  de  Chymiè 
n  pratique  :  il  doit  s'en  trouver  auflî 
»  beaucoup  dans  le  lait  du  même  ani- 
w  mal,  pris  dans  diverfes  circonftan- 
••  ces,  &  fur  tout  eu  égard  à  la  nature 
»  des  aliments  qu*a  mangés  l'animal  : 
•*  car  il  eft  certain  que  le  Tait  participe 
»  beaucoup  de  la  nature  des  aliments 
M  qu'a  pris  l'animal  dont  il  eft  tiré. 
13  Tout  le  monde  fait  qu'en  faifant 
»  prendre  des  drogues  médicamen- 
M  teufesaux  nourrices,  leur  laie  prend 
*•  lavertu  de  ces  médicaments,  &  c'eft 
»  un  moyen  que  les  Médecins  em- 
»  ploient  dans  les  maladies  des  en- 
»  fants  à  la  mamelle. 

M  Le  beurre  eft  la  partie  graflTe , 
»  huileufe  &  inflammable  du  lait. 
••  Cette  efpece  d'huile  eft  diftribuée 
•»  naturellement  dans  toute  la  fubf- 
99  tance  du  lait,  en  molécules  très  pe- 
«•  titesi ,  qui  font  interpofées  f  ntre  les 
••  parties  caféeufes  &  férenfes' Je  cette 
j»  liqueur ,  entre  lefquelles  elles  fe 
»  tiennent  fufpendaes  â  Taide  d'une 
»  très  légère  adhérence,  mais  fans 
w  être  diffoutes  ;  elle  eft  dans  le  mê- 
n  me  étac  où  eft  Thuile  dan«  les  émul- 


^  iSons  :  c'eft  par  cette  raifon  »  que  les 
«  partie^butireufescontribuentàdon- 
19  nefaulait  le  même  blanc  mai qu'oat 
99  les  émulftons,  &  que  par  le  repof  , 
»>  ces  mêmes  parties  fe  piparent  du 
u  refte  de  la  liqueur,  &  viennent  fe 
*»  raflembler  à  fa  partie  fupérieore  » 
»  où  elles  forment  une  crème. 

»  Tant  que  le  beurre  n*eft  que  dans 
99  l'état  de  crème ,  fes  parties  propres 
19  ne  font  point  aftez  unies  les  unes 
9i  aux  autres  pour  qu'il  forme  une 
n  mafte  homogène ,  elles  font  encore 
n  à  moitié  féparées  par  l'interpofîtion 
••  d'une  aflez  grande  quantité  de  pat- 
w  ties  féreufes  &  caféeufes.  On  per- 
99  fedionne  le  beurre,  en  exprimant, 
••  par  le  moyen  d'une  percufGon  réi- 
99  térée ,  ces  parties  hétérogènes  d'en* 
»  tre  fes  parties  proprés  :  alors  il  eft 
»»  en  une  mafle  uniforme,  d'une  con- 
•»  fîftance  molle. 

i>  Le  beurre  récent  ,  &  qui  n'a 
M  éprouvé  aucune  altération  y  p'a 
%9  prefque  point  d'odeur  j  fa  faveur  eft 
>»  lïçs  douce  &  agréable  :  il  (e  fond  i 
M  uiîe  chaleur  très  foible,  &  ne  laifle 
99  échapper  aucun  de  fes  principes  au 
»  degré  de  l'eau  bouillante.  Ces  pro- 
90  priétés ,  jointes  à  celle  qu'a  le  beurre 
••  de  ne  pouvoir  s'enflammer  aue 
9>  quand  on  lui  a  appliqué  une  cna- 
••  leur  bien  fupérieure  à  celle  de  l'eau 
p  bouillante ,  capable  de  le  décom- 
»  pofer ,  èc  de  le  réduire  en  vapeurs , 
»  prouvent  que  la  partie  huileufe  du 
s*  beurre  eft  de  la  nature  Hes  hui- 
99  les  douces  ,  grafles  ,  &  non  vo- 
n  Utiles,  qu'on  retire  de  plufîeurs 
M  matières  végétales  par  laleuleex* 
»  prefllon. 
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ou  avec  du  fel,  ou  fans  nul  mclangci  6c  plus  elle  eft  vieille,  plus 
elle  eft  utile.  LesGrçcs  lui  ont  donn^  depuis  long-tems,  dans 
leurs  écries,  le  nom  à'axunge  [6^).  La  caufe  de  fes  propriétés 


m  La  confiftance  demi-ferme  qua 
m  le  beurre ,  eft  due ,  comme  celle  de 
m  toutes  les  autres  matières  huileufes 
t»  concrètes,  à  une  quamitéaflcz  COU' 
»  (Tdérable  d'acide ,  qui  eft  uni  dans 
»  ce  compofé  i  la  partie  huileufe  ; 
Si  mais  cet  acide  eft  n  bien  combine, 
n  qu'il  n*eft  aucunement  fenfible  tant 
»  que  le  beurre  eft  récent ,  &  qu'il  n'a 
»  reçu  aucune  altération.  Lorfque  le 
n  beurre  vieillit,  &  qu'il  éprouve  une 
»  forte  de  fermentation ,  alors  cet 
•i  acide  £e  développe  de  plus  en  plus; 
f>  &  c'eft-U  la  caufe  de  la  rancidité 
fs  qu'acquiert  le  beurre ,  avec  le  tems , 
99  comme  toutes  les  huiles  douces  de 
m  fonefpece. 

•»  Le  feu  dégage  aufli  Tacidc  du 
m  beurre  plus  promptement  &  plus 
m  fenfiblement.    Si  l'on   expofe  du 
t»  beurre  à  un  degré  de  chaleur  aftez 
»  fort  pour  le  faire  fumer ,  il  s'en  ex- 
m  haie  des  vapeurs  d'une  âcreté  infup- 
n  poruble,  qui  tirent  des  larmes  des 
n  yeiix,^qui  prennent  i  la  gorge,  & 
m  qui  excitent  la  toux,  cemme  on  l'é- 
•i  prouve  tous  les  jours  dans  les  cui(i« 
9»  nés  où  Ton  fait  des  roux.  Ces  va- 
9»  peurs  du  beurre  ne  font  autre  chofe 
»  que  l'acide  qui  s'en  dégage.  Ce  qui 
$ê  refte  du  beurre,  après  cette  opéra- 
m  tion,  a  tme  faveur  forte,  bien  diife- 
»  remède  ladouceur  qu'il  avoir  avant, 
n  pacceque  ce  qui  lui  refte  d'acide ,  eft 
m  développé,  &  i  demi  dégagé  par 
9)  l'aûion  du  feu.  La  même  chofe  ar- 
n  rive  précifément  lorfqu'on  diftille 
99  du  beurre  dans  une  cornue. 
n  II  Êittt,  û,  l'on  veut  décompofer 


w  le  beurre  par  la  diftillation,  lui  ap^ 
n  pliquer  un  degré  de  chaleur  bien 
9»  luperieur  à  celui  de  Teau  bouillan- 
99  te;  il  s'en  élevé  alors  des  vapeurs 
»  acides,  d'une  volatilité  &  d'une 
H  âcreté  confidérables.  Ces  vapeuts 
«9  font  accompagnées  d'une  petite  por- 
1»  tion  d'huile  qui  ne  fe  fige  point, 
»  parceque  c'eft  celle  qui  a  été  dé- 
99  pouillée  de  la  plus  grande  partie 
19  de  fon  acide;  il  paUe  enfuite  une 
w  féconde  huile  roufle ,  qui  fe  fige  en 
9»  refroidiflant  ,  &  qui  devient  de 
M  plus  eu  plus  épaifle  à  mefure  que 
m  ta  diftillation  avance  ;  il  refte  enfin 
99  dans  la  cornue  uneaflez  petite  quan- 
>9  tiré  de  matière  charbonneuiè,  qui, 
1»  traitéeaufeuàrairlibre,aunep^ine 
*»  exuème  à  fe  brûler  entièrement, 
»  &  à  fe  réduire  en  cendre. 

j»  Si  l'on  foumet  â  une  féconde  dif- 
»>  tillation  la  portion  d'huile  figée  qui 
»  a  pafté  dans  le  récipient,  on  en  tire 
•»  encore  de  l'acide  &  de  l'huile  flui- 
>9  de  :  on  peut  ainfi  la  réduire  toute 
I»  eu  huile  fluide  &  en  acide,  en  la 
9»  diftillant  un  aflez  grand  nombre  de 
»  fois. 

»  L'acide  qu'on  retire  dans  ces  dif- 
M  tillations  eft  accompagné  de  phleg- 
>9  me ,  fur-tout  dans  le  commence- 
»  ment,  &  d'une  portion  d'huile  qui 
99  lui  eft  unie ,  qu'il  rend  <ii({olubie 
M  dans  l'eau,  &  i  laquelle  il  doit  en 
-  partie  fa  volatilité;  c'eft  à  caufc  de 
cette  huile,  que  l'acide  a  l'odeur 
empyreumatique  du  beurre  brûlé. 
w  II  y  a  plufieurs  remarques  encn- 
ttcUe$  à  faire  fur  cette  analyf^  du 
N  n  n  n  ij 
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virium  caufa  ,   quoniam  îd^  animal  herbarum  radicibus 
vefcitar.  Itaque  etiam  fimo  innumcri  ufus.  Quamobrem 


»t  beurre  pat  la  didillacion ,  parce* 
f>  qu'elle préfenre abfolumen clés mè- 
M  mes  phénomènes,  que  les  analyfes 
M  de  routes  les  aucres  matières  huileu- 
M  fes  concrètes  du  même  genre ,  telles 
»  que  la  cire,  le  fuif,  le  beurre  de 
j»  cacao,  le  blanc  de  baleine,  & 
m  qu  elle  peut  fervir  de  modèle  pour 
9»  la  décompoittion  de  toutes  ces  ma* 
»  tieres. 

»  Premièrement,  il  eft effentielqoe 

»  ces  diftillations  fe  faflent  lente- 

»  menr,  &  au  )ufl:e  degré  de  chaleur 

»  néceSaire  pour  entretenir  modéré* 

9»  ment  la  diftillation  j  parceque,  lorf- 

9»  qu'on  prefle  trop  cette  diftillation  ^ 

a»  Tacide  n  a  point  le  cems  de  fe  fépa  • 

m  rer ,  &  La  matière  huileufe  concrète 

9»  palTe  dans  le  récipient  prefque  toute 

m  entière,  fans  avoir  fouffert  de  dé- 

»  compofition.  De  quelque  manière 

9»  qu'on  s'y  prenne ,  il  pâlie  toufours  y 

•*  comme  on  Tavu,  une  bonne  partie 

99  de  cette  même  matière  qui  n'eft 

99  qu'à  demi  décompofée,  &  qu'on 

M  eft  obligé  de  foumettre  à  pluneurs 

^9  autres  diftillacions  pour  la  .met* 

«9  tre  entièrement  dans  l'état  d'huile 

M  fluide. 

M  Secondement  y  quand  on  preiTe 
9»  rrop  la  diftillation ,  l'acide  paile  en 
99  vapeurs  blanches  fenfibles,  à  caufe 
99  de  la  quantité  d'huile  qui  lui  refte 
99  unie  :  x'eft  par  la. même  raifon,, 
99  que  fur  la  ^n  de  la  diftillation ,  où. 
»  Ton  eft  ol)ligé  de  donner  plus  de 
M  chaleur  >  cet  acide  pafte  toujours 
j»  aufll  fous  la  forme  de  vapeurs  blan- 
«9  ches. 
m  Tioiflémement  ^  à  chaque  diftilla-  . 


n  lation  qu'on  fait  du  beurre  on  de 
»  ion  huile  figée  ,  il  y  a  toujours  une 
M  portion  de  cette  même  huile  qui  eft 
99  entièrement  décompofée;  au£  U 
»  quantité  en  diminuent  elle  contw 
9»  miellement,&  d'une  manière  fèo- 
»  fible. 

»  Cette  quantité  dlinik  entière* 
ït  ment  décompofée ,  eft  proportio»- 
»  née  au  phlegme ,  à  Pacide  &  au  ré- 
99  (idu  charbonneux,  ou  matière  tec- 
»  reufê  pblociftiquée ,  qu'oa  obtient 
u  à  chaque  diftillation ,  &  cpïi  (ont 
y  les  principes  prochains  de  l'huile  i 
•»  ceci  eft  général  pour  les  huiles  quel- 
*»  conques ,  qu'on  foumer  à  la  diftilla- 
M  tion* 

»  On  doit  remarquer  auflî  ^ngèné^ 
»  cal  fut  cette  analyfe  du  beorce ,  que 
M  cette  matière,  quoique  venant  6q 
•>  corps  d'un  animal,  ne  fournit  ce^ 
»  pendant  pas  un  feul  atome  d'alkali 
M  volatil  :  il  en  eft  de  même  de  U 
M  graine  des  animaux  ;  ce  qui  prouve 
99  que  ces  fubftances  ne  (bnr  point  af- 
«9  kmilées  aux  auaes  fubftances  ani* 
»  maies,  qui  fourniftèat  R>utes  de 
99  Falkali  vx>latil  clans  but  décompe- 
»  fîtion,  fans  excepter  même  VbaUc 
i>  qu'on  retire  de  ces  mêmes  iubftaa* 
»  cea» 

•  Le  beurre  eft  d*un,ufage  habituel 
99  dans  les  aliments,  à  caufe  de  fx 
911  faveur  agréable  :  mais  il  eft  ncès 
I»  edentiel  >  pour  qu'il  ne  foit  pas  mal 
»y  fain». qu'il  fbittrès  ùzis,  &  abfolu* 
99  ment  exempt  de  rancidité;.  comme 
99  auffi  qu'il  ne  foit ,  ni  frit ,  ni  roullî  j 
»  fans  quoi,  fon  acide,  qui  fe  déve* 
j»  ioppe  ,&  qui  eft  très  âc]:e>&  même 
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ii'eft  rien  moins  qu'occulte  (^4),  puifque  le  porc  mange  des  ra- 
cines &c  des  herbes;  ce  qui  fait  aufli  que  fon  fumier  fert  à  une 
infinité  d'ufages.   Ceft  pour  cela  que  nous  ne  parfont  ici  que 


cauftiqae,  trouble  ia  digeftîon ,  la 
rend  laborieufe,  douloareufe,  ex^ 
cite  des  rapports  nidoreux  6c  bru-* 
lants ,  enfin  porte  beaucoup  d*acri* 
Rionie  dans  le  fang:il  y  a  même 
bien  des  perfonnes  dont  l'eftomac 
eft  délicat,  qui  éprouvent  toutes 
ces  incommodités  de  la  parc  du 
beurre  le  plus  frais ,  &  du  lait.  Tout 
ceci  eft  applicable  aufli  à  l'huile, 
à  la  eraifle,  au  chocolat,  &  en  gé- 
néral à  toutes  les  matières  grafles. 
w  Le  fromage  eft  la  partie  mucilagi- 
neufeougélatineufedulait^Comme 
le  lait  de  tous  les  animaux  eft  une 
véritable  émulfion,  c'eft  la  partie 
fromageufe  de  cette  liqueur  qui 
fert  dintermede  pour  tenir  la  partie 
huileufe  ou  butyreufe  diftribuée, 
fufpendue,  &  nageante  dans  la 
férofité  :  ainfi  le  firomage  eft^dans 
le  lait  ce  que  le  mucilage  eft  dans 
les  cmulfions  ou  fucs  laiteux  des 
végétaux  ;  mais  quoiqu'il  ait  queU 
ques  propriétés  communes  avec  les 
mucilages,  il  en  diffère  aufli  àplu- 
fi.eurs  ^ards,  &  fingaliérement  en 
ce  qu  il  n*a  pas  la  même  vifcofité  ou 
duûilité,  &  en  ce  qu'il  eft  fufcep- 
tible  de  fe  coaguler  par  Taétion  de 
la  chaleur  &  des  acides. 
»  Le  lait  eft ,  comme  tout  le  monde 
fait ,  un  aflemblage  de  trois  fubftan- 
ces  très  différentes  les  unes  des  au- 
tres, qui  font  le  beurre,  le  fromage 
&  le  petit-lait  ^  ces  fubftances  ne 
font,  pour  ainfi  dire,  qu'intimement 
mêlées,  fans  être  combinées  8c  adhé- 
rentes entre  elles,  puifqu'elles  fe 


n  féparent  d'elles-mêmes  les  unes  des 
M  autres  par  une  efpece  d'anal yfe  fpon- 
9»  tanée.  Mais  cette  féparation  n'eft 
•*  point  entière  &  exade,  â  moins 
w  qu'on  ne  la  procure  par  des  moyens 
»  particuliers  à  chacune  de  ces  fub» 
M  ftances» 

M  Pour  avoir  le  fromage  le  plus  pur 

»  qu'il  eft  pofEble ,  il  faut ,  après  avoir 

»  bien  écrémé  le  lait  récent,  le  faire 

•»  cailler  promptement  par  de  la  pré- 

»  fure  ou  de  la  crème  de  tartre,  l'é- 

»  goutter  exactement  de  tout  fon  pe- 

••  tit-lait,  &  le  laver  enfuite  à  plu- 

»  fieurs  reprifes  dans  beaucoup  d  eau 

»  très  pure. 

M  Si,  après  cela,  on  le  foumet  à  la 
diftillation  à  une  chaleur  graduée, 
on  n'en  obtient  d'abord  au  degré 
de  chaleur  qui  n'excède  point  celui 
de  l'eau  bouillante,  que  du  flegme 

3ui  a  une  légère  odeur  de  lait  ou 
e  fromage ,  &  qui  ne  donne  aucune 
marque  d'acidité ,  ni  d'alkalinité  : 
en  pouffant  la  chaleur  plus  fort,  on 
fait  monter  un  efprit  huileux  ÔC 
falin^  communément  la  partie, fa* 
Une  de  cet  efprit  eft  de  l'alkali  vo« 
latil^  enfuite  il  vient  une  affez  pe- 
tite quantité  d'huile  empyreumati- 
que  d'abord  fluide,  &  enfuite  de 
plus  en  plus  épaifle  &  fétide.  Il 
monte  aufE  dans  cette  diftillation  de 
l'alkali  volatil  concret  ^  &  enfin  lorf- 
que  la  cornue  étant  bien  rouge,  il 
ne  monte  plus  rien,  il  y  refte  une  ma» 
tierecharbonneufe  très  abondante^ 
ce  charbon  eft  du  nombre  de  ceux 


Digitized  by 


Google 


■rfMMMM 


■tutti 


6j4   NATUHALIS    HISTORIJB   LIB.   XXVII  !• 

non  de  alla  loquimur  fue,  multo  efficaciore  fœmina,  & 
qux  non  peperit.  Multo  vero  praeftantior  in  apris  eft.  Ufiis 


qui  ne  fe  brûlent  qu*avec  la  plus 
grande  difficulté. 

M  On  voit  par  cette  analyfe  du  (ro* 
nuge  y  laquelle  reflemble  à  celle  de 
toutes  les  matières  animales,  que 
cette  fubftance  eft  la  partie  du  lait 
la  plus  animalifée  i  car  le  beurre  Se 
le  petit-lait  fourniffent  des  princi- 
pes différents  ,&  fur-tout  beaucoup 
d'acide.  Cependant  il  eft  eftentiel 
d'obferver  qu'il  peut  arriver  auffi 
qu  on  retire  de  Tacide,  au  lieu  d*al- 
kalf  volatil ,  dans  la  diftillation  du 
fromage  venant  des  animaux  frugi*- 

•  vores ,  tel  que  celui  dont  il  eft  quef- 
»  tion  dans  cet  article  :  cela  dépend , 
»  peuo^tre,  de  la  nature  des  aliments 
»  que  prennent  les  animaux  dont  eft 
f  tiré  le  lait,  &  encore  plus,  fans 
>  doute,  de  leur  tempérament,  de 
9  leur  difpoHtion  aâuelle ,  &  de  la 
»  nature  ne  leur  digeftion.  Car ,  en 
»  général ,  Tétat  de  Tacide  &  fa  difpo- 

•  ution  plus  ou  moins  grande  à  fe 
»  transformer  en  alkali  volatil ,  font 
»>  très  variables  dans  le  régna  animal , 
>»  fur-tout  dans  les  animaux  qui  ne 
>y  vivent  que  de  végétaux,  &  dans 
M  leur  lait ,  qui  eft  encore  fi  voi(in  de 
»>  la  nature  végétale. 

.  m  Cette  matière ,  au  refte ,  quoique 
M  très  intércflante,  a  été  hifqu'à  pré- 
n  fent  fort  négligée  par  les  Chymif* 
»>  tes.  On  voit  dans  les  Eléments  de 
M  Chymie-pratique  une  analyfe  du 
>*  fromage  tiré  du  lait  de  vach«.  Se  on 
»>  ne  fait  mention  que  d'acide  dans' 
M  cette  analyfe^  ce  qui  indique  les 
i>  variations  qu'il  peut  y  avoir  dans  la 
99  nature  de  cette  nutiere*  Il  feroît  a 


M  fouhaiter  qu'on  l'examinât  avec  aiH 
»  tant  de  détail  qu'elle  en  ménce; 
«9  mais  il  faudroit  pour  cela  faire  un 
*>  grand  nombre  d'expériences  qui 
>»  exigent  du  tems  Se  des  circonftan* 
H  ces  favorables.  On  fent  bien  que 
I»  cela  exigeroit  qu'on  eût  à  ùl  portée 
w  un  afTez  grand!^  nombre  de  vaches 
u  de  différents  âges,  qu'on  pût  noui- 
m  rit  de  différentes  herbes  èc^ains, 
■•  qu'on  prît  le  lait  à  différents  termes 
w  de  l'accouchement ,  Se  enfin  qu'on 
»  réitérât  les  épreuves  dans  les  diffc* 
»  rentes  faifons  ». 

(59)  Note  de  M.  Guettard.  »  La 
graiffe  eft  cette  humeur  huileufe  qui 
le  dépofe  dans  le  tiffu  cellulaire.  Se 
qui  n'eft  compofée  que  de  la  partie 
huileufe  du  lait ,  qui  le  fépare  du  iâng 
dans  les  endroits  où  le  mouvement  du 
fang  eft  moins  vif.  La  graiflè  a  les 
prindpes  plus  atténués  que  le  beurre, 
le  beurre  les  a  plus  atténués  que  les 
huiles  végétales  i>. 

(^o)  C'eft  à  l'analyfe  chymiqiie  à 
nous  donner  la  véritable  notion  de 
cette  fubfknce.  Confultons  donc  id 
M.  Macquer  ,  guide  avec  qui  Ton 
craint  peu  de  s'égarer. 

*>  La  graiiïe  eftune  fubftancehuileo* 
»>  (e  concrète ,  qui  fe  dépofe  en  di£Fé« 
M  rentes  parties  du  corps  des  animaux. 
9»  Pour  obtenir  la  graifle  bien  pure , 
>«  on  la  coupe  par  morceaux ,  on  la 
M  monde  des  membranes  Se  vaifleaux 
V  qui  lui  font  mêlés  :  on  la  lave  dsuu 
•>  une  grande  quantité  d'eau  pore , 
»  pour  lui  enlever  toute  la  maôeif 
••  gélaiineufe  qu'elle  peut  contenir , 
»  c'eft  à-dire  jufqu'à  ce  que  l'eaufbric 
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de  cette  efpece  de  porcs  (6j)>  dont  la  femelle  foufnlt  la 
meilleure  graifle,  &  fur-tout  celle  qui  n'a  point  porté,  quoique 
la  graiffe  du  fanglier  foit  encore  bien  fupérieure.   On  fe  fert 


E 

99 

!; 

99 

t 

99 

r 

«9 

d; 

»» 

lï 

M 

:i-. 

M 

h 

%» 

il 

M 

i^ 

M 

•• 

M 

e 

f> 

.\, 

M 

•' 

7^ 

M 

;  j 

n 

^ 

$9 

ïî 

É9 

r 

P 

9» 

îî 

S» 

9» 

JS 

•» 

/ 

ni 

J» 

» 

SL» 

x> 

9» 

t 

f 

•» 

'i^ 

t» 

»^' 

M 

•tf 

99 

^' 

Bi 

g^ 

9> 

.^ 

M 

ï^ 

W 

^ 

infipide  Se  fans  couleur  ;  après  cela 
on  la  fait  fondre  Â  une  chaleur  mo- 
dérée dans  un  vâilleau  propre  avec 
un  peu  d^eau,  &  on  la  tient  ainC 
fondue  jufqu*à  ce  que  l'eau  foit  en- 
tièrement évaporée  ;  ce  que  Ion  re- 
c^nnoîr  à  la  ceflarion  de  fon  bouil- 
lonnement qui  n  eft  dû  qu  à  l'eau , 
&  qui  dure  jufqu'à  ce  qu'il  n'y  en 
ait  plus  une  feule  goucre.  On  la 
met  après  cela  dans   un  pot  de 
faïance  où  elle  fe  fige  ;  elle  eft  alors 
de  la  plus  grande  blancheur  y  propre 
aux  ufages  de  la  pharmacie ,  &  dans 
le  degré  de  pureté  convenable  pour 
être  examinée  chymiquement. 
>'  La  graiflc  ainfi  purifiée ,  n'a  qu'une 
odeur  extrêmement  foible,  qui  lui 
eft  particulière ,  &  une  faveur  auflî 
très  foible ,  Se  même  très  fade; 
»  Les  acides  minéraux  préfentent 
avec  la  graiflfe  les  mêmes  phénomè- 
nes qu'avec  celles  des  huiles  douces 
non  volatiles  des  végétaux  qui  n'ont 
aucun  caraâere  réuneux  ni  gom- 
meux  y  qui  ne  fe  deftechent  point  ^ 
telles  que  Thuile  de  ben  &  celle 
d'olives  ,  &   que   des   Chymiftes 
modernes  ont  nommées ,  à  caufe  de 
cela ,  huiles  grajjis. 
M  Les  alkalis  didolvent  aufll   la 
graille  ,  de  même  que  ces  fortes 
d'huiles ,  &  forment  avec  elle  un 
favon  du  même  genre  :  elle  ne  con- 
tient aucun  principe  allez  volatil 
pour  s'élever  au  degré  de  chaleur 
de  l'eau  bouillante  :  elle  ne  prend 
feu  que  quand  elle  eft  chauffée  â 
Tair  libre  jufqu'au  point  de  s'éle- 


ver en  vapeurs.  Enfin  par  la  vétufté 
elle  contracte  un  caradere  d'acre  té 
Se  de  rancidité. 

»>  Lorfqu'on  foumet  la  graiffe  à  ta 
diftillation  d  uri  degré  de  chaleur 
fupérieuràceluide  l'eau  bouillante  ; 
ce  qui  doit  fe  faire  par  conféquent 
dans  une  cornue  Se  d  feu  nud,  il 
en  fort  d'abord  un  flegme  acide ,  & 
une  petite  portion  d'huile  qui  refte 
fluide  :  à  mefure  que  la  diftillation 
continue  ,  l'acide  qui  rtionte,  de- 
vient de  plus  en  plus  fort  »  Se  l'huile 
de  moins  en  moins  ténue  ;  enforte 
même  qu'elle  fe  refige  dans  le  ré- 
cipient. Il  ne  monte  aucun  autre 
(principe  pendant  toute  cette  diftîï- 
ation  ;  &  enfin  la  cornue  étant 
rouge ,  il  n'y  refte  qu'une  quantité 
infiniment  petite  de  charbon  du 
genre  de  ceux  qui  ne  fe  brûlent 
qu'avec  la  plus  grande  difficulté. 
M  Si  l'on  foumet  à  une  féconde 
diftillation  l'huile  figée  qui  fe  trouve 
dans  le  récipient ,  on  en  retire  en- 
core une  nouvelle  quantité  d'acide 
Se  d'huile  qui  ne  le  fige  plus  j  en 
réitérant  ainfi  ces  diftillations ,  on 
atténue  de  plus  en  plus  l'huile  de 
la  graifle  :  a  mefure  qu'on  lui  en- 


re  quo 
,  elle 


levé  de  fon  acide  ,  elle  acquiert 
une  odeur  de  plus  en  plus  péné- 
trante ;  Se  on  peut ,  à  force  de  la 
diftiller  ainfi ,  Tamener  au  point 
d'avoir  autant  de  volatilité  que  les 
huiles  efleniielles ,  &  de  s'élever  au 
degré  de  chaleur  de  l'eau  bouil- 
lante. 
»  On  voit  par  toutes  ces  propriétés 
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igitur  aximgiae  eft  ad  emollienda ,  excalfacicnda ,  difcu- 
tienda ,  purgandaque.  Medicorum  aliqui  admixto  an/eris 


de  la  graifle  ^  qu'elle  eft  une  huile 
douce  9  concrète ,  non  volatile ,  ab* 
folument  analogue  au  beurre  de 
lait  &  à  la  cire ,  &  qu'elle  ne  doit 
fa  confiftance ,  de  même  gue  ces 
matières  »  qu  à  un  acide  qui  lui  eft 
Ci  intimement  uni  »  qu'on  ne  peut 
l'en  réparer  que  fucceifîvement ,  & 
par  des  diftiUations  réitérées. 
9*  La  grailTe,  ainti  que  toutes  les 
auues  matières  huileufes  de  même 
e(pece  »  ne  peut  être  chauffée  fuf- 
fiiamment  pour  fe  réduire  en  va- 
leurs,  fans  éprouver  une  altéra- 
tion confidérable ,  &  même  fans 
fe  décompofer.  Les  vapeurs  qui 
s'en  élèvent  lorfqu'on  la  chauffe  à 
l'air  libre,  font  de  même  nature 
que  celles  qui  montent  dans  la  dif 
tillation  à  feu  nud  :  elles  ne  font 
que  de  l'acide  &  de  Thuile  atté- 
nuée. Cet  acide  eft  d'une  pénétra- 
tion ,  d'une  acrimonie  &  aune  vo- 
latilité  (ingulieres  ;  il  irrite  &  en- 
flamme les  yeux ,  la  gorge  &  le 
poumon  }  il  tait  pleurer  &  excite  la 
toux  auffi  fortement  que  Tacideful* 
fureux  volatil ,  quoiqu'il  foit  d'une 
nature  bien  différente. 
M  Lorfque  la  graiife  eft  dans  fon 
état  naturel  »  6c  qu'elle  n'a  encore 
fouffert  aucune  altération  y  cet  acide 
eft  il  bien  combiné  avec  la  partie 
huileufe  ,  qu'on  ii*appercoit  aucu- 
nes dç  (es  propriétés  ;  aum  la  graiffe 
bien  conditionnée  eft- elle  trèsdou* 
ce  ^  &  l'on  s'en  fert  avec  beaucoup 
de  fuccès  en  médecine  ,  comme 
d'un  grand  adouciffan;^  fur- tout  i 


9i  l'extérieur.  Mais  autant  cette  fub* 
»  ftance  eft  douce ,  tant  aa'elle  n  a 
at  pas  éprouvé  un  degré  de  chaletir 
9>  capable  de  la  décompofer ,  oa 
m  qu'elle  eft  récente  y  autant  elle  de* 
»  vient  acre,  irritante  &  même  cauA 
»  tique  »  lorfque  fon  acide  a  été  dc' 
at  veloppé  &  en  partie  dégagé  par  le 
»  feu  6c  par  la  vétufté. 

9>  La  rancidité  portée  très  loin  ^ 
j»  change  totalement,  non  feulement' 
V  les  vertus  de  la  graiffe ,  mais  même 
j»  plufieurs  de  fes  propriétés  effên* 
•>  tielles  ,    6c   en   particulier   celle 
»  qu'elle  a  de  réfifter  à  l'adion  de  l'ct 
Méprit  de  vin  ;  car  ce  diffblvant,  qui 
»  ne  touche  point  du  tout  à  la  graÛe 
w  non  altérée ,  en  diffbut  unepordon 
f»  lorfqu'elle  a  été  chauffée  fortement» 
m  OU  qu'elle  eft  devenue  très  rance  ; 
m  eff*et  qui  ne  vient  certainement  que 
•*  du  développement  qui  arrive  à  l  a<- 
I»  cide  de  la  graiffe  dans  Tun  6c  l'aa- 
»  tre   cas  :  c'eft  ce  qu*a   fait  voir 
n  M.  Macquer  dans  fon  Mémoire  fur 
»  la  caufe  de  la  différente  dillblubi- 
»  lire  des  huiles  dans  Tefprit  de  vin: 
w  on  en  parlera  plus  amplement  au 
H  mot  ffuiU.  M.  de  Machy,  haW/e 
i>  Apothicaire  de  Paris  ,  Chymifte 
s»  éclairé  &  ttès  bon  Obfetvateut ,  a 
•»  fait  i  ce  fujet  une  obfervation  qui 
»  eft  bien  d'accord  avec  ce  fentiment } 
«•  c*eft  qu'on  peut  enlever  toute  la 
m  rancidité  de  la  graiffe ,  en  la  trai- 
I»  unt  avec  de  l'elprit  de  vin  :  car  il 
n  eft  vifible  que  dans  ce  cas ,  cela 
m  n'arrive  que  parceque  l'efprit  de 
»  vin  diflbut  6c  enlevé  toute  la  por« 

donc 
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■i  tion  de  la  ^raiife  donc  Pacide  eft 
'••'d'éveïoppc',  t^ft'à-&re  touèe  tell^ 
fr  /jj^i^ft d^yjèjTue r^nce ,  t^pdHi j^^ij ; 
i«^  ne  couche  po^c  à  la  parcie  qui  n*a^ 
V  'pias  fencôtè  éprôrûvéfcetce  alcéracioi^r 
•p .  Çecte;praiî^erpeac  donc  être  enî  « 
99  plojée  crèsuçilement,  poutlacpn:«, 
1»  lervacicîn  bûié  ré^nDhl^emenç 'dé 
-#  ceicâines.€^eces(ie^i(res>d'urâge( 
tt  €n  m^dçc^t^^. rodais  qui  fpnc race^  / 
»»  &  qu^on'  ne  peiic  pas  coujours  fe 
W  procurer  bien  vécemes.     . 
.  ;  f>  La  ^écopapcfficioii .  det  U  2ra^e  ^ 
9>  donc' on  né  reiiré  qiit  dé  ràadé  , 
»  de  rhuile,  crès  peu  de  ré(idu  char- 
wl&onneux  ,  &  pas  un  (eùT  âcôme 
i»  d*alkali  yolacil  »  prouve  cviden>- 
M  mène  ow  cerce  fubftance ,  quoique 
»  travaillée  dans  le  corps  ciesi  anl- 
'm  inavix  donc  elle  faîc.  en  quelqii^ 
»  forte  parée ,  h  a  cependant,  point 
M  ^  le$^<:ara6kerés  d'une  màuére  apima* 
.it  Ufé.e  i  ainH  elle  éft  dans  une  cU(][ç 
W  à  parc ,  elle  paroîc  devon;  Ç^n  Qri- 
f»  gine  â  celles  des  parties  hùiteûfes 


9> 
>9 

m 


»  l'animal  abefoinjou  donc  la  na« 
'  'i  ture  n*a  pas  pu  fe'debar^aflfet  aiicrtî» 
,j^'^  ipefiul  Çp,^'i\  y  a  c^  jceçtaiil  s  I^ 

Îque  pluç  le»  animaux  fatns  pr^nr 
^enrfe  digéréhc  IdMîments  ^difa- 
«î  *  bondan ts  à  )ew  mitrition'â^â  J:Êillr 

j  If  reproductions  de  plus  ils  deyien^ 
»  ti^nt'gras  :  dé  liaient  qllè  céiix  qui 

)  #'fcmt;châtrcs/'qùLf(3^r  pFéii;  d^xeri- 
i^.cice^. ou^  qui.lonc  p4tv^utiri^i} 
»  âge  de  maturité  où  fa  dcperc^ition 
»  &  ta  produAion  de  la  liqueur  fémi(> 
MJiale  font  ^oifis  grandes,  &c  qu| 
M  prènnenc  en  même  tems  Beaucoup 

_!•  d^alimentsfucculcnts,s'engraiflenc 
V  ordînairêniêntKeaucoup  3  quelque- 
n  fois  même  exceflîvemenc.  •  ,y  ., 
.  .  .»*  Quoique^  la  graiflTe  foie  forcilo^ 
)9  ^nce  du  caraâere  des  fubftapjces 
i>  vraimçnc  amiral es^,q^*flllepafoi(|^ 
•i  même  fore  peu  qllpoljée^  ie  chai\- 
.•»  ,^er  ^n  fuc  nourriciec  i(.car  eUe/^eft 
»  en  générât  difficile  a  digéref  j  &  {} 
«»  y  a  bien  des  get^  5!*^"^  ^  'Ç^R'PV 
»  defquels  êlleie^rancu  de  même  qi|p 
^  Jçbeurre^&  i^^ii^  elle  donijief^f;^ 


.«>.  fert  4 1;|^  qiutru wij^  a  la  ifçpaf  ^Çf o# 
^  di^jSqcpi,  Ueft certain  que ïe^i^ni- 
^.  mau;f,dansladiJ(ettedesalimeû      . 
^>  &  (j^ans,  les. maladies  qui  meçjte^^ 

-  dudion  du  %  fl^um^eçp/,!»^ 
.••,/gi;i(Tepç  &  le^  n53i^q:lltent  dft  ;|çur 
'■'r  F9I>i|é  ^  W(lf  t,  &*  querdans  ciBS  é^ 
^'^..î^vceuj^  q.«^/oçfi,gijî^  rèfiibnç^Jof 
,5;long.^ç^f,gi^xei?x  xjiftiiW 
^  Oooo' 
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adi|)e  i,  tauronimquefevcr^^ccrypo  ^  adrpodagras  ud/ukai& 
SiVeropeinaanec  dolor,  cunr  pém v  myrcQ ,  Teflna ,  pic^. 
'Sfiio^a'  axiingia  meiJeeur^àfii^mftis  'yiel  hWe  :  pemioa^us 
«lUtfin-CmiiiiQrdfii  cinere.^  galla-pad  judcLûl  Proc^eft  .£c 
confricatis  menib|:is  :  itinijrumque  lalIitudinÊS  &  fatigado- 
jae?  leya^^  jyi  çy&Q  y^fdeixi  t^çiitepqiiw.quaxliantis 
|>on(èei>e  in- virii'cyatfàs  tïibui  «ridko  liietle.  Vêtus  «mm 
JihdiiJGçi  ici  pjQuIîstfiui^ptia  lanap)  î^us  Bsie^ùle  inveteiata 
eft:  Omnino  «nim  n<^  liifi  ad'iea^miie  jpaffgafuia  &ic ,  aïK 
Upaé  fton  fint  éxhiiilcerata^  fal(îi'j);^t^tur.;jQuidam  giiadran- 
tes  jââcungtctâi  jndi/î  in  vin»  cy^ciiis  cribnif  ^ecoquaitt'CO»- 
tfti'phrfiîfes ,  (jùdrto  (Juoëtië  die  piceiri  îiitjaidaîrt  in  ovo  fu- 
mi  jubenc,  ctrcumligacis  kteribus,  &  peâocibii&y  & Tcapii-. 
Ise  «eérum  <jûi  phrfimn  feWtîunt/  Tairtaoïie  cft"vîs ,  ut  geni- 

-'■•'\'-  ■'    .'  X       ■     •       ■.■•■,.■.•.•  '.■:■■;.  M         .-,..•■.    _^.     ••   •:;-'    .-^    ,    ;  . 

»  inaigres  ;  lai  gtâîfle  ëft  àiSts  appa-  nkptîarUm.  Dé  là  ftft  iIJInvé  le  mot  d'»- 

w  teitmicnttcforbée  par  des  vaHtekax  xor,  ctoihme  fi  Ton  difoit  unxor.  La 

W/déftin^  i  cet  ufa^e  ,  iSc  ttansfbr-  graifTë  des  coc^bn^  eft  plos  douce  » 

îtf  W^Séien 'ftrc  lïontticiéi'dans les <foû-  j[>ios  fôi'mtè , & lAqîns'kéè,  'étant d'un 

*i/-lt)itydérini*ftnah ''-      ';••''•.  animal  mûi'ns'éîtetce  ».' '       ' 


^'ttootes'les  mêmes  ptopriëtés'ertèri- 

w  -yiâtttaéè  «y  toii  ^ahtMiiii'  r  lé^ 

îJ  '  iitfmâtix'ffà^iVtitès  ^  '*  rdr-;t<iat  ié^ 
fc^ttîdtttons"',  W\W^«iHre  ttès  Fe?- 
^  *ïe;  la|>IUpart*desrj:^rfM'iù  (foii- 
«j  ttaîrcr'  &  des  -"pblfîblrfs'  ',  qui Jbii't 
W-ptefôué  tons  citrnfaciérs»  obrùiiè 
■ù'  ^riffle  tî-ès  mcrtlè',  aiïeïèrfa^-fUii^ 
•ifr'niêiTÏé'PontîfhuWWiJ.  ''''-'•'  " 
•"-'  ^k  r)'tWi;6^dë  m  Glierfaîa:  -  CTeft 
tttè  iontàfcfe  biPoifr  reWaitVé  datiV  ifaù's 
^ëi•A^f^etttstltlv*ntf  parti  cféic'éfA  otf- 
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cle^.là  cice^y  d«  fyc  Ai  myrc^  »  4e  la  ré(ine  ^  (ielUipMX.  L«r 

mcpe  ceHes  quij^rQvif  naent^  d^  la,  Pjdge,(^|i  ^s  gpuf^  Irhg^ 
rfloo'  des  ,engelurçs>/it  faut,  y  njêUr  pareil^  égalés  d)?.^  cçadn^ 
d'orge  fc  de  noix  de' galle.  Il  eft  encore  bon  pout  les  dcoocba** 
tes  y  aîafi  que  pour  dlfliper  la  fatigue  &  lés  ia(ïîtu4«  àc^  voya*, 
geurs;  ^Ptm^  gii^ric  la^epiMC  lôvét;éréé,*  on  fait  acuité  croîs*  on- 
ces' (76)  dcf  fim^ddur  tététit  daôs  tfiçis  cyathés  dé  viri^  avec  du 
iniet  'V«é&pWiiie'(^i),  '^att^-H  s>ft  ràtra^fans^^rel^ 
pilufcs',  il;  guilrk^k  j)hthifîe;  car,'  en  général  /  on  rfeœpïoîe  ht 
graiâe  de  pi»é  falée  (yr)  <)ue  dans-  lesf  cas  où  i( i^  purger^  &; 
loriîyilt  ii^  a:fQ»iiu:'  dfcxQloétatiaii;   .QueUfiiesMiaf  ibnt  ^ir^, 
pçur  1^  pl^i(t$p»  ^tvih^4ncç»:ài:hinrâcnaic  àkvmjoié^^é^nà 
ttfàs^çY^xhfii^d^  yi^  ot4i0!drftry  2(E:; après  e^.ayoîf  fitt'aptj^cfaefdci 
comprefTes  ai»  cocés  ^  à  Teûcmac  ,  Si  mx,  épaules  des  qi^lades  ^ 
ils  leur  (ont  prendre;,  tqus  ^p;  .^u^itre  Jours  4^  JUi  p^i^,  li(|iiid^ 
dan&  on  œuf.  Èf  ^  telle  çft'  la  /cyppç  4^  cette  gçî^^^^  qijlâtaipt  ^p4 

peut  ètce  liul^  fli9€  les*  biûluces  qy î  iif  Arwiens  V^itt^  r^coinni*  L^  j&ci^ 
font  portées  que  jufqa'au  point  d'être  brule  téeUemwt  ^  pcnetrabil^,^  fi"^^^ 
ifyfipéla^fts.  Li  recettie  que  Pline'  A^rn»  Lterpomtes'dû  nitlrequi  J)éne- 
en.epjniKff^pRi):.  |f?  fngfibnrçfjipfwr  lOrçniîhBflwipï,  taîff0«tJdtoiitoliBlûtf 
leurctreutile*enceque<i'uncôtç«l>e  la  peauîiMiiP  inîpjeffmn.  fj^phUblp  4 
eft^émollii^îtei^dfe'l^ite  -t^tte  4u  ¥èù/^  ftint  Went  i^mW 

^^»mf  { imi^  foit*  pontoit  tataxà.  .  Iteâr  cïùai^.'  éA  tnQitïBiuioh  f  ^''^li  lU 
laphthifieeftcii^ciles^f^^  g^nyeflo^, &a  *>     ,     :^       *:,:/* 

r<nrpérieflce.  Voyez  Diotcorïd'e  ,1.  2  ^  (yoj  De  là  rivreHômaine ,  qui  étoit 
Attpj9'4.V:ip   'J  r  :  -^:.f'.'Kl     ,  .cdiT^6tt»dé:dotïièé^^e».  -  "^  '^'^'* 

que  ron  engraiflè  fous  Te  tdir,  page-  119:  Axungiafuiuct  uncia  trts^ 

^Sè^\  piorçpride^Uy-.^^diap^94«»  --^^  iiizzi  yrtuftiffimi  catyla  una  rfrcoifé^p 

(67)  CralTe  de  la  laine  non  lavée*      potuiphthijicis  dat<t,potenur  remédiant 

^      ,(^*>Cpi»finDéifatnibfc«ïfia^-        4ir.  ^ -.         ;^=f:i  r.'LoiU.:  (r' 

:   ((9)  NotedeKLd8iQ«eikHT..>i.Dë        (72)  Le  Père  Hardouin  fait  okfef4 

Ùneigf  o^^o IroÂdw  I  .'a{tfbilu]u£roîfi    vpr^qu'si^  )xeuàK'fidJk^fmUur\  ^lit 

6ir  btf  e«^MtftexiihteilfeinnM&ài|Kii*    jiî/<Miniâîf«lE^^u|^     ftqc^mtf^ 

pi;ài  W  nmè  qm  iisHe  d»»  fi^ut  s  19    aufcrit  Royal  &  dans  celui  de  CMAïCi^ 

Ooooij 
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bus  eciam  adalligaca/redeac  in  o$  fapor,  eaimpie  ex/pueie 
Tideantur.  E  Tue  qux  non  peperit,  aptiffiiïie  utuntui  ad  eu- 
tem  mulieres.-  Contra  fcabiem  yero  quiyis  ,■  admixto  jumen.- 
teruitï  féyô,  prô  parte  tertla,  6c  piçe ,  pàriterque  fubferve- 
fa^is.'  Sihcera  {^artus  iii  âbortum  vergentés  nutrit  ',  collym 
modo  fubdita.  Cicatrices  concolores  facit  cerufla  adinixta» 
vel  argenti  rpuma.  At  çum  fulph\irç,,\inguium  fcabridas 
èmendat,  Medetur  &c  capillo.fluenti  ;  'ôc  fiulceribus  in  ca- 
pote n^ulieruin  cum  gallx  pa^te  auar ta  :  §^  infutnata  ^ii$ 
oculorum.  Datur  &  phthiftçiç  uncUtiHi,:cuai  vini  veteri» 
kemina  deco^,  donec.tres.ùncix  è  toco  leftent^  Aliqui 
Çi  melUs  exiguum  adjiciunc  Pani^  illinituiiepm  cake ,  item 
fiirtiQtldis  duriâieque  mkminiaciim.  Rupta ,  ôc  ct^vulfa  ^  & 
fykCmsLtaifSc  luxàta  fanât.  ClaVos;  &  rimai  ^  calHîque  vîtia, 
ctim  elleboro  àlbo  :  parbtîdas,  àdmixtâ^rinâ  ^Ifamentaric 
teftx  :  quo  génère  proècit  &  ad  ftruirias.  Pruxitiis  &  pàpu- 
la^  in  batîneo  perunétis  tollit  :  àlioquë  etiain'num  modo 
pudagiiciî  proaeft  mlxto"  ôléô' vètéré7  coiitrîto  ùna  farco- 
phâgo  lapide,  Ôc  quinquefolio  tufo  in  vino,  v^  cum  calce, 
vel  çum  cinerè.  Pacit  &  pecujiafp.emplaftrum  txxv.  x. 
pûnderi  centum  fpumseargentear  mixds,'utiliâknum  con- 
tre'i^nttatiim^tfoneshulcerutti.  Adîpe  yéi'jdiiôiiRùijigîiputanç 
UJtiii^y  qusqueièrpant,  illinire  cum  refîna.  Ançiqcit  maxime 
axibus  vehiculorum  perùngendîsl  àd  faciliDrem  cîrcumac- 
tum  rota.rum  iitebantur. ^  unde  nomen  :  lie  quoque.uub 
aifldicida^  CumiHaifei'rii^îne  rotâéuin,  âc^'ife^s'vîtia  vîrili^ 

(7))  Marcettus  Empiricus^  ch..4^        (75)^  uM^lde  Qnrlotiohfen^  que 
piif^  il?  niîj^  1/     I     .       î  (::-;        Kàiuogeiaivytoiiomg^^èfteiïdorefout 
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f  HJlirQIltB  HATUJLIBXLB^  L  IxV.'XXVItI.  6él' 

t  pliquée^  mêqie  aux  genoux ,  le  gouc  en  rcYienc  à  U  bouche,  en*' 

[  fente  qu'il  femble  qu'on  la  crache.  Celle  qui  provient  d'une  jeune  i 

i  tf^^e^qui  n'a  point  porté ,  eft  d'un,  grand  ufage  pour  la^peau  des: 

£emniés.  Toute  efpece  de  fain-doux  eft  bonne  pour  la  gale,  en 
y  mêlant  un  tiers  de  fuif,  avec  de  la  poix,  &  faifant  chauffer  le^ 
tout  enfeinble.  Le  fain-doux  pur  ou  noa  falé ,  en^ployé  en  pef-, 
faire,  &  en  forme  de  collyre,. contient  les  fœtus  difpofés  à  l'avor-^ 
tétoent.  Mêlé  avec  deia  céruffe  ouavecde  rëcume d'argent,  il  rend 
^  les  cicatrices  du  même  ton  que  la  peau  (73);  avec  le  foufre  , 

i  il^étit  lés  envies  &  les  crevaiTes  âcs  ongles.  Ceft  encore  uo 

Il  repede.pour  les  cheveux- qui  tombent,  '&:  pour  les  ulcères  qu2* 

1  \imntïït  à  la  oêce  des  femmes,  en  y.  mêkutunëquatrieme  partie^ 

2  de  .i|oix  de  ^alle.  Séché  à  la  ^fumée ,'  il  empêche  auffi  leis  poit^* 
des  .yeux  de  tomber,  ph  le  donne  aux  phthifiques.par  onces ,1 

J  cuit  dans  une  hémine  (74)  de  vin  vieux,  jufqu'à  ce  que  le  tout 

r  £pit  réduit  à  trois  onces.  Quelques-uns  y  ajoutent  un  peu  de; 

^  mîèl.  On  eh  fait  un  liniment:  avec  de,  la  'chaux  pour  la  guériforij 

îi  des  maux  d'avençiire,  jpour  les  doux  &:  les  durillons  des  ma*^ 

iîiellès;  ïl  guérit  encore  les  ffa&ùres ,  les  defcentes^  les  luxations 
i  é^TesTpafmés.  Avec  l'ellébore  blanc,  il  fait  difparoître  les  clous , 

i  les  crevaffes,  les  callofitésj  6c  lei  p^^rotides^  en  y,  mêlant  de  lai 

;;  pbKidte  d'uà  pot)  de  terre  où  11  y  «a  ^eul  long^téms  des  falaifons  1: 

fl  fcft  boir.auflS  de  cette  nianic^e  pout  ies'^trpiiellqsl  Lorfqu'on, 
s^çn  ïrotte  dans  ]e  bain,  il ^e  Wd^mangeaifons  &  les  boutons^ 
^  on  léchaubouluceé.*  On  en  compofe-im' bon/ liniment  pour'  la 

gQiittëj,  en  y  mêlant  de  vieille  huile,  dëîa  farc^bphage  çn.  poudre 
&  de  la  quinteféiiille  broyéç  (^ns  du  vin!^ott;ravec  de  la  chaux* 
oa;dé  là-cendre.Ml  s!cn  fait  encore' iktt^èàiplâtre  particulière^ 
'  t€ci  bonne' 'coritre  lés  inflammations  des  Hilfreres,  en  mêlant  au 

^  poids  dé  folxa^te  6c  qûinij; .  deniçrf  de  (aijtv^QUX.,  cent  deniers  • 

peÊint  d'écume  d'argciw.  On  44^^  cpiejà  gr^(fe  de^fc  mâle* 
''  feit  tin  bqii  onguent  pour  lès  ulcères ,  &  qjiô  pour  ceux  q\u  font;! 

î  Ç)ngç|ants^il  feut;^^^^^  refthe^  ,iteçri\rfv6Wiis  faifoietit  un: 

i  grand  ufage  dç^ïipcungeÇyly^'iàooi^^çB^ff^Qm*^^^ 
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u/^quû.  Et  |fer  fc  axongiamMédki  ami^m  maxknè  pt^ 
bainnc  lenibus  detFaââm,  éxemptif^ae  vems  acput  caele/tî' 
fïicabattic  crebm,  <iecodttébaîttqiie  fi^tt  novo  faepius ,  tvim/ 
ctemum  îttfémhtcs.  Coh^enit  falfam  ipagis  emoilite ,  e^-; 
calfacere,  difcatiere ,  ùtiliôremque  eïTe  vîho  Ibtam.  Mafû- 
riuspalmam  lupino  adipi.dediÏÏe  Antiquos  tradit.  Ideo  no- 
yas nuptas  llio  perungere  goftes  forças ,  ne  quid  mali  medii^ 
camenti  inferretur. 

Qux  ratio  f dipk ,  çadem  in  his,  quâe  .niQciia»n€  feift  eft  ^ 
aliis  modis  ,;non  minoris  pocemiàe«  Perficitur  omiteexemp- 
tis  Y^nis  ^BA  macina  veL  falÊt  locam ,  mox'  iiv  pita  ti^um  ^* 
alpeffat  màckia;.  Ord^ho,  pbâwa  <^o<qi»t«Hr,  ^»âc  odor  ônH 
nisaboie^tBr,.Mox  affidtky  fôié -ad  cahdclyriim  rediicîtar.' 
A  rembus  autem  laiïdatiflîmum  cft.  S  vera  yetus  f çvocetutf 
^C&firféi  lîqacfieri  prîus  jufeent  :  mox  frigida  àquatayarf 
fè;pitK,'dttn'nqqefaçefè'aiFu(ô  yino  quàm  odbraummo..£ar' 

demcjaëmodô  itemm  àç  f^pîus  coqutnit,,  dqhec  vwus  evi- 

*    '         '  .  ^    "         ]  ■         Il    II     t  ^ 

(y4) Âxotigâ ,  d* Avû ,  ailfieu y  Skie  . çf ^/^( , v^'di confricando, 
l^aiaHmtfcàîutre,  ««g*r«.  DiefêorUé  '  (  w)-  Note  d^  Mi  de  <2aefloiT.* 
Il  g^écifé  çemoi!,  4ont  il  ^ti^ji^Mr..  ,  »i  Mjdiiansâalâbus^  lfardreéo<M£f 
r.  1,  cj ,  «cf.  j,c,  104,  Le^aançes  ,tte,  céJebïf.  ;|uti&q^ultft  ,dn  tvlf 
AiHeurs  Otëc?  r^ppeHéiiif  ç^  iu^l  ^Augufle,  dont^erile.  Sac.  i..  Ëiic 
fingatà>  parcïnd^  '  «"inertSoft.  'Aûh-weRte,  Maciofce  8tf 

(97)No(edeM,GaMtaj:4>«L'(n(U0^^  -Mnie  :ctren$  de  fati  die»  éarm  &r  1» 
mêlée  avec  ces  parties. fcKa»l^e»fe$^;.^]Ê>P^Qyil^esJ^IéI)v?i^^ 
prend  ttn'  dafaâûra  foniqde^  mê^ee"  &'u(i  ouv^agç.fuc  les  mompbe&  d(^ 
axpalavettafaiottitfiiiliit^    •  '      »       RbithiiÂsv.  -  ' 

,(.78>Oi«^i4fti^.ârft^v#riUvi.fc,..  -  0d)I*niéKd«M.flènt«r<iWV«y«o 
cliap'.  S7  :  A«C»«  T«»r^ôy^«T»r,  ^Q<  ^u.-.:  Sex04if^tanicus^clMip..a,  <<?  ù^^ 
iftrl»  rtunurtt prépiiiffium  y  çuaâs.is  cfi'  tir.  1  •  Mais  la  raifôn  nous  aiâe  silez.ce 
qn!taàJ^s  Ja^aJ^âk'i  &  b^lat^ftm    t^rie  kotrt  devtms  penfer  d^  tbatesceH 

"  '      '-''-  "  "        (84)$nr.les.fftciînd^e$T«Rtud«]« 


«tt  wêapuB ^t^(.4lu||b.  fftrimifimit^,.2UitmtkKiétKfi^», 
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"imqufes  pour  faire  tourner  plus  aîrémefit  les  ro^es  :4&là  le  tioAi 
^«fiMle  a-coâ&i^é  î(7iq;  Cec  ^iiÊig^  k  vetiâ  cnfËdce^  plus  iidle  yia 
rouille  des  roues  lui  donnant  une  vertu  médicale  {77I)  ^ottr  les^ 
^jpsiiii  ii»  fondement  &  des.i^ktijèsjnataicUes^.Les  Mi^^jas  de 
:^K^f^^mcé  {7%)  regjardi^nt  comme  juipgr^^d. remède  \sLgç^^ 
jç]uf4a;4es  «feins  de  iai^imal  :  ^pçès,  ea  a^r  ^  l^s  yçinjes ,  il^^ 
^ypiçjjt  i^Êçn  dajQS,  de  l'eau ,4e  pluie,  -^.  la J^fo^eijit  çpïfc  .pjji^- 
^^oiçs^çi?  4aA$  un^  vaife^LU  4e  terre,  »eu£  pour  rl^  ,garder.  If  efk 
^certain  que,  quand  ^lle  efli  fal!ée,  eUeëft  plus  moUîfiahtey  plis 
4;haude,  plus  réfolvtive,  &  qu'elle  eft  encore  plus  utile  étaiit 
làVéf  dans  du  vin.  M^jfurias  1,79)  écrit  qjaej'és  Anciens  liojç- 
litiient  la  pahne  à  la  -graïfie  de  loup  fSc),  6C  que*  ç^èft  par  ccttfe 
*riHù!n  que  les^tiouvdles  mariées  ^tbîetit  dans  d  laTage  id'en  mettre 
^  la  porte  4e  la  maiibn  ^jûTelIes  alleient  habher^  pour  ei;L  détour 
iierle(nnal^ces-(«j[).  .  .        r 

T.P  fnif  ules  animaux  i}ui  -ruminent  n'eft  42as  jd!un  mnînr1r#* 
il^ge:fue  iag^caifle^e  poK),  quoiqu'on  rçinploie4iflKriwaine)nt, 
^êe  tt-ftpas  moins  de  vertus.  Pour  préparer  toute  efpecc  de  (uif  CSi), 
QU  en  Qte  les  veinés  &:  les  f^res;  on  k  lave  dans  de  feau  db 
kpWij.<iaidfttts  une  «aw  faiée,  fc  on  le  pile  dvis.un^  mortier  ea.y 
^riTaht 'de  '  l'eau  iflarinô.  On  le  faie  cûl^e  enfuitc^plufiçuts  fois 
pi^qi^r^  cç.  qd*il  n'ait  pliif  aucune  odeur, /puis  oçl  lé;  fait  blanclih: 
wttu  XokiL  Ceft  toujours  le  fwf  des  retns  qui,  e^  le  plus  «(lim^. 
<^ifâ  ^n  veut  employer  de  ^ieux'  fulf  ^  médicame»it,  il  faut 
auparavant  le' faire  fondre  (83)  y  le  laver  plufieutf  fois  dans  \^t 
Teau  frbide,  .&  le^fondrer ejnfuite  de .oou\rifaU)^a  l'arxiofr;^!^  4p 
^etllëttf^yin',  de  celtoi.qui  a  Iç  plusf  de  pàrfom,  ^  On  le  fait  cuire 
^  irècuîre  de  cette  mariiere,  jiifquà  ce  qu^îl  ne  lui  refte  plus  au- 


g"J  jùim>> 
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'{iiYCed  èlfcbnfttitia  â  cç  qtl'oh  'con/cduà  Jiliàtn^  ti^kd^  ^M^f/a 

1iêthei'Dloftrirtde,lîy,  i,;éhab.«9;:  nuùis'dauti\Çk.  .       ^. 

^'^^à^^^nnïiui  màxiÀc4ètrdSà  exi"  Jprép^ancftX jiôjtïr tcT^  Uv.  i|, 

^éndap^ticul^yiffiim^éaquaman^  *tfaap.^O.  .^   *       * 

^atU>  p€dutlûtnàum-:màiiinpHain  '      '  %.   - 
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iltefcat.  Mulci  privatim  fie  caurorum,  leoaiunque,  ac  pan* 
..thetamm  ^  &  «amelocBm  pinguia.  cumri  jabeftc  Ufuf  <iice- 

'  'Conimunis  &  4:atio  meduliarum  eft.  :  Ornées  moUiimr; 
expleitt  ,^ecanc,  excal^ciunt.  Lâudatiiïmia  cervina,  mor 
Viralina,  deinhircina,  &  capriria.  GurântUr  anle  autunt- 
"iflum  récentes  îôtae,  iîctatsfeque  inumbfarper'cribrum  dda 
Rquatx,  per  fiiitea  èxptimuntiif ,  ac  reppiïuncur  in  fi<5ti2i, 
locis  friffidis.  -    -  ' 

.W^mnkautemçommuniaaoimaUumyelprxlb^^ 
fîmi  efFedûs  jFçjl  eft.  Vis  èjus  çxcalfacere^  i^orcfere,  TcitL^ 
dcre,  extfahere^  jifcucerè.  Miaorum.anin),alimn  fubnlius 
intelligimr,  &;  ideo  ad  oculorum  medicamenta  utilius  exif- 
timatur.  Taurino  praccipua  potentia,  cxiaxti  in  xrepellibulr 

'     (S4y  Diofcoridc,  lîv,  i ,  chap,  90.     ;    :  (^9)  Note  de  M.  GaérttttL  m  On 

^     (S;5)  Notiî  4ç  M.  Guetrard.  }»La    |a  vaiire  eiurore  beiiutoup  aujoardliri 

.n^oclle  n'efl:  qu'une  graide  plus  atré-     pour  adoucie  les  douleurs  lytnphatt« 

nuée  dont  lès  parties  font  &  plus  fines     ques  tombées  fur  tes  parties  nerveoiW. 

&  plus  aâives  )'  auffi  en  fiiit  on -plus    Comme  cet-  taimài  eft  fortf^etorcé  & 

4ufage  que  d^s  aiitrçs  graifl<s»s#  Elles    fe  prlrnd^^r^inaireaiefic^^Â  la  çonrfi^ 

,amolRfrentCQmme,toutes  les  huiles:     peut-être  fa  graille  a- t-elle  quelqoo 

elles  bouchent  &  obftruenr  Ife^  pores,     chofe  de  ^hiS  pénétrant  qiie  celle  aes 

Se  par  ce  moye^  peuvent  être  regac*    aubes  animaux»  Dioicoride»  locciiau 

dées  <omme  capables  de  remplir.  En-    Galien  ,,liv;  11  ^.dc  Fac  Simp.  MuU 

^n»  (!  elles  féJQurnent  fur  la  partie,     chap.  ir,  p.  301  ^'. 

^llés  font  capables  d*échauffer.  Yoytt .  ;    (90)  Diôfcoride ,  ibid.  ; 

•  èiôfcoride,  liv:  % ,  -chap.  9  5  ■•.         -  ^  ^  *  (^  >-)  lîioftoâdeli'  ihid.  * 

{86)  Diofcoridfe,  liv.  ijicka^  ^^ir      [g^)  Nqtej^  ^  Gueto^rd^  ff  Le 

A7retyT«ç/i>  &c.  Omncs  porro  mtdulla'\  hel  ou  là  bile  eft  une  liqueur  lépatée 

moUiunty  rarèfaciunty  ad  cufaûoncm     Azti%  ie  îo\é\  conduite  d'un  côté  dans 

faciuntj  &  hulctra  expknt. la  véficuU-  du  fiel  ^  «Ue  ft|oorne,  de 

(87),Diof90xide ,  ibidi  G^Uen ,  1.  j^  i ,    l'autre.  d^$  | j|$  ince^os  d?n&  lefaueb 

de  FàcSlmp.  Mcd.  chap.  i^,  p.  joi. ,       elle  eftjuh'^dçs^  inftruinentS|4ocliaj)- 

(88),  On  l^.tii;e,  après  la  curée,  dès    'gefnerit  dés,  alinients  en  notre  propi» 

{;ros  os  (les  çuiflâs  Se  de  céux^ddsipatt*    lubftàn.i^eV  ta  fiile  '  eft  une  (iqueiit 
es  de  la  bcte.  Traité  de  Femm  Â!Jm.    favoiineufe ,  qui  contient  le  favon  b 
Cajfet  de  la  Briffarditre.  .flus  pacfaic  t^ui  foû  daM  le  corps^ 

'    cune 
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cune  odeur  de  graifle.  Plufieurs  Praticiens  '(84)  recommandent 
en  particulier  de  préparer  ainfi  les  graiffes  des  bœufs,  des  lions , 
des  panthères  Se  des  chameaux  :  nous  parlerons  en  tems  &  lieu 
de  leurs  divers  ufages. 

On  fait  encore  communément  ufage  des  moelles  (8y),  qui 
toutes  font  émoUientes  (8^1  defficatives,  échauffantes,  &:  rem- 
pliffent  les  trous  des  ulcères,  La  moelle  la  plus  eftimée  (87), 
cft  celle  (88)  de  cerf  (85^);  puis. celle  de  veau,  enfuite  celle  de 
bouc  &  de  chèvre.  On  les  prépare  avant  Tautomne  (90),  en  les 
lavant,  lorfqu'elles  font  récentes,  &c  en  les  faifant  fécher  à  Tom- 
bre.  Apres  les  avoir  paffées  au  tamis  {91),  on  les  expriixie  par 
des  linges,  &c  on  les  met  en  réferve  dans  des  pots  de  terrç,;^n 
lieux  froids.  ,       .      ' 

Parmi  tous  les  remèdes  tirés  conununément  des  animaux,  le 
fiel  a  des  propriétés  admirables  (pz).  Il  a  (95)  la  vertu  d'échauf- 
fer (94)1  de  pénétrer,  de  divifer,  d'attirer,  de  réfoudre.  Celui^ 
des  plus  petits  animaux  pafTe  pour  le  plus  pénétrant  (9  j),  &  c'eft 
pour  cela  qu'il  eft  regardé  comme  un  reniedè  plus  propre  aux 
yeux.  Le  fiel  de  taureau  (ou  de  bœuf)  eft  {96)  le  plus  puif- 
fant  (97).  On  s*en  fert  même  de  mordant  pour  dorer  le  cuivre 


q«i  en  a  quelqu'une  dès  qualités  nément  en  médecine  le  bczoar  or ien-r 

irritantes,  &  qui  ^tpt  fur  les  corps  tal,  qui  n*eftque  le  fiel  endurci  d'une 

étrangers  que  nous  voulons  réduire  en  efpece  de  chèvre  Perfienne ,  &  le  fiel 

fubftance  nutritive,  en  les  divifant^  de  bœuf  <«• 

&  en  unifiant  leurs  paittes  étrangères  (96)  No&e  de  M.  Guettard.  m  La 

jenue  elles»  afl^z  du  moins  pour  en  façon  dont  la  bile  peut  fervir  dans 

fake  une  émuUibn  ».  les  teintures,  eft  de  remployer  elle* 

(5  j)  Dio£:oride  »  ièid.  même  pour  donner  la  couleur  jaune^ 

(94)  Note  de  M.  Guettard^  «•  On  ou  de  s'en  fervir  comme  d'un  favonr 
fent  atfez  que  toutes  les  qualités  que  neux ,  qui  fert  de  moyen  d'union  en- 
Pline  donne  ici  à  la  bile  »  dépeaident  tre  lès  parties  de  la  couleur,  &  les 
de  fa  nature  &  de  fes  qualités  •'•  étofes  qui  par  elles  mêmes  font  grâf-^ 

(95)  Note  de  M.  Guettacd«  y  Ueit*  fes  >>• 

périrace  n'a  pas  confirmé  cette  pro^  '  (97)  Diofcoride',  iiiJ.  le  préfère  à 

priété   dont  Pline  nous  j^arle  \  en  celui  da  bélier,  de  boue,  de  porc  fie 

général ,  on  emploie  le  plus  çommù-  d'oois^  pour  i'ufage  de  :1a  taédecine« 

TomelX.  PpPP 
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^11  ■  ■  ■  '  m 

que  colore  aureo  ducendis.  Omne  autem  curatur  recens 
prxligato  ore  lino  crafTo ,  demiflum  in  ferventem  aquam 
femihora,  mox  fîccatum  fine  foie,  atque  in  melle  condi- 
tum.  Damnatur  equinum ,  cantum  inter  venena  :  ideoFla- 
mini  facrorum  equum  tangere  non  licet,  cum  Romx  pu- 
blicis  facris  equus  etiani  ipimoletur. 

Quin  &  ianguis  eorum  fepdçam.vim  hab^t.  Item  equa.- 
rum,  practerquam  virginqm,  erodit,  emaiginat  Kulcenu 
Taurinus  quidem  recens  inter  venena  eft,  excepta  ^gira.' 
Ibi  enim  facerdos  terrae  vaticinatura ,  tauri  fanguinem  bibit 
priuS  quara  in  fpécum  defcendat.  Tanmm  poteft  fympa- 
thiailla,  de  qua  loquimur,  ut  aliquando  religione,  ant 
loco  fiât.  Drufiis  Tribunus  plebei  traditur  caprinum  bi- 
bifle,  cum  pallore  &  invidia  veneni  fibi  dati  infimulare 
Q.  Cacpionem  inimicum  vellet.  Hircôrum  fanguini  tanta 


(98)  Diofcoride ,  iHJ.  inamoloit  an  antre  aa  mois  deDécenW 

(99)  Feftus  &  Aûlu  Celle,  liv.  10,  bre,  au  même  Dieu ,  le  j on  des  Ides. 
chap.  15,  en  donnent  une  autre  laifon.  On  immoiott  encore  un  cheval  aux 
Il  «oit  défendu,  dit  le  premier,. au.  .Ides, d'Oftobre^  pour  remercier  les 
Hamine  de  monter  à  cheval,  de  crainte  Dieux  de  Theureufe  récotte  des  fruits, 
qu'en  s'écartant  ttoip  de  Rome,  il  ne  Les  PepTetiinmotoientaiiffi  un  cheval 
négligeât  les  chofes  facré».  «a-SoIdl.  Voyet  Oside  y  in  Fafiis , 

(100)  Feftus  oi>recve  qu'on  facriiîoit  liv.  1 ,  v.  5  8  j .  Voya,  Feftos  8c  Platar- 
tous  les  ans ,  dans  le  champ  de  Mars ,  que ,  m  Quaji.  Rom,  » 

au  Dicin  de  la  guerre,  un  cheval  qui  (lot)Kete  4eM.GueccaTd.  -DioA 

s'appelloit  ÏO^bn ,  du  nom  du  hut-  coride  paiie  de  cetre  propreté,  /iv.  x  , 

tieme  mois,  dont  les  Ides  étoient  chap  97.  L'expérien<3e  nepacdît  pat 

marquées  poar  ce  facrifice.  C'étoit  l'avoir  beaucoup  confirmé^  d'ailleurs 

aulB  l'ufage  en  Petfe  :  cette  propriété  ne  peut  -être  que  xxh 

kirble  dans  un  liquide  néceffaire  â  la 

pu«tca«oPcrfi,radikH,p„.on.«nauin^      .  »ie  de ces aw-ww.  Diofcoride  parle 

Ne  dciur  cclcn  viaima  tarda  Deo.  /rj^i             x-  i     i'   i       ^ri*î* 

-^                        Oyii,rMji,i  I.    /  ^"Ç*  ^  w. qualité  vétiéfieiiie  du  fang 

(161)  Note  de  M.  Gaettard.  »>  On  -    (i  cjj  )  >Diofcoride  ,'ltv.  i ,  cbap.  97; 

îmmoloit  à  Rome  oii  cheval  au  Dieu  (icHJVoyez  Dicffcoride^  in  AUx^ 

Marsxlans  le  mois  d'OAobre  :  on  en  chap*  2  5.  ^ 
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oa  Tairab  &*les  peaux.  Tout  fiel  fe  prépare  récent  de  cette  ma- 

n^erie.   On  lie  (98)  Torifice  de  la  membraqe  pu.  de  la  poche  qui  Je 

contient;,  avec  de  gros  fil;  on;  Ijç  ipet  trero^ler  pendant  une  de- 

*ini.heitre  dans  Teau  bouillante;  puis  on  le  fait  fécher  a  lombrp, 

&  on  le  ^açde  dans  du  niiel.   Le  fiel  du  cheval  eft  rejette  5  ou 

n'efl:  employé  que  dans  les  poifoiis*    C'eft  pour  cela  qu  il  n'eft 

,  point  permis  au  Flamine  ou  Prêtre  de  Jupiter,  de  toucher  feule- 

'  ment  un  cheval  (951),  quoiqu'on'  inimole'(roo)  cet  animal  à  Rome 

dans  lès  fattifices  publics  (loi )i  -'        ■    i.     ^  .     »  , 

Le  farig(io^)  dechevaleftunfceptique  ou putriôant(  163).  Ce- 
lui de  cavalle^  à  moins  qu'il  ne  vienne  d'une  jeune  bête  qui  n'ait 
point  encore  été. faillie,  ronge  le  bord  éks  ulcexe?  &  les  élargit. 
,  Le  façg  4e  t^ijireau  récent  eft  p^r-tout  un  poifon  (104),  fi  ce  n'dl 
à  u£gira  (105).  Car  pn  ce  lieu  la  Prêtreflfe  de-  k  Déçlfede  la 
Terre,  que  nous  nommons  Ops^  lorfqu'elle  va  rendre  quelque 
oracle  >  avant  dp  ^efi:endre  dans  la  caverne ,  boit  du  fang  de  tau- 
reau. Telle  eft  la  force  de  la  fympathie  dont  nous  parlons ,  qu  elle 
eft  produite  quelquefois  par  la  religion  ou  par  la  natucç  dulleu  (  1 06^). 
On  rapporte  que  Drùfus  (107),  Tribun  dû  Peuple /adulant  c^iàt- 
ger  Quintus  Cepion,  fon  ennemi,  de  l'avoir  empoifotiné,  &  d'a- 
voir caufé  la  pâleur  qui  lui  reftoit  au  vifâge,  but  du  fang  de  chè- 
vre (io&)«  Le  faag  4e-bouca4»i€^teUe  fiocce^^^^),  qa'li.n'y.a 


i^jÀ^ 


(105)  Note  de  M*  de  Qti^rion.  relias  vîâor  rapporte  que  Drufus  bue 
M  ^ira,  ville  de  rAchaïe  dans  le  du  fang  de  cherté ,  pour  pouvoir ,  À  la 
Péloponefd ,  du  entre  le  p^loponefe  faveur  de  la  pâteiit  de  &n  vifâge ,  pré« 
Se  rCEtolie^  aujourd'hui  Scoloçafiny  texter  tlne  încommôdicé  qui  L'empè- 
ville  de  la  Motée.  *         «hat  de  condefcendte  i  \à  d^mcrtule 

(106)  Ou^fuivant  rintetprétation  'des^  Latins v  qQÎcio^oieiyr^pob voit, 
du  Père  Hardouin  :  m  Telle  eft  quel-  par  fon  moyen  ,  obtenir  le  droit  de 
n  auefois  la  force  de  la  Religion  ou     Dourgeoifie.  Nous  n'avons  pas  d'e}rpé« 

•  m  du  lied  »  qtf  elle  fait  naître  de  la    rience  qui  confirme  cette  propriétédu 

•  1»  fyftipathie  entre  des  chofes  très  op-  -  fang  de  chèvre. 

f»  po(ees,enfdtTequelespoifonsiM«   =  -  (108)  Voyec  fuc^œ^^^ût^  AureUus 
n  mes  ne  font  alors  aucun  ^nal  *».  -'Viâor ,  chap.  66.       '  «     .<  ? 

(107)  Note  de  M«  Goettard.  >»  Au*  t     (lo^I^ote  deM.<Suektd«i  ^  Noti 

Pppp  ij 
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vis  eft,  ut  ferramentorum  fubtilitas  non  aliter  acrius  xndu- 
retur,  fcabritia  poliatar  vehementius ,  quam  lima.  Non 
igitur  &  fanguis  animaîiiîm  inter  communia  dici  poteft , 
'  &  ideo  ijuifque  dicetur  étfedibuis.     ' 

Digeremus  enim  in  mala  fingula  ufùs ,  plurîmumque 
contra  ferpentes.  Exitio  his  eïTe  çervos  nemo  ignorât ,  ut 
.  fî  quac  fùnt,  extra<Stas  çayernis  mandantes.  Nec  verp  ipfi 
f  jirantefque  tantum  adverfantur  y  fçd  membrajdm  quoque. 
-Fugari  eas  nidore  cornus  eorum  fi  uratur,  (tiâum  eft  :  at  è 
fummo  gutture  uftis  oâibus,  congregari  dicuntur.  Pelles 
ejufdem  animalis  fubfbratae,  fecuros-pàedànt  ab  eo  metu 
fomnos.  Cdagulum  quoque  ex  aceto  potum  àb  iébi  :  &  G 
omnino  tràdatum  fit,  eo  die  non  feritierpens.  Teftes  quo- 
que ejus  inveterati,  vel  génitale  maris,  falutariter  dantor 
in  vino  :  item  venter ,  quem  centipellioném  vocant.  Fu- 
giunt  &  omnino  dentem  cervi  habentes ,  aut  medui/a 
perundoç  y  fevove  cervi ,  aut  vituli^  z.  Siimmis  autem  reme- 
diis  pracfertur  hinnulei  coagulum,  matris  utero  exfedi, 
ut  iiidicavimus.  Sanguine  quoqi^e  ç;ervino ,  fi  una  urantur 


. t  tiii'i 


MA  faifnnc  rUn  fl^parfifiilier  fur  l<>fang  nuUut  adMomOeOLfiaeitS  aCCfJit,  On 

de  bouc  ^  mais  tous  les  fangs  des  ani-  lit  la  même  chofe  chez  Diofcoride, 

maaxontcetce  propriété  moins  grande  ..liv.  i ,  chap.  ç>4  ;  ainfî  que  chez  Quiii< 

que  Pline  ne  nous  l'énonce  ici  par  la  tus  Serenns ,  cbap.  47 ,  dijerpouinm 

■  quantitédephlogiftique qu'ils fonrni(^  ^rmrfibm «xdtuUni&s ^ .^.  1.5J  :  ,      ' 

-fent  au  (en  11- eft  dans  la  médedute  un  ,  v^  l..   .  .  .       -    -         ,..'.- 

c                 r            j  '     L               .'                i_  uncendum  &  aux  Ce  pczcor  mcaKiiu  umcnu  : 

,fameax>  fang  Je^bauqucan.recoto-  ca«,iooamqucVftdW^etttreinorfus- 

,  mandé  pat  V antelaiont  <omme  un  r    .^  ^i,  ^tryinâ  per  n^ei*  in  hic  quicim . 

:  grand  fudorinqtie  J  mais  dont  le^  etteCS  '  t  AUt  ge&ere  ex  ipfo  dentAb  pomUs amicom. 

-  ne  font  pas  bien  furs  ».  M  ^,  M.  Guet» 

utxià  me  permettra  d'ob/ervec  que  J'ai  (m)  Noce  de  M^  ^e  Quetlon. 

vu  un  Méiïecin  l'empfoyeriavec  fuçcàs  n^  On?  dit^  en  ti^ropie  de  .vénerie  »  non 

:  fd^nf  .  lé.toàicenRenc  des  fleûf  s  blanches,  ja,  peaiii  mais.  ^  nappi^Axi  cerf  p. 

(110)  Sextus  Platotticus^  dj ,  tk  cehfo.  (  1 1  kt).  Lft  îpr^éfure»! 

£fiam«  if^Ittiùrvinâp^lUfi'façufmf  -     (11.5).  Nore  de  M.  de  Querlom 
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point  de  meilleure  ttempe  pour  le  fer,  &  qui!  fe  polit  mieux 
avec  la  rouille  produite  par  ce  fang  qu  avec  la  lime.  Le  fang 
,  des  animaux  ne  pouvant  donc  être  regardé  comme  un  remède 
général,  il  faut  parler  féparément  des  propriétés  de  chaque  efpece. 
Nous  déduirons  les  divers  ufages  du  fang  animal ,  félon  Tordre 
des  maladies  auxquelles  il  s'applique,  &  principalement  contre 
les  ferpents.  Perfonne  n'ignore  que  les  cerfs  font  les  deftrufteurs 
de  ces  reptiles,  &  qu'ils  les  tirent  de  leurs  repaires  ou  de  leurs 
trous  pour  les  dévorer.  Et  ce  n'eft  point  feulement  tout  l'animal 
vivant,  bien  entier,  qui  fait  tant  de  mal  au  ferpents  :  fes  membres 
ont  féparément  la  même  vertu,  On  dit  qu'en  brûlant  le  bois  du 
cerf,  fon  odeur  feule  les  fait  fuir;  mais  qu'au  contraire  l'odeur 
des  os  fupérieurs  du  gofier  de  l'animal  les  fait  raflembler.  On 
dort  en  fureté  fur  (iio)  des  peaux  de  cerf  (m),  fans  craindre 
que  ces  reptiles  en  approchent.  Quand  on  a  été  piqué  d'un  fer- 
pent ,  le  coagtdum  (i  1 1)  du  même  animal ,  bu  dans  du  vinaigre, 
empêche  l'effet  du  venin ,  &  fi  l'on  en  a  feulement  touché ,  on  efî 
à  l'abri  pour  ce  jour-là  de  pareilles  morfures.  On  fait  prendre  uti- 
lement dans  du  vfti  les  tefticules  ou  le  nerf  du  cerf  (113)  deffé- 
chés,  comme  auffi  l'eflomac  nommé  ccntipcllio  (114).  Les  fer- 
pents fuient  (114*)  encore  ceux  qui  portent  fur  eux  une  dent  de 
cerf,  &  ceux,  qui  font  frottés  de  moelle  ou  de  graiffe  (115)  de 
cerf,  ou  même  de  veau.  On  préfère  aux  plus  grands  remèdes  le 
coagulum  ou  caillé  d'un  faon  tiré  d'une  biche  dont  on  a  ouvert 
le  ventre,  cojmme  nous  avons  dit  (1.16).  On  dit  que  le  fang. du 


m  Ou,  en  termes  de  vénerie ,  les  din-  (114*)  Quintus  Serenus,  ibid. 

ùcrs  &  le  yùric.  Voyez,  fur  leur  ufage  ^  ^  ^  ^^^^      ^^^  ^^ 

•  en  médecine,  Nicandte,  tnTlunac.  «^^J'oiofcorlde  attribue,  aufll  ki 

n.  4j,  Diofconde,  hv.  »,  chap.4i.  ^4^  propriété  de  faire  fuir  les  fer- 

j»  Ceft  ce  quon  nomme  la  double.  *           ^       r  ^t 

On  fait  que  tous  les  aninumz  rumi-  (i  i^  Au  livre  S.. 
.  nancs  eue  deux  eflomac»  »• 
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Caput 


dracontion ,  &  cunilago ,  &  anchufa  lentifcî  lipio  ,  covl- 
trahi  ferpentes  tradunt.  Diffipari  deinde,  fî  fanguine  de- 
tra6to  àdjiciatur  pyrethram.  3 .  Invenio  apud  audores  Grx  • 
cos  animal  cervo  minus,  &  pilo  demum  fîmile,  quod 
ophion  vocaretur.  Sardiniam  id  tantum  ferre  folitam.  rf oc 
interiifle  arbitrer ,  &c  ideo  medicinas  ex  eo  omitto. 

Medicina  de  apro  &  capris  y  &  equis  feris^  &  remédia 
ex  beftiis  contra  omnes  morbos. 

4.  Apri  quoque  cerebrum  contra  eas  laudatur  cum 
fanguine*  Jecur  etiam  invcteratum  cum  ruta  potum  ex 
vino.  Item  adeps,  cum  melle  reiînaque.  Simili  modo  ver- 
rinum  jecur,  &  fellis  duntaxat  fibra,  x.  quatuor  pondère, 
vel  cerebrum  in  vino  potum.  j.  Caprarum  cornu  vel  piiis 


(117)  Note  de  M.  Guettard.  •»  Ceft 
un  aibufte  qui  produit  le  maftiche  :  ce 
bois  eft  Corroborant  6c  ftomachique  jj. 

(1 1 8)  Note  de  M.  Gueturd.  »»  Le 
Jracomium  ou  dracunculus  polypkyUos 
eft  une  plante  qui  eft  fort  connue  des 
Botaniftes ,  qui  contient  un  fel  acre, 
volatil ,  qui  eft  apéritive,  incifive,  &, 

-par  la  qualité  du  fel  qu'elle  contient, 
anti-fcorbutique  ». 

(i  1 9)  M.  de  Querlon  tradqit  la  fer- 
pcntairc. 

(  1 10)  M.  de  Qaedea  traduit/*on^tf/i 
fauragc. 

(m)  Note  de  M.  Guettard,  »  La 
KtmilagOj  félon  les  Botaniftes,  eft  To- 
ligan  de  nos  boa  tiques  a. 

(1 11)  M.  de  Qiierbn  tt^ttit  orc4'' 


(il))  Note  de  M.  Guettard.  »  \2iuh 
chufa  ,  ou  alkanna  y  ou  ligujlrum  ^^p- 
ûacum  eft  une  plante  dont  la  racine 
a  la  propriété  de  form^  une  teinture 
rouge  :  auflî  l'appelle- t-on  bugloffa 
rubra^  i  caufe  de  l'analogie  qu'elle 
a  avec  cette  plante.  Ceft  un  l^er 
apéritif  qui  a  quelque  aftriâion  «• 

(114)  Note  de  M.  Guettard,  «  La 
pvrethre»  ou  racine  falivaîre ,  eft  une 
plante  fort  connue  dont  on  diftinga^ 
deux  efpeces ,  l'une  d'Italie  &  l'autre 
d'Allemagne,  Ses  parties  font  aroroa* 
tiques  &  volatiles  :  elle  coudent  des 
parties  fort  acres  oui  augmentent  l'é* 
vacttàtion  <le  la  falive  •>•  . 

(115)  Les  Latins  nommoiem  cette 
pUntefalibaris;  nous  la  nommons pUd 
d'Akxandrt.  Voyez  fa  figure  chei 
Lobel»  i/t  Oèfery.  p,  447, 

[1^6)  Note  d^  M,  de  Qoerloo* 
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cerf,  brûl^  au  feu  du  bois  de  lentifque  (1x7)  avec  du  (i  i«)  dra--. 
con£wn{ii9)ydc  h{ito)cunilag^ii)&cdQ{iiz)Yancku/a{iz})^ 
fait  rafTembler  les  ferpents,  &  qu'ils  fe  féparent  enfuite,  fi  ôtant 
le  fang  du  feu,  on  y  met  de  la  (1Z4)  pyrethre  (iij).  Je  trouve 
dans  les  Auteurs  Grecs  un  animal  inférieur  en  grandeur ,  mais  tout 
femblable  au  cerf  par  le  poil,  qu'ils  nommoient  ophios ,  mais  qui  ne  fe 
trouvoit  que  dans  la  Satdaigne  (iz6).  Je  crois  que  la  race  en  eft 
éteinte  (117)  y  c'eft  pourquoi  je  ne  dirai  rien  des  remèdes  quonea 
tiroir. 

Remèdes  quife  tirent  dufanglier^  des  chèvres  SC  chevaux 
Jauvages  :  remèdes  tirés  des  bêtes  contre  toutes  fines  de 
maux. 

L  A  cervelle  &  le  fang  du  fanglier  font  encore  en  réputation  d'a- 
voir la  même  vertu  contre  les  ferpents  (1),  comme  auffi  le  foie 
de  cet  animal,  defTéché  &  bu  dans  du  vin  avec  le  fuc  de  la  rue, 
&c  fa  graiffe  mêlée  avec  du  miel  &  de  la  réfine.  On. attribue  les 
mêmes  propriétés ,  tant  au  foie  du  cochon ,  &:  à  la  feule  fibre  de 
fon  fiel,  pris  enfemble  au  poids  de  quatre  deniers,  qu'à  fa  ccv^ 
velle  avalée  dans  du  vin.  On  dit  auffi  quon  cliatTe  les  ferpents, 


»t  Des  Naturaliftes  ccoienc  que  c'eft  empêché  par-touc  de  porter  la  cqq^ 

le  mufnon  dont  il  eft  parlé  au  liv.  8  a>«  noidancedesanimauxauifiloin  qu'elle 

(117)  Le  Père  Hardouin  ne  croit  auroit  dû  s'étendre.  Cependant  nous 

pas qu'aucaneefpece d'animaux puide  ne  croyons  pas  impofljble  qu'il  u'aiç 

erre  entièrement  détruite-,  paruqiu^  entièrement  difparu  de  deffus  la  terré 

dit-il  9  Dkuy  r auteur  de  la  nature^  quelques  r^ïces  aanîmaux&de  plan- 

pourvoit  à  fa  perpétuité.  11  en  eft  peut-  tes,  comme  il  a  difparu  des  Natîoni 

être  de  l'c/'Â/W ,  comme  de  bien  d'au-  entières  dont  on  ne  trouve  auctmi 

très  animaux  qu'on  ne  reconnoît  plus  veftiges. 

aujorurd'hui,  par  les  defcriptions  peu         (i)   Sextus   Platonicus,  chap.   7, 

fidieles  que  les  Anciens  nous  en  ont  dtApro^  tir.  j  ,  emploie,  à  laguerifon 

laiflées.  L'ignorance,  la  diftradion,  des  morfures  de  ferpents,  k cervelle 

la  peur  &  l'eipiit  d'exagération  (qui  de  fanglier,  broyée^  &  appliquée  en 

patoit  aftez  naturel  à  l'nomme  )  ont  cataplalme. 
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accenfîs,  fugari  ferpentes  dicunt,  cineremque  è  cornu  po- 
tum  vel  illicum  contra  idus  HHere  :  item  laâis  hauftus  cum 
uva  taminia,  vel  urinac  cum  aceto  fcillite  :  cafeum  capimum 
cum  origano  impofitum ,  vel  fevum  cum  cera.  Millia  prac- 
t  îreà  remediorum  ex  eo  animal!  demonftrantur ,  fîcut  appa- 
rebit  :  quod  equidem  miror,  cum  febri  negetur  carere. 
Amplior  potentia  feris  ejufdem  ganeris ,  quod  numerofif- 
iîmum  efle  diximus.  Alia  vero  &  nircis.  Democritus  etiam- 
num  effeéhis  ejus  auget,  qui  fîngularis  natus  fît.  Fimo  quo- 
que  caprarum  in  aceto  decodo  illini  idus  ferpentium  pla- 
cet ,  &  recentis  cinere  in  vino  :  atque  in  totum  difficilius  fe 
fecolligentes  à  ferpentium  iélu ,  in  caprilibus  optime  con- 
valefcunt.  Qui  efhcacius  volunt  mederi,  occifîe  caprac  al- 
vum  difledlam  cum  fimo  intus  reperto  ftatim  illigant.  Alii 
carnem  reçençem  hœdorum  pilo  lufHunt,  eodemque  nidore 
fugant  ferpente^.  Utunçur  &  pelle  eorum  récente  ad  pJa- 
gas,  carne  &  /îmo  equi  in  agro  pafti,  coagulo  leporis  ex 
aceto ,  contraque  fcorpionem  &  murem  araneum.  Aiunt 
autem  non  feriri  leporis  coagulo  peruncStos.  A  fcorpione 


(t)  $extas  Pla^ontcus,  chap,  it  de  ni  contienne  beaucQnp  de  parties  de 

Ciipro  &  capra,  tir.  }  :  Ad  ftrpmàs  fel  volatil,  ^Todeurque  ces  animaux 

morfiun  :  pulvertm  de  cornu  cuprtt  y  &  exhalent  eft  une  preuve  de  la  quantité 

ejus  laç  eum  origano  y  &  vint  cyathis  qu'ils  en  contie;inent.  Lamorforede 

tnbus  bibat  y  vemnum  excutit.  la  vipère   fe  guérifTant  efficacement 

(,)  Note  de  M.  de  Querlon.  -  Ef-  V^^J^àion\  fel  volatil,  ces  lieux 

pece  de  raifin  fauvage  venant  dans  '«"^"'°^»  ^  '=''»'*'*»  '  <!"'  5?  ~«"f 

les  bois»)                            ^    ^  ^  nent  beaucoup,  peuvent  aider  Içxda* 

fion  &  lacorreâion  de  ce  venin  «. 

(4)  Cpmme  on  T*  oKervé  au  liv.  8.  ^^^  ^.^^^^^^^  ^  ^  ^^^^  ^  ^^^ 

auli? r'  ^" "^'""""^' '  ^'"  '^"'  («)  Habdarrahman rEgyptie„,cIu, 

qi^etins,  «cç.                                   ^  pjji^^  9 ,  p.  68  :  Hcediflaùm  atqtu  ex^ 

{6)  Note  de  M.  Guetrard,  »  Il  n'eft  coriamr,  fi  pellis  accipffs  paruculamt 

•4$  dputeux  que  le  fumier  de  chèvre  eam^ue  morfm  ferpentium  applicabis  , 

en 
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î  CQ  brûlant  de  la  corne  ou  des  poils  de  chèvre  (i),  &  que  la  cen- 

dre de  cette  corne,  en  breuvage  ou  en  Uniment,  eft  fouveraine 
[  pour  les  morfures  ;  qu'elles  fe  guériflent  pareillement  en  avalant 

I  -du  lait  avec  de  la  taminia  (5),  ou  de  Turine  avec  du  vinaigre  fcîl- 
litique;  ainfi  qu'en  y  appliquant  du  fromage  de  chèvre  avec  de 
Forigan,  ou  du  fuif  avec  de  la  cire.  On  indique  encore,  comme 
on  le  verra,  une  infinité  d*autres  remèdes  tirés  du  même  animal 
(lie  la  chèvre) ,  ce  qui  m'étonne  d'autant  plus  que  la  chèvre,  à 
'  ce  qu'on  prétend  n'eft  jamais  fans  fièvre  (4)*  Les  bêtes  fauvages 

de  la  même  efpece  (y),  qui  eft  très  nombreufe,  comme  nous  l'a- 
c  vous  obfervé,  ont  encore  bien  plus  de  propriétés,  &  les  boucs  en 

t  ont  de  particulières.  Démocrite  en  attribue  davantage  à  l'animal 

T  dont  la  mère  n'a  porté  que  lui  On  recommande  de  frotter  les 

,  morfures  des  ferpents  avec  des  crottes  de  chèvre  bouillies  dans  du 

vinaigre  (6),  àc  de  la  cendre  des  mêmes  croctes  fraîches  dans  du 
vin.  Enfin ,  ceux  qui  ont  de  la  peine  à  reprendre  leurs  êfprits 
après  avoir  été  mordus  des  ferpents ,  fe  rétabliflent  à  merveille 
dans  les  érables  à  chèvres  :  ceux  qui  veulent  encore  être  mieux 
guéris  (7),  attachent  fur-le-champ  à  leur  plaie  les  inceftins  d'une 
chèvre  que  l'on  tue  exprès  pour  cela,  avec  les  excréments  qui 
s'y  trouvent  :  d'autres  font  brûler  de  la  chair  fraîche  de  chevreau 
avec  le  poil,  &,  par  cette  fumigation,  chaflent  les  ferpents.   On 
applique  encore,  tant  fur  les  plaies  faites  par  cts  reptiles,  que* 
fur  la  piquure  des  fcorpions  &  de  la  mufaraigne,  de  la  peau 
récente  de  chevreau  (8),  ainfi  que  de  la  chair  &  des  crottes  d'un 
cheval  nourri  dans  les  champs,  ou  Ton  fait  prendre  dans  du 
vinaigre  du  coagulum  de  lièvre  (9);  on  dit  même  que  ceux  qui 
font  frottés  de  cette  préfure  de  lièvre,  font  à  l'abri  de  toutes  ces 
piquures  vçnimeufes.  Pour  ceux  qui  ont  été  piqués  par  un  fcor- 


tducuurvenenum  ,  &  curabitur patuns.  chap.  1 ,  tic.  1^ ,  le  fait  boire  dans  du 

(9)  Diofcoride,  liv.  i,  chap.  11  ,  vin.  L'Âureor  du  livre  KiramdumKi- 

fait  pareillement  boire  ce  coagulum  rani  l'applique  avec  lé  propolis  des' 

dans  du  vinaigre.  Sexcus  Platonicus,  ruches,  liv.  2,  p.  8^. 

Tome IX.   ,  Q^qq    * 
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percuffis,  fimum  caprx  efficacius  cum  acero  cleco<5him  aujôr 
liatur  :  lardum  jufque  decoâ:i  pocum  his ,  qui  bupreflmi 
hauferint. 

6.  Quinetiam  fi  quis  afino  in  aurem  percuflum  à  fcor- 
pione  fe  dicat ,  tranfire  malum  protinus  tradunc  :  venenaca- 

2ue  omnia  accenfo  ejus  pulmone  fugere.  Et  fimo  vituli  fuf^ 
ri  percuflbs  à  fcorpione  prodeft. 
I.  Canis  rabiofî  morfu  fada  vulnera  circumcidunc  ad 
vivas  ufque  partes  quidam,  carnemque  vituli  admovent,  &. 
jus  ex  eodem  carnis  deco<f^x  dant  potui,  aut  axungiom  cum 
calcetufarp. 

i.  Hirci  jecore  impofito  né  tentari  quidem  aquae  menr 
affirmant. 

j.  Laudant  &  capr^c  fimum  ex  vino  illitum  r  melis ,  & 
cuculi,  &  hirundinis  decoâum  &  potum.  Ad  reliques  bef 
tiarum  morfiis  caprinum  cafeum  tîccum  cum  origano  im- 
ponunt.  Se  bibi  jubent  i  ad  Iiominis  morfiis  carnem  bubu- 
lam  coâram  ;  eflicacius  vituli ,  fi  non  an  te  quintum  diem 
folvant. 

Veneficiis  roftrum  lupi  refiftere  inveteratum  aiunc ,  ob 
4dque  villarum  portis  pracfigunt.  Hoc  idem  praeftare  &  pel- 
lis  exervice  folida  exiftimatur  :  quippe  tanta  vis  eft  anima- 


!• 


]  (lo)  Scribonios  Largus,  0>mpof.  rtbùiî y  proderit  non  parum  ,  & fanahst 

1 90  :  Ad  huprcfiim  :  adjuvantur  item  ttiam, 
pàffo  plurimum ,  6*  lacU  mulithri ,  & 
furtfuillo  pingui  accepta ,&e.  (»  j)  Quintus  Serenus  t 

(l-l)  L'Auteur  évt  livre  Kintnidttm         M  cunaoi  amem  mocTiu,  iaurque  minornm, 

Kfrani ,  p.  <io  ^  ajoute  que  l'âne  meure.       cafe«  aptus  «rk  fima  d«  uae  capciiz  : 

'.•.„,,         ,  ,,_  .  Cumqne  hoc  abromi  debebU  otiganus  betba> 

(  I X)  Habdarrahmaa  ITigy  puen,  c.  9^       h«c  d«»  mirifici*  carabum  ifta  meddis. 
p.  68  :  Capii  fimus  cum  aÛquo-  paru 

Jemims  raparum  appUctuus  morfui  C4Utù  .{14)  Note  de  M.  Goettaid.  »  Qui». 
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pion^  le  meilleur  remède  eft  la  crotœ  de  chèvre  bouillie  daas  du^ 
vinaigre ,  &  ceux  qui  onc  avalé  une  cancharide ,  font  guéris  ça 
bnvanr  du  lard  &c  du  bouillon  de  chair  de  porc  (lo). 

On  prétend  de  plus  que,  fi  quelqu'un  dit  dans  l'oreille  à  un  ui^ 
quil  a  été  piqué  par  Un  fcorpion,  le  mal  paflé  auflî-tôc  (i  i) ,  & 
qu'en  brûlant  le  poumon  de  cet  animal,  on  fait  fuir  toutes  les 
bêtes  venimeufes.  Il  eft  bon  aufli  de  parfumer  ceux  qui  ont  été 
mordus  d'un  fcorpîon ,  avec  de  la  fiente  de  veau. 

^  Quelques  Praticiens  coupent  jufqu  au  vif  aurour  des  bleflftires* 

f  faites  pat  la  morfure  d'un  chien  enragé ,  &  y  appliquent  de  la 

^  chair  de  veau.  Apres  cette  fcarification ,  ils  font  boire  au  malade 

du  bouillon  de  veau,  ou  lui  font  avaler  du  fain-doux  amaigamé 

^  avec  de  la  chaux. 

'  On  afliire  qu'en  appliquant  fur  les  mêmes  plaies  le  foie  d'un 

bouc,  on  n'éprouve  pas  la  moindre  horreur  de  l'eau. 

On  recommande  encore  de  les  frotter  de  crottes  de  chèvres 

:  délayées  dans  du  vin  (12.J)  comme  auÛTi  de  faire  cuire  en£bmble 

Une  fouine  ou  un  blaireau,  un  coucou  &  une  hirondelle,  &  d'en 

I  boire  le  fuc.  Pour  les  raorfures  d'une  autre  efpece,  faites  par  les 

bêtes  (13),  on  fait  appliquer  fur  la  plaie  du  fromage  de  chèvre 
fec  (14),  avec  de  l'origan,  &  l'on  «a  fait  boire  au  malade.  Les 
morfures  humaines  fe  guériffent  par  l'application  d'une  tranche 
debeuf  cuit  {15),  &c  fi,  avant  le  cinquième  jour,  il  n'y  a  pas  de 
fuppuration,  on  emploie  plus  efficacement  la  chair  de  veau. 

On  dit  que  le  maique  d'un  loup,  féché,  rend  les  malÉices 
fans  effet,  c'eft  pour  cela  qu'on  en  attache  aux  portes  des  mai- 
fons  de  la  campagne.  La  peau  dç  la  tête  entière  pafle  aufli  pow 
avoir  la  même  vertu  (  16)  :  car  l'influence  de  cet  animal  eft  d'une 


tusSerenuspenfe  comme  Pline ^  mais  (1-5)  Pllnias  Valerianus,  liv.  |^ 
oa  oe  voie  pas  q«e  Texpérienceou  la    chap.  51. 

caifon  vienne  beaucoup  à  rappuide  (16;  Deux  maoufcrics  de  marque 
c^$  prétendues  vertus  du  fronu^e  fait  portent  i  ccrvicc  foUdd  manica  exijfli'»^ 
de  lait  de  chèvre  •»•  matur. 

Qqqqlj    . 
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lis ,  praeter  ea  quac  reculimus ,  ut  veftigia  ejus  calcaca  equk 
afferant  torporem. 

lis  qui  argentum  viviim  biberinr,  lardum  remeciio  eft. 
Àfînino  laéle  poto  venena  reftinguntur ,  peculiariter  fi  hyol^ 
cyamum  potum  fit,  aut  vifcum, aut  cicuta,  aut lepus  maii- 
nus,  autopocarpathum,  aut  pharicon,  aut  dorycnium,  &fî 
coagulum  alicui  nocuerit  :  nam  id  quoque  venenum  eft: 
prima  la<SkK  coagulatione.  Multos  ejus  &c  alios  ufus  dice- 
mus  :  fed  meminiiTe  oportebit  recenti  utendum,  aut  non; 
multo  poftea  tepefa^bo  ;  nuUutn  enitn  «ekrius  evanefcit. 
OfTa  quoque  afini  confra^  ôc  deco6ta ,  contra  leporis  ma- 
rini  venenum  dantur.  Omnia  eadcm  onagris  emcaciora. 

(17)  Note  de  M.  Guettard.  »  L'on  agit  pat  les  parties  volatifes ,  &  caufi? 
raconte  encore  aujourd'hui  qu'un  in-  des  vomifTements  comme  prefqoetoo- 
teftinde  loup  „  jette  entre  les  jambes  te»  les  plantes  afloupillantes.  Le  lait 
d'un  ckeval ,  l'empêche  d'avancer  \  d'ânefle  n'eft  pas  le  contre-poiibo  le 
mais  cette  ptoptiétc  eft  fabuleufe  r  ce  plus  sûr  contte  fon  aûivité  ;  mais  lei 
n'eft  pas  que  le  peu  d'efprit  refteur  acides  &  tes  autres  remèdes  propofcî 
qui  peut  s'ètce  attaché  â  la  terre»  ôc  contre  Vopium. 

qui  conduit  l'odorat  des  chiens^  ne  (^ ,  j  Note  de  M.  Guettard.  »  Je  ne 

puifle  avoir  quelques  vertys,  mais  U  ^^y^  ^  comment  cette  plante  peut 

fiiut  au  moins  que  1  expérience  les  être  mife  au  nombre  des   poifons. 

confirme  «.  e^çft  u„g  pl^nj^  q„i  ne  paroît  avoir 

(18)  Au  livre  S".  que  des  propciités  émollientes  ,  & 
(  1»  Note  de  M.  Guettard.  »  On  ne  <l"'on  compte  entre  les  anti-^afmodi- 

peutpas  indiquer  de  contre-poifon  plus  ques. 

sûr  contre  tous  les  venins  dont  les  (»»*)SriboniusLarg;us,£^iR/^i79. 

parties  acres  ptoduifeut  une  éeofio»  (n)  Notede  M.<3itettard.»  Voyi 

manifefte  '.  Diofcoride  ,^/«r/>Atf/7B.}Q.  Quand 

(xo)  Scribonius  Largus,  Compof.  on  a  pris  ce  poifon ,  l'haleine  fent  i'o- 

>8 1  tAd  altercum  fivt  hyofcyamum  :  denr  de  poi(u>n  pourri  :  on- fent  une 

aijuvaniur  laJEtt  poto  a^nino  quamplu-  douleur  de  ventre  ,.on  a  nne  fuppref- 

rùno  :  vd quolibet  aUo  rectnù pcrfe ,  vel  fion  d'urine,  &  la  fueux  a  une  odeur 

Jecocioj  &c.  très  fëtide  ;  enfin  \et  vomiflèments 

[    (lo*)  Note  de  M.  Guettard. ..  La  font  bilieux  &  fanglants  . . 

jarquiame,.A^o/câ^/72u/n,eftuneplante  (it*)  Note  de  M. Guettard.  ••  OeH 

ftupcfiantequi  trouble  la  raifon  j^ellé  iiafuc  fopoiatif.  Galien,  liv.  i  ^  <ft 
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telle  force  (17),  que,  fank  ccunpcer  ce  que  nous  en  avons  die  (18), 
les  chevaux,  en  marchant  fur  fes  traces,  éprouvent  un  engour- 
dîflèment  ou  une  roideur  qui  les  arrête.- 

,  Quand  on  a  avalé  du  vif-argent,  le  remède  eft  de  boire  du 
lard  fondu.  On  éteint  Taâivité  des  poifons>  en  buvant  du  (19^ 
lait  d'ânefle  (xo),  &  particulièrement  quand  on  a  bu  du  fuc  de 
jufquiame  (10*)  ou  de  (2 1)  ciguë  (zi*),  on  avale  de  la  glu,  du  lièvre 
marin  (12),  ou  de  (xx*)  Vopocarpatke{t  3  }^  01;  du  iz}*)pharicon{z^), 
ouduc/(?ryc/z/o/z(i4*);  ouquailddulaits^eftcaillédansTeftomac:  car 
la  première  fois  que  le  lait  fe  coagule  chez  nous  (2  4**),  c'eft  un  vrai 
poifon(2y).  Nous  marquerons  bien  d^autres  ufages  du  l^iti  mais  il 
faut  bienfe  fouvenir  qu*on  doit  toujours  prendre  du  lait  récent,  ou 
chauffé  peu  de  «ems  après  avoir  été  tiréj  car  c'eft  celui  qui  s*é- 
vente  le  plutôt.  On  fait  prendre  auflî,  contre  le  venin  du  lièvre 
marin ,  des  os  d  ane  concafl'és  6c  bouillis  :  ceux  des  ânes  fauvages 
'*-  '  ■  ■      ■  ■    1 ,..■■■  . 

Comp.fcc.  locos  y  dit  qu'on  trouve  fou^  des  convalfions  morcelles.  Saiboniu» 

ventropocarpatbQnaupiètdeUùxeil-  Largus ,  Compof.  195,  Voyez,  aufli 

leure  myrrhe,  &  qi^'on  y  eft  (buvenc  Dioicoride,  ixt  J^/4»ri/À.chap.  19. 

rtrompé.   L'écymologie  lemble  nçmi  '      (£4^'  Saibodius  Largus  y  Compcf. 

.inarquer  un  lue  \  mais  on  igoote  ce  191  >  Dio£côride,  in  AUxipK  ch.  ^, 

que  c*eft  aue  le  carpatbon  ^«  difenc  la  même  chofe.  Le  dorycrdon^ 

(15)  Ceft  le  chèvrefeuille,  félon  c*eft  la  morelle. 

M.  Adanfon.  Ce  fuc ,  fuivant  Galien,  (^4^^)  Noce  de  M.  Onectard.  n  En 

liv.  I ,  dtAntid\  avoir  Todeuc  de  la  .^néral ,  cçmme  fioerhaave  Ta  fort 

•myrrhe  &  devenoit  un  poifbn  ,  appa-  bien  démontré  d*apràs  les  Anciens ,  Ù 

remmène  par  la  préparacion.  eft  dans  le  laie  une  parcie  volactle  ez« 

(15^)  NocedeM.Gtiectard.  t%  Ga-  ttêinemenccénue,c^  non  Seulement 

lien ,  iiv.  1 ,  de  antidotis  ;  Nicandre ,  ne  fbucienc  pas  rébullicion ,  mais  mè- 

de  Thcru^  ;  Diofcoride ,  in  Proœmio ,  me  qui  s*évapore  d'elle-même  &  très 

-  iiv.  6 ,  nous  parienc  de  ce  poHbncom«  prompcement  ^  ^ 

fine  d^une  efpece  de  nard.On  ne  faic         (15)  .Concre  le  laie  coagulé  dan» 

-  quels  écoîenc  {&%  eftèts*  Voyez  Sccibo«  Teftonxac ,  voyez  d'aucres  temedeschei^ 
nius  Lar^s ,  Compof.  195.  Diofcoride,  in  AUxiph.  chapitre  16^ 

(14)  Ainfi  nommé  d'un  empoifon^  Pline,  au  Kv.  10,  en  craicanc  de  la 

neur  Cretois ,  nonuné  Pharicus ,  oii,  menche ,  a  die  :  Ipfa  acefure  youicoin ^ 

félon  quelques-uns ,  de  Tifle  de  Pharos,  dtnfériquc  lac  non  padmr.  Quart  laSis 

Cecce  compoiition ,  inconnue  aujouc^  potionibus  additur^  ne  httjus  coagulau 

d'huit  avoic  le  goue  dunard.  Se  caufoie  pomfiranguUnmr^ 
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De  equif^is  non  fcripferunc Gncd^.iqix>niam  terrx  îUx 
non gignebaht.  V^uit¥Camenfomonommaeadem,<}uafli 
in  equis  intelligi  debent-;  La€be  etjiiifto'i'eftena  leporis  afWH 
rmi ,  &  toxicâ  èxpugnantur.  Nçt  uros  atre  tifontes  habae-r 
tuntOrxcun  expfeïimends,  xjuanqaârri  tove  fero  referas 
Indue  fil  vis  :  portione  tamen  eadem  efficaciôra  omnia  exliîs 
credi  par  eft.  5ic  quoque  la£te  bubulo  cundta  venena  expa- 
gnari  tradurit ,  maxime  fupra  dida  :  &c  û  ephemerum  im- 
padum  iit  :âitc  il  cantharides  x^tas>  vomicione  omnia  egeri: 
Ëc  ôc  caprinD  jure  cantharidas.  Cpncra  ea  vero  qiue  exhul* 
ceracioneienecant ,  febum  viculinum  vel  bubulum  auxiliatur. 
Nam  conti^a  Êingoiriigas  pocas  bucynmi  Kiiiedio  eft ,  cuin 
iK:eto  ferm  tak!fa<fl:o:<jutoid"&pcr  fe  prodeû  cernera  venena. 
Nam  fi  oieum  non  fit,  vicein-ejus  r-eprefoitat.  Muiripedx 
mor(ttst:tim  meile  fenat; -Qmafi  -quoque  )««  poïo  venena 
fi^aidida  expugaati  ptutanc,  pnvaôm  vcroaconita  ôc  cicur 
tas  :  Tcemqûe  vmilinoievo.jC^iniiS  cafeultccens,  his  <5Kii 
viioim  iMoeriiiit  :  lac  vero  colora,  c^ïwJaaridàs  rèmedio  eu, 
•&  contra  ephemeri  potum  tiîum  taminia  iiva,  Sanguîs  capri- 

(15*)  Le  *Pére  ÔarKfexiitî  crcjit  que  «a  poifira  moms.  efficace  &  moins 

Vvquiftr  des  A'ftcicw  é#  VicflUunm  ^âia  que  les  lisiciens  ne  Tont  cru  j 

-i'AtbeitvtV^ft  A-éifre  réluft*  les  f ^nnes  âates  peuvent  fe   corii* 

'  '  '(t^)  Nc^tè  de  M.  GnetMrd.  '••  l^euf-  eer  par  le  lait  ^apcès  que  1  onaTevomi 

^tre4'Aineur  entetid-it  «par-liles  cke-  &s-parties  TCMéaehfes  comennesdaiis 

-vauxfffBv^ges  «.  .reftamttc. 

■    {17)  Swifbwmiç  Largas  >  Cômftff.  (a«'^}DoC)okh^ae..Dytflet« 

i%6.  (29)  ^lar&iBÈé  p^r  Ddelconde,  U« 

^     (17*^  f>i(yfcoricle ,  lîv.ii ,  cfli.  77.  vre  ji^  chip,  94.  Scctbotiîus  Largos, 

J(i«j  Nore  ^e  M.  Giitettard.  •»  L'^  Comf^f.  1 8^  ,  «tnibtte  kitKme  po- 

fkcrfgeron  ^  rme  efpece  cle |>!a?nçe  \syÀ-  priétc  au  bausllM  gras  d'agiieaa  &4e 

crn^went  deux,  efpeoes,  4'uwe  (ate     ^^ai^btae&/mpmgU€agmnum  ,  &€x 
taine  ,  qai  eft  te  /rii^T/?  cmvatlium  ou    4mbulâfaâum. 

(i(5^^)J4aToeUQ$£oiiàrkirs«jcIu  1^, 
^4ai  xI^^mMUùittguoftimJmum 


4e  »m«gttet  ;  l'jutwe  «nén^irfe ,  qui  eft 
Tefpece  donc  nous  piKlmtf  ici.  C'^ 
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**^"^"^"^  III  II  T^ll  II    I        I  11    |]     _  .  -    -  

çép.  Cependant  il  y.^Jieu  df.pçiyfer^i^^toucçs  lei  propriété^ 
des  chevaux  font  Je^  liiçmçs,  ^S^joly^^  fottps^j  ççS  animaux 
^uvages.  On  combat,  les  venins  c[i^;[ieyrè..;n^in  &;  ks  poifon* 
faaices  avec^e  la^c  de  çavaire  (^7^^  |«'^(^r^rp'. Voient  p^^ 
Aon  plus -éprouva  kjf  &fôf>ffêtés'më«éaies  dés  b^ufs  fauvacres  ôi^ 
aes/^//c7n^^.;dforit:ÏWWtyçIfe/lés|?or^^^^ 
tant  bien  de  i'appatencc  ^lit  tout.eft,'  dans  cette  partie,  chez  ces 
animaux,  Wça  fm^fftcàé^.^yit  chèz-Jés- bbuf^"doindli<iue5^.  On 
dit,  au  re(tei:«5ab/lô'iiiic  àejikàht-'càMi'  p^^iffAmhiém'i6lii ^és 
poifons,  pcbàpaifimontiariBÇ'floiicoffivfettirdè  f>aHbr}  que(a;^*), 
fi  l'on  a  même  avalé  de  (z8)  Vep/iemerum  (z8*)  ou  des  cantha-* 
rides,  çè  l^t  les  /^t  reMtnerpkrHx  wnrifiiment,  &c  que  le  bouilïon 
de  la  chair  de  chèvre  (i^T expulfe  au/Ti  ces  mouches  venimeufes. 
Q*«f»«? wç>,i?oiato5:  ^9^  -t^^  JH«r.'l'px»ic'ar^jioh'.(ae:j'^omaà  & 
d^f,  ;e^cra/ne$;.,  f  eft  ,a^ :^if4e  veau  oq- dé  bœuf  que.  l'on  a  rc^ 
cours.  Ii«. remède  çoi>trq  les  %çfues(rp*)  qu'on  g  avalée?  eft 
le  .beurre  avpcdtt  yin%e%é  o^^dans  lequel.-a»  a, éteint  an| 
fer  rouge  :  c'en  efturi  ^erne^our  jes.poifons.fans  yrien  apu, 
tei-,  puifqùirfuppl^e  âù  déiraut  de^rHuife  fjo),  &,  qu'étant  mêlé 
fifBfiemem  iwe^da-aieh-il- guérie  les  piqumo  des-rfaeni»eg; 
On  croit  auifi  qpe  le  houUlon.de  tripes,  ainC  que  le  fuif  de  veau,- 
^prtit  tous  les  ppifpns  dcw  on  .irient  de  parler,.  &  tvarticulié- 
rement  l'aconit  &  la-cigift^:  te  ^frôfttàge  ie  chèvre  récent  efl* 
b6nvpouîf.cfeHk.:^«iront)av»lé  d^'ïa  glu  ;/ âc  le  lait  du  mêxn^ 
ariimal  (31),  avec  du  raifiade'bois,  quand  on  a  avalé  des  can-i 
èharides  éix'deïéj^kimerum  i^i).  LeTang  dé  chevré ou  de  che- 

I  -'  ■       ' j  '  .'    .  .      .     1'.  ... 

fervensJîtexùnSum^b'uïymntmij^L^  iUM^iièéréOitUr.    .;..■.■.  /i  ■  .-.p 

6rtak/a&tm,jUMr»eal>Mtmr,  .   (jl)  No«e^tf -M.  iGa«t«rf.  -  liÙ 

0pi^,^eJamMk^fanrMi/kgas.y.,.      .  «aothafi<W  ^  uh- iftfeate  «ynna  de 

:     3*  Diofirotide ,  liV.  à  , chap. 8 1  tant  le  monde ,aqui.  éOBtiéht  an  fet 

^  (jt)  Sex,u^Uï^«MS  Uhap  j  ,  acre   &  piquant \ui  irrite  paifTam^ 
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nus  decoârus  cum  medulla  contra  toxjca  venena  fumicui  : 
hœdinus  contra  reliqua.  Coagulum  hœdi  contra  vifcum, 
&  chamîeleonem  album,  fanguinemque  feorinum,  contra 
quem'&  leporis  coagulum  eft  ex  aceto.  Contra  paftinacam 
vero  &  omnium  marinorum  iûus  vel  morfus ,  coagulum 
leporis ,  vel  hœdi ,  vel  àgni ,  dracjbmae  pondère  ex  vino. 
Leporis  coagulum  &  contra  venena  additur  antidotis.  Pa- 
pilio  quoque  lucernarum  luminibus  advolans ,  inter  mala 
medicamenta  numeratur.  Huic  contrarium  eft  jecur  capii-. 
num  :  ficuc  fel  venefîciis  ex  muftelà  ruftica  fa6tis. 
H I N  c  deinde  rèvertemur  ad  gênera  moibonim. 

De  remedils  ad  morborum  multa  gênera  ex  animaKbus. 

Caput         Capilli  defluvia  urfînus  adeps  âdmixto  ladano  &  adianco 

jj^      eontinet,  alopeciafque  einendat,  &  raritatem  fupercilfo- 

rum ,  cum  fungis  lucernarum ,  ac  fuligine  quàc  eft  in  roC- 

tris  earum.  Porrigini  cum  vino  prodeft.  Ad  hanc  &  cornus 

cervini  cinis  è  vino,  utque  non  tsdià  animalium  capillis 


'{'A    *.'.• 


L'àpplicarion  extérieure  des  canthari-  thap.  54.  Voyez  aaffî  Nicandre»  «i 

des  excite  &  élevé  fur  la  peau  desvë-  -  Theriac.  p.  46,  unfî  que  in  Alad^ 

iicules  ;&  leur  ufage  intérieur  excite  p.  i|.9^<         ;'    . 

une  ardeur,  prodigieufe  dans  les  voies  1     \'r\    ^            \l  r    \   c   j    v 

«rinaires:fouvent  même  leronon  va  .         ,    * 

jufqu'à  exciter  une  urine  ianglante.  •' 

C'en  certainement  contre  cette  ef-  (i)  Suc  gluant  qu'on  recueille  for 

pece  de  poifons  que  le  lait  eft  un  re-  les  feuilles  du  ci^t. 

medeefficace-,  au  furplus  la  remarque  .^^  Capillaire. 

Sue  Pline  ajoute  ici .  immédiatement  .  ^  -       ^ 

iif  Tufego  ides  huiles  &itesgraiflè$,  ,  (j)  Nore  de  M.  Guettard.  »  C# 

clou.êtreappUquéé ajoutais  lt!s  efpeces»  remède  eft  encore  vanté  aufourdliuî, 

de  poVofîsdpnt  noiis^venona  dé  par-'  En  général  les  huiles  foat  utiles  aux 

Içr  *,  cheveux  i  les  amolliflfent ,  les  eiitre- 

.  {ii):.?}\^i^Y:0kmvm^MZ'  i  ^  tknnfiiii  d^nt  .uneibupleiTe  qui  les 

vreau , 


Digitized  by 


Google 


HISTOIRE    NATURELLE,   LIV.    XXVIII.    68l 

vrcau,  cuit  avec  la  moelle  de  ranimai,  fe  prend  encore  contre  les 
venins  toxiques ,  ou  qu'on  croit  propres  à  empoi^nner  les  fle-» 
ches  i  6c  celui  de  bouc  contre  toute  autre  efpece  de  poifon.  Le 
coagulum  du  chevreau  ett  fpécifique  contre  l'efpece  de  glu  nom^» 
mée  caméléon  blanc,  &  contre  le  fang  de  taureau  dont  le  contre- 
poifon  eft  encore  la  préfure  de  lièvre  dans  du  vinaigre.  La  même 
préfure,  ou  celle  de  chevreau  &  d'agneau,  eft  bonne  aufli  contre 
le  venin  d'une  forte  de  raie  noitomée  pajlenaque  (53),  &:  de 
tovis  les  animaux  venimeux  de  la  mer,  à  la  dofe  d'une  dragme, 
prife  dans  du  vin  :  enfin,  cette  préfure  de  lièvre  eft  mife  au  rang 
des  antidotes  contre  les  poifons.  On  compte  parmi  les  infedes 
Venimeux ,  le  papillon  qui  vole  à  la  lumière  des  lampes.  Le  foie 
de  chèvre  en  eft  le  rcme4e,  comme  fon  fiel  eft  un  préfervatif 
contre  les  maléfices  faits  avec  la  belette  des  champs  (34).  Revç^ 
nons  à  l'ordre  des  maladies.  * 

Remèdes  a  diverf es  fortes  de  mcdadies  j  tirés  des  animaux. 

La  graiffe  d'ours,  à  laquelle  on  mêle  du  ladanum  (i)  &  de 
\adiantum  (i),  répare  la  chute  des  cheveux  (3],  réprime  l'alo- 
pécie ou  chute  des  poils  (4).  On  l'iîmploie  pour  les  fourcils  peu 
garnis  de  poils,  avec  les  champignons  des  lampes  (f  ),  &  la  fuie 
qui  fe  trouve  à  leur  bec.  La  même  graiffe j  avec  du  vin,  ferc 
encpre  à  nettoyer  les  craffes  de  la  tête  [6).  On  emploie  auilî  à 
cet  effet  (7),  pour  empêcher  la  vermine  de  s'engendrer  dans  les 


empêche  de  fe  fendre  &  de  fe  ronger,  ricus ,  cbap.  ^»  p.  45  &  4^  ;  par  Sextus 

Si  cette  graiffe  peut  fortifier  la  peau  Platonicus,chap.  1 3  j  par  Diofcoride» 

en  même  temps  qu  elle  repd  les  che-  liv.  1 ,  chap.  94  ;  par  Galien ,  liv.  10  > 

veux  plus  fouples ,  il  ne  faut  pas  dou-  de  Foc.  Simp.  chap.  i ,  p.  joi. 
ter  qu  elle  ne  puilfe  empêcher  lesche*         (5)  Formés  par  les  fèces  de  Thuile. 
veux  de  tomber,  fur-tout  quand  elle         {6)  Ou  contre  la  teigne,  comme 

cfl  jointe  avec  le  ladanum  ,  qui  eft  quelques-uns  interprètent, 
une  gomme  fortifiante.  (7)  Marcellas  Empiricus ,  chap.  6 

(4)  Confirmé  pat  Marcellps  £mpi-  p.  4^.  ,  , 

TomcIX.  Rrrr 
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increfcant.  Icem  fel  caprinum  cum  creta  Cimolia&racecô, 
iic  ut  pauluHi  capici  inarefcanc.  Icem  fel  fcrofinam  cum 
urina  tauri  :  Si  vero  vêtus  fit,  etiam  fiirfures  adjeâô  ful- 
phure  emendat.  Cinere  genitalis  afinini  fpiflari  capillum 
putant,  &  à  canitie  vindicari,fi  rafîs  illinatur,  plumboque 
tritus  cum  oleo.  Denfari  &c  afinini  pulli  cum  urina  :  admi^ 
centque  nardum  faftidii  gratiâ.  Alopecias  felle  taurino  cum 
iEgypcio  alumine  tepefaâis  illinunt.  Capitis  hulcera  ma- 
nantia  urina  tauri  eihcaciter  iànat  :  item  nominis  vêtus,  fi 
cyclaminum  adjiciatur,  &iulphur.  Efficacius  tamen  &  vi- 
tulinum  fel  :  quo  cum  acîeto  calefa£to  &  tendes  tolluntur. 
Sevum  vitulinum  cum  fale  tritum ,  capitis  hukeribus  utiliA 
fimum-.  Laudatur  &  vulpium  adeps ,  fed  praecipue  felis  6* 
mum  cum  finapis  pari  modo  illirum.  Caprini  cornu  farina 
vel  cinis ,  magifçjue  hircini ,  addito  nitro  Se  tamaricis  fe- 
miue,  &  butyro  oleoque,  prius  capite  rafojmire  contineiic 
ita  fluentem  capillum.  Sicuti  carnis  cinere  ex  oleo  illito  fu- 
percilia  nigrefcunt.  Lade  caprino  lendes  tolli  tradunt  : 

fi  I     f '      I    I   II  II  I    I  '  1      II  I  I 

(8)  Note  de  M.  Guêttard.  »•  On  plus  de  propriétts  &  de  vertus  que  les 
appelle  épiphore  le  larmoiement  con-     autres  c^. 

tinuel  de  l'œiL  Cette  incommodité  (lo)  Le  Père  Hardouîn  veutqaece 

peut  venir  de  relâchenient  ou  d'irrita-  fotent  les  cheveux  qu'on  fait  chauffée 

tiôn.  Dans  ce  dernier  cas,  on  conçoit  auparavant  ;  ce  qui  ne  paroîr  pas  vrai- 

que  la  recette  que  Pline  propofe  ici  feniblable ,  obferve  M.  de  Qa^rlon. 

peut  être  de  quelque  utilité,  q«ioique  Marceilus  Empiricus»  chnp.  4 ,  p.  41  » 

ce  foit  un  précepte  général  que  de  joint  au  fiel  de  taureau  &  à  l'alun  d'E» 

ïi*employer   rien  d'huileux  pour  les  gyptedunitre&du  vin, 

parties  nerveufes  ««^  (11)  Ou  de  bœuf,  félon  la  verfion 

(9)  NotedeM.Guettard.»Cendre  Latine  d'Babdaruhman  l'Egyptien  y 
abfoibante,  terreufe,  qui  contient  chap.  6^  p»  ^.^: Qui caputlavaiûurbid 
fort  peu  d'alkali  fixe,  comme  tomes  èoum,  capiUorum  impeditt  fiuxum ;  6t 
les  cendres  des  fubftances  animales  «•  fiquct  funt  in  capitt  tdctra  y  fanabunr- 

(9*)  Note  de  M.  Guettard.  »  Le     tur. 
fiel,  en  général,  doit  être  utile  dans         (11)  La  même  recette  eft  confeiUée 
ces  cas  :  on  ignore  fi  le  fiel  J  ours  a    contre  la  teigne ,  par  Marcellus  Empir 
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cheveux  (8) ,  la  cendre  àm  corne  de  cerf  dans  du  vin  (p  ),  comme 
auffile  fiel  de  bouc  (9*),  avec  de  la  craie  de  Paphlagonie  &  du  vi^ 
naigre,  en  laiflantttin.peu  fëoher  le  tout  fur  la  tête;  6c  le  fiel 
lie  la  truie  avec  Tûrine^  de  taureau.  Ge  fiel,  guérit  mêitie  h  teignç 
inv^tjérée  Ôc  routes  le?  .ordures  de  la  tête ,  en  y  ajoutant  du,  fpur 
fre.  On  croit  communément  que  la  cendre  du  membre  dun 
âiie,  broyée  avec  de  Thuile  dans  du  plomb,  ou  celle  du  mem- 
bre d'un  ânon  avec  fon  urine,  à  laquelle  on  ajoute  du  nard^ 
pour  rendre  la  drogue  moins  dégoûtante  (  à  Todeur  )  ,  font 
épàiflîr  les  cheveux  &  les  empêchent  de.  blanchir,  en  sVn  frot- 
tant la  tête  après  fe  Têtre  fait  rafer.  On  fait  encore,  pour  Talo- 
pécîe,  une  autre  pommade  avec  du  fiel  de  taureau  &  de  Falun 
d'Egypte,  chauffés  enfemhle  (lo).  L'urine  de  taureau  (ri)  guérît 
très  bien  les  ulcères  de  la  tête  qui  fuppurent  ,  ainfi  que  l'urine 
humaine  un  peu  vieille ,'  en  y  ajoutant  du  cyclamen  &c  du  fou^ 
fre  (iz).  Un  remedç  encore  plus  efficaîce  (13),  eft  lefiel  de  veat» 
qui,  étant  chauffé  avec  du  vinaigre,  détruit' auffi  les  lendes.  Le 
fuif  de  veau,  broyé  avec  du  fel,  eft  très  bon  pour  les  ulcères  de 
la  tête.  On  recommande  auffipour  cela  la  graifle  de  renard  (14), 
inais  particulièrement  la  fiente  de  chat  avec  ég^le  portion  de 
poivre,  le  tour  en  Uniment.  La  cendre  ou  la  poudre  de  la  cornfc 
d'une  chèvre  (ly),  &c  mieux  encore  d'un  bouc,  en  y  ajoutant  du 
nitre,  de  la  graine  de  tamarin,  du  beurre  &  de  l'huile,  aprè^ 
avoir  rafé  la  tête,  fait  une  pommade  admirable  pour  empêcher 
la  chute  des  cheveux;  comme  la  cendre  de  leur  chair,  mêlée 
avec  de  l'huile ,  noircit  les  fourcils ,  en  s'en  frottant.  On  dit  que 
le  lait  de  chèvre  ôte  les  lendes  de  la  tête  (16)3  que  fa  fiente. 


TÎcuSjchap.  4,  p.  41.  (15)  Sextus  Placonîcus  ,  chap.  j, 
(^3)  Phnius  Valerianus,  livre  1 ,  ûz.  i  i  Jd  capillos  dtfiuenus  ^  câpres 
chap.  5  ;  Marcellus  Empiricus ,  ch.  4 ,  cornu  fulphun  mixto  cum  olco  myrtino^ 
p.  40.  capillos  fiucnus  rttimt ,  &  crtfctrefaciu 
(i  4)  Le  fang  du  même  animal ,  fe-  (i  6)  Ce  lait  remédie  très  bien  à  Ta- 
lon Habdarrahttian l'Egyptien,  ch.  29,  lopécie  ou  chute  des  cheveux ,  feloa 
p.  1 1 1.  Marcellus  Empiricus,  chap.  6,  p.  45. 
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fimo  cum  melle  alopecias  expleri  :  kem  ungularum  cineie 
cum  pice,  fluentem  capilluinxontineri.  Leporinus  dais 
cum  oleo  myrceo  capitis  dolqrem  fedat  :  item  aqua  pota  , 
qux  è  bovis  aut  afîni  potu  reli<Sfca  eft  :  &,  £1  credimus,  vul« 
pis  mafculx  génitale  circumligatum  :  cornus  cervini  cinis 
illitus  ex  aceto ,  aut  rofaceo ,  aut  ex  irino. 

Oculorum  epiphoras  bubulo  fevo  cum  oleo  co<flo  illi- 
nunt.  Cftrvini  cornu  cinere  fcabritias  eorumdem  inun- 
gunt  ;  mucrones  autem  ipfos  efficaciores  putant.  Lupi  ex- 
crementis  circumlini  fuffuiîones  prodeft.  Cinere  eonim 
cum  Attico  melle  inungi  obfcuritates  :  item  felle  urfîno. 
Epinydidas,  adipe  aprugno  cum  rofaceo.  Ungulac  aiiniiue 
cinis  inunâus  è  luo  la6te ,  cicatrices  oculorum  ,  &  albugf- 
nés  toUit.  Medulla  bubula  ex  dextro  crure  priore  trita  cum 
fiiligine,  pilis  &  palpebrarum  vitiis  angulorumque  occur- 
rit  :  calliblephati  modo  fiiligo  in  hoc  ufu  temperatur  :  op- 

(17)  Diofcoride ,  liv.  t ,  chap.  4^  que  par  Sextus  Placonicus  »  chap.  i  ^ 

[li)  Plinius  Vajerianus,  Kvre  i  ^  dectrro. 
ckap.  (>.  (ti)MarceUusEmpiFiciis,ebap.8^ 

(19)  Plinius Valenanus,li\rai  >cha-  p.  59  :  LHpifimus.diupcrfr'^us adfum^ 
pitre  I  \  Marcellus  EmpiricuSs^ch.  i ,  mam  làvitaum^  cum  rrulU  mîxeuSy  & 
p*  55*  inunSioru  adhibitus  ,  oculorum  vm^ 

(20)  Tels  que  Sextus  le  Platonî-  yt#^  difçudt  ^  &  adfummam  darituJuum 
cien  y  chap.  ^  ^  de  Vulpcy  tir.  i4>  :  Ad  cosperducit  ^fujpijîonc (iccata.  Habdat* 
capitis  ,dolortm  :  naturani  (  génitale)  rahman  l'Egyptien  ,  chap.  1  j  ,  p.  ^y  r 
vulpis  cirtumdâXd  capid  ,  dolerem  Jla--  Lupi  fel  inditum  oculis permodum  col^ 
tmitollit.  fyriiy  ipforum  abigct  caligéoioncm  ^  & 

{%  I  )  Marceltiis  Empiiricus  >  chap.  1  »  aquam  in  cos  dcfctruUnum  impcdiee  ,  ne 

Ad  capitis  dolorts ,  p.  3  7  :  Cornu  ccr^  coaàfcat. 

vini  txujli  cinis ,  ilUtus  fronti  ex  accto         (z  j )  Marcel] us  Empiricus  ^  chap.  8  ^ 

^rofaceo  prodejl.  Plinîas  Valerianus,  p.  6%.  ^ 

liv.  I ,  chap.  i  :  Cervini  cornu  cinis  //-         (14)  Note  de  M.  Guettatd.  99   LV- 

litus  ex  acuo  &  rofaceo  prodejl.  La  cen-  pinyWs  eft  une  puftule  remplie  d^hu» 

dre  de  la  corne  de  cerf  eft  fort  approu-  raeur ,  dont  les  bords  font  excefHve^ 

vée  dans  les  collyres  pour  les  yeux  ,  ment  enflammés.  Ces  boutons  viei^ 

tant  par  Diofcoride  ^  liv«  x  «  chap.  ^5 ,  neut  dans  toutes  les  parties  du  corps  ^ 


Digitized  by  VnOOÇlC 


HISTOIRE   NATUR  ELLE,  L  I  Y.  X  X  V  1 1 1.  éSf 

iM  I  ■         I  I     ■  I  ■ 

incorporée  dans  du  miel  y  fait  revenir  le  poil  aux  endroits  qui  en: 
font  dégarnis^  &  que  la  cendre  de  Tes  pinces  {ij)y  amalgamée 
avec  de  la  poix,  arrête  la  chute  des  cheveux.  La  cendre  de  la. 
chair  de  lièvre  (i8),  mêlée  avec  de  Fhuile  de  myrte,  appaife  le 
mal  de  tête.  On  le  guérit  encore  en  buvant  de  Teau  (19)  du 
refte  de  la  boifTon  d'un  bœuf  ou  d'un  âne;  &,  fi  Fon  en  croit 
quelques  Auteurs  (10} ,  en  fe  faifant  un  bandeau  du  nerf  d'un 
renard  mâle.  On  fe  frotte,  pour  le  même  mal,  avec  la  cendre  de 
la  corne  de  cerf  (11),  amalgamée  avec  du  vinaigre,  de  Thuila 
rofat,  ou  de  la  pommade  dlris. 

On  fait,  pour  les  inflammations  des  yeux,  un  Uniment  avec  le 
fuif  de  bœuf,  cuit  dans  de  l'huile  ;  &,  pour  tes  ulcères  ou  les 
galles  qui  s'y  forment,  avec  de  la  cendre  de  corne  de  cerf, 
dont  on  croit  les  pointes  encore  plus  efficaces.  Pour  les  flu- 
xions, il  eft  bon  de  fe  frotter  les  yeux  av.ec  de  la  fiente  de 
loup  (xi),  &  lorfqu'on  a  la  vue  trouble,  avec  la  cendre  du 
même  excrément ,  incorporée  dans  du  miel  Attique ,  ou  avec 
du  fiel  d'ours  (13).  La  graiffe  de  fanglier,  amalgamée  avec 
de  rhuile  rofat,  fait  difparoître  les  épinyûides  ou  puftules  qui 
furviennent  pendant  la  nuit  (14)  ;  &  la  cendre  de  la  foie  d  une 
âneflfe  (ly),  mêlée  avec  du  lait  de  la  bête  (x6),  en  ôte  les  cica- 
trices &  les  taies.  La  moelle  tirée  de  la  jambe  droite  de  devant  d'un 
bœuf  (27),  broyée  avec  de  la  fuie,  empêchele  poil  des  paupières 
de  trop  s'épàiffir,  &  les  maux  qui  viennent  aux  coins  des  yeux.. 
On  en  forme  pour  cet  effet  une  forte  de  calUbUpkarum  (28)  ou 

mais  Tut- tout  aux  patries  les   plus  Empiricus ,  chap.  8 ,  p.  68. 

^rafles.  La  recette  que  Pline  donne  (27)MarceliusEmpiricus,chap.8^^ 

ici  avec  la  graiffe  de  langlier  &  Thuile  p.  70  :  Luurnam  ficUlem  dt  papyro  d^ 

rofat,  peut  augmenter  Tinflamma-  mtduUa  vaccin^  concinnato  y  atquetjus^^ 

tion  <«.  fumOyJivtfuliginCypro€alUbUpharouu* 

'  .(2  5)Notede  M.Guettard«  n  Cen-  nr ,  quopalpthras  txtfas  &  glabras  fa^ 

dce  abforbante  &  fans  aucune  vertu  »•  plus  inungtndo ,  dcctntijjimas  faciès. 

{16)  Avec  du  lait  de  femme,  au  (18)  Noce  de  M.  Guettard.  w  £f» 

£eu  de  lait  d*ânefle  >  félon  Marcellus  pece  de  médicament  à  Tufagedes  feo^ 
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time  ellychnio  papyraceo ,  oleoque  fefamino, fliligxne  inL 
novum  vas  pennis  deterfa.  Efficacifïîme  tamen  evulfos  ibk 
pilos  coercet.  Felle  tauri  cum  ovi  albo^  coUyria  fiunt ,  ac^ua^ 
que  diflbluta  inungunt  per  quatridautn.  Sevum  vituli  cum 
anferis  adipe  &  ocimî  fuccb,  geriarum  vîtiis  aptîflîmimi 
eft.  EjuiHem  meduUas  cum  pan  pondéfe  cerx  &  olei  veï 
rofacei,  addito  ovo,  duritix  genarum  îUinumur.  Cafeo 
^nolli  caprino  impofito  ex  aqua  calida  epiphoras  fedantur  ; 
(î  tumor  fît,  ex  melle.  Ùtrumque  vero  fero  calido  fovea- 
dum.  Sicca  lippitudo ,  lumbulis  fuum  exuftis  atque  contri- 
tis ,  &  impoutis  tollitur.  Capras  negant  lippirey  quoniam 
ex  quafdam  herbas  edant  :  item  dorcadas  :  &  ob  id  fimum 
earum  cera  circumdatum  nova  luna  devorare  jubent.  Et 
quoniam  ncxShi  xqae  quoque  cernant  ,  fanguine  hircino 
fanari  lufciofos  putant,  nyélalopas  à  Graecis  didos  :  caprac 

mes  ,  qui  fert  à  augmenter  la  beauté  quelque  chofe  d*aftringent  s». 
des  paupières  &  à  les  noircir.  En  gé-        (j  i)  Note  de  M.  Guettard.  n  Aiaû 

néral  tous  les  remèdes  graifTeux  que  nommée  à  caufe  de  la  féchereffe  de 
Pline  recommande  ici,  font  faits  pour 


amollir  la  peau ,  pour  la  rendre  douce 
éc  fraîche.  On  les  retrouve  recom- 
mandés dans  tous  les  Auteurs  anciens  les  vai^caux  en  font  gonflés 
de  fecrets  ,  Marcellus  Empiricus  ,        (ji*)  Avec  du  petit-lait  de  chèvre^ 
Habdarrhaman  y  8cc.  dont  il  faut  étuver  les  yeux  pendant 

(19)  Marcellus  Empiriciis ,  chap.  8 ,  quinze  jours  »  félon  Plinius  yalerûi«> 

p.  71  :  Fîtuâ  meduUa  cum  ccra  &  olco  nus,  liv.  i  ,  chap.  iz, 
rofauo  9  (Zquis ponderibiis  liqiufaBa  ,6*         (}  z)  La  ^npcçèahutA  des  Grecs  ,  oa 

permixui,  &  adtmplajlri  modum  int"  aridalippiuido  de  Cornélius  Celfus. 
pojita  j  duritias palpcbrarum  y  &fi  qua         (35)  Note  de  M.  Guettard.  m  Poil* 

illic  in  modum  pilularum  nafcuntur  ,  fon  ainfi  appelle  à  caufe  de  la  fînefle  de 

commoUit  ac  difciuit.      ^  fa  vue.  Voyez  Bochart  »  part,  i ,  L  )  » 

(5  o)  Marcellus  Empiricus  »  chap.  8 ,  chap.  1 5  >  P«  92  5  **• 

p.  5  7  j  Plinius  Valerianus  >  liv.  z ,  cha-,  .  (35*)  Marcellus  Empiricus ,  ch.  8  » 

pitre  1 4.  p.  70. 

(30*)  Note  de  M.  Guettard.  •»  Re-        (34)  Note  de  M.  Guettard.  »»  On 

mede  adoucidant,  &  qui  peut  être  appelle  ainfî  les  gens  qui  voient  plus 

d'autant  plus  dufage  qu'il  contient  diftinâement  le  loir  que  dans  le  jour* 
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pommade  propre  à  embellir  les  paupières-  A  cec  effet ,  la  meilleure 
fuie  eft  celle  qui  fe  compofe .  avec  la  mèche  de  papyrus  &c 
rhuile  de  féfame,  brûlées  enfemble  dans  un  vaifleau  neuf,  d'où 
on  lenleve  avec  un  pinceau.  Elle  eft  très  efficace  pour  empê-* 
cher  de  croître  les  poils  trop  épais  arrachés  des  paupières.  Oxi 
f;^it  des  collyres  avec  du  fiel  de  taureau  le  un  blanc  d'oeuf,  que 
Ton  délaie  enfçmble  dans  de  Teau,  &  on  s'en  frotte  pendant 
quatre  jours.  Le  fuif  de  veau,  mêlé  avec  de  la  graifle  doie  &c 
du  fuc'de  bafilic,  eft  eii  général  très  bon  pour  les  maladies  de^ 
paupières.  La  moelle  du  même  animal  (^5),  avec  pareil  poids  de 
cire  &  d'huile  ordinaire  ou  d'huile  rofat,  auxquelles  on  ajoute  un 
|>lanc  d'œuf,  fait  une  bonne  pommade  pour  les  petites  écailles 
qui  s'y  forment.  On  adoutit  les  inflammations  des  yeux,  en  y 
appliquant  du  fromage  de  chevjre  (50)  mou  (30*),  dans  de  l'eau 
chaude,  ou  s'il  y  a  tumeur  (31),  dans  du  miel,  &,  dans  tous  les 
cas,  en  les  étuvant  avec  du  petit-lait  chaud  (3 1*).  La  chaffie  feche 
fe  diffipe  en  y  appliquant  des  rognons  de  porc  brûlés  &  broyés  (32). 
On  prétend  que  les  chèvres  n'ont  jamais  mal  aux  yeux,  parce- 
qu elles  mangent  de  certaines  herbes,  &  qu'il  en  eft  de  même 
des  dorcades  (53)  ou  chevreuils.  C'eft  pour  cela  que  quel- 
ques Médecins  ordonnent  d'envelopper  de  leur  crotte  dans  de 
U  cire,  bc  de  |]avaler  à  la  nouvelle  lune.  Et,  parceque  ces  ani« 
maux  voient  autant  la  nuit  que  le  jour,  on  affure  que  le  fang 
de  bouc  (3J*)  guérit  ces  forces  de  vues  foihles  qwe  les  Gçecs 
ttomment  (34)  nyclalâpes  (34*)^  ainfi  que  le  foie  de  chèvre. 

Ces  gens  ont  la  rétine  auffi  fenfible  Cet  accident  arrive  for- tout  à  ceoz  qui 

Joe  aaétresL,  ûiais  la  prunelle  «(f  plus  ont  été  dans  des  lieux  obfcars ,  où  U 

ilatce ,  &  ne  peut  pas  fe  reflètrer  aufli  prunelle  a  pris  rbabitude  de  fe  dila« 

(pxt  ^  de  là  il  faut  que  dans  le  grand  ter  beaucoup.  On  vck  aûez  par  ces 

joui  ils  reçoivent  trop  de  rayoQs:  ce  qui  çaufes  que  la  recette  que  Pline  pro« 

Eroduit  une  vue  confufe  &  trouble,  pofe  ne  peut  être  d'aucune  utilité  dans 

e  (oir  ils  en  ad«iettenc  moins  j  mais  cette  incommodité ,  quoique  Celfe  » 

plus  cependant  que  ceux  dans  <yxi  le  liv.  6^  cbap.  6^  Tait  aufli  propof^e  ^. 

trou  de  la  pupille  eft  plus  étroit  \  ce  (34^}  Note  de  M.de  Querlon.  »  On 

qui  produit  une  vifion  pkis  difiinâe»  donnoit  ce  nom.  à  ceux  qui  voyoîenc 
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vero  jocinere ,  in  vino  auftero  deco6ko.  Quidam  inaiTad 
jocineris  fanie  inungunt,  aut  felle  caprx,  carnefc^ue  ea5 
vefci,  &  dum  coquantur  oculos  vaporari  his  pracciçiunt. 
Id  quoque  referre  arbitrantur  ,  ut  rutili  coloris  tuent. 
Volunt  &  oculos fuffiri,  jocinere  in  ollis  décode: qui- 
dam inàflato.  Fel  quidem  caprinum  pluribus  modis  af- 
fumunt  :  cum  melle,  contra  caligines  :  cum  yeratri  canr 
didi  tertiâ  parte ,  contra  glaucomata  ;  cum  vino  cont» 
cicatrices,  &  albugines,  &  caligines,  &  pterygia,  &ci^ 
ma  :  ad  palpebras  verô  evulfo  prius  pilo,  cum  luccoolens, 
ita  ut  undio  inarefcat.  Contra  ruptas  tuniculas,  cuinUâfi 
mulieris.  Ad  omnia  inveteratum  fel  efïicacius  putant.  Nec 
abdicant  fimum  ex  melle  illitum ,  epiphoris  :  contraqiie 
dolores,  medullam  :  item  pulmonem  leporis.  Et  ad  caligi- 
nes fel  cum  pafTo  aut  melle.  Lupino  quoque  adipe,  vel 

mieux  la  nuit  que  le  jour  j  &  c'eft  la  liv.  6,  chap.  tf  :  Praurhac  '^^"r^ 

fignification  propre  de  ce  nom  :  on  l'a  oculorum  «fi y  ex  qua  quidam  f^ 

donné  également  depuis  à  ceux  qui  /atis,no3u  nihU (€nuuu..-^'^}'r' 

▼oyoienttrès  peu  dans  le  jour,  mais  rantes inungi oporut  humortjouf"» 

encore  moins  pendant  la  nuit.  Théod.  maxime  hircini  :  fi  minus ,  ufn»  > 

Prtfcien ,  liv.  i ,  chap.  i  o  ;  Feftus ,  Ga-  id  ajfum  coquitur  ,  exapto  :  "f 

lien  ,  in  Jfag.  Paul  Eginet.  &  Celfe  ,  quoque  iffumjeour  dehet. 
liv  6    chap.  <î.  (j6)    Habdarrahman  lW'»i 

(,5)  Sextus  Platomcus     chap.  4,  chap.  i.  p.  61  :  Rutra,  câpre Jto^f. 
tit.  2  :  Adtos  qui  ap  hora.decima  { hoc  A*      fi.  '  /im  biscx  io'vi  ^^^ 

cft  binis  horis  an  te  folis  occafum  )  non    ^^^\  ^  *      ^^^    r^  ^:^^;hiis.&f^'^ 

..        r  t'j   r  >r     prodent  corumcahgatwmus 9^ J 

vidmt  iJtcur  caprca  m  aqua  calidajalja    \ .  ^ 

coquatur    &  ejus  vaponm  ocuU  cxci^  ^^f^^'       _  piatonicus,  A  ûif^^ 

piant ,&ex  cadim  aqua  oculos fov tant  :  ,  \i7)  *>excu5  riacomvu» , 

fid  &  jecur  cdant  ^  &  ex  liquefaSto  inun^  tit.  5  &  8.    .                                ^^ 

gàntun  Quidam  jtcur  ejus  ujfant  in  cror  (58)  Note  de  M.  ^uettarcu  »  ^  ^ 

ticuta  >•  &  fiuenuni  fapcfrem  coUigunt^j  avons^  dit  fur  Tufage  do  nel  K  ^  .  ^ 

&txeainUnguntur.  Quidam  cocbtm  vel  lui  des  grailles  ,  jufqtt'à  <f^^  Y^^ 

affitm  /ecur  caprea  cum  pane  edunt^  &  ces  deux  médicaments  V^^'^f^  ^^^ 

idem  bibunt.  On  voit  que  ce  que  Pline  utiles  dans  les  cas  que  p^^Pp^  -^ 

dit xles  chèvres  domeftiques ,  Sextus  le  Auteur.  V.  de  C^pra  Sextus  Pl*^^ 

ditdu  chevreuil»  Celfi»eft  pour  Pline  ^  cap«4,ût;a.                        -^ 
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cuit  dans  de  gros  vin.   Quelques-uns  font  frotter  les  yeux  du 
fbc  de  ce  foie  »  rôti  fur  les  charbons ,  ou  avec  le  fiel  de  chèvre.  Ils 
font  aufli  manger  la  chair  du  foie  (5)^),  &  pendant  qu'elle  cuic^ 
ils  ordonnent  aux  malades  d'en  recevoir  la  fumée  dans  leurs 
yeux.  Ils  croient  encore  que  la  couleur  du  foie  y  fait  beaucoup  (  3  ^) ,. 
&  qu'il  doit  être  roux.  On  fait  de  plus  des  fumigations  pour  les 
yeux,  en  faifant  cuire  ce  même  foie  dans  un  pot  de  terre,  ou, 
félon  d'autres,  en  le  faifant  rôtir.    Quant  au  fiel  (37)  de  çhe- 
vre  (38),  on  l'emploie  de  plufieurs  manières;  favoir,  pour  les 
obfcurcifïements  de  la  vue,  avec  du  miel  (39);  pour  le  glau- 
come, avec  un  tiers  d'ellébore  blanc;  l'onglet  6c  Xargema  (40), 
avec  du  vin  (41);  avec  le  fuc  du  chou,  pour  en  frotter  le&pau*> 
pieres  (41) ,  après  en  avoir  arraché  les  poils ,  &  en  l'y  laiflant  fécher  ; 
enfin,  avec  du  kit  de  femme  pour  les  éraillements  des  yeux  (43).. 
Pour  toutes  ces  maladies  de  la  vue,  le  fiel  un  peu  vieux  efl:  regardé 
comme  le  meilleur.  On  ne  rejette  pas  non  plus  (44) ,  pour  les  in- 
flammations des  yeux ,  la  fiente  de  chèvre ,  en  Uniment  avec  le  miel  ; 
ni,  contre  Jes  douleurs  qu'elles  caufent,  la  moelle  du  même 
animal,  ainfî  que  le  poumon  du  lièvre  (45);  &>  quand  la  vue 
eft  obfcurcie  ou  trouble ,  fon  fiel  {^6) ,  avec  du  vin  cuit  ou  du 
miel.   On  prefcrit  encore  pour  la  chaflîe,  de  frotter  les  yeux; 


(3  9)  Quintus  Serenus,  chap.  14, 
p.  133: 

HybUH  metlis  foccl  cuno  fetle  caprino  » 
Subreoiaoc  ocalit  dira  caligine  prcffîi. 

(40)  Taches  qui  fe  forment  dans 
l'œil. 

(41)  Avec  du  vin,  félon  notre  Au- 
teur; &  félon  Plinîus  Valerianus,  fon 
plagiaire ,  avec  du  miel ,  s'il  s'agit  de 
Xargtma  y  félon  Habdarrahman  TE* 
gypcien ,  chap.  9 ,  p.  117. 

(41)  Habdarthaman ,  chap.  9 ,  p«  6^  : 
TomcIX. 


si  ndunàânus  in  palpcbris  pilos  dtpi* 
lûiis  y  &  obduccs  locum  fille  capra  ,  /w-. 
quaquam  amplius  renafcentur. 
(4;)  Sextus  Platonicus ,  ibid. 

(44)  Pliiiius  Valerianus,  liv.  i,  cba« 
pine  14. 

(45  )  Sextus  Platonicus  ,  liv.  %  ^  de 
Uporty  rit.  }  :  Adoculorum  doloresy  put* 
mo  UporisfuptrpoJitîLS ,  &  alligams  do* 
lorcs  oculorum  mirificefanat. 

(4^)  Sextus ,  ibid^  tit.  8  :  Ad  caligi^ 
mm  oculorum  ,  Uporis  fd  cum  mcllc 
mixtum  &  inunSum,  oculos  clarificau 

Ssss  * 
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Hiedttlk  fuum,  fricari  oculos  contra  lippitudines  prxci- 
pitint.  Nam  vulpinam  linguam  habeiites  in  armilla,  îipph' 
mtoi  negjant. 

Aufiûm  dolori  &  vitiis  medetur  urina  apri  in  vitro  fer- 
Vata  :  fel  apri  vel  fuis,  vel  bubulumcum  oleo  cicino  &:  ro- 
faceo  acquis  portionibus.  Pr«cipue  vero  taurinum,  cum 
porri  fucco  tepidum ,  vel  cum  melle ,  fî  fuppuret.  Contra- 
<jue  odorem  grayem  per  fe  tepefa(Skum  in  malicorio.  In  ea 
parte  rupta  cum  lade  mulieruni  efi^caciter  fanât.  Quidam 
etiam  ingravatas  aures  fie  perluendas  putaiit.  Alii  cum  fe- 
neâa  ferpentium  &  aceto  includunt  lana  coliutas  ante  ca- 
lidaaqua.  A  ut  fi  major  fit  gravitas  aurium,  fel  cum  myr- 
iha  8^:  ruta  in  malicorio  excalfadum  infundunt  :  lardum 
^UoqUe  pingue  :  item  fimum  afini  recens  cùm  ro(àceo 

»i— — — ■         I    '         '  Il  (1  II.  ■       I   I  •  —^^^■— » 

(47)  Superftition  fembfable  chez  tre  les  incommodités  d'une  partie  qa£ 
Kffârcéllus  Empiriais,  cfiap.  8 ,  p  66:  peut  être  fujette  à  des  n»aux  tour  con- 
jid  aiBugintm  oculorum  dctcrgcndam  iraires.  L'urine  de  fanglicr  peur  ctre 
efficax  hocrtmtdium.  Vulptm  vivam  ta-  regardée  comme  un  puiflanc  rcfoluûf. 
pitSy  tïqut  linguam  pracides  ,  ipfam'  M^rcellus  Empiricus  s'exprime  de  la 
qùtyivdm  dimitus:  linguam  auteme/us  même  façon  fur  la  même  fabftance  \ 
anfaSampkœnido  ligabiSy&  coUo  tjtts^  il  coofeille  de  conferver  cette  urine 
qm  albuginem  patictur yfufpendcs.  dans  la  veflîe  même  de  Tanimal ,  cha- 

(48)  Plinius  Valerianus  ,  liv.  i ,  pitre  90  j  &  Sextus  Platonicus  ,  chi:' 
chap.  9  ;  Sextus  Platonicus ,  chap.  7,  pitre  yo^deApro  y  tit.  11.  On  doit 
dèàprô,  tit.  1 2  j  Marcellus  Empiricus ,  penfer  la  mcme  chcfe  du  fiel  ». 

chap,  9,  p.  75.  On  lit  chez  ce  der-         (49)  Mais  non  celui  de  truie,  ob^ 

nier  :  Urina  apri  fervatur  in  vitro  ,  fcd  ferve  Marcellus  EmpÂcicos,  p.  7  j . 
mdius  cum  v^a  ipjiusjquo  moéo  ei         (50)  Ou  de  kerva^  obferveM.de 

fublata  futrit:  hœc  tepens  infafa  auri"  Querlon,  qui  lit  ici  riciAo;  le  Père 

bus  umceprodtfi.  Et  pag.  8 1  :  Apri  lo-  JHardouin  lit  cicino  ;  le  manufcrit  de 

Hufn  infâfum  auricula  valdc  mtduur  :  Chifflet  citrine. 

quoi  quia  vetuftum  magisprodejl ,  col-         (51)  Habdarrhanaan ,  ch.  ^ ,  p.  59  : 

Uciumfcfvari  dxbu  in  vafc  yitrco ,  utjît  Taurifil  addito  dto  lanri  ,  vd  unguent/9^ 

ad  remédia  prceparatum.  rcfaram  ,  inditum  auriiuSy  haka-a  ihi 

(48*)  Note  de  M.  Guettard*  •*  On  enata  curât ,  6*  mitigat  delères. 
fent  aflez  qu'il  eft  ridicule  de  préten-        (  ji)  Note  de  M.  Guettard.  •»  Le  Vue 

àXi  donner  une  recette  générale  con-  de  porrfeau  eft  xito\ûi\iitÀhtti6£i^. 
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ïiveç  <ie  la  graUTe  de  loup  ou  de  la  moelle  de  pprç;  &  Toil 
prétend  que  ceux  4)ui  porcenc  dans  un  bracelet  une  langue  d^ 
renard  (47},  font  préfervés  de  chaflie  ou  autre  incommodité  de 
la  vue. 

Uurine  de  fangUer  (48),  gardée  dans  un  vaifleau  de  verre, 
eft  un  remède  pour  les  maux  &  la  douleur  des  oreilles  (48*). 
On  emploie  aufli  le  fiel  de  fanglier  ou  de  porc  (49),  ou  le  fiel 
<ie  beuf  avec  Thuilc  du  ricinus  (yo)^  &  de  1  huile  rofat  par  égales 
portions;  mais  principalement  le  fiel  de  taureau  (ji),  que  Ton 
fait  un  peu  chauiifer  avec  le  fiic  de  porreau  (  j  i),  ou  avec  du  miel, 
s'il  y  a  fuppuracioa.  Ce  dernier,  aufTi  tiédi,  fans  autre  addition, 
dans  de  Téœrce  de  grenade,  eft  bon  contre  la  mauvaife  odeur  dos 
oreilles.  Il  guérit  cacore  efficacement,  avec  le  lait  defemofie,  les 
déchirures  qui  s'y  foat  faites.  Quelques-uns  croient  auifi  qu'il 
faut  s'en  baflîner  les  oreilles,  lorfquon  encentd  un  peu4ur  :  d'au- 
tres, après  avoir  lavé  les  x)reille$  avec  de  l'eau  chaude,  y  font 
mettre  un  amalgame  de  ce  fiel,  avec  de  vieille  (y  3)  peau  (54)  de 
ferpent  &  du  vinaigre,  le  tout  enveloppé  dans  de  la  laine  (yj)i 
ou,  fi  la  furdité  eft  confidérable  (jy*),  après  avoir  fait  chauffer 
le  fiel  dans  de  Técorce  de  grenade,  ils  Tinjeflent  avec  de  la 
myrrhe  &  de  la  rue  (y^.   On  y  injeâe  aufli  du  lard  gras  (57)  &: 


(55)  Diofcoride,  liv.  2,  chap.  19,  wcette  que  Pline  propofe  ici  eft  af- 

Marcelliis  Empiricus ,  chap.  9  ,  p.  8 1  •  tringeiue  &  corroborante  ••• 

(54)  Note  de  M,  Guerrard-  »>  La         (5^)  Habdarrhaman,  chap.  (î,p.  49, 

dépouille  des  ferpenrs  contient  des  Fel  vaccce  liquefa3um  çum  aliqua  paru 

fels  âcies  &  volatils  qui  peuvent  ctce  corticum  malogranatorum  contuforum  , 

réfol u tifs  «  -  6*  injlillatum  auribus^  prodcrit  tinnitui, 

( 5  5)  Je  lis  au  texte  tond  avec  le  Perc  acJonituU 
Hardouin ,  &  non  lajias  iyçc  les  Edi-         (5  7)  Marcellus  Empiricus ,  chap.  ^^ 

teurs.  La  leçon  lana  eft  Jullifièe  par  p.  79  :  Ad  aurium  dolorem^  qua  pus 

le  paflage  de  Marcellus  Empiricus,  eminent ,  laridum  vctuflifpmum  tercs  in 

rapporte  ci  deflus ,  &  par  cet  autre  mortario  y  &fuccum  illum  lana  dclicc^ta 

paflage  de  Pline ,  un  peu  plus  bas  :  collectum ,  in  auriculam  immittes  ,  & 

lana  fiuum  medicamina  ta  includun-  fnbindc  aqua  calida  fovtbis  ,  6*  iumm 

mr.  fuccum  illum  infundcs  :  mira  ydocit^u 

(55*)  Note  de  M.Cuettard.  n  La  funaiis. 
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inftilktar  :  omniaque  ea  tepefaâa.  Utilior  equi  /puma, 
vel  equini  fimi  recentis  cinis  cum  rofaceo.  Sevum  bubur- 
lum  cum  adipe  anferino,  butyrum  recens.  Urina  caçraî, 
veltauri,  autfullonia  vêtus,  calfa£ta,  vapore  perlagenac 
coUum  fubeunte.  Admifcent  &  aceti  tertiam  partem  ;  Se 
aliquid  urinac   vituli ,   qui  nondum  herbam  guftaveric. 
Fimum  etiam  mixto  felle  ejufdem.    Et  cutem ,  quam 
relinquunt  angues,  excalfaâ:is  prius  auribus.  Lanâ  aucem 
medicamina  ea  includuntur.  Prodeft  &  fevum  vituli  cum 
anferis  adipe,  &r  ocimi  fucco  :  ejufdem  medulla  admixto 
cumino  trito  infufa.  Virus  verrinum  è  fcrofa  exceptum 
priufquam  terram  attingat,  contra  dolores.  Auribus  firac- 
tis  glutinum  c  naturis  vitulorum  faâum,  &c  in  a^a 
liquatum.  Aliis  vitiis  adeps  vulpium.  Item  fel  caprinum 
cum  rofaceo  tepido,  aut  porri  fucco  :  aut  fi  fint  rupta  ibi 
.  aliqua ,  è  lade  muKeris.    Si  gravitas  fit  audiendî ,  fel 
bubulum  cum  urina  caprae,  vel  hirci,  vel  fi  pus  fit.  In 
quocumque  autem  ufu  putant  bacc  efficaciora  in  cornu 

(58)  Note  de  M.  Guettard»  »  Le  un  dont  rexpérience  ait  démon  né  une 

futntet  dane  &  l'écume  de  cheval  con>  efficacité  excluHve  aux  autres, 
tleanem  des -parties  animales  volati-         (59)  Plinius  Valerianus,  liv^   i, 

les ,  échauffantes  8c  réfolutives.   La  chap.  9. 
plupart  des  recettes  dont  notre  Auteur         {60)  Plinius  Vaterîanns  »  il>id, 

.  parle  ici  y  Ce  trouvent  dans  les  anciens         (^i  )  Marcellus  Empiricos ,  chap>  ç  > 

£mpyrique&,)&  peuvent  avoir,  pour  p.  8r. 
la  plupart ,  leur  place  dans  des  maux        (éi)  D'un  veau  de  laît. 

'  d'oreille ,  mais  différents  les  uns  des  (^5)  Plinius  Valerianùs»i^ûf.; Mat- 
autres  :  ainfî  les  uns  font  glutineux ,  cellus  Empiricus  ,  chap.  p  ,  p.  ?}• 
&  remédient  aux  fiffuies  &  aux  rha-  (64)  Maccellus ,  ibid.  p.  8 1. 
gades^  les  autres  font  émoUients,  &  (65)  Marcellus,  ibidem:  Verris  , 
conviennent  dans  tes  inflammations;  cum  fcrofamfaliety.priuf quam  in  terram 
les  derniers  enfin  font  aromatiques  &  deJlUUtf  de  vemuUs  ejus  virus  txcep- 
volatils ,  &  font  propres  aux  maux  de  tum  upefa3umque  ,  &  cumaqtue  mthSco 
relâchement  :  plufîeurs  font  fuperf^  auricula  inditum  ^  quamvis  mol^s  do- 
titieux  ,  &  en  général  il  n'ea  efl  pas  tores  relevât  :  quod  «ùam  cire»  aurieu^ 
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4u  crottin  d'âne  (j8)  récent  avec  de  l'huile  rofat,  le  tout  tiède* 
L'écume  du  cheval,  ou  la  cendre  du  fumier  récent  de  cheval  (5^), 
avec  de  l'huile  rofat,  eft  encore  meilleure.  On  y  cmplpie  pa- 
reillement, le  fuif  de  bœuf  (tfo)  avec  la  graiflfe  d'oie  >  le  beurre 
frais  (^i)i  l'urine  de  chèvre  ou  de  taureau,  ou  de  vieille  urine 
de  foulons,  chauffée  au  point  que  la  vapeur  forte  par  le  col  du 
bocal  >  &  l'on  y  ajoute  une  troifieme  partie  de  vinaigre  avec  un 
peu  d'urine  provenant  d'un  veau  qui  n'a  point  encore  mangé 
d'herbe  {^6z).  On  applique  auffi  aux  oreilles  qu'on  échaufft  bien 
auparavant,  la  bouze  du  veau  mêlée  avec  fon  fiel,  ôc  la  peau  que 
quittent  les  ferpents  :  6c  tous  ces  remèdes  doivent  être  envelop- 
pés dans  de  la  laine.  On  ufe  encore  avec  fucccs,  pour  les  dou* 
leurs  des  oreilles,  du  fuif  de  veau  (tf  j),  mêlé  avec  de  la  graifle 
d'pie  6c  du  fuc  de  bafilic  ;  de  moelle  de  vea^i  (64) ,  où  l'on  a  mis 
du  cumin  broyé  &  que  l'on  injede;  &  de  la  liqueur  féminale 
du  verrat  (6 y)  recueillie  du  vafe  de  la  truie  même,  avant  quelle 
tombe  à  terre.  Quand  il  y  a  quelque  déchirure  aux  oreilles,  on 
y  met  une  efpece  de  colle  faite  avec  des  tefticules  de  veau  qu^on 
a  délayés  dans  de  Feau.  Pour  les  autres  maux  des  oreilles ,  la 
graiffe  de  Venard  eft  d'un  grand  ufage  {66),  ainfi  que  le  fiel  de 
chèvre,  avec  de  l'huile  rofat  tiède  ou  du  jus  de  porréau;  &  quand 
il  y  a  quelque  chofe  de  déchiré,  avec  le  lait  dé  femme.  Si  l'o- 
reille eft  dure  (67),  il  faut  employer  le  fiel  de  bœuf  avec  de 
Turinê  de  chèvre  ou  de  bouc  ,  même  quand  elle  rendroit  dû 
pus.  Pour  quelque  ufage  que  ce  foit  (^8)>  on  croit  en  général 


Jam  illitam  pturimum  ^rodcfi.  L'urine  de  chèvre  eft  également  con- 

{66)  Sextus  Placonicus»  cbap.  ;,  feillée»  en  pareil  cas»  par  Sexcus  Placo- 

[ik  Vidpe^y  tit.  j  \  Diofcoride ,  Ur.  i ,  nicûs  >  chap.  j  ^  tir.  1 8  \  Turiiie  de 

chapi^  41  \  Galien >  Uv.  j ,  ««t*  t^o  bouc ^parMarcelIusEmpiricus^q^. 9  ^ 

chap.  j  ^.403.  p.  79.  On  lie  chez  ce  dernier  t  Advcr^ 

(^7)  Quintus  Serenus,  chap.  1  j  ,  fus  giftvUaum  audicndi  jtL  hubulum^ 

P*  i)&  :  cum  urina  hîrciy  auricula.  fxor  moltf^ 

Fd^ue  boYis  fufdis  edâm  prodefle  teqnnnnir  ^  domfurdigims  poùtur  ,  infiïUalns. 

Si  jungas  oliiUi  fci?e  quod  nOaserc  caeeiUe.  (^8)  Soic  poUT  ies  déchlcures  ,  (ott 
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caprind  pfer  dies  viginti  infumâca.  Laudant  &  coagulum 
leporis  tertia  denarii  parte,  dimidiaque  facopeni  in  ammi- 
rieo  viiib.  Pafotidas  urfînus  adeps  comprimit  pari  pondère- 
cersB  &  laurihi  fevi.  Addunt  quidam  nypocvlïhidem  :  Se 
per  fe"butyrum  illitum,  fî  prius  foveantur  feni  gracci  dé- 
coda fucco.  Efficacius  cum  ftryclino.  Profunt  &  vulpium 
teftes,  &  taurinus  fanguis  aridus  tritus.  Urina  caprac  cale- 
fe£ita  inftillata  auribus  :  fimumque  ejii£dem  cum  axuagta 
illitum. 

Dentés  mobiles  confirmât  cervini  cornus  cinis,  dolo- 
refquc  eomm  mitigat,  five  infricenmr,  iîve  coUoancur. 
Quidarti  -effkaciorem  ad  omncs  -eofdém  «fus  cnidi  comas 
farinam  àrbitràntur.  Dentifricia  utrbquc  modo  fiunt.  M«- 

■     I  .1  t  ■.'.'.  ■  ■ 

pour  b  docetc  desoceilles.  Marœllus  aux  vieillards:  Pline  »  liv.  14,  n.  i  «« 

fetnpiricas ,  çh^p.  9  ,  p.  *  8 1  :  Lotium  (71)  Note  de  M.  Guectard.  »  VAy- 

caprinu/n  tTijllllatum   dolorem  fcdàt  :  potyfih  eft  le  fuc  aftringenr  da  cîfte 

^d-magisprodefi  fupputadsiwribus  afbime  qui  fe  crouve  £iiis  les  jxajs 

ë^rniàtur  :  ob  quam  caufdm  pnêfintis  'méridionaax  :  on  le  recire  des  feutts 

euxiUij  plures  cxccptum-y  &  cornu  ca-  écrafcs&  cuits  ". 

jjrino  inditum ,  in  fumofufpcnfum ,  di-  (75)    Nanimées  parâtidcs  par  les 

iigânâclnadnêuffitnarmcdtlasi^erpahie.  ,  Grecs.   Piinius  Viledinas,   uir.   i^ 

^.   ^       ,^         '    f    '  r    J-.  la  memerecetre.' 

(70)  Ou  ^^/W^'^-  Cette  dro-  y?;.^.^A/zo5  eft  le  fruit  d'un  folanum,  oa 

gtiedl4efiicdeia+e«rie-épft*44ijj  -fe-  ceieri  d'une  piante  qui  approcte  de 

Ion  Celle.  ^  Tefoece  de  ces  plantes,  &  qu'où  ap- 

'    {7})  Ndic' de  M,  de  Qirerîpti  ■:  p^lUkalicacatumiy. 

*i  Dupinet  dit  qUer^érôiruii  vin  qui  '  (75)  La  ilioretle.  ' 

ïe  falloît  àé  grbi][es  praniéUes ,  côfmnp  (71^)  Naturellement,  relie  qu^etle 

lëîf  tailîns  '  du    Languedoc  appelles  *fon  de  la  bète,  non  chauffée  au  feu, 

'campolès^  Ce  vîn  pfovedoït  àé^certaî-  félon  Marcellus  Enapiricus,  chap.  9, 

il  es  vignes  tranfplantées  de  la  Thef*  =p*  79. 

Taliee  A 'divers  cautens  d'Italie  "j'îl  fe  (77)  Marcellus  Empiricus,  liv.  i, 

gaf  doit  tant  qu'on  vouloit,  fans  fubrr  chap.  1 1 ,  p.  5^1  ;  &  cliap.  i  j ,  p.  le^. 

'^aucfahe  •JÀi^tâtlo'n';  &  oh  l'ordonnoit  Sextift  JWatbmciw,.  lit.  1,  <&  carv^ 
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<fae  ces  difFérefnb  remèdes  font  encore  plus  efficaces^  lorfqu'ils 
/mt  été  fumés  pendant:  vingt  jours  dahsr  la  corne,  d'une  chèvre. 
P4  r«C(^mande  aufE  la  préfiire  d^  Uf^vife  (é^)  ^  au  p4%is  4t\h. 
t£oi%çne  partie  d'un  demefr^avec^la  Auûtié  xiu  même  |)pids  d'un 
denier  à^fdcopcnum  (79)  jlafts  du  vin  Ammipéefi  (71).  La  çt^fflCe 
d'pufs .  tnêlée  à  poids  égal  avec  de  la  cire  &  du  t\î\S  He  taureau, 
à  quoi- quelques-uns  ajoutent  de  ^hyj>ocyJîkis  (72),  dilTipe  les  tu- 
meurs ofi  glandes  des  oreilles  C73),  aîniî  que  le  beurre,  fi  on  les 
en  frotté  fans  àutte  ^tdditron ,  mais  aprè?  lès  avoir  'létuvées  avec 
tine  déço^on  de  fénu-grefc,  &  'pltîis'  efficacement  aveé'  të  (^4) 
Jl^y^crs  (7 y).  On  emploie  encore  utilement  des  tefticules  tfe 
renard  &:  du  fang  de  taureau  fec  en^  poudre  >  on  infeâe  aufli 
da«  Iw^  oreilles  l'urine  de  chèvre  chaude  (7^),  ou  Ton  fait  un 
^imitncnc  de  fes  crottes  avec  du  fain-doux* 

•  )t»,  cendre  de  la  corne  de  cerf  (77)  raffernait  l^s  dents  brai>- 
JftBiiîes  (^8),  &  en  adoucit  les  douleurs  (7^),  foit  qu'on  les  en 
irotte'à  feç,  foit  qu'on  s'en  lave  dans  quelque  Uquidç  approprié* 
Qiiçlque^-uns  (75)  croient  que  la  poudre  de  la  même, corne > 
cràç,  non  brûlée,  eft  plus  efficace  pour  les  mêmes  ufages.  On 
en  fait  des  dentifrices  (80)  ou  opiats,  de  ces  deux  manières.   La 


jiQln.  i  :  Cornu  cervi  combufium  dtntis  cerf,  la  poudre  de  la  corne  de  cerfcrue, 

^ui  moHntur  confirmât  y  fi  to  pro  dend-  la  cehdrc  de  la  ccte  de  loup ,  fts  oxcré- 

fikio  qnis  utatur.  Cela  eft  également  ments ,  font  des  agents  méchaniqaes  ; 

confirffié  par  Diofcorîde,  liv,  r,  cha-  ces  poudres  agiffent  filr  leaf  dents  en 

pitre  ^j,  &  parCelfus,  liv,  6^  ch.  9^  les  limant  &  les  fi^ottant.  On  peut 

'enfin  par^cnbonius  Largns ,  Compof.  dire  la  ni^me  cfaofe  dé  tons  fe$  autres 

*êo.  Ce  dernier  s'exprime  ainfi  \Hoc  remèdes  qui  font  recommandés  ici.  Â 

cum  co  quod  candides  facit  dentés  y  tum  l'égard  des  fcarifications  des  .genciyes» 

«ttiam  toft/irmat  :  AupiJUm  confiât  elles  peuvent  être  utiles  dans  pi  ufieuts 

ufam*  Nam  Mejfalina  Deinofiri  Cafa^  cas  ou  le  fang  poortoit  s*épaiicner  dans 

'm"  (Ckudii)  koc  utitur  :  Comùrum  ces  parties  foibles^fnik  il  eft  afl^  fu- 

vtnfiufiàmminottamnopamadcimnffi  perftitieux  de  cboi&c  trôpfes  inftta* 

ndkfhrhm  ftxtafio  uno ,  &c.  ments  «. 

(78)  Plinitis  Valerinnus ,  k  i ,  p*  3^.  (79*)  Marcellm  Emptricus  »  ch.  1 1  ^ 

(79)  Note  de  M.  Guetta  rd.  ^  En  gé-  p.  5K» 

ji^ral  raâson  de  la  cendre  de  cornib  de  (80)  Quintos  Sertaos^  chap.  i  ^  » 
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gnum  remedium  eft  in  luporum  capids  cinere.  Cercumr 
^ue  eft  in  excrementis  eorum  plerumque  inveniri  oÛsU 
iîxc  adalligata  eundem  efFeâum  habent.  Item  lepotina 
coagula  per  aurem  infuTa  contra  dolores  :  &  capids  eorum 
cinis  dendfricium  eft,  adjeâoque  nardo  mulcet  graveo- 
lenciam  oris.  Aliqui  murinorum  capicum  cinerem  mif- 
cuifTe  malunc.  Repericur  in  lacère  leporis  acui  os  fîmile  : 
hoc  fcarifîcari  dentés  in  dolore  fuadent.  Talus  bubuius 
accenfus,  eos  qui  labant  cum  dolore, ''admotus  confirmai:. 
Ejufdem  cinis  cum  myrrha,  dentifricium  eft.  Olla  quo- 
que  ex  ungulis  fuum  combufta,  eumdem  ufum  prxbenc; 
item  ofla  ex  acetabulis  pernarum,  circa  quac  coxendices 
vertuhtiir.  lifdem  fanari,  demifïls  in  fauces  jument«rum, 
verminationes  nocum  t^iCedSc  combuftis  dentés  confir- 
mari.  Afinino  quoque  la6te  percufTu  vexatos,  aut  dendum. 
ejufdem  cinere  :  lichene  item  equi  cum  oleo  infiifo  per 
aurem.  Eft  autem  hoc  non  hippomanes,  quod  alioqui 
noxium  omitto,  fed  in  equorùm  genibus,  ac  fuper  un- 
gîilas.  Practerea  in  corde  équoirùm  invenitur  os,  dendbus 

p.  1  )4  :  Pliiiius  Vaierianus  y  liv.  i  ,chap.  fg. 

.  Quod  fcto  afluvpficnomcn  de  dence  fticando  »  (8  6)  MarcelluS  EmpiricuS,  ckap.  I  j, 

^    Cenrino  e)C  conrn  cinis  eft ,  aut  unguU  porc*  p.  97  :  PtfTM  fcrofinct  OS  qUod  tjt  om* 

Torrida  ;  rc\  cinJs  ex  ovii ,  fed  non  fine  vino.        ,       flijimum  ,  combujlum  ,  tritumqut ,  op- 

Muricii ^t  tofti ,  Tel  bulbi  exAinû*  favilla ,  &c.  ^^^^^  &  falubrt  (UntifrUium  profiai  .• 

.     (81)  Sextus  Platonicus ,  chap.  i ,  d^  gingivas  cnimjiccat  &  adjinngu  :  dah' 

kport  y  tit,  1 5 .  tefqm  ab  humoris  injuria  &  tumort  dû* 

(8  2)  Marcelius  Empiricus ,  ch.  1 1 ,  fendit. 

p  <8i.                             ^  (87)  Pline  veut  parler  d^  oflelets» 

(8  j )  Marcelius  Empiricus ,  ibid.  rotules ,  &c. 

(84)  Marcellus  Empiricus  ,  ibid.  (88)  Note  de  M.  Guettard.  •»  Ces 

Murinus  cinisi^  idtfi  ^  pulvis  exujlimu'  remèdes  ,  purement  abforbants  »  ne 

ris ,  cum  mcUe ,  dcntibus  infriSus,  ha--  peuvent  guère  tuer  les  vers  jij'ils  font 

Hcùmfiteidi  oris  tnundat.  utiles ,  c'eft.en  dctruifant  les  acides 

(8  5)  Quintus  Serenus ,  ibid.  ;  Mar-  àQ%  premières  voies  ». 

, cellus-Empiticus ,  chap*  ii ,  p.  94 >  (88*)fIotedeM#  Guettard.  ^  V07. 

cendre 
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cendre  provenant  cfûne  tête  de  loup  calcinée,  eft  un  grand  re- 
mède pour  les  dents.  Jl  eft  encore  certain  xjuil  fè  trouvd  des  o^' 
dahs  îes  excréments^ de  cet  animal^  &:. qu'en  les  partjint .attàctéf^ , 
fur  foi,  ils  opèrent  le  jtncme  cSotr/LcjCcaguIUm  dçJieyrp.CSU^i 
înjeâé  dans  loreille^  en  guérit  les  douleurs.  La  cendre  de  fa- 
tête  eft  un  dentifrice  (8i);  &  en  y* ajoutant  du  nard  (83),  elle' 
'  adoucit  Todeur.  forte  de  la  bouche.  D'autres  (84)  aiment  mieux  y 
mêler  de  la  cendre  de  têtes  de  foùris  auflî  calcinées.  Il  fe  trouve 
dans  le  côté  du  lièvre  un  os  pôînçu' coipme  une  aiguille;  des 
Médecins  concilient  <fefi  fcarifier  les  dents,  lorfcju elles  font 
^  maL    Los  du  talon  d'un  bœuf,  allumé,   en    l'approchant  des 

dents  malades,  raffermit  celles  qui  branlent  ou  qui  font  doulou- 
s  reufes*  La  cendre  du  même  os ,  forme  avec  la  myrrhe  tm  bon 

ï  opiar  pour  les  dents.  On  éprouve  le  même  effet  des  os  dé  la 

î  pince  ou  de  l'ongle  des  porcs  (8y),  brûlés  &  calcinés,  ainfi 

que  de  ceux  (86)  qui  font  l'emboîture  de  leurs  membres  &  qui 
j  fervent  de  pivots  aux  cuiftes  (87).  On  fait  qu'en  les  introduifant 

dans  le  gofîer  des  bêtes  de  fômme,  ils  font  mourir  les  vers  (88) 
des  dents  (&8*)-,  qu'étant  brûlés  ils  les  raffermiffent ,  &  que  les 
dents  ébranlées  par  quelque  coup,  reprennent  aulïi  leur  confif- 
tance  par  le  moyen  du  lait  d'âneffe,  ou  avec  de  la  cendre  deç 
dents  du  même  animal  ;  ainfi  que  par  ces  excroiflances  qui  vien* 
nent  aux  jambes  du  cheval  (89) ,  injectées  dans  l'oreille ,  en  poudre^ 
avec  de  l'huile.  L'efpece  d'excroiflance  que  /"entends  ici  n'eft 
point  l'hipponiane  (90),  drogue  malfaifante  dont  je  ne  parle 
point;  ce  font  les  gros  durillons  qui  fe  forment  au  deflus  des  ge- 
noux &  au  deffus  du  fabot.  Il  fe  trouve  encore  dans  le  cœur  du 


piofcoride»  liy.  1  ,  cap.  45.  Notre  Au^tç  îW^>  &c.  Uckents  equorum' 

Auteur  s'explique    aflez  clairement  calUftmty  àrca  genua  &i  ungulas^  in 

pour  n'avoir  pas  befoin  d'incerpréca-  carum  partiumfitxu  induratL 
tion  -.  (90)  Note  de  M.  Guettard.  »  Vir- 

(89)  Ce,  fgnt  ces  tubérofités  calleu-  gile  a  donné  deux  iignificarions  à  ce 

fes  qu'on  nor^^ç  châtaignes.  Diofco*  nom  \  ce  que  Pline  en  penfe  eft  dé* 

ride  en  fait  meticioo  >  !•  ^  »  c»  45  :  taiUé.aaliy.  8«      _  .      .    > 

Tome  IX.  Tttt 
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caninis  nuximis  fîmile  :  hoc  fcarificart  dolorem  y-  auc 
exempte  dence  emortui  equi  maxillis!,  ad  numerum  e/us 
qui  doLeat,  demonftrant.  Ëquarum  virus  à  coicu  in  lych- 
jais  accenium  Anaxilaus  prodidit ,  equinorum  capicum 
ufus  repratfentare  monftrince  :  fixniliter  ex  afînis:  Nam 
hippomanes  tantas  in  veneficio  vires  habet,  ut  affufum 
aeris  mixturae  ineffigiem  equacOlympisc,  admotos  mares 
equos  ad  rabiem  coitus  agat.  Medetur  dencibus  &  fàbrile 
gluîcinum,  in  aqua  deçoâum,  illitiumque,  &  mox  paulo 
detraâîum.,  ita  ut  çonfeftim  colluantui  vino,  in  quo  de- 
ço<5ti  funt  cortices  mali  Punici  duicis.  £iËcax  habetur  &. 
çaprino  lade  coliui  dentés,  vel  felle  taurina.  Talorum 
çaptar  receûtium  cinis  detitifricio  placer,  &  omnium  fèœ- 
viHiaiii^rum  quadrupedum,  ne  fzpius  eadem  dicantur. 

Adfaciei  vida  y  cervicis  SCpecîoris  morhos, 

Caput         Cutem  facie  erugari,  &:renefcere,  &  candorem  aiùo- 
dire  laéie  aiînino  putanc.  Notumque  eft  quafdam  quoddi 


II. 


e 


(90*)  Note  de  M.  Guettard.  »>.Cet  bien,  rare,  malgré  l'autorité  d'Arid 

os-,  que  l'on  trouve  dans  le  cccnr  de  tore  <^ai  rapporte  auflS  le  fait  en  deux 

quelques  animaux  quL  ont  .éc«  fort  endroits^  liv.  x,  chap.  i(S  de  llfif^ 

e^rcés  »  Se  que  l'on  cooferve  dans  les  toire  des  Anihnaux ,  &  liv.  }  des  panw 

boutiques  fous  te  nom  d'os  du  cœur  des  anim.  chap.  4 ,  ou  c'eft  un  de  ces 

de  cerf,  eft  regardé  comme  un  cor-,  faits  que  Pline-compiloit  quelquefois 

dial  :  c'eft  l'enaurcilTement  des.  fibres  fans  examen ,  pour  ne  rien  omettre  «. 

tendineufes du  cœur  qui  produit  cette  (92)  Note  de  M.  de  Querlon  : 

oflSfication»  Ses  vertus  véritables  fe  Anaxilaiis  de   Laride  ,   Philofophe 

xéduifent  à  fort  pe»  de  choCe.  Voyez  Pythagoricien  ,  adonné  i  la  magie  , 

£ic  tous  ces  remèdes  Marrelln^  Em>  pour-  laquelle  il  fut  chade  de  Rome 

piricus ,  Sextus  Platonicus  ,  Quintus  &  d'Italie  par  Augufte ,  félon  la  chro-' 

Seretius  Sammoneus,  âcc.  >>  nique  de  S.  Jérôme.  Les  amufêmems 

(  91  )  Note  de  M.'  de  Querlon.  d' Anaxilaiis ,  Paignid,  font  cités  par 

n.Pliae  a  dé^  die  l»même  chofe,  S.  Ej^hzaCyuidy.ff^.  liv.  i ,  ffte^ 

liv.  II.  Mais bu  c'eft  un fhéfiomene  nfi$4-,  9cfit$,lxeais^C<)iu.Miimis, 
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cheval  (90*)  ua  os  (51)  tout  femblablc  aux  plus  grandes  des 
dents  canines  ;  on  prétejid  qu une  dent  malade,  fcatiliée  avec  cet 
os  ou  avec  une  dent  tirée  de  la  niiâchoire  d'un  cheval  mort ,  &  d^ 
Tordre -de  celle  qui  fait  jtnal>  cefTe  aqfli-tot  à^ètr^  douloureufâ. 
Anaxilaûs  (91)  a  écrit  qu'en  faifant  brûler  dans  des  lampes  la 
liqueur  qui  s'échappe  des  cavalles  après  qu'elles  ont  été  raillies, 
cela  fait  paroître  tous  les  affiliants  monllrueufement  affublés  ave* 
des  têtes  de  chevaux,  &  quil  en  eft  de  même  des  ânes.   L'hip- 
pomane  a  pour  les  maléfices  une  telle  force,  qu'étant  jèttée  dans 
la  fonte  d'une  figure  d'airain  qui  doit  repréfenter  une  jument 
d'Olympie,  le^  chevaux  entiers  qui  en  approchent  éprouvent  à 
rinfldut  ie  .plus  furieux-  rut.   Un  autre  remède  pour  les  dents 
eft  la  colle  4es  ouvriers  délayée  dans  l'eau;  on  les  en  frotte 
légèrement,  &  on  1  ote  aufli  tôt  en  ie  rinçant  la  bouche  avec  d« 
vin  chaud  où  iW  a  fait  bouillir  des  écorces  de  grenades  doucet* 
On  tient  auflî  pour  un  bon  remède  de  s'étuver  les  dents  avec 
du  lait  de  chèvre  ou  du  fiel  de  taureau  (^3)»  La  cendre  de  l'os 
du  talon  des  chèvres,  récemment  brûlée,  &  en  général,  pour 
ne  point  nous  répéter,  celle  de  tous  les  animaux  à  quatre  pieds 
nourris  dans4es  cliamps ,  font  un  bon  opiat  pour  les  dents. 

Remèdes  tirés  des  animaux  pour  les  divers  accidents  du 
vif  âge ,  de  la  tète  &  de  la  poitrine. 

Ok  croit  communén[ieat  que, le  Udt  d'ânefle  efface  les  rides 
du  vifage  (i),  qu'il  rend  la  peau  pluk  délicate  &  qu'il  en  entre- 

liv.  I ,  chap«  8.  plefle  &  la  douceur  de  la  peau  dé* 

(9j)  PUnius  Valerianus  .  liv.  i,  H^«  beaucoup  de  la  fégulathéae 

ch  p.4iiSextusPlatonicus  çhtp.5  \  ««nfpiration  &  de  la  nbecté  dés 

«t.  30!  (Juintus  Setenus,  chap.  ,  j  ,  S\n*i«  nnhaires  Rien  n e^'p lu,  ça- 

^      >                        ^       r     ^*  pable  de  l entretenir  qtf an  hquiae 

P'    '*  '                  VellaâicapciUe  adôociffâiit  &  tefichartc ,  tef  que  le 

SâneToïKdeKBi.irdMdtiftliclafiûciit.  '  '  lait  d'ânefle.  L'Hiftoire  de  Poppée  éil 

très  connue  &  très  famedfe.  Voyez 

(i)  Note  de  M«  Guettard.  if'Lft  fott«  lit.  11.               '^         - 

Ttttij 
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feptingenries  cuftodito  numéro  fovere.  Poppata  hoc  Nero^ 
nis  principis  infticuic,  balinearum  quoque  folia  k  tempe - 
rans,  afinarum  eregibus  ob  hoc  eam  comitantibus.  Imçe* 
tus  pituitx  in  lacie,  butyro  illito  toUuntur  :  eficacius 
cum  cerufTa.  Sincero  vero  vitia  qux  ferpunt,  infuperim- 
pofîta  farina  hordeacea.  Hulcera  in  facie  membrauaè 
parcu  bovis  madida.  Frivolum  videatur,  non  tamen  omît- 
tendum,  propter  defîderia  jnulierum  :  Talum  andidi  ju- 
venci,  quadraginta  diebus  Dodibufque^  donee  refolvatuf 
in  liquorem  decodum,  &  ilUniEum  linteolo,  candorem, 
cutifque  erugationem  prasftare.  Fimo  taurine  malas  mlw/^ 
cere  aiunt  :  non  crocodileam  illini  melius  :  fed  foveri  ia- 
cida  &c  ante  &i  pofteà  jubent.  iEftates,  &  qux  decokem 
taciunt  cutem,  fimum  vituii  cum  oleo  &  gummiinafla 
fubadum  cmendàc.  Hulcera  oris  ac  rimas,  feviim  vitulivel 
;  bovis  cum  adîpe  anferino,  &  ocimi  fucco.  Eft  &  aliamix- 
tura,  è  fevô  vituii  cunx  meduUa  cervi.  &  alba^  fpina: 


»NVr..ii  ■     ■  m» Il 


'   {z)  On  a  parlé  de  ce  fait  au  liv.  1 1.  glutincy  itemque  unam  ^  ^¥^ 

if)  Où,  Ihtéralèmenr  les  bfoUillons  Maxxntu^ gluun tepida  aquây  ^^^ 

Je  la  pituite  ,  obferve  M,  de  Querlon.  fia  dragftantum  ,  dmtcài^obftm'^^ 

(4)  Note  de  M.  Guettard.  ^  La  ce-  contundanthr  omniafmul\  domcfatt 

rufe ,  qui  n  eft  autre  chofe  auedu  blanc  infiar  mellis.   Tune  htnt  laveturfacus 

de  plomb ,  diffopte  dans  le  vinaîgte ,  &  mumUmry  abfiergamrqv^  f^^^l 

eft  une  chaux  métallique  \;m  peu  def-  Jimc  :•  deintU  Ulimatur  $a  ffixmra,  ^ 

ficative.  Je  ne  vois  pas  qu^on  puifle  la  Jicper  mcdiam  horam  rclirupt^i  n' 

compter  au  nombre  des  tx>ftnctiques ,  tea  abluaiuf  aqua  frigida ,  ^  V^"^ 

^  moins  que  l'on  ne  l'emploie  comme  abjlergatur,  ^ 

ïktd  ;  car  d'ailleurs  tout  ce  quieftdef.         (7)  Note  de  M*  GuetttjJ'  »^ 

ficatif  ne  convient  point  au  vifage  u,  -  mede  frivole^  recommandé  pat  '^ 

U  )  C'eft  apparemment  le  placenta  ,  darrhaman  l'Egyptien ,  chap.  6. 
ablerve  M.  ce  Querlojçu  (8)  Le  famier  de  taureau  &l*^ 

(6)  Habdarrhaman  l'Egyptieiv,  cha-  codilca  doivent  être  regardés  ^«"^ 

pitre  6  :  AdfacUm  cgregU  aniindandamy  des  remédies  poucriflants ,  ^^  y^ 

ncipt  talum  taurin  contundc  ,  &  auipt  ronger  en  attiranc  une  cfp^^  wr^ 

ixillç  XX  parusy&  unamcxpifcium  gpfe«» 
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ttCQt  la  bUncheur.  On  fait  que  certaines  femmes  s'en  Froccenc  le 
vifage  jufqua  fept  cent  fois  par  jour,  &  quelles  obfervent  fera- 
puleufement  ce  nombre.  Ce  fut  Poppée,  femme  de  TEmpereur 
Néron,  qui  mit  le  lait  d'ânefle  à  la  mode>  elle  s'en  faifoit  même 
des  bains ,  &  elle  avoit  pour  cela  des  troupeaux  d  anefles  qui 
la  fuivoienc  par-tout  (i).  Les  boutons  que  les  âcretés  de  la 
lymphe  font  élever  fur  le  vifage  (3),  s'ôtent  en  les  frottant  de 
beurre,  &  plus  efficacement  en  y  mêlant  de  la  cérufle  (4).  Le 
beurre  pur  &  frais  eft  meilleur  pour  les  vifages  couperofés,  en  y 
mettant  de  la  farine  d'orge.  On  guérit  les  ulcères  du  vifage ,  en 
y  appliquant  la  poche  d'une  vache  qui  vient  de  mettre  bas  (y), 
encore  toute  mouillée.  Ce  qui  fuit  paroîtra  frivole  :  il  ne  faut 
pourtant  pas  l'omettre  en  faveur  des  femmes  paffionnées  pouc 
leur  teint.  On  prétend  (6)  que  le  talon  (7)  d'un  jeune  taureau 
blanc,  que  l'on  a  fait  confommer  pendant  quarante  jours  &  qua- 
rante nuits,  jufqu'à  ce  qu'il  foit  réduit  en  eau,  donne  une  liqueur 
qui  blanchit  la  peau  &  ôte  les  rides,  en  s'en  frottant  avec  un 
petit  linge.  On  dît  encore  que  la  fiente  de  taureau  donne  du 
vermillon  aux  joues  (8),  &  que  la  crocodilée  même  ne  fait  pas 
inieux  (9);  mais  on  recommande  bien  de  fe  laver  avant  &  après 
avec  de  l'eau  froide.  Le  haie  &  toutes  les  impreflîons  du  grand 
air  qui  décolorent  (ou  colorent)  la  peau  (10),  s'effacent  avec  de 
la  fiente  de  ve^,  pétrie  à  la  main  avec  de  Fhuile  &  de  la  gom- 
me. Le  fuif  de  veau  ou  de  bœuf,  mêlé  avec  de  la  graifle  d'oie  6c 
du  fuc  de  bafilic,  guérit  (i  x)  les  ulcères  (iz)  de  la  bouche  &:  les 
gerçures  des  lèvres.  Il  fe  fait  une  autre  pommade  avec  le  fuif  de 
veau,  la  moelle  de  cerf  &:  des  feuilles  d'aubépine  que  l'on  broie 


{jf)  Oa  a  oraicé  de  la  crocodilée  vers         (11)  Macceilus  Empiricus ,  ch.  x  i , 

le  milieu  du xhap*  S.  p.  SS  ^  Plinius  Valecianus  ,  liv..  i  ^ 

,    (10)  Noce  de  M.  Guectard.  «Ces  chap.xp  Scjo. 
taches ,  donc  le  Aege  eft  dans  le  ti(Tu 

cellulaire^  ne  peuvenc  ècre  décruices        (11)  Noce  de  M.  Guectard.  t»Ce 

que  par  quelque  fubftance  légécemenc  remède  peuc  ècre  utile  j  il  eft  adoocif; 

longeance  •»«:  faxic  &  torcifiaxu  ». 
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una  tritis.  Idem  pracftat  6c  medulta  cum  refîna,  vel  û  vac- 
cina fit,  &  jus  è  carne  vaccina.  Lichenas  oris  prxftandâî- 
me  vincic  glutinum  fedum  è  genitalibus  vitulorum,  Ucpa- 
tum  aceto  cum  fulphure  vivo,  ramo  ficulneo  permixtum, 
ita  ut  bis  die  recens  illinatur.  Item  lepras  ex  melle  &  aceto 
decodlum ,  quas  &  jecur  hirci  calidum  illitum  tollit  :  ficut 
elephantiafin  fel  caprinum  :  etiamnum  lepras  ac  furfures  , 
cauri  fel  addito  nitro  :  urina  afini  circa  Canis  ortum: 
Maculas  in  facie,  fel  utriufque  per  fefe  aqua  infradum, 
evitatifqueSolibus  ac  ventis  poft  detradbam  cutem.  Similis 
cffe<Stus  &  in  taurino  vitulinove  felle,  cum  femine  cuailz, 
ac  cinere  è  cornu  cervino,  fi  Canicula  exoriente  combuni- 
tur.  Afinino  fevo  cicatricibus  ac  licheni  leprifque  maxime 
color  redditur.  Hirci  fel  &  lentigines  tollit,  admîxto  cafêo, 
cum  vivo  fulphure  fpongia:que  cinere,  ut  mellis  fit  cralïi- 
tudo.  Aliqui  inveterato  felle  uti  maluere,  mixtis  calidû 
furfuribus  pondère  oboli  unius ,  quatuorque  mellis ,  prius 
defricatis  maculis.  EfiGcax  ejufdem  Se  fevum  cum  melan- 


(i;)  Mârcè)lus  Empirictis,ch.  19,  (i^)M.xct\lmExa^âcus,iiùLt8e 

p.  i}.5jPUuius  Valerianus,  liv.  i,  diap.  i8.p.  1^9. 

chap.  55.  (16)  Note  de  M.  Guetrard.  «  Je 

'   (»4)  Note  Je  M.  Guetrard.  »  Le  U-  crois  que  par  leitiot  de  /S^pre,  il  fiât 

ehen  eft  une  efpece  de  dartre  fiiperfi»  encendre  ici  toutes  les  maladies  de  la 

cielle  qui  ne-s'eleve  pas  plus  que  les  peau;  mais  les  remèdes  que  l'oo  em- 

iicliens  fur  les  arbres.  Le.foufre  &  le  ploie  ici  font  des  remèdes  purement 

vinaigre  font  utiles  dans  ces  maux ,  cmpyriques ,  que  Pexpérience  même 

l'un  comme  réfolutif^  l'autre  comme  n'axas  fçellé  du  fceau  de  fon  auto- 

aftringente.  A  l'égard  de  l'aâion  des  rite.  L'urine  &  le  fiel  de  ces diftérents 

parties  naturelles  des  veaux  ^  elle  ne  animaux  (ont  des  déterfifit  :  mais  on 

p  Aie  être  ici  regardée  que  comme  fait  aflez  que  ce  n'efl:  que  par  des  dé* 

adoucitTant.  Vovez  ,  fur  toutes. ces  purariotis  intérietnres  oe. la  œafle  da 

recettes ,  Mar^ellus  Empiriçus  ,  cha-  lang ,  qu'on  peut  détruire  ces  maux  ». 

pitre  M  ,p.  8S  j  Plinius  Valerianns,  (17)  Marcellus  Empiriçus,  iiùL 

ttv.'i  ,  chap.  i^6c  }o  y  itv.  2 ,  chapi»  Plrnius  Valerianus,  ièuL 

tre  j  ^  ».  (18)  Diofcoiide  ,  liv.  a ,  diap.  fé.  ■ 
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fDrec5ble;  l^x  moelle  icule,  quand  eUe  ne  feratr  que  dxr  vac^i 
»vec  k  réiiBe  &  le  bouillan  de  cbak  de  vache,  eft  qqoco  aRi{& 
bonne»   On  vient  très  bkn  à  bout  de  goérir  (13)'  les^  daFtrés  du 
vifage  (14)  en  y  appliquant  une  efpece  de  colle  faice  de  tjsfticulés 
de  veau  délayée  dans  du  vinaigre  (i  j),  avejc  du  foufre  vif,  &: 
battue  avec  une  branche  de  figuier;  mais  il  faut  s'eiai  mettre  deu? 
fois  par  jour  &  qu^elle  foir  récente.  Les  lèpres  (16)  fe  guériflent 
avec  un  mélange  de  miel  &  ic  vinaigre  bouillis  enfemble  (17}, 
&  en  les  frottant  avec  un  fcrie  de  bouc  chaud,  comme  le  fiel  de 
chèvre  guérit  Féléphantiafîs.   Le  fiel  de  taureatr  avec  le  nitre  ôte 
encore  les  lèpres  8c  les  dartres  farineûfes  (iSJ;  atnfi  que  Turinc 
d'un  âne,  employée  vers  le  commencemetw:  de*  la  canicule.   La 
£el  de  Fun  Sl  l'autre  animal'  (i^),  dékyé  dans  de  Teau  fans  ^di« 
tîo»,  ôce  les  taches  du  vifage,  pourvu  que^  lorfqa'H  a  pelé,  otk 
éviiie  fe'  foleil  &  le  grand  air.   Ota  obtient  le  mente  éflfet  du  fid 
de  uureau  &c  de  celui  de  veau,  mêlés  avec  de  la  graine  de  la  cu^ 
nila  (io)  &:  de  la  cendre  de  corne  de  cerf  qui  doit  avoir  été 
brûlée  au  lever  de  la  canicule.   Le  fiel  de  l'âne  Tait  revenir  la 
couleur  aux  endroits  cicatrifés  ou  rongés  par  les  dartres  &  prin- 
cipalement par  les  lèpres.  Le  fiel  de  bouc  efface  auffi  les  taches 
de  touffeur  (ii),  en  y  mêlant  du  fromage  avec  du  foufre  vif  & 
de  la  cendre  d'épongé,  jufqu'à  conûAance  de  miel.  Quelques-uns 
aiment  mieux  fe  fer  vit  de  vieux  fiel,  auquel  ils  mêlent  du  foa 
chaud  au  poids  d'une  obole  &  quatre  fois  autant  de  nùel^  mais  ils 
ïie  l'appliquent  qu'après  avoir  bien  frotté  les  taches.   Le  fuif  de 
bouc,  avec  le  (ii)  melanthium  (13),  le  foufre  &:  L'iris,  eft  encore 

(i  9)  Du  taureau  &  de  Tâne.  avec  Wine. 

(20)  Note  de  M.  Guettard.  »>  Cuf-  (22)  Note  de  M*.  Guettard.  »  Jlfo- 
nila  biibiiliiy  âgà  orrganum ^  omtis  ma»  lunthium  nigella  ,  melantpcrmum  y  cu^^ 
jor y  origan  fauvage,  plante  apcritive,  minum  nigrurriy  font  autant  de  noms 
aftringente ,  &c.  -  qui  appartiennent  à  la  même  plante  , 

(21)  Sextus  Pbtontcus  approuve  aftringente,  dont  Tufâge  eft  par  con^ 
autant  le  fiel  de  chevreuil,  ou  celai  féquent  dangereux  dans  les  maladiet 
de  taureau  ,  chap^4&  chap.  1 1,  Dans  de  la  peau  «• 

le  tefte  de  la  recette  il  fe  rapporte        (23)  Ceftla  nielle^ 
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thio,  ôc  fulphure  &  iride.  Labronim  fiiTuns  cum  aclipe 
ânferino,  ac  medulla  cervina  refinaque  &  calce.  Invenio 
apud  aurores ,  his  qui  lentigines  habeant,  negari  Ma^ces 
facrificiorum  ufus. 

Laéfce  bûbulo  auc  caprino  confiliae  Se  arceriae  exhulceracs 
juvantur.  Gargarizatur  cepidum,  ut  eft  expreflum,  auc 
calefadhim.  Caprinum  utilius,  cum  malva  deccxîbim  & 
fale  exiguo.  Linguac  exhulcerationi  &  arceriarum  proddl 
jus  omafî  gargarifatu  :  confillis  aucem  privatim  renés  vul- 
pium  aridi,  cum  melle  triti  illitique  :  anginse  fel  taurinum 
vcl  caprinum  cum  melle.  Jecur  melis  ex  aqua  oris  gravita- 
tem ,  nulceraque  butyrum  emendat.  Spinam  aliudve  quid 
faucibus  adh<erens,  extrinfecus  fimo  perfîricatis,  aur  reddi 
aut  delabi  tradunc.  Strumas  difcucit  fel  aprinum ,  vel  bubu- 
lum  tepidum  illitum.  Nam  coagulum  leporis  è  vino  in 
linceolo  exhulceratis  duncaxat  imponitur.  Difcurii  &  un- 
gulac  alîni  vel  equi  cinis ,  ex  oleo ,  vel  aqua  illicus ,  &  urina 
calefadiba  :  &  bovis  ungulsc  cinis  ex  aqua  :  Hmum  quoque 
fervens  ex  aceto.  Item  fevum  caprinum  cum  calce,  auc 


(14)  Note  de  M.  Guertard.  »  Le  lait  Lac  bubulum  recens  mulfum,  &  latto 

eft   la  Uc^ueur   la  plus  adonciiïante  igné  calefiâum ,  gargari^atumque ,  ar- 

qa'on  puifle  ordonner  dans  ces  cir-  unam  conJlriSam  infufo  catarrhe  ,  & 

conftances.  Tous  les  Auteurs  de  Mé-  fauces  exafperatas  ,  prijiina  famtad 

decine  le  recommandent  également,  rejlituta  pèrfanat. 
Dans  les  cas  où  il  faut  porter  fur  ces 

parties  trop  relâchées  un  peu  d  aftric-  (*?)  Je  \\&prodefijus  omaf.  avec  le 

tion  ,  le  lait  de  chèvre  peut  être  pré-  Pef«  Hardouin  &  d'autres  Editeurs, 

férable -..  Les  manufcrits  cependant  portent ^wo- 

(»  6)  Marcellus  Empiricus ,  chap.  \  <î,  '^  /'«*  f^a^s  ;  leçoo  moins  vtaifem- 

p.  106  :  Lac  caprinum ,  vel  bubulum  ,  blable. 

W  oviUum  reeens  mulfum ,  dumcaUt,  (z8)MarcellusEmpiricas,chap.  i  c. 

velettamcaUfaaumgarganiatumyton-  «.  lotf.                                          t     »' 
Jiltarumdolores&tumorescitofedat.'LQ 

même  Auteur  écrit,  chap.  i4,p.  loj:  (zjj)  Note  de  M.  Guettard.  «La 

très 
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très  bon.  Les  crevafles  ou  gerçures  4es  lèvres  fe  guériflent  avec 
la  graifle  d'oie,  la  moelle  de  cerf,  la  réfine  &  la  chaux.  Je  trouve 
dans  quelques  Auteurs  que  ceux  qui  ont  des  taches  de  rouflfeur 
ne  font  point  propres  aux  cérémonies  magiques. 

L'ufage  du  lait  de  vache  (24)  ou  de  chèvre  {z6)  foulage  bien 
les  maux  de  gorge  avec  inflammation  &  ulcères  :  tiède  ou  chaud 
on  l'emploie  en  gargarifme  tel  qu'il  a  été  tiré.   Celui  de  chè- 
vre, bouilli  avec  de  la  mauve  &  un  peu  de  fel,  eft  le  meilleur. 
Il  eft  très  bon  auflide  fe  gargarifer  avec  lé  bouillon  de  tripes  (2.7), 
pour  les  écorchures  de  la  langue  &:  du  gofier.  Lès  reins  du  re- 
nard, fecs  &  broyés  avec  du  miel,  font  encore'  un  bon  Uniment 
pour  le  mal  de  gorge.  Pour  Tefquinancie ,  on  emploie  le  fiel  de 
4:aureau-ou.de  chèvre  avec  du  miel  {-^iy-  Le^l  de  blaireau^ 
avalé  dans  de  l'eau,  corrige  U  puanteur  de  la  bouche,  &  le  beurre 
en  guérit  les  ulcères.   On  dit  qu'on  fait  rendre  par  la  bouche, 
ou  tomber  (dans  Teftomac)  une  arrête  6c  toute  autre  chofe  atta- 
chée au  gofîer,  en  le  frottant  bien  extérieurement  avec  de  la  bouzc 
de  vache.  Le  fiel  (z^)  du  fanglier  ou  du  beuf  diffipe,  par  le  feul 
frottement,  les  écrouelles.  Quanta  lapréfurede  lièvre,  on  l'ap- 
plique feulement  avec  du  vin  dans  un  petit  linge  fur  celles  qui 
font  écorchées.    On  les  frotte  encore  efficacement  avec  la  cen- 
dre de  la  corne  du  pied^'un  âne  ou  d'un  cheval  (  30  ),  délayée 
dans  de  Thuilc  ou  de  l'oBb  &  de  l'urine  chaude;  avec  de  la  cen- 
dre de  la  pince  du  bœuf,  trempée  dans  de  l'eau;  &  avec  de  la 
bouze  bouillie  dans  du  vinaigre.    On  emploie  auffi  le  fuif  de 
chèvre  avec  de  la  chaux  (31),  ou  ks  crottes  bouillies  dans  dû 


v€rtu  du  fiel  pour  ces  efpeces  de  tu-         {30)  Marcellus  Empiricus  »  ch.  1 5  , 

meurs  dépeftd  de  fa  vertu  apcritive  :  p:  lo  j  Galien ,  liv.  11,^  Fac.  Simp. 

c'eft  pourquoi  Pline  recommande  le  Med.  p.  305  ;  Diofcoride,  livre  3  ^ 

favon ,  avec  raifon  :  au  milieu  de  plu-  chap.  44. 

fièurs  autres  remèdes  fuperftitieux , 

celui- làTeul  eft  celui  fur  lequel  on        (3i)Marc€llus  Empiricus , ch.  i^^ 

puiiïe  compter  ••*  p«  io^« 

Tome  IX.  Vvvv 
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fimum  ex  aceto  decoiShmi,  teftefque  vulpinl  Prodeft  & 
fapo  :  Galliarum  hoc  inventum  rutilandis  capilUs.  Fit  ex 
febo^  &  cinere.  Optimus  fagino  &  caprin  o  :  duobus  mo- 
dis,  fpifTus  ac  liquidus  t  uterque  apud  Germanos  majore 
in  ufu  viris  quam  fœminis. 

Cervicum  dolores  butyro  aut  adipe  urfîno  perfricanoir  r 
rigores  bubulo  fevo  :  quod  &  ftrumis  prodeft  cum  oleo* 
Dolorem  inflexibilem  (  opifthotonon  vocant)  levât  urina, 
capras  auribus  infufa,  aut  fimum  cum  bulbis  illitum  :  un- 
gues  contufos  -fel  cujufcumque  animalis  circun[iligatum  r 
pterygia  digitorum  fel  tauri  aridum  aqua  calida  diffolutuflL. 


(}i)  Note  de  M.  Guêttard.  »  Le 
lavoa>  dottt  notre  Auteur  attribue 
Iinvention  aux  Gaulois ,  eft  de  nos 
jours  une  fub/lauce  compofée  eflen- 
tiellement  d'huile  &  d*alkali  fixe  ;  par 
Xa  partie  faUne  y  il  eft  difloluble  dans 
Fean;  par  JTa  partie  buileufe,  il  agit 
fur  les  réfines  &  Tur  les  corps  gras  : 
on  peut  le  regarder  comme  une  eipece 
de  diffblvant  univerfel   On  eftimoit 
à  Rome  le  favon  d'Allemagne  ,  puis 
celui  de  Gaule.  Voyez  Authorcm  /i- 
bri  de  SiwpUcibus  Medicinis  G  aient  j 
toraê  I  j  ,  page  i  eo.  On  fait  combien 
£t$  ufages  font  étendus  dans  la  vie 
civile  :  dans  la  médecine ,  on  le  re- 
garde comme  un  déterfif  &  comme 
un  apéritif  puiflant  w. 
'   (j })  Le  Père  H.irdouin  obferve  que 
le  favon  des.  Modernes  diffère  de  ce- 
lui des  Anciens,  en  ce  ^u'il  eutte  de 
rhuile  dahs  la  compofition  du  favon 
moderne. 

(34)  Théodore  Prifcien  fait  men- 
tion de  ce  favon  Gaulois,  liv.  i ,  ch«  5  , 
c/i  xrèmentis  capillorum  ....  Attamen 
Callicofapone  caput  lavabis^  Martial  ^ 


liv.  8  ,  Epîgr.  }  }  ,  qualifie  ce  mcme- 
£ivon  d'écume  Batavique  : 

£c  niuuc  Latias  Cpuma  Bacaya  comas. 

(35)  L'Auteur  du  livre  der  Sîmp^ 
Mtâ,  adPattrn.  tome  13  des  CEuvre» 
de  Galien,  écrit ,  p^e  100  :  Sapo 
conjicituT  ex  fevo  bubulo  ,  vel  ca^ 
prino ,  aut  vervecino ,  &  âxivio  cum 
cake  optimum  judicamus  Germaniaim  ; 
efi  mm  mùndiffimum  ,  &  rclud  pin^ 

f'uiffîi^A  :  deinde  GaUicum.  Martial,, 
iv.  14,  Epigr.  17,  qualifie  ce  même 
favon  Germanique  de  Maitiaca  pila  ^ 
par  allufioh  i  la  ville  de  MaitiacumtïL 
Germanie» 

si  mucar^  parât  loogstros  caoa  caplltoi  : 
Accige  Mactiacai  «  quo  tibi  calya  >  pilas.  . 

11  le  qualifie  ailleurs  dejpuma  cauÇ^ 

tica  :  ^ 

Caii(Hcs  Tcntùtàcoi  acoAdlt  %TOa  «apîIlM. 

Comme  la  principale  bafe  de  ce  fa* 
von  éroit  un  fel  lixiviel  tiré  des  cen- 
dres,  plufiéurs  Auteurs  ont  parlé  du 
favon  fous  la  dénoihiQatiou  de  cims^ 
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vinaigre  &  fes  tcftici|ies  de  tenard.  Le  fkvûn  (31.)  invemé  (35) 
dans  les  Gaules  (34)  pour  rendre  les  cheveux  blonds ,  y  eft  encore 
bom^  il  ie  £iic  avec  du  Hkif  8^  des  -cendres  :i^  inetlleur  eft  f^k  de 
cendres  de  hêac  &  de  fuif  de  cbevxe*  Il  y  en  a  de  deu;^  ^ortes^ 
épais  &c  Jiqùide;  Tun  Ôf:.  l'autre^  chez  les  (^erxnjaiop  is^h:  fy^ 
plias  à  Tufage  des  hommes  que  des  fejnimes,  ,  ,  ,  , 

Pour  les  douleurs  du  cou  (3^),  il  Faut  frotter  le  mal  avec  du 
Wurre  ou  de  la  gràilTe  d'ours  (jj)^  &  quand  il  y  a  dé  la  roi- 
deur  (38^),  aveé  dû  fuif  die  "bœuf  qùé  fon  eijiploiè  auffi  pour  les 
ècrbpfelles  "avec  de  Fhuile/  Vi>pJfikotone  (39)  fe  guérie  avec  Tu- 
lîtoe  de  dievre  qu'on  injeftc  dan^  les  oreilies  {40),  ou  en  fe 
ft<^ftftt,ïe  Géu  aVéc  dé  la  bouzë  &  dés  oigriohs.  Les  ongles 
écrafésj  déchiriSyfe  gûériÔeot -âWcc  wuét  fôtt^  de  ôdj-en  leis 
rnv^ldippant  de  ^erc  ea^ùùt\î»s(m)èL!CAm  d£ 'murreau ^fec  êc 
ilélayé  dàfiis^  r«au  ch^ode^'  g»iérit^l*s  |)Ctdce5'  «joccoiflances  Iqqi 


ou  de  ungiuntumcineris ,  5c  ont  quali- 
fié âe  çincrarii  les  peuples  qui  s'en  fer- 
voient  :  c*eï.poQrquoi  on  lit  chez  Va^ 
1ère  Maxime,  L  1,  c.  1  iRomarKEjkmina 
^ùb  formam  fuam  concinniorcm  cfficc- 
tient  9  fummâ  cum  diligendâ  c^illoi  ci- 
mre  rudlarunt.  On  lit  auilî  chez  Quin- 
susSérenus: 

Ad  ruciiara  fpedem  nigriwHayercere  ctioes 
Unguento  cîtieris ,  prcdixie  TuIIius  auâor. 

Enfin  Terenllien ,  en  parlant  des  Geo- 
ïnaitisj  hv;  1,  aduxamrt^xh^j^i.^ 
écrit  d'eux  :  cinerarios peregrina  prôùtri- 
tads. 

(}^)  Note  de  M.  Guériard.'  »*'  Ces 
n^éd^çamènts  f(jnt  icaîollienu,(  8c  em- 
ploycjs  à  ces  uiiages  ».  , 

{}ff]  Pli  nias  Valeriaiîïtïs  ,  liv.  tj, 
chap.  5  4  ;  Marcellus  Empiricus ,  cha- 
pitre tSvp*  ^%7^  ,     '      f 


(}  9)  NotedeMv  Gûettatfî.  *»  Vopif- 
thotonos  eft  uneconvulfion  de  tous  les 
mnfcles  du  dos ,  qui  fon^  fuits  -pour 
faire  plier  ^le  corps  en  arrière.  Dans 
cette  convulfion,  le  corps  eft  plié  en 
cercle^ de  façon  que  la  tètefe  porte 
vers  la  croupe.  On  fent  bien  que 
tlans  un  maHi  orgeat  &  fi  violent ,  les 
remèdes  que  Pline  propofe  ici,  ne  peu- 
vent pas  être,  d'une  grande  reflource  M. 

(40)  Coi^firnié  par  Piinius  .Valeria- 
nus ,  liv.  1  ,  chap.  5  4  :  on  lit  au(Ii  chez 
^Marcellus  £nîpiricus ,  ibidem  :  Ccrvicis 
dolùr  ir^eoçibids  ^^  quem  opifihotonon 
Grçeci  vacant  ,  Içyatur  urina  caprœ.  au^ 
rihus  Ipfusd ,  av^t  bulbo  tritç  cum  jimo 
tjujZcm  ca^riz  ,cervici  ilUto.  Enfin  on 
lit  chez  Quintus  Serenus ,  chap.  17  : 

fit  C  cenricct^^  ^nrywm^  ^^  tigqbaDt , 
Anferis  auc  gingai  torpencia  colla  fuvebis , 
Illiiiinir^Yalido  muliûm.lMScoâaiii-aceco  t 
Auc  tapraH  fijnUs  Stbûlbî^  duc  cervloa  medutlt. 

Vvvv  ij 
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Quidam  àdjiciunt  fulphur  &  aluinen,  pari  pondère  om- 
nium. 

Tujffiffl  jecur  lupi  ex  vino  tepido  Tanat  :  urfinumque  fel 
admixto  melle,  aût  ex  cornus  bubuli  fummis  parribus  ei^ 
nîs  :^èl  faliva  equi  triduo  pbta  r  at  eqûum  mori  tradunt  : 
pulmo  cervinus  cum  gula  fua  arefadhis  iri  fumo,  dein  tuGis 
ex  melle,  quotidiano  ecligitiate.  Efficacior  eft  ad  id  fubulo 
cçrvoriim  generîs.  Sanguînem'exfpuentes,  çervini  cornus 
cinis  :  coagulum  leporis  tertiâ  parte  denarii  cum  terra  Sai- 
,mift  &  vino  myrteo  potum  ifanaL  Ejufdem  fimi  cinis  in 
vino  vefperi  potus ,  nôdhirn?,s  tufFes  :  pili  quoque  leporis 
fulfiri,  eituhunt  pulnwmbus  difficiles  exfcreationes.  Pu- 
rulentas  autem  exnukôrationjcsî  po6toris  pulmonifque,  Ara 
polmone  graveolentiam  halitus.,  butyrum  efficaciflimè  ju- 
vat^  cum  pari  modo  mellis.  Atiicidecodum,  donec  mfeC- 
cat,  &c  matutinis  fumptum  ad  menfuram  lingulae.  Quidam 
pro  melle,  laricis  refinam  addere  riialuere.  Si  fanguis  reji- 
çiatur,  efEeacem  tiadunt  bubulnm  fanguinem,  modicè& 
cum  acetb  fùriiptum  :  nam  de  taurino  credcre,  temerarium 


(41)  Comme  lesenyicij  &cc.puryr 
gia ,  obfQtve  M»  ide  Qo^rlon.* 

•  (4z)  Note  de  M.  GuettarcL  «^  Le  fbîfe 
de,  loup  calme  la  toux.  L'expérience 
ne  nous  a  point  confirmé  la  vercii  ,de 
ce  remède  qui ,  à  coup  sûr ,  he  peut 
pas  fervir  pour  toutes  les  eipeces  de 
toux  5  non  plus  que  fei  autrei  que 
Pline  recomn-îande  ici,  'Voyez  Mdr- 
cellus  Empiricus ,  chapi^  1  ^.» 

(4})  Mircellus  Empiricus ,  cR.  1  éT, 
p.  1 17J  Plihius  Val^riànus,^  liv.  1  ,. 
chap.  58.  p:        . 

(44)  Plîn^us  Valfijcianus  >  ^i^^j  [ 


(45)  Note  de  M.  Guettard.  »»  Vbjez 
Plinius  Valerianus ,  liv.  i ,  cfeap.  8  ^ 
Marceline  Empiricus,  chap.  i^jScrU 
boniusLargus,Comp.'7(j.  Lesreme- 
dea  fuLvants  recommandés  de  même 
efbpiriquement  ^Htonr  pas  phxs  de 
vertu  »>^ 

{4^)  Jeune  cerf.       -        . . ,/ 

ï  {47)'M<iPéëllui fitipiricns  ,;chf.  iff-^ 
p.  ito;  Plinius  Valerianus,  Kv.  i  ^, 
echap.  ^4  y  Dioféoride ,  liv.  1 ,  ch;  ^  j« 

(48)  Marcellus  Empiricus,  ch.  161 
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viennent  aux  doigts  {41);  quelques-uns  y  ajoutent  du  foufre  ÔC 
de  Talun ,  le  tout  à  poids  égaU 

Le  foie  de  loup  (41),  pris  dans  du  vin  tiède,  fait  pafler  la  toux  (43  ), 
ainfi  que.  le  fiel  d'ours  (44),  en  y  mêlant  du  miel  ou  de  la  cen- 
dre des  pointes  d'une  corne  de  bœuf;  ou  la  falive  de  cheval, 
bue  pendant  trois  jours,  (mais  on  dit  que  le  cheval  en  meurt )î 
ou  le  poumon  Se  le 'palais  d'un  cerf  (45),  fécliés  dans  du  fu;- 
mier  &  piles  dans  du  miel,  pris  tous  les  jours  en  look;  celui 
d'un  daguet  (46)  eu  plus  efficace  encore.  Ceux  qui  crachent  le 
fang,  font  guéris  par  Fufage  de  la  poudre  de  corne  de  cerf  (47), 
ou  de  la  préfure  de  lièvre  (48),  prife  en  breuvage  au  poids  d'un 
tiers  de  denier,  avec  de  la  terre  de  Samos  &  du  vin  de  myrte. 
Le  crottin  du  même  animal,  en  poudre,  avalé  le  foir  dans  du 
vin,  empêche  de  toufTer  pendant  la  nuit;  &  la  fumée  de  fa 
bourre,  en  la  brûlant,  fait  fortir  du  poumon  les  matières  qu'on 
a  de  la  peine  à  cracher-  Quant  au  pus  (49)  que  font  rendre  les 
abcès  de  la  poitrine  &  du  poumon  &  à  la  mauvaife  odeur  donc 
ils  infeftent  l'haleine,  rien  ne  foulage  plus  les  malades  quel'u-- 
fage  du  beurre  cuit  par  égale  portion  avec  du  miel  de  l'Atti- 
que ,  jufqu'a  ce  que  le  tour  foit  d'une  belle  couleur  roufle  :  oa 
le  prend  tous  les  matins  à  la  dofe  d'une  cuillerée-  Quelques  per- 
fonnes,  au  lieu  de  miel,  préfèrent  la  réfine  du  larix  Quand  le 
malade  crache  le, fang,  un  bon  remède,  c'eft,  dit-on,  de  boire 
un  peu  de  fang  de  bœuf  dans  du  vinaigre  ;  car  il  faut  bien  fe 
garder  de  croire  qu'il  foit  queftion  de  fang  de  taureau  :  mais  ^ 


porimim^Jîvt  hct£numjîn  potionefo'  regardé  comme  un  déterfif  adoucif- 

lutuniy  bibitur  utiliur  ab  empyïcis  vel  fanr  pour  les  exulcérations.  Le  même 

hamoptoicH.  Le  même  Auteur  écrit ,  remède  deviendra  plus  déterfif  fi  Ton 

chap.  1 7 ,  p.  1 14:  Bencfaac  adarurix  y  joint  la  réfine  de  pin  ou  la  térében* 

enipùonem.  .  ^.crcue  Samia  dênarins  tnine.  Ces  deux  remèdes  font  ratio« 

unus  ,  fumptus  ex  aquœ  frigidà  rigore  nels  ,  Sc  méritent  attention..  Voyez 

dctraSo ,  cyatkis  tribus  ,  &c.  Diofcoride  ,  liv.  1 ,  chap.,  6}  j  Mar- 

(49;  Note  de  M.  Guettard.  •>  Le  cellus  Empiricus,  chap.  itf;  Plimos» 

beurre ,  joint  avec  le  miel ,  peut  erre  Valérianus ,  liv,  1 ,  chap,  6^  »^ 
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«ft.  Sed  glucinum  tauritium  tribus  obolis  cum  cilkia  aqvoi 
bibitur  in  vetere  fanguinis  exfcrearione* 

Adftomachi,  lumborum^  <fe  remim  vida. 

Caput  S'tOMACHDM  exhuk^ratum  UlÛàs  t£iràm  powB  reâcit  ; 
12^  Ttem  bubuli-  Rofîoîies  ejus  caro  bubulâ  admixto  acet»  & 
^ino  coda.  Rheumatifmos  cornus  cervini  cinîs.  Sanguinis 
exfcreationes  hœdinus  fanguis  recens ,  ad  cyadios  temos 
cum  aceco  acri  pari  modo  fervens  potus  :  coaeulum  tertia 
parte  ex  aceto  potum. 

Jocineris  dolores,  lupi  jecur  aridum  ex  mulfo  :  afini 

jeciir  aridum  cum  petrokliai  partibus  duabus,  ac  nucibus 

cribus  ,  ^x  melle  crkum  Se  m  cibo  /umptum  :  fzngais 

liircinus  cibo  aptatus.  Sufpiriofis  ance  omnia  efficax  eft 

.    potus  «|uiferorum  fanguinis.  Proxime  kdis  aiinini  tepîdî 

.(5c^  Note  de  M.  iSuettard.  «  Lès  cleme  comment  le  lait  ponvoît  ètce 
remèdes  incraflants  onr  la  vertu  d'ar*  utiledans  les  ulcères,  de  quelque  efpe- 
rçter  ,  dans  certaines  occasions  ,  les  ce  ^u'il  fût.  ï)ans  les  foiDleffes  d'efto- 
^iachements  de  faiîg.  Voyez  Matcel-  mac,  te  l$k  h  plus  té^x  eft  fans  doace 
4tis  Empkicus,  chapitre  ipyf.  lio;  letbeiUeu{>;^ihrtqiaoiattenocieÂuceQr 
Rlinius  Valcrianus  ,  livre  i  ^  cha-  fembie  cohfeilfer  ici  -indifiéremmenc 
pure  6a  yu  le  laît  de  vathe  ou  celui  d'âneffe ,  ce 
t  -{i)  Qrtelqoes  M^ecins  cegaird^îin  Jèttiiec  cependant  eft  préfésableu. 
le  lait  d'ânefle ,  pris  tous  les  ans  pen-  (4)  Note  de  M.  Guettard.  •*  Ce  rê- 
vant quelques  femaines,  conrme  ca-  inerte  ne  paroît  pas  aroir  defbnde- 
{>able  de^faire  vivre  quatre-vingts  ans  ment,  non  plus  que  les  fulvants.Voyex 
ièu^  qui  font  ufage  de  ce  régime.  Marcellus  Empiricus,chap.  20 »• 
^oyez  \(i%  Mélangea  i'HiJloin  &  de  (5)  De  la  chair  de  vache  ,  félon 
LùteratufCyXottïi^^)^.  \10.  Marceilus  Empiricus,  chapitre  10, 
'  (lO  Kiarcellustmplricusjchâp.io,  p.  V^^  i  Rancortm  fiomachi  umperat 
J).  1 48  :  Lac  bilbutum  Upidum  ,  incoc'^  caro  vaccina  ,  ex  vini  '&  àced  œqudpor^ 
tum  ;  fubiTide  fumptum  ,  ex^iàdtratum  liane  ,  difcoSa ,  &  cibofumpta. 
'  quoqiUfiomachurhfdnabit.  {6)  Matcellus  Empiricus  ,  chap.  1 6  , 

\j)  Note  de  M[.  Guettard.  »  Nous  p.  1 20. 
avons  eipli^ûé  dans  une  noté  ptécé-        {y)  Mat'cellus  EtopirîCtts,  i6iJ. 
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pour  le  crachement  de  fang  invétéré ,  on  prend  de  la  colle  d^ 
cet  animal  (50),  dans  de  Te^a  chaude,  au  poids  décrois  oboles. 

Remèdes  tirés  des  animaux  pour  les  douleurs  de  l'efiomaC:^ 

des  fiins  &  du  dos. 

La  boiflbn  de  lait  d'âneflfe  (i)  &  celui  de  vache  rétabliflTenf 
feftomac  (t),  quand  il  eft  ulcéré  (3)5  &  lorfqu'on  y  fent  des 
éroiions  (4),  il  faut  manger  de  la  chair  de  bœuf  (j),  cuite  dans 
du  vinaigre  &:  du  vin*  La  corne  de  cerf  en  poudre,  eft  bonne 
pour  les  fluxioas.  Pour  le  crachement  de  fang  (6),  on  fait  preo^^ 
dre  du  fang  de  chevreau  récent  bien  chaud,  à  la  doie  de  trois 
cyathes,  avec  autant  de  fort  vinaigre,  ou  Le  coaguLum  (j)  dt» 
même  animal,  à  la  dofe  d'une  troifîeme  partie  fur  deux  de  vinaigre. 

Pour  les  maladies  (8)  du  foie  (9),  on  ordonne  Tufage  d*uQ 
foie  de  loup  fec  dans  du  vin  miellé }  comme  auflî  de  man- 
ger le  foie  d'un  âne  fec  &  broyé  dans  du  miel  (10),  avec  deux 
parties  d'ache  ou  de  perfîl  fauvage  &  trois  noix;  ou  de  manger  du 
fang  de  bouc  préparé  pour  cet  e£Fet  (x  i).  Le  remcde  le  plus  effi-^ 
cace  pour  Tafthme,  eft  la  boiffon  du  fang  d'élan;  enfuite  celle  du 
lait  d'âneffe  cuit  avec  des  oignons,  S£  réduit  de  cette  façon  en 


(8)  Quintus  Serenus,  de  /ccoris  vi-  On  a  confeilié  foo  poumoa  pour  le$^ 
iiis  y  p.  1 3  9  :  maladies  de  poitrine  ^  mais  on  n*a  pas- 

^    .  d  obrervation  déuiilée  dans  Uqn^Uo 

Nccnon&fecorîscn«rccurftralupml.  ^^    démontre     qu'il     ait    pU    firvir. 

Qjdii«.a»e«,d.m«rpo«nd.iyiL.  Voyez  Quintos  S«enus  Sammomco», 

cbap.  Zj. 

^vihoninsUvgns,  Ccmpof.Med.chji.  (,o)  Marceflus  Empmcos,ch.  «, 

lorcm  jociruris  ,  ium  ad  duriùcm  fack  P*        * 

hcnt  lupijccur^  primum  in  aqudftrvcmi  (11)  C*eft-à.  dire ,  felon  Mar cellof 

dimijfum  ^ atquc ita  arefacium.  £mpiricus»  i^i^.  p.  Ij^,  cuit  fur  les- 

(9)  Note  de  M.  Guettard.  «»  Diffe-  charbons,  &  mangea  jeun:  JKrci/u^ 
rents  Auteurs  ont  confeilié  le  foie  de  Janguis  adhuc  calms  jfupraprunas  w 
renard  ,  comme  Pline  confeilié  celui  co3uSy  &  cibatui  dmus  jcjuno  ^jocinÊ>r 
du  loup  y  d'après  Celfe^  Uv.  4  >  ch.  4.  rofo  md^ri  tradiiur.. 


Digitized  by 


Google 


1^1  t 


711    KATURALIS   HISTORIE    L I  B.   XXVllI. 

cum  bulbis  decodi,  ita  ut  ferum  ex  eo  bibatur  :  adcfiro  îa 
très  heminas  cyatho  nafturtii  perfufî  aqua,  deinde  melle 
diluti.  Jecur  quocjue  vulpinum,  aut  pulmo,  in  vino  nigro  , 
aut  fel  urfînum  in  aqua^  laxat  m^||us  fpirandi. 

Lumborum  dolores ,  &  qua^cumque  alia  molliri  opus  ût^ 
urlîno  adipe  fricari  convenit  :  cinerem  aprini  aut  fuilii  fimi 
inveterati  afpergi  potioni  vini.  AfFerunt  &  Maei  (iia  com- 
menta» Primum  omnium^  rabiemhircorum,  umulceatur 
barba,  mitigari  :  eadem  praccifa,  non  abire  eos  in  alienum 
gregem.  Huic  admifcent  fimum  caprinum,  &  fubdito  lin- 
teoio  undo  cava  manu,  quantum patipoflît,  fervens,  (ufti* 
nere  jubent  :  ita  ut,(î  laeva  pars  doleat,  ha^cmedicinain  dex- 
tra  manu  fiât,  aut  è  contrario.  Fimum  quoque ad eumu/ûm 
acus  xrex  pundis  toili  juhent.  Modus  curationis  eft,  do- 
nec  vapor  ad  lumbos  pervenifle  fentiatur.  Poftea  vero  ma- 
num  porro  tufo  illinunt,  item  lumbos  ipfo  fimo  cirni  melle  : 


(i  i)  Celfus ,  liv.  4,  chap.  4  ,  Je  iif-  tiques. 

ficultau  fpirandi :  EJi  etiam  non  vana  (13)  Sextus  Platonicus ,  chap.  ij  , 

opinio  ,  vulpinumjtcur  y  ubi  jiccum  &  tic.  j  ;  Maicellus  £mpiricus  »  en.  17, 

aridum  faStum  ejl  y  contundi  oporurty  p.   114  :  Ad  fufpiriofos  fanûiidos  fd 

polmtamque  ex  eo  potioni  afpergi  :  vel  urfînum  aquâ  dilutum  bibendum  opwnt 

tjufdem  pulmoncm  quàm  ' recentijjimum  datur^  &c. 

nffiun  jfedfïne  ferro  cocbim  y  edendum  (14)  Note  de  M.  Guettard.  »  Ces 

€p.  Marccllus  Empiricus,  chap.  17,  douleurs  dont  Pline  parle  ici,  font 

p.  1 2 1  :  profuit  multis  adfufpirium ,  vel  des  efpeces  de  douleur$Thumâtifantes^ 

dyfpnœam  depellendamypulmo  vulpis  y  qui   excitent  quelquefois  même  des 

vel  jeçur  in  oUa  fictili  exujîumy  atque  mouvements  convulfife  dans  les  muA 

ad  cirurtm  redacium  ,  &  datum  ad  dlem  cle^ ,  &  des  retracions  de  ces  partiel 

jejiino  y  menfura  cochleariorum  trium  ,  Les  cmoUients  &  les  graifleuxy  coir- 

cùfn  dqua  calidce  cyathis  tribus  yfifebri-  viennent  parfaitement ,  fans  que  Tex- 

citahit  :  Ji  fanus  erit ,  ex  vino  veure.  périence  ait  rien  décidé  en  faveur  de 

Diofconde ,  liv.  x  ,  chap.  41  ;  &  Sex-  la  graille  d'Ours.  Voyez  Sextus  Plato- 

tus  Platonicus ,  chap.   3  ,  de  vulpe ,  nicas ,  chap.   1  \  Marcellus  Empifi- 

tit»  5  y  prononcent  également  que  le  eus, chap.  251». 

poumon  de  renard  foulage  ks  afthma-  (15)  Sextus  Platonicus ,  chap.  7 ,  d€ 

petit 
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fctitAzit  que  Ton  feoic  ciede.  On  ajoute  fur  tfois  hémines  de*  laie 
un  cyathe  de  creffon  infufé  dans  Teau,  pui?  délayé  daps  du  miel. 
Le  foie  ou  le  poumon  de  renard  (iz),  pris  dans  du  vin  noif  >^ 
ou  le  fteldours  (15),  dans  de  Teau,  rendent  auffi  la  re;fpiratioti, 
plus  libre.  ^  , 

Pour  les  maux  des  lombes  (14)  &  par-tôut  où  il  s'agit  d  amol- 
lir les  parties  malades  ou  douloureufes ,  il  faut  faire  des' embroca* 
tions  avec  la  graiflTe  d'ours  (iij)î  ou^cler  dans  le  vin  qu'on  boit 
de  la  fiente  de  fanglier  ou  de  porc  en^  poudte  (i^).  Les  Magi- 
ciens viennent  encore  nous  débiter  ici  leurs  menfongès.    Ils 
difent  d'abord  qu'on  calme  la  rage  des  boucs  (17)  en  leur  frot- 
tant la  barbe  de  cette  dernière  compofition^  6c  qu'en  la  leur 
coupant  enfuite,  ils  ne  pafTeh^:  jamais  dai^s  uiv  autre  troupeaou 
Ils  y  (l8)  mêlent  du  crottin  de  çheVre,  &  ordonnent  <le  le 
tenir  aufli  chaud  qu'on  peut  le  fbuffrir  dans  le  creux  de  la 
main  fur  un  petit  linge  mouillé  i  mais  il  faut  y  ù  le  mal  efl:  au 
rein  gauche,  que  ceci  fe  faffe  de  la  main  droite,  ^  fi  le  mal 
fcft  à  droite ,  de  la  main  gauche.    Ils  veulent  auiïi  que  l'oa 
yamafle  ce  crottin  atec  lu  pointe  d'une  aiguille  d^airain  :  on  tient 
le  remède  dans,  la  main  jufqu^à  ce  qu'on  fente  que  la  chaleur 
eft  parvenue^  jufqu*aux  reins.  .Ik  font  enfuite  frotter  la  main 
avec  le  fuc  d'un  porreau  pilé,   fie-  les  reinis  malades   avec  le 
crotdn  même  incorporé  ^ns  du  miel;  ils  confeillent  encore 


âproj  tic  I  j  »  o^  coxtndices.  Marcellus  crôyoit  autrefois.  Ces  chimères ,  auffi 

£mpiricus>  chap.  X{  ,  p.  171  lAdipt  tévo)tantes  qu'abfiirdes,  ont  difparu 

urjînd  doUntts  coxasptifrica  y  conùrmh  devant  Texamen  ic  la  raifbn.  11  refta 

fanabis^  encore  la  rage  de  chien ,  la  rage  de 

i  ^XK       11     T?      •  •  u  -     i  ^^^  6c  la  rage  d'homme  à  ôter  de  Ti- 

{i(i)  Marcelhis  Empmcus .  ch.  15  i  ^^^^i^^%  pto^^,.  Ceci  eft  ÙÉl, 

P*  '  74*  f^iije  ^li^  tfiins.  En  attendant ,  Je  le  jér 

(17).  On  lie  trouve  plus  guère  pec-  pete ,  chez  peux  qui  ont  la  rage ,  c'eft 

fooA£^,qui  foit  aujourd'hui  difpofé  1  le  cerveau  qail  faut  principalement 

croire  i  la  rage  ae  bouc ,  non  plus  guérir. ,  ,    ;  i 

3 ai  la  rage  de  cheval  &  à  la  rage  ^^^  (l'S)  Alafteiite  de  fanglier  ou  de; 

^ut$  ^  auxçmelifç  Pline  atcbftcj  qu,  on  cochon.  '    . .  -      - 

TomclX^  Xxxx 
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I  i  ii  ■  ■■     !■■■      ■      ■     ■■l-M      ■  I       ,  » 

fuaclent<jue  m  eodem  dolore  &  teftes  leporis  devôrare.  IP 
ehiadicis  ^um  bubulum  imponimt^  calfaâuin  in  folii& 
cinere  férventi.  In  renumque  dolore  leporis  renés  ctudos 
devorari  jubent,  aut  certe  codos,  ira  ne  dente  conringan- 
tur.  Yentris  quidem  dolore  tentaii  nega^t  talum  lepoiis 
habentes. 

Lienem  fedat  fel  aprî  vef  fîus  pocum  y  vel  cervini  cennis 
çinisin  aceto*  Efficaciuime  camen  inveteratos  lien  aûni^io^ 
Ut  in  triduo  ienckcur  ûtilkas.  Afîaim  poUi  âmum^  <poc£ 
primum  edidit  (polêani  Tocanr  Syzi)^  dant  m  aceco 
mulfo  :  dator  Se  ecpii  lin^  mveteraxa  ex  vino^  praerencaneo 
medicamentOjiïÉ  didieîffe  fe  eiBarbaris  Ca&cilîifsBi<m  tra- 
didit  :  &  lien  bubulus  fîmili-  mddo  :  recens  autem  aflîis  vel 
eHxus  in  dbo.  In  vefica  quocjue  bovîs  allii  capita  xx  m/a  y 

{19)  Maccelbs  Empiricus^çh.  x$  ,        {ix*}  PiiniusTateriaaps  5  liv.  1^ 
[i;  1 7  X  :  Qui  uJHcUlufn  kporinum  coclùm     chap.  1 8 . 
pfonus  comtéiniy ckbcoxarmn  iêlvn        (1  ^yMarçetluiEmpinciM yùk.X), 

'  (10)  Marcetlas  Empiricos»  ch.  i^»  (ij.*)  Note  de  M..Guertard»  «  Re* 

p.  1 7(>.  ^Çde  dont  Texpérience  nTa  point  con« 

(11)  Marcellas  Empiricas»  cK;  17  ^^  firme  les  propriété*  «*• 

P»  194,  &  chflp»  18  ,  p»  200^  SeKtu^\      (i^  M.  de  Querlon  obfêrre  ^'A«^ 

latonicus  >  chap.  x^dt  Itport ,  tit.  1 8.  rlftote  le  nomme  polion  ;  mais  ce  /^ 
C^ftan^-come  de  bonne  Çtmmé-'^'-Uôn^hfi^ott^^t^Uquodtquae^^ 

comme  l'obferve PlinUisYalerianus ^,  anmquam pidlum parmtdat. Âinfîcette- 

Kv. i^cbap;  xo^                                '  poUa  des  Sjrijens  eft  laf  st^Xim  desi 

'  (il*)  Note  déM,  Gùiettard.  »  Etr  Gtec^ ;  6c  figniûé  fimum  pulû  afiùni 

géhéral  tes  parties  volatiles  du  fumier  modb  nati  ,   comme  ront  leconntk 

Peuvent  être  regardées  comme-  réfb-  Henri  Etienne  ,  Scapula  8c  d^aotres. 

Iptiyes  &  atténuantes;  de  pins,  tri  Critiquées.  Xc^^a.  vient  de  ««Aoc, 

échauffant  ht  partie  extérieure  ,  elies^  un  jeune  poulin.  Aurefte^MacceUus- 

peuvent  faire  une  tévulfion  de  La  ma-  Empiricus  ^chap.  rj  ,  p.  i  £4  ^  au  lieii 

riere  contenue  à  rintériènr  ce ,  '    '  i  d'un  crottin  d^ânoti  »  prèfcrir  uncrot* 

^   (xijNotedeMGuettard.»  Voye^t  i^àoTA^\h\\SttrcU^muHnumcumoxy^ 

£lus  haut  ce  que  nous  avons  dit  fur  mdUlunofispomidaàun^ihlofu^^^ 

^sitenès  duftela&cequ*6j(lpeU8en  ciurùyllit.              ^     > 

jpenJSsx  «j    , .                      -       .j  *   ^^jj  Pfinias  Valetianus,.  fivre  X i 


Digitized  by 


Google 


•>wrw»«*««i»*««»"«»«wn' 


HISTOiI|.£   «ATU  R£I.I.B^  L  I  V.   XXVIII.  Jlf 

'  •  "  ......  ^ 

fpont  le  même  mal  de  manger  des  teftieules  de  liovre  (191)» 
Pour  la  fciatique^  ils  font  appliquer  de  la  houze  de  vache  (^q) 
chauffée  fur  la  cendre  rouge  dans  des  feuilks^  Us  ordonnent 
auffi,  pour  les  maux  de  reins  ;^^  de  manger  le  rable  d'un  lièvre 
crud  ou  cuit,  mais  de  façon  que  Ton  n*y  touche  point  avec 
les  dents.  Enfin,  ils  prétendent  que  ceux  qui  portent  fur  eux 
un  talon  de  lièvre  n'ont  jamais  de  mal  au  ventre  (xi). 

Le  fiel  de  fanglier  (21^)  ou  de  porc  (12.),  ou  de  la  poudre 

*^e  corne  de  cerf  dans   du  vinaigre,  pris  en  boiifon,  appaife 

le  mal  de  rate;  mais  un  remède  encore  meilleur,  c'eft  une 

vieille  rate  (z})  d'âoç  (^3*)>  &  Teffet  s'en  /ait  fentir  au  tout 

^e  trois  jours.    On  fait  prendre  dans  du  vinaigre  miellé  le 

premier  crottdn  d^vn  poulain  d^ânefle ,  que  les  Syriens  nomment 

j>oIea  (i4)«   On  donne  aufli  dans  du  vin  la  langue  d'un  che« 

val  {t$)  gardée  depuis  long^tetas,  comme  un  remède  (buve<* 

rain,  aioû  que  Cccilius  Mian  {z6)  éctit  f  avoir  appris  des  Bar-- 

bares>  &  de  k  rate  de  hoeuf  de  k  même  nunieie  (zy),  fi  ce 

xi'eft  que  quand  die  ^  frakhe,  pn  h  fût  manger  râtie  ou 

.  bouillie^   Fournie  mal  de  cate^  on  ^if^li^e  e^<^re  dans  uqp 

veflie  de  bœuf  vingt  (28)  têtes  d'ail  (a.8*)  pilées  dans  un  fex- 


cIiapiQ:e  18  j  Marcelkis  Eçipiric^.,  loûlete$t^.,  le^deniC'aotM. 

chap.  a  5  ,  p.  I  <î4  :  Equi  Unguaar^rfa^  (17)  Celfus  »  Hvp  4»  chap.  .9.,  de  /c^> 

&adlavuaumiriia,éU^i^4xvinojf^  ,nhmifi^0*  l4»4UotmMfuius utUiUf, 

^uu  data  ,  proûnus  uùlua^jun  fuamfir  -tfm  dfuw.       > 

datolUnis  dolortmamfcfiat.  {%%)  Pimuis  Vajkcianus^  livre  ti 

I    {16)  Le  Père  .l^douîn  fait  deux  chap.  18  »i^  «taiormeavec  Pline ,  Ci 

ÎerfonnagesdiftinOrdeCeciliusBion.  ce  tx^  que  dans  U  recette  il  ne  fiuc 

1  croit  CeciiiusÂcfaéen ,  &  le  même  point  mention  de  la  veffie  de  hœiif^ 

que  celui  dont  Athénée  cite  jan  0a-  Qu^nt  à  Marcellds  Empiricus*  il  eft 

vrage  fur.  les  poiflons^  &  qu'il  s^ajgit  eaiÀér$i^ent  jconforme  avec  Pllne^» 

ici  de  Bion  de  Soles ,  ville  de  Cilicie  >  ctiap^  jkj  ^  p.  i^5  ^  \6%  \  mais ,  ibid. 

le  cinq^iieme  de  ce  nom  cité  par  Dio-  p^^jf  ^ân  bsQ  4'aîl  4l.pre(ctît  dans  le 

gène  Laerce  (inSione).  L'Index  du  topique  de  la  moutarde  0c  des  fleurs 

vingt-huitième  livre  de  Pline  énonce  d'airgtn. 

un  écrit  de  Bion  £at  la  viertu  des  {4an-  {18*)  iJMC  deM  iGuettard.  «Vii^t 
tes«  Bien  n'empêche  d'identifier  »  iSp-  ,  jc&tci  dUil  »  /on  baltes  d^ajj.  U  eft  cer* 

AXXXIJ 
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cum  ^ceti  fextario^  imponuntur  ad  liehis  dolores.  Eadcm 
ex  caufà  emi  lienem  vituli,  quanti  indicatus  fit,  juhent 
Magi,  nulla  pretii  contatione  r  quoniam  hoc  quoque.relî- 
giofc  pertineat  :  divifumque  pér  longitudinem  anne<3i  tu- 
nicac  utrinque,  èi  induentem  pàtî  decidere  ad  pedes  tdein 
côlkdam  in  umbrà  arèfacere.  Cum  hoc  fiât ,  fimul  refîdete 
lienem  acgri  vîtiatum,  liberarique  morbo  dicieur.  Prodeft: 
&  pulmo-.yulpium  cinere  fic<jat^s,  atque  in  aqua  potus.. 
Item  hoedbrum  lien  impofîtus,. 

[^d  alvum  Jiflendam ,  axliaços ,  &  dyfentericos ,  infladones 
alviy  rupta^  tenefmon,  SC  nneas,SC  colxim^ 

Caput        Alvum  fîftît  cdïrvi  fanguis ^  item  coraùs  cînis.-jecur 

*4*      aprinum  ex  virio  potunLcitra  falem  recenfque  :  item  atTum 

fuillum,  vel  hircinum  decoiShim  ad  quintam  heminam  in 

vino.  Coaguhim  leporis  in  vino  ciceris  magnitudîne  :  aut 

fi  febrisfk^  ex  aqua.  Ali^uti  &'gaHam  adjiciunt^  alii  perie 


tain  que  le  bulbe  d'ail  eft  réfolutif  ,  &  (  i  )  Note  de  M.  Guectard.  »  La  cen* 

cft  capable,  en  donua^ic  une  nouvelle  «dre  de  bois  de  cerf  eft  un  remède  ab- 

ferce  aux  fibres:^  de  procurer  un  fou*  forbant,  qui,  comme  tous  les  ter- 

Jagement i  la  tzxp  dans  pluiieun»  àk%\  rea» ,  a-  quelque  aftri Aion.  Yoj.  G*- 

mais  ce  font  moins  des  cas  de  dou*  lien,  Uv.  fydtc<nnp.  Mcdicam.fuun^ 

leiîrs  que  de  gonftement.  Voy ex  Mar.-  dum  loca. 

p.  1^5-  (})  Calicn,  Ime  y,  k«tÀ  Tfcr»<„ 

(^o)  Au  vêtement  intérieur  ou  de  f.6i6^ 

.«feilous,  qui  tenoit  lieude-chemife.  /.n  Ck«.  ^w        •          t              , 

-   .  (5«)   Marcellus   Empiticus  ,  ibU.  .   . ^  SextusPlatomcu^  chap.  y^4c 

prefcritde  la  fuipendré&  feirefécber  .^^^^"^•  i  . ad vcntris  fiuxum : ,ca^ 

à  la  fumée.     ^^  ''^     T^^'"  €x,vmo  potatum.,mm  rt£- 

(31)  Marcellus  Empirions^  eh*  if,  ^  ^  S^  * 

p.  1^5  i  Plinius  Valerianus,  liv.  2  »  (5)Mar<:elLusEmpirictts^clia£«  17^ 

chaj^.  1 8  )  Quinttt$  Secçnus^  cbap,  14,    p*  1 94^ 
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^r  de  vinaigre.  Les  Magiciens,  pour  le  même  mal  (19), 
ordonnent  d acheter  la  rate  d*un  veau  au  prix  quon  la  fait, 
fans  marchander  (circonftance  très  importante  au  gré  de  leur 
fuperftition),  de  la  couper  en  long,  d'en  attacher  un  morceau 
a  Ta  tunique  du  malade  des  deux  côtés  (30),  &  eil  là  mettant 
de  laiffer  tomber  la  rate  à  fes  pieds,  enfuite  de  la  ramafTer  ôt 
de  la  faire  fécher  à  l'ombre  (31).  Pendant  que  tout  cela  fe 
fait,  la  rate  du  malade  fe  défenfle ,  &  eft,  dit-on,  bientôt 
guérie.  Le  poumon  d'un  renard  j  fec  Se  en  poudre,  avalé  dans 
de  l'eau,  eft  encore  bon  pour  le  mal  de  rate,  ainfi  que  la  rate 
d'un,  chevreau  (3^),  appliquée  à  la  partie. 

Pour  reffèrrer  le  ventre  :  contre  ta  pajfion  cœliaque  :  contre 
la  dyferiterie  :  contre  V enflure  de  ventre  ;  contre  les^ 
ruptures  :  contre  le  ténejme^  &  contre  là  colique. ^ 

On  arrête  le  cours  de  ventre  par  Tufage  du  fang  (i)  de 
cerf  {^)  &  de  là  corné  dé  cerf  en  poudré  (3);  avec  le  foie 
de  fanglier  (4),  avalé  tout  frais  ^  fans  fel,  dans  du  vinj  avec 
le  foie  (y)  dd  cochon  rôti  (tf),  où  celui  de  bouc,  cuit  &c  pris 
dans  du  vin  jufqu'à  la  dbfe  de  cinq  hémines;  avec  la  préfure 
de  lièvre  (7)  y  dont  on  miet  gros  comme  un  pois  dans  du  vin , 
ou,  lorfqu'il  y  à  de  la  fièvre,  dans  dé  l'eau.  Quelques-uns  (8) 
y  mettent  encore  de  la  noix  de  galle  (9),  &  d'autres  fe  conten- 


(<î)Mar£ellusEmpiricas,chap.  ly,  chap.  2-7,  p.  191  j  Pîinius  Valerîatr 

p.  1 9  5  xJccur  hircinum  miffiim  in  olUm  nus ,  liv.  2 ,  chap.  i6  \  Diofcoride  >> 

novam^cum  vïni  conficri  cotylisfcxy ad  liv.  2 ,  chap.  85. 
urtias  dccoclum  :  fid  dum  txcoquitur  ,         (8)  SextusPlatonicus,  Uid. 
eompimctum  :  ut  humor  ejus  cum  vi/io,         (9)  Note  de'M.  Guettard.  i>  Tout '- 

perrmfceatur  ;  po^ta  dyfmterico  potui  le  monde  connoît  la  noix  de  galle  ^ 

datum ,  cfficaciur prodeft.  ouvrage  d'un  infeâe  qui  y  dcpofe  (es 

(7)  Sextus  Plat^icus  y-chap.  i^^de  csufs:c'eft  un  aftringenc  aflez  foir^ 

Itporc  y  tit.   1 7  ,  W  infanùum  ventris  compofé  de  beaucoup  de  parties  twr 

fiuxum^  &c^  Matcellus  Emgiricus  ^  reufcs* 
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leporis  fanguine  contenti  funt  lade  coâio.  Equini  ûmi 
cinis  in  aqua  potus.  Taurini  cornus  veteris  ex  parte  ima 
cïnisy  infperfus  potioni  aqux.  Sanguis  hircinus  in  carbone 
décodas  :  coriiim  caprinum  cum  fuo  pilo  decoâuni)  fucco 
epoto.  • 

Coagulum  equi,  &  fanguis  caprinus^  vel  meduUa,  yel 
jecur,  alvum  folvit  :  Fel  lupi  cum  elaterio^umbilico  Uliga- 
tum.  Vel  hiô:ïs  equini  potus  :  item  caprini  cum  fale  6c 
melle.  Caprx  fel  cum  cyclamini  Êiicco  &  aluminis  mo- 
mento.  Aliqui  &  nitmm  &c  aquam  adjecifle  malunt.  Fel 
tauri  cum  ablînthio  tritum  ac  fubditum  paftillo.  Butyrum 
largius  fumptum. 

Cœliacis  &  dyfentericis  medetur  jecur  vaccinmn.  Cor- 
nus cervini  cink  tribus  digitis  captus  in  pocione  ax^ua:. 
Coagulum  leporis  fubadum  in  pane  :  fî  vero  fânguinem 


(to)  Note  de  M.  Guetcard.  v*  Ea  (i  5)  Note  de  KL  Gaettard.  »  L'e> 
général»  on  a  regardé  le  lièvre  corn-  périence  feule  nous  apprend  quels  re- 
nie un  animal  terreux  >  èc  produiiCant  medes  font  purgapfs  j  en  général  ce* 
beaucoup  d'iiumeur  mélancolique  :  pendant  on  fait  que  ceux  qui  font  les 
c*étoit  ridée  de  Tantiquité.  \\  s'enfui-  plus  violents,  ont  uoe  a^on  qui  peut 
voit  de  là  qu  il  devoit  avpir  des  quali-  pénétrer  de  l'extérieur  à  rintériear  : 
tés  aftringeiue^*  Ce  que  Pline  appelle  l'expérience  l'adémontréfur  l'onguent 
coagulum  leporis  ,  &  qui  font  les  ma*  AWthanitâ,  compofé  de  coloqainir. 
rieres  contenue^  dans  l'eftomac  du  Uelaurium  ou  concombre  fauvage 
lièvre,  ont  cette  aftriâion  bien  dé-  étant  un  violent  purgatif,  il  peur  me» 
cidée  •».                                           .  me ,  appliqué  i  l'extérieur ,  avoir  quel- 

(11)  Note  de  Ml  Guettard.  »  Cette  que  effet.  Le  fiel  eft  fait  pour  brîfer 

cendre  eft  purement  terreufe ,  &  con«  les  parties  réfîneufes  &  les  atténuer», 

ticntpeude  parties  de  fel  fixe.  Il  en  eft  {16)  Quintus  Serenus»  d€  venue 

de  même  des  remèdes  fuivants  p.  moUUndo  ^  p.  1 04  : 

^    ;     .   p,  .    -                                »       •     /f  CrcdetamenpoaiàiinellorMiiliabeqiriiiî, 

*^    ."^y,^,    ^    If          ....  Cicitur  hic  Taliç*»  aûn»  pcîvinccrc  foccos. 

( I  })  Maicellus ,  ibid.  p.  1 94, 

(14)  Appliqué  en  Uniment  fur  l'ef-  Marcéllus  EmpiiJtt^s  écrit  auflS ,  chi^ 

tomac,  félon  Piinius  Valerianus,  U-  pitre  jo, p.  218  iSerumdclaSUe^jfino^ 

vre  1 ,  chap.  ^3,  vcntnm  moUiter purgac. 


Digitized  by 


Google 


HISTOIRB  NATURELLE,   LIV.  XXVIII.  71^ 

tenc  de  boire  du  iàng  de  lièvre  (  lo  )  ,  avec  du  laie  bouilli , 
fsLXis  autre  addition.  On  ufe  encore  en  boifTon,  dans  de  Feau, 
de  crottes  de  cheval  pulvérifées  (ii),  ainfî  que  de  la  poudre 
d'une  vieille  corne  de  taureau^  tirée  du  bas  de  la  corne,  qu'on 
délaie  fimplement  dans  de  leau  (i2)>  de  fang  de  bouc  cuit  fur 
la  braife  (15)  &^  de  peau  de  chèvre  cuite  avec  Ton  poil. 

Le  coagulum  (la  préfurè)  de  cheval,  &:  le  fang,  la  moelle  ou 
le  foie  de  chèvre  relâchent  le  ventre.  Le  fiel  du  loup,  attaché 
au  Aombril  (14)  avec  le  Tue  è^  concon^res  (auvages  (i^)>  ou 
le  lait  {\6)  de  cavalle  en  breuvage  (17),  &  cdui  de  chèvre 
avec  du  Tel  &  du  miel  (18),  font  encore  le  même  effet,  ainû 
que  le  fiel  de  chevre*(i9)>  avec  le  fw:  du  cyclamen  &  un  petit 
morceau  d'alun  :  quelques-uns  y  ajoutent  plus  volontiers  du 
aitre  &  de  l'eau.  On  emploie  encore  avec  fuccès  le  fiel  de 
taureau  broyé  avec  de  TabOnthe,  &:  appliqué  en  Aippofitoire^ 
ou  bien  Ton  mange  beaucoup  de  beurre  (^o)« 

Le  foie  de  vache  eft  im  bon  remède  pour  les  douleurs  dit 
▼entre  &  pour  la  dyfenterie;  comme  auf&la  poudre  de  corne  de 
cerf,  prife  dans  de  l'eau  à  la^  quantité  de  trois  doigts  (ii);  la 
préfure  de  lièvre,  amalgamée  avec  du  pain^  ou  avec  de  la  (ii) 


(17)  Note  de  M.  Guettard^  ••  Le.  (20)  Note  de  M-  GuetiarcL  ••  En 
lait  de  carallcn'eftpa»  un  purgatif^  il  relâchant  ,  comme  toutes  les  huilesr 
ne  purge  que  pat  accldent,comme  tous*  douces  cirées  par  expreflion  des  am«^ 
les  autce»  laits  :  fe  tait  de  ck^evce  eft  maux  «». 

n^èmeaftringent,mdslecj.c/^ que  ^^^ ^  Dîofcoridt  en  ordonne  deu» 

Phne  propofe ici. eft  une  plante  trcs  ^h^.^^,  ^„  b^f^)» ,  liv.  2 ,  ch.  6^. 

purgative,  &le  lait  nya,omenem  Confultons  tf autre  part   Marcelle 

(18)  Marcellùs  Empiricas ,  ch,  ry y  Empiricus ,  chap,  17,  p.  1 94  :  Ccrvim 
p,  189,  prefcrit  ici  du  lait  de  chèvre  cornus  y  de  ipfis  radieilfus  qua  copia 
tout  pur  &  fans  addition ,  ou  du  lair  hartnt^fcobss  lima  unuijjima  faÛus  y 
de  brebis  tiède,  ou  même  bouilli  avec  &  ad  drachme  mcnjuram  cum  rini  auj^ 
du  beurre.  ^ri  cyaiho  dams  yfifitt  nimios  vmtrîs 

(,9)S«itusPIatonicus,au  Den  de  fi^r^s  .fivclmduojugiurbibamr. 

M  de  cfaevse>  ptefciic  ici  du^el  de^  (i&)  Marcellùs  Empiricus  ^cb«  17, 

iheneuiU  Pt  ^$^ 
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decrahunt,  in  polenta.  Aprini  vel  failli  vel  lepormi  fimf 
cinis,  infperfus  potioni  tepidi  vini.  Vituli  quoque  jus  val- 
garicer  datum,  inter  auxilia  cœliacorum  &  dyfentericorum- 
tradunt.  Ladis  afînini  potus  utilior,  addito  melle.  Nec 
minus  efficax  fimi  cinis  ex  vino  utrique  vitio.  Item  poiea 
fupra  dida.  Equi  coagulum,  quod  aliqui  hippacen  appel- 
lant,  etiam  fî  fanguinem  detrahant,  vel  fimi  cinis,  den- 
tiumque  ejufdem  tuforum  farina,  falutaris  dicitur  :  ôc  bu- 
buli  l^£tis  deco£fci  potus.  Dyfentericis  addi  mellis  exiguum. 
prxcipiunt  :  &  fi  tormina  fint,  cornus  cervini  cinerem  : 
aut  fel  taurinum  cumino  mixtum,  &c  cifcurbitac  carnes  um- 
bilico  imponere.  Cafeus  recens  vaccinus  immittitur  ad 
utrumque  vitium.  Item  butyrum  heminis  quatuor,  cum 
icfinx  terebinthinac  fextante,  aut  cum  mal  va  decoâa,  aut 
rofacea.  Datur  &  fevum  vitulihum,  aut  bubulum.  Item 
meduUa^  excoquuntUr  cum  farina  cera^que  exiguo,  &  olco. 


(ij)NotedeM.  deQuerlon.  f>Soit  pendant  peu  dé  cas  dans  lefquels  il 

de  froment  ^  foit  d*orge  fcchée  au  feu ,  puifle  convenir ,  parceque  le  laicoe  fe 

polenta.  dieere  que  dans  u|t  eftomac  pur  ,  & 

(Z4)  Ndte  de  M.  Guettard.  »  Le  même  dans  lequel  il  faut  fuppofer  de 

miel  eft  déterCf  ;  &  les  Anciens  qui  la  force  ;  ce  qui  fe  rencontre  rare^' 

rcgardoient  la  dyfenterie  comme  un  ment dan$<:es maladies».             .     : 

ulcère,  Pemployoient  pour  dcterger  (17)  Voyea  U  noce*  ci-avant  de  M* 

cet  ulcère  »  fur  la  fin  des  maladies  Guettard» 

dyfeniériques  j  mais  il  fe  trouve  très  (18)  Note-  de  Al.GuettarA  •  Le 

peu  de  cas  dans  lefquçls  on  puiiïe  cumin  e|l  une  plante  de  nos  jardixis 

l'employer  utilement  »,  dont  les  fcmehces  font  échaufEames 

(15)  Au  chap.  précédent ,  note  24,  &  fortifiantes  j  il  eft  peu  de  cas  dans 

(iS)  On  a  vu  dans  les  livres  prccc-  une-  maladie  inflammatoire  où  Ton 

dents  que  c'ctoit  aulfi  Iç  noqi  d'une,  puifle  en  taire  ufage.  Il  eft  cependant 

plante.  certaines  dyfenteries  dépendantes  du 

(16*)  Note  de  M.  Giiejtafd.  •>  Cçl  relâchement ,  dans  lefqucUes  ce  re- 

remederentredans  les  indications  que  mede  peut  être  de  quelque  uûUié: 

prcfente  la  maladie  ,  qui  font  d'à-  (elles  iontceilesxjuiuiçvieiuftentdaii^ 

^Qucir  Çc  de  reflerrer  :  mais  il  -eft  fce^  des  pays  froids  &  marécageux  y.  9ffà% 

farine 
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farine  (  ^3  )  s'il  y  a  flux  de  fang  ;  &  ^  la  fiente  de  fan- 
glier,  de  porc,  ou  de  lièvre ,  en  poudre ,  mêlée  dans  du  via 
tiède  en  boifïbn.  Le  bouillon  de  veau  que  Ton  donne  com- 
munément, eft  mis  au  nombre  des  remèdes  employés  pour  la 
dyfenterie  &  les  maux  d'entrailles.  Uufage  du  lait  danefle  en 
boiflbn,  en»y  ajoutant  du  miel  (^4),  eft  un  des  meilleurs.  Sa 
fiente  en  poudre,  prife  dans  du  vin,  n'eft  pas  moins  bonne 
'pour  ces  maladies,  ainfî  que  la  polea  dont  on  vient  de  par-» 
1er  (ly).  Le  coaguîum  (la  préfure)  de  cheval,  appelle  par 
quelques-uns  hippacc  (^6),  fon  crottin  pulvérifé,  &  fes  dents 
réduites  en  poudre  très  fine,  paflent  encore  pour  de  bons  re- 
mèdes ,  quand  même  les  malades  rendroient  du  fang  ;  ainfî  que 
•le  lait  de  vache  bouilli  (1^*).  Mais,  pour  la  dyfenterie,  on 
recommande  d'y  ajouter  un  peu  de  miel  (17) ,  & ,  s*il  y  a  des 
;cranchées ,  de  la  poudre  4?  corne  de.  cerf  >  ou  d'appliquer  fur 
le  nombril  un  fiel  de  taureau  avec  du  cumin  (x&)  &  de  groflês 
tranches  de  citrouille.  Le  fromage  de  lait  de  vache  (29)  ré- 
cent &  ie  beurre  (30),  à  la  quantité  de  quatre  hémines  avec 
un  fextant  (31)  de  térébenthine,  ou  avec  une  décodion  de 
mauve  ou  de  rofes,  fe  donnent  en  clyfteres  pour  les,  mêmes 
•maladies  (32).  On  donne  encore  le  fuif  (33)  de  veau  .ou  de 
•bœuf  (34)-,  on  en  fait  cuire  aufli  de  la  moelle  (35)  avec  de  la 

1*afage  des  farkieuz  trop  continué  >».  malades  »  cha».  17  >  p.  1 9  5 . 

(19)  Note  de  M.  Guettarcl.  m  Voyez  { j  j)  Marcellus  Empiricus ,  ch.  17V 

Matcellus  Empiricus  »  chap.  17^  re-*  p*  19)* 

mede  adpucidant  &  aftringerit ,  mais  (34)  Note  de  M,  Gnettard.  »»Rc- 

lourde  .capable  d'augmenter  la  pour-  mede  adoucidant}  prefque  toute  la 

riture  1.  fuite  des  remèdes  que  Pline  recom- 

(jo)  Note  de  M.GuettJcd.  »  Re-  mapde  pour  la  djri^terie  ic  TafiFec- 

mede  déterfîf  &  adoucilTant  ,  utile  tioncœiiaque,  font  purement  empi* 

<lans  l'ulcération  des  inteftins  i>.  riques ,  &  n  ont  reçu  aucune  lumière 

(}  1)  Deux  onces.  par  l!obfervation  «. 

(3  2)  Pratique  confirmée  paç  Plinius  (55)  Marcellus  Empiricus,  ch.  17 , 

Yaleriânus,  liv.  2,  chap.  33.  Mar-  f.i^^^MeduIlavauînacumJarinaù^ 

cellusfait  un  autre  emploi  de  cette  nui/uiaSa,  &  vdui  cxcoSus  panis  ci^ 

'  même  xcjcette  ;  il  la  fait  manger  aux  êami  daia  ^  miré  dyfeniericos  fanai. 

Tomcix.  Yyyy 
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Ut  forberi  poifincMedulla  &  in  pane  fubigitur.Lac  caprixiiuiL 
ad  dimidias  partes  decoâ:um.  Si  £nt  &  cormina,  adcfifur 
protropum.  Torminibus  fatis  efle  remedii  in  iepoôs  coa- 
gule poto  è  vino  tepido ,  veL  femel ,  arbitrantur  aliqui. 
Cautiores  &  fanguine  caprino  cum  farina  hordeacea  &  re- 
fîna ventrem  illinunt.  Ad  omnes  epiphoras  ventris  illini 
cafeum  mollém  fuadent  rveterem  autem  in  farina  tritum,. 
cœliacis  &  dyfentericis  dari,  cyatho  cafei  in  cyathis  vini 
tribus.  Sanguis  caprinus  deco<Stus  cum  medulla  dyfenceii- 
cis.  Jecur  afTum  caprx  eœiiacis  fubvenit,  ms^iTmie  edanv 
hircij  in  vino  auftero  decoâum  potumque,  veî  ex  oleo 
myneo  umbilico  impoikum.  Quidam  decoquunc  à  tribus 
fextariis.  aqux  ad:  heminam ,  addita  ruta.  Ucuntur  &  )àet^ 
afTo  capr«  nircive,  &  fevahirci  in  pane  <jui  cineic  codu» 
£t  :  capracL,  à  renibus  maxime,  ut  per  iê  hauriatur  protinus  : 
inque  modice  frigida  Ibrberi  jubent.  Aliqui  &  in  aqua  de- 
co6tum  fevum  admixta  polenta,.  &  cumino,  &  anetho„ 


(;£)Marcellà9Empincus,ch;  17,  cKap.  rj.  MarcellasEmpincoSydu* 

j>.  1 91  iLac  capnnum  ftrvtns  ,  adj^  pitre  x-j  ,  d.  ij)4  :  Ad  omnts  ^Hphoras- 

poUnue  quantum  fatis  Jît  ,.cumfiuru  ventris  cajeum  vacànum  moUem  caU— 

quafi  untùs  pulticuta  y  dabis  dyjtnurico  dum  impuni  oporut:  quo  tanpmt  ày— 

bibtndum.  Plinins  Viderianuseonfeillf  ■  fenuridspottomsfirmautdiaûtal^ac— 

Umètne  recette  en  dyftèce,  liv.  ».,  tas  dari  cçnyenit.. 

chap.  j}..  ^  ^.   .-       , 

(n)  Pliniiis  Valerîanufr;.  livre   1-  ^4*^  ^'*  ^^^  ^^  ih  farina  triaan  ^ 

«hapJii .  *^  PliniusValerianus,  comme  l'obfetve ' 

,  * .    **       ,    .,   -,  ,       „  le  Père  Hardoain,patoîr  avoir  lu  aa. 

(}8)  Note  de  M.  Guettard..-  Pro-  t^^ç  de  notre  Aweur  infannam  tii- 

^opum .  vin  de  mère  goutte ,  vm  qm  ,^   puifqu'on  lit  che*  lai  in  rn^dw^ 

fort  de  la  vendange  avant  que  les  rax-  fanM. 
fins  aient  été  foulés  j>. 

(} 9)  Matcellus  Empiricus  ,.ch.  17,        (^*)  ^««Uw  Empiticn»,  et  »7,. 

j>..  i94i  Seztus  natonicus,  chap.  j:,  P*  *^** 

"^V^Di-     xr.    •  r  ^(4î).  D'un  chevreuil.  feloiiSe««r 
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£arine  Se  un  peu  de  cîre,  auxquels  on  ajoute  de  Fluiile  pout 

les  faire  avaler  plus  aifémcnt.    On  fait  encore  manger  de  la 

moelle  dans  du  pain,  &  boire  du  laie  de  ckeyre  {^6)  bouilli  juf^ 

qu  à  diminution  de  moitié  >  mais ^  quand  il  y  a  des  tranchées  (37 J» 

^on  y  ajoute  du  protropum  (38)*  Quelques  Médecins  fcmt  d'à* 

i^is  qu'une  feuje  prife  de  préfure  de  lièvre,  avalée  dans  du  vin 

chaud,  eft  un  remède  fuffifant  pour  les  tranchées.  Ceux  qui 

veulent  ufer  déplus  de  précaution  (3^) ,  font  frotter  le  ventre 

avec  du  fang  de  chèvre,  de  la  farine  d'orge  &  de  la  refîne^ 

Pour  toutes  les  inflammations  du  ventre  (40),  on  confeille  da 

le  frotter  avec  du  fromage  mou;  mais»  pour  les  afFeâions  cœ- 

liaques  &  dyfentériques,  d'y  employer  du  fromage  fait,  broyé 

-avec  de  la  farine  (41)  à  la  qiKindité  d'un  cyache,  dans  troif 

cyathes   de  vin.   Le  fang  de  chèvre  bouîUi  fe  donne  encore 

^vec  de  la  moelle  dans  la  dyfoaterie.  Le  Ibie  de  chèvre  rôti 

fait  du  bien  aux  cœliaques  (4x),  &  plus  encore  celui  de  bouc^ 

cuit  dans  de  gros  vin  &  pris  en  breuvage  ou  appUqué  fur  le 

nombril  avec  de  Thuile  de  myrte.  Quelques-uns  le  font  cuire 

^ans  trois  fextiers  d'eau  qu'ils  font  réduire  à  une  hémine,  &  y 

ajoutent  de  la  rue^  On  fait  aufli  manger  dans  du  pain  cuit  fous 

la  cendre  k   rate  d'tme  chèvre  ou  d'un  boue  (43),  avec  du 

fuif  de  bouc.    Si  Ton  emploie  du  fuif  de  chèvre,  on  le  tire 

principalement  des  reins  (44)»  pour  qu'il  pafTe  plus  aifément^ 

^  on  le  fait  avaler  dans  de  Feau  un  peu  dégourdie.  D^autres 

veulent  que  le  fuif  foit  cuic  dans  de  l'eau ,  &  ils  y  mêlent  de 

la  farine  de  froment ,  du  cumin,  de  Taneth  (4 y)  &  du  vinaigre* 


mmofos  y  fplm  cûprta  potatum  miri  forbuionis  mon,  dyfenuric^  dato fument 

fanât.  dirni,  &c. 

(44)  Marcellus  Empiricus ,  ch.  17  > 

p   195  :  Adipcm  capritmm  dt  rtmbus  (45)  Le  premier  «anufcrit  Royal 

fublamm  ,  mijcc  cum  poUma  furfuri"  porte  anctho  ;  leçon  confirmée  pat 

ius  ,  atqîu  adjiu  iUic  curmnum ,  Gr  Marceltus  Empiricus    Le  fécond  ma« 

anithtim ,  & acttum ,  aquispordonibus:  nufcric  Royal  &c  celui  de  Chifflec  por« 

atqtu  tx  aqua  iccoqiu,  &  colatum^  tcai  amjbp^ut  anijo. 

Yyyp  ij 
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acetoque.  Illinunt  &  ventrem  cœliacis,  fimo  cum  meile 
deco^fco.  Utuncur  ad  utrumque  vitium  &  coagule  hœdi  ia 
vino  myrtite,  magnitudine  fabac  poto  r&  fsmguine  eju(^ 
dem in  cibum formate,  quem  fanguiculum  vocant.  Infun- 
dunt  dyfentericb  &  gtutinum  tauiinum  aqua  calida  refbib- 
tum.  Inftariones  difcutit  vîtulinum  fimum  in  vino  decoo 
tum.  Ihteftinorum  vitiis  magnopere  grodeft  coagvdum  cer- 
vorum,^eco(Stum  cum  l'ente  betaque,  atque  in  cibo  fîimp- 
tum.  Leporis  pilorum  cinis  cummelle  decoâxis.  Laétisca- 
prini  potus,  decodi  cum  malva,  exiguo  fale  addito.  Si  & 
coagulum  addatur,  majoribus  emolumentis  fiât.  £adem 
vis  eft  &in  fevo<:aprino  in  forbition©  aliqua^^  uti  protinus 
hauriatur  frigida  aqua.  Item  feminum  hœdi  cinis  ruf^s^ 
inteflina  farcire  mire  traditur.  Fimum  leporis  cum  melle 
decodlum,  &  quotidie  fabx  magnitudine  fumptum ,  ita  uc 
déplorâtes  fanaverint.  Laudant  &  caprini  capitis  cum  fuis 
pilis  dècoâi  fùccum. 

Tenefmos ,  .id  eft ,  crebra  &  ihanîs  volùntas  dèfurgencfi. 


(4^)Ladyféntene&Iesmaazcl'en-  cervot  nt.  19,  dit  que  là.  moelle  dd 

trailles.  cerf  foulage  ces  mêmes  maux.            , 

(47)  Marcellns  Empiricos^  chap.  17,  ( j  1)  pUnius  Valerianus  ,  liv.  r-, 

P*  ^  9)*  chap.  3 1.  Marcellus  Empiricus ,  cha^» 

{4i)SangaicuAim  y  on,  comme  pot'  fias  ij,  f.  1^6  iPilosJeporùios  adr 

cent  le  fécond  manu&rit  Royal  Se  jeHo  melle  comprekendes ,  atque  inde 

celui  de  Chifflet ,  fanguinellum.  Les  globulos  parvos  fades  :  kijîaguli  f<t- 

Savoyards  appellent  encore  le  boudin  piùs  deglutiù,  inufiina  quamvis pemi- 

Jimchety  fuivant  Dupioet.^  ciojè  rupuUf  cent,  conjtut&omxonnes^ 

(49)  PUnius  Valerianus,' livre  1 ,  /«»'• 

^*P-JJ-  (5i*)Aùlieude«/n»7d/va,Plinias 

(50)  Plioius Valerianus, z^i</.;  Jm-  Valerianus,  ibiJ.  écrit  cum  melle  & 
gonitur  tum  infiationi  finms  vimlinus  fale.  Le  Père  Hardouin  foup^onne 
in  vino  decoctus.  aue  ce  Compilateur  a  mal  la.le  paf- 
.    (5iJ<5exitt$Platonicas,cIu£.  i,<&  fige  de  Pliae. 
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On  frotte  encore  le  ventre  aux  cœlkques  avec  de  la  fiente  de  chc- 
Tre  bouillie  dans  du  miel.  Pour  Tune  &c  l'autre  maladie  (  4^  }  > 
on  fait  boire  gros  comme  une  fève  de  préfure  de  chevreau 
<lans  du  vin  de  myrte  (4^)  y  Se  Ton  fait  manger  de  fon  fang 
en  boudin  (48).  On  donne  encore  pour  là  dyfentefie  (49) 
des  dy (Itères  avec  la  colle  de  laureaii,  délayée  dans  de  Teiu 
chaude.  La  fiente  dé  veau  (yo),  bouillie  dans'  du  vin,  difiipe 
Rs  vents  &  les  borBoïignles.  On  fait  nlanger  avec  fucccs  le 
coagulum  du  cerf,  cuit  avec  des  lentilles  &  de  la  bette,  pour 
les  maux  d'entrailles  (yi)>  la  cendre  de  la  bourre  ou  des  poils 
du  lièvre  s  avale  encore  pour  le-  même  effet  (yi).  On^fait  boire 
auffi'  le  lait  de  clievre  cuit  avec  de  la  mauve  &  un  peu  de 
fel  (j2*)i  fi  Fon  y  ajoute  de  la  préfure  (n),  le  remède  a'en 
vaut  que  mieux.  Même  propriété  dans  le  fuif  de  chèvre  (î4), 
pris  dans  quelque  breuvage,  pourvu  qu'on  avale  fur^e-champ 
de  Teau  froide.  On  prétend  encore  (ce  q[ui  nous  paroit  éton- 
nant) que  la  cendre  des'  cuiflcs  du  chevreau  répare  tes  déc&i- 
remerits  fajts  dans  les  inteftins,  ainfi  que  la  fierite  de  lîevre  (y y), 
bouillie  avec  du  miel ,  en  prenant  tous  les  jours  de  cette  dro- 
gue la  grofïeùr  d'une  £eve>  enfotte  que  ces  deux  remèdes  ont  guéri. 
des  maladies  déièfpérées  (f  6j.  On  recommande  auffi  pour  le  même 
effet  le  bouillon  d'une  tête  de  chèvre  cuite  avec  fon  poil  (57). 

Le  (y  8)  ténefme  (j8*),  qui  eft  une  envie  fréquente  fie  fans  nul 
'  '  ■  Il  ■        I  ^^- 

(5})  Quintus  Serenus,  chap.  31  >  ^57)  Marcelliis  Empiricus',  ck  17^ 
p.  14^:  p.  19^; 

Cum  colut  invifumnnOiSi fcnoi  intima carpit «  (5 S )  Le  téncfoie  ,  Cn  Larîn  ttntfmos ' 

KiaiMie  galcrkamrolûctem  quam  nominé  dicanc  i        &  ttnofmos  ,  en  Grec  rttvtffuqç  &  Tifrf tf-' 
Aut  fiyidi  Icporis madefaaa  coagula  pota.  ^^^  ,  eft  défini  par  CclfuS  ,  UV.  4  ,  ctia- 

(  54)  Ceft  un  des  médicaments  con-  pitre  1 8  :  Morïus  in' qi^frcqutm  dtji^^ 

ièillés    dans   Thydrôpifife  par  Sexais"  dtndi  cupHitas  tfl  ;  8c  par  Scribonius- 

Platonicus  ,  chap.  5  ,  dt  capro  &  cagruy  Largus ,  chap*.  381  Irrita  crtbrh  defur- 

xrt.  17.  gendi  votuntas  . . .  libido  nimia  dcfur-^ 

(55)  Plinios  Valerianns,  2. 1 ,  c.  ;  xi  gmdi  txtrtmi  inufiird . . .  irritatio  ulti-- 

<5  6)  Marcelhis  Empiricus ,  ch.  1 8  ,  ma  partis  direSi  inufiini ,  in  quo  ultimo 

fT.  loz  :  Quamvis pçmiciofç  ruptis  in^  fapiùs  libetdefurgenjint  causa, 
^^uiis.  '                                    ^  (58*)  J^ote  de  M.  Guettard.  ^  Te-- 
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*  ■  ■  "  < 

follitur  poto  lade  afinino  :  item  bubulo.  Tictiianim  genen 
pellit  cervini  cornus  cinis  pocus«  Quac  in  excrementis  lupl 
diximus  inveniri  ofla,  fî  terram  non  atdgerint,  colo  me- 
ilentur,  adall^ata  brachio.  Polea  quo(|uc {upra  dîâa,  ma- 
gnopere  prodâl  in  fapa  décoda.  Item  fuilli  fami  farina  ad- 
dito  cumino  in  aqua  rutac  decodac.  Cornus  cervini  teneri 
cinis  y  cochkis  Africanis  cwn  tefta  fua  tufis  mixtus  m  vim 
potione. 

Advejîccf  cruciatuSy  èC  calculas,  de  genitaUum  SCfidis 
vitiisy  êC  inguinum  remedïis. 

Caput        Vesicje  calculorumque  cmciatibiis  auxifiatur  mxr» 

aj/     apri^  &  ipfa  vefîca  pro  cibo  (umpta:  EflScacius^  f?çrius 

fumo  maceretur  ij.trunique.  Veficam  elixam  mandi  oçot- 

tet  :  &  à  muliere^  foeminac  fuis-  Inveniimtur  &  in  jocineri- 


'j'  i'  f 


nefme  ou  épreinte ,  eft  une  maladio^  Cette  recette  eft  auffi  ptopoCfce  |nr 

qui  dépend  de  l'irritacipa  portée  &K  Minius  Valeria^ius»  Uv.  x  >  ciiap»  aa  ^ 

Je  (pbui^r  de  l'anus  par  quelque  par  Scribonius  Largus,  Cbm/o/f  12.x; 

caufe  que  ce  puiHe  erre.  Toute  efpece  Se  par  Marcellus  Empiricus,  ch.  zS, 

ide  lait  en  fomentationy  eft  excellenrej  p»  irOQ.  L'Auteur  de  YAlkcri  Modem  , 

jnais  Pline  le  confeilleici  eu  breuvage,  rws,  177 1  »^.  1 3  S^^ure  que  le  pour« 

Le  bien  qui  doit  en  réfulter  eà  puis  pieiteft  le  vraipoifoiiduv^ibliiaire. 

.éloigné >  moins  général,  &  fouvenc  (^i)  Note  de  M.  Guettatd*  «Le 

mçme  la  conftîpauon  que  le  lair  pro«  rer  appelle  tania  eft  proprement  le 

cure  peut  être  nuiHble  ml«  ver  folitàirQ  :  c'eft  un  ver  pardculiec 

(59)  Plinius  Valerianus»  livre  2  y  aux  animaux,  &  Ton  a  cruquil  na- 

chap*  14  ;  Marcellus  Empiricus> cha«  voit  d*autre  (iege  que  leur  corps,  lort 

pitre  29,  p.  205.  que  M.  Linnâ^usl'a  retrouvé  dans  la 

.  (^o)  Sextus  Platonicus ,  chap.  i ,  nature.  Les  animaux  le  rendent  raro- 

élc  ccrvo ,  n.  8  :  Ccrvinum  cornu  corn-'  ment  entier  ;  mais  ils  en  rendent  dQ9 

bujlum^  datum  ht  vino  ^  vcl  aqua  calida^  parties ,  tantôt  fpus  la  forme  de  k>n« 

lumbricos  mcat  &  cjicit.  Quintus  Sere-  eues  traînée;;  bbmches ,  tantôt  fous  la 

;ius,  chap.  ij,  ddumhricjj  &  dnds  forme  de  petits  vc^rs  blancs,  qu'oa 

jpurgandis  y  p.  145  s  nomme  cucurbitins.  On  doutoit  en* 

^r^  dâif  corail  cpcYioi  ^ctu  haoftuf.  wre  ayant  les  obfervations  de  cet  ia* 
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cflFet  d'aller  a  la  felle,  fe  guérit  en  buvant  du  lait  danefle  ou 
du  lait  de  vache  (59)*  La  poudre  de  corne  de  cerf  fait  fortir 
du  ventre  (tfo),  toute  efpece  de  vers  appelles  unia  {61  ).  Les 
os  que  nous  avons  dit  [6i)  fe  trouver  dans  les  excréments  du 
'  loup,  attachés  au  bras,  guériflent  la  colique  (63),  pourvu  qulls 

^  n'aient  point  touché  la  terre;   La  pôlca^  dont  nous  avons  aufli 

r^  parlé  (64)^  cuite  dans  de  \z  fapa  (fiy),  eft  encore  un  très  grand 

D  l'emede,  ainii  que  la  fictxte  de  porc,  en  poudre,  prife  dans  une 

déco£lion  de  rue  avec  du  cumin^  ainfî  que  la  poudre  de  corne 
de  cerf  {6 6) y  prife  de  laf^  racine  de  la  corne,  mêlée  avec  der 
,  cfcargots  d'Afrique  qa'oti  a  piles  avec  kuci  coquilles ,.  â^  bue 

dans  du.  vin^ 

Contre  les  douleurs  de  vejfie  :  contre  la  graveÛe  :  maladie^ 

^  êC  remèdes  des  parties  naturelles  des  deux  fixes. 

m 

s  L'uRiNEdefanglierenbeiflbn(i),&^faveffiem^me,enlamaiv 

j  géant,  font  d'un  grand  fecours  pour  les  tourments  de  la  pierre,  &  pour 

kve(fie  (x).  £lles  opèrent  encore  bien  mieux  (5),  lorfqu'on  les^ 
a  bien  enfumées  auparavant.  Il  faut  manger  la  veflîe  cuite  à 

'•  •  i'eau,  te  celle  de  la  truie  doit  être  mangée  par  une  femme  (4). 

^  bile  Naruralifte,  fî  chacun  des  chaS^  du  tiers.  Columelle  cbap.  5» 

^  nons  quicotnpofent  ce  ver,  n'étoit  pas>       {66)  Plinins  Valeriacnos ,  livre  1  ;# 

^^  un  ver  particulier  :  mais  fon  obferva»»  ^ap«  1 8  r^  Camus  ctndni  tenèri  {idejl 

'^  tien  démontre  le  contraire.  Il  feroit  i  Je  ipjîs  raMcAusfumpti)  cutis ,  cumxo^ 

^  fouhairer  qu  on  pût  le  détruire  avec  le  chUis  AfrUanis  ,.  cum  ufiis  fuis  tufis 

remède  que  Pline  propofe  icij  mais  mixtusyiamsinpotiomvifdyfacitop^ 

malheurenfement   il    n'a   pas  cette  ùmt  ad  colum. 
vertu  t>.  N.  B.  Cette  note  de  M.  Guet-        (i)  Note  de  M.  Gnetfàrd.  »  On  ne 

tard  médce  qu'on  doute  de  l'afTertion.  voit  pas  que  Texpérience  ait  confirmé 

que  j'ai  recueillie ,  mai^  fans  la  garant  cette  propriété  m. 
ur ,  à  la  fin  de  la  note  précédente.  (a)  Matcellus  Empiricu» ,  eha]^»  i(> > 

(6x)  Vers  la  fin  du  chap.  1 1  •  p»  1  So. 

(^3)  Marcellus  Empikicus ,  ch.  i^,,       (3)  Marcellus  Empiricus ,  chap.  1^,. 

p«  loi.  p.  1 80 }  Sextu»  Platonicus  y  chap.^  7  ^ 

(^4)  Voyez  le  chap^  1 3 ,  note  14*  4k  Aproy  rit.  9. 
(^j,)  Sorte  de  via  cuit  à  séduâioa-       (4;  Comme  celle  du  porc  maie  pae 
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bus  eorum  lapilli,  aut  duritie  lapillis  (îmiles^candidi,  Gcud 
in  vulgari  fue  :  quibus  contritis  atque  potis  in  vinp,  peiii 
calcules  aiunt,  Ipiî  apro  tam  gravis  fua  urina  «ft,  ut  nifi 
egefta,  fugac  non  fumciat,  ac  veUxt  devinéhis  opprimatur. 
Exuri  illa  tradunt  eos.  Leporis  renés  inveterâti,  in  vino 
poti,  calcules  peJlunt.  In  perha  fuum  articules  efTe  dixi- 
mus,  quorum  deco^tutn  jus  facit  urinac  utile.  Afîni  renés 
itiveterati,  tritique,  &  in  vino  mero  dati,  veiîcac  medentur. 
Calçulps  expellunt  licheaes  «quini  ex  vino  auç  mulfo  poti 
diebus  XL.  rrodeft  &  ungulas  equinx  cinis,  in  vino,  aut 
aqua.  Item  fimum  caprarum  in  mulfo,  efïicacius  fylveC- 
trium.  Piliquoquec^tprinicinis.  Verendorumcarbunculis, 
cerebru^n  apri  yel  fuis^  fanguifque.  Vitia  vero,  qux  in  at^ 
dem  parte  ferpunt,  jîecur^orum  combuftum ,  maxkne /uni- 


un  liomme  ,  Cl  Ton  en  ordicMarcelIas 
£mpiricus ,  ibid.  p.  18  j. 

(5)  l!Tote  de  M.  -(f^ettî^rd.  »y  Ces 
pierres  font  des  calculs  de  la  véficule 
dn  fiel  9  efpeces  de  calculs  favonneux  > 
ibiubies  dans  Teau,  &  cependant  in- 
flammables »  qui  ont  toutes  les  vertus 
de  ia  bile  à  un  degré  iminent  &  ra^ 
tnafl[é  fous  un  plus  pedc  yolume^  tel 
eft  le  béfoard  qu  on  tire  de  plufieurs 
animaux  dans  les  Indes  Orientales, 
jd*u^e  efpece  de  .chèvre  fauvage  j  & 
dans  les  Occidentales  »  4u  fanglier  » 
do^t  les  Portugais  om  beaucoup  yanté 
les  vertus  fous  le  nom  de  Pedra  di 
porco  ». 

{6)  Plinius  Valerianus ,  1. 1  »  c.  39. 

(yjSextqs  Platonicus  les  ordonne» 
çoSos  dtrafofqtu  inpotlom^ 

(8)  Auchîip.  !!• 

(9)  Marcçllus  Empîticus ,  çUap,  x^. 
Pa  180, 


{10)  Tubérofités  calleufes  qui  leor 
viennent  aux  jambes,  &.  dont  on  a 
p^lé  dans  les-chapures  pré^édepts. 

(11)  £ft-ce  en  poudre ,  ou  en  io&p* 
fion  y  demande  M.  de  Querlon  ? 

(11)  Plinius  Valerianus,  livre  2  , 
chap.  3^^  Marcelliis,  chapiae  16 » 

(I  j)  Note  de  >(«  Guettatd.  »>  Çe^te 
cendre  peut  être  utile,  en  ce  Qu'elle 
contient  quelques  graips  de  fn  fixe; 
mais  cette  (quantité  même  fe  réduit  à 
peu  de  choies  ••. 

(14)  Marcelltts  Empiricus ,  cL  z^» 

P-Jt7J- 

(1.5)  De  chevreuils, 

(i6).MarcellusEmpinctts,icIu  16^ 
p.i8o. 

(17)  Sex tus  Platonicus  ,  chap.  7, 
de  Apro  ^  tit.  x  :  Ad  carhtnados  6*  do^ 
Ions  vcrctri  ;  âpri  unkrum  coSum,  c^^ 
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On.  trouve  auffi  dans  le  foie  du  fanglier  &  du  porc  commun  j 
de  petites  pierres  ou  de  petits  corps  blancs  qui  ont  la  dureté 
de  la  pierre  (y)  :  on  prétend   quen  les  avalant  dans  du  vin, 
après  les  avoir  piles,  ils  chaflfent  les  pierres  de  la  veffie.  L*u- 
rine  du  fanglier  lui  eft  tellement  à  charge ,  qu'il  ne  peut  pren^ 
dre  fa  courfe  qu'il  ne  l'ait  toute  rendue  ;  elle  femble  l'acca- 
bler de  fon  poids  ,  comme  s'il  étoit  enchaîné  :  on  dit  que  c'eft 
qu'elle  eft  brûlante.    Des  rognons  de  (  ^  )  lièvre  gardés  (7), 
avalés  dans  du  vin  ,  font  aufTi   fortir  les  pierres.    Nous  avons 
dit  (  8  )  que  les  cochons  avoient  aux  articulations  de  leurs  cuif- 
fcs  ,  des  os  que  l'on  fait  bouillir ,  &  qui  donnent  un  fuc  très 
bon  pour  la  rétention  d'urine.   Des  rognons  d'âne ,  qui  ont  été 
gardés  (9),  broyés.  &.  donnés  dans  du  vin  pur,  gùérifient  les 
maux  de  la  ♦eflîe.  Les  lichens  ou  châtaignes  (10)  du  cheval,  ea 
prenant  de  ces  durillons  pendant  quarante  jours ,  dans  du  vin 
ordinaire  ou  dans  du  vin  miellé  (n),  font  encore  fortir  les 
pierres  (izj.'La  cendre  de  la  corne  de  fon  pied,  avalée  dans, 
du   vin   ou  de  l'eau,  fait  le  même  effet;  ainfi  que  le  crottiit 
de  chèvre  dans  du  vin  miellé  (14),  &  plus  efficacement  celui 
de  chèvres  fauvages  (ty);  ainfique  la  cendre  de  leur  poil  (16). 
La  cervelle  de  fanglier  ou  de  porc  &  le  fang  de  ces  animaux 
font  très  bons  (17)  pour  les  doux  ou  les  frondes  des  parties 
naturelles  (i8).  Quant,  aux  ulcères  corroCfs  qui  s'étendent  dans 
ces  parties  (15?),  on  les  guérit  en  y  appliquant  le  foie  de  <;cs 

trhum  ex  melU ,  &  unpojîtum ,  miri  quels  on  puifTe  faire  quelque  céntati- 

fanal.  ve.  L'arfenic,  employé  à  lexcérieur 

(1 8)  Note  de  M.  Guettard.  »  Ceft  fur  des  pai;fies  fennbks,  n'eft  pas  feo- 

fans  doute  pour  produire  la  fuppura-  lement  un  fimple'cauftique;  mais  fon* 

tion ,  que  Pline  &  Sextus  Platonicus  aâion  excite  des  convaluon»,  &  peut 

recommandent  ce  remède;  car  pour  caufer  la  mort.  Si  quelquefois  il  a  pu 

procurer  la  réfolucion ,  il  en  eft  inca-  fervir  en  médecine ,  fes  préparations 

pable  >»•  toujours  fu(peâ:es ,  doivpnr  appartenir 

.  (19)  Note  de  M.  Guettard.  >»  Le  aux  feuls  Maîrres  de  Tart  qui  doivent 

remède  que  notre  Auteur  propofe  ici  en  dir^er  Tufage  avec  la  crainte  ic 

n  eft  pas  un  de  ces  remèdes  avec  le£>  Tatteonon  la  plus  fcrupuleufe  )?« 
Tome  IX.  Zzzz 
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eri  ligno,  cum  charta  &  arrhenico  (anat  r  fimi  cinis  ;  feE 
ubulum  cum  alumine  iEgyptio  ac  myrrha  ad  craflîmdi- 
nem  mellis  fubadum,  infuper  beta  civino  coda  impolita  r 
caro  quoque.  Manantia  vero  hulcera,  fevum  cum  medulla 
vituli  in  vino  decodum  :  fel  caprinum  cum  melle  rubique 
fucco  :  vel  iî  ferpant ,  fimum  etiam  prodefTe  cum  melle  di- 
cunt,  autcum  aceto,  ôiperfe  butyrum.  Teftium  tumor 
fevo  vituli ,  addito  nitro  cohibetur  :  vel  fîmo  ejufdem  er 
aceto  decodo.  Urinai  incontinentiam  cohibet  yefica  aprina^ 
fi  afTa  mandatur.  Ungularum  apri  vel  fuis  cinis  podoni 
infperfus.  Vefîca  fœminx  fuis  combufta  ac  pota  :  Item 
hœdi ,  vel  pulmo  :  Cerebrum  leporis  in  vino  :  E  juQem  tefti- 
culi  tofti ,  vel  coagulum  cumanferino  adipe  in  polenta  :  Re- 
nés afinini  in  mero  triti  potique.  Magiverrini  genitalis  ci-- 
nere  poto  ex  vino  dulci  demonftrant  urinam  façpre  in  canis 
cubilî ,  ac  verba  adjicere ,  ne  ipfe  urinam  faciat ,  ut  canis , 
îxi  fuo  cubili.  Rurfus  ciet  urinam  vefîca  fuis ,  fî  terram  non 
attigerit,  impofîtapubL  • 


(10)  Deïa  chair  de  vache,  félon 
Mai'cellus  Empîrkus  ,  chapicie  3  3  » 
p.  119  ,  Caro  vaccina  recens  veretro  im- 
pojîta  ulura  ejus  &  epiphoras  mirhfa^ 
nat. 

(11)  Note  de  M.  Guettard.  »>  Ce 
mélange  n'eft  qu'un  compofé  de  fubf- 
tances  grades  y  qui  relâchei^  trop,  qui 
rendent  les  chairs  des  utceres  bavea- 
fes ,  &  qui ,  s'échauffant  dans  la  plaie , 
font  capables  dy  porter  la  pourriture. 
Le  fiel  de  chèvre,  avec  le  miel  &  le 
flic  de  ronces ,  a  des  qualités  déterfi- 
ves  &'  aftringentes  :  mais  le  fiel  eft 
trop  fuppuYatif  pour  un  ulcère  ron« 
géant  «»• 


(ri)  Marcellus  Empiricus,  ch.  53 ,. 
p.  218. 

(13)  Sextus  Platonicus  ,  chap.  -j^de 
Aproy  tic.  loi  Ad  urina  incontinent 
nom  y  vefîcam  apri  ajfatam  da  ad  mon- 
ducandum  ,  &curamur. 

(24)  Marcellus  Empiricus ,  ch.  i£^ 
p.  I S4,  en  dit  autant  de  la  veifie  da 
porc  domeftique. 

(15)  Diofcoride,  liv.  1  ,Eiwrtf ,  cha- 
pitre 1 01 ,  eft  ici  conforme  avec  Pline^ 
ainfi  que  Plinius  Valerianos  ;  mais^ 
Marcellus  Empiricus ,  chap.  x6  ,  peo 
d'accord  avec  lui  même ,  aonne  cette- 
même  recette ,  tantôt  pour  la  réteo- 
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^  animaux  brûlés,  fur-tout  avec  du  bois  de  genièvre,  avec  du  pa^ 

£yru$  &  de  Torpimcnt.   On  y  met  aufli  de  leur  fiente  en  pou* 
l  dre;  du  fiel  de  boeuf  amalgamé  avec  de  lalun  d'Egypte  &  dé 

la  myrrhe,  à  l'épaifTeur  du  miel,  de  la  bette  cuite  dans  du  vin^ 
&  de  la  chair  de  l'animal  (lo).  Pour  les  ulcères  fuppurants  (ou 
^  qui  coulent  ),  on  emploie  le  fuif  &  la  moelle  de  veau ,  cuirs  dans 

;  du  vin  (il)',  du  fiel  de  chèvre  avec  du  miel  &  Te  fuc  de  la. 

*  ronce;  &,  quand  ils  font  corrofifs,  on  dit  que  la  fiente  y  eft 

^^  bonne  avec  du  miel  ou  du  vinaigre ,  ainfî  que  le  beurre  employé 

i  feuL  On  réprime  la  tumeur  des  tefticules  avec  le  fuif  de  veau  (xi), 

::  auquel  on  ajoute  du  nitre,  ou  avec  fa  fiente  bouillie  dans  du 

y,  vinaigre.  La  veffie  du  fanglier  (x3>,  mangée  rôtie  ou  cuite  fur 

la  braife,  arrête  Tincontinence  d'urine  (14) >  ainfi  que  la  cen- 
dre des  pinces,  du  fanglier  ou  du  porc  (xj),  mêlée  daos  la 
1  boiffon.    Plus  poux    la    même  maladie  la   vefCe    d'une  truie, 

brûlée  &  prife  en  breuvage  \  comme  aufli  cfelle  d'un  chevreau 
ou  fon  poumon  {ifi)\  la  cervelle  d'un  lièvre  dans  du  vin  (17); 
les  tefticules  du  même  animal  rôtis  (18),  ou  fa  préfure  avec 
de  la  graifle  d^oie,  roulée  dans  de  hi  farine  de  froment;  les 
rognons  d'un  âne,  broyés  &  bus  dans  du  vin.  Les  écoles  de 
la  magie  {2.9)  nous  apprennent  qu'après  avoir  bu  la  cendre  du 
membre  d'un  verrat  calciné,  dans  du  vin  doux,  il  faut  aller 
uriner  dans  la  niche  d'un  chien ,  &:  dire  en  même  tems  :  Çue 
c^ejl  pour  ne  pas  pijfcr  dans  fon  lit  comme  un  chien.  Enfin 
luie  veflîe  de  cochon,  mife  au  bas  du  ventre,  pourvu  quelle 
n'ait  point  touché  à  terre ,  guérit  la  rétention  d'urine. 


^  ^               tien  ,  tantôt  pour  rihcontinence  d'u  •  chap.  40  ;'Marcellus  Empiricus ,  cha- 

rine.  pitreitf ,  p.  184. 

(16)  Marcellus  Empiricus  confeille  (iS)  Plinius  Valerianus,  ic  Mar* 

f                  la  veiTie  de  chèvre,  liv.  id,  p.  185  :  celiasEropincus,  ibid. 

\                  Quiurinam  unerc  nonpoterity  capta  (29)   Piinius  Valerianus,  liv.  2, 

vejicam  combwrat ,  &  cincran  tjus  ex  du  40; Marcellus  Empiricus,  ch.  16 , 

aqua  cum  vim pctiom  bibcu  p.  185  :  Vtrrini  gcnitalis  ufti  cintrent 

i                    (27)  Piinius  Valerianus»  liv.  2,  bibtrtdebtntt9:vino  yqmunnamconû^ 

\  Zzzz  ij 
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•    Sedis  vitiis  pracclare  prodeft  fèl  urfînum  cum  adipe.  Qui- 
dam adjiciunt  fpumam  argenti  ac  thus.  Prodeft  &.  buty- 
rum  cmn  adipe  anferino  ac  rofaceo.  Modum  ipfac  res  fla- 
tuunt ,  ut  fînt  illitu  faciles.  Praeclarè  medetur  &  taurinum 
£el ,  in  linteolis  concerptis  :  rimafque  perducit  ad  cicatri- 
cem.  Inflacionibus  in  ea  parte,  fevum  vituli,  maxime  ab 
înguinibus  cum  ruta  :  cxteris  vitiis  medetur  fanguis  capri* 
nus  cum  polenta.  Item  fel  caprinum  condylomatis  per  fe. 
Item  fel  lupinum  ex  vino.  Panos  &  apoftemata  in  quacum- 
que  parte  fanguis  urfînus  difcutit  :  item  taurinus  arCdus  tri- 
tus.  Praccipuum  tamen  remedium  traditur  in  calculo  ona^ 
gri  :  quem  dicitur ,  cum  interficiatur ,  reddere  urina ,  liqui- 
diorem  initio ,  fed  in  terra  fpiflantem  fe.  Hic  adalligaeus 
femini,  omnes  impetus  difcutit,  omnique  {iippuratione 
libérât.  Eft  autem  rarus  inventa ,  nec  ex  omni  onagro ,  fed 
celebri  remedio.  Prodeft  &  urina  afîni  cum  melanthio.  Et 
ungulac  equinac  cinis  cym  oleo  &  aqua  illitus.   Sanguis 


nere  nonpofunt.  In  cubili  canis  urinam  k-iriAtfmvivUy  &c.  SeJis  hulcera  pafojuu 

faciatf  qui  urinam  non  poufi  condnere  :  &ad  cicatrium  perducit. 
Jlcatquedumfacit,neincuhiiifuouri-         (jj)  Note  dé  M.  Guettard.  »  Le 

nam,  lit  canis,  faciat.  fuif,  joint  4>vec  la  rue,  eft  un  réfola- 

(30)  Note  de  M. Guettard.  ..  Re-  "jT »  'P^'f,.^  P«"^""'ff  9"«'*1"* 

mede  adoucifTant  qui  peut  avoir  fon  ^'P'^/   "^  maammation.   11  faut  par 

application  dans  le«  irriratiorre  fuper-  conf*q«ent  examiner  fur  quelle*  ef- 

ficielles  de  l'anus.  Voyez  Marcelhis  pe^es  de  tumeurs  on  1  applique  .. 
Empiricus ,  chap.  j  i .  Je  ne  vois  pas        ^f^'  Marcellus  Empiricus,  ch.  j  i  , 

commment  le  fiel  peut  produire  le  P'  ^^^  •  Sa^iguts  caprmus  cum  poUnta 

même  effet ,  lui  qui  eft  une  fubftance  "'^W«f;  '^^  v/«««2  omnt  perfanau 
poutriffante  «.  S  ?  V  Marcellus  Emjpiricus  ,ch.  j  i. 

■/,,#■      Il     T'      •  •  .  (j"'  "Ofe  de  M. Guettard.  »  Les 

(ji)  Marcellus  Empuicusch.  ji  condylomes  font  des  efpecesd'excroif. 

p.  ^^^  '.  Butyrum  &  adeps anferina ,  &  f^^ces  calletifes  qui  arrivent  i  l'anus 

olcum  rofaceum  ,pcrmtxta,j,u&herrimè  &  ^ux  parties  naturelles  des  femmes  «. 
profuntamvuus.                            .  (^^j  j^ote  de  M.  Guettard.  .  Je 

(ji)  Diofcorido,  hv.  2,chap.c>tf  •  ctws  que  le  fang  peut  être  regarda 
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.  Le  fiel  d*ours,  avec  fa  graifle,  eft  Touvrerain  pour  les  maux 
du  fondement,  quelques-uns  y  ajoutent  de  l'écume  d'argent 
(  de  lalitharge),^  de  l'encens.  Le  beurra  (30) ^  avec  la  graifle 
d^oie  &  l'huile  rofat,  y  çft  encore  très  bon  (31^.  Les  dofeE 
de  ces  ingrédients  font  réglées  parleur  nature  même,  puifqu'il 
ne  leur  faut  que  la  confiftance  du  Uniment  le  plus  aifé.  Le, 
fiel  de  taureau  efl  encore  un  remède  admirable  avec  la  char- 
pie (31);  il  fait  cicatrifer  les  crevafles.  Pour  les  enflures  .33) 
dans  cette  partie,  on  applique  le  fuif  de  veau,  principalement 
celui  qu  on  tire  des  >  aines ,  avec  de  la  rue.  Le  fang  de  chèvre 
avec  la  farine  de  froment  guérit  les  autres, maux  du  fîege  (34). 
On  emploie  le  fiel  du  même  animal  (  35  )  &  celui  de  loup, 
délayé  dans  du  vin,  pour  la  guérifon  des  condilomes  (3^)* 
Le  fang  de  Tours  (  37  )  réfout  &  fait  difparoître  les  abcès  & 
ies  bubons  (  38  ),  dans  quelque  partie  que  ce  (bit;  ainfi  que 
le  fang  de  taureau  (  39  )  defléché ,  dans  du  vin.  Mais  le  prin- 
cipal remède  des.  abcès  eft  y  dit  -  on  ,  dans  une  certaine 
pierre  (40)  que  l'âne  fauvage  ,  quand  on  le  tue,  rend  ayec  fon 
urine,  &  qui,  de  liquide  qu'elle  étoit  eh  tombant,  s'ép^i(fit  f\ir 
la  terre.  Cette  pierre,  en  l'attachant  à  la  cuifle  du  malade ,  dif- 
fîpe  toutes  les  inflammations  &  tout?es  les  humeurs  qui  fuppu- 
rent.  Mais  elle  eft  d'autant  plus  rare  &:  plus  difficile  à  trouver , 
que  tous  les  ânes  fauvages  n'en  rendent  point  ;  &  c'eft  ce  qui 
donne  encore  plus  de  célébrité  au  remède.  L'urine  de  l'âne  do- 
meftique,  avec  la  nielle  ,  eft  encore  très  bonne.  On  recommande 

«jufli  la  cendre  de  la  corne  du  pied  du  cheval  (41)  ,  donc  on  faiic 

^  ■         ■  -  ■■  '  .         _ 

comme  réfolutif  :  j'en  ai  parlé  ailleurs,  dit  qae  ce  fang,  appliqué  avecïa  farine 

Mai»  dans;  tons  les  cas  où  il  peut  y  de  froment ,  eft  un  topique  émollient 

avoir  chaleur"&  inflammation  dans  la  qui  fait  difparoître  toute  forte  de 

partie,  il  eft  fujer  à  fe  pourrir.'  Voyez  durillons. 

Marcell  as  Em  pii  i  c  as ,  loc.  citato.  DioP  (40)  Sorte  de  bézoar ,  apparemment^ 

coride ,  liv.  1 ,  chap.  97  ».                   '  obferve  M.  de  Querlon. 

•    (38)   Plinius  Vaiçrianus,  liv.  3,*  ^(41)  MarcellusEmpiricus,  ch.  jx^ 

chap.  27.  p.  i2(j  j  &  Plinius  Valerianus,  liv.  j  * 

(39)  Diofcoride ,  liv.  1 ,  chap.  97  ,  chap.  27. 
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equi,  praecipue  admiffarii  :  &  fknguis  bubulus  :  item  ^ 
Caro  quoque  eofdem  effets  kabet  calida  impofîta  :  S£ 
ungulac  cinis  ex  aqua  aut  melle  :  urina  caprarum  :  hircorum 

3uoquecames  in  aqua  decotSbçîaut  fimumexhis  cum  melle 
ÇGÔdum  :  verrinum  fel  :  urina  fuum  in  lana  impofîca.  Fe- 
mina  atteri  adurique  equitacu  notum  eft.  Utiliffîmum  eft 
ad  omnes  inde  caufas,  fpumam  equi  ex  ore,  inguinibus 
illinire.  Inguina  &  ex  hulcerum  caufa  intumefcimt.  Remé- 
die funt  equi  fêta:  ires  toridem  nodis  alligatae  intra  hulcus. 

Adpodagras^  morbum  condtialem^JîderatoSi  offaquefracla^ 

remédia. 

C  Apu  T        ^^  D  A  G  R I  s  medetuT  urfînus  ad^ps ,  taurinumque  /evum 

I  é,      pari  pondère  &  cer«.  Addunt  quidam  hy pocifthwa  &  gal- 

lam.  Alii  hircinum  prxferunt  fevum  cum  fimo  capra;,  & 

croco,  iinapive,  vel  caulibus  ederae  tritis,  ac  perdicio,  vel 

flore-  eucumeris  fylveftris.   Item  bovis*  fimum  cum  aceti 

.  :  (4t)MarceUas  Empiricus,^Plinias  gu!on  ne  veut  de  remèdes  empiriques 

Vaierianus ,  i^/V;  pour  les  maladies  les  plus  obftinces. 

(4})  Marcellus  Empiricus»  ch.  52 ,  Marcel  lus  Empiricus,  chap.  3^  ,  rap* 

pk  1^14^  Ptinius  Valerianus,  /^i</.  porte  celui  que  Pline  recommande  ici 

(44)  M^rcelli|5  Empiricus  »  ch,  3 1  ^  pour  la  goutte  :)  mais  tous  ceux  qoi 

p*  ii(^.     ^       *  connoifl[entla.naturedelagoutte,ui- 

'  Us)  Plîhîiis  Valerianus  ,  liv.  i\  vent  aflez  qu'il  ne  faut  employer  ao* 

,      dtop.  45  >SiauMm  ex  equîtatufemina  fcdn  décès  remèdes  ;  que  cette  mala* 

vextttafuntyfpuma  equtex  ortftmim^  die  eft  une  crife^par  laquelle  la  Nature 

hus  itUnitur  y  &  inguinibus  imponitur.  décharge  fur  les  articles  des  matières 

Marcellus  Empiricus ,  ch.  3 1 ,  p,  1 2  5  :  qui ,  portées  à  l'intérieur  ^  pourroienc 

Siaiequitandovcxatafucrimipguinéi,^  nuire    confidérablemenr.    L addition 

^tut  inunrigincs  doltbunty  fpumd  equi  <jue  notçe  Auteur  propofe  de  l'hypo* 

fùcentur  j  fiadm  remtdiabunair^  cifthis  &  de  la  noix  de  galle,  peu^  a  la 

(1)   Plinius  Valerianus  ,  liv.    3,^  vérité ,  faire  difparoître  les  douleurs } 

cK.  1 4  ^  Marcellus  Empiricus  ^  clu  3  ^  ^  mais  c'èft  avec  un  grand  défavantage  » 

P*  fS^o.  ^  puifque  ces  parties  peuvent  fe  report 

(a)  N.  de  M.  Guett*  if  On  trouve  plus  ter  i  Tintérieur ,  &  procurer  la  morr. 
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unJiniment  avec  ^c  Thuile  &  de  Teau;  le  *fang^  de  cheval  (41) 
de  fur-tout  celui  d'étalon  i  le  fang  de  brtuf  &  fqn  fieU  Sa  chair 
même  ,  appliquée  chaude  fur  le  mal,  produit  les  mêmes  effets^ 
ainft  que  la  cendre  de  fes  pinces  dans  de  Teau  ou  du  miel  > 
ainfî  que  rurine  ^e  chèvre,  la  chair  de  bouc,;cuite  dajis X^au ,  ou 
Ton  crottin  bouilli  dans  du  miel  (43)5  le  fîçl  du  verrat,  &  Vn^ 
rine  de  porc  appliquée  avec  de  la  laine  (44).  On  fait  qu  à  forcé 
â'ialler,  à  cheval  ^  le  fiegé  oii  Tentre  deux  des  cuifles  s'écorche  par 
le  frèctemerit,  ce  qui  caufe  de  fortes  cuiflbns  :  le  meilleur  remède 
eft  de'  fe  frotter  les  aîhës  *{  45  )  avec  Técume  qu'on  rainafle  dé 
la  bouche  même  du'  cheval  >  ou  quand  les  aines  mêmes  font 
écorchées  6c  enflées ,  on  les  guérit  en  mettant  fur  la  plaie  trois 
çrinï  de  jcheVal, -noués  chacun  de  trois  nœuds*  • 

Contre  la  goutte  :  contre  le  haut-mal':  contre  le  dépérijjèment 
attribué  a  l'influence  maligne  d'un  aftre ,  §f  contre  la 
fracture  des  os, 

La  graiffe  d'ours  &  le  fuîf  de  taureau  (r),  \  poids  égal 
avec  dé  la  cire,  eft  un  bon  liniment  pour  la  goûte  (z).  Quel* 
ques-uns  y  ajoutent  de  Xkypociflkis  (3)  &  de  la  noix  de  galle. 
D'autres  préfèrent  le  fuif  de  bouc  (4),  avec  du  crottin  de 
chèvre  (y),  du  (afran,  de  la  moutarde,  ou  des^  tiges  de  lierre 
pilées  &  de  la  pariétaire,  ou  de  la  flèûr  de  concombre  fauvage^ 
comme  auffi  de  la  bouze  de  bœuf  arec  de  la  lie  de  vinaigre  (6). 
^  ■  ■  ■  I-  . 

La  féconde  recette  qu*il  propofe  avec     note  71 ,  p.  ^54  de  ce  tome, 
kftimier de^chevre  Ja  mootarde,  les         (^j  Diofcotide,  lir.  1,  chap.  «4; 
tiges  de  lierre ,  la  pariétaire  fcla  fteur    l^gFcellus  Einpiricus,  ch.  jtf ,  p.  144. 
deconcombrefafavage,eftréfoluave.         t c\  l\,r^Crc^A^   Uir  %    A.J^     q    • 
EUe  ne  peut  pas  guéTir  la  courte  ornais        ^5^  Diofconde,  liv.  1 ,  chap.  98. 

tllepeuc  Tappeller  aux  pieds,  &  dé-  (6)  De  la  bouze  de  vacfae,  feloa 

Uvrer  la  nature  d'un  fardeau  infuj)^  Habdarrhaman  l'Egyptien ,  chap.  6  ^ 

Ertable,  fi  cette  gouite  fe  portoit  ^*  ^7  i  Vaccœ  Jltrcus  comufum  &  coni'- 

:  quelque  vifcere  w.  mixtum  cintre  ,  ac  oUofubaSum  ,  obtbtf^ 

(3).Voye2^>  fur  Xhypocijjttds  ^   la  caturpodagrayCuraBitiUam^ 


Digitized  by 


Google 


73^    NA,T.ii.i^'Af:IS   KISTORIJl   LIB.  XXVIIl. 

faece.  Mâgnificant  &  vituli  quinondum  herbam  gaftave-' 
rit ,  fimum  :  aut  pet  Ce  fanguin^m  tauri  :  vulpem  decoâani 
vtvam,  donec  Kmi  tantum  rdftcnt  :  lupumve  vivum  oleo 
cerati  modo  înco<^tim  :  fcvuiii  hircinum,  cum  helxines 
parte  îcqua,  iinapis  tercia  :  fimi  caprin!  cinerem  cum  axun- 
gia.  Quin  &  ilkniàciicos  uri  fub  pollicibus  pedum  eo  fimo 
fervente ,  utiliflimè  tradunt.  Artiçulorumque  vitiis  fel  ur- 
fînum  utiliflimum  efle ,  &  leporis,  pedes  adalligatos.  Poda- 
gjras  quidem  mitigari  pede  leppris  yiventis  abiciflb ,  fi  quis 
lecum  affidue  hapeat.  Perniones  urfinus  adeps  »  rimaCque 
pedum  omnes  farcit  :  efficacius  illumine  àddito  :  fevum 
caprinum  :  dentium  equi  farina-Ji  a|>riiùunivel  fuillum  kl  : 
cum  adipe  puimo  impofitus  :  et/î  fubtriti  fint  concuiive 

(7)  D*un  veau  femelle ,  félon  Hab-  riqvie ,  recommandée  par  Hîppocrate 

darrahman  TEgypcien ,  ch.  ^,  p.  48  :  dans  mille  endroits  de  Tes  ouvrages, 

Sijicrcorcvitulayjlatimatqucnafcitur,  eft  encore  en  ufage  chez  les  Onen- 

&  qua  nifnl  aliud  comedcrityjfmur  lac  taux,  fotis.  Iç  fanieuxlidm  àe  moia. 

triaumum ,  oblinitsptits  lahoranùs  po^  Ten  Rhy ne ,  fameux  HoUandois,  nous 

dagrà^  non  mutiocrem  pcrcipitt  unlita-^  a  décrit  la  façon  dont  on  empioyoît 

um:cura€\ulht$c.omnes pedum dolores.  ce   fkmeux  remède  ,  auffi-bien  que 

.  (8;  Sems.Pktonicus,  chap.  ,,  de  Ke^iffet,  Médecin  &  Voyageur  U- 

/«..•.  ^^       1         -•    t  \  luftre.  Les  Orientaux  en  font  un  ufage 

r«f>:"^-'?--^^?')*«'5^'|'^"''"-'  Journalier.  L'effet  de  ce  remède  eft£ 

vulpis  vivamathplovafcdccoaaydçnec  '*  j  _        .^.  r     /r -li- 

^rr  ^i\L      j   ^  \  r     1    rr^ï^  redonner  aux  nerfs  attoiblis  une  vi- 

tl^^^tir^^h^fX  gaeurnouvellecpabMechaflèrle, 

îîarcellus  Empiricus  .chapitre  }0 ,  5""^»  entantes  &  étrangères  on,  /• 

p.  2  5  o  :  rul^mex  a<iua  coquito  ,  donlc  ^^""^  '^^^''^^    <**"*   ^«°^»  ^""^« 

moÛcfcat.  &  ex  aqua  vercolata  ^pedes  ^  i^^\  a     l_ii  "       l       a-l-        i-ej» 

-.^*;  /:,„*  njuulmodi  ureadi  modo  utimur :  ftenu» 

^  (9)  Plmms  Valerianus,  liv.  15,  cha.  yemremmagni  digid affeBi pedis peruri. 
P^î^  '  +•  mus ,  paulo  infra  uhguem  ufque  ad  os 

*  (  I  b)  Note  de  M.  Guettard.  »*,  Voyez  ipfum  ufiiom  permranu.  Hac  ipfa  ufiio 
Anthyllus,  dans  les  Recueils  d'Âc*  extrcmas  coxeruUcum  t^é^nes  ,  &  qum, 
tîus ,  ^erm.  ^^  i ,  ohap,,  3 . ,  Cette  pça-    nàlU.  aUi prafidio  ccdunt  ^dkffolvit. 
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^  r  ■        m _'      -  '  I 

t  On  vante  aufli  beaucoup  la  bouze  d'un  veau  qui  n'a  poinc  en^ 

core  mangé  d'herbe  (7) ,  ou  le  fang  de  taureau ,  fans  autre  addi- 
tion i  ou  un  renard  cuit  tout  vivant  (8) ,  jufqu'à  ce  qu'il  n'en 
^  relie  que  les  os  i  un  loup  cuit  ^  aufli  vivant ,  dans  de  l'huile , 

jufqu  à  ce  qu'il  fafle  une  efpece  de  cérat  ;  du  fuif  de  bouc ,  avec 
égale  partie  de  pariétaire ,  &  le  tiers  de  moutarde  ;  du  crottin 
^  de  chèvre  en  poudre  {9)  ,  avec  du  fain-doux.    On  prétend  de 

'^  plus ,  qu'un  très  bon  remède  pour  la  guérifon  de  la  fciatique  (10) , 

i  eft  de  mettre  fous  les  pouces  des  pieds  de  ce  crottin  afTez  chaud 

i  pour  brûler  la  chair  (11);  que  le  fiel  d'ours  eft  aufli  très  bon  pour 

les  maux  des  jointures  (ix);  ainfî  que  les  pieds  d'un  lièvre,  acta« 
,  chés  à  la  partie  malade  *,  Se  qu'un  moyen  d'adoucir  beaucoup  les 

douleurs  de  la  goutte  (  1 5) ,  eft  de  porter  toujours  fur  foi  un  pied  de 
Uevre  coupé  à  l'animal  vivant.  La  grai{re(i4)  d'ours  guérit  (i y) 
les  engelures  {16)  y  &c  réunit  toutes  les  crevafTes  des  pieds;  mais 
plus  efficacement  en  y  ajoutant  de  l'alun  (17)*  Cette  guérifon 
^  s'opère  encore  avec  le  fuif  de  chèvre  y  avec  de  la  poudre  de  dents 

de  cheval ,  avec  du  fiel  de  fanglier  ou  de  porc ,  avec  le  poumon 
&  la  graiffe  du  premier  (18),  appliqués  enfemble,  quand  les  piedi 


(12)  Marcelltts  Empiricus,  clu  54  ,  toniques.  Ceft  à  ces  deux  titres  (ju  on 

p.  134;  Plinius  Valerianus  »  liv.  j»  confeille  ici  la  graitfe  d'ours:  mais  elle 

chap.  15.  ne  l'eft  pas  beaucoup  \  &  c*eft  fans 

(i })  Marcellus  Empicicus ,  ch.  ^6^  doute  par  cette  raifon  que  Pline  veut 

p.  X^é.  qu'on  y  ajoute  l'alun.  Mais  un  aftcin- 

(  1 4)  La  graifle  d'oie ,  félon  Plinius  gent  de  cette  force  ne  peut  pas  fervir  k 

ValerianuSjliv.  i^chap.  51.  cet  ufagej  il  feroit  dangereux  qu'il 

(15)  Diofcoride  »  liv.  1 ,  chap.  94  ;  n'atdrât  la  gangrené.  Les  autres  recet* 
Marcellus  Empiricus,  chapitre  54  »  tes  que  l'Auteur  propofe  n'ontpas  une 
p.  X  j  tf .  aétion  dus  certaine  in 

(16)  Note  de  M.  Guettard.  »  efpe-  (17)  Marcellus  Empiticus ,  ibU. 
ces  de  douleurs  éréfipélateufes  qui  aé^  (  1 8)  Sex tus  Platoniçus ,  chap.  7  »  de 
pendent  d'un  fang  airèté  par  l'aftion  j^pro^  tir.  ^\Ad  ptdts  êxhUaratos  À- 
du  froid  dans  la  partie.  Ces  efpeces  de  câUiamtnds  y  apri  pulmomm  cum  melU , 
tumeurs  fe  fendent  quelquefois  :  toute  ,  commixtum  y  ut  malagma  fupapont  pe^ 
la  .coratiot^  qu'elles  demandent  »  con-  .  dibus  à  calciamcntis  lafis  &  cxhulara'-, 
£fte  à  employer  les  afloacilTants  &  les  ds  yfanabuntur. 

Tome  IX.  Aaaaa 
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ofFenfatione  :  fi  vero  adufti  frigore,  kporini  pili  ciras, 
Ejûfdem  pulmo  contufis  difl*e<Sbis ,  aut  pulmonis  cinis.  Sole 
adufta ,  fevo  afînino  aptiflimè  curantur  :  item  bubulo  cum 
rofaceo.  Qavos  &  rimas  callique  vicia,  fimumapri  vel  fuis 
recens  illitum,  ac  tertio  die  folutum  fanât  :  talomm  cinis, 
pulmo  aprinus ,  aut  fuillus ,  aut  cervinus.  Attritus  calcea- 
mentorum ,  urina  afini  cum  luto  fuo  illita.  Oavos  fevum 
bubulum  cum  thuris  poUine.  Perniones^vero  coiium  com- 
buftum  :  melius  fi  ex  vetere  calceamento  :  injurias  è  cal- 
ceatu,  ex  olco  corii  càprini  dni^.  Varicum  dolores  fedat 
fimi  vitulini  cinis,  cum  lilii  bulbis  decodus,  addito  melle 
modico  :  iiemque  omnia  inflammata,  6c  fiippurationes^ 
Sed  podagricis  prodeft  &  articularîis  morbiy,  è  maribtfs 

J>ra:cipuè  vitulis.  Articulorum  attritis,  ifel  aprorum  vet 
uum,  linteo  calefa(îio  impofitum  :  vitulîque  qui  nondiHii 
herbam  guftaverit,  fimum  :  item  caprinpm  cum  melle  ia 
aceto.  decoâlum.  Ungues  fcabros  févum  vituli  emendat  : 


(i^)  Marcellus  Empiricus  y  ch^  5  4  ^  indifféremment  Te  poamon  (  broyé  8c 

p- >■}**■  appliqué  en  emplâtre  ) ,  fott de potc^ 

(10)  Plinîus  Valerianas,  Kvre  i,  foitd'agn eau, foit d'ours, 

«hap.  5*  j  Marcellus  Empiricus,  cha»  (13)  Cette  recette  eft  bonne  auffi 

pitre  54,  p.  1}  j,  "pour  les  pieds  meurtris  par  la  chaaC- 

(21)  Note  de  M.Guettard.  «Les  fure^  félon  Diofcortde ,  Hv.  x,  cha- 

«allofités  ne  peuventguete  lis  détruire  f  »tre  40  i  &  Oribafîus ,  iiv.  * ,  i?  r/r- 

<îu*en  les  coupant ,  parcequ'ii  n'y  a  '««  /"V*  P-  ^*  »  du  manulcrir  Grec 

|)lu$  d'a<aiotrorganique  des  vaifleaux».  <=**«  par  le  Père  Hardouin. 

(iz)  Marceltos  Empiricus,  ch.  34^  (*+)  Marcellus  Empiricus ,.ch.  54,, 

p.  iji,  emploie  l'empUitre  de  pon-  P«*5*'  ' 

wion  de  cerf,  pour  1*  guérifon  de»  (15)  Note  de  M.  Gnettard.  ■»  La 

pieds  meurtris  par  la  chauirure:P«/mo  vertu  la  plus  certaine  des  bulbes  de 

■ctrvinusimpojùus,&f(epirenovatusex  lis,  eft  d'être  réfoluti^  î  mais  leur 

■ealceamento  lafos  ptdes  fau  doloreper"  mélange  avec  k  cendre  de  fiente  de 

■fanât.  Diofcoridè ,  pour  prévenir  l'in-  veau  en  fait  un  remède  réfolutif  & 

Aammattoadaïuce xoSiWi CiU!) emploie  terreuxqui nepetttpas hoAéknxnffioà 
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ièroient  meurtris  ou  bleffés  par  quelque  choc  même  afTez  rude- 
Pour  les  pieds  gelés ,  on  y  applique  de  la  cendre  de  bourre  de 
Jievre.  Le  poumon  du  même  animal  (19) ,  haché  ou  calciné  ,  eft 
encore  bon  pour  les  concufions  des  pieds  ;  &  quand  ils  font  brû- 
lés par  le  foleil ,  on  les  guérit  avec  le  fuif  d'âne  ou  avec  le  fuif 
de  bœuf  &rhuile  rofat  mêlés  enfemble.  Les  cors  (zo) ,  les  cre- 
vaflfes  &  les  durillons  (zi)  fe  guériflcnt  avec  un  emplâtre  de 
fiente  de  fanglier  ou  de  porc  toute  fraîche ,  qu*on  n'ôte  que  le 
troifieme  jour  ;  comme  encore  avec  la  cendre  de  leurs  éperons , 
avec  le  poumon  des  mêmes  animaux  (ii) ,  &  celui  de  cerf.  Oa 
guérit  les  pieds  meurtris  parla  chauffure,  en  les  frottant  avec  de 
rurine  d'âne, chargée  de  fa  bourbe.  Le  fuif  de  bœuf  avec  la  fleur 
de  l'encens,  eft  bon  pour  les  cors;  &  le  cuir  brûlé  ,  principale- 
.ment  celui  de  vieux  fouliers ,  pour  les  engelures  ou  les  mules  (13). 
La  cendre  du  cuir  ou  de  la  peau  de  chèvre  y  amalgamée  avec  de 
[  l'huile ,  eft  bonne  aufli  pour  les  meurtriffures  caufées  par  la  chauf- 

f  fure  (14),  ou  trop  jufte,  ou  mal  faite.  Celle  de  fiente  de  veau, 

^  bouillie  avec  des  oignons  de  lis  (ly) ,  en  y  mêlant  un  peu  de 

i^^  miel  ,  appaife  les  douleurs  des  varices  ,  ainfi  que  les  inflamme* 

^  tions  &  les  maux  qui  fuppurent.  La  fiente  provenant  du  veau  mâle , 

eft  la  meilleure  pour  la  goutte  (16) ,  &  ppur  toutes  les  maladies  des 
j  jointures.  Le  fiel  de  fanglier ,  ou  de  cochon ,  appliqué  avec  un  linge 

5  chaud  ,  guérit  les  foulures  de  ces  mêmes  parties  j  ainfi  que  la 

:?  ,  fiente  du  veau  de  lait ,  &c  le  crottin  de  chèvre  {tj)  cuit  dans  du 

^''  vinaigre  avec  du  miel.   Le  fuif  de  veau  &  celui  de  chèvre ,  en  y 

l  mêlant  de  la  fandaraque ,  nettoie  les  afpérités  àcs  ongles.  La  cen* 


^  ufage  dans  tous  les  cas  où  on  le  pro-  (iC)  Marcellus  Enipiricos ,  ch.  j4 , 

poi^ici.  Voyez»  fur  tous  ces  reme-  p-  *34>  Plinius  Valerianus,  liv.  3 , 

i  des  ,  Marcellus  Empicicus,  l'Auteur  chap.  15. 

>  qui  portf^fauflenient  le  nom  de  Pli*  (17)  Sextus  Platonicus ,  chap.  5 ,  Je 

5  nius  Valerianus  \  &,  fur  ceux  qui  font  capro  &  caprâ  ,  tit.  1 6  ;  Ad  morbum 

^  tirés  des  animaux  ^  Sextus  Platoni*  artiailorum  :  fierons  capnt  cum  aurri^ 

^  eus  •»•  moaceto  mixuim  fanât. 
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item  caprinum  admixtâ  fandarachâ.  Verrucas  vero  auferc 
vitulini  fimi  cinis  ex  aceto  :  afîni  urinx  lutum. 

Comitiali  morbo  teftes  urfînos  ediffe  prodeft,  vel  aprî« 
nos  bibifTe  ex  laâre  equino  aut  ex  aqua  :  item  aprinam  orî" 
nam  ex  aceto  mulfo  :  efficacîus,  quae  inaruerit  in  vefica  ùisù 
Dantur  &  faum  tefticuli  inveterati  tritique  in  fuis  lade , 
praecedente  vini  abftinentia,  &  fequente  continuis  diebus. 
Dantur  &  leporis  fale.cuftoditi  pulmones ,  cum  thuris  ter- 
lia  parte ,  in  vino  albo,  per  dies  xxx.  Item  coagula  ejuf- 
dem.  Afini  cerebrum  ex  aqua  mulTa ,  infiunatum  prius  in 
foliis ,  femuncia  per  dies  :  vel  ungularum  ejus  cinis  cochlea- 
ribus  binis  toto  menfe  potus.  Item  teftes  fale  ailervad  & 
infperlî  potionî,  in  afinarum  maxime  laûe,  vel  exaqwt. 
Membrana  partus  earum ,  praccipuè  fî  marem  pepererint , 
olfadata  accedente  morbo  comitiaKum  relîftit.  Sunt  qui  è 
mare  nigroque  cor  edendum  cum  pane  fub  dio  prima  aut 
fecunda  luna  praccipiant.  Alii  carnem,  aiiqui  fanguinem 

(18)  Ou  de  mulet,  oa  demule^fe-  confirmé  l'efficacité  d^aocane  dont  PQ- 

Jon  Marcellus  Empiricos ,  qui  dit  (jue  ne  nous  parle  ici  ;  elles  foot  répétées 

cette  recette  fait  diTparoitte  les  cors ,  dans  tous  les  Auteurs  empiriques  ». 

chap.  j  4 ,  p.  XI  î .  Quant  au  traite-  (,o)  Qn  les  nomme  luUes ,  obferve 

ment  des  vetraes ,  Quintus  Sercnus ,  m.  de  Querton.  Plinius  Valerianas 

chap.  55  ,  y  etnoîoie  de  1  urine  de  ^crit  pareillement  que  les  tefticufes 

chien  :  &  Marcellus  Empiricus  con-  ^^  fangliers  font  une  bonne  recette 

firme  auffi  cette  recette  pour  les  vet^  contreTépilepfie.  Cela  eft  auflî  pto- 

tues ,  chap.  } 4 ,  p.  i J4.  pofé  par  Sextus  Platonicus,  chap.  7  » 

(Z9)  Note  de  M.Guettard.  -  Pour  Jj,^';^^  tiujiJdcaducos:  tdcutos 

lépilepfie.on  a  dc;a  vudansnotre  ^ri ac  yino ,yd aqua pnuup ,1  aa^ 

Auteur  un  nombre  infini  de  tecettes.  ^^/j^            »        i     r 

Cette  maladie  opiniâtre  n'en  eft  pas  ,\c          m        •          ',,j. 

plus  aifée  à  guérir  }&fi  quelque  chofe  .  ^'0  Sexms  PlatoaiCM»  ibuLA». 

peut  guérir  certaines  efpeces  de  ce  ^^'^^'^]}^àcaâMos:rlomÊmapncum 

mal  »  n  faut  avoir  recours  â  une  mé-  ^^y"*^  ^'^  »  ^  nnudMi  capuu 

thode  générale  »  &  oon  pas  ï  des  re-  (j  x)  Ce  que  Pline  dit  des  poumons 

ce«e$  particulières.  L'expérience  «^  delieyj»^  Ss;mMPl«oiuai$U^4rf» 
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dre  de  la  fiente  de  veau  avec  du  vinaigre  &  la  bourbe  de  Tu* 
rlne  de  Fane  (x8) ,  font  tomber  les  verrues. 

Il  eft  très  bon,  dans  Tépilepûe  {19)  y  de  manger  des  tefticules 
il'ours ,  ou  d'avaler  en  boifTon  ceux  d'un  fanglier  (30) ,  dans  du 
lait  de  cavalle y  ou  de  Teau ;  comme  auiTi  de  boire  de  lurine  du 
même  animal  dans  du  vin  miellé  (3 1)  :  la  plus  efficace  eft  celle 
<jui  s*eft  defféchée  dans  fa  veffie.  On  donne  encore ,  dans  du 
lait  de  truie  ,  des  tefticules  de  porc,  gardés  depuis  long-tems ,  £c 
broyés  ,  après  une  certaine  abllinence  de  vin  y  &  que  Ton  conti^ 
nue  tous  les  |ours.  On  fait  prendre  auffi  pendant  trois  jours  , 
clans  du  vin  blanc,  des  poumons  de  lièvre  (31)  confervés  dans 
le  fel ,  avec  le  tiers  d'encens  >  de  la  préfure  du  même  animal  ; 
de  la  cervelle  d'âne  (53),  fumée  auparavant  dans  des  feuilles  de 
cliou  ^  à  la  dofe  d'une  demi-once  par  jour  dans  de  l'eau  de  miel  ; 
ou  la  cendre  de  la  corne  des  pieds  du  même  animal  (34),  donc 
on  boit  deux  cuillerées  pendant  un  nK>is  >  ou  (es  teftlcuTe^  gat^ 
dés  dans  le  fel  dont  on  met  quelques  pincées  dans  la  boiffon  du 
malade  9  principalement  dans  le  lait  d'ânefle,  ou  dans  l'eau.  La 
fod[kt  (35)  ou  membrane  dans  laquelle  eft  enveloppé  le  petit  de 
l'âneile ,  fur-tout  quand  c^eft  un  mâle ,  refpirée  par  un  épilepti* 
que  ,  à  l'approche  du  mal ,  l'empêche  de  tomber,  il  y  a  des  Mé- 
decins (36)  qui  prefcrivcnt  de  manger  au  grand  air  ^  avec  du 
pain ,  le  cœur  d'un  âne  mâle  &  noir ,  au  premier  ou  au  fécond 
quartier  de  la  lune  >  d'autres,  d'en  avaler  la  chair ^  &  d'autres  d'eb 


cœur  de  ce  même  animal ,  chap.  1 ,  aafo,  curaiuur. 
ïit.  é  :  AJ  caducos  :  Uporis  corjiuum         (^4)  Diofcoride  ^  Uv.  2  ,  cliap.  44^ 
derafum  cumparu  urùa  thttrîs  mannct         (5  5)  Le  plactnu  ,  obfeive  M.  de 

^hoc  eft  micariun  diurk),  trita  ex  Querlon. 

i^inoalhodabibcreperditsfepumy.libù'         (jtf)  Cxtius  AureGanus  ,  Ur.  i^ 

Tot.  His  vtro  quijapius  cadunt,  dabis  Chron.  chap,  4 ,  de  tpiltpjia  :  Dam  & 

4Ûebus  XXX.  tune  maruknda  corda  kominum  atqiu 

(jj)   Habdarrahman   îEeyprien  ^  tquorum  y  quonutt  aura  qua/i  impctir 

fcliap.  55  p.  13  :  Ctnbrum  apm  proptr-  pms  hatcfU  y  fin  afinorum  ^five  mulê^ 

vdiis  epUçptico,  rcl  nunu  càptoy  a  ruau 
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aceto  dilutum  per  dies  xl  bibetidum,  Qiûdàm  urinam 
equi  aqux  ferrariac  ex  officînîs  mifcent ,  eâdemque  porione 
&  lytnphaticis  medentur.  Comitialibus  datur  &  ladis 
equini  potus ,  lichenque  in  acéto  mulfo  bibendus.  Dantur 
&  carnes  caprinac  in  roeo  hominis  toftas ,  ut  volunt  Magf. 
Sevum  earum  cum  felTe  taurino  pari  pondère  deccxfhim , 
6c  in  foUicuio  fellis  reconditum ,  ica  ne  terram  attingat, 
potum  vero  ex  aqua  fublimè.  Morbum  ipfum  deprehen- 
dit  caprini  cornus  vel  cervini  ufti  nidor.  Siderads  urina 
puUi  afînini  nardo  admixco  pemndïione  prodeife  dicitur. 

Regio  morbo  cornus  cervini  cinis  :  fanguis  afinini  pulli 
ex  vino.  Item  fimum  afinini  pulli,  quod  pritnum  edidità 
partu,datum  fabâe  magnitudine  è  vino,  medetur  intrà  Sem 
tertium,  Eadem  &  ex  equino  puUo  fimiliterque  yis  eft. 

Fradtis  oflibus  prxfentaneus  maxillarum  apri  cinisvelfuis. 
Item  lardum  elixum  atque  circumligatum  mira  celeritace 


()  7)  Cette  recette  eft  confirmée  par  capra;  ic  pat  Plinias  Valerîaaus  >  U* 

Piofcoride  qui ,  au  tiv.  z ,  chap.  45  ,  vre  1 ,  chap.  5  8. 

^crit  que  les  lichens,  ou  châtaigne»  (j9)Diofcoride,  liv.  .  ,  li^p.cKa- 

des  chevaux,  ptis  en  potion,  foula-  ^^[^J                 ii^,on\k,  luUm: 

cent  les  epileptiques.  Il  nous  apprend,  ^^,r    j         _a     ^         a.          • 

ibidem,  ce  que Veft  que  lesïchens  ^^ficadu^usva^caducuseft  capruum 

j       1  ^ \  .     I-     ^            »       ft.^  cornu  adultum  nanbus  h  iumpfua  « 

des  chevaux  :  Au^h  Ivttw  eifs^  Sec.  .  /                     j   j     tJ      y 

Lichcn$s  tqwrtun  calhjum  circagenua  -^ 

&  ungulos  in  earum  partîumfiexu  in-  (40)  Note  de  M,  GuettarcL  »»  Lt 

duraà.  On  en  a  déjà  parlé  vers  la  fin  launKTe  ,   appellée  par  les  Anciens 

<luchap«  II.  On  oormoit  ^  ohktwt  ici  morbus  regius ,  aùrcus ^  &c.icsiufedt 

%i.GuQttud^bienJcseJpec€S  Je  lie/uns^  la  couleur  qu'elle  imprime  à  tour  le 

fort  différents  dans  Ikurs propriétés.  corps ,  eft  le  fymptôme  d*une  infinité 

(38)  Confirmé  par  Théodore  Prit-  de  caufes  difrcrences  qui  exigent  on 

cizn ,  liv.  4}  mais  fans  la  circonftance  rraicemenr  particulier  ;  cependant  on 

fuperftitieufe  du  bûcher  d*un  cada*  peut  dire  que  tous  les  apéritifs  y 

vre  humain.  Cette  même  circonftance  conviennent.  La  cendre  de  corne  w 

fuperftitieufe  a  été  recueillie  par  Sex*  cerf,  étant  prefque  entièrement  ter- 

tus  PUtonicus  »  chap,  5  »  de  capro  ^  leufe  ôc  contenant  peu  de  fel  ûxe,  eft 
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2  boire  le  fang  délayé  dans  du  vinaigre,  pendant  quarante  jours. 

Quelques-uns  mclent.de  Turinè  de  chev4  avec*  de  Teau  de  forge 
;  4>ù  Ton  a  trempé  le  fer ,  &  la  même  boiflbn  leur  fert  pour  la 

guérifon  des  aflfedions  lymphatiques.  On  fait  boire  encore  aux 
1^  épîleptiques  du  lait  de  cavalle  &  de  la  poudre  de  lichen  de  che- 

^  val  dans  du  vinaigre  miellé  (37)  :  on  leur  fait  aufli  manger  de 

^  la  chair  de  chevxe,  cuite  au  bûcher  d'un  homme  dont  on  brûle  le 

î:  corps  (38)  ;  &  c*eft  un  femède'des  Ecoles  Magicpies.  Un  autre 

:  lemede  ,  efl:  le  fuif  de  thevre  cuit  dans  fa  véfîcule ,  à  poids  égal 

j  avec  le  fiel  dé  talnreau  ,  pourvu  qu'il  n'ait  point  touché  la  terre , 

^  &  qrfil  foitbû ,  debout ^  dans  de  l'eau.  L'odeur  de  la  corne  de  che- 

L  vre ,  &  du  bois  de  cerf,  .bjulés,.fait  déclarer  le  mal  caduc  (3^). 

On  dit  que  ceux,  qui  fpnt  tombés  en  apc^>lexie ,  font  auffi-tôt  fou- 
lages ,  en  ks  frottant  avec  de  l'urine  d'ânoa ,.  à  laquelle  on  mêle 
^u  nard. 

La  cendre  de  corne  de  cerf  eft  bonne  pour  la  (40)  jaunîfle  (41), 
ainfi  que  le  fang  d'un  jeune  ânon ,  pris  dans  du  vin.  Le  premier 
crottin  du  poulain  d'une  ânefle  (42) ,  donné  dans  du  vin ,  de  la 
grofleur  d'une  fève ,  guérit  le  même  mal  en  trois  jours.  Même 
propriété  (43),  même  vertu  dans  le  crottin  du  poulain  de  ca- 
valle. 

'     La  cendre  des  mâchoixes  du  fanglier  ou  du  porc  ,  e(t  un  bon 

xemede  pour  les  os  fradurés  (44);  un  morceau  de  lard  rôti  (4 y)  , 

attaché  à  la  fraâuie,  en  fait  très  promptement  la  réunion.  Pour 

^s  côtes  rompues  (4^) ,  on  recommande ,  comme  un  remède 


ï 


«ne  des  cendres  les  plus  inutiles.  Le  (45}  Plinius  Valerianois,  iiU^ 
Ikng  &  le  fumier  d  ane  font  des  remè- 
des apécitifs^  mais  fort  irritants  «. .  ,  (44)  Note  de  M.  Guettard.  «  Oir 

lent  allez  unatMite  de  ces  remèdes  «. 
(41)  Diôfcoride,  liv.  1 ,  chap.  6}^ 

êc  Sextus  Platonicus,  ch«  i  >  de  urvo ^  (45)   Plinius  Valerianus  >  liv.  ^  r 

n^  4.  xfhap.  48. 

(41)  Plinius  Valerianus,  liv.  2,  (4^)  Plinius  Vaieriamis,  liv.  x, 

chap.  5^  xhap.  55  ^  &  lit.  5  ,  chap.  48,. 
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folidat.    Coftis  quidem  fraétis  laudatur  unicè  caprinum 
fimum  ex  vino  vetere  :  aperit,  extrahit,  perfanat. 

Febres  arcet  cervorum  caro,  ut  diximus.  Eas  quidem 
quae  cerço  diemtn  numéro  redeunt,  oculus  lupi  dexter  fai- 
ms adalligacufque,  (î  credimus  Magis.  Eft  genus  febrium, 
quod  amphemerinon  vocant.  Hoc  Uberari  cradunt,  (i  quis 
«  vena  auris  afîni  très  guccas  fanguinis  in  duabus  henimis 
aqux  hauferit.  Quartanis  Magi  excrementa  felis  cum 
digito  bubonis  adalligari  jubent,  &  ne  recidanc,  non 
removeri fepteno circuitu.  Quis  hoc,  quacfo,invenirepo- 
tuit?  quxve  eft  ifta  mixtura?  cur  digitus  potiffînulm  bubo' 
nis  eleiSkus  eft?  Modeftiores,  jecur  felis  decrefcente  lonà 
occifac  inveteratum  fale  vino  bibendum  ante  acceffiones 
quarcans  dixere..  lidem  Magi  fîmi  bubuli  cinere  confoerfo 
puerprum  urina  illinunt  digicos  pedum,  manibufque  lepo- 
ri§  cor  adalligant.  Cpagulum  ante  accelïiones  propinant. 
Datur  &  cafeus  capriqu^  rççenç  cum  pielle,  diligenter  fèrç 
.  expreflo. 


^■^ 


(47)  A  a  liv.  8.  (50)  Noce  de  M.  Gaettacd.  »  La 

(48)  Note  de  M.  X?aettatd<  **  Cet  fièvre  quoddienne  eft  une  fièvre  donc 
aUinet}t>  indigefte  pat  lui-même,  ne  les  accès  reviennent  cous  les  joarsy 
peut  pas  avoir  grande  vertu  dans  la  qnelesAnciensattribuoiencâlapituite 
fièvre.  Cette  propriété  eft  fondée  fur  qui  eft  obftinée  >  8c  qui  dégénère  aifé- 
ce  qu'on  s'imagine  que  les  cerfs  n'ont  ment  en  quarte.  Pline  fe  moqne>  a^ec 
jamais  la  fièvre  w.  biendela  raifon,  des  mauvais  remèdes 

(49)  Sextns  Platonicus»  chap.  8,  que  lesMaees  ont  vantés  an  lieu  d'une 
tU  lapo  f  tit.  4  :  Ad  guotidianas  fibres  :  bonne  méthode ,  6c  quifè  trouvent  ré» 
fculus  dexter  lupi  alligatfis,  febres  dif"  pétés  dans  Sextus  PlatonicuSjC.  18»  ^ 
çutU.  Voyez  aiûfi  PUnius  Yalçrianus  ,  cota ,  Se  dans  l'Auteur  du  liv.  Kiraai- 
Wj,  1 1  chap.  I .  dum  Kiraai  >  Uv.  2  j  p.  76. 
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unique  y  le  crottin  de  chèvre  dans  du  vin  vieux  ;  il  dilate  la  plaie, 
tire  les  efquilles ,  &  guérit  parfaitement  la  fradure. 

La  chair  de  cerf  eft ,  comme  nous  l'avons  dit  (  47  ) ,  im  vrai 
fébrifuge  (48).  Si  Ton  en  croit  les  recettes  magiques ,  Tceil  droit 
du  loup  (49) ,  qu'on  a  confervé  dans  le  fel ,  attaché  au  cou ,  gué- 
rit les  fièvres  réglées  &  périodiques.  A  Tégard  de  Tefpece  de  fiè- 
vre appellée  par  les  Grecs  amphêmcrenos  (yo) ,  on  prétend  qu'oA 
s'en  délivre  en  avalant  trois  gouttes  de  fang  tirées  d'une  veine 
de  Toreille  d'un  âne,  dans  deux  hémines  d'eau  (51).  Peur  les 
fièvres  quartes  (yi),.les  Difpenfaires  magiques  ordonnent  de 
porter  en  amulette  les  excréments  d'un  chat,  avec  le  doigt  d'ua 
crapaud  \  6c  pour  qu'elles  ne  reviennent  point  ,  de  garder  cela 
jufqu  après  le  feptieme  accès  révolu.  Mais  je  voudrois  bien  qu'on 
me  dît  qui  a  pu  trouver  un  pareil  remède  ,  &  ce  que  fignifie 
ce  mélange  ?  Pourquoi  l'on  a  choifî  précifément  le  doigt  d'un 
crapaud  ?  Les  Magiciens  les  plus  modeftes  difent  qu'il  faut  boire 
dans  du  vin  ,  avant  les  accès  de  la  fièvre  quarte ,  le  foie  d'une 
chate ,  confervé  dans  le  fel ,  en  obfervant  que  l'animal  ait  été 
tué  au  déclin  de  la  lune.  Les  mêmes  (53)  font  frotter  les  doigts 
des  pieds  avec  de  la  bouze  de  vache  en  poudre ,  arrofée  d'urine 
d'enfant ,  &  font  attacher  aux  mains  le  cœur  d'un  lièvre.  Ils  font 
boire  auffi  la  préfure  du  dernier  animal  avant  les  accès  (y 4),  On 
donne  encore  pour  les  fièvres ,  avec  le  miel ,  du  fromage  de  chè- 
vre frais  battu  ,  dont  on  a  foigneufement  exprimé  le  petit-lait. 

^51)  PliniusValerianas,enprefcnt    nom.   L*Auteur   du  livre  KiranUum 
trois  hémines ,  liv..  j ,  chap.  j .  Kirani ,  liv.  1 ,  p.  7^  :  Surcusfdls  cum 

(51)  Sextus  Piatonicus ,  chap.  18,     oUo  liliaceo  inunclum  ^fcbres  fanât. 

lL^c:l^)lts\Zin^â'Œ^    chl"<î^*'°'"'  Valetianus,  Uvre  jj 

in  coUo  vcl  brackio  fufpcnfum ,  pojl  ^ 

fcptimam  accejfioncm  ,  difcutU  quarta"         (54}  Plinius  Valerianus ,  ibid. 

TomcIX.  Pbbbb 


Digitized  by 


Google 


74^  NATURALIS    HISTORIE   LIB.   XXVI  II.     - 

^Ad  melancholicos ,  lethargicos  yhydropicos  ,  ignemfacrum  , 
&  ad  doLores  nervorum  remédia. 

Caput    *     Melancholicis  fimum  vituli  in  vino  decoéhun 
,y^       lemedio  eft,  Lethargicos  excitât  afini  lichen  j,  naribus  illi- 
tus  ex  aceto  :  captini  cornus  nidor  aut  piiorum  :  jecur  apri- 
imm.  Itaque  &  veternofis  datur.  Pthificis  medentur,  jecur 
lupi  ex  vino,  macrae  fuis  fœminx  herbis  paftx  lardum^ 
carnes  afininsc  ex  jute  fumptsc.   Hoc  génère  maxime  in 
Achaïa  curant  id  malum.  rimi  quoque  aridi^fedpabuJo 
viridi  pafto  bove,  fumum  arundine  hauftum  prodefle  tra- 
dunt.  Bubuli  quoque  cornus  mucronem  exuftum ,  duorum 
cochlearium  menfura ,   addito  melie ,  pilulis  devoratis. 
CaprâÈ  fevo  in  puite  ex  alica  &  phthifin  &  tuiTimîanan, 
vel  recenti ,  cum  muifo  liquefa6fco ,  ita  ut  uncia  in  cyathum 
addatur,  rutscque  ramo  permifceatur,  non  pauci  tradunt 
Rupicapras  fevi  cyatho,  &  la6tis  pari  menfura,  deploratum 
phthifîcum  convaluiffe  certus  auâ:or  affirmât.  Sunt  &  qui 


(i)  Noce  de  M.  Gueccard.  n  La  nes*éveille  que  par  les  agitations  les 

taélancolie  n*eft  autre  chofe  qu'une  plus  fortes.  La  pondre  que  Pline  re- 

trifteïTepIus  confidérable,  que  le  fujet  commande  ici  peut  être  un  fternura» 

.de  chagrin ,  ou  qu'on  a ,  ou  qu'on  s'i-  toire  utile  ,  mais  certainement  infè- 

magine,  ne  le  comporte.  Cette  mé-  rieur  à  plufieurs  autres.  Il  ne  paroîrpas 

lancolie  eft  ordinairement  fvmptôme  qu'on  doive  compter  davantage  fur 

Vlu  dérangement  des  di^edions,  du  les  remèdes  propofes  ici  dans  la  phthl- 

vicedela  bile.  Je  ne  vois  pas  que  le  fie  ». 

/umiet'de  veau ,  cjui  >  avec  quelques  (j)  Confirmé  par  SextusPlatonicus» 

pat ties  putrides ,  contient  la  partie  chap.  $  ^  dt  capro  &  capta ,  tit.  i  o  r 

folideâc  terteufe  des  plantes  que  Ta-  Ad  Uthargicos  ;  par  Piinius  Valeria* 

nimal  a  mangées ,  puiuè  être  un  gtand  nus,  liv.  3  ,  chap.  7;  &  principale- 

remède  dans  ce  cas  »».  ment  par  Celfus ,  liv.  j  ,  chap.  10  : 

[t)  Note  de  M.  Guettard.  »  Tout,  Hos  agros  quidam Jubindc  excttarcni" 

le  monde  connoît  la  léthargie ,  mata*  tunairhis^  quapcr{legep€rfiut)^cr'' 

die  foporeufe ,  dans  laquelle  le  malade  muammta  cvocanmr:  &Jus  y  qua  odorc 
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Contre  la  mélancolie  ^  la  léthargie  ^  Vhydropifie  ^  le  feu 
malin  ou  feu  volage^  &  contre  les  douleurs  de  nerfs. 

î- A  bouzc  de  veau  ,  cuice  dans  du  vin,  eft  un  remède  pour  les 
vapeurs  mélancoliques  (i).    On  fait  revenir  ceux  qui  font  tom- 
bés en  léthargie  {%)  y  en  leur  frottant  les  narines  avec  du  lichea 
(  ou  cliataignes  )  d'âne  trempé  dans  du  vinaigre,  ainii  quen  les  par* 
fumant  avec  de  la  corne  ou  du  poil  de  chèvre  (3) ,  qu'on  brûle 
auprès  d'eux ,  &c  avec  le  foie  de  (ànglier  qu'on  ne  manque  pas 
de  faire  prendre  dans  ces  accidents.  Les  remèdes  pour  U  phthi- 
iie  font  du  foie  de  loup  pris  dans  du  vin;  du  lard  d'unç  truie  mai^ 
gre  (.4),  nourrie  d'herbes;  &  l'ufage  de  la  chair  d'âne  (y) ,  avec 
le  bouillon  qui  en  provient.  Ce  dernier  eft  principalement  ufité 
dans  l'Achaïe  pour  la  guérifon  des  phthifiques.  On  dit  que  la 
fumée  de  la  bouze  de  vache  feche  ,  quand  l'animal  eft  encore 
au  verd,  avalée  par  le  moyen  d'une  canne  ,  ou  d'un  tuyau  (6)  ^ 
y  eft  encore  bonne;  comme  auûi  la  cendre  provenant  de  la^nte 
d'une  corne  de  bœuf  calcinée ,  que  l'on  prend  en  pilules  avec  du 
miel ,  à  la  quantité  de  deux  cuillerées.  Plufîeurs  Auteurs  marquent 
qu'on  guérit  la  phthifîe  &c  la  toux  opiniâtre  par  l'ufage  du  fuif  de 
chèvre ,  même  récent ,  pris  dans  un  potage  d'alipa  (7) ,  avec  du 
vin  miellé  bien  délayé  ,  dont  on  met  une  once  dans  un  cyathe  ^ 
en  le  battant  avec  une  branche  de  rue.  Un  Auteur  digne  de  foi 
aâure  qu'un  phthifique,  dont  on  n'efpéroit  plus  rien ,  fut  guéri 
en  prenant  un  cyathe  de  fuif  de  chamois ,  &  pareille  mcfure  de 
lait.  J'en  trouve  encore  qui  ont  écrit  que  la  cendre  de  fiente  de 

fœdo  moveni  :  qualis  ejl  cruda  lanafuc"  da  tabac),  ou  de  la  fauge ,  avec  une 

<ida ,  piptry  vtratrum ,  cajloreum ,  au^  pipe. 

tumy  alâum ,  capa  :  juxta  cùam  gai'         (7)  Note  de  M.  Guettard.  w  On  ne 

banum  inctniunt ,  autpUoSy  aut  cornu  fait  pas  au  jude  de  quoi  éroic  compofé 

uryinum ,  &c.  ce  potage  farineux  ,  dont  les  Anciens 

(4)  Plinius  Valerianus,  1. 1  ,ch.  ^i.  nous  ont  tant  parlé;  mais  Hippocrace 

(5]  Pltiiius  Valerianus,  i^iî.  le  recommande  comme  un  alimeat 

{6)  Comme  on  fume  aujourd'hui  léger  ôcadoucifTànti». 
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fuum  fimi  cinerem  profuifle  fcripferint  in  paflb  :  &  cervi 
pulmonem ,  maxime  fubulonis ,  nccatum  in  fumo,  tritum-i 
queinvîno. 

Hydropicis  auxiiiatur  urina  vefîcac  apri  pauiatim  data 
in  potus  :  efficacius  qux  inaruerit  cum  vefîca  fua.  Fimi  tau- 
rini  maxime,  fed  &bubuli,  dearmentivis  loquor(qaod 
bolbiton  vocant  )  çinis  cochlearium  tritim  in  mulfi  he- 
mina,  bovis  fœmin»  in  mulieribus,  &  ex  altero  fexuin 
viris ,  quod  veluti  myfterium  occultarunt  Maei.  Fimum 
vituli  mafculi  illitum  :  Fimi  vitulini  cinis  cum  iemine  fta- 
phyiini,  acqua  portione  ex  vino  :  fanguis  caprinus  cum 
medulla.  EÔîcaciorem  putant  hircorum ,  utique  fi  lentifco 
pafcantur. 

Igni  facro  urfinus  adeps  illinitur  :  maxime  qui  eft  ad 
renés  :  vitulinum  fimum  recens,  vei  bubulum  :  cafeus  ca- 


(8)  Note  de  M.  Gueccard.  •»  Efpece  rentes  dépendent  de  leurs  caafes.  Les 

de  vin  fait  de  raifins  cuits  au  foleil ,  unes  font  légères  9c  fe  diffipent  aifé- 

&  foulés  avec  une  fuffifante  quantité  ment  ;  les  autres  font  fi  opiniâtres  » 

d*eaa  »•  qu*on  n'y  peut  trouver  aucun  remède  f 

(31)  Note  de  M.  Guettard.  ^>  Les  cependant  l'indication  générale  qui 

Anciens  avoient  établi  certains  rap-  fe  préfente  pour  la  guérifon  de  f  hy- 

ports  entre  différentes  parties  d'ani-  dropifie  ,   ceft   d'évacuer    &    d'off- 

tnaux  &  les  maladies.  Les  cerfs  qui  vrir  les  canaux.  Les  urines  des  ani» 

courent  bien ,  font  fuppofés  jvoir  de  maux  ont  ces  deux  qualités^  com* 

bons  poumons ,  &  en  général  on  a  me  on  s*en  eft  convaincu  au  consmen* 

toujours  recommandé  le  poumon  pour  cernent  de  ce  fiecle  par  des  expcrien* 

le  poumon ,  le  foie  pour  le  foie ,  &c.  ces  tentées  avec  l'urine  de  vache  :  pour 

(10)  Ceft  le  nom  de  vénerie  qu'on  l'urine  de  fanglier  on  ne  fait  rien  de 
donne  au  jeune  cerf.  pofitif  fur  fes  effets  \  mais  Diofcoride, 

(11)  L*urine  de  chèvre ,  félon  Diof-  1. 1 ,  ch.  99 ,  vante  l'urine  de  chèvre 
coride,liv.  i,chap.99.  au-deflus  de  toutes  les  autres.  Le 

(1 1)  Note  de  M.  Guettard.  w  Les  fumier  de  ces  animaux  contient  au(fi 

hydropifies  ont  différents  noms,  fui-  des  parties  volatiles  &  apéritives  m, 

vaut  les  différentes  parties  qu'elles  at-  '    (1  j)  Diofcoride ,  comme  nous  Ta- 

laquent  j  mais  leurs  principales  diffé-  vons  déjà  dit^  écrit  la  même  chofe  cb 


Digitized  by 


Google 


HISTOIRE   NATURELLE,   LIV.    XXyiIL   749 

porc ,  avalée  dans  la  forte  de  vin  que  npus  nommons  pAjfum  {%)^ 
fait  du  bien  aux  phthifiques  ,  ainû  que  le  poumon, de  cerf  (5), 
&  fur-tout  celui  d'un  daguet  (10)  ,  bien  fumé  &  broyé  dans  du 

vin-  ^         ;  /  .'--      ^-     .. 

L'urine  de  fanglier  (11),  donnée  en  boiflfon  peu-à-peu ,  eft  un 
remède  pour  rhydropifîé  (ix)  \  &  la  plus  efficace  eft  celle  qui 
s'eft  defféchée  dans  la  vëflîe  de  l'animal  (i  3),  On  tient  aulïî  pour 
fpécifique  la  cendre  ou  poudre  de  bouze  de  taureau ,  par  pré- 
férence ,  &  même  celle  de  bouze  de  vache ,  que  les  Grecs  nom^ 
ment  bolbiton  (  il  s'agit  de  bêtes  qu'on  fait  herber  en  troupeau), 
prife  à  la  dofe  de  trois  cuillerées  dans  ime  hémine  de  vin  miellé  \ 
en  obfervant  que  pour  les  fenames  il  faut  de  la  bouze  de  vache , 
&  du  fumier  de  taureau  pour  les  hommes  \  circonftance  dont  les 
Magiciens  font  un  grand  fecret.  On  prefcrit  encore  le  crottin 
de  veau  mâle  en  Uniment  (14) ,  &  la  cendre  de  ce  crottin  prife 
dans  du  vin,  avec  de  la  graine  (ly)  àt  fiaphylus  {16)  par  égale 
portion  >  comme  auflî  le  fang  de  chèvre  avec  fa  moëjle.  On  croit 
le  fang  de  bouc  encore  meilleur  (17) ,  pourvu  que  l'animal  ait 
été  nourri  de  lentifque. 

La  graiflfe  d'ours  ,  &  fur-tout  celle  qui  eft  attachée  aux  reins  ^. 
eft  un  bon  Uniment  pour  l'éryfîpele  (18).  On  en  fait  au£Q  de 
crottin  de  veau  (19) ,  ou  de  bouze  de  vache}  de  fromage  de  che- 


celle  de  chèvre,  liv.  1 ,  chap.  99. 

(14)  Plinius  Valerianus,  liv,   5  , 
*fs  chap.  1 1  j  Théodore  Prifcien ,  liv.  4  : 

jld  hydropcm  :  vituli  mafcuUftercore 
cum  accto  acri  permixto  ,  fpijjc  venur 
linicndus  cjl  :  tamtn ,  ut  anu  ipft  hydro^ 
picus  toto  corporc  dropacctur. 

(15)  Note  de  M.  Guettard.  .»  Sui- 
vant les  principaux  Commentateurs 
de  Pline ,  femence  carminative ,  apé« 
ricîve  &  diuréti(|ue  n. 

(16)  On  panais  fauvase. 

(17)  L'urine  du  même  animal. 


félon  Sextus  Platonicus ,  chap,  5  :  de 
capro  &  copra,  tit.  17  ijid  hydro* 
picos, 

(18)  Note  de  M.  Guettard.  ««Le 
feu  facré  eft  une  efpece  d  cryfipele 
dartreux  qui  occupe  tout  l'extérieur 
de  la  peau  des  reins.  On  ne .  doit 
appliquer  defTus  ,  aucune  efpece  de 
corps  gras>  ni  aucun  des  topiques 
irritants  que  notre  Auteur  nous  re^ 
commande. 

(15)  Plinius  Valerianus,  liv,  j» 
chap.  54* 
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prinus  ficcuis  ciim  poiro-  :  tamenta  pellk  cervin«  dejeâai 
pumice ,  ex  aceto  trita.  Rtibori  cum  prurigine^^qui  fpuma, 
aut  ungidae  cînis.  Erupricmibus  pituirac,  afîiimi  fimi  cinis 
cum  butyro.  Papulis  nigris,  cafeus  caprinus  fîccus  ex  melle 
&  aceto  Ift  balineis ,  oleo  remoto.  Pufulis  fmllî  fimi  cinis 
aqua  illitus ,  vel  cornus  cervini  cinis. 

Luxatis  recens  fimum  aprinum  vel  fuillum  :  item  vituiî- 
num  :  verris  fpuma  recens  cum  aceto  :  fimum  caprinum 
cum  melle  :  buDuk  caro  impofita.  Ad  tumores  fimimi  fuil- 
lum in  tefta  caiefiiâum  tiitumque  aMxv  olaou  Ouridas  cor- 
pwvrm  <mmes  mollit  optime  adeps  À  l«ipis  i^tus.  In  his 
qux  rampereopus  èft,  piurimum  pnoficit  fimum  bubuliutt 
in  cinere  calefa6him ,  aut  caprinum  in  vino  vel  aceto  de- 
codtum.  In  furunculis  fevum  bubulum  cum  fale  :  aut  fî 
dolor  eft ,  intin£tum  oleo,  liquefadtum  fine  fale  :  fimilique 
modo  caprinum. 

In  ambuftis  urfinus  adeps  cum  lilii  radicibus  :  aprinum 


'  (lo)  PMniasVzUnznas y  ibU.  extérieurs,  à  moins  t^u\\s  ne  foiene 

(  1 4  )  Note  de  M. <Gtietrari.  .»  Vrai-  capables  decalmer  l'mflatnmanoii  <fai 

femblablement  Pline  entend  par  ce  peut  fouvenc  s'exciter  dans  ces  pai« 

mot  des  taches  noires  à  ta  peau ,  telles  ties  *>• 

Îue  celles  que  Ton  appelle  des  fignes.  (14)   Plinius  Valerianus  ,  lîv.  3  » 

)ansL  ce  iCas'le  remède  que  notre  Au-  chap.  47, 

tèur  propofe  ne  petit  être  d'aucune  (15)   Piinîas  Valerianus,  ihulem: 

utilité^   puifqu'il  faut;  détruire  une  Luxatis^vtrortcensfimuSyinlapriTius^ 

fïihftance  dans  laquelle  toute  organi-  vtl  fuïllus  ^  vtl  vitulmus  hnponitur  : 

fation  eft  détruite,  ce  quon  ne  peut  vtrris fpuma  rtcens cum  aceto  illimatr : 

faire  qu'en  remportant.  fimufqut  caprinus  cum  mdU.  Caro  bu^ 

(ri    Note  de  'M.  Guertard,  '»*Par  bula  ruptis  convulfifque  ilUnitur.  Fanai 

pufulis  fiHiis  tetend  Taris  doute  des  qûàque  juillus  fuh  ujid  caltfaBus ,  & 

boutons,*  &  te  temede  qu'il  propofe  tritus  cum  oko ^  mirh  adverfus  tumorts 

n'eft  pas  le^nfielHeur  en  pateil  cas  »».  facit. 

(15)  Note  de  M.  Guettard.  •»  Pour  {16)  Nore  de  M,  Gaettard.  «Sans 

les  luxTtions  6c  lesdiflocations,  il  ne  doute. pour  les  tumemrs  fans  aucoM 

peut  jamais  être  befoin  des  «medies'  dotiletn:»,         '  ■ 
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■vr€  fec  avec  du  porreau  ;  cieî  factures  de  peau  àe  <;etf  faites  avec 
ta  pierre^ponce  (zo)^  Se  bioyéès^  dans  du  vinaigre.  ^ÛiN^^ull  y  a 
rougeur. ai^cc  dëmangeaifoQ ,  oa*  eniploie.  Iféoumô  cieichôval ,  ou 
4a  cendre  de  la  corne  dç  fon  pied.  Pour  les. -'feupcioris  dela.pî- 
tULce,  la  cendre  des  crottes  d'âne ^  avec  du  beufrfi-,  çft;très  bonne* 
On^met  fur  les  papules  noires  (zi)  du  frpipage  dç  lait^de  ctevre 
^cv  délayé  dans,  du  nû^l  $f  du  vinaigre  ;  Ibp^ç^iîipn  fe  fait  dans 
l(g  bain ,  &  V>on  a  foin  d'écartçr  Thijile.  Pour  les  puftules  ou  écliau- 
boulures  (iz) ,  ^^  les  frotte  avec  de  la  fiente  de  porc ,  en  poudre  > 
délayée  dans  de  Teau/ou  avec  de  la  cendtede  jçorne.decerf. 
^  On  applique  fur  les  luxation^  (2'3)ta  fiente,  dé  fanglier  ou  de 

porc  fraîche  (14) ,  ainfî  que  le  crottin  de  Véaiii^^^us,  l'écume  de 
•verrat  récente  (15) ,  avec  du  yiftaigre;  la  ^otte  de  chèvre  avec 
'4li  miel  &  la  chair  de  b^ûf.  Peur  les  tumeurs  (i^)^6n  emploie 
la  fiente  de  porc  chauâ^ée  dans  une  allietce  de  terre  &  broyée 
•avec  de  l'huile.  Toutes  les  duretés  éa  corps  s^amoliiflent  très 
bieu  y  en  les  frottant  avec  de  la  graiffe  de  loup.  Quant  aux  abcès 
j^\x  tumeurs  qu'il  s'agit  d'ouvrir  (18) ,  la  bouze  de  vache  chauffée 
£iir  la  cendre  ,  ou  la,  crotte  de  chevxe  (z^)  délayée  dans  du  vin 
ou  dans  du  vinaigre ,  y  font  très  bonnes.  On  fe  fert ,  pour  les 
frondes  (30)  ou  clous  ,  de  fuif  de  bœuf  avec  du  fel  ;  &  quand 
ils  font  douloureux,  on  l'emploie  liquide,  fans  fel  &  trempé  dans 
rhuile.  Même  ulàge  du  fuif  de  chèvre.  i 

Pour  les  brûlures  (  5 1  ),  on  emploie  utilement  la  graiffe  d'burs  avec 


(17)  Diofcoride^  liv.  i,chap.  98.  (jo)  Plinius  Valerianas  ,  liv.  5, 

\   (^8)NotedeM,Guetrard.«Dans  '^(P'.f  Notede  MGa«t,rd..  «  Pour 

les  abcès  qu  il  s  agit  Couvrir,  ces  le-  ^'  ^       j  "^ r^  v»«wi«iim..    r«ui 

jnedes  font  téellelent  fuppuratifs  en  [«^«'"«^et  dfs  çeeijdes  dans  les 

^                 '^  quçl  point  elles  font  pouflces ,  fi  elles 

•     (19)  Sexms  Platonicus  chap.  5  ,  A  ne  font  point  légères,  &  au  point  de 

eapro  &capra^  tit,  18,  ad  tufnores:  produire  Un  léger  érvApelè  à  la  peau  , 

'Caprîrmm  jkrcits  impofitiim  non  patitur  les  remèdes  adouciilants  &  un  peu  to- 

êOTtfurgcn  mmorém.  -    -  -   •        •  niques  font  les  vraij  remèdes  qu'il  faui 
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;  auc  fuilium  $m^in  inyieteraciun  :.fecariun  ex  his  è  penecil- 

lis  çeâoriis  cinis;  cuia  adipe  tcitus  :  tali  bubuli  cinis  ciim 

.cera  d£  jtnedulla  cervmà,  vel  tauri  :  fîmum  leporis.  Et  ex*- 

•pratliin  iîmùs  fine  cicatrice  fanare  dicitur.  Glutinum  pix£- 

•tantiflimum  fit  ex  auribus  tauroram,  &  genitalibus.  Nec 

•tjuidquam  efficacius  prodeft  ambuftis.  Sed  adulteratur  nihil 

'  «que,  quibufvis  pellious  inveteratis,  calceamentifque  ectam 

'  decodis.  Rhodiacum  fidelifïimum  :  eoque  pidores  &  me- 

3ici  utuntur.  Id  quoque  quo  candidus,  eo  probatius.  Ni", 

gnim  &  lignofum  damnatur. 

Nervorum  doloribus ,  fimum  caprinum  deco<Shim  in 
aceto  cum  melle ,  utilifTunumputant,  yel  putrefcente  nervo. 
Spafmata,  &  percuflu  vitiata,  fimo  aprugno  curant^  vere 
colleéto  &  areraéto.  Sic  ôc  quadrigis  agéndis  traâos,  rocave 
vulneratos  :  &  quoquo  modo  fanguine  contufo,  vel  fi  re-» 
cens  illinatur.  Sunt  qui  incoxiife  aceto  utilius  putent.  Quia 
&  in  potu  farinam  eam  rùptis,  convulneratilque ,  &ever- 
fîs,  ex  aceto  falutarem  promittuut.  Recentiores  cinerem 
*ejus  ex  aqua  bibunt.  Feruntque  &  Neronem  Principem 

'Il         II  I  il  II  II. 

,.   employer.  Ceux  que  Pline  recom-  (}4)  Diofcoride  dit  d'elle ,  qu'elle 

mande  ici  font  dans  ce  genre.  La  colle  empêche  les  parties  brûlées  de  former 

q^u'il  propoTe  eft  uniquement  adou-  des  cloches  i  Non  patitur  amèufia  al» 

cifTante.  Voyez  Diofcoride  ,  fur  les  toUi  in  pufulas ,  liv.  j  ,  chap.  loi. 

vertus  delà  nature  Je  la  colle  de  Rho-  (35)  Sextus  Platonicus,  chap.  j  ,' 

oes  <»                       '           .    '^  de  capro  6*  caprâ  :  Ad  nervorum  torf 

'  '(il)  Plinius  Valerianus,  liv.  ,  ,  "f^^"""  >'  Marcellus    Empiricos  . 

lep^  &  capm  iïnnitur  aquis  ^rtio-    ,    (j^)  Note  de  M.  Guettard.  -  Pat 
f^iis.  *^  ^^^  de  nerf ,  les  Anciens  enten- 

doient  toute  efpece  de  ligaments ,  de 
(33)  Plinius  Valerianus  ,  ibidem:     tendons,  &c.  Le  miel  ni  le  vinaigre  ^ 
-^^tujlis  faru^ndis.   Gluun  umrinum     qui  contiennent  beaucoup  d*acide  vé- 
remijfum  ^ficut  fplu  à  f abris  nmitU  >     gétal ,  ne  peuvent  pas  convenir  quand 
Jin€  cicatrice  fgna t.  les  tendons  ou  les  ligaments  font  blet- 

tes 
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les  oignons  de  lis;  la  fiente  de  fanglier  ou  de  porc,  vieille  6t  fe- 

che;  la  cendre  de  leurs  foies  provenant:  des  brofles  qui  ferviem  à 

blanchir  les  murailles ,  broyée  avec  la  graifle  d  ours  ;  la  cendre  du 

,ulon  dVp  .^uf^^çialgaméc.avec  de  la  cire  &  de  la  mQçUe'dç 

-oçrf  ou  de  taureau;  les.  crottes  de  lièvre  (32)  :  celles  <ïe  clievre 

guériflfent  auffi  ,  fans  laiffer  de  cicatrice,  dit-on.. On  fait  encore 

une  colle  excellente  avec  les  oreilles  &  les  tefticules  du  taureau  ; 

aucun  onguent  n'eft  meilleur  pour  les  brûlures  {}))  :  maisMauflî 

'.rien  de  plus  fu/et  à  être  fallifié  avec  de  vieilles  peaux  &  du  cuir 

dé  foulier  bouilli.  La  colle  de  Rhodes  (34)  eft  celle  qui  fe  fi^it.avec 

pluis'  de  fidélité  :  c'eft  d'elle  auffi  que  fe  fervent  les  Peintres  Se 

"les  Médecins.  Plus  elle  eft  blanche  ,  meilleure  elle  eft  :  on  rejette 

•  telle  qiii  eft  noire  &ligneufe.  -  ' 

•  -  On  tîeftt/lfc  ctottin.de.  chèvre,  cuit  dans  du  vinaigre  avec  du 
-  miet,  comme  un  très  bon  remède  pour  (  5  j  )  les  maux  de  uftrfs  (36), 

quand  même  wn  neirf  tendroit  à  la  putréfa^ion.  On  guérit  les 
nerfs  retirés  &  les  foulures,  avec  la  fiente  de  fanglier  ramaJÏée  au 
printeips  (37)  ,  &  bien  féchée.  On  l'emploie  aufli,  mcfne  ré- 
cente, en  liniment ,  pour  ceux  qui ,  en  menant  des  chars  à  quatre 
chevaux,  fe  font  donné  quelque  entorfe,  ou  ont  été  bleffés  par 
une  roue,  &  qui  ont  des  meurtriflfures  de  fang  ,  de  quelque  façon 
que  ce  foit.  Il  y  en  a  qui  croient  qu'elle  vaut  mieux  quand  on 
.Ta.  feiit  cuire  dans  dvi  vinaigre.  On  prétend  même  que  cette  pou- 
dré C^SL),  bue.dajQs  du  vinaigre,  eft  très  bonne  pour  les  fra^ure^, 
les  blpflfures  &  les  chutes.  Les  hommesies  plus  délicats  i^avalent 
dans  dé  réâu;  &  Toh  rapporte  que  l'Empereur  Néron  étoit  dans 
TuCage  de  fe  rafraîiihir  avec  cette  boiifon ,  pour  ne  manquer  à 
rien' de  ce  qu-il  vby oit  faire  aux  conduâeurs  des  chars  à  trois 


■^\   m 


(en  ^op. découverts V  il*  peuvcptiîuire  .     (J7)  Oii  dir  eti  termes  de  vénerie 

an  contraire.  Mais  dans  les  exténuons  les  fumées  du  fanglier  ^  observe  M.  de 

(^i^^/^)*  la  grotte  de  fanglier  peut  Querlon. 

-être  reg^dee  caomie  tonique  Se  4^  (}^)  Plini^  Valefiaij&us^  livre  3  1, 

.  ijueJbue  ufage  >  ^       v    .  :•     .       i  Jthapk47.,                          ...         '/ 

Tomclyt.  Ccccc 
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hac  potione  recreari  folicum ,  cum  fie  quoque  fe  tri^ario 
approbare  vellet.  Proximam  fuilio.âmo  vim  putant. 

Adjanguinemjîftendum  ^  SC  contra  hukera,  &  carânomata, 
6ffcabi€m  remédia ,  &  qua  infixa  corpori  extrahunt,  SC 
quœ  cicatricibus  profunt. 

Sanguinem  fîftit  coagulum  cervinum ex  aceto  :  item 
o  leporis.  Hujus  quidem  &  pilorum  cinis  ;  item  ex  fimi  afini 
cinis  illîtus.  Efhcacior  vis  è  maribus  aceto  admixto ,  &  in 
lana  ad  omne  profluvium  impofîto  :  fîmiliter  ex  equino  ca- 
pite  &  femine.  Aut  fimi  vitulorum  cinis  illitus  ex  aceto. 
.Item  caprini  cornus  vel  fimi  ex  aceto.  Hircini  vèro  jocine- 
ris  di^Teâi  fanies  efiicacior  :  &  cinis  utriuTque  ex  vino  po- 
tus,  vel  naribus  ex  aceto  illitus.  Hircini  quoque  utris  vina- 
rii  duntaxat  cinis  y  cum  pari  pondère  refinx  :  quo  génère 
iîflitur  fanguis,  &  vulnus  glutinatur.  Hœdinum  quoque 
coagulum  ex  aceto,  &  feminum  ejus  combuftorum  cinis , 
fîmiliterpoUere  traduntur. 


(}  9)  Note  (Je  M.  de  Querlon.  »  On  comme  les  autres  cendres.  Voy.  Théo- 

riait  quel  étoit  le  goût  de  Néron  pour  dore  PriTcien ,  fur  1a  cendre  de  fiente 

;  métier  des  chars ,  Se  qu'il  fe  piquoic  d'âne ,  liv.  i ,  chap.  li  ». 

d'être  un  des  meilleurs  cochers  de  (i)  MarcellusEmpincus^chap.  ^r, 

Rome.  Ce  goût ,  devenu  très  vif  chez  p.  21a. 

•  nous ,  fur- tout  depuis  l'inventiondé»  (;)  Marcellus  Empiricas ,  ibid. 

iÇabrioljsts ,  n'a  point  dégénéra  de  fo^  ■  (4)  Plinius  Valeo^nus^  llv.  ;  ,  cha« 

antique  noblefle  ••.  pitre  11  :  Sànguini  ex  vulnèribus ,  /*- 

■  ~  (40)  Plinius  Valeiianus ,  livr«  ;  -y-perUpUi  dtfiAuu-mtnta  moUiffimi  hO' 

çhap.  47.  pommtur. 

(1)  Note  de  M.  Goettard,  •»  Ge  tf-  (jiJTfnéodorfe  Pr  ifciéh  »  Rt.i  ,dià- 

■mede  aftringent  peut  avoir  quelque  ^ittéii:Defitxttfanguims'namam 

vertu.  Voyez  Marcellus  Empiticus,  fimiaJtTÙcombttflipulvert^atmoUoTofio 

«cJiap;  ji ',  p.  iii.Xès  cendres  que  -mi^toitolfyriafaààJippommus.VAn' 

l'on  fait  de  fes  j>oils  font  abfocbentés  teur  du  livre  Kiramdian  Kiriuti',  p.  8^  : 
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cfievaiix  (35^),  La  fiente  de  porc,  à  ce  qu'on  croit ,  a  prefque  au- 
tant de  vertu  (40). 

Contre  l'hémorrhagU , Us  ulcères ^  les  chancres  &  la  gall^: 
jpour  faire  Jbrdr  d'une  plaie  les  corps  étrangers  :  pouT 
cicatrifer  les  plaies. 


Le  coa^lum ( i ) de  cerf ,  imbihé  de  vinaigre ,  arrête  le  fang  (i), 

;  La  même  vertu  eft  attribuée  à  celui  de  lièvre  {3),  &  à  la  cendte 

de  fa  bourre  (4),  ainfi  quà  la  cendre  du  fumier  de  Tâne  (j)  ^  ôc 

^  à  celle  de  fa  bourre,  en  Unîment.  La  bourre  des  mâles  eft  la  plus 

efficace  ,  en  y  mêlant  du  vinaigre  ,  &  en  rappliquant  avec  de  la 
Irine  dans  routés  fortes  d^hémorrhagies.  On  fkit  le  même  ufâge 

\t  de  celle  qu'on  cire  de  la  tête  &  des  cuifles  du  cheval ,  en  l'é- 

trillant; comme  auflî  de  la  cendre  du  crottin  de  veau  (tf),  en  Uni- 
ment avec  du  vinaigre  &  de  la  cendre  de  corne  de  cerf ,  ou  de 
fa  crotte ,  auifi  dans  du  vinaigre.  Mais  rien  de  mieux  pour  Thé- 
morrhagie  q^e  le  fang  noir  qui  fort  du  foie  d'un  bouc  coopé  en 
deux  (7) ,  &  que  la  cendre,  tant  du  foie  que  du  iang  ,  que  l'on 

^  fait  prendre  dans  du  vin ,  ou  dont  on  frotte  les  narines  du  ma^^ 

Jade ,  avec  du  vinaigre.  On  emploie  encore  la  cendre^'une  outre 
de  bouc  à  mettre  du  vin  ,  avec  pareil  poids  de  réfine  :  ce  remède 
arrête  le  fang  &  réunit  les  bleflures.  Le  çoagulum  de  chevreau 
dans  du  vinaigre ,  &  la  cendre  de  i^%  cuiffes  calcinées,  a ,  dit-on,  la 
même  vertu. 


^'  Fimus  afini  omnan  Jbixum  fanpdnis  ribm  ^J^fictfiuxurnfangtdnisiltarvm. 

)^  Jifi'u^  Habdarrahman  rEgyptien  ,  dia-         (7)  Sextiis  Platoniciis  en  dit  autant 

-^  pure  5  ,  p.  152  Olfaâus  recmtis  afini  du  foie  de  chevreuil ,  qui  eft  le  bouc 

^  jttrcorU ^fanguinis  ï  narihus  fijlit  jliir  fauvage.  11  écrie,  tit,  3  :  Adfansui'- 

xum.  ntm  nutnttm  :  capr^ct  jccur  combufiuai 

ï  ((3)  Habdarrahman  en  dit  autant  de  &  afperfumfanguincmjîjlit  ;  &  tit.  4  : 

i*  la  bouze  de  vache  ,  chap.  6  ^  p.  47  :  Adjanguincm  de  naribus  profiucnum  : 

t\  Surcus  vacca  combujlum  ,  contufum\  caprcœ  jccur  contritum  ^  &  ex  ,aceio  kt 

'^'  &fuba3um  meltc  apum  ,Ji  oblinics  na^  naribus  offuUum ,  fanguincm  mirijijlit^ 
^l                                                                                         C  c  c  c  c  i  j 
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Hulcera  fanât  in  tibiis  cruribufque  adeps  urflnus^  ad- 
mixta  rubrica.  Quae  vero  ferpunt ,  rel  aprugnum  cum  re- 
fîna &  cerufla  :  maxillarum  apri  ycl  fuum  cinis  :  fimum 
fuum  illitum  ficcum  :  item  caprinum  ex  aceto  fubfervefac- 
ïum.  Cartera  purgantur  &  explentur  butyrp  :  cornas  cer- 
vini  cinere ,  vel  medulla  cervi  :  felle  taurino  cum  cy  prino 
oleo,  aut  irino.  Fimum  recens  fuum,  vel  inveterati  farina 
illinitur  vulneribus  ferrô  faétis.  Phagedacnis  &  fiftulis  im- 
mittitur  fel  tauri^cum  fucco  porri ,  aut  lade  mutienim, 
vel  fanguis  aridus  cum  cotyledone  herba.  Carcinomata  cu- 
rât coagulum  leporis,  cum  pari  pondère  cappans  afperfum 
vino  :  gangraenas  urfînum  fel  penna  illitum  :  afini  unguJa- 
rum  cinis  eà  quac  ferpunt  hulcera  infperfus.  Sanguis  earn 
adrodit  carnes  feptica  vi  :  item  lîmi  equini  inveterati  ra- 
villa.  Ea  vero  quae  phagedaenas  vôcant in  hulcerum  génère, 
corii  bubuli  cinis  cum  melle.  Caro  vituli  recentia  vulnera 
non  patitur  intumefcere  :  fimum  bubulum  cum  melle.  Fe- 
minum  vituli  cinis  fordida  hulcera,  &  quae  cacoëchevo- 
cartt,  è  laâ:e  mulieris  fanât.  Récentes  vero  plagas  ferro  il- 
latas ,  glutinum  taurinmn  liquefa<5him ,  tertio  die  fohitunu 

(8)  Marcetlus  Empiricus  eonfiime        (  lo)  Note  de  M.  Guettatd  "Remède 

tout  cela ,  chap.  j4  ,  p.  *?  *.  tégcrement  déliccatif.  Voyez  Marcel- , 

(p)  Note  de  M.  Giiettard.  »  Les  An-  lus  Empiricus ,  ibid^ 
ciens  fe  fetvoient ,  pour  faire  des  no-        (,  ,j  Marcellus^i^i^. 
tes  Se  pour  écrire»  dune  efpece  de         /     \  v^r       n       -i-t 
terre  rouge  &  bolaire,  dont  la  plus         (")  Marcellus,  ihid. 
femeufe  fe  tiroit  de  Siuope  en  Egyp-         0  j)  Marcellus  Empiricus,  cfi.  4^ 

te  :  cette  terre  eft  une  terre  métalfi-  P-  4^  >  Plimus  Valerianus  ,1.3,  p.  ix. 
que ,  vitriolioue  a  aftringente,  &  car        (14)  Note  de  M.  Guertard.  »  Le 

j)able  de  deflechet   Aink ,  jointe  à  la  cotylédon  eft  une  plante  aftritigente  Se 

graifle  ,  elle  formoit  une  efpece  de  déterfive.  Le  refte  des  remèdes  que 

delîîccatif  pour  les  ulcères  fuperficiels,  notre  Auteur  décrit  ici  ne  mérite  au- 

Voyez  Marcellus  Empiricus ,  chapi-  cunç  efpece  de  confîdératîon  j  plu- 

tre  34»^  fieurs  font  répétés,  &  prefque  cous  ont 
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,  ■  l.a  graifFe :d-ours  (S),  mêléeaîvcc.dcla  terrel  wuçî  (5),  guérie^ 
l^sùlceros  dçs- jambes.  Qn^  applique  (ic)'fur  ceux  qui  font  cor- 
rafifs  (11)  u|iâel  de  fanglier  avec  d^  la  ^éùfit  &  ;4e  la  cérufe, 
ou  la  cendçe  dçs  mâ,choireîi  d'un  fan^lierou  d'i^n  pofc  ,,au  4^  la 
iîente  de  porc  feche,,,ou  du  crotrin  de  cheyre  bouilli  dans  du 
vinaigre.  Les  autres  fe  nettoient  &  s'inçarnent  avec  le'beurre  (ii); 
avec  la  cendre  de  corne  de  cerf,  ou  la  nioëlle  de  cerf  ;  avec  le 
fiel  de  taureau  &  Thùile  de  Cypre  où  celle  d'iris/  Poyr  les  bief. 
ftires  faites  par  fe  fer ,  on  emploie  en  lihinrèntde  la  iîente  de  porc 
fràîclie  ,  ou  de  vieUle'  fiente  en  poudré.  Quand  les  ulcères  font 
cancéreux  &  fiftulèux(i  j)Vbn  y  ihjefte -di  fiel  de  taureau ,  avec 
te  fuc  du  porreau  ou  du  tait  de  femme ,  ou  du  fang  en  poudre 
avec  la  plante  du  cotylédon  ^  ou  nombril  cfeyéous(i4).  I-a  pré^ 
fure  de  lièvre  ,  arrofée  de  vin  ,  avec  pareil  poids  4^  câpres  en 
poi^rp  ,  guérit  les  ulcères  cHancreuxi  le  fiel  d'ours ,  4pnt  on  en- 
duit la  plaie  avec  tm  plumaceau,  la  gangrené  ;  ^Ja  cendre  de 
la  corne  du  pied  de  Fane  y  les  ulcères  corrofîfs  que  Ton  en 
faupoudre.  Le  fang  de  cheval  ronge  les  chairs  par  fa  force 
feptique  (ijj,  ainfi  que  la  cendre  de  vieux  fumier  de  cheval. 
Les  ulcères  cancéreux  fe  traitent  encore  avec  de  ta  cendre  de 
cuir  de  bœuf  &  du  miel.  La  chair  de  veau  (itf),  appliquée' 
fur  des  plaies  récentes,  empêche  qu^elles  n'enflent;  ce  que 
fiait  aufR  la  bouze  de  vache  avec  du  miel.  La  cendre  des  cuif- 
fes  du  veau  {17)  y  mêlée  dans  du  lait  de  femme  >  guérit  les  ul- 
cères fales,  &  ceux  qu'on  nomme  malins.  Les  plaies  récentes. 
Édites  par  le  fer  (18),  fe  guériffent  avec  la  cotte  de  taureau 
liquide,  en  n'ôtant  l'emplâtre  que  le  troifîerae  jour.    Le  fro- 


ifcie  vertu  fort  douteufe ,  qui  n'eft  re-        (17)  Ou,  peut-être,  lacenHre  de  \z 

connue  t  que  des  Empyriques  &  non  fiente  du  veau;  car  au  lieu  de  ferhi^ 

d'aucun  qbfervateur  fenfé  o.  num  vituli  cintre  y  on  lit  chez  Marcel- 

(i  5)  Diofcoride,  liv. 2  ,  chap.  97.  lus  Empirictis chap.  4 ,  p.  4  j  : Funi  vî- 

{\6)  Confirmé  à  l'égard  de  la  chair  tulini  cinere  &  muliebri  Ucky  &c. 
de  veau  &  de  la  bousae  de  vache,  par         (18)  Plinius  Valerianus,  liv.  5  , 

Hmius  Valerianus  ^  liv.  3  ,  ch.  x6.  chap.  xo. 
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CaièaScta^iqiu9  âocas  iei  aceco  àc  melie,  purgat  hu/cera. 
Quac  vero  ferpant,  oohibet  fevuxn  cam  cera  :  item  addica 
pice a:d  lulphûTépefcutat.  Similket  |>rc)6citad  cac<!)ëthc, 
hpcdi  ^mmuïii  cinis  è  la£tè  iriulieris.  Et  icd  carbuncidos  , 
Culs  Çœminac  Cêrebmifi  toftum  ïllïtuitiqaç.  ' 

Sca1)iem  homîns,  afininac'  medullac 'maxime  aboient^ 
ôc  urinae  ejufdèm  cum  fuoluto  îllitac.  Butyrum  etiam,  quod 
in  jumencis  proficiç  cum  refîna  calida  :  glupinujn  taurinum 
in  aceto  li(peÊiâ:um>  addita  caice  :  (é.  capnnum  cum  aW 
minis  cinere  i  boas  âmum  bubulum  :  unde  &  nomen  tï»-. 
xete.  Canum  f<iabies  fanantur  biibulo  ianguine  recenti  : 
icemmquc,  cum  inarefcat,  illito ,  ÔC  poftero  die  ablmo  a- 
nerelixivio. 

Spinae  àc  fîrïiilia  cofpori  extrahuntut  feKs  éxcteméotis  t 
item  capTîcex  vino  :  coagulo  quocuhique,  fed  maxime le- 
poris ,  cum  thuris  polline  &  oleo ,  aut  cum  vifci  pari  pon- 
dère, aut  cum  propoli.  Cicatrices  nigras  fevum  âfîhinum 
reducit  ad  colorem.  Fel  vituli  exténuât  calefadum.  Me- 


(19)  Plirtit»  Vàlcrtaniu ,  lir.  j,        (i})Dfo£:oii^cc«£(éinelacoile<Ie 

cha{>.  2 a,  i  Cafêus  eapr'utus  ficcus  ex  taateatt,  délacée  <laiis  du  viuaigrey 

actto  &  metUpurgat  hulcera  :  Quctfer"  comme  un  topique  cofmëtique ,  pio- 

purit  yco'hibeifevumeaprittam  cumura  y  pre  à  faire  difpavoîcie  les  galles  8C 

id9àam4tâdiùsfidphûtt  ^pktptu^iu.  idatttes  lie  la  peau.  Sexxu$  HaconioB, 

<*o)  (La  cervelle xi'un  Vettat,  febn  <J»»f •  » ^  »  <k>tauTo,  rit,  1 5,  pr«ç^ 

Maroellus  Empicicus,  cha|).  3  j.  aufficomme  un  coMique  leTieif  da 

I)  Plinius  Valerianus,  liv.   3,  bttjrfiMctré  daTjs  du  vinaigre  :  ^i 

,     M^f   .     TT  t    5  ., .,  ^  •  ^'^^^  ''^  ^^^^  maceratum^  6*  dUmm, 

:(2i)l^hnw9Valeriaims,^tt£Qum.  fplendidmfad'efacran\  . 
tus  S€te*iii$^  dhap.  7,  p.  -li*  i  f^^)  ^inius  Vàledàfius ,  Uv.  5  ,' 

fr„?''^  v-''!?*°'"['**'*  *"  <?5)'  Pïn««  Valerîanos,  lir.  ,  . 

Sxpe  graTi  fcabie  cérrepcos  afperac  arots.  K 

Ergolutaraprodcftmcmbrlfadhibcrcfricafîi,  ^^*  ^^^»    •        iry  *     •  ^.^ 

tîw)dfacît<f3caGnof4ccaiufcorponshumor.  i^^)    KtnniS   JaletlâÛU^,    ihldtmi 

Nec  pudcdc  tiaOare  fimum  quod  fucula  fudu*  M^rCefluS&npiriCQS  >'th.  J  4  ,  p.  1  j  ^* 
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jnige  de  chèvre  fcc  (19)^  mêlé  avec  du  vinaigre  Ô^  du  miel,  net- 
toie les  ulcères.  Le  fuif  avec  la  cire  empiche  le/?  progrès  de 
ceux  qui  font  corrofifs  y  &  les  guérit  parfaitement  en  y  ajoii- 
4a|it  de  la  poix  &  '<lu  (bufre.  La  rendre  des  cuifles  du  çhe- 
vrcàu,  dans  du  lait  de  femme',  eft  bonne  aùflî  poiir  les  ulcè- 
res malins;  &  la  cervelle  d'une  truie  grillée  (2.0)  s'applique 
avçjc  fucccs  fur  ceux;  qui  font  enflammés  (ou  fur  les  anthrax), 
r  Les  mo'élles  de  Tâne  font  un  remède  e^çlçFîétit  pptrr  la  'galle 
*^dfe  fhbmijiiç?  (11),  ainfi  que  Turine  4ù  Même  anîtaal  {£2/)  eu 
iîriîmént  avec  fe  bourbe.  Il  eq  eft  de  même  du  beiirfé  que 
Ton  emploie  avec  focqès  pour  la  galle  dés  bètcs  Ât  ^mme  avec 
ia  féfine  chaude;  de  la  roïle  de  taureau  (a^)ilélayée/daB5.dii 
vinaigœ  en  y  aJoutaruC deili^  «Haux;: du  fiffhjdclfib^vrc  avççde 
Faàun  calciné.  La^  bouze  /guérit  Tenflure  des;  kfP9f\  ^^ppellée 
é^a  du  nom  de  Fanimal.  On  guérie  }a  galle  de$.  cjiiet^  ayeç 
i)u  fang  de  bœuf  récent  (t4),  en  les  en  frottât  une  féconde 
fois  lorfqu'il  eft  fec ,  â£  en  le  nettoyant  le  lendemain  avec  de 

liTcendre  de  leifive.  *       '    * 

r^:  OA^  les ::iépine$'.&  piailles  chofes  des  chaitj  avec  le$ 
^créméhts  éx  chat }  aVéc  ceux  de  la  chèvre,  délayés  dans  dû 
yii;t  fzy);  avec  toute  efpece  de  préfure  (^^),  &  fur- tout  avec 
celle  de  lièvre,  avec  la  fleur  d'encens  $c  ThuiieiHMï  avec  pareil 
'^ojtîs  de  glu',  &  aVec  ja  propôlis  (17)  des'  îwrâchei  à  itoiel. 
Xe  fulfde  lane  réviyifiéyiacouleur.des  cicatrices  devenues  noij* 
4ces  (2.8),  &  le  fiel  de  veau  chauâTé  les  jàtface  (t^)..  Le€  Mé^r 


■ ■.   "   '■  '      -      J       ..,.■'  'J 


(17)  Efpece  de  maftic  Uquide^que  fii^g^en^rççflc^i^adcotyàe nunfuram\ 

j[!onr  troave  à  Tentrée  des  ruches^  mv^^reffrnmi^U^^ji^nmque'igTà 

ph(çrve  M.dç  Quérlon.  ,     .  ji^moto  m  l^cçqmur^  ut  fpiffètuf,  1* 

{xi)  Plinlus  Valecianus,  lîy.  3  »  dtind^nuUUIfoniuintmnmiitUuryquàn' 

flup.  4^    :  g    î         ,    .    :  mmfi^lMs,ilÙmdw)3irçmanfcrit:Ad' 

^    (i^yMarcellusEmpiricusn^^mploie  jiciuntur pofica  myrrha  ifita  drachme 

ptl^  fieldevouàtouwsles  cicatrice^  dw  ,  6*  croci i^na  ,  6»  ^risfios pauxU^ 

ui^ilHn<a«ne;it,  mais(ejnlçrti^^^celf  ^rp,  :^^c  pofitaJimuLonuda  diu  coop^ 

1^  jies  yeuXg^;c^^.  f , y .^^J  yfpl^^uU  ûità ftfl  uruas  ^o^uuntûr  :'.<i^çt^fn^^ 
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dici  adjiciunt  myrrhanî  &  mel  &  crociim ,  aereaque  pyxide 
condiint.  Aîiqui  .&  flbrem  aeris  adniifceht. 

'^A'd  mûlieirdmcda  m^  &  aâ  infantiùmnlorbos  y  ^ 

:  :.  '^vy^M¥JB'^S*^W^^  adjuvailt  tel  tauri  in  lanaluo 
^  ^^*      ,çicîa.appo5Riftn^  acjdit  hyfTopum  &  mi- 

^uni,,  ij^rjjîjs  dC€irv:ini  :çmis  pptHs.  Item  vulvas^laborantes  ^ 
ilïicu;(^oquÊf  :  &  fel  tàuiinijni  eum  opip  appofimm  obplis 
Jrfirafl^iyailyisi^pUojcervinaSfuffire  rlrodeft..  Tiadunt  coc- 
has fimmviifefetirieilfQi^Eavidàs  y  lla^licirtt<devt)rai)e-:  ^în 
in  exéfei$if«flès^ré^  vulvâ  (  ilabi&  iBi  inveni- 

taf )  cuffedîfé?  pà^ttûs  ^âdâlligatùiÀ.  Invétt^rttuir  3ir  oflîcuk 
irt  cordé  &  in  vulya,  perquam  utifia  gravidis  parturientt- 


^Tftr 


.  .i — -j 


9iH^i  .4*  h^fMiîs\i^  &  çkfuricitus y&  le  nicre^oa  ruffmm  ^^  ;^|;a,en$> £)iif 
pmnibïis  yidis  oculorumy^iiffidiu  indt  èit%  apêpitirs  aromanc^ues  qui  peuvent 
&  opportune  inungdntuK  être  utiles  dans  bien' *deS  occifions 

'  (  I  )  Note  de  MXjuettitdl  «Quoique  pour  1  ufage  qui  ie^  eft  àlfignc  ici  »i 
l|oà  ne  pu^.pa^donijjeif fde  9n|éih9^e  •.,y  ^i),J^ip£pf^ace^e  f^t^auJP^  p$^4c^ 
géncralepour/établir&pouràugtiien-  .'  en  bolflon.pourle  mcare  èftec  Hafe* 
tét  les  ^vâcûatiônV déi"^ femmes  ,"par-  danahman  ,  thnp.^d  ,  f|.^40 ,  fe  rap^ 
ceque  4^  fi^mcçûioa-^épând  d'imfi  iîforieavec][?iine^.t.^/r^(7{4/z^/ae^ 
infinité  de  caules  différentes  ;  cepen-  trua ,  recipe  pondus  duarum  drachma^ 
ihmTjle  ulus  ^éuéialement ,  les  apéri* -Tym-ygtftf  tauri  ^  ac  tantumdan  gran^^ 
tifs  &  les  aronjatiqi^es  font  ntilçs  rum  rr^rti  :  con^undantur grana  y  liatU' 
^od't  ràppetter  ces 'éVâdi^  'jiaà^^'dcindt  mftlhy&  admifciMtur 


jaMt  ÎG^rt  peu  eômptèi-Tut  les  temèdès    H:brtèmllt  apum  YquctfaBo  ynadcfààtù 
èxt^rliuts,.!  hiôJns •qtt'ils înô  portent     in  huiufmodi^^^triixtf^  loTmrtij  hiJiid 
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decins  y  ajoutent  de  la  myrrhe  ^  du  miel  8c  du  fafran,  &  le 
gardent  dans  une  boëce  d'airain  j  d'autres  y  mêlent  de  la  fleur 
,de  cuivre. 

Remèdes  propres  aux  femmes  &  aux  enfants ,  &  pour  ceuoç^ 
qui  manquent  des  difpofitions  requifes  à  la  génération. 

Les  remèdes  propres  à  provoquer  les  purgations  des  fem- 
•mes  (i),  font  le  fiel  de  taureau  (i)  appliqué  fur  le  ventre  avec 
4e  la  laine.  Olympias  de  Thebes  (3)  y  ajoute  de  ThyATope  6i 
ilu  nitre  (4),  &  Tufage  de  la  poudre  de  corne  de  cerf  en  boiC. 
/on  (j).  La  même  poudre  eft  encore  bonne  en  liniment  pour 
les  maladies  dé  la  matrice  {6)\  ainfi  que  le  fiel  de  taureau  ap- 
pliqué au  poids  de  deux  oboles  avec  (7)  du  fuc  de  |>avot  (8). 
On  fait  encore  des  fumigations  pour  les  mêmes  maux  avec  la 
bourre  ou  le  poil  de  cerf  qu  on  fait  brûler  près  des  malades» 
On  prétend  que  les  biches  (10),  quand  elles  fe  fentent  plei- 
nes ,  avalent  une  petite  pierre  qu  on  retrouve  dans  leurs  fumées 
ou  dans  leur  matrice,  &  que  cette  pierre,  étant  attachée  au 
col  ou  au  bras  d'une  femme  enceinte,  conferve  fon  fruit.  On 
trouve  encore  dans  le  cœur  &  dans  la  matrice  du  même  ani* 

faut- il  lire  ici  afypum ,  d'après  Diof-         (7)  Diofcoride ,  liv.  % ,  chap.  6^. 
coride  9  liv.  i ,  chap.  6^.  (8)  Note  de  M.  de  Querlon  :  m  Oa 

(5)  Selon  Sextus  Platonicus.  cette     *2'  t  Wo'n  v^r^"  ^"^***  ^^^  ^"^ 
^^i     ,  •  •     •  •  \        f  f  •    (ipiOm  La  leçon  varie, 

poudte  (  corm  urvuu  cims)  mulubri      ^  ^  ^  j^^^J^  Platonicus ,  chap.  i ,  de 

'^  •    *  ctryinis  fuffùmigabis  ,  &  mulitrfana^ 

(6  )  Note  de  M.  Guettard.  «  L'opium  bitur. 

00  le  fuc  de  pavot,  fameux  par  fa  (10)  Sextus  Platonicus  ,i^/V.ti  t.  17. 

vertu  aftoupidante ,  a  aufli  une  verm  Ad  aborfum  :  lapis ,  qui  in  vidva  oui 

.  raréfiante  x)ui  peut  quelquefois  aug-  in  vtmnculo  urvi  invtmmr ,  pkylaSc^ 

menter  les  évacuations  menftruelles  \  rium  cfipragnanti ,  &perficii  utpartum 

d'ailleurs  quand  elles  font  fufpendues  ptrftrat .  . .  Sinùli  ratione  officida  inve^ 

par  rirritation ,  la  vertu  calmante  peut  .  munturin  corde  cervi,  aut  in  vulva  tjus^ 

contribuer  à  rappeller  les  règles  >»•  qtM  idemprafiam. 

TomclX,  Dddd4 
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bufque.  Nam  de  pumice^  qui  in  vaccaram  utero  /îmili 
modo  invenitur,  diximus  in  natura  boum.  Lupi  adeps  iJJî- 
tus  vulvas  mollit  :  dolores  earum,  jecur.  Carnes  lupi  ediflfe 
parituris  prodeft  :  aut  fi  incipientibus  parturire  fit  juxta  qui 
ederit,  adeo  ut  etiam  contra  illatas  noxias  valeat.  Eundem 
fupervenire  perniciofum  eft.  Magnus  &  leporis  ufus  mu- 
lieribus.  Vulvas  adjuvat  pulmo  aridus  potus  :  profluvia  je- 
cur  cum  Samia  terra  ex  aqua  potum  :  fecundas  coagulum  : 
caventur  pridiana  balinea.  Illitum  quoque  cum  croco  j& 
porri  fucco,  vellere  appofîtum,  abortus  mortuos  expellic 
Si  vulvae  leporum  in  cibis  fumantur  ^  mares  concipi  putanc 
Hoc  &  tefticulis  eorum ,  &  coagulo  profici.  Conceptum 
leporis  utero  exemptum  his  qax  parère  defierint,  reftibUeni 
fecunditatem  afFerre.  Sed  pro  conceptu ,  leporis  (âtiiem  & 
viro  Magi  propinant.  Item  virgini  novem  grana  fimi,  ut 
lient  perpetuo  mamma^.  Coagulum  quoque  ob  id  cum 

(i  i)  Au  livre  1 1 ,  où  Pline  a  dit  :  parcequ  on  la  marquoic  cTune  étoile. 

-£/  in  juvencarum  fccundo  rentre  pila  Dans  le  cas  donc  il  s*agit ,  c*eft-à-dite 

rotunditate  nigricans  tofus ,  nullo  pon-  pour  provoquer  les  mois  des  femmes , 

dere : Jingulare ^  ut  putanty  remedium  Hippocrate  prefcrit  cette  terre,  de 

mgri  parUntibuSyJi  ullurem  non  atti-  couleur  noire,  bue  dans  de  l'eau  à  la 

gerit.  mefure  d'un  acétabule.  De  nat.  mul. 

•    (ii>  Note  de  M.  Guettard.  «  Le  P*  '79  "• 

lièvre  eft ,  félon  Pline ,  un  animal  fort  (14)  Préjugé  recueilli  par  Qainfos 

utile  aux  femmes.  Voyei  auffi  Sextus  Serenus  ^  chap.  de  conapàonc&parm: 

Plaroriicus,  de  Icpore,  cs^p*  1.  Uexpé- 

rience  na  pas  convaincu  de  ces  pro-  imucoDiugUftctiUsfîmuDcraUiigiieiic... 

orîéc/s  M  -   Aut  igicur  leporis confv mk  rcrminaTalTaiii* 

(ij)  Note  de  M.  Guettard.  •»  La  Se^ctus  Platonicus  écrit  pareillemeiTr, 

•terre  de Samos eft  une  efpece  de  terre  chap.  1 ,  de  lepore ,  tit.  i)  i  l/t  mutier 

argilleufe  abforbante  &un  p3u  aftrin-  mafaUum  concipiat  &  pariât  :  kporis 

*gente.  Les  Anciens  en  faifoient  un  vuhfam  Jtccéun  derafam  in  potione  vini 

^and  cas  dans  cette  dernière  indica*  -  bibantutrique^&muUer,  &  mafcubis. 

non.  On  Tappelloit  auffi  afierfamius  ,  Numjî  mulierjola  blbem  ,  andrùgytt^ 
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mal  de  petits  os  qui  font  d'un  très;  grand  ufage  dans  la  grof^ 
(cffc&c  raccoucbemenr  des  femmes.   En  traitant  du  gros  bétail  ^ 
nous  avpns  paflé  (i  1}  d'une  efpeçc  de  pierre-pojicc  qui  fe  trouve 
de  lamente  manière  dans  le  ventre  des  vaches..  Là  graiiTe  dç 
loup  en  Uniment  amollir  les.  duretés  de  la  matrice,  &  fon  foij 
en  adoucit  les  douleurs.  Il  eft  bon  de  faire  manger  aux  fenmies 
prêtes  à  accoucher  de  la  chair  de  loup  ;  ou  lorfque  l'accouche- 
ment commence,  de  faire  tenir  près  de  la  femme  en  travail  une 
perfonne  qiii  en  ait  mangé  ;  ce  qui  même  eft  un  préfervatif  con* 
tre  les*  maléfices.  Mais  quand  cette  perfonne  furvient  de  dehors 
elle  gâte  tout.  Le  lièvre  (iz)  eft  auffi  d'un  grand  ufage  pour  les 
femmes.  Le  poumon  de  cet  animal,  pris  fec  en  boiflbn,  eft  bon 
pour  les  maux  de  la-  matrice.  Son  foie ,  bu  dans  de  l'eau  avec  dé 
te  terre, de  Samos  (13)5  provoque  les  règles,  &  fa  préfure  faci- 
lite la.fortie  de  l'arriere-faix  :  il  faut  s'abftcnir  du  bain  la  veille* 
Cette, même  préfure,  employée  en  Uniment  avec  Iç  fafran  &  le 
fuc  de  porreau  &  appliquée  fur  le  ventre  avec  une  peau  de  mou- 
ton^  tiré  du  corps  les  enfants  morts  nés.  Bien  des  gens  croient 
qu'en  mangeant  les  parties  de  la  génération  du  lièvre  femelle^ 
on  Conçoit  toujours  des  garçons;  comme  encore  en  mangeant  les. 
tefticules  &c  la  préfure  du  mâle  (i  j).  On  dit  auffi  que  l'embryon 
d'un  levreàu  arraché  du  ventre  de  la  mère  rend  avec  ufure  la  fé- 
condité à  une  femme  qui  a  ceffé  de  concevoir.  Les  Magiciens, 
pour  afturer-  là  conception  d'une  femme,  font  boire  au  mari  du 
fang  d'un  lièvre  mort  qui  commencé  à  fe  décompofer.  Ils  font 
avaler  aux  jeunes  filles  neuf  grains  des  crottes^  du  mên>e  animal  r 
pour  que  leur  fein  refte  toujours  au  même  état  fans  groffir;  ils  les . 


i^(itur:hocefiirucmé^€ubiSynêcfit-'  &  mrfculo  demnfcuUno^  &  mox  ft^ 

minm*  Iwn  kporis  tefiUulum  poft  pur-  dont  cMum  ,  6*  pofiabflimantfi  y  fia^ 

gationemfuam  muUcrfi  cumvino  con^  dmconàpity  &c. 

tmum  accipiat'y  mafculum  parut.  Lepo*  (15)  Diofcoride ,  liv.  1 ,  chap.  8^  ^ 

rU  coagulwnad  drachmas  quamonin  dit  au  contraire  que  lâ^éfuréau  bc*^ 

potiom déuumvim  ^fxnûnaJcfamimOy  vceerttpêchede'Cpncetoirj   * 
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'  '  \^    " 

jïielle  iUinunt  :  fanguinem ,  ubi  evulfos  pilos  renafcr  no- 
lunt.  Inflarioni  vulvx ,  fùnum  aprugnum^  (uillumve  cum 
oleo  illini  prodeft.  Efficacius  fiftit  farina  aridi,  ut  afpêrga- 
tur  potioni,  vel  fi  gravidac  aut  puerperae  torqueantur.  Lade 
fuis  poto  cum  mulfo  adjuvantur  partus  mulierum.  Per  fe 
vero  potum,  deficientia  ubera  puerperarum  replet.  Eadent 
circumlita  fanguine  fœminac  mis ,  minus  crelcent.  Si  do- 
lent, ladis  afinini  potu  mulcentur  :  quod  addito  melle 
fumptum ,  &  purgationes  eamm  adjuvat.  Sanat  &  vulva- 
rum  exhulcerationes  ejufdem  animalis  fevum  inveteratum, 
&  in  yeiiere  appofitum  duritiem  vulvamm  emollit.  Perfe 
vero  recens  vel  inveteratum ,  ex  aqua  illitum,  pfilothri  vim 
obtinet.  Ejufdem  animalis  lien  inveteratus  >  ex  aquaillitus 
mammis ,  abundantiam  fàcit  :  vulvas  fi^tu  cotrigic.  Un- 
gulac  afininae  fuffitac  partum  maturant,  ut  vel  abortus  ev'o- 
eetur  :  nec  aliter  adnibentur,  quoniam  viventem  panum 
hecant.  Ejufdem  animalis  fimum  fi  recens  imponatur,  pro- 
fluvia  fahguinis  miré  fedare  dicitur.  Necnon  &  cinis  ejuf- 
dem fimi ,  qui  &  vulvac  prodeft  impofitus.  Equi  fpuma  illita 
per  dies  xl  prius  quam  primum  nafcantur  pili,  reftinguun- 
tur.  Item  cornus  cervini  decodo  :  melii^ ,  fi  recentia  fint 
cqr^iua.  La6te  equino  juvantur  vulvac  collutac.  Quod  fi- 

■  (l 5)   Habdarrahman   l'Egyptien  ,  exeant :  cqui fpumaU puero invefiipec- 

<Jiap.  5  ,  p.  14  :  Pnegnanum  muUertm  timm  (  hoc  eft  pubem  )  linieris,  pili 

fitmguld  ajinifuffits  »  cmittk  infaaum  ejus  non  cnfctau ,  tue  gtneratuur. 
tnortuum  yvdvivum.  (19)  Nore  de  M.  Guercard.  »  Les 

_^i7.)  UabdaccaboMn ,  ihiJem  t  Afim  irricaf ions  extérieures  de  ces  paidef 

tontufum  Jiercus  cum  vino  aut  nulle po-  font  adoucies  pat  l'afage  eztériear  da 

tian  ftmgiùm  mipùontm  fifiit  ,  five  lait.  On  peut  penfer  u  même  ciiofe 

trupùoUUfit^expaTÛbusinfuioribttSy-  des  eraifles  que  Pline  recommande 

five  fuperioribus  y  five  ex  naribus  y  aut  plus  bas.  Le  refte  des  remèdes  qu'il 

ffnguis  mmfimalis  y  ^c.  recommande  ici  font  d'autant  plus  fu- 

^(|8)  Çextus  Platoiticus,  chap.  f<;,-  perftitieuz,  qu'ils  concernent  les  fo»- 

dt  equoy  tit.  xxîie  pmro  invefii  pUi,  mes  en  patticoUei;  »• 
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f(Snc  auffi  6xxcœr  pour  le  ifiékHt  effet  avec  Ci  préfurê  6c  au  miel  i[ 
i  &:  po^r  eti^éçl^r  lès.  poils  arrachés  ék-  qûel<|ue  endroit  de  renai* 

t^Cj  ik&.y^^ipjE:  ç^jrtie  dQ:^^n  &Q^..iPhrir  les  VeiiGbfités  de  la  îna^' 
r  *!fF?  >  M  M  ;  ^^^  .î^^  rétuver  ayèp  de  c  l^-  fi^AtB  de  ianj^ier  ôu^  de" 

^  porc  délayée  dap5,de  i'huiljs.  ,Là  mêa^  fifinc/^^  feçhbr:&:  en  poii-" 

dre  diitipe  encore  mieux  ces.  roi:te5i  de  flatuo|(ités,  fi  rda  en  met 
dans  la  boifTon  des  femmes  qui  y  font  fujettes,  quand  même 
'  c4hes  feroient  grollês ,  en  coucbç ,  ou  nouvelleme^  accouchéçs. 

^  Ce  lait  de  truie,  bu  avec  du  vin' miellé,  facilite  L'accouchement ,  ^ 

^  &  bu  fëul ,  il  fait  venir  le  lait  aux  accouchées  qui  en  manquent.  En  ^ 

i  frottant  le  fein  dune  feiiune  avec  du  fang  de  truie,  on  Fempê- 

i  che  de  trop  groffir.  Quand  le  fein  fait  mal,  éh' buvant  du  laie 

^  d^neiTe  on  en  adoucit  la  douleur;  fi£  en  le  prenant  avec  du  niièl,^ 

il  féublit  les  règles.   Le  friif  ranci  du  même  animal  guérit  les^ 
atfçcs  de  U  matriceî.  &  appliqué  avec  ck  la  laine  (ou,de<l&  peau' 
<fe  mouton),  il  en  amollit  la  dureté.  Ce  fuif  feul  fc  fans  mêi' 
^  htk^Q^y  vieux  ou  récent,  en  Uniment  avec  de  l>au,  eft  une  forte 

'  de  dépilatoire.  En  frottant.  Je  fein, d'une  femme  ayçç  une  vieille. 

t  rate  .d'ane ,  on  y  fait  venir  du  lait  abondapimepc;  ;  &  en  la  brûlant,  i 

fa  Vapeur  rétablîjt' lés  matrices  dérangées:  ,;^n  parfumanç  les  fem-  ; 
i  mes  enceintes  avec  la  corne,  du  pied  de  la  même  bêj^  (i^)>  on 

I  acct^ere  leur  accoucJhement,  &  même  la  fortie  des  avortons.  Ce 

»lçiLaii<^-Ae.ççifiÊ. manière  qu'oaemfloie-cette-^ofneî'car  ciie* 
fait  mourir  les  enfants  nouveaux  nés.   Le  crottin  de  Fane  (17), 
appliqué  récent;  ;atrête  admirablement,  dit-on^  les  pertes  de$- 
femmes^  fâ  cendre  fait  auifi  le  mêpie  eâet,^  &  eft  encore  bonne 
pour  la  matrice  eu,  Ty^^ppliqpmt.  En  frottant  pendant  quarante 
joufis.le  bas  du  fventre  J'un  enfant^  avant  que  les  premiers  poils  > 
y  fdient  venus ,  avec  de  l^éduitie  dq  <:heval,(i8)i  elle  en  fait  mou-  \ 
rir  k  racine.  (?eft^cc  qiie  fart  VufB  la  déboÀiôh  dé  corne  de  ceiff ,  ] 
&  plus  (ureméht  Ipriqu*ellp  eljt  On  àfjôugiç  JciS  douleurs 

de  la  matricç  en  la  ferîngant  avec  4tt  lait  (19)  4è  cavalle  (lo). 


-i^ 


f*o)iiaWaaahmtti»)  châpli,  jp.  lyi  i^^V^'^rt^  &' céiMânadhuc ,  Ji 
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mprtuus  partus  fenpajCiir»  lichen,  éxaqua  dulci  pocus  ejieic»- 
Item  ungulap  fiiHitu ,  auctânuim  acidaii}.'  Volvas  prociden*^ 
teg.  hwtytum  liflfufom  !fiÛît..^dtf«it«nfi-'tul^M  aperît  fçF 
hubuiuni  roiàceo  adniixto  j-'foris  vetterc  fcihiiTefîna  tereBiit' 
thittf  iinpo(îcol.i  Aiun^ -Ôc  ^fUffidi  fiitti^è  iriatè  Bove,  procf^^ 
dentés  vulvas  reprimi,  partus  adjuvari  :  conceptus  vero  vac- 
cini  laâ:is  potu.  Sterilitateih  ob  partus  vexationem  fieri,. 
certum  eft.  Hanc  emèhdari  Olympi^s  TJaebvia  affirmât; 
fellè  taurino ,  &  adipe  fexpentium  j  &,aef:vigine ,  ac  melle,, 
itiedicatis  locis  ante  cpïtus.  Vitulinum  qj^oque  fçl ,  iji  pur- 
cationibus  fub.coïtu  afperfum;vuly«,<çiajaa-duritiain  ven-. 
tris  en>oIIiç,.  âji  prpfluyiwn  minuit  umbiiico  perun«5to ,  at- 
que  in  totum  vulv«  .pr.odeft.  Modiiiti  ftâtuunç  fellife  pondère- 
4ç^arii ,  Qpii  tertia,  admixto  amygdalkii^oleo,  c^tvtum.- 
effe  fatis  appàréat  :  hoc  in  velleré  imponunt.  Mafculi  fel' 
vituli ,  cum;  mellis  dimidio  tritum ,  fervatur  ad  vulvas.  Car- 
neiiv  vituli  fi  tiittl  ariftolochia  inaffàcam  edârit  circà  concep-  ' 
tum,  mares  patitiirai  promittunt.  Mèdull^'vStuli. in  vino. 
ex  aqua  deco(îJ:à  cum  fevo,  exh'ulceràtioi^ibus  vulyarum, 
impofîta  brodeft.  Item  adeps  vulpium,/^Xf;i:en\ennunque; 

,.  •  .  .  -,  ;  :  .„•.."'.  .  -■..  :  '■'!"'  .  ;ni.'iwT  ..'.  '■■'.:  ^<i\  -  . 
€à  per  mbdum  cîyfièris  utatur  muUer ,  ;  equi;  axungù^/ji^fmiafff-^ititm^rfth^-- 
yàiwe  cttrahittAtikirai     '•'"•■  'partutàforàs..^'JecfindaJe^ffàtHr. 

j(iii)  Habaanahnwn  ,  çliiipwe' t,  -  (xi)  îrabàkiraimaii;ch.  tf  ,  p.4<îî' 
p^  1 7  :  Si  t^.e^um.Mtéffurmu^en.ptr  yfUk^taurlHo  'UlkUimvuha  appenfo  ,  ' 
modumfufumigiiyodd^tdegmunguld ^    ^^^ ^titlim i.dm»,vi»a^lad/èutv^ 

fecumiafdi  SaxoisIiBl^taaii^t^. dit' ^^  j~''rVj\  -«  -ï'ni  ^••'-* -"    •  -   • 
mais  il  ëà  vraifemSlatle  que  Sextus  ,  "  R^e^'-fH fAfK^.LfeW'*^*^'"  • 

votçLcfi. qnxrric  cer  AtiraBry^hr-  v&y. •(*îf)-Sexius  PlaianieiiS;  cliap.  i8. 
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JlLorfqrfoîi'fem:  qtfùnertf;iM  éft  mort'dâiis  lè^iehtfe^^-fà  nierë, 
•oin  le  fait  fôCtir- par  Tufage  &i -lichen  ^éiofeoyàlen-bôU^^ 
^dereau  douce;  &  par  desifutoigadomdêla.  wmeîiik  (21% 

-c^u  4u.çrQ;tih  fcc  du  cvême  animal.    Oa  contient /les  maoicos 
Sujettes  à  tomber,  en  y  injeûant  du  beurre,  &  lorfqtfpn  y  fent 
des  duret^,  on  les  réfout  avec  un  fiel  de  bœuf ,  où  l'wi  a  mcté 
de  J'huile  rofati  en  appliquant  au  dehors  un  emplâtre. de  peau  d^ 
mouton  compofé  de  térébenthine.  On  dit  aullî  qu'en  parfumant 
les  femmest  avec  de  la  bouze  de  vache,  on  empêche  la  chute  de 
"la  matrice /&  Ion  facilite  les  accouchements;  mais  que  pour  les 
faire  concevoir,  il  faut  qu'elles  boivent  du  lait  de  vache.  Il  eft 
"certain  que  bien  des  femmes  deviennent  ftériles'pour  avoir  trop 
ffoûffert  d'un  premier  enfant.  Olympias  de  Thebes  aflure  qu  oti 
Y -témédie  en  préparant  la  femme,  avant  les  approches  de  foh 
mari,  parle  moyen  d'un  magdalon  compofé  de  fiel  de  taureau  (xi), 
tdd.graiffe  de  ferpent,  de  rouille  &  de  miel  qu'on  iiuxoduit  où 
.il  convient.  Le  fiel  de  veau  dont  on  enduit  le  col  de  la  matrice 
,d'uhe  femme',  dans  le  tems  picme  de  fes  règles,  &  aux  appro- 
ches de  fon  mari,  amollit  la  dureté  du  ventre;  il  diminue  auffi 
réxccs  du  flux  menftruel,  en  lui  en  frottant  le  nohibril,  &  en 
-général  il  eft  très  bon  pour  toute  cette  jpartie  (zj).  La  dofe  du 
fiel  eft  réglée  au  poids,  d'un  denier,  &  au  tiers  de  ce  poids  de 
fuc  de  pavot;  à  quoi  Ton  ajoute  autant  d'huile  d'amandes  douces 
•^ijull  parbît  fuffifant  :  le  tout  Rapplique  avec  de  la  laine,  ou  une 
toifon  de  mouton.  Pour  les  maux  de  la  matrice,  on  confervel|& 
'fiel  de  veau  mâle  broyé  avec  moitié  de  foh  poids  ou  de  fa  quan- 
'  tiré  de  mief.  On  promet  encore  aux  femmes  dé  leur  faire  en!- 
^fanter  des  garçons,  fi,  vers  le  tems  où, elles  conçoivent,  elles 
-mangent  de  la  chair  de  veau  rôtie  avec  dô  l'ariftoloche.  La  moelle 
'8f  le  fuif  de  veau,  cuits  enfemble  dans  Teau  &  appliqués  avec 
i  du  vin ,  font  encore  très  bons  pour  les  ulcères  de  la  matrice  > 
-ainfi  que  la  graifie  de  renard  6c  l'excrément  de  chat  (14),  ap- 

Jlcrcus  cuM  recrut  ^&  rofacco  fuppofîtum: /hpiinUt. 
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felium:  boccumrefîna&rofaceoimpofîtum.  Caprinocomu 
fuffiri  vulvaju^utUiflimmn  pucant-Sylveftrium  capranun  /an- 
gui^cuip  palmamajrinapilôscietràhk.  Cxteraram>vero  fel^ 
calium  vulvanunemolHt  ihfperfum ,  &  àpurgacîoneconcèp- 
tHè  ^it.  Sic  quoque  pfîlothri  vis  efficitur,  fievulfîs  piiis  criduo 
fervétur  illirum.  Profluviuth ,  quamvis  immenfum ,  urina 
capraé  pdtafîfli^obftetricespromitt^  îUinatur. 

membrana  câprarum  in  qua  partus  editur ,  inveterata , 
pptuqùe  fiimpta  in  vino ,  lecundas  petl{t.  Hœdomm  pil» 
luffiri  yulvaS;^  urile  putant,  &  in  profliivio  fanguinis  cc»- 
gulum  bibi  ,,aut  hyofcyami  femen  imponi.,  E  bove  fylveiP^ 
,txi  ïiigro  iî;  ïanguine  ricini  Itimbi  perungantur  muKeri^ 
.tadionj  Veneris  fieri^  dicit  Ofthaiies,  Idem  ^moris,  poa 
,hifci  urina ,  admîxta  proptçr  faftidiuni  lUrdo. 

Infanribus  nihil  butyro  udlius,  per  fe  &  cum  melle: 
privarim&iri  denririone,  &  ad  gingivas,  &  ad  oris  hulcera. 
-Dens  lupi  àdallîgatus  infanrium  pavores  prohibée ,  denrien- 


■  'jr 


(i5)Habdarrahman,chap. 9^p. ^5:  accompagna  Xercès  i  la  guerre,  & 

Cornu  câprarum  ^fi  difficultauparuriâi  l'autre  qui  fuivi t  Alexandre  •'. 

laborans  fuffumigabitur ,  ut  fnmus  ai  (jo)  Infede  des  bois  qui  s'atuclie 

UArumvnlvmafundatyfaddarrwdSmr  aubécaiL 

fortus.                                    .,  {jo*)  plinius  Valerianus,  liv,  I,' 

{x6)  On  ia  parlé  à^^  palmiers  mari*  chap.  42. 

times ,  ou  qui  croiffent  fur  le  bord  de  (j  1)  Noreide  M.  Guetrard.  »  L'ef» 

4a  mer  en  Efpagne ,  dans  les  premiers  tomac  àt%  enfants  eft  extrcmemenc 

chapitres  du  liv.  I).  fenfible  »  &  les  moindres  aliments 

(27)  Le  placenta.  l'irritent  ^déplus , les  corps  végétaux 

(18)  Sextus  Platonicus ,  chap.  5  ,  dt  au'on  introduit  dans  leur  eftoroac  font 

:,capro  &  capra  ^  tir.  29  :  Ad  Jtcundas..  iujets  ày  prendre  le  car aàere  d'acidité: 

.  tjicundas»  Capra  ft^ndd  ex  yino,  pota  leur  bile  par  confé<^ent  e(^ f ujette  ine 

muUcrumfecundas  e/icUt.  pas  couler }  il  fe  fait  des  amas  dans  Us 

(29)NotedeM.  deQuerlon.  t»Ily  mteftins  ,  qui  peuvent  conftiper  le 

-t  deux  Auteurs  Perfaos  de  ce  nom  qui  ventre  6c  arrêter  toute  eipece  d'év^ 
avoient  écrit  fur  la  magie  j  &  tous_  i^uatiQjW*J*a  knjphe  Jieut  être  épaif- 

4eux  cités  par  Pline  :  le  premier  qui  ûe^  par  les  acides  y  &  tes  glandes  obA 

'  '^  pliqu^ 
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pliqués  avec  de  la  réfine  &  de  Thuile  rafat.  On  dit  que  les  fu- 
migations de  carne  de  chèvre  font  auffi  beaucoup  de  bien  à  la 
matrice  (^j).  Le  fang  des  chèvres  fauvages  avec  les  feuilles  du 
palmier  maritime  {16) ,  fait  tomber  les  poils.  Le  fiel  des  chèvres 
privées  fait  encore  une  bonne  pommade  pour  amollir  les  durillons 
de  la  vulve  ;  &c  lorfqu  on  l'emploie  immédiatement  après  les  règles 
d'une  femme  ,  il  la  fait  concevoir.  Il  a  aufli  la  propriété  d'un 
dépilatoire ,  fi  on  le  laifle  pendant  trois  jours  fur  les  endroits  qu'on 
en  a  frottés ,  après  en  avoir  arraché  les  poils.  Les  Sages-Femmes 
aflurent  que  les  pertes  ,  quelque  confidérables  qu'elles  foient , 
$*arrêtent  en  buvant  de  l'urine  de  chèvre  ,  &  en  fe  frottant  avec 
fon  crottin,  La  membrane  (27)  où  le  chevreau  naifiant  eft  enve- 
loppé ,de(réchée ,  8c  avalée  dans  du  vin,  pouffe  l'arriere-faix  (28). 
On  dit  qu'il  eft  encore  bon  de  parfumer  la  matrice  en  brûlant  du 
poil  de  chevreau  ;  &  pour  arrêter  les  pertes  ,  de  faire  prendre 
leur  coagulum  en  breuvage,  ou  d'appliquer  fur  le  ventre,  de  la 
grakie  de  jufquiame.  Ofthanes  (19)  dit  qu'en  frottant  les  reins 
d'une  femme,  de  fang  de  tiques  (30)  qu'on  aura  prifes  fur  un  bœuf 
fauvage ,  &  noir ,  on  lui  infpire  de  l'averfion  pour  les  plaifirs  de  l'a- 
mour ;  ainfi  qu'en  lui  faifant  boire  de  l'urine  de  bouc  *,  où  l'on  a 
foin  de  mêler  du  nard  ,  pour  en  ôter  le  dégoût. 

Rien  de  meilleur  (30*)  pour  les  enfants  (31)  que  le  beurre , 
feul  ou  avec  du  miel,  particulièrement  quand  les  dents  leur  vien- 
nent ,  pour  les  maladies  des  gencives  &  les  ulcef es  de  la  bouche. 
Une  dent  de  loup  (31) ,  attachée  au  col  ào,^  enfants  ,  les  empêche 
.  d'avoir  peur  (33),  &  les  préferve  des  maladies  de  la  dentition  ; 


truées>undouxfavonneux ,  comme  le  mede  fuperftltieiix ,  encore  en  ufage 

miel,  joint  avec  un  remède  adouciflanc  dans  quel(jues  Provinces.  Habdarrah- 

&  relâchant ,  comme  le  beurre ,  peut  manconfeillerœil  du  même  animal  », 

être  d'une  très  grande  utilité  dansplu-  (33;  Habdarralnnan  tranfporte  cette 

fieurs  cas  pareils.  Il  peut  faire  aufli  un  fuperftition  à  l'œil  droit  du  loup ,  cha- 

déterfîf  adouciflant  dans  les  cas  donc  pitre  23  ,  p.  9^  :  Oculus  lupi  dcxur 

Pline  parle  ici  m  putro  appmfus ,  txptlUt  ab  illo  timonrm 

(51)  Note  de  M.  Guectacd.  *»  Re«  qui àacçutit in fqmnio. 

TomcIX.  Eeeee 
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cique  morbos  :  quod  &  pellis  lupina  prxilat.  Dentés  qui- 
dem  eofum  maximi,equisx|uoque  adaliigati,  infaQgatMiem 
curfum  pracftare  dicuntur.  Leporum  coagulo  illito  ubere 
iiftitur  infandum  alvus.  Jecur  afîni ,  admixca  modice  pa- 
nace,  inftillatum  in  os ,  à  comitialibus  morbis  &  aliis  in- 
fantes tuetur  :  hoc  XL  diebus  fieri  prarcipiunt.  Et  pellis 
afîni  injeda,  impavidos  infantes  facic.  Dentés  quieouis 
primum  cadunt ,  facilem  dentition^m  pracftant  infantibus 
adalligati  :  eflficaciùs ,  iî  terram  non  attigere.  J-ien  bubulus 
in  melle  editur  :  &  illinitux  adlienis  dolores:  adhulcoa  ma- 
jgiantia  cum  melle.  Lien  vituli  in  vino  decpâfcus,  tritufqae 
&  illitus ,  biïlcufcuk  oris.  Cerebrum  capr^  Magiper  annu- 
ium  aureum  trajeékum,  prius  quam  lac  detur,  infanabus 
kiilillant  contra  comitiales ,  caîterofque  infantium  morbos. 
Caprinum  fimum  inquietos  infantes  adalligatum  panno 
,cohibet,  maxime  puellas.  Laûe  caprino ,  aut  cerebro  lepo- 
rum, perun<Stap  gingivat,  faciles  dentitiones  faciunt. 


(}4)  Sextus  Platonicas ,  chap.  2  ,  <&  aufE  Sextus  Platonicas,  chap.  i^>^ 

fepore ,  tiu  17:  jid  infimàum  ventris  iquo*». 

fiuxftniy  Uporis  coagulum  iUiaitum  in  (jy)  Qviinta5  Sercnas,  àof-  60, 

fumiru  (  t»oc  eft  in  inaq;ima  )  mtUUris  ,  de  injfantibus  dentientibus  ,  p»  i^'  • 

%  5)  Note  de  M.  Goetta^a.  «  C«  ^I'!!*^:"?'"^*^''*"f'*^ 

^^  y      j           1,         ..  Qui  primifuctiiit  pull*  crcfccorccadiici. 

rep^ede  donc  lexpérieçice  ne  Aops  ^ 

apprend  rien,  peut  être  utile  par  le  (58)  Plinîus  Valerianus,  1^^^^.^' 

Biclange4e  k  pUate  appellce/wtuijg  y  dup.  41 ,  ne  fak  ici  a^  ^^«^^ 

que  les  modernes  necpnnoidèntpas^  notre  Pline.    Théodore  pnfàen ^^ 

&  dont  on  tire  un  fuc  réfineux  ap*  contente  de  dire  que  la  dent  ^^^^^ 

pelle   opopanax.    On  appelle  cette  ^al  facilite  la  dentition  des.eafiw'^ 


{^6)  Note  de  M.  €uettard.  »>  Re-    dcntiumdolonmuquidemesi 

mede  fuperftitieux  recommandé  par     natifiurintyfidtnujnqtilàohii^ 

Quintus  Seremii  ,  chap.  60.  Voyejs    nmcdio  crmt.  Nom  ctjî inf^  ^ 


Digitized  by 


Google 


HISTOIRE  NATURELLE,   L  IV.    srxVIII.  77( 

une  peau  de  loup  fait  le  même  effet.  On  affure  auffi  qiïe  les  grofles 
demi  d'un  loup ,  attachées  au  col  d'un  cheval ,  le  rendent  hifatigabte 
à  la  coirrfe.  On  arrêté  le  dévoiement  dos  enfants  en  frottant  le 
teton  de  leur  nourrice  de  préfure  de  lièvre  (  J4).  En  faifant  àiC- 
tiller  dans  la  bouche  des  enfants,  pendant  quarante  jours,  le  fuc 
du  foie  d'un  âne  (3 y),  avec  un  peu  de  panacée  (plante),  on  les 
préferve  du  haut  mal  &  d'autres  maladies.  On  les  rend  encore 
hardis  en  jettant  fur  eux  une  peau  d'âne.  Les  premières  dents 
qui  tottibent  aux  poulains  (36),  attachées  au  col  des  enfants ,  fa* 
cilitent  la  fortie  des  leurs  (37),  &  plus  efficacement  encore  fî  cts 
dents  n'ont  point  touché  la  terre.  On  leur  fait  manger  dans  du 
miel,  de  la  raté  de  bœuf,  &  on  les  en  frotte  pour  les  maux  de 
rate  j  ott  l'applique  encof  e  avec  du  miel  fur  les  abcès  des  enfants ,  qui 
fuppurent.  On  guérit  ceux  qui  leur  viennent  à  la  bouche,  en  les 
frottant  avec  de  la  rate  de  veau  cuite  dans  du  vin  &  broyée.  Avant 
qu'on  ait  fait  téter  un  enfant,  les  Magiciens  font  pafler  par  ua 
anneau  d'or  la  cervelle  dune  chèvre  (39),  &  lui  en  font  diftiller 
dans  la  bouche,  pour  le  préferver,  difent-ils,  du  haut  mal  6c 
des  autres  maladies  de  Fenfance.  La  crotte  de  chèvre,  attachée 
dans  un  morceau  d'étoffe  au  col  des  enfants ,  les  empêche  de  fe 
tourmenter ,  Se  principalement  les  filles.  On  facilite  encore  la 
fortie  des^  dents  en  frottant  les  gencives  aVec  du  lait  de  chevré 
ou  de  la  cervelle  de  lièvre  (40). 


07im  baGaytrity  dendum  dolortm  non  p.  i(^i  : 

ftnÙt^  &  ntC  tqUUS  mordthit  infanum.  Aot  cenerb  cetebram  gfhgivti  iHhîf  porc!  \ 

^     .             ^         ^.  .                     .,,.  Air leporii nivàtim bibimr cum Uac caprinb. 

(j9)  Autre  fuperftiuon  recueillie  p^^j^^  Valerianus ,  liv.  , ,  chap.  41  ; 

auffi  parSettus  Platomcus,  chap.  4,  ...     .  .               '    j       r    ^  7    * 

dccaprca^  nt.  i6iCaprea  cerebrumper  ,  w        *  ?      ^     .  -^    .          , 

^      ^                  r  ^         r  j  j   '  tiunt  :  laae  capnno  o»  Itpons  ctrthro 

anmUum  aureum  trajeclum y  U  dederis  ,            >.,^           c     ^     m         • 

•  /.     '    j   t        j     ^     ^       •'/     r  g^^S^^^  perfricantur.  Sextus  Platoni- 

mfanuadgluacndumanuquam  lacfu.  f„/ami&a même  verra  aulakde 

gat,  efficu  ut  nec  caducusfiat ,  rucphan-  ^          .  ^^ 

*^  dmus  mfantum;  &  a  la  cervelle  de  lie» 

(40)  QaintaS'SerisiHis»  chap.  60,  vre,<h«p.  ly^à/^^orr,  rit.  1. 

E  e  e  e  e  i j 
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Somnos  fieri  lepore  fumpto  in  cibis  Cato  arbicratur  : 
vulgus  &  gratiam  corpori  in  ix  dies ,  frivolo  quidem  joco, 
cui  tamen  aliqua  debeat  fubefle  caufa  in  tanta  perfuafione* 
Magi  felle  caprx ,  facrificatas  duntaxat ,  illito  oculis ,  vel 
fub  pulvino  pofito,fomnum  allicî  dicunt.  Sudores  inhibée 
cornus  caprini  cinis  è  myrteo  oleo  perundtis. 

Coïtus  ftimulat  fel  aprugnum  illitum  :  item  medullx 
fuum  hauftac  :  fevum  afîninum ,  anferis  mafculi  adipe  ad- 
mixto, illitum.  Item  à  coïtu  equi  Virgilio  quoque  defcrip- 
tum  virus,  &  tefticuli  equini  aridi,  ut  potioni  interi  poflînt, 
dexterve  afîni  teftis  in  vino  potus  pro  portione ,  vel  adalli- 
gatus  brachiali.  Ejufdem  à  coïtu  fpuma  coUeûa  rofeo panne, 
&c  inclufa  argento,  ut  Ofthanes  tradit.  Salpe  génitale  in 
oleum  fervens  mergi  jubet  fepties ,  eoque  penmgi  peninen- 
tes'partes.  Bîalcon  cinerem  ex  eodem  oibi,  vel  tauri  à  coïtu 


(41)  Ceft  Cacon  le  Cenfeur  donc  de  loreille,  il  doit  s'y  pafler  un  cer« 
on  a  les  écrits  fur  TAgricuIture»  &  qui  tain  murmure  fourd  »  uniforme  ,  Se 
le  premier  a  traité  du  labourage  en  plus  infen(ible  que  celui  d'une  co« 
Latin,  félon  Columelle  ^  Diomede  quille  de  mer,  lequel  murmure  peut 
le  cite  ainfi ,  liv.  1 9  p*  5  5  8  :  Caio  ad  infenHblement  inviter  au  fommeil  : 
filiurriy  vel  Je  oratore  :  Upus  multum  c'eft  ce  qu'il  feroit  à  propos  de  vérifier. 
fomni  adfert  illi  qui  illum  ediu  Mais  voyez  la  note  44. 

(42)  Note  de  M.  Guettard.  »  Ce  (44)  Habdarrahman  (  &  c'eft  ici  où 
n'eft  point  dans  fon  ouvrage  de  re  ruji.  commence  évidemment  la  fuperfti- 
mais  dans  fes  Lettres â  fon  fils.  Voyez  tition)  a  cru  que  la. vertu  ibporative 
Diomede,  liv .' I ,  p.  35!  »•  delà  corne  de  bouc  ou  de  lièvre,, 

(4j)  Avec  la  corne  du  même  ani-  mife  fous  le  chevet,  réfidoit  encore 

mal ,  s'il  en  faut  croire  Sextus  Platoni-  dans  cette  même  corne,  réduite  en 

cus,chap.  5  y  de capro & caprâ y  tit,  1  :  cendre,  enveloppée  dans  un  iàchec 

Adjomnum  :  cornu  caprinum  capiti  in"  de  lin  ;  il  a  cru  qu'une  perfonne  ma« 

firmiy  qui  non  dormit  y  fuppofitum  ,  vi-  lade  d'infomnie  s'endormoit  infaillî- 

çUias  in  fomnum  convertie.  L'une  &  blement  fi  elle  avoit  fous  (à  tète  un 

l'autre  recettes  paroiflent  fuperftitieu-  tel  fachet,  &  qu'elle  dormoit  même 

{es  &  frivoles  au  Père  Hardouin.  Ce«  jufqu'à  ce  qu'on  la  retirât  de  deflus  cet 

pendant  fi  U  corne  fe  trouve  voifine  apfmreil  (bporatif.  Il  veut  en  outre 
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;    Catôn  (41)  croyoit  que  pour  bien  dormir  il  falloir  ihanger  de 

;  la  chair  de  lièvre  (4x);  &  lopinion populaire  cft  qu'elle  embellie 

r  quand  on  en  mange  pendant  neuf  jours  :  pure  badinerie,  fans 

doure,  mais  pourtant  trop  accréditée  pour  quil  n*y  ait  point 
quelque  raifon  peu  connue.  Les  recettes  magiques  portent  qu'on 
fe  procure  le  fommeil  en  fe  frottant  les  yeux  avec  du  fiel  de  chè- 
vre (43),  ou  en  le  mettant  fous  fon  oreiller  (44).  On  fe  garantit 

^  de  la  (4y)  fueur  (45*)  en  fe  frottant  avec  de  la  cendre  ou  de 

la  poudre  de   corne  de  chèvre  incorporée  dans  de  Thuile  de 

*  myrte. 

:  Les  fubftances  animales  qui  excitent  les  defîts^  naturels,  font, 

le  fiel  de  fanglier,  en  s'en  frottant;  la  moelle  de  cochon,  ava- 

I  lée  de  quelque  façon  que  ce  foit;  le  fuif  de  lane,  dont  on  fe 

frotte  en  y  mêlant  de  la  graifle  d'oie  mâle;  l'humeur  féminalé 
échappée  d'une  cavalle  qui  vient  d'être  faillie  ,  6c  que  Virgile  a 
décrite  (46);  les  tefticules  d'im  cheval ,  féchés  &  mis  en  poudre, 

'  pour  être  pris  en  boiflbn  ;  le  tefticule  droit  d'un  âne ,  avalé  dans 

du  vin  à  la  dofe  convenable  ,  ou  attaché  en  bracelet  ;  l'écume 
que  le  même  animal  diftille ,  après  avoir  failli ,  ramaffée  dans  un 
morceau  d'étoffe  couleur  de  rofe,  &  enchaffée  dans  de  l'argent, 
comme  le  prefcrit  Ofthanes.  La  célèbre  Sage-Femme  Salpé  or- 
donne de  tremper  fept  fois  le  membre  d'un  âne  dans  de  l'huile 
bouillante  ,  &  de  s'en  frotter  les  parties  naturelles.  Bialcon  (47) 


que  la  corne  que  Ton  fait  brûler  à  cet  (45*)  Plinius  Valerianui,  livre  3  , 

effet,  foit  finguliérement  blanche ,  &  chap.  1 1. 

que  le  malade  foit  prévenu  qu'on  lui  (46)  Giorg.  liv.  j ,  v.  180  : 

adminiftre  ce  remède  calmant.  Voyex  ,    . 

^«.  A.««.A.««.     ^k-«   ^     ^   éC^  HUicdcniumhlppomaneitefoqaod Domine Jîcimt 

(45)NotedeM.Giiettatd.  -Lan  „ppom««.,«odf.H«.i.ic,«e«.T«c.fc« 
de  ces  remèdes  eft  aftrmgent,  I  autre 

eft  abforbant ,  tous  les  deux  égale*  (47)  Ou ,  félon  l'Index  »  Dation  ; 

ment  nuifibles ,  puifque  ,  fans  tarir  la  félon  les  différentes  leçons  manufcri* 

fomcedesfueursyon les propofe  pour  tes,  Diacon^  Biacon  y  6cc.  Le  Père 

en  arrêter  révacuationp*  Hardouia  conjeûure  que  ce  Médo-, 
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wnmtAy  lucoque  ip(G^  iUkif  pubenK  At  è  dmifo  mufis  fimo 
îllito' cohibecur  vitorum  venus.  Ebrietatem  arcet  pulin^ 
ijti  aat  fidsr  âfe  j  jejuiti  cibo  fompttis  ëo  die: item hoe- 

Mira  de  animalihus, 

£2  Mira  praeterea  traduntur  in  eifdem  animalibus.  VdH- 

^Q^  ^um  ecjui  excuffum  ungula  (ut  folet  plerumque)  fiquis 
colleâum  reponat ,  fîngulcus  remedium  efTe  recorclantiDus 
quoilam  loco  id  repofuerint,  Jecur  luporum  equiiutungiila; 
Cmile  eflfe,  &  rumpi  equos  qui  vefUgja  Itiporum  fub  equiw 
iiquantur.  Talis  mum  difcordi«  vim  quandaffl  inefle.  la 
âteéndîisy  fifimialiquidegeracur  èftabuiis,  facilittseitrau, 
ftec  rôGufrere  oves  bovefque.  Hijfcorum  marnes  viraJ  iw» 
refipeffe,  fi  panem  hordeaceuiW  eo  die,  quo  imèrficiântur, 
édterirlt ,  laferve  dilutum  biberint.  NuUâs  vcrô  terecHneni 
fetitire ,  luna  decf efcente  induràtas  fale.  Adecquenihil  oïnif- 
-  fum  eft ,  ut  leporem  furduiri  celerius  pinguefcere  reperiamiw. 
Animalium  vero  medicinas  :  £  fanguis  profkiat  jumentis, 
ruillum  Htnum  ex  vino  infundendum.  Bomnautem morbis, 


an 


pourroit  être  le  même  qui  paflà  le  chap.  jtf  ^  Phile,  p.  80.  HaWâfnt 

premier  dans  l'Ethiopie,  &  qui  fut  raan,&  d'autres  Auteurs,  «life»"'^ 

jKtrté'  par-  le  Nil  au  déli  de  Mérdé  ,  lemerlt  que  fi  urie  jument paflèwt» 

fuivant  le  rapport  de  Pline ,  Kv;  (f.  tel  lait  de  louVe-,  elle  s'éiax.  aaflÎK* 
même  Auteur    H*.  2 ,  lui  donittf  le         ..  ^   \a(ta^fœùda, 
nom  de  Botamfie.  \iJ  ^^'  «Jf«  jusutn*. 

(I)  Note  de  M',  de  Querlom  -  Ou  ,.  W  flote  de  M.  dcQf^-^„, 

Atettfe-détathéedu^bord'unchfe.  ?^*/'"'l^*^*f*?f'"Sc^^ 

val^qr'ell^wmpjiaoir,  Dopinetpro.  ^^4'^?"^^"^"^'''^^ defif, 

'^        '  ,  dote  iflanger  bien  plus  a- ion  »^^> 

(i)  PimiiHllc ,  ht  ÙiapMi  lîv;  1 5  ,  sTengraiffer  beaucoup  phis  qu'un^»* 
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yewt  ^aopL,en  av.ale  la  ceodre.,  ou  ^u'op  bcdve  J^wi^e  d'up  taiir 
fea^  ^wiVi^it  de  XaiUir ,,  &  jju'pp  Xe  frotte  le  j^as  .U^  Yp^tce  4ç 
ii  JbpwJ).e.  Qti  répriit)ie  au  contraire  la  paffioniiçs, hommes  r  en 
les  frottant  avec  des  crottes  de  fouris.  Le  poumon  d'u,nfanglier^ 
bii4*un  porc  ^  rôti  &  mangé  à  jeun  le  jour  même ,  j;arantit  de 
rivre/Te  }  celui  de  chevreau  fait  le  même  çflPet, 
•',-'•        .       ^  •  •  •     •*•  ^^{-   -  ' 

Prepnétis  m^rveilhufes  de  certckim  ^mimaiàx.       -  ^ 


^  O  ^  raconte  encore  d'autres  merveilles  4cs  mêpie?  animhwc  j 

£  |H^r  exemple,  qu'un  yeftige,  ou  moxceap  de  terre  détadhé  d» 

pied  4'un  cheval  (  i  ) ,  &  quon  a  confervé  IVîïPfreiiite ,  commç 
il  afcive  fouvent  ,  ramaflfé  &  mis  quelque  jpart  ,  fera  pafler 
le  hoquet  toutes  les  fois  que  Ion  fe  rappellera Teridroit  où  on 
i*a  mis  i  que  le  foie  du  loup  reflemble  à  la  corhe  du  pied  de 
theyal ,  &  que  les  chevaux  qu*on  fait  marcher  fur  les  traces  d'un 
loup ,  crèvent  auffi-tôt  par  le  milieu  du  ventre  {^)  s  que  les  ta- 
lons des  pinces  du  porc  ,  portés  par  quelqu'un  fur  foi,  ont  la 
propriété  d'exciter  la  difcorde  \  que  dans  les  incendier ^  fi. on  peut 
ôter  des  érables  un  peu  de  fumier  ^  .on  ,en  ûrerphtf  atiHmiqit'lai 
brebis  &  les  vaches  ,  &  qu'ils  n'y  recourent  point  ;  que  la  chair 
de$  boucs  perd  l'odeur  forte  qui  lui  eft  naturelle,  fi  le  jour  qu'on 
Jf  s  tue ,  on  leur  a  fait  (manger  4u  pain*d*orge  ^  ou  fi  on' leur  a  fv^ 
boire  du  Ufcr  (  i)  y  délayé,  dî^ns^  i'e^p  ;  qu'f^ucsw^  4«  .y«A4çf 
qu'on  a  falées  au  déclin  de  la  luiïe ,  ne  font  fojwîes.  «se  ^vuers» 
Enfin  on  a  porré  fi  loin  la  recherche ,  que  nous  trouvons  qu'un 
lièvre  fourd  s'engraiffe.plus  pro;nptement. qu'un  autye  (4).  Quant 
aux  remèdes  pour  les  animauK  ,  on  prétend  ^que  quand  les  vbÀsèis 
4e  charge  perdent  trop  4e  Taiig  y  il  faut  leiir  faire  avalet  {  i), 
daris  du  vin  ,  de  la  îfience  icki  poçc  s  qweipç»ir  le^rP^^a^^ef  .4«S 

(5)  Habdarrahman  ne^propofexette  .  ter  c^ntujo  ,  &  UqutfaSo  in  vino^fi  lU 
même  recette  qu'en  topique ,  ch.  17  ,  nittur  ungula  jummti  coUifa  ^fanaii^. 
p«  1 08  :  Surcort  admffaru  fuis  fubùli^     iur. 
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fevum ,  fulphur  vivum ,  allium  fylveftre ,  ovum  cpdum  : 
omnia  ha:c  trita  in  vino  danda,  aut  vulpis  adipem.  Carnem 
caballinam  difcoûam,potu  fuum  morbis  mederi.  Oiwùum 
yero  quadnipedum  morbis,  capram  folidam  cum  corio,& 
iranam  rubetam  difcoffbis.  Gallinaceos  non  attingi  à  vulpi- 
bus,  qui  jecur  animalis  ejus  aridum  ederint  :  vel  fi  pellicm» 
ex  eo  çollo  indu(Sfca,  galli  inierinc.  Similia  in  felle  muftek. 
Boves  in  Cypro  contra  tormina,  hominum  excrementisnbi 
mèderi.  Non  fubteri  pedes  boum ,  fi  prius  cornua  pice  E- 
quidapeningantur.  Lupos  in  agrum  non  accedere,ficapa 
uniuspedibus  infrad^is,  cultroque  adad:o,  paulatim  fanguis 
çirca  hnes  agri  fpargatur  :  atque  ipfe  defodiatur  in  eo  loco, 
ex  quo  cœperit  trj^hi.  Aut  fi  vomerem ,  quo  primus  fulcus 
eo  anno  in  agro  duûus  fit,  excuflum  aratro,  focus Lariuift» 
quo  familia  convenit,  abfumat  :  ac  lupum  nulli  animalino 
citupum  in  eo  agro  j  quandiu  id  fiât. 
,  Hinc  deinde  revertemur  ad  animalia  fui  gencris,  (jw 
aut'  placida  non  fiint ,  aut  fera. 

<(J)  Note  de  M.  Guettard.  «  De  ces ,  cum  hmmdyim  ,/acito^i^  àiht.  C^ 

fu|)ftances ,  les  unes  fohi  fadorifiques,  lumelle .,  liv.  6 ,  chap.  4  '•  "fV^ 

les  autres  font  adouciflantes.'  Gaton ,  boum  &tttedi6biis,  Sajâ  tù"^  ^*^ 

(k  re  Tufikâ ,  chap.  71,'  recommande  &  imfea.  Sfiûùtur  /fi'f^'S^fZt 

les  œufs  cruds,  &  Columelle ,  liv.  <î  ,  nauum  crudum  ovum  jy'"^j'^A 

"chap.  4  ».  infiras ,  ac  poftero  dufpicas  ulf^ 

(7)  Caton ,  de  re  rufikâ ,  chap.  71  :  all'ù  cum  vino  conteras,  &  »""" 

J^os  fjît(^^arfi  cmpentj  datocontinuo  ipfunJàs.  >•     yk 

à  unum  .ovum.  galtinaceum  crudum  ;  in-         (7*)  Pline  a  rapporté  la  ^*'''*-    ^ 

ugrum  facito  devoret.  P'ojtrîdie  caput  des  panthères  au  livre  8.  Aa  te   . 

j^«^li>efciés  hoc  bft  m\  )  cqnùrito  qliePlineditici  àii%  b<taftae^"/r' 

FinU  Lihri  XXVIII. 


Digitized  by 


Google 


mmamm 


t 


H  IST0IRE^NATVRE;^LJ|,,XIV-  XXVIIL   777 

bœufs  (6)  y  il  faut  employer  le  fuif  (7) ,  le  foufte  yi£,  Tail  fauvage 
&  un  œuf  cuit  :  on  broie  le  tout  enfemble ,  &  on  le  leur  fait 
prendr-e  dans  du  vin  j  ou-oitlèur  fait  âvalet  de  la/^r^i)^  ^e  };é- 
nard.  On  dit  «icoce  que  Ton  guérit  les  maladies  ^es  porcs  en 
leur  faifant  boire  du  bouillon  fait  avec  de  la  chair  de  cheval  ; 
qu'une  chèvre  cuite  toute  entière  en  peau  ,  avec  une  grenouille 
de  buifTon  ^  eft  un  remède  pour  toutes  les  maladies  des  bétes  à 
r  quatre  pieds  >  que  les  renards  ne  touchent  jamais  aux  poulets  qui 

i  ont  mangé  le  foie  d'un  renard  fec ,  ou  fi  le  €ocq  dont  ils  proviens 

nent  a  coché  les  poules  y  ayant  à  fon  col  im  morceau  de  la  peau 
du  même  animal }  6c  que  le  fiel  de  la  bête  a  la  même  propriété. 
On  ajoute  que  les  bœufs ,  dans  Tifle  de  Cypre  ,  fe  guérifTent  de 
laitf^  tgaachéêfr  en-mangeant  des  excréments  humains  (7^  ;  que 
les  pinces  diS$  jnêdies  amlnàux  aë  ^'ufent  point  (8) ,  fi,  avant  de 
les  mettre  en  marche  y  on  enduit  leurs  cornes  de  poix  liquide  y 
que  les  loups  n'approchent  point  d'un  champ  y  fi  y  quand  on  en 
a  pris  un  ,  après  lui  avoît  rompu  les  jambes  ,  &  l'avoir  égorgé , 
on  répand  peu-à-peu  fon  fang  fur  les  bords  6c  autour  du  champ , 
&  fi  on  l'enterre  enfuite  à  l'endroit  d'où  on  l'a  dabord  tiré  y  que 
fi  l'on  met  brûler  dans  le  foyer  commun  y  autour  duquel  toute  la 
maifon  fe  raffemble  y  le  foc  de  la  charrue  dont  on  a  fait  cette 
année-là  le  premier  fîUon  ,  le  loup  ne  fera  aucun  mal  dans  ce 
champ  ,  tant  qu'on  obfervera  cet  ufage. 

Nous  allons  maintenant  revenir  aux  animaux  d*une  efpece  par- 
dculiere  qui  ne  font  ni  tout-à-fait  privés  ni  fauvages. 


quoique  très  peu  vraifemblable ,  avoît  Boves  ru pedes  fuhterant  y  priufquam  in 

paflé  en  proverbe ,  comme  on  le  peut  viam  quoquam  agis  ^  fiu  liquida  cop' 

voir  chez  Hefychius  &  Suidas.  nua  infima  unguito. 
(8)  Caton  ydêrt  rufiicây  chap.  71  : 

Fin  duXXFIII  Livre. 
Tome  IX.  Fffff 
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]'\jJf,yV^ot^d^ÛonffipKiit  leGarde <ïes  Sceaux ,  le  Tome  neuvième 
de  lEdiUon  ScTtiéuaion  àçVHiJtoin  IfaiureNe  de  Pline.  II  m'a  paru  hk 
avec  le  même  fom  que  le^  précédents,  &  très  digçie ,  comme  eux,  <le Vimpcef. 
lion.  A  Patw,  cé»7  Janvier,  1777.  *^ 

MACQIJÉR. 
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